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Tursko-slovjenski  spomenici  dubrovačke  arhive. 

Priopćio 

dr.  Ćiro  Truhelka. 


Predgovor. 

Minule  jeseni  1910.,  mjeseca  oktobra,  boravio  sam  u  Dubrovniku,  da  nastavim 
sistematsko  proučavanje  dokumenata  te  arhive,  koji  se  specijalno  odnose  na  povijest 
Bosne.  Za  jedne  pauze  u  tom  vrlo  zahvalnom  ali  i  dosta  napornom  poslu,  počeo  sam 
da  dozvolom  upravitelja  arhiva,  g.  prof.  Josipa  Gelčića,  pretražim  jedan  sanduk  sa 
vrlo  oštećenim  fragmentima  starih  spisa,  ne  ću  li  naći  tu  koji  ulomak,  koji  bi  me 
mogao  možda  zanimati.  Pabirčeći  neko  vrijeme  dogje  mi  u  ruke  jedan  sultanski 
ferman,  gore  ukrašen  tugrom  a  dolje  ispisan  hrvatskim  jezikom  a  onom  vrstom 
slovjenskog  pisma,  koje  je  bilo  običajno  u  dubrovačkoj  kancelariji  i  u  susjednim  zem- 
ljama te  se  u  Bosni  sačuvalo  u  katoličkim  manastirima  do  ХУПГ.  vijeka  a  u  musli- 
manskim odličnim  porodicama  do  nedavno,  pa  se  već  obzirom  na  geografsko  raspro- 
stiranje, na  historički  i  paleografski  kontinuitet  svoj  prozvalo  bosanicom. 

Ovaj  obret  ponukao  me  da  dalje  tražim  te  sam  u  istoj  škrinji  našao  još  dva 
slična  dokumenta. 

Prof.  Gelčić  kazivaše  mi,  da  su  fragmenti,  pohranjeni  u  ovoj  škrinji,  ulomci  ston- 
skoga  arhiva  te  da  je  već  prof.  dr.  Konst.  Jireček  megju  njima  našao  nekoliko 
zanimivijih  pisama,  koje  je  sredio,  regestima  providio  te  su  smješteni  u  jednom  fas- 
cikulu  u  ormaru,  u  kome  se  čuvaju  takozvana  Acta  Sanctae  Mariae  Maioris. 
I  megju  tim  pismima  bijaše  nekoliko  turskih  dokumenata  pisanih  bosanicom. 

Kako  je  već  Miklošić  u  svojim  „Мопит.  serb."  priopćio  niz  tursko-slovjenskih 
dokumenata  a  prof.  Vučetić  nekoliko  njih  u  „Srgju"  iz  gradskog  arhiva  dubro- 
vačkog, koji  su  svi  išli  u  isto  doba  kao  i  moji,  t.  j.  u  XV.  i  XVI.  vijek,  slutio  sam, 
da  će  tih  dokumenata  biti  obilnije,  te  sam  se  odmah  dao  da  dalje  tražim. 

Gosp.  prof.  Gelčić  bio  je  tako  Ijubezan  te  mi  je  dozvolio  da  pretražim  ono 
2б0  svežanja  turskih  pisama,  što  su  iz  divo  ne  (dogane)  preneseni  u  arhiv  te  su  tamo 

U  tridesetim  godinama  prošloga  vijeka  preneseno  je  iz  dubrovačkog  arhiva  u  c.  i  кг.  dvorski 
arhiv  u  Beču  vrlo  mnogo  arhivalija.  Jezgru  Miklošićevo]  knjizi  sačinjavaju  baš  ovi  dokumenti,  ali  kako 
sam  se  osvjedočio,  sravniv  Miklošićevo  izdanje  sa  inventarom  prenesenih  spomenika,  koji  se  čuva  u  Dubrov- 
niku, Miklošić  vrlo  mnogo  slovjenskih  dokumenata  ove  zbirke  nije  publicirao,  a  naročito  ne  one,  koji  su 
nedatirani.  Sva  je  prilika,  da  će  i  megju  ovima  biti  po  gđjekoji  dokumenat  turskih  vladara  i  velmoža,  koji 
će  trebati  vremenom  publicirati. 
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godine  i  godine  čamili  a  da  se  niko  našao  nije,  koji  bi  imao  vremena  i  volje,  da  ove 
dokumente  pogleda  a  kamo  li  da  ih  razvrsta. 

Mogu  reći,  nisam  požalio^  što  sam  nekoliko  dana  gutao  onaj  stogodišnji  prah,  koji 
se  slegao  megju  pojedine  listove  onih  smotaka  papira ! 

Bilo  je  tu  na  tisuće  dokumenata  pisanih  turskim  i  arapskim  pismom,  koji  meni. 
nevjestom  ovim  jezicima,  doduše  nisu  mogli  nikako  poslužiti,  ali  se  megju  njima 
zavukao  i  po  koji  tursko-slovjenski,  bosanicom  pisani  dokumenat  raznih  sultana, 
sandžakbega  i  drugih  odličnika  iz  dobe,  koja  počinje  sultanom  Muratom  II.  a  zavr- 
šuje  Sulejmanom  Velikim. 

Ti  pod  naslovom  „Ada  turcica'^  u  dubrovačkoj  arhivi  u  jednoj  maloj  sobici 
nakrcani  dokumenti  nišu  od  sto  godina  dospjeli  u  ruku  historičaru,  a  kako  je  uregjenje 
ostalog  arhiva  absorbiralo  svu  radnu  snagu  arhivara,  nije  ni  on  dospio,  da  se  njima 
pozabavi  i  da  ih  sredi,  već  taj  posao  još  i  danas  čeka  orijentalistu,  koji  raspolaže 
potrebnom  historijskom  i  paleografskom  spremom,  da  ih  sistematski  prouči  i  sredi. 

Prebirući  spisima  našao  sam,  da  je  jedan  —  dakako  maleni  dio  —  turskih 
spisa  donekle  uregjen:  našao  sam  pojedine  komade  umotane  u  posebni  papir  a  na 
njemu  je  zapisan  ili  regest  sadržaja  ili  čitavi  talijanski  prijevod  originala.  Ta  regesta 
i  ti  prijevodi  načinjeni  su  koncem  XVIII.  vijeka,  jer  je  većina  njih  pisana  istom  rukom, 
kojom  je  pisan  kodeks  sa  prijevodima  turskih  dokumenata,  uvršten  u  arhivu  pod 
naslovom  „  Traduzioni  de  Capitulazicmi  e  Firmani  de  sultan  Mehmedo  11.^  Bajazito  II., 
Selimo  L,  Solimano  II."  etc.  te  idu  na  1174  stranice  sve  do  dobe  Osmana  II. 

Ova  knjiga  započeta  je  god.  1784.  a  da  su  regesta,  odnosno  prijevodi,  što  ih 
nagjoh  uz  neke  turske  originale,  načinjeni  u  isto  doba,  kada  su  odnosni  tekstovi  upisani 
u  ovaj  kodeks,  ustanoA^o  sam  time,  što  sam  se  u  nekoliko  slučajeva  osvjedočio,  da  se 
indikature  na  omotima  slažu  sa  onima  u  spomenutom  kodeksu. 

Žalim,  što  mi  do  sada  nije  uspjelo  ustanoviti  ime  onoga  marljivog  čovjeka,  koji 
je  pod  kraj  XVIII.  vijeka  uregjivao  turske  spomenike  dubrovačke  arhive. 

Ali  i  ove  nekoć  uregjene  dokumente  nisam  našao  odvojene  i  kronološki  poredane, 
nego  posve  izmiješane  sa  daleko  brojnijim  ostalim  dokumentima,  koje  još  niko  nije  ni 
pregledao  ni  uredio. 

Prof.  Gelčić  je  u  svom  „Opisu  dubrovačke  arhive"  i)  spomenuo,  da  su  ti 
dokumenti  isprva  bili  „ро  turskom  običaju"  strpani  u  vrećama  te  su  se  čuvali  u 
divoni  a  on  je  tek  isposlovao,  te  su  preneseni  u  arhiv.  Kod  tog  prenosa  sve  je  u 
hitrini  smotano  u  konvolute  —  njih  oko  250  na  broju  —  i  smješteno  u  sobici  na  uglu 
kneževskog  dvora. 

Megju  ovim  turskim  dokumentima  našao  sam  obilan  broj  — ■  oko  120  —  origi- 
nalnih dokumenata,  pisanih  bosanicom,  a  uz  to  i  nekoliko  prepisa  i  prijevoda  izginulih 
dokumenata,  načinjenih  u  dubrovačkoj  kancelariji  ili  u  Carigradu.  Ja  ih  sviju  objelo- 
danjujem u  ovoj  svojoj  zbirci  tursko-slovjenskih  dokumenata  a  nadopunjujem  ih  sa 
nekoliko  savremenih  turskih  spisa,  koji  su  s  njima  u  savezu,  koje  sam  takogjer  tamo 
našao,  te  sa  nekoliko  zapisa  iz  ostalih  odsjeka  arhiva. 

Osim  toga,  da  zbirka  bude  potpunija,  donosim  i  neke  dokumente,  što  ih  je 
Miklošić  publicirao  i  to  ш  extenso  one,  koje  sam  mogao,  bilo  po  originalu  bilo  po 
originalnom  duplikatu  u  dubrovačkoj  arhivi,  osobno  revidirati  i  —  što  je  često 
potrebno  bilo  —  popraviti  a  u  izvadku  one,  koji  mi  nisu  došli  u  originalu  do  ruke, 
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nego  tek  po  Miklosićevuj  publikaciji.  Da  poj)imiiii  historir^ku  i  kultarnu  sliku,  sto  se 
odrazuje  s  našili  dokumenata,  donosim  i  nekoliko  pisama,  sto  ih  je  našao  prof. 
Vučetić  u  gradsk(jm  arhivu  te  ih  je  već  priopćio  u  raznim  brojevima  dubrovačkog 
časopisa  Srgja.  To  ćinim  i  s  toga  razloga,  jer  je  gotovo  nernoguće  dobaviti  sve 
odnosne  brojeve  ov(jga  lokalnog  lista  i  jer  je  prof.  Vućetić,  koji  je  namjeravao  prire- 
diti separatno  izdanje  svojih  Spomenika",  nesmotrenošću  štamparije,  koja  je  bez 
njegova  znanja  razvalila  slog,  bio  zapriječen  da  tu  svoju  namjeru  izvrši. 

Sve  dokumente,  što  sam  našao,  prepisao  sam  u  Dubrovniku  po  originalu  te  sam 
i  načinio  fotografske  reprodukcije,  koje  su  mi  služile  kod  korekture  i  revizije  tekstova. 

Desetak  dokumenata,  pisanih  arapskim  slovima  i  turskim,  odnosno  arapskim 
jezikom,  izdajem  po  prepisu,  načinjenom  g.  šejh  Sejfudin  К  em  ure.  koji  je  na  moju 
želju  došao  u  Dubrovnik.  Gosp.  Fehim  ef.  Spaho  obavio  je  iz  prijatc^ljstva  ne  samo 
reviziju  tekstova,  nego  mi  je  pomogao  nizom  dragocjenih  primjedaba,  koje  sam  upo- 
trijebio kod  sastavljanja  regesta  na  čelu  tih  pisama.  Superreviziju  turskih  tekstova 
obavio  jp  gosp.  Dr.  Savfetbeg  Bašagić-Kedžebpašić. 

Kako  mi  bez  njihove  pomoći  nebi  bilo  moguće  i  te  u  mnogo  čemu  zanimive 
dokumente  uvrstiti  u  svoju  zbirku,  dužan  sam,  da  im  ovdje  na  prijateljskoj  pomoći 
od  svega  srca  zahvalim,  a  gosp.  dru.  Savfetbegu  Bašagi('u.  koji  kao  orijentalista  i 
historičar  raspolaže  svom  potrebnom  spremom,  i  ovom  prilikom  toplo  preporučam.  da 
se  zauzme  za  proučavanje  turskih  dokumenata  dubrovačke  arhive,  koji  će  jamačno 
novim  svjetlom  rasvijetliti  tminu,  u  kojoj  se  još  uvijek  kreće  povijest  Kosne  za 
turske  vlade. 

Imam  ovoj  svojoj  publikaciji  još  nešto  u  tipografskom  vidu  pripomenuti.  Origi- 
nali dokumenata,  što  ih  iznosim  —  osim  turskih  i  talijanskih,  odnosno  latinskih,  — 
pisani  su  bosanicom.  Trebalo  bi  prema  tome.  da  ih  i  orim  pismom  reproduciram.  Naša 
zemaljska  štamparija  dala  je  u  svoje  \n'ijeme,  kada  sam  se  bavio  proučavanjem  staro- 
bosanskih  natpisa,  rezati  posebna  slova,  koja  odgovaraju  lapidarnom  karakteru  pisma 
na  našim  stećcima,  ah  ne  odgovaraju  u  svemu  kurzivnoj  bosanici.  Pošto  se,  osim  toga, 
većina  starijih  dokumenata  naše  serije  manje  ili  aHšc  dosljedno  služi  akcentima,  držim, 
da  bi  filologa  zanimalo,  ako  se,  u  koliko  to  dozA^oljavaju  tipografska  sredstva,  i  ovi 
naglasi  reproduciraju.  To  je  bilo  moguće  samo  na  taj  način,  da  se  kod  reprodukcije 
upotrijebe  slova  crkovne  ćirilice,  koja  su  udešena  za  akcentuaciju. 

(,)vo  je  jedna  velika  mana  moje  publikacije,  ah  će  mi  ju  svako  rado  oprostiti, 
koji  zna.  kakov  li  bi  kapital  valjalo  potrošiti,  da  se  dadu  naročito  rezati  i  saljevati 
posebna  slova,  koja  bi  odgovarala  grafičkom  karakteru  originalnog  pisma. 

Molim  za  to  čitatelje,  da  mi  ovu  ana  h  roni  sfičku  ili  da  jasnije  reknem  a  na- 
topi stičk  u  uporabu  crkvene  ćirilice  u  reprodukciji  dokumenata,  pisanih  posve  raz- 
ličnim  pismom,  onako  oproste,  kako  je  to  prije  mene  oprošteno  jednom  Puci  ć  u. 
Miklošiću  i  Jirečeku,  a  da  se  paleografski  karakter  ovih  pisama  bar  donekle 
prikaže,  donosim  na  kraju  tekstoA^a  niz  faksimiHranih  reprodukcija  osobito  tipnih  rukopisa. 
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I. 

Spomenici. 

1. 

1430.,  10.  jula  u  Drinopolju. 

Sultan  Murat  zamjerava  Dubrovčanima,  da.  premda  oni  trguju  u  njegovoj  zemlji 
i  nalaze  tu  koristi,  dosele  nijesu  slali  jDoslanstva  da  mu  se  poklone  i  da  se  sprijatelje. 
Dalje  zove  ih  da  šalju  poslanike,  koji  će  odgovarati  na  tužbu  Radoslava  (Pavlovićai 
da  zigju  grad  na  njegovoj  zemlji  i  da  su  mu.  kada  je  to  branio,  sasjekli  loze  i  zatrli 
žita.  Zapovjeda  da  poprave  štetu  i  da  vrate  grad  Sokol  i  zemlju,  što  su  ma  uzeli. 

Nosioc  lista  je  carev  „verni  vlastelin"  Karač. 

WAb  DEAMKOrA  Г(0)СГ1(0)ЛДрД  И  □ЕЛИКЛГО  ЛМИрЕ  С^ЛТЛНД  ЛД^рДТ  £ЕГД 
Л1Н0Г(0)ПЛЕМ{НИТЕЛА  Н  Л\НОГ(0)  П0НТЕНИЛ1  ПрЕМ^ДрЕЛАи  Н  ПрЕ^КрДШЕ ННИМК  HHE^EMU 
И  □ЛДСТЕЛОМК  А^^КрОПНДНОМК  Л1Н0Г(0)ЧЕС'ГН0  ЛИЖОПНО  ПОЗДрДПЛЕНИК  и  рлАО- 
□  ДНИ1Е 


ЛД    ПрИИМЕ    ПЛЕМЕНСТаО    DM    КДКО    ПОЧТЕНИ  аЛДСТЕЛИ. 

АД  ЛД   К^Л^   а^АОШ    ПДШЕМ^^   ПЛЕМЕНСТВ^,  ЕрЕ  КИ  no   RCE^   IS\OA^  ЗЕмлм;( 
^ОЛИТЕ  ТЕр  ТрКГ*^ЕТЕ  И  фО  DH   lE   ПОТрЕКНО  VVAU  MOS'  3ЕЛАЛК)  ПСЕ  ИМДТЕ  Д 

□дс  ник1^Алрк  h(o)[d(e)kk  HE  Е  АОШЕл,  Ал  позАрлаи  r(o)cn(o)ADO  ЛДИ  И  АЛ 

ЛДЕ  ПИАИ,  АД  ^НИНИЛДО  ПОЗНДНШЕ  МЕГК)  CERE  И  АД  НЛДДЛДО  АОКрО  ПрИГгЈТЕЛСТОО : 
АД    МНОГ(О)    Ci    MS'A^o    КДКО    СК    □СДКИЛДК    Г(0)СП(0)АЛр^М1^о    фО  С^МЕГНИЦН 

с  алми,   имдтЕ  по;-5НД11И1Е,   д   г(о)сп(о)а(ст)во  ми    подидник  с   пдми  ne 

ИМЛЛДЦ  ИИ  ПИ  СО  МНОМК.   СЕАД  КДКО  СТЕ  ПОШЛИ  ДД  ЗИГЕТЕ  грдА  нл  momS 

□  ЕрНОМ^  И  ПрЕПОЧТЕННОЛД^    МИ    nOEBOA^  рДАОСЛДП^  ЗЕМЛК),  Н  □ДМ1^  ЗЛфО 

□  И  НЕ^СТДПИЛК,  ПОШЛЕ  СТЕ  ТЕр  СТЕ  AO^HM  ИССЕКЛИ  И  ЖИТД  ЗДТрИЛИ  И 
ИНЧ  аЕЛИК^  ЧТЕТ^  ^НИНИЛИ.  АЛ  ТДКОИ  АД  ЗНДТЕ:  iiecte  ием^  ни  ieans'  нтет^ 
•^чинилЕ,  мнЕ  ЧчинистЕ,  ЕрЕ  wiiK  lECTK  мои  s(o)a  (е)кк  и  лдне  плдкг^  алмокк. 
Зд  тЕлдк  пишч^  адлди:  чтет^,  фо  ла^  сте  ^чиниле,  АД  плдтите  л  демлк), 

ЦЈО  ApL^5*?HTE,    ПрДТЕТЕ  ЛД^  ^ПЕТК.  Д  WAI^  ПЛС  NE  Af  АОГН)  АОКрИ  DAACTEAH, 

АД  СЕ  СТДНЕ  fU  nOEnOAf  рДЛОСЛПЛ  AWAH  WHH  \U  WMH,  АД  DHAHAAO  ЛАЕГК)  ПДМЦ 
4JW  E  ПрДПО  И  АД  ^НИНИЛДО  С  ПДЛДИ  ПрИ1^ТЕЛСТВ0,  кдко  АД  зндмк  АД  пи 
\рДН^  WAb.  NEnpHf^lTEAE.  ДКОЛИ  DM  NEAOf'H)  П0КЛИС1Шр|1,  фО  АЛ  CTANETE  С  ЛК)АЛДИ 


□  ОШОДЕ  рДЛОСДПД,  'ГДКОИ  АЛ  ЗНДТе:  ДДТИ  KIO  nOHCKf  nfAHKf,  АД  лл 
^ДПДЛЕ   ЗЕЛДЛН),    фО    f    11Д    ЛаОрК  ГрДА(Д)  И  ЛЛ   ПИ   ПОСЕК^ТК   VVDOKE^)  ПСЕ, 

ПДЧЕ    И    ЛЛ   ДДТПОрЕ    И    ГрДДК,    ДД    ДД    ME    Б^ДЕ    ГрЕ)(    ДО  МНЕ. 

ЗД  ТЕМК  П^СТИ;(К  ЛДОГД  ПЕрНД  □ЛДСТЕЛИНД  КДрДЧД,  ДД  фО  S'3pEHE  ПДШЕМЧ' 
ПЛЕЛАЕНСТПЧ',    ДЛ    DEp^ETE    НЕЛД^.    NS'    ГрДД  СОКОЛК  И    СЕЛД    И   ДЕМЛИ,  фО    Е  КИЛк 

^  пАШк)  здложилк  □ОЕподд  рддосдп,  дд        прдтитЕ  wnE'ru. 

И    к(ог)и    аИ    ПЕСЕЛ^  . 

МЕС11,Д    I^AW    ДКМК   Г    11Л   ДДpИ^^lHOПOЛK    ПД    ЛЕТО  л^л. 

Otraga:  Fafa  in  /430  .  .  .  la  dehia  роНа  .  .  . 
(Jrigiiial  na  ])apiru  visina  48.  širina  16'5  cm. 

U  tugri :      \  ^iii^  t.  j. :  „Murad  han  hafezeh  ullah"  — -  Murad  han.  da  ga 

Bog  sačuva. 

1)  ОВОКЕ  =  voće. 

2j  Ovako  rnjesto  ^  KACK. 

2. 

(14Ж)  «939  6.  decembra  (u  Drinopolju), 

Sultan  Murat  II.  izdajo  Dubrovčanom  na  molbu  poklisara  Piera  Lukarevića 
i  Zuhe  Gučetića  povelju,  kojom  im  jamči  da  niko  od  susjeda  njihovih  bližnjih  ili 
dalečnih.  „koji  su  u  povelji"  njegova  carstva,  ne  čini  ni  štete  ni  rat  a  trgovci  da 
im  hode  slobodno  po  svoj  njegovoj  zemlji,  po  zapadnim  stranama  i  po  istočnim,  po  suhu 
i  po  moru,  u  Srbija,  Arbanasa  i  u  Bosni  ^). 

и  вЕлики  господдрк  fi  вЕлик  дмир^  дм>^рдт  КЕГк  сим  кЕлико1'д  га'с(по)д(д)рд 

Н  КЕЛИКОГЛ  ДМИрЕ  С^ЛТДНД  МД^ЕМЕТ  КЕГД  ^ОКЕ  М  ЗДПОПИЕДД  Г^СПОМ/ГПО  МИ 
lio  СЕМ  ПОПЕЛЕНН):  ПОКЛИ  ПЛЕМЕНИТИ  И  НДСНИ  И  СЛДПИМ  II  СПЕ  ЛК)БИЛД11 
ГУ1'С(П0)ТЦПД  ЛАИ  KNE^L  Д^КрОПДНКМ  II  ЧДСИИ  ВЛДСТЕЛЕ  HErWRH  110КДЗДи1Е  ЛК5КДПК  II 

приитЕлстпо  прдпо  н  чдсно  кд  rociloivras'  т\  ll  послдије  влдстеле  ii  поклисдрЕ 

CK0I6  НД  nOpTS'  ГОС(ПО)ЦТПД  Ш  ПЛЕЛАЕНИТОГД  КНЕ3Д")  ДЕ  Л^КДрИ  II  Ж^^Л 
ГWSETИKД  И  ПрОСИШЕ  СДИ  11рОШЕ1Ш  WA  ГОС(ПО)ЦТПЛ  ЛМ1,  Жри  ЗЕЛДЛГ^  пи^  дд 
К^ДЕ    БЕ31хЗДКДПНД  WA  С"»^СИЕДК  МИ^,   KOM  S'   МОПЕЛН  ГОСПОЦТПД  ЛАИ,  II  Wl|)f 

ПрОСИШЕ  ЗД  ТриГОПЦЕ,  ДЛ  |1)(К  СПИЕ^,  Жри  ДД  ^ОДЕ  ПО  CDIIE^'  ЗЕЛАЛИ\'  ГОСПОЦТПЛ 
Ш  II  }(0ТЕП1^  ПОПЕЛЕНЖ  И  ДДрОПД  \\\\  ТДИ  ПОПрОтЕМИ,  ДД  CM  ЧИНЕ  3ДКОННН 
Tpt^rb,  КДКО  N0  И  no  Др^ДИЕ^  ЗЕМЛГ^>(  Тр^ГОПЦН  ГОСПОЦТПД  Л\И,  1врК  ДД  MlIKTO 
HE  СМИЕ  WA  С^СИЕДк  НИ^  КЛИЖНМ^  ДЛИ  ДДЛЕН11И;(,  KOM  leC^  ^  ПОПЕЛИ  госпоцтпд 
ЛДИ,  ДД  \т  КОК)  ЧТЕТ^  ^ЧИИИ  ДЛИ  КОЖ  рДЗЛДИрЖ  S'  ЗЕМЛ^  илд:  Л  ТриГОПЦЕ 
ПОНТЕНОГД  КНЕ^Д  Д^КрОПДЧКОГД  И  СПИЕ^*  ВЛДСТЕО  И  WnKIINE  МИ^,  ДД  ИЛАК  Тр^ГОПЦИ 

\одЕ  СЛ0К0Д110  110  спои  зЕмли  госпои/гпл  ЛМ1  и  дд  си  нинЕ  тркгк  здкомо.и. 
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ks'am-  ^с>(оле  no  здпллниЕ)(  м  no  истоннпЕ^  стрлнд^*  м  no  c^^>(S'  и  no  мор8\,  s' 
госпоцтал  ЛАИ,  коп  cs'      попели  госпоцтпд  лан,  дл  тркг^К)  свдкп  тригк  н 

ДД  ПЛ(Д)КДК),  КДКОП  ГДП  Е  ;^ДК011К  ),  ЦДрИНЕ  ПрДПЕ  И  ННКТО  ЛЛ  ИМи  HE  СМЕ 
ЗДБДПИТИ  ДЛИ  НИЕКО  КЕ3К3ДКОНЖ  ^НПИМТИ,  ЛИ^О  ЦЈО  Е  □НШЕ  рЕЧЕНО  ^ПИСДНО 
СКДКЕ  ПрДПЛЕ.  TKO  ЛИ  фО  ^ними-м  крЕ^  ПрДПЛ1^<,  дл  поздкдпи,  ДЛП  фО 
S^:3AAE,    ДЛМ    !1Д    Tph^HENJ    Tpl^ГO□ЦEЛ^,    ДЛ    ЗНДШ  СКДКН:    ИМДТИ    КЕ    НТЕТ^  WA 

госпоцтпд  ЛАН  зд  TO  н  рдсдпк  тиЕм  рдди. 

CEH    ПОПЕЛЕНЖ   ^ДГтСД^    ИЛД,    ДД    11Д    ЛАДНЖ    HE    ПрИДЕТК  WDOH. 
ЛИЕТД   рОЖ(к)СТПД    .5.    ^НЛМДД    И    .Д.    ЦДТ1ч  лд. 

Otraga  originalnom  rukom: 

Foneglia  schrita  ia  sciriaiio  ritrata  d  ima  lefera  (jrie<ia  fata  a  Ragnzei  per  i^iijnor 
Mnrafij  cht  li  iHcrrhadaiifi  poslano  fra.fi gare  per  tuti  рагехг  la(do)ve  che  coma^da  Mvratheg. 
Jh'e  -27  JuJij 
Drugom  rukom : 

Đe  li  3  pricileiii  dc  fraHcli ixi.a  lo  terz,o  schritv  iii  scJtifrffoiiešcho  fo  dato  jier  misser 
lo  rcctor  ser  Benedifo  de  Gondola  co  lo  mo  consiijlio  cli  cl  jHirfffšsc  0  /itosfrftre  a  l^Jsclndla 
fiol  de  Issaheg. 

Ovaj  dokumenat  je  službeni  prijevod,  načinjen  po  grčkom  originalnom  spisu.  ISlovjenski  originalni 
đokumenat  priopc4o  je  Miklošie  u  svojim  Monumentima  na  str.  362.  Razlikuje  se  od  ovoga  prijevoda, 
načinjena  po  grčkom  originalu,  osim  na  mjestima,  koja  sam  u  notama  spomenuo,  razlićnom  stilizacijom  i 
ortografijom  i  time,  što  sii  zadnje  rečenice  u  Miklošiće\  om  izdanju  nešto  opširnije  stilizovane.  Miklošić 
publicirao  je  originalni  slovjeiiski  egzemplar  ovog  dokumenta,  koji  se  čuva  u  c.  kr.  dvorskom  arhivu  u 
Heču  i  koji  je  jamačno  identieua  sa  onim,  koji  se  u  bilješci  na  kraju  našega  egi'emplflra  zove  „/0  terzo 
srhrifo  in  !icltiai(oiirsrk(,^\  Та^  dokumenat  datiran  je  tamo  6.  decembra  6939.  god.  a  datum  27.  jula  u  bi- 
lješci jamačno  je  kancelarijska  nota. 

-I  U  originalnoj  listini,  što  ju  priopćuje  Miklošić  u  Monum.  Serb.,  str.  -Јб^.  j)iše  mjesto  КНЕ^Л 

Л^КЛрИ    ШЕрЛ   Л^КДрЕБИКт,    dočim  mjesto    ^К^)(Л    Г^ЧЕТИКЛ    piše    И    К    ПЕМ^    1јОрЦ11  ДЕ 

Г011,И. 

I  ■  originalnoj  povelji  stoji  mjesto  toga : 
■*)  Ovo  je  precrtano. 

(1431.)^)  9.  juna  mi  Ookii  planini. 

Sultan  М  u  r  a  t  .^al  je  Ali  bega .  d  a  od  К  a  d  o  s  a  v  a  P  a  л'  1  o  v  i  ć  a  uzme  Klobuk  .sa 
župom  Vrmom  i  Tr('l)inje  sa  Lugom  i  da  popise  mjesta  i  zemlju. 

WA  ВЕЛИКОГД  ГОСПОДДрД  \\  nEAHKOrA  ДЛДИрЕ  С^ЛћТДН  М^рДТК  БЕГД  МНОГО 
ПЛ^кМЕНИТОМ^    И    ЛДНДрОМ^    И    ПКСЕКОИ    ЧЕСТИ  до- 


И    ^гр£ТИСЛНИ1в   ДД   ИМД    ПЛШЕ11ИТ1^СТП0  ПИ. 

^лгосподстплми  лл  ^^змдж  плЕМЕНИткстпо  □!!,  epf  послл  господстпо-стпо 
.viH  многопЕркногд  склдп(л)  лдм  длиБЕгд,  кдко  лл  >^ЗЛ^ЕТ1^       Рддослдпд  WA 

ПДПЛООИКМ  ТДН  ГрДДОПИ:  КЛОК^^КК  И  Ж^^ПОМК,  KOhEl  С£  ЗОПЕ  □p'kMK,  II  ТрЕБИМЈ 
С   Л^ГОЛД^  ЗЛШДИО  И  nisCA  КОЛИКО  nHlJJ'k  Л1£СТД  И  ЗЕЛ\ЛК1  ^  ЗДКЛЕТШв,  Ц10  смо 

^нинили.  и  идр^ни^мо  1Ш^  ptsM  снла^  лди  длибег^,  дл  зд  КОЛИКО  ПИ  K-t 

рСКИ,    ДД    ГД    DEp^ieTf    И    ПОСЛ^ШИТИ.    И    КГК    DM  КЕСЕЛИТК, 

МЕСЕЦЛ  ИК)МД  д  длмк  нд^) 
нд  чок^  нд  плднин^^. 

Jz  vana:  кнс^^  ^\^кропиичкком^! 

Drugom  rukom:  Lettera  ad^isse  Alibeg  de  Signor  .Vlarat  beg  schriuue  chc  debia  ros/'gnar 
c  dar  Globuch   V^i^m  e  Tribine  et  tute  pertii^cntie. 
Tugra  se  cita  kao  u  br.  1. 
Papir  visok  39,  širok  13. 

1)  Za  datiranje  ove  listine  služe  ovi  momenti,  vagjeni  iz  spisa  dubrovačke  arkive :  9.  decembra  1430. 
pisali  su  dubrovački  poklisari  na  Porti  u  Dubrovnik,  da  su  veziri  zaključili  slati  AUbega  haznadara 
u  Dubrovnik;  6.  januara  1431.  bijaše  Alibeg  već  na  Drini,  22.  januara  u  Dubrovniku. 

Po  drug-i  put  dolazi  Alibeg  u  julu  1431.  u  Dubrovnik.  (Jonsl/imn.  Rogatomm  21.  jula  1431.  opširno 
raspravlja  o  njegovom  dolasku  i  dočeku.  22.  -  25.  jula  raspravlja  se  opširno  sa  Alibeg'ora  radi  njeg-ove 
misije  a  26.  jula  zaključi  vijeće  darovati  Alibegu  2000  dukata,  ako  im  on,  prema  carevoj  darovnici,  osobno 
predađe  župe  i  grad  Klobuk.  Prema  tome  izdana  je  gornja  povelja  god.  1431. 

-)  Ova  dva  zadnja  slova  nejasna  su ;  možda  se  smije  misliti  na  to,  da  se  u  njima  krije  datum 
jer  su  pisana  u  formi  monograiua. 

4. 

1441.,  13.  juna  na  A^učijem  trnu. 

^abadinbaša  sandžak  Za})adnim  Stranam  piše  Dubrovčanom  i  daje  im  vjeru 
za  poklisare,  koje  žele  slati  k  njemu  i  koje  će  on.  ako  ustreba,  slati  caru  te  ih  štititi 
i  čuvati.  U  to  ime  im  se  zaklinje  svečanom  zakletvom.  S  pismom  šalje  svoga  sklava 
Jagupa. 

^Д  КДШИИ*  li  ГОСПДрЛ  СПЕЛД  ЗДПЛДНИМ  СТрДНДМ  ШДБДДИН 
КДтИЖ    ПЛ£М(е)ННТ1Ш    II    ЛА>^Др11ЛА    KNE3S'    И    □ЛДСТ(Е)ЛОЛД    II  CREli 

oriKmi(E)  грдд(л)  дч'кроп  никд  ^Ертисдншв  ДЛ  ПрИЛДЕТ. 

OHIIM  NM  СТЕ  П1К(Д)ЛИ  И  ПОр^НДЛИ  Г10  НЛШЕЛ\  ЧОПЕКЧ  СЛ  Ш\\ 
рДЗН'МЕСЛДО.  ДЛ  ЕрЕ  llll  т1ШЕТ(Е),  ДЛ  ПЕр^  ДДЛДО  ПОКЛМС(Д)рЕЛД,  liOII\' 
КЕ'Г(е)  ПОСЛДТ  К  НДЛА,  ДД  аДШЕ  рЕНИ  rODOpH,  ДД  СЕ  HE  KOH): 
ДПО  ДДЕЛДО  DEph'  ПЛШ^  ПОКЛИС(Д)рЕМ  □ДШЕЛД,  КОИ)(  КЕ'Г(Е)  ДОСЛДТК 
К  НДМ,  ДД  ИД^  СЛОК(0)ДНО  И  КЕСЗЛЈ^Ла11(0),  ДЛ  СЕ  11ИЦ1Л  HE  tiOK), 
НИ  ^КИЖН«,  HM  •^)(ПЛК(Е)НГ^1  НИ  КОЕСЛ  ДрЧ^Г^Г  ЗЛД,  TbKAAO  ДОШЕП 
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ЛЛ  ВЛШЕ  pESII  Г10ВеЛ(Л)К),  TfpE  ЛКО  Б^ДЕ  рДКОТЛ  ПДШЛ  KOfzl,  АЛ 
СЕ    СККрКШИТ    KOII    ИАСг,  ТЛКОИ   ДЛ  СЕ  СКПр^ШМТ  Н  ДЛ  Cf  ОПДЕ 

oiifT  прлтЕ  кллм^  нитла  :  лко  ли  ks^ae  рлкотл,  кои  дл  се  kom 

Ц(Л)рЛ    □ЕЛНК(0)ГЛ    МЛПрЛКИ,    Л    WHO    ДЛ  ИОШЛЖ/УДО  iJ,(A)ps' 

fiEAIIK(0>VAS'     С    МЛШИЛД   НОПЕН(0)ЛМч.    II    ПЛК    ОПЕТ    ЧИТДаЕ\(  ДЛ 
ПОШЛЕ^УА  ПА\\.  II    11Л    'ГЕЛД   ЗЛКЛИНЛЛДО    С(е)   S'    Ј;(0)ГЛ   јТВОрЦД  IIEKS' 
И    ЗЕЛАЛП     II  ПрОрОК(Д)    ВЕЛИК(0)ГД    МДШЕГД    ЛД^^ДМЕД(Д)    II  ^ 

СЕДКЛД    ЛАН'СДфЕ>(,    НОИ\    ЛМ1    ПЕр^ЕМО    II    ПОПЕДЕМО    И    МД  Д(^)Ш^ 
ЛАОН}    I!    ИЛ    Г\ЛО<,    ЛМ1,    ЕрЕ    ИНДКО    ДД    HE    Б8'Д^-    И    ПДКИ  ПОС- 
ЛДСЛАО    ОПЕТ    ЧКЛ(Д)а  Д    11ДШЕГЛ    ИГЧ'Г1Л    ТЕј)  ОСТДШПЕ^  pCSH  11ДиЈ(Е) 
□  II    К(Е)    WH  П0аЕД(Е)Т1х. 
И    Б(0)Г    ПН  □ЕС(Е)ЛИ. 

Dole:  mec(e)i^a  mk)NMW  ^nk  n  нл  к^чим  TphNS^ 

Otraga:         i? 7.  Магј  1441  de  hassa  per  Jacpib. 
Turski  potpis  na  strani  je  nečitljiv. 

U  tekstu  ima  blegjim  crnilom  korektura  a  slova,  koja  su  nečitljiva,  popravljena 
su  mjestimice  istom  rukom  i  istim  blijedim  crnilom. 
Original  papir;  visina  31,  širina  17  cm. 

1)  Mislim  da  valja  ovako  čitati. 

5. 

1442.     7.  februara  u  JDrinopoJjii. 

Zakletva  dubrovačkog  kneza  i  vlastele,  kojom  su  se  kleli  sultanu  Mu  ratu, 
da  će  biti  vjerni  i  da  će  mu  svake  godine  slati  poklisara  i  na  dar  srebrna  sugja  u 
л^rijednosti  od  1000  dukata. 


ЗДКЛИНД1вЛД    Cf  ДЗК    КНЕЗК  И  □ЛДСТЕЛ(£)  Д^БрОПЧДНЕ  Bl^   Б(0)ГД  С^ТВОрШДГО 

||(е)бо  и  землк)  и  Db  г(о)с(по)дд  ндшЕг  Hc^hc  ^ристд,  Б(0)ГД  исттиннл  и 

□  К    CRETOie    II    ГПЕЦЈЕННО   ЖВДНГГЕЛУе  И  DK  НкСТНДГО  И  ЖЈПОТПОрЕфДГО  КрСТД  И 

□  к  ПрЕНИСТ^^И>  МДТЕр  СП^ктД  Н  np'ksHfTH^'  ТДИНи  )(рИСТОПЕ^  И  DL  прЕ- 
^(□ДЛтИХ  И  СПЕТИИХ  АпЛНДДЕСЕТ  ДПОСТОЛ  прК^ОПНИИХ  И  DK  )(ОТЕЦЈИИ  с^дк 
НМЖЕ  ^ОфЕЛД  С^^ДИТИ  С£  НДЗИ    И    VVKpEAAfHEHH,    IđKO  WT  ДНКШНДГО  ДНЕ,  ДЛ  СЛДО 

□  ЕрНИ    II    ПрДПИ    nfAMKOM    ТОСПОДЛр^    С8ЛТЛН     ДМ^рДТКЕГЧ^    И    ДД    П^фЛЛДО  S' 


-  \)  — 


ЛфЕ    ЛИ    Пр£СТ>^Г1ЛИМ0    КЛЕТПК    CH^,    ДЛ    НИ    S'^DATET   КЛЕТПИ    С1£  )  II 

Л1С1Ј,Л    фЕКр.    3    Л1Њ    ПМСДМ    >^  £11Лр£Н0П0Л. 

Otraga:  Letera  adasse  Alliselo  Gvjo  !  per  li  sa/jramenti  fece  Ij  onor  de  diic.  1000. 

Tugra  se  čita  kao  u  br.  1. 

Original  na  papiru  visok  2S,  širok  18  crn. 

Nema  sumnje  da  je  ova  listina  pisanu  godine  144:2.  i  to  s  razloga,  što  se  sultan  Murat  istu  godine 
i  istoga  mjeseca  kleo  Dubrovčanima,   da  će   im  čuvati  povlastice,  jer  su  ovako  zakletve  bile  uvijek  obje- 
strane,  to  je  gornja  jamačno  u  savezu  i  istovremena  su  kletvenicom  Muratovom  u  Miklošića,  Momunentn. 
str.  409.  i  si.,  koju  takogjer  donosimo. 
2j  Ovako! 

1442.  mjeseca  februara. 

Sultan  Murat  II.  kune  se  Dubrovčanima  svečano  a  na  molbu  poklisara  Nikole 
Oučetića  i  Pjera  de  Primo,  da  će  im  očuvati  njihove  povlastice  a  oni  da  su  mu 
za  to  dužni  slati  svake  godine  poklisara  sa  srebrnim  sugjem  u  vrijednosti  od  1000 
dukata. 

М  ВЕЛИКИ  ГОСПОЛ(Л)р  И  RfAHKH  ЛЛМфЛ  С^ЛТЛМ  МЧрДТ  КЕГЦ  синк  лдного 
НДрОЧИТЛГ^  II  ВЕЛИКДГа'  Г^СПОЛД  ЛЛДМрЕ  О^ЛТДМД  МдХЕЛАбТК  КЕГЛ,  ЗДКЛИНДЛА 
Cf,  ТДКО  Ш  БОГЛ,  KO-ie  СТПОрМО  NfRO  II  ^EMAK),  И  ТДКО  ЛДИ  КЕЛИКОГЛ 
ПрорОКД    /ИЛХКЛАЕТД,    И    ТДКО  .3.  ЛД^СДфИ,   фО  ВЕр^1вЛ\0  .VIII   AA'^^CpOAAANIf,  II 

тдко  ш  .^.рк^Л.  (==124000)  npopoKK  кожшХо  и  WHEn>^  д^шн'  м  ледоп^  \\  лн'шч' 

AlOlO  И  ^  СДБЛК),  НИЛД  СЕ  ^ПЛС^И),  II  ГАДПН'  МОНЗ,  КДКО  WA  АЛНЛШНЕГД  AUt 
НЛПрЕАД  ЗДКАЕХ^  СЕ  ЧЕСТИТОМ^  КНЕЗ^  II  nAACTEAOAALN  A^'RpOnbv4ANWA\,  ЗДфО 
НЕСТИТИ  KNE3U  II  КЛДСТЕЛЕ  И  ^ПКМИД  А^БрОПДНКД  ПОСАДШЕ  11Д  ПОрКТЧ'  ГОСПОСТПЛ 
МИ  ПОЧТЕНЕ  АЛр^  И  СПОЖ  ПОКАИСЛрЕ,  ННКОА^^  А^  1'ОЦИ  II  Ш-НИАД  ТТИЕрД  ДЕ 
ПрЕМО,  ЗД  TO  ПОСТДПМ^  Ш-11ИМИ  ПрДП^  REp^  М  AK)KO□^^  HAMECMS',  И  КД  СПДКОА\Ч' 
SAODEK^  II  ТрКГОПЈ],^  NM;^,  tko  СЕ  IIAJODE  А^КрОПНДНИНК,  КИЕКИ  ВИЕКД  АЛ 
ААОИ  pHESK  И  ^пи  МОИ  ЗДПИСК  11Д  АДДНЕ  ME  АОИАЕо  фО  СДА\  S  ИЕАА  рЕКДО  И 
ЗДПИСДО,  АД  ИМ1х  NE  ^НИНИМ  НИКОЊ  рДЗКААИрЖ  ИАМ  КОК)  HTETS  ДЧ^КрОПКММКЧ' 
ИЛИ  ЗЕМА-И-.УД  ИЛИ  NH^b  ВЛДАДНК)  ИАИ  NII^K  ТрКГОПМЕАА  HAM  11М\'  АК)АЕМ 
ИАИ  ИЛАДНИ),  ГОСПОСПО  iWW  ДАИ  ВЕЗИЕр^кж  ,VAH  ДАИ  WA  \ДОЊ\'  СЧ^КДШК  ДАИ 
WA     V\Oiej(    nOCAEA^Hie^    ИАИ    WA    КОГД    ГОДЕ    ЛДОЊГЛ    НАОПЕКД,    llll    WA  КОГД* 

TKO  к*:  подк  MOie  госпостпо,  иаи  kom  ми  хдрдн  Алпдк),  мдчЕ  11И\'  грдди  II 
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\\\\\  КЛДАЛШв  СТОИТ  ^  (D01H\  ЗДК0НЈ;(  Н  СЛОБОЛДХ'^')  "  '"^^А^-  кглкогл  жзикд 
no  .MOpS'  М  no  С^^^Ч  ДЛ  .иОГ^  К  NMM  AO^OAMTII  И  СТОГ^ТИ  И  П0>(0ЛМТ11 
КЛКО  СПЕ  ^  СЛ0К0А1лНИ  ГрЛАК  II  S'  DAAAAHie  НЕГОПО^  ДЛ  NE  ИМДК5  TOM 
HieAbHS'  ЗЛБЛП^  WA  ГОСПОСТПД  ЛДИ  НИ  WA  НОГД  М01вГД  МЛОПЕКД,  НИ  TKO  лди 
\'дрлчк  ДЛИ). 

Н   ^фЕ    ИЛА   S'HMIHI   -иИЛОСТК    ГОСПОСТПО   Л^И^   АЛ   ТрКГОПЦМ  М  ЛН)АИ-^  ми>( 

с  тркзи  и  f  имлншлА  ни^  Ал  ^vior^  Х^^'^'^"  '^^Р^  "  ^^Х^  ^^3^^ 
мшАНЕ  здБдоЕ  no  ндтолш,  no  ролддм1в,  no  к^гдркскои  n  no  ВЛДШКОИ  ЗЕЛДЛИ, 

no  rptvKAE^o  no  ДрКБДНДСЕХо  ПО  KOCNE  Н  ПО  CDE^  HNE^  МИСТЕ^,  ^EMAfđ^  ^ 
ГрДАОПЕ>(     ГОСПОСТВД    Л\И,     АЛ     NE     ПЛДКДК)    П^ТЕМ    WA    СКОЖ^    Тр^ГК  NHIEANE 

цдр-кпЕ  NM  Ао^откд  П0СП0110ГД  NMKOAAS',  тдклдо  Ал  плдклК),  АГЕ(!)  А0гк>  с  тркголд 
^  лджсто  1Ј,дркствл  лдм,  фо  проАЛА^^о  WA  .р.  лспрм  /r.  дспрЕ,  кдкопо  ж 
ЗдкoNк  s'  ENApoNonoAio  м  ^  филмпополк>  м     крдтопЕ.  дко  Tpuru  NE  npoAM^', 

АД    CM    ГД    nONECS    CAOROAInNO,    КДЛ\0    МЛА    АрЛГО,    NE    ПЛДТМПК    ИЖАПЕ  ЦДp'kNE. 

М  WlfJE  MM  4HMNM  ЛДИЛОСТК  ЦЛрСТОО  ЛДМ,  ЗД  CfiE  А^ОГОПЕ,  кож  млдлк> 
ИЛМ  WA  NOnO  ^^ЧММЕ  A^БpO□L^HДNE  S'  СрПСКОМ  ^EMAM  ДАМ  ^  R>^ГДpCKOIl  ЛАМ  S' 
СрЕБрЕМИЦЕ,  ТЕр  МЛ\  АЧ'ОЖПМК  *^Apbv  ^  KA^L^  АЛ  СЕ  ;->јДКОМЕ  A^RpODKHANMNlN 
СЛЛАКТрЕТИК    (ПОШ    Ap^^^MNE^    М    АЛ    ЛА^    СЕ    TOM  ПАДТМ. 

Д  KOW  rOAf  КИ  ПрЛ  КМАД  .УДЕГК)  .VA^CAOMANMNA  М  A^RpO□I^HДNИNД,  ДД 
nOMAS^    npEAK    КДАМ10,    'ГЕрК   КДНО    Hi    КОЖЖ    ПОПЕАЕПЖ,  ТДКОМ    АЛ    ИЛА  СЕ  С^АИ. 

м  а'фЕ  млА  s^MNH  ЛДМА0СТ1Х  м,дрсктпо  ш:  кои)  roAf   км  nps'  млддам 

A'^RpODKMANE  ЛДЕГК)  СОБОЛДК  ^Д  М.ДДДМЖ  МАМ  3Д  КОК)  CArpE^^'o  АЛ  WIIM  TOM 
ЛДЕГИ)  СОБОЛДи  C^Af:  ЛКО  АМ  WA  NM^'  KOM  ^ДИфЕ,  М  ПОИА^  npEAlN  KAAMIO, 
АД  МЛА   КДАМУ  С^АМ. 

М    ^^фЕ    МДД    rOCnOCTDO    .ДДИ    ПОСН^АИ,    АЛ    NE    К^^А^    ПрЕ^ЗД/УДК  ЖАНОЛДЧ' 
А|)^ГОГД,    NS^    МСТЛП,К,    KOM    R^Af    A^O^ANK,    АЛ  NAATM-^- 

М  ^фЕ  MM  ^HMNM  ЛДИАОСТк  1Ј,ДрСТП0  ЛАИ:  AKO  RM  ^ЛДрКАК  AS'BpODKHANMNK 
S'  ^ЕМАК)  ЦЛриСТКПД  ЛДМ,  ЛЛ  М1вГ0П0  MMANMS  NM  tii  ИДрК  REAMKM,  NM  NieA^NU 
ЛДОМ  RAACTEAMNK  NE  ^ЗКЛДЕ,  NEPO  АЛ  WNOM  MAAANM-  ВрЛТЕ  A'^KpODUSANE  WnETk 
S'  A'^^KpODKNMKK. 

II  Wl|IE  МЛД  SVKETODA  11,ЛрКСКТП0  Л\И:  AKO  RM\'  MMAO  KOHS  pA^UMupie 
C  КОЖЛ\  rOCMOAApbWA\  MCTOMUNEM  ИАМ  ^ANAAInNEM,  AAM  КОЊ  ГОА^  HNE  3ЕЛДАЖ, 
no  Л\0р8'  MAM  no  С^Х^,  КОГЛ  rOAf  »в;-^МКЛ,  АЛ  KNE3K  II  DAACTEAE  А^'1^рОПЛНМ,11 
М  NM^  АИЈАКЖ  СТОЖТК  Ч  СП01в  САОКОАИЖ,  A  ТркГООЦИ  АА  ММК  ^^А^  CAOROAHO 
no   3ЕЛДАИХ    ГОСПОСТРЛ  АДИ. 


1 1  — 


М    Wl|JE    ИМ    ^ЧИНИ    Л1ИЛ0СТК    1Ј,Др1чСТаО    Ш    КМ£3^  И  DAACTfAOAA  ДЧ^КрОПК- 

мдном:   TKO  голЕ   ки   СЕ  зд  ни^   Зддио  с  кономк   злоколдц  трк 

"^НШШО  КОЈО  КПДрК  rm;^  р^СДГ^  И  ^  НИ>(  'ГрКГОПЦЕ;(  или  S  ни^  awa£\- 
ИЛИ  ^  НИ^  ИМДНН),  ТОЛИКО  КЛИЖНИ  ЧЛОПЕКК  колико  ллони,  кои  cs'  полк 
госпостпом-и,  мли  кои  лдм  ;(дрдчк  ДЛН),  лл  ИЛА  НТЕТ^  ПЛДТИ,   КОК)  ки-мк 

SSHHHO,    Д    WA    ГОСПОСТаД    МИ    ДД    ПрЕМ^    ГНШПк    II    pOKKCTRO    НДТК  ЦОКОЛАћ. 

Д  KN£ЗI^  И  ПАЛСПМ  Л^КрОПДЧЦИ  ДД  ДОП^фДН)'!  НД  ПОрКТ^  11,ДрКС1хТПД 
МИ     ВСДКО    ГОДИфЕ    ПОКЛИСДрД    3    ДДр^М     S'    С^ДОП£}(    Ср1лБрК11ЕХ  КрЕДКНОСТИ 

.^д.  д^^кдтк  злд'1Е)(,  д  дд  понмнЕ  кроити  WA  ддндси  до  Г0ДИЦ1Д  3  ддром. 
и  svijjf  им  ^нмми  лдилосг^  цдр^стпо  MH,  дд  ocDfHK  моњгд  поклисдрд 

НШДДНК  ИНИ  HAODEKL  ДД  Nf  ПОИДЕТК  Ч  НИ^*  ГрДДК,  ДД  HM  кои  зли  здкопк 
^ЧИНИ,  ИЛН  Н  ИИ){    ВЛДДДНЊ,  ЛИ^О   ДД   СТОЖ  ^  СПОШ^  ЗДКОН£;(  И  СЛОБОДНГ^^К. 

Со<1.  ra<jas.  fol.  56.:  Friuilegio,  che  fece  Murat  be(j  turcho  a  la  supioria  dt  Haguxi 
In  МССССХШ.  freum-o. 

Stari  prijepis  dubrcn^ačke  kancelarije.  Priopćio  ga  Miklošić  u  s\'ojim  Moiuini. 
Seri).,  str.  409 — 411.  ali  jezično  ispravljen  i  sa  nekim  pogrješkama.  Tako  piše  лл\ирк 
mjesto  лллирЕ,  broj  .  ркд .  mjesto  /рк/л  (t.  j.  124  mjesto  124000),  лрБЛМДСЕ^к  mjesto 
лркклмлсЕ^.  Osim  toga  na  ch^a  mjesta  ispustio  je  po  jednu  riječ  a  pri  kraju  čitav 
jedan  redak. 

>  7. 

Poslije  1454.,  1.  februara  u  Sko]»lju. 

\ojvoda  Isabeg,  koji  se  u  postKcriptuni-u  zove  bratom  hercegovi  ni  a  vojvodu 
Petra  (Pavlovića)  svojim  sin  ove  em.  daje  Dubrovčaninu  Franku  proporučno  pismo 
na  svoje  sluge  a  osobito  knezu  Plamzi  i  knezu  Dobroslavu,  da  ga  pomažu  i  štite, 
kuda  bi  došao  u  Pavlovića  zemlju  ili  u  Moravicu  ili  u  Hercegovinu,  jer  Franko 
trguje  njegovim  novcem. 

AAa'cTK)    КЖНа'М  И  НОа£Л(£)ИИ£М  ГДНД  ЛМ1  ЦрД  Ш\  nCEDCAvA   ЕСЕК(Е)ГЛ  ЛДВДЛА 

11Д  ЗНДНиЖ   СПЕЛ\   Н   СПЛКОМ^    ЛАОЛД^   СЛ^ЗЕ   И   КТОГОДЕ  ж  иод  ^клдсг  ндш^,, 

кдко  ^нини^  л1(||)л(о)с'гк  фpднL^кs'  д^кропкндмии^  и  прЕПор^ндм  гл  сл^^гллди 

МОЕМ  С^КДШДЛД  И  КМЕЗОПОМ,  ПрЕМИККЈрОЛД  Д  НДОЛДСТНТО  ГД  ripEHOpsNA.U  KIIE3S* 
^ДЛДЗ?  Н  КНЕ38'  ДОКрОСДП!^  Н  ННЕЛД  ЛДОЕМ  СЛ>^ГЛМ,  ГДЕ  f'VVAEp  СЕ  КИ  ИрНЛАЕрН^ 
рЕНЕНИ  КНЕЗ  фрДНККО  HIIH  11ЕГ0П  СЛ>^ГД  Н  НЕГОПО  КЛ(Д)ГО  ДД  \\\  СКЧЧ'ПДТЕ, 
<л!кдр^^ЕТЕ  Н  ПрОПОДДДТЕ,  К^ДЕ  БН  ИСКД^,  ДЛИ  S'  МДаКЛОВИКГ^  ЗЕЛДЛК),  дли 
ripEKO  Ч  МОрДПНЦЕ,  ЛЛИ  ;(Epi  1,ЕГ0ОНМ^  Н  W'rS4^  ККД  RH  ГЛДС  \AW^  дд  гл 
НМДТЕ  ПрНМ(Н)ТК  И  ИрОПОДИТ  И  СКЧ^ПДТК,  ЕрЕ  С  ЛДОЕЛАК  ПЕНЕЗОЛД  \4VAII  Н 
ТрКГ^1Е. 

писдм  лдсцд  фр  л  s'  скопкз. 

\'oštaui  (jvalni  pečat  nečitljiv. 
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Na  margini:    ТЛКОГЕ})   ЛКО   КИ    ГДЕ    КТО    >(OT£W  ЖДа'   ^SHIIHTK  ДЛИ  КИ 

Knw  сл^гл  крдт(д)  ми  ^>(Е|)КЦЕГД  дли  синопкцд  ш\  nomoAf  ПЕтрд,  ДД  ЛД^  llf 
□олкн  ниЕлкно  зло  ^чиннт,  нто  ш  с^протип   ЛДЕНе  DOmOAf  fctKtrs'. 

Originalno  pismo  na  papiru  dugom  27*5  em.  širokom  10Тз  cm. 

8. 

Poslije  1454.J  14.  novembra. 

Vojvoda  I  sa  beg  izdaje  Dubrovčanima  povelju,  kojom  im  dozvoljava  da  slobodno 
trguju  po  carevoj  zemlji  bez  ikoje  zaprjeke ;  isto  tako  daje  i  л^јеги  onima,  koji  bi  im 
tovare  nosili,  bili  oni  ljudi  hercegovi  ili  vojvode  Vladislava.  Ko  bi  se  o  njih  zadio  . 
te  im  uzeo,  što  je  vrijedno  jedno  „vlakno",  bio  subaša,  turčin  ili  martolozin.  da  plati 
glavom. 


ЛАЛСТИК)  БЖИ^М  И  П0ПЕЛ(Е)НИ1вМ  ГДНД  МИ  ДМИр  С^ЛТДН  Ц(Д)()Д 
МЕ^МЕТКЕГД  ЛДИ  □ОЕаОДД  ЕСЕБЕГК  ДДПДЛД  11Д  ^lUHI^E  СПЕМ  И  СПДК^^МН^  KWMS' 
С£  ПОДОКД  ПОКЛЗДТК  Ckll  ПДиЛч  □ЊрОПДНМ  ЛНСТК,  КДКО  ^ЧИНИЈ(  ЛА(И)Л(0)СТК 
II  СЛОКОД*^  ТрКГОП  ll,f/VA  Д^КрОПиНКК1ЕЛД  ПОПЕЛЕНИЕЛД  Г(0)СПОДДрД  ГОЛЕЛДОГД,  ДД 
ИЛАК  Ж  ПЕрД  И  СЛОКОДД,  ДД  rpEAS'  СПОЕМ  ТрКГОМи  ^  ЦДрЕП^  ЗЕМЛК),  лд  имк 
ME    R^AE    WKS'pHRAIIHrđ,    MM    11Д    FI^^TS'    ЗДПИрДГЊГ^,    НИ    EAI^HE  ^^АОБЕ,    НИ  EAKHbv 

нл(о)а(Е)кк  АЛ  илш  ME  полки    '^нмнит,   ни  лд^сромднин   11и  )(ристкг^нии: 

no  11,ЛрЕОЕ  ЗДПОаЕСТИ  ДЛ  И\1ч  ЈШДЛДО  СККЛК)СТи,  НИ/\  Н  НИ^'  БЛ(Д)Г^.  м  нто 
КИ  \\\\\  ТОПЛрЕ  МОСИЛ,  ДЛП  К^А^  ЛИ)А»в  \ip\s\\irOnH^  ДЛИ  К^А^  ЛК)АН*'  nOEDOAE 
□  ЛДАИСДПДо  АД  \Шк  Е  ПЕрД  ЦДрЕПД  М  МОИ,  □ОШПОА^  ЕСЕКЕГД,  СЛОКОАНО  ДД 
АОГК)  S'  11,ДрЕаН'  ЗЕМЛИ5  II  тбпДрЕ  АД  АОНЕС^  М  WnET  ЗАрЛПО  II  □ес(е)ло  дд 
СИ  ПОГК)  СПОЕМИ  КОНМИ  CDOK)  ЗЕМЛК);  АЛ  СЕ  HE  КОЕ  11И  riOpOKAlENbr^,  МИ 
VVK^^EThl,  HM  ЕАКМЕ  ^AE  МЕфКрМЕ:  АД  HAAU  HE  DOAKIIK  НМКТОр  ^ЧМНИТ  HM 
С^^^БДМЈЛ  HM  МНМ  Т8'рЧМНК  HM  ЛДДрТОЛОЗМН,  АЛ  HMb  НМНКТОр  ЖДО'  HE  Чнмни. 
КТО  ЛМ  СЕ  ЗД  НМ)(  ЗДДЕНЕ,  ЦЈО  Е  opEAMO  EAl^MO  □ЛДКНО  АД  ИЛДК  ^^bME^  S' 
HEDEpS'  II  рДСКП  fDOW.M  ГЛДПОЛД  АД  ПЛДТМ,  Д  МНЕЛД  НММИМ  АЛ  СЕ  HE  ^АК^ПМ. 
ПМСД    110ЕМПр1Ш    Al  АНК. 

Turski  natpis  na  čelu  j)isma  čita  se:  ^  ^[:^^\  ^~a.c  f.  j.;  .Jsa  bin  Ishak- 
beg'"  —  Isa.  sin  Ishak-begov. 

Original  na  papiru  visina  26.  širin^i 


—  i:; 


9. 

Poslije  1454. 

Mehmed  Čelebija,  unuk  Ishakbegov  i  vojvoda  Pavlovića  zemlje,  moli  Dubrov- 
čane da  Andriju  vrača  potvrde  u  svojoj  službi,  jer  je  on  poslužio  i  vojvodu  i  nje^^a 
i  sina  mu  Baraka  te  je.  premda  vremenom  mlad.  stare  i  mudre  pameti. 

WA  ИСЛККЕГООЛ  ^Н^КдО  □ОШОА^  М^ј{ШЛк  Н{Л(Е)КИ1в,  11ЛПЛ0ПИКД 
ЗЕМЛЕ  ГОтОЛДр(Л),  Г1ЛЕ.\А(е)|1ИТИМК  И  М^Лр^ћл^К  И  ПСКЕ  чгги  достои- 
IIHMb  МДШИЛД^  ЛрЛЗИМК  СТДрЕМК  ПрИГгЈТЕЛЛДК  КНЕЗ^  М  □ЛДСТЕЛЛА^  И 
□  COlI  WriKHIIH  ГрДЛ(Л)  А^БрОПНИКД  ЛАНОГ(О)  ЗЛрЛПИЕ  И  ;(Ер(Е)ТИСДМИЕ 
И  ЛД(И)л(0)СТи  КОЖНК)  ЛЛ   НЛ\ДД  ПЛЕМНСТПО  nii. 

□  ЛДСТЕЛЕ  ДД  ЗМДТЕ  ЕрК  Е  ДНДрИГг!  OfAHk  11Д  ^пНи  ГОДИН^ 
МНОГ(О)  ПОТр^ДИ^  И  ПОСЛ^ЖИ^  ПрКПО  KOM  nOEDOAE  ПДКИ  KOM 
Л\ЕН(Е)  И  KOM  МОГД  СИНД  КДрДКД,  3ДТО  DM  Е  DOEDOAA  ПИСДа^  ЛДОЛЕКИ 
СЕ  ЗД  НЕГД.  И  W\\  ПДЛД  СЕ  МНОГ(О)  ЛД0Л1Ш0  WA  11ДШЕ  СТрДНЕ,  КДКО 
11ДШИ1вМК  АОКрЕЛДК  ПрИИТЕЛЕМК,  ^КрЕПМТЕ  ЛПАрИК)  МЕГ^  ПДМИ  li  ME 
П^СТИТЕ  ГЛ  ИЗМЕГ^  СЕКЕ^  М  □ОЕПОАИПЕ  DOM  рДДИ  11  11ДШЕ  DOAE 
рДЛМ,  Ерк  КЕ  WIIK  ШЦ\к  ПОТрЕБОПДТИ  И  DOEnOAH  М  ПДМК  И  НЛШИМ^ 
ЛДЛДГИМК  И  ПДКМ  ПДМК:  Ерк  ДКО  Е  ЛМДрЕМ  II  ЛДЛДДК  □рЕЛДЕНОЛДЦ  дли 
1'Л  СМО  □МДИЛИ  СТДрЕ  II  М^ДрЕ  ПДЛДЕТИ.  ЛАНОГ(О)  СЕ  □ДШОИ  ЛД(И)Л(0)СТ11 
ЗЛ    НЕГД    рДДИ    МОЛИМО,    ДД    ГД    ИМДТЕ   Н'    МИЛОСТИ    KOII  СЕКЕ. 

II    КГи    ДД    □ЕС(Е)ЛИ    Г1ЛЕЛД(е)НСТП0  RH. 
Turski  natpis  na  lijevoj   margini  čita  se:        J\^\  j  -  .-Mehmed  bin 

Jshak-beg"  ===  Mehmed  Ishak-begov  sin 

Original  na  papiru  visina  28,  širina  13'5  an. 

1)  U  originalu  piše  ^НЛКЛ  ali,  đa  valja  čitati  S^H^KA  zakljiioojem  po  tome.  što  je  Mehmed  doista 
bio  uDuk  Ishakbegov.  Sr.  i  turski  napis  u  sahu  na  margini. 

10. 

1457.,  22.  flecembra. 

Despot  Lazar  potvrgjuje  Dubrovčanom,  da  su  mu  po  njegovu  vlastelinu  Damjanu 
Zu  nje  vicu  poslali  sav  ostatak  njegovog  poklada  te  im  zahvaljuje  na  tome. 

Zajedničkog  im  pisma  o  tome  sa  svojim  bratom  Stefanom  nije  izdao,  jer  je  poslao 
po  Damjanu  dva  posebna  pisma,  jedno  svoje  a  drugo  Ste^anoл^o,  misleći  da  je  to  dosta. 

Javlja  im,  da  je  u  Pragu  umr'o  kralj  ugarski  i  da  će  se  na  Vasiljev  dan  sastati 
u  Budimu  ugarske  velmože,  da  biraju  novoga  kralja.  Car  dohodio  je  na  Plovdiv.  ali 
se  opet  vratio  u  Drinopolje. 

Adresa:     f    ПОНТЕНОИ     НДШОИ     КрДТИЖ    II     ДОКрИЛА     npil;đTEAW.\\  KME3S' 

^КрДНОМ^    И    DCOI    VVnKHH'k    ПЛДСТЕЛК  ДЧ'крОП(Д)Ч1^КИ)( 

'I'  ^Д  ДЕСПОТЛ   ЛДЗДрД   ПОМТЕНОИ    НДШОП    КрДТУњ    И    ДОБрИЛД  ПрНИТЕДЈЕЛА 

КНЕЗ^  у^^крлном^  н  асои  wriKHH('t)  daacteain  д^Броакнки\'. 


□  ЛаСТ(Л  ADO  ^<S'\*,  l|IO  ЛМ1  CTf  ИИСДЛИ  И  l|IO  MH  (Ti  MOpSSMAH  flO  □AACTfAHHS' 

ндш?лд  A^^^^''инs'  ж^нжпикк).  клголдри^  к(ог)д  и  ^крлдоплслАО  cf,  !^311лпши 

<vV  nAlIlEA)  ЗЛрДПИО  М  Г10МТЕ110ЛА  СТОГ^ЈМУК).  И  Л1{И)Л(0)СТ1  W   K(0)5til4VM  ИЛДДЛМО 

ИЛК  □ЛДСТЕЛ  1|10  Л1Н  CTf  ПОСЛДЛИ  no  p£4IIO.V\  ЛДM^;č^HS'  VVCTATbK  поклддд 
!1(Л)ШЕГД,  Ц10  «в  КИЛО  S'  ПДС,  ДОНЕСЕЛ  .V\l  1в  DCf  НЛ  II^IIO,  КДКО  MM  СТ£  ЧПИСДЛИ. 
ЗД\'ПДЛУЛ\  ПЛДСТЕЛ  }|  КЛ(Д)ГОЛДрИЛД.  ЦОГ)К  ЗНДД  □ЛДСТЕЛ  индко  mi  скдл 
HfCTE  ^SMIIl'lljAH  !1£Г0  КОДИКО  ДД  RH  MH  ^Д  СООГД  НМДМУк!  WDOH  ПОСЛДЛИ 
К  ODOH  МДШОН  СКДКШМОН  nOTpEbR  МД  VVDOH  прЕЛД,  fp£  Ml  \Н  'ГДКОД  Н  ПОТрЕБЛ 
ГЛДП  НД,  КДКО  ПН  Шк\\  И  ПрЕГЖ  ПИСДЛ.  ДД  БЛ(Д)ГОДДрНМО  DAACTEAf,  ЕрЕ  СТЕ  рДДН 
МДШЕЛА^^    ДОКрН'    Н    МДШЕМ^    П0МТЕМ1К).  ТДКОН    □!    Ж   Н   ТрЕК(Д),  ЕрЕ  TOM  ЗНДДМО 

н  ^фднУн  смо  ;"^л  тои  н  tcus'h  се  млдддлдо  а'д  пдс  н  дог(о)де  смо  жнпи 

И    rio    МД^    TKO    Б^Д(Е),    ЕрЕ  TKO  СЕ  Ж  ГОД  МД  ПДШЕ  1^рДТСТП0   МЛСЛОМИЛ  ^Д  DCE 
Г(0)СГ10ДЕ,    DCAKM    lE    БИД    ЛАНрКМ    ПОКОГ^М    ПАШ.   Н    МДПрЕД    СМО    S'фДMH    S'  ВДС. 
Л    фО   Л\Н    СТЕ    ПИСДЛИ  □ЛДСТЕЛ(Е),   КДКО  ДД  ЕНСМО  ПИ  S'SHMMAH  КМИГ^^  ПОД 

□  liCŠ'KOAA  ПЕНДТН}  3  КрДТОЛА  VAM  ГМОЛД  СТЕПДМОМ,  ЕрЕ  СМО  DUC  ПОКАДД  ^Д  ПДС 
ПрИЛ\ИАН,  DAACTEAE,  ПОСАДАН  ПН  С\\С>  КМИГ(е)  ПО  ДДАДШМ^,  ЕДМ^^  ^Д  ГМД  СТЕПДНД, 
Др^;Г^  ^Д  МДС,  !^ПНСДПШН,  КОЕ  МИ  СЕ  КММГЕ  Л\МЕ  ^Д  ДОСТД  TOmŽh  MOCAS^  ДД 
ПЛК,  К1чД  MWl|J  НфЕТ,  Л  TO  ПН  C  VAO  KMHTS'  W'i  ПОрЕМ^  ПОД  DHC^^KOAA  ПЕЧДТК) 
SHHII(H)AH    Н    ПрЕДДЛН    W    (i\\0    рЕНМОЛД^    ДДАДШМХ'    ^Д    МЖГД  ГАЕДДИТЕ. 

Д  IfJO  \\\\  СТЕ  ПИСДАН  DAACTEA,  ДД  ПИ  Ч^ПННЈЧ'  W  ГАДСОПЕ^,  DAACTEA,  рДДИ 
КМСМО    DM    КОАЖ    ГЛДСОПЕ    ПИСДТУ.    ДЛ    КДКО  К{ОГ)К  Х^^*^'  ^ЧЛКОИ  Ж.  ДД  ЗМДТЕ, 

□  АЛСТЕА,  ДОСАЛШЕ  MH  Г(0)СПОДД  ДрСДГ(Д)  ^Гр^СКИ,  ДЕКЖЛШрУД  A  .  ДМ^  Еј)Е  1в  гГњ 

крдА  ^гркскн  прЕлдим^А  сЕГди  спЕтд      npA^E  м  >^чнмнАД      г(о)тодд  рок  no 

БОЖНКК)    МД    ПДСИЛ1€П     ДМК,  ДЛ  Њ  СПДК       К8'ДНА%    ДД  H3KEpS'   КОГД  TE  КрДАЖАА 

постдкмт  II  дд  ^ннн(Е),  ЦЈО  књ:  кмт  мд  хрстУимско  докро.  д  KVA  тЧркк  дд 

ЗМЛТЕ  ПАДСТЕА,  11,ДрК  Д0Х(0)Д11  S'  ПАОП  ДИМ  Н  ПДК  СЕ  VVRET  прДТИ  ДрЕ- 
МОПОА,  Д  МДПрЕД,  фО  ГОД  К^ДЕ,  ^ПИСДТН  ПН  КЖМО  ДД  ЗМДТЕ.  Н  фО  MM 
СТЕ  nOphJSHAH  no  pEHNOM  AAMII^M*^  КДД3ДА  aVi  Ж  И  ИД  ПН  CbAA  WnET  ПО  НЖАД 
W  DCEM  ^ДПОр^^ННЛ.  К(ОГ)К  ЗНДД  ПЛДСТЕА,  3ДТОИ  Б1^ДЕТ  ^фДНН,  ЕрЕ  MH,  ЦЈО 
ГОД    Л10ЖЕМ0,    рДДИ    САДО    ПДШЕМЧ'    DCAKOMS'    ДОКр^    Н    ПСДКОАДЧ'  110ЧТЕН1К). 

и  Б(ог)1ч  дд  DH  □ес(е)лн  : 

ДЕК1ЕМПр1Д    .KR.  ДМ1ч. 

Ispod  adrese:  14d(S.  adi  V.  zenar  sujnor  desjjof  La.mr  cortfesa  haatr  hai(uto  lulo 
I  resio  dello  depoxito  zo  che  fo  in  Bagasa  геугп.-Ј.шпЈо. 
]trm  schriHt  che  rt  de   Oiujaria  с  morfo. 
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Die  в.  јопиаггј  1458.  lettera  per  quam  despotus  Lazarus  fatetur  se  recepisse  residuum 
отпшт  despositorum. 

Originalno  pismo  visoko  26*5,  široko  27  cm  bilo  je  zapečaćeno  papirnim  pečatom^ 
na  kome  se  slabo  razabire  grb,  ali  se  još  može  dobro  Čitati  napis: 

господии^     дЕспотћ  j^i  ллз[лрћ.] 

11. 

1458.,  23.  oktobra  u  Skoplju. 

Sultan  М  eh  med  II.  javlja  Diibrovčanom,  da  su  im  poslanici  (Paladin  Mar. 
Gundulić  i  Paladin  P.  Lukarević)  došli  na  portu,  da  ih  je  saslušao  te  se  opet  smirio 
s  Dubrovčanima  i  zapisao  im  povelje.  Ujedno  primio  je  i  1500  dukata. 


М^ЛрОМ^    И    ПЛЕМЕНИТОМ^   И    □ДСДК01Е    НДСТИ    ДОСТОИНОМ^    ПОМТЕНОЛА^  КМЕЗ^ 

и  □лдстЕломк  л^Бј)оплнкимк  много  ЗАрлпињ  и  ;(ЕрЕтислмн1в  дл  примит 

ПЛЕМЕНКСТПО  ПИ. 

и  дл  пи  њ  ^  Зндн111€,  lepE  догош^  nAACTEAH  пдши  нд  nopi^T^  цлристпл 

МИ,   ТЕрЕ    no    11И;(1х   ^311Д;(М0   СБЕ,    фО   СТЕ    ПОр^ЧИЛ(И).    ДД    ETO    СЕ  ^ЛАИри;(ЛДО 

с  икш  и  злпискО  здписдли  no  здкон^,  ндно  кет(е)  ^знлт  wal  m\\s.  и 

ПрИМ(И)}(МО  WAL  m)^L  ТИС^К^  И  ПЕТСЛТК  Д^КЛТЕ  ЗЛЛТЕ,  ЦЈО  11И  CT'k  дослдли. 
И  ф6  ПИ  рЕК^  nAACTEA  ПЛШИ,  ПЕр^ИТЕ  H^b,  ШрЕ  рЕЧИ  ЦЛрћ^^ТПД  МИ: 
Na  dnu:  мсцл  октокрига  кг  длмк  ^  скопиК. 

u  tugri  (grbu)  piše  ovo:  „Mehmed  bin  Murad  hafeze-hullah."  To  jest:  Da  Bog 
čuva  Mehmeda,  sina  Muradova. 

Otraga:  М°  IIIF  LVIII  adi  XI.  Nouemhrio  hreuillegio  de  gran  Tur  eho  Machmet  heg 
el  qual  confesa  hauer  hauiito  del  comun  de  Ragnsa  per  Ili  amhassatori  per  ser  Palladin 
Mar.  de  Gondola  e  per  ser  Palladin  Pe.  de  Lucari  duc  1500. 

Original  na  papiru  visok  43,  širok  13*5  cm. 

1)  Korigirano,  prije  ЗЛПИШ'^. 

12. 

1458.,  11.  novembra. 

Bosanski  sandžakbeg  Isakbaša  daje  dubrovačkim  poklisarima  Paladin  u  (Marina 
Lukarevića)  i  Pala  dinu  (Lukareviću)  vjerodostojnicu,  kojom  veli,  da  će  ovi  naustice 
javiti,  što  im  je  govorio. 

Nema  ni  tugre  ni  muhura. 
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WA  ИСДКК  КДШ£  М^ЛрИМ  И  ПЛШ(с)НИТИМ  И  ^  DCfM  ПОМТЕНИМ  и  пслкои 
\ПАМ  И  Ч(Л)СТН  ДОСТОИНИМ  И31лБрЛНН0М^  КН^З^^  DAAA^ljJErA  Г|)ЛЛ(Л)  Л^КрОПНИКД 
И    ПСШ    □ЛЛСТЕЛОЛА   MHWr(0)   ЛКЖИЛАО    ;(Е|)ЕТИЗМ0  ДЛ  ПрИМ(И)  ПЛЕМНКСТПО  DM. 

□  ЛЛСТЕЛ,  ADO  ДОГОШЕ  ПАШИ  ПОЧТЕНИ  DMCTiM  И  ПОКЛИСДрКЕ   ПЛЛЛДИН  ГвАНк 

И  Др^:ГИ  ПЛЛДДИИ   И   ДОНЕСОШЕ   НИ   ННИГ^  ЗД   □ЕрОПЛМН1€,   ДЛ   ETO   ИЛА   слдо  н 

ЛДИ    НЕКОЛИКО   р^ЧИ  НДр^НИЛИ,  ДД  ЦЈО   ^ЗБЕСЕДЕ  ПЛЕМНКСТП^  ПИ  С  НДШЕ  СТрДНЕ, 

ДД  ЗНДТЕ,    ШрЕ         рЕЧМ  МОЕ. 

Otraga:  145S.  adi  XI.  nouehrio  riceuuta  ^j>er  /i  amhassatori  ser  Palladin  Маг\  de 
Lucarj  et  ser  Palladin  de  Lucarj  de  Isach  hassa. 
Original  na  papiru  visina  18'5j  širina  14  cm. 

13. 

(1459.)  6967.  7.  marta. 

Sultan  Mehmed  II.  kune  se  svečano  a  na  ruke  dubrovačkih  poklisara  Pala- 
dina  Grundulića  i  Paladina  Lukarevića,  da  će  Dubrovčanom  biti  prijatelj,  da  će 
ih  štititi  te  im  dozvoljava  slobodu  trgovine  i  prometa  na  istoku  i  zapadu,  po  Bugarskoj, 
Vlaškoj,  Srbiji,  Albaniji,  Bosni  i  t.  d.  i  da  im  se  neće  uzeti  druga  carina,  nego  od 
svako  100  aspri,  što  ih  uzmu  za  prodanu  robu,  2  aspre  a  što  je  neprodane  robe,  da 
se  pronosi  slobodno,  a  ako  im  se  uzme  više,  da  kadija  sudi^  da  im  se  višak 
vrati.  Ako  bi  koji  od  njegovih  podanika  utekao  krivnjom  u  Dubrovnik,  da  mu  se  tamo 
sudi  po  običaju,  a  ako  bi  Dubrovčanin  umr'o  u  Turskoj,  da  mu  imetak  pripane  rodbini. 
Jamči  im  slobodu  trgovine  i  u  ratno  doba  i  da  niko  od  njih  ne  smije  da  traži  danka, 
osim  godišnjeg  harača  od  1500  dukata,  što  će  ga  Dubrovčani  svake  godine  početkom 
januara  slati  porti. 

Traduzione  della  Cajpitulazione  di  sultan  Melimed  2^  dell  anno  1459.  stata  concessa 
гп  temjjo  delli  ssigri  amhasciaiori  ser  Palladino  Marino  de  Gondola  e  ser  Palladino  Luccari 
tradotta  dal  greco  Vanno  1730.  e  trascritta  ш  questo  lihro  Vanno  1758. 

lo  gr  and  e  Imperatore,  e  Gran  Prencipe  Mehmed  Begh  figlio  del  Gran  Imperatore 
e  Gran  Prencipe  Sidtan  Murat  Begh  дгиго  i^er  il  sigr.  Iddio  del  Cielo,  e  della  Terra,  e 
per  il  Grande  Mio  Profeta  Mahomete,  e  per  i  sette  Capitoli  dell  alcorano  clie  ahbiamo, 
e  confessiamo  Noi  Muslimani,  e  per  li  cento  ventiquatro  migliaia  di  Profeti  di  Dio,  e 
per  Vanima  del  Mio  Avo^  e  del  Mio  Padre^  e  p>er  la  vita  mia,  e  dei  miei  jiglioli,  e 
pcr  la  spada,  cJie  cingo,  che  dal  дгогпо  d' oggi,  che  corre,  io  amo  V  onorato  Rettore  di 
Bagusa^  con  i  suoi  Corisiglieri,  V  interessi  loro,  i  mercanti  lovo,  et  universalmente  tutti  i 
sudditi  loro,  et  avendo  mandata  li  ssig^'^  amlf^''  con  la  ricognizione  verso  la  Porta  del  mio 
Imperio  U  Sig'''  Palladino  Gondola  e  il  sig''  Palladino  Lucari,  afJiiicJie  intraprende.^  e 
conservi  il  puro  amore  verso  di  loro,  e  verso  tutti  quelli,  che  si  dicono  Bagusei,  ovunque 
siano  sempre,  e  per  tutto  il  tempo  e  che  nessuno  faccia  guerra  ne  io,  ne  li  miei  Vesiri, 
ne  gli  Subasci  miei,  ne  gli  altri  miei  officiali,  ne  contro  loro,  ne  contro  il  Popolo  loro, 
nc  contro  il  Paese  loro,  e  che  alcuno  Esatore  Tributario  dell  Imperio  mio  non  tratenga, 
ne  noccia  loro,  e  che  siano  le  Citta  loro,  et  il  Paese  loro,  et  i  lor  Sudditi  imuni  dalle 
contribuzioni  di  questi,  e  siano  imuni  da  tutte  le  cose  di  qualunque  genere,  e  che  possano 
andare  nelle  citta  loro,  e  nel  distretto  loro,  e  per  mare,  e  per  terra  scnza  paura,  e  senzn 
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impedimento,  e  che  'per  cio  non  liahhiano  alcunn  moleMia  ne  dalV  Imperio  М>о,  ne  da 
quelli,  che  danno  il  Harač  al  mio  Imperio:  Ordina  la  Maesta  mia,  che  li  Mercanti  loro . 
et  i  loro  Vomini  con  il  loro  essere,  e  con  i  loro  7iegozij  caminino  liheramente.  e  senza 
раигау  e  senza  impedimento  alcuno  il  Paese  mio  dell'  Occidente,  e  dell  Oriente  per  mare, 
e  per  terra,  per  Bulgaria^  per  Valachia,  Servia,  Alhania,  Bossnia,  e  pir  tutte  le  citta  c 
luoghi  del  Mio  Imperio :  che  nessuno  prenda  dazio  delle  merci  di  transporto  in  fuori  di 
quello,  che  e  imposto,  cio  e  quando  vendono  aspre  cento  aspre  due,  secondo  la  tassa  d'  Adria- 
nopoli,  FilUpopoli  e  Cratoa,  ma  se  non  avranno  vendiito  le  mercanzie  loro^  ćhe  le  prendano, 
e  transportino  senza  impedimento  dove  vogliono.  Di  piu  commarido,  che,  se  sara  loro  preso 
dazio ,  che  non  dovavano  pagare,  giurino  due,  o  tre  Ragusei  d'  esserli  stato  preso  d"^  dazio, 
vengano  al  giudicato  Mussulmano,  presentandosi  al  Gadi,  qual  determini,  giusta  il  giudizio 
di  Dio,  che  sia  fatto,  e  non  contrasti  uno  contro  V  altro  ma  quel  che  deve  sodisfi.  Se  qual- 
che  d\ino  avendo  preso  alcuna  cosa  d/un  altro  sara  andato  a  Ragusa,  che  se  li  faccia 
giastizia  secondo  che  la  fanno  a  loro  stessi,  e  nessuno  audisca  d'  aprir  la,  hocca  contro  il 
giudicato.  Se  qualche  d' гто  dei  Ragusei  morira  nello  stato  mio^  che  nessuno  prenda  il 
suo  essere  ne  io^  ne  alcuno  del  mio  Imperio,  ma  venga  il  suo  Congionto,  o  Parente  per 
pjrenderlo.  E  se  i  iiemici  miei  m,i  f orano  guerra,  o  alV Imperio  mio  d^  Occidente,  o  dell 
Oriente  o  per  mare,  o  per  terra  il  Rettore,  Consiglieri^  et  il  Popolo  di  Ragusa  stiano 
zenza  paura,  senza  molcstia  per  riguardo  dell  Oltraggiatori,  e  li  mercanti  loro  caminino 
il  ^j>aese  inio  senza  paura.  Ordina  a7icora  la  Maesta  mia,  che  nessuno  li  faccia  oltragio, 
0  danno  nelli  Paesi  loro^  o  ai  loro  mercanti,  o  alli  loro  Omini,  o  alU  negozij  loro,  e  chi- 
unque  sara  che  paghi  il  danno  a  loro.  II  Rettore,  e  Consiglieri  di  Ragusa,  che  mandino 
одпг  anno,  cio  e  a  capo  del  anno  del  mese  di  Genaro  i  loro  Nohili  al  mio  lmp)erio  flori, 
ossiano  Ongari  annui  mille  cinque  cento. 

Scritto  li  7  del  Mese  di  Maržo  dell  indizione  6967,  quali  corrispondono  alV  anno  1459. 

Prijevod  originalnog  turskog  dokumenta,  načinjen  u  dubrovačkoj  kancelariji  i 
uvršten' u  knjizi:  „Traduzioni  di  Capitulazioni  et  de  Firmani.^^ 

14. 

(1459.)  6968.^  7.  novembra  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  И.  potvrgjuje,  damu  je  dubrovački  poklisar  Jaketa  predao  od 
lanjskog  harača  1500  dukata  (za  god.  1459.),  a  što  mu  je  poručio,  to  je  saslušao  i 
odgovorio  mu. 

Tugra. 

WAbi  nfAHKArO  Г^СПОДДрЛ  И  DEAMKArO  ДМНр^  С^ЛТДНД  ЛАЕ^ЕМЕТ  КЕГЛ 
М^^ЛрОМ^  И  ПЛЕЛДЕМИТОЛД^  И  ПДСДКОЖ  ЧДСТИ  АОСТОИНОМ^  КНЕЗ^  II  DAicTEACMI^ 
Л^БрОПДМКИМК    МНОГО   ЗЛрЛПИЖ    И    ^ЕрЕТИСДИНЖ  ДД  Г1рИМ(Н)  ПЛЕМЕ1ЊСТП0  RH. 

И  ДД  ПИ  Ш  ^  ЗНДЈИИв,  lepE  ДОГЕ  □ЛДСТЕЛ111Њ  ПИ  ИКЕТД  М  Д011Е^(е)  ТИС^К^^ 
И  ПЕТСДТк  Д^^КДТ^  ЗМДТеО  ЗД  ЛДNI^CKO  ГОДИСТ^  И  ТОИ  ПрИЛАИШО  ПЛ  ЛЕТО 
^5ц|и   ЛАПЈ,Д  НОЖКрИД. 

М    Др^ГО    Cnt,  Ц10  МИ    IjlE    no  IIHMb    ПОр^ННЛ(И)<,  СПЕ  Н^^ЛДО  II  □£рОПД;(МО 

II  зл  cnt  wAi^ronopH;(MO,  дл  дд  гд  □Ep^ieT'fc,  lept      рЕчи  цдркстпд  MH. 
мсцд  iioieRpHiđ  3  дднк  ^  11,лригрдд^  ~^5ц|и:  ~ 

2 
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Otraga:  Expeditm4a  de  trihuto  schrito  in  schiauo  Misser  Jacomo  1459. 
Original  na  papiru  visina  41*5,  širina  13  cm. 

»)  Ovako  mj.  3ЛЛТЕ. 

15. 

Poslije  1459. 

Sultan  Mehmed  II.  zaklinje  se  Dubrovčanom,  da  će  im  štititi  povlastice  i  slobodu 
trgovine  i  pra\^osugja  u  Turskoj  te  ih  obvezuje,  da  mu  svake  godine  na  1.  novembra 
šalju  poklisara  sa  darom  od  lf)00  mletačkih  dukata. 

Priuilegio  de  V  Imperator  Mehemed  Turcho. 

МИЛСТИ  ВЕЛИКДГО  ГСПДрЛ  И  КЕЛИКДГО  ДМИрК  С^^ЛТДН  МЕ^ЕМЕДД,  СИНД  В£ЛИ- 
КОГД  ЦДрД  И  ВЕЛИКДГО  ГСПОДДрД  С^ЛКТДМ  М^рДТД,  ЗДКЛИНДМк  С£  ^  ЖИВДГО  БГЛ 
СТВ0рШДГ^1'    NEKO   И   ^EMA^   И  ВЕЛИКДГО    НДШЕГ  ПрОрОКД  m\mi\^    М    ^  СЕДДЛДК 

м^сдфи,  Bip^^MO  ми  м^^сломдни  и  ^  •^p-'^-.A  npopoKb  кож^^к  и  ^ 
д^ш^  ^тцд  мскго  и  Д'кдд  мскгд  и  ^  живот  мои  н  д^тцд  мскј^и  и 
сдБкл^,  коиомк  СЕ  опдс^1о,  кдко  wд  ддндш^.НЕгд  днЕ  мдпр^кдд  ЗДКЛЕ^К  Cf 

ЧЕСТИТОЛД>^  КНЕЗ^  И  ВЛДСТЕЛОМ  Д^КрОВДНЦ^кмК.  М  ОП^КИНД  m\\s  ПОСЛДШЕ  нд 
ПОрКТ^  ГСПОЦТВД  Ш  ПОЧ^ТЕНД  ВЛДСТЕЛИНД  СВСкгД  Cb  ДДрОВМИ,  ИПКД  Б^НИК!^, 
Зд  тои  постдви^  ш  HHML  прдв^  fitp^  И  Л^^КОВћ  НД  П^НО  И  Kl^  свдком^^ 
ЧЛБК^  Н  ТрГОВЦ^  МИ^К  И  НОИ  СЕ  КД^^^к  Д^КрОВЧДНИНЦ  BEKt  В^К^  ДД  HE 
ДОГЕ  рЕЧЕНИ  ЗДПИС!^  ЦрСТВД  МИ  НД  МДНЕ  И  ДД  HML  HE  ^^ЧИИ^^  рД31чМИр^Ж  НИ 
КОК)  ЧТЕТ^^  НИ  НИМК,  НН  HH^l^  З^МЛИ,  НИ  HH^L  ВЛДДДШ,  НН  НИ^К  ТрГОВЦЕЛАК^, 

HM  HH^L  Л^ДЕЛАЦ  НИ  HH^L  нмдншмк,  нн  гспоцтво  ми,  нн  вЕз^крн  лди,  нн 

С^КДШЕ  /V\H  НИ  Н'кдДН^  MOM  СЛ^ГД  НИ  TKO  16  ПОД  ГСПОДЦТВОМ  MH,  HM  TKO 
т\    ДЛЛ    ХДрДЧЦ    НЕГО    ДД    4    НИ^и    ГрДД1х    И    НИ^К   ^EMAfd   И    m\[s   л^ди  ^ 

Здкон^  HH^i^  слоБОДНи  и  л^ди  свдкогд  Езикд  no  мор^:^  и  по  с^^^^  дд  Mors' 
к  \\\mvs  до;(однтн  и  ^  влдддн^к  HH^b.,  кдко  >^  свдко  слокодн<л'  м-ксто  н 

СЛОКОДДНи   ГрДД1х   И  ^Д   ТОН   ДД    HE    ИМДК)  ЗДБДВ^    Н^ДН^   WA    ГСПДЦТВД  SM\ 

ни  ^д  к^гд  мwгд  члвкд  нн  wX  кwгд  ми  ^(дрднннкд. 

Н   ОЦЈЕ   HML  ^SHHH;(Ix    МНЛОСТЦ   ДД   МОГ^    HH^L   ТрГОВЦН    И    HH^L  л^ди 

cb  илдднжм  и  f  тргомк  ходити  KE^bi  н'кднЕ  ^ДБДВЕ  no  ЗЕмли  цдрствд  s\\\ 
no  ромлнји  н  no  ндтолииш  no  мор^  и  no  и  no  Блгдрскои  ЗЕЛДЛИ  м 

no    CpbRA'k^L   И    no    ВЛДШКОИ   ^EMLAH    Н    ПО    ДрКДНДШКОН    М    ПО   К0П1И    II  по 

св'к;(к  грддов^к^к  црствд  ш  и  дд  нм  се  не  ^^me  n^тl^нд  цдрннд  нн  а'д 
Hii;(K  трговиндл  ни  н'кдднк  до^одАКц  нЕго  дл  плдкг^ЈК)  )^  MicTO,  гд^  продд, 
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S'  ПЛОВДИН^  И  КрЛТОВ^,  И  ЛКО  СИ  М£  пролАД^^  ТркГЦ  лл  си  гл  ^зклд^ 
CAOKOAHVV    И    nOllfCV^,    К^ЛЕ    ИМК    К^ДЕ  ЛрДГ^. 

И  ОЦЈЕ  ИМК  ^НИ11И)(К  МЛСТЦ    ДД    СИ    ^ЗИЛДДК)  ДЛКГОВЕ  CROie,  ГДЕ  ИМЛН) 

влсЕгкдл;  лко  ли  тко  ^дри  Бл^к,  дд  ff  здклиндк)  no  ^-^дкон^  дкд  дли 
три  д^Бров^ндни^  дд  HWh  плдкик)  длижмици. 

ДКО    БИ    ИМДЛИ    КОН?    Пр^   С   Т^рЦИ    ЛАЕГК)    ЛД^СЛОМДМИ    И    Д^БрОКНДНИ,,  ДД 

погк)  пр^кд^  кддин^  и  дд,  кдко  16  покелЕнш  кож^к,  дд  к^де. 

И  ДД    N£    Б^Д£    ПрИ^ЗМД    ШДНОМ^  ^Д   Др^ГОГД,    НЕГО  (КО)И    К^^ДЕ  ДЛЖДШч 

дд  плдкг^. 

ЛКО  ЛИ  БИ  TKO  ^ЗЕЛК  Т^ГЕ  ИМДН-к  Tepu  ПОШДЛи  ^  Д^КрОВНИКЦ  ДЛ  ЛА^ 
СЕ  ^чини  ci^^^AL  no  ЗДКОИ^,  АЛ  11£  n^l^P^KH  нлвкк  пмднш. 

И  0Ц1£  ИМК  ^HMHn^l^  МЛСТЦ  ДКО  БН  КОП  А^КрОКЧДНН  ^^МрЛП  ^  ЗЕЛДЛМ 
ЦрСТВД  ЛДИ,  АЛ  ЛА^  N£  ^^Ш^  ИМДН^к  НИ  НИ  НИШАДН  Ар^ГИ  ЧЛВКи,  NEI'O 
ДД    AOri   pWAH    НЕГОВЦ   АЛ    СИ  ^ЗМЕ. 

И  ДКО  КИ  ЦрСТВО  МИ  ИЛАЛЛО  Koi  рДЗЛДИрИЖ  11Л  KOtMU  ГСПОАДрЕЛА  пли 
HCTOHN'kML  ИЛИ  ЗДПДАН^ЛДК  ИЛИ  НМЕ  KO'kf  ЗЕМЛЕ,  no  МОр^  И  no  C^^;(i^,  KWI'A 
ГОАЕ  ЕЗИКД,  KNE^b  И  ВЛДСТЕЛ  А^КрОВДННИ  И  m^^ls  Л^АИ  АЛ  С'ГО№  СЛОБОАНН 
Л   ТрГОВи^И    NH^L   АЛ   ХОА^    СЛОБОАНО    ПО   ЗЕМЛИ    ЦЛрСТВД  MH. 

И    ОЦЈЕ   ИМК   ^4H(HH)J(L    ЛАЛСТК    КНЕЗ^    М    ВЛДСТЕЛОМ   A^KpOBASIj'kMK,  TKO 

годЕрк  WAi^  HH^K  злАЛлк  ТЕрЕ  лдК  ^чннн  кок)  злок^      im;(h  р^слг^^  млн 

ИИ\1ч  ТрГ0ВЦ£М1х  ИЛИ  NH;(L  ИЛН  m\\s^)  ИМДНК),  ТОЛНКО  КЛИЗНИ  HABKL  колико 
А(Д)ЛНК,  КОИ  Е  nOA  ГСПАЦ^ГВОМ  ЛДИ  НЛН  MH  ^(ЛрДЧи  АЛК),  АЛ  HMbi  ЦЈЕТХ 
ПЛДТН,    КОИ)    RH    М^   !^НННИЛК  И  ДЛ  ПрНМИ  WA  ГСПАЦТВД  Л1И  ГНЕВК  Н  pWKCTfiO 

НДАК  сокомк. 

И    АЛ   ПОСИЛД   KIIE^L   И    ВЛДСТЕЛЕ  А^КрОВДЧКН  МСЦЛ  НОВЕМКЕрЛ  ПрВН  AAHU 

СВДК^  ГОАИН^  ВЛЛСТЕЛИНД  СВОГД  СД  ТНС^КИ)  Н  ПЕТК  сдтк  А^кдтк  зллт'к\*к 
кНЕТЛЧЦ'к;(к  ^  Алри.  ) 

Prepis  dubrovačke  kancelarije  u  kodeksu:  Liher  prunlegiorum  str.  115'.,  116. 
Izdao  i  Miklošić  oc.  na  str.  524.,  525.  koji  donosi  ua  kraju  datum:  (м^гсецл  »ioenujji.i 
.1.  ^ANb  ^  комстлндинопуЈ1'ЛЛ'к),  koji  ali  fali  u  pomenutoni  zborniku. 


Ovako  dva  puta. 

2)  Kraj  ove  stavke  napisano  je  lijevo  na  margini:  Tributo  de  dne.  1500. 


2* 
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16. 

(Prije  1463.)iO 

Mehmedbeg,  gospodar  srpske  zemlje,  javlja  Dubrovčanom,  da  mu  se  Radivoj 
Vrljak,  sin  Nikoli  n,  potužio,  kako  je  sa  majkom  Milicom  ostavio  u  zlatara  Stjepana 
400  dukata  u  poklad  a  on  mu  ih  ne  vraća  te  su  to  posvjedočili  svjedoci  Obrad 
Radovčić,  Radenko  Sisić  i  Vladić  Ilreljković.  Moli  da  nastoje,  da  se  novci 
vrate,  jer  ako  bi  Radivoj  posao  na  portu,  moglo  bi  to  Dubrovčanima  biti  nedragost. 


И  ^  ПСЕМ    МДрОЧИТОмб  И  □^^CДKOИ  HbCrfi  ЛОСТОИНОмб    KHf^Ž  II  DCfM  ПААСПЛОМ 

Л^Бропкннчккш  AAiiorw  злрдпиж  II  поклонж11111в  дд  прим(н)'п. 

И  ДД  ПИ  1в  ^  ЗНД11и1,  ДПО  ЛОХ(0)ЛИ  рДДИПОИ,  (ИИк  ЈЈИКОЛ^Е,  аркАИШ 
ТЕр  МИ  rWn(0)pH,  КДКО  le  ПОСТДВНЛ  fDOWM  ЛАД'ПрК|5,  с  милицом,  д  стл 
Д^КДТ  ^  ПОСТДпб   ^    СТ£ПДГ|(Д)  ЗЛДТДрЛ  II  ЗД   ТОИ   i^UkAi    Пр£Д  МДМИ  СП£Д0к1 

изп£д(£),  кмЕти  тј)0пА[\1  илдЕНОм  ^крдд  рддопиники  М  рДДЕН^КЛ  шишик^ 
и  плддик  ^(рЕлкопик.  и  пр£д  ндлди  сп^дониии  II  здклЕШЕ  с(е)  no  здком^ 
Б(о)жи1влдб  и  no  с^д(^)  цдршб,  кдко  њ  истимом  постдпмл  рдднпои 
с  мдтЕр1л10  м(^)  ^  стЕпдн(д)  злдтдрл  д  стд  д^кдт. 

ДД  ПЛДСТЕЛ  молммо  ви  a,  и  зд  ПЕкб  рДБОТ^  с^дид^  и  ^л^прдлитЕ  и 

ЗД  VVD^fi  рДБОтб  ^УПрДПТЕ  VVDM^H  СИрОМД^б  Д  ЦДрЕпб  ЧЛ(0)п(£)кб,  КДКО  И 
ЛДИ    □ДШИМ    Л^ДЕЛД    WnpДЛrđMO,    КОИ    WnM    МЕГК    НДММ    ХОДЕ.    ДД  NEMOirn 

^чинит  дд  norie   прЕКО  пд^  11Д  цдрЕпб  порктб,  шр^  ккд  погш  шднолд 

И   Др^гЛпИ    НД    ЦДрЕвб    ПОрКтб    И    ПЛШЕмб    К1в    ГУ^СПОСТвб    НЕДрДГ^СТК  БИТ. 

д  ми  смо  пдши  приит£л(Е)  и  пдм  докро  ммслимо. 

Na  rubru:  И  ПШк  ДДДОШО  11Д  ЗНДНШ  Д  ПДМи,  КЛКО  1в  ^Г^ДНО,  ТДКОИ 
^^НИНЕТ(е).    И    БГК   ПИ   ДрћЖИ   ^  nOMTENH). 

Na  čelu  pisma  turski  napis,  na  kome  se  čita:   »^^3  ^^-^  dr  ^^*^'  ^-'V* 

To  jest:  El  esah,  el  esah,  Mehmed  bin  Minetzade.  (=  Zaista,  zaista,  Mehmed  sin  Mine- 
tovića. 

Original  na  papiru  visina  32,  širina  13  cm. 


1)  Ova  listina  ide  s  toga  prije  god.  1463.  jer  je  Mehmedbeg  identičan  sa  Melimedbegom  Mine- 
to vicem,  koji  je  bio  srpski  sandžak,  a  iza  osvojenja  Bosne  1463.  postao  je  bosanskim  sandžakom. 
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17. 

(1463.)  6971.,  7.  jula  na  Sinicah  (Sjenici). 

Sultan  Mehmed  II.  zapovijeda  svim  sandžakom,  kadijama,  subašama,  timar- 
nikom  i  carinikom  po  Romaniji,  Anadolu,  Vlaškoj,  Srbiji,  Albaniji  i  Bosni,  da  štite 
dubrovačke  trgovce,  da  od  njih  ne  uzmu  druge  putne  carine  osim  27o  od  robe,  što 
bi  je  prodali,  a  što  ne  bi  prodali  da  slobodno  nose  kuda  im  drago. 


ММЛОСТНИ>  БОЖК)  МИ  □EA(H)Kb  Г^СПОДДрЛ  И  □ЕЛ(И)К^  ДМИИрС  С^ЛТДН  М^;(ДЛАЕД 

no  скЕ^  3^'^'^^Х  г^тостпд  лд(и),  no  ром(д)н1в,  no  днлтолТе,  no  □лдшкон 

ЗЕМЛМ,  no  СрКБИЈ(,  no  ЛрБДНЛСМЈ(,  ПО  Б0П4ИЈ(  СПЕМ  СДНЧДКОМ  Н  КДДИ^М, 
С^БЛШЛЛА  И  ТИМДрНИКОЛД,  ЦЛрЕНПКОМ  И  СПДКОИ  прКСТЕМ  Л^ДЕМ,  КТО  Ш  П0Л1^ 
ГОтО?ТПОМ-1  ДЛИ  КТО  mi  ^ДрЛЧИ  ДДПД,  ^ДПОПДД  Л^1,  ДД  TKO  NEKE  НД  СЕ 
ПрИМНТ  ГНЕП  М  рОКИСТПО  ГОтОГГПД  ЛД1,  НЕЗДДЕНИ  СЕ  NEKLM^AOM  И  НЕПрДПДОЛД 
ЛЛИ    КОИОЛД     ИЗДПриТИ1Ј,0ЛА     ^Д     ПЛД^ТЕЛЕ     ДОКрОПДНИКЕМ    И    НИ^  ГpЛГ^č^llEЛA 

и  тркгоп  ЦЕлд,  (к)ои  КЕ  и  трк  гопдти  ^  3^мле;(  м  госпостпд  м(и)  него 

I  ПкЗДДМи  С^рЛММТ  М  СИБЛ^ДИТ  М  ПрИТЕЛЕПДТИ  КДК  СПЕ  ЛДОШ  ПДрМЕ.  М  ДД 
MM  СЕ  HE  ^НИНИ  НЕКОИ  МЕОПЦЈИНД  НН  ^  1ЕД110ЛД  МЕСТО,  НН  ДД  ПЛДТЕ  ПЈ^ТНЕ 
11,ЛрИНЕ,  МЕГО  ГДЕ  ПрОДДД^  ДД  ПЛДТ^  □  ДСПрУ  ^Д^  р  ДСПрУ  Д  ШИТО^)  HE 
ПрОДДД^    ДД    ПОНЕС^    К^ДЕ    М^    Hi    ДрДГО.    Л    KO    Л    БИ    СЕ    ЗДДЕНОО'")   ^Д  HE 

ктогодЕ  НЕпрдпдом  KOMWM,  дд  СЕ  пЕДЕпа  н  npHMi  гнЕп  м  роБстао  ндд 

СОБОМ. 

ПИСД   НД   СМНИЦДЈ(   ЛиЦД   К)ЛИ  3    ДДНК   И    nOSEA'k  СПДТД  3  ii\^\s  и  д  сдтн 
Н   ОД  A'kTVl'. 

Otraga:    Ghomandamento  гп  schiauo  j)er  li  merchadanti  aduse  ser  IlUa  de  Bona 
e  ser  Nicola  de  Palmota. 
1463  adi  21  luglio. 
Visina  33,  širina  13  cm. 


1)  Ovako  mjesto  IjJO. 

2)  Ovako  mjesto  ^ЛДЕМ^и'. 


18. 

1463.,  19.  juli  na  Lepeuici. 

Mahmut  paša  javlja,  da  je  došao  na  Bosnu  do  Jajca  te  predbacuje  Dubrov- 
čanima, što  još  nijesu  poslali  poklisare,  da  se  poklone  caru.  Nalaže  im,  da  to  učine 
odmah  i  da  mu  pošlju  dva  kantara  salitre  i  toliko  sumpora  i  9  hiljada  dubrovačkih 
dinara. 


WA     □^ЛИКОГЛ     БДи1Е    И    ПИрПЛГО     DE^Hp    II    Г(0)СПОЛЛр     npEMWfCKHH  И 

ромднскии  г(о)споллр  r(o)cnoAA|)WM  и  спЕм  здпдтн(и)лд  стрдндлд  мдј(м^т 

КДШЕ   ^   ДОПрОПДСЦЕМ    □ЛДСТЕЛОЛД   МНОГО  ЗДрДПИС   И   ^Е|)ЕТИСДНИЕ  ДД  ПрИЛАИТЕ 

WA  г(о)спостп^  ми. 

ДОСЛИ  ШМО^)  МЛ  KOCnS'  ДОрИ  11Д  Г^Ц^^")  И  WA  ПДМ^)  NEC^  досли  лпокли- 
СДрИН  11Д  ЦДрД  И  11Д  Г(0)СПОС'Га  МИ  КДКО  ПрИМДТЕЛИ.  И  \ША  токк>^)  дпонли- 
СДрИН.    НННДКО   ДД    NE    ЧИНИТЕ.    ТОИ    ЧДС,    фО    ПрИМИТЕ  ЗДПОПЕТ  Г(0)СПО^ТП^ 

ми,  и  послЕТЕ  н  нд  г(о)спостп  ^  ми  тсГд  кдNl^ддp'')  сдлитрд  и  □  кднкддр 
С^МП^р^)  И  ТД  ПОСПЕШНО  ДОКК)   II  ондлдо  нд  пдм  д  ^идид^:  диндрЕ 

ДОИрОПДСЦЕМ  И  TWn  р  ПДПЛОВИКИН^^.  И  НЕКЛ  AOiiE  □ЛДСТЕЛИ  WA  ОДМ,  ДД  ГОПОрЕ 
СПЕМ,   ЕрЕ  ИМДМО  МИ    МЕСТО   WA   КЛЕ^  КЕМО  ^^ЕТИ.  И  НЕКД  AOtiE  ПОСПЕШН^ 
ЧЛОаЕК    □ЛДЦЕЛИ^)   WA    ПЛМ.    И    ЕТк   АЛ    ПИ  ^MNWWH. 
МЕС(Е)ЦД    УОШ    Д1    АЛН    ПИ?.    НД  ЛЕПЕНЦ^^. 

Gore  u  imzi  piše:  4Л^и>^с.  ^-^c-^^^  to  jest:  „Mahmudi  adli  asama^hullaj"  = 
Mahmud  pravedni  da  ga  Bog  očuva. 

1)  Ovako  mjesto  АОШЛИ  СЛЛО. 

2)  Treba  jamačno  čitati  ^О^И    ИЛ  Гг1ИЦ1Е. 
Ovako  mjesto  КЛС. 

*)  Ovako  mjesto  NEKA 
ђ  Ovako  mjesto  ДКЛ  КАМТЛрА. 
6)  U  originalu  slovo  М  dvaputa  više  riječi  napisano. 
')  U  originalu:   ^Д   KTE  mjesto   U'A  КЛЕ. 
Ovako  mjesto  КЛЛСТЕЛИМК. 

19. 

1454.— 1463.,  6.  april  u  Mihaliči. 

Sultan  Mehmed  II.  nalaže  Dabrovčanom  da  vrate  što  su  uzeli  nekom  njegovom 
„molebniku"  a  pisao  je  i  svome  sklavu  Isak  (begu). 

Tugra. 
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WA  К^ЛИКОГД  И  Пј)£М^ЛрОГЛ  И  ПО^ВДЛНОГЛ  И  К[^Л£]  ПрОСЛДБНОГД  и 
^рДКрОГЛ  И  ЧКСТНДГО  Б(0)Ж1{  ЛД(И)ЛОСТИ  11,(Д)рД  С^ЛТ[Д11Д  ДЛА]ирК  МД^ОМЕДК 
К£ГЛ   KIn  КЛДСТеЛОЛАи   М   ШШМ   AOKpORbNHMKf   KLn  RfAHMl^   и   кк  мдлимк. 

КДК^  ЛД  ЗНД£Т£,  \epi  СТ£  ^З^ЛИ  МДШЕМ^  МОЛ£БНИК^  ^  БД  w  ндск  и  w 
R^^C£M^^   МНрЕ    l|IO    Е    ИМДЛ1х    ЗД    Л^Ш^    МДЛО    И    КЕЛИКО    Ttpe    СТЕ    VVTMfAH  ^ 

вдшЕмк  грдд^,  дд  ^^рис^Е  моЕ  црство  с^лтдново,  поскоро  дд  врдтитЕ 

CRE,  МДЛО  И  REAIE,  (\s  HbCTHWMb  И  Cb  ДОКрОМК  И  }(RДЛ0Л1I^:  ЕрЕ  MOMU 
ll,(A)pCTR^^  NE  ^0lni  МИКОМ^  KpHRO  БИТИ,  ДКО  ЛМ  HE  ^(OtiETE  CU  ^RДЛOMK  И  СК 
МИрОЛДК    WIIOH    nORpATUTH,    \0^>^    ^рИСДТИ    МОЕ    C^ЛTДIIORO    ^pH^MO    И  RДMK 

||Е>(о1^Е   докро   кити:    WT    мдлои    доБИти    /\o1iETE    no    МНОГО  ИЗГ^БИТИ, 

ДКЕ^)  HE    RpДTHTE    CRE,    Ц10  СТЕ    ^^EAH.    ТДКОИ   ДЛ  3НДЕТЕ,  ННО  Ap^rW 

ЛД   NE  ^^МННИТЕ. 

И  K(Or)b  ^МНОЖИ  (MH)  Л^ктД  И  ГОДИНЕ  CkMOHMb  ПрИДТЕЛиМИ  RLR'kKH  дмин. 

писд  СЕ  книгд  мсцд  дпрТлд  ^  ми^длини  RK  дни  .5. 

ПДЧЕ  Д  TO  ПОр^ЧД^и   И   МОМ^   CKЛДR^  ИСДК^:   WHO  фО         СТЕ  доп^стили 

^  ВД1Ј1Е  ГрДД^  VVKp^KHTH,  [ДКО]  HE  RpДTИTE,  ГЛЕДД(И)ТЕ,  КДКО  ME  WHK  ^[чи]нИТК. 

Pismo  a  i  tugra  sasvim  nevjesto,  papir  grub. 
Papir  visok  В5,  širok  12  cm. 

1)  Ovako  popravljeno,  a  prije  bilo  je  pogrješno  napisano:  И  aIie. 

20. 

(1465?),  8.  novembra  u  Sazliđere. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  Dubrovčani  po  poklisaru  Nikši  Zore- 
tiću  poslali  1380  dukata  a  za  „guardi"  i  za  „skardaže"  120  dukata,  dakle  svega 
1500  dukata  za  godinu  870.  ili  1465.  Ujedno  daje  dubrovačkim  trgovcima  slobodu  da 
trguju  po  njegovoj  zemlji. 

Tugra. 

WAL    ПЕЛКЛГО    ЦЛрД   И    ПЕЛКДгб   ДМИрЕ    С^ЛТ(Д)Н  ЛА^^^ДМЕД    ПЛЕМЕННТОМ  М 

м^дром  КНЕЗ^  д^кропЕччдном  и  плд^тЕлом  и  cawH  опкином  много  здрдпж 

И    DECEAie    ДД    ПрИМЕТЕ   ^Дк    ЦДрСПД  М(И). 

ТЛКОГЕр!  ДД  ЗНДЊ  ПЛЕМЕНИСТПО  □  (И),  1врЕ  ДОИДЕ  □ЛДСТЕЛИН  И  ПОКЛИСИДрИ 

плЕМЕНИстп^  □(и)  никшд  жорЕтик  и  доне'се  ддр  цдрсп^  МИ  Д^КДТк  ^лдт 

БЕНЕТИЦКИ  THC^KW  И  Т  СТД  .  И  П  .  Д  Г^ДрДИ  И  ^Д  СКДрДДЖЕ  рК,  ДД  Ж  НД 
П^^ЛНО   ТОКМО   ПЛДТЕНО  ^Д   ГОДН^    THC^KIO   И    ПЕТСДТИ    И    НД    ГОДН^  НДШЕМ^^ 

пророк^  w  сдт  0  д  пдшЕм^  кристос^  ^лм§1  л^кто  плдтЕно  до  npLoH  дднк 
ноаЕкрИЈ  мсц^.  тлкогЕрЕ  дл  зндштЕ,  lepE  м  тркгопцн  ослокодн^мо,  кдко 


KfT£    ^ЗНДТИ    WAK    □ДШЕГО    ПОКЛНСИИрЛ,    ДД    ^OAt    И    ДЛ    'rpt^ron  СЛ0Б0Л110 

клко  NO  и  спи  л^Ак?  цдрксп^  ми. 
и  много  □  л^ктл 

лдсцд  нопЈБрм  и  ААИк  Н  сдзлиддрд. 

Otraga:  Ser  Nichola  de  Palmota  1465.  (i) 
Original  papir,  visok  42,  širok  13  cm. 

21. 

1466.,  5.  Juni  u  Dubrovniku. 

Dubrovčani  potvrgjuju,  da  je  herceg  Stefan  za  svoga  života  po  svome  pokli- 
saru knezu  Pribisavu  Vukotiću  uručio  svoj  testamenat  i  razlazu,  pod  kojim  im  je 
uvjetima  dozvoljeno  otvoriti  i  pročitati  ga.  Ujedno  da  su  primili  i  blago,  što  je  Stefan 
dao  u  pohranu,  te  ga  izbroji še  i  izmjeriše  u  prisutnosti  metropolita  Davida,  kneza 
Pribisava  Vukotića,  krstjanina  Tvrdisava,  krstjanina  Cerjenka  i  pred 
komornikom  Radoem  Kr  ajči  no  vi  čem. 

МИЛОСТИН)   KO?t?HWM    ЛАН    KIIE3  WKpAHH  И  □ЛД^Т£ЛЕ  Н  СПД  WntiHIU  ВЛДСТЕЛи 

Л^КрОПДНЦИЕ^   СПДКОЛА^    ГОСП    М    СПДКОЕ    прСТЕ  HAODH'tK^,  ПрЕДи  КОГЛ  СЕ  ИЗМЕСЕ 

WDL    МДШ1^   ЛИCTI^    WTnOpfHH    Л    ПОД    IIДШWM     Г1£ЧДТ1х    □'крОПДМ^УМ  nMC^tiOMbv 

ддпдлдо  11Д  знлмкњ,  клко  слдпи^  помЕМ^тињ  спЕто  понипши  гдмГњ  ХЕрЦЕПх 
ст'кпд11ц  прпи  и  нлмпоглдаит^ки  грдгг^иигњ  и  □лдстЕлтњ  грддд  д^кропникд 

^ОТ^Е    ^КДЗДТИ    СКЕЛДН'    CD^TS'    ПЕСКрОПН^    ЛК)БЛПи    И    П^^НО    ^фДНкЖ,    КОЕ  »в 

□Здд  илАдлк  мл  спожм  fpiW  и  Ku  спом  стдрои  K^liM,  грдд^  д^кропнмк^  и 

KL  НИГ^  ПЛДСТЕЛ^М  МИЛДО  IIIIE  СПЕ  ГрДДОПЕ  И  ПрИИТЕЛШ,  ^OT'k  М  lUpEAli 
И  К  МДЛДи  ДОСЛД  СПОГД  ПОНТЕПОГЛ  К^ЛД(0)рНИКД,  ПИТЕЗЛ  KIIE^A  ПрБИСЛПД 
□  ^К0ТИ11Д   И    no  ПЛЛДК    ПОСЛЛ    СПОИ    ТЕСТДМЕМЛТК    ИЛПОКОМИ  ЗДТП0рЕ1Њ 

Н  ЗДПЕНЛ^^Е1и  no  ЗДКОНН',  КЛКО  СЕ  Д(0)СТОМ.  И  ТОИ  ПОСЛЛ  СП^ГД  БЛДГЛ 
И  ИЛДДМиГ^  □ЛД(С)ТМТОГД  КрОМ  И  ПОТЕГ^,  КДКО  СЕ  ПИЖЕ  ПИШЕ,  ДЛ  ЛД^  TO^II 
npHM(M)MW  )^  ИДШК  KOMINU  11Л  П0;(рД11^  Н  11Д  ПОСТДП^,  ДЛ  ЕСТ  зл  жипотл 
госпостп^  мд  полк)  и  мд  сплкок)  здпоп^кд^  л  no  СКОНЧДНК)  И  npHAA(mi^)TK) 

СПОЖМЦ    КДКО    К^ДЕ    НДрЕДИО'    ПО    pE4EIIWM    СНОЖМ    ТЕСТДЛДЕНТ^.  КОЕ  ИЛДДНКШ 

Бро1вм  и  лд^кр^м  подп^н^,  кдко  СЕ  иижЕ  пишЕ,  доБропо(л)110  прим(м)с-\до 
и  ^  нлш^  KOM^HL  постданслдо  11Л  постда^  н  нл  по^рдн^.  и  pESEim  тестл- 

МЕНДТК  С  рЕН(Е)ННЕМ  БЛДГ^М  ^ДСТДПИСМО.  Д  С  OD^Mlv  ^□'ктОЛА  ГЛ  МДрЕДИ 
no  pE4EIIWM  inom  HWM(0)pHMK^,  no  ППТЕЗ^^  КНЕЗ^^  Пр(И)БИСДП^^  □s'kotmIi^  wau 
^rVVpL    ИМЕНОПДН^^,    ДД    E    ДрКЖПМО  pEH(E)HW    KЛДГW  ^Д    ЖНПОТД  НЊГОПЕ 

cn'kTAOCTH,  л  скончдпшЕ  и  прилдин^пшЕ  сЕгди  сп'ктд,  дл  Ks4s^^f  пришлм 

Д^КрОПМИК    ТрИ    CnnODE    ГОСПОСТаЛ    ЛА^,  ГДМи  КОЕПОДД  ВЛДДИСДПи,  ГД1Њ  KHE3U 
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ВЛДТКО  И  ГАИк  КМ^З  СТ^кпДМЦ  СПИ  ТрИ  МЛ  ЗЛЕДМО,,  ИЛИ  СПОИЛД  КМП^ЛА,  или 
no  СПОМЈ(  АОКрЕ^к  ЛН)ЛЕ^к  Л  Ш  IIH^U  ЛИСТОМ  □tpODAHMEM  ^Л^  СПЛК^ГД 
НИ^  СПОИ  DAACTEAE  И  R^A^lif  МЕГН)  СОБОЛА  WA  ^ГОГИИ,  ДЛ  MM  СЕ  ^ТПОрИ 
И  ПрОНТИ,  АА  ИЛД  ГЛ  СЛДО  ЛрЖЛИИ  ТДП  НАСк  VVTDOpMTM  И  fipOHTiTM  II 
A'kAVl'M  ТДИ  ЧДСК  □рШИТИ,  l|JO  БИ  Cf  КОМ^  no  pf4niWM  ТЕСТДЛДЕПТ^  А(о)стоило^ 

АЛ        Ну  ^стдпи^л'  гам1^  )(^ip\\ir\s  ст^кпдгњ. 

ш  пришдчЕ  ли  спи  три  ^  А^кропник  нлн  no  cfKH£  или  no  cnot;( 
Аокр^к^  лЈОА^Хо       "      мож£  ^тпорит  no  м^кАДми  llдннm^,  рлзи  дко  кн 

ПрИШД(О)  ГИк  KNf^L  ВЛДТКО  no  СЕКИ,  ^AH  ПО  СПОН)(  ЛИ  AOKpt^U  ЛИ^А^Х') 
Tfp  Х^ТИ  С  КОЕЛА  ГОАИ  КрЛТД,  АЛ  ЛД^  С£  ^ТПОрИ  pES(E)llH  ТЕСТДЛДЕ1 1ДТ ;  ТДКО- 
ГЕрЕ  И  ГАМ^  КНЕЗ^  СТ^кпДН^.  И  ЗГОАИПШЕ  ЛИ  СЕ  СДМрТК  ГАН^  КПЕЗ^  □лдтк^ 
ИЛИ  ЛД^  БрДТ^,  ГАМ^  КМЕЗ^  СТ^ПДН^,  АЛ  KO  RH  ИИК)  ^СТД^,  АЛ  МОЖЕ  p'fcTM, 
АД  СЕ    WTnOpH    рЕЧЕИМ    ТЕСТДЛДЕ!  1ДТ    II    ПрОЧТИ.    МНДКО    АА     СЕ     IIE  МОЖЕ 

WTnOpHT  IIH  ^ТПЕНДТНТ,  Д  W'rnOpMnmE  ГД,  WR'kT^K>MW  СЕ  II  ЗДП11С^1вМ0 
СПДКОМ^   IIИXl^   'rp'tX   ^рЛТ^кнДЦД   ^ЧИНМТ   11Д   ns^iiw   WA   pE4EIIWrA    ПОКЛДАД  и 

NHML  и  спдком^  инолА^  ^д  спдкои  ^^poKL,  кдко  Е  ^T'kHie  и  здno□ПEAl^ 

□  ИШЕ    р£Ч(Е)|10ГД    ГАИД  СТ^ПДЈЈД    Д    ПО    pEWEIIWM    СПОЖЛА  ТЕСТДЛДЕНТ^ 

KE3b.    П^АНОГД  ПОрЕНЕИиИ. 

и  тдкои  СЕ  ЗГ0А11.  спЕтопочипшм  ГАМК  \^р\џгк  прпм(11)11^  сЕгдм  сп^ктд 

Д    HE    ПрНГОАИПШЕ    ^    А^КрОПМПК^    DMUJE    ИЛДЕМОПДНН    СИНОПЕ    Г(0)СПОСТКД  М^; 

тдАД  MM  KIIE3L  ^крднм  II  □лд^тЕл  А^кроплчци,  ){от'к  no  11Д1ЈЈЕХ  прпЕХ 
no4T£iiW/V\  <л'БМчд1о  сплком^^  мдш^  прдпи  ПОКЛ3ДТ11  11д  прммлњми)  рЕн(Е)матд 
поклдАЛ  ^  ндшк  колд^ми,  прмм(п)смо  гд,  зкромсмо  11  злА^крислАО  np^Ai^ 

KrWM  ПОЧТОПДНИЕМ  rnWMU  ЛДМТрОПОЛМТ^М  АЛПМА^ЛД,  np'kA^^  nlKUJE)  ММЕ- 
НОПДНИЕМ    ПМТЕЗ^М    К11Е3ОЛА    Пр(М)Б11СДпа'ЛА    П^КОТМ+^ЕЛДК,    np^AK  Кр(С)Т1чИ- 

HMiivvM  'гпрАМСдп^(м),  np'fc(A)  Kpc'rkMNMiiWM  HEpiiEiiKWAAL  II  npi(A)  ко.иорммколА 

KNE3OM  рДАОЕЛА  KpAMHMMODMliEAAU,  М  11Д  TO  НД  СПЕ  рОТМСЛАО  СЕ  II  ЗДКЛЕСЛАО 
11Д  CKETWM  ЕКДНГЕЛИИ)  Б(0)ЖМЕЛД  М  11Д  НДСП^ЛД  Кр(с)Т^,  КДКО  HM  S'  HE.US'  DIIUJE- 
pEH(E)HWMb    М    ^ПМСДН^ЛД    НД   ЛДДНЖ    HeIiEMO    ПрМТ.    ПИСЛ    СЕ  .  .  . 

б  zugno  1460. 
Otraga:  Copia  de  lo  deposito  de  signor  cherzeg  Sfipan. 

Suvremeni  prepis  originala,  koji  se  suda  nalazi  u  c.  kr.  dvorskom  arhivu  u  l>eču, 
sto  ga  je  priopćio  Miklošić  u  Моп.  Serb.  str.  495.-497.  U  potonjoj  listini  slijedi 
inventar  deponovana  ])laga. 

Ovaj  prepis,  što  sam  ga  našao  megju  turskim  spisima  dubrovačke  arhive,  dosta 
se  razlikuje  od  Miklošićeve  listine  pa  ga  zato  i  donosim. 
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22, 

(1466.)?  3.  Augusta  u  Driiiopolju. 

Sultan  Mehmed  II.  piše  Dubrovčanima,  da  je  dao  beratom  hercegu  Vladi  sav  u 
očinje  zemlje,  što  je  poiskao  i  nalaže  Dubrovčanom,  da  mu  budu  prijatelji. 

vvA  DEAHKorA  го^подлр  и  □'кликогл  ллдмр^к  с^лтдн  мЕ^ЕмедкЕгд  лд^лрим 

Н  ПЛШ(е)НИТИЛД  И  S'  DCkEM  ПОЧТЕНИМ  И  аСЛКОИ  ^ПЛЛЕ  и  нсти  лостоимим 
ИЗКБрДНОЛДЧ'  КНЕЗ^  A^Kf ОПКЧКОЛД^  И  ПСкш  DAACTEAOM  ЛДНОГО  ЛИЖИМО  ^£рЕ- 
TH^MO   ЛА    ПрИМИ    ПЛЕМ(Е)НКСТПО  ПИ. 

И    ДЛ    ПИ    Њ        ЗНДНИЖ,    КДКО    СКТПОрИ    М(И)ЛОСТк   ГОСПОСТПО    Ш  CMS' 
^ЕрЦЕГД   СТСПДМД,    □ЛЛАНСДП'^   ^ЕрКЦЕГ^    □ОШПОД^к   Н   ДДДО^   М^,    ЦЈО  поискд 

WA  зЕмлкз  онимЕ  д  WA  спож  БДЦЈМНЕ  и  здписд;(       кдрдтк.  И  ДД  ЗНДТЕ 

lepi  Ki  ПДМ  С^СЕД^  ДЛ  ОПДКОИ  DM  ГОПОр^:  НЕМОИТ^к  ИНО  ^ЧИНИТ,  НЕГО  MS^ 
К^ТЕ  прУДТЕЛКЊ  MENE  рД^И ;  ДКО  СТ£  СК  MNOM  ПрИИТЕЛкК;  И  Nl€M^  ДД 
К^ДЕТЕ  ПрУДТЕЛКЈв;  TKO  В^ДЕ  NieM^  ПрУдТЕЛЦ  ДД  СТЕ  И  ПИ  NieM^  npiATEAfciie, 
TKO   ЛИ    NE  Б^ДЕ    NieM^^    NERpiATEA,   ДД   CTE    Н    ПИ    NierOD^    KpbDNHK^^  NEnpiA- 

тЕЛ1в.  здтои   ки   гопор^,  фо   можЕТЕ       псдк^  мшгоп^  рдкот^,  ДД  MS' 

ПрТдТЕ,    ДКО    CTE   Ск   MNOM  MHpbNH. 
HNO   ДД    NECTE  ^HHNHAH. 
МСЦД   ДПГ^СТД   f   ANK   ^  ApENOnOAie. 

Dolje  na  rubu  сКЕИ^Ер. 

Original  na  papiru  vivsina  41*5,  širina  13*5  ow. 


23. 

(1467.)0?       april  u  Sazlidere. 

Mahmutpaša  (Abagović  Hrvat),  veliki  vezir,  zahvaljuje  se  Dubrovčanom,  što 
su  mu  po  Marinu  poslali  tri  knjige  „vračske"  i  moli,  da  mu  nabave  drugu  jednu  a  za 
cara  da  nabave  mjedenih,  srebrnih  i  zlatnih  „jahilica  i  vitih"  jer  ih  on  ljubi. 

Imza. 

WAl4  КДШт  И  □ЕЛ(И)К^ГД  ПЕЗИрД  И  Г(0)С11^А(Д)рД  Г(0)СГ1^ДДЛД  ПСЕИ 
3ArUANHM  VVДI^  МД;(М^ДБДш'е  Oa'em'eNHTSVM  И  М^ДрЕЛД^  KNE3^  AWKpWnEMANWM 
И  DAACTEAVVM  И  ОИСШ  VVNKHN^mO  MNWrW  ЗДрДПИЕ  И  ^(EpETHCANUE  ДД 
ПрИМЕТ   WAU   Г(0)СПОСТПД  М(И). 

ТДКОГЕрЕ  ДД  3NAHE  nAEMENHCTDO  {ПИ\  ЕрЕ  ТрИ  KNH^HNH  ДОСЛД^ТЕ 
□  рДЧСКЕ  CL  ЈШрШи,  И  ЗД;(ПДЛ'кмО  MNWr(0)  IIAEMENHCTDA  □(И)  И  ПДКК  ПОИ- 
ф^ктЕ    II    Др^^ГЕ    KNH?KNE,    фО    ИМИ    Е    ИМЕ  МДрЧИЛ!^    СОПрД    AW    nW    Е  AW 
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K^ApTW    ТЛДС^^С    ЧИТИЛ1С   .    АЛ    ХИ    МЛИЛ^ТЕ    ДЛ    IIH  nWCAA£TE.  ТЛНОГЕрЕ 

и  4vAK   vviiH  и^илицл^  и   □HTH^H^K  и   M'kAim  и   срЕкркми   н  зл(л)ти\ 

rKVMIJJTi'rf.  OTIl  Л^БИ  11,Лри.  ЗЛ  TVVM  flOCIlilllAMTf,  ДЛ  С(е)  VVKp'kTS'  СКОрО' 
Л  ИЕИ   ЛДИ   II  КМИЖИЕ   И  ОБрЛЗИ   DCf   KfMO  иллтмт. 

и  /VAiiwrw  □!!  л^ктд  м  rwAHf. 

ЛДСЦД    ЛПр(И)л(Д)    ^1    АДНК    ^  CA^AHAfpE. 

Visina  39,  širina  13'б  cm. 

Datum  ustanovio  sara  na  osnovu  ovih  činjenica : 
Consilium  Rogatorum  stvorio  je  16.  maja  1466.  slijedeći  zaključak:  Prima  pars  est  de  dmulo  liber- 
tatem  domino  rectori  et  siio  m'mori  consilio  prouideudl  /ler  uiam  Ttcdie  aut  cditer,  protd  sili  meliiis  cidebitvr, 
pro  illis  tribus  libris,  quos  Bassa  Eomanie  petit  pro  magistro  Jacobo  medico  imperatori^  et  faciendi  е.'''репза-ч 
opportunas  jiro  dictis  libris.  (К.  19.  47'.)  Ovo  se  odnosi  na  one  „tri  vračske  knjig^e"  a  3.  juna  1467.  zaklju- 
čeno je  ovo:  Prima  pars  est  de  mittendo  Marinum  Ganze  me.'tsetam  ad  imperatorem  teumim  снт  duobiis 
libris,  quos  habemus  de  m,edicina,  expensis  comuriin  et  quod  habere  debeat  partem  •iuam  Halarii  messHarir 
(К.  19.  218.)  Ovaj  zaključak  opet  se  bez  sumnje  odnosi  na  one  dvije  knjige,  što  ih  Mahmutpaša  u  gornjem 
pismu  naručuje.  Prema  tome  pisano  je  ovo  pismo  poslije  16.  maja  1466.  a  prije  3.  juna  1467. 

2)  Ovako  mjesto  асОИ  ЦЏПКИНЕ. 

3)  U  originalu  isprva  'tc  pa  korigirano, 

24. 

(1468.),  13.  aprila  u  Oepvizu  u  Anadolu. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje.  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Stjepko  Luka- 
rević  i  Vlahuša  „Dedgudović"  (Gundulić)  predali  .,dar"  od  5000  dukata  za 
godinu  1469. 


WAb    ПЕЛКДГО    ГОСПДАДрД    И    □ЕЛНДГО  ЛМИрЕ  С^ЛТДН  М^рМЕД,  ПЛШЕННИТЧ' 

и  Mi^AffM^  AOБpo□EнцдNWЛ1  и  □лдстЕлом  и  псои  опкима'лд  А(^')кро- 

□  ЕН(КОИ)  МНОГ(О)  ЗАрДПШ  И  Х^Р^Ти'с(Д)Н1в    АЛ   ИШ   ПЛЕЛАЕНСТПО   ПИ   WAK  цдр- 

стпд  /и(и). 

ТДКОГЕр    АЛ   ЗНДК?     ПЛЕЛДЕНСТП  Д    □(И)<,    ЕрЕ   АОИАОШЕ    ПДШ    П^КЛИСДрИ  НЛ 
ПОрТ^    ЦДрСПЛ    /УДИ,    КНЕ^И     СТЕПКО    Л^КДроаИК    И    □ЛД;(^ШД    A^AKfbiAOnHKK  II 
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AOII£CWUJ   ЛЛр  ЦЛрШ^  ЛДИ  nf-THCS^KM  Л^КЛТИ  К^МЕЛ'ГЛЧ(К)ИЈ(  злл'гмј(  и  ^л^зош 

piKiiHUS'  цлрт^  ми  зл  rwA(H)ifj£,  KOie  ci  К£  спр^шитТ  рофпл  >(р!Ктопл 
тнс^ни  и  б  стд  н  I  и  д  л^ктл,  октокри 

И    KL   ДЛ    ПИ  ШСЕЛН 

Otraga:  146 S.  Exped{toria  de  ducati  5000. 
Original  papir,  visok  40,  širok  13  cm. 

25. 

(1468.),  6.  maja  u  Karahisaru. 

Sultan  Mehmed  II.  obavješćuje  Dubrovčane,  da  je  njegov  emin,  Hodža  Sule, 
prodao  „mjesta  srebrena"  i  „basove"  u  Srebrnici  Dubrovčaninu  Pasko ji  Romegu 
a  ovaj  da  je  ostao  dužan  od  zakupnine  3000  dukata.  Pošto  Romega  ima  u  Dubrov- 
niku kuća  i  imetka,  zapovjeda  Dubrovčanima,  da  se  sastanu  sa  vojvodom  Isabegom  i 
da  mu  to  imanje  predadu. 

Tugra. 

WT    DEAMKOrA    ГСПЛЛр(Л)    II    ВЕЛНКОГЛ    Л/УДИр£    С^ЛТДН    МЕ^ЛДЕТКЕГЛ  ПЛ£ЛД(Е)- 

nitomK  II  s'  mm  понтемола^:  м  шлк^и  ч(д)стм  логгоимолд^  khe^^  и 
□лдстЕлолА  II  RCWM  vfnKHiiE  л^Бропникд  грдл(д)  лдиого  \\  Х^Р(0" 

ТИСДМЖ    ЛЛ    ИМД    riAEMEIICTDW  ВИ. 

ПОТОЛЕ,    КиДД    Пр|1М(И)ТЕ    II    □ИЛ(И)ТЕ    WD^H  КЖГ^  II  ЗДПОПЕ^Т^  ЦДрСТПД 

тдкои  лл  зндте:  кдно  ми  rwn(o)pH  emiiii   11,дрстпд  ми,  ^ожд  cjS'ae, 

КДКО  Ж  RIIW  ПрОДЛ  МКТЛ  СрЕКриМД  И  ХДСОП^к  ЦДрСТПД  MM,  кои  cs^  ^ 
ЛЕСПОТ(0)ПЕ  ЗЕМКЛЖ  KOM  СрЕБрКММ11,Е,  МДСКОК)  рОМЕК  11  W-TOГДИ  ЛД!^  16 
рДЗЛОГЛ  аЧТЛЛ  МДСКОЖ  ЛS'ЖL^II  .f .  ТМС^КШ  Л^КДТ  ЗЛДТМ^.  М  ЗД  TOM  кмТг^ 
\\ш  >(ожл  с^^лЕ  с^^допм^,  ^ождти  кдлммц  КДКО  ЛД^  16  WCTДW  Л^ЖДМк 
МДСК^16    .'г.   Т11С>^К16    Л^'КД'Г   Л   СиДЛ    16    МЛСК016К0    ММДМЊ   ПСЕ,  лддло  лдмог, 

м  БдштммЕ  s'  алс.  л  TOM  11ЛДДМ1116  ME  М1ПЖ,  MErw  16  11,дрстпд  MM.  3ДТОМ 

CMU  MIICAW  МЛШЕМ^  REA  МОНТЕМОМ^  II  □СДКОМ  SCTM  AWf (•Г0)ММ0М8:  fiWEnWA(E) 
ECEK(E)rS'  KMlirS',  ДД  Л0Г»6'ГЕ  К  N»6MS'  II  ДЛ  CE  Ш  МММ  С1чСТДМЕТ(е)  М  ДД 
СТЕГМЕ'П    TOM    МЛДЛ1116    II    ДД    МрЕДЛДЕТ(Е)   RWmOA(M)  ЕСЕБ(е)Г^. 

sJ^poKA  МЕкон^гл  зд  TOM  ммдммж  лл  МЕСТЕ  s'hmii(m)am;  лно  ам  ммлко 

8'ЧмГ|(М)ТЕ:    IjlO    DMAMTE    ПЛЛК    CWKOM,    ЛЛ  CE  ME  МрЕМЛЛМЕТ(Е).  ТЛКОМ  ДЛ  ^МЛТЕ. 
МПЦ    МДМГ^1    5    ДМи  КДр(Д)ХЕСДр. 

Otraga:  146' 9  adi  б  zencr.  Lefera  de  gritn  Tarclio  per  la  (jual  sc/trhie  per  Faschoe 
Romegn  che  e  restado  a  dar  alli  suy  amaldari.  3.  milio  diicoti. 
Papir,  visok  41*Г),  širina  13  5  cm. 
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26. 

1469.,  14.  januara  u  Dubrovniku. 

Vlatko  Popović  potvrgiuje,  da  je  sa  svojim  rog-jakom  Jurjem  Hvalovićem 
primio  20  dukata  godišnjeg-  prilioda  od  poklada  pokojnog  ])raila  Tezalovića  za 
god.  1469.  Ova  isplata  ne  prejudicira  pitanju,  kome  ])riprada  pravo  u  napredak  za- 
htijevati, da  mu  se  isplati  taj  dohodak. 

►I^    DA    ИШ   WTII,A    И    СИНЛ  II    СПЕТОГЛ    A>^\A   ЛЛДИН.    MH    ПЛЛТКО  ГЈОПОПМК 

ДЛПДЛА    11Л   ЗМЛНИе    СПДКОЛД^  ЧЛОПЕК^,  ifi  ПрИММ^^  С  ЛАОЕЛДи  рОА1ШКОЛич  WpH£MU 

^□ДЛ0ПИ1^еМ    WT    КНЈЗЛ     ll     WT     DAACTEAU    Л^КрОПДНЦЕ^к    К    Л^КДТК  ЗЛДТЕЈ( 

WA  ПОСТДПЕ    ИДШе,    СЛИДИКЕ    КМЕЗД   КрДИЛД  TEЗДЛO□иtlЛ,    фО  ГД  le  ripUCTOtđAO 

НД   ГОЛИЦИ    Пр^ТД        ЧЕТИрИ    СТД    А^КДТД,    KOE    11Л1Д  ^   КОЛА^М>^  Л^БрОПДНКОМи 

И    ЕШО    ПЛДКЕНИ   ЗД   ТД    прЕМЕНЛ  ЛДИМ^ТД    II    3Д    ГОДИЦЈЕ  нб|д  ЛЕТО  К  ЖЕМДрД 

МЕСЕЦД,  Д  WnOH  Wn1^EII0  >^ПНСДСМО,  ДОКЛЕ  (СЕ)  МЕГ>^  МДЛАИ  ПИДМ  ПрДПД(Д)  li  ^БИДГЕ 

СЕ,    КОЛА^    СЕ    ^Д    МДСК    ДПЕИ)    ^    ИДПрЕДДКК    К^ДЕ    ПрМСТОИТИ    ^ЗИЛАДТМ  pEHEIIII 

np^TU    II    ДО;(ОДДКК.     ПИСД    СЕ    ^    Д^КрОПММК^^    11Л    .  Д!  .    ДНИ    ЖЕНДрД  ЛиСЕМ,. 

ПИСД^и         ПЛДТКО    nonODHl^    ЛДОН>М   PUKOMU    ИД    нб|д  ЛЕТО. 

Iz  vana :  1469.  adi  15  шгаг.  Exp€ditoria  de  Vlatcho  Popovich  de  ducatis  20  de 
prođe  dPBrailo  Tesallouich. 

Originalno  pismo,  koje  sam  našao  megju  Acta  Smictne  Marlae  Mnioris. 

27. 

(1469.),  6.  novembra  u  Novom  Pazaru. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Ivko  Buni ć  i 
Stjepko  Lukarević  predali  5000  dukata  harača. 

Tugra. 

МИЛСТК)  КЖУ^ЛД  u  nEAlIKII  ГПДЛр  II  DEAM  Д/УМрД  С^ЛТДМ  ЛА^^>(ДМЕ'Г^ 
TAKWH   ЗДПОКЕДДМ^    ВЕДЕТИ    II   ЗНДТИ    □СДКОМ^Ј:    HA(0)n(M)KS'    МД/^1'ЛА^^   II  rWAE- 

MWA\^  и  8:  ncEMu  крдишниколд  цдрстпд  лди.  Ep  \\\\  донЕсошЕ  поклисдри 
д^кроплчдмн  икко  R^iiiiK  II  стЕпко  л^кдрЕвикк  здкачт  хдрнк  цдрсгпд  т 

Л  .    THC^KL   Д^^КДТД    RMETLSKII^    II    ПрЕД(ЛД)ОШЕ    \'11     11Д     ПОрТЕ    ЦДрСТКД  Ш. 

«  HML  дддо^  0RW3M  ^ожЕтк  I  здповЕстк  1Ј,дрст(п)д  ЛМ1,  дд  илдк  Е  ij:  р^кд^ћ 

ДО    ПОСЛЕ,    ДД    HML    Б^ДЕ    11Д    ПОТрЕБ^    М    11Д    СПДК^  ПОМОКК. 

И  TKW  ВИДН  Wn3H  Х<Л'ЖДТ  ЦДрСТПД  МИ,  КСЕКИ  ДД  ПЕр^Е  II  зд  истин^^ 
npiEX. 

МЕС11,Д    МОЕПрТД   5    Д1Њ    ^  ЕНЕПДЗДр(^). 

Iz  vana:  1469  Expeditor{a  de  ducati  5000  de  ser  Nicola  de  Bona  et  ser  iite-phano 
de  Luchari, 
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28. 

1470.,  (2)6.  jula  11  Dubrovniku. 

Vlatko,  herceg  sv.  Save  i  brat  mu  knez  Stei'an,  sino\d  i  bastinici  pokojnog- 
hercega  Stefana,  da  udovolje  dužnosti  pravednosti  i  valjanosti,  izjavljuju,  da  im  je  od 
otca  hercega  Stefana  u  kneza  dubrovačkog  i  begova  ostalo  očinjega  imetka  u  po- 
kladu,  za  koji  su  dubrovački  bezi  bili  izdali  budžet  i  da  je  pokojni  im  otac  svojom 
oporukom  od  toga  oporučio  svojoj  ženi,  hercegovici  Ceciliji,  jedan  dio,  jedan  dio 
njihovome  bratu  vojvodi  VI  adi  slavu  jedan  dio  njima  dvojici  a  10.000  dukata  zavje- 
tovao je  za  svoju  dušu.  Od  svoga  dijela  uzela  su  obojica  (Vlatko  i  Stefan),  kada  im 
je  ustrebalo,  a  sada  daju  na  znanje  „svakomu,  pred  koga  je  podobno  iznijeti  ovaj 
budžet",  da  su  sa  knezom  dubrovačkim  i  bezima  pravo  i  uredno  obračunali  te  da  su 
odobrili  sve,  što  su  Dubrovčani  od  toga  imetka  izručili  i  majci  njihovoj  i  bratu  voj- 
vodi i  10.000  zavjetovanih  dukata  i  što  su  njima  samim  izdavali,  a  što  je  od  očeva 
poklada  ostalo,  našli  su  i  brojem  i  mjerom  te  sve  primiše  od  Dubrovčana  preko  svojih 
povjerenika  i  poklisara,  viteza  kneza  Gjure  Čem  ero  vica,  kneza  Radiča  Grup- 
kovića  i  kneza  Radivoja  Bogdanovića.  I  tako  od  spomenutog  poklada  ne  osta  u 
Dubrovčana  ni  od  dukata,  ni  bisera,  ni  srebra,  ni  dragog  kamenja,  ni  zlatnog,  ni 
srebrnog  sugja,  ni  išta  drugo,  „ni  malo  ni  veliko". 

Ovaj  „otvoreni  budžet"  izdan  je  velikim  pečatom  i  uručen,  da  se,  ako  ustreba, 
pokaže,  a  za  veću  tvrdoću  potpisaše  vlastoručno  herceg  Vlatko  i  knez  Stefan  sa  pri- 
sutnim svjedocima. 

Pisano  u  Dubrovniku  (2)6.  jula  1470. 

Ovo  je  turski  prijevod  načinjen  oko  1490.,  jer  se  na  kraju  veli  „а  to  je  bilo 
prije  20  godina". 

Originalnu  slovjensku  listinu,  koja  se  čuva  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču,  priopćio  je 
Miklošić  u  svojim  Mon.  str.  507. — 509.  Potpisi,  koji  su  na  kraju  u  originalu  smješteni, 
fale  u  našem  prijevodu. 

I  dliSiJil  o^jl'is^t"  ^^-^*''  <S  Ji^'jl  dii  LiJ  I  dL 

оХа  JS^^       јх^^ј  e>:>^\'S^  y4j[z^j:>  ^[^==^j^j   o^j^^Ll  1дју  ^  д  otS— '  dL-^.*  j^Cl 
>z^>-  ^Ј.  S       dL)  j      j  ^^=X4  Jjl  у     Ul  45^^CJ  1 

dl  -  Ј^Ч,ав-  X    ^'^У  }  t>3j  vj^^jl  J^^=>  J.«  J^-*J^ 

^Jol^  ^i.-^  ^  di^_  J}\    0 V  3-^'-^^^    ,J-^  '  ^  Ј^З^    X  ^^-^  J. 
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.jitf  L/l  \  j^S  j       pV^^''  ^  з^/ДгГ  jijs^  jti^l^  ј:  iJXr  LC.  ^с^^  3 

^JL^  ©j;  Ј|^^.,л1о  v^-Cll*  Al««)  *Ј^Ј^'(ј'*'Ч"-?  J-*^'-?  * 3*.    ^^-^  Jl5o 

j  u^3^^:ii^^^  -d'jt  0-^ л  и^Ј^ «3:*^'  j  3: otJj' J'^i  ^ 

UJ  J  1      I j  Vjl  ^jjI^  'iLac  O     i  4L>.  j;  j  4.1^ј  j;   ^  jl  ,_JlL         0-^         ^  ^ 

j  јдЛј  đA-^A  ut^j'  Y^  3:  o 1  j*^-?'        е^СЗ  ^^^^^  e-c>.U.  сЛ^  ^ 

с^^ј-^^Г"Ј 4^1x5^  ot^ji  Јз31"  e^t^i    jiis^  ji^i  jj.5^ćLu-l  3^^ci-^^* 

e-Ć^jt  juifclj  „.^3^^  в-хЈСо  ЈЛЈ^   s-J^l.^  '  -^i^  Јо^З^  ^/Ј^^  ч1^11а<^ 

Otraga:  Traduzione  de  la  e.cpeditorla  de  herzecJi   Flafcho  e  de  chontft  Stefaiut. 


29. 

1470.,  26.  jula  u  Dubrovniku. 

Ali  beg,  sin  kneza  Ivana  Vlahovića  česnegjer  i  sklav  sultana  Mehmeda  II. 
izjavljuje,  da  je  na  molbu  hercega  Vlatka  a  po  zapoл^jedi  sultanovoj  s  vjerovanim 
listom  došao  u  Dubrovnik  te  zapovjedio,  da  se  hercegu  Vlatku  dade  poklad  i  imanje, 
što  je  iza  hercega  Stjepana  ostalo  u  postavu  u  komunu  dubrovačkom  i  da  su 
Dubrovčani  pred  njega  i  pred  Mehmeda,  poklisara  vojvode  Ajazbega,  gospodara 
kraljeve  zemlje  (=  Bosne)  i  Hajradina,  poklisara  Hamzabega,  gospodara  herce- 
gove zemlje,  kao  naročite  carske  izaslanike,  dali  hercegu  Vlatku  i  bratu  mu.  knezu 
Stjepanu,  sve  ovo  imanje,  kako  se  to  razabire  iz  potvrde,  pisane  njihovim  znanjem 
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od  Vlatka  i  Stjepana,  da  im  je  sve  vraćeno  te  od  toga  poklada  vise  nemaju  sta 
da  traže  od  Dubrovčana. 

Dokumenat  pisao  je  po  zapovjedi  Alibegovoj  Sišman  Botić,  dijak  iz  Jeleča  a 
potpisase  Mebmed  svojom  rukom  a  Hajradin  rukom  Mebmedovom.  Svjedok  Smail, 
brat  Alibegov. 

Original  u  c.  kr.  arbivu  u  Beeu.  Priopćio  Miklošić,  Monumenta,  str.  511.,  512. 

1470.^  коисеш  jula;  875.^  koncem  miihareiiia. 

Ali  beg  (Vlabović)  i  izaslanici  Hamzabega  bercegovackog  sandžaka  Hadr  (Haj- 
radin) i  Ajazbega,  bos.  sandžaka,  (Mebmed)  izjavljuju,  da  su  Dubrovčani  berccgu 
\"latku,  koji  je  preko  mora  bio  došao  na  portu  da  to  isliodi,  i  njegovom  bratu  Stjepanu 
isplatili  svu  ostavštinu  iza  hercega  Stjepana  i  da  se  s  obje  strane  o  tome  načinio 
budžet,  tako  da  u  toj  stvari  nije  ostalo  parbe  te  im  se  za  to  daje  potvrda. 

Prijevod  turskog  originala,  pisana  —  kako  se  iz  teksta  i  dokumenta  od  26.  jula 
1470.  razabire  —  rukom  Ajazbegovog  izaslanika  Mebmeda.  Nalazi  se  u  c.  kr.  arbivu 
u  Beču. 

Priopćio  ga  Miklošić,  Monumenta  str.  512. 

31. 

1471.,  24.  aprila  Carigrad. 

Sultan  Mebmed  II.  zapovjeda  Dubroл^čanom,  da  mu  dobave  Jakova  (Bunića), 
koji  je  bio  ukrao  carski  novac  te  pobjegao  u  Dubrovnik  a  Dubrovčani  rekoše,  da  je 
pobjegao  u  Mletke.  Ako  ga  ne  dobave,  nalaže  im,  da  oni  plate  55000  dukata,  s  kojima 
je  pobjegao. 

Tugra. 

WT  П^^\\ШV^  1Ј,Лр(Д)  М  KEAHKWrA  Г(0)СП(0)АДрЛ  ЛМИрЕ  С^Л1^ТД1Њ  ЛД^)(Д- 
ЛДЕТЛ    \\)^^lN\Vs    II    ПЛ^МЕМИТЕМ    Kllf3S(    ||    □AACTEAWML   A^RpWnA4l|EAA  MIIWrW 

ЗЛрлоии^  II  ^ЕрЕтисдпиж  дл  пргши  ПЛ^кмЕНКСТП  w  пи. 

ДП^^'   |)Д(ЗД)БрД    11,ДрСТ(п)^    ЛА(И),    КДК^    rWDWpHT£   3Д    ИKW□Д,    ЊрЕ  W, 

кмЕтк^.  WHU  ж  Riiw  к  □дл^  д^ш^.  дд  тдк^и  здпусЈшдд  цдрстп^  м(и): 
ИЛМ  НЕГД  ЛЛ  nWOIJJAET(E)  ИЛИ  ДД  ЛДТЕ  .11.  II  л,  тмс^кд  д^гдт  длдо,  qjw 
le  ш  пилА  riWKErw  с  дскпрдми  1Ј,дрспд  М(||).  \ш  \\\  имдндк^О  ^ниннт(е), 

ДД   ЗМДТЕ,    lepE    КЕТ(е)    МЛАДТИ    ГНЕП     И    НЕЛДИр    1Ј,ДрС'ГПД    ЛД(И).    HIUKW  HE. 

мс11,д  дприлии  .к:  м  д.  длјњ 
^  ||,дригрдд^. 

Otraga:  1471  adi  26  тадго  de  gran  TurcJio  ^жг  ser  Jao.  de  Bona. 
Original  na  papiru,  visina  44,  širina  16  С7п. 


1)  Ovako  mjesto  ИИЛКО. 


32. 

(1471.)  15.  Maj  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  11.  piše  Dubrovčanima,  da  je  na  molbu  poklisara  I  oka  (Ilije 
Bunića),  Nikše  (Palmotića),  Vlahuše  (i  Nike  Kabužića)  radi  robija  odredio,  da  do 
godine  plate  9000  dukata  a  poslije  toga  po  10.000  dukata  (harača).  Hamzabegu 
pisao  je,  da  su  im  putevi  slobodni  i  da  im  vrati  vosak  i  čohu,  što  im  je  herceg  uzeo, 
a  oni  njemu  lagju.  Isto  pisao  je  i  hercegu. 


WT    DEAHKVVrA    Г(0)СП(0)АЛ()Л    H    DEAHKVVrA   ЦЛр   АШр^   С^ЛТЛН  М^^ЛМЕТЛ 

и  ^ЕрЕтислниш  дд  прими  ПЛ^кмЕНСТП^  ПИ. 

AnW   KAKW   AWHAWUJE    П^КЛИСДрИЖ    ПИ  НД    nWpT^    ЦДр^СТПД   МИ,  HWKW 

и  никшд  и  □лд)(^^шд,  зд  рокињ  п  зд  HHW,  i|jw  им  стЕ  ндр^ндп(д)ли.  и 

ЦДрСТП^  М(И)  рДЗДКрД  М  WTrWnWpHj(  ИМЦ  КДК^  СДл\  И  Пр1лПЕМ  WTrw- 
□  ОрИЛ:  ДД  AW  rWAHHE  АЛТЕ  AtnfT  ТИС^К  А^НДТ  ЗЛДТеЈ(,  Д  nW  TWM  т^лтд 
АД  АЛПДТ(е)  НД  rWAHN^  nW  A^CfT  ТИС^К  А^КДТ  ЗЛДТЕЈ(.  Д  ^ДМЗДБЕГ^  сдм 
ПИCДW<,  АЛ  ПИ  сб  П^ТИ  СЛ(А1Б^АНИ  И  АЛ  ПИ  НД  тр  Afh^H^  АЛ  ПИ  HE 
А^СДАИ    И    АЛ    ПИ    ИСПрДПИ,  ЗЛ    DVI^CAK   И  ЗД   SW^^^,    l]JW  DM   16  Х^ј>Ц^Г\^  ^^EVl' 

л  пи  НЕМ^,  rwnw})H,  Ал  MS^  стЕ  лдАИН)  ^ЗЕли,  Ал       прдтитЕ.  и  xff\[ir'< 

ПИСДЈ(,   АЛ   ПИ    прДТИ   TWH    И    АЛ   ПИ    16    nl^TL  СЛ^Б^АДН. 

МЕСЦД   МДИИ   .  E^l  .   АЛН   ^  ЦДрИГрДА^^. 

u  tugri  piše:  „Mehmed,  bini  Muradhan  muzafer." 

Otraga:  1471.  adi  9  zugno.  Imperator  schriue  per  tributo  per  amhassatorj  ser  Nico 
de  Palmota,  ser  Ilia  de  Bona,  ser  Вгахго  et  ser  Nicolo  de  Oahojia  zo  e  per  9  mili  ta 
duc.  che  dagano  per  mo  che  de  vignir. 

Original  na  papiru  visok  48,  širok  19*5  cm. 

33. 

(1471.)  0  .  .  .  juna. 

Sultan  Mehmed  II.  piše  Dubrovčanom,  da  su  mu  se  njihovi  poklisari  potužili 
na  nasilja,  robljenje  i  pogibije,   učinjene  im  od  i\.jazbegovih  ljudi,  te  da  je  zapo- 
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vjedio  hercegovačkom  gospodaru  i  kadijam  romanijskim,  da,  gdje  god  bi  se  našlo 
dubrovačko  roblje  ili  imanje,  ovo  do  zadnjega  vlakna  vrate. 

Tugra,  gore  oštećena. 
WA  □EAHKArvv  г^с(по)А(л)рд  и  силнлг^  црл  и  □e[AH]KArw  A.mfi  с^^лтдн 

и  ^^рЕТИсднигв  дд  [приЈми  пмшттао  dm. 

no  TEM  ДД  ПИ  \в  □£[Л01М0  КДК^  leCTE  КИЛИ  ПОСЛДЛН  □[ДШЕЈГД  ПЕрНОГД 
И    ПОЧТЕНОГД    □ЛЛСТ£ЛИН[Д|    ЖИОДНД    ПДЛМ^^ТИКИ    ^    ПОКЛИСДрГГПО    НД  ГЈОрТЕ 

ЦДрСТПД  ЛАИ  ЗД  рДК^Т^  ОНМ  MHtđ,  фО       БИЛИ  ^ЧИНИЛИ   ДИЗБЕГ[ОПИ]  ЛК)ЛИ 

НД  ЗЕЛДЛК)  И  НД  ЛК>ДИ  И  НД  □Д(Ш£)  ИМДНИЖ.  ЛД  ДД  DEACMO  nAf'V\£H[CTn^| 
□  И,  iep£  ТЕИ  рДБ^ГЕ  НЊС^  ^ЧИИ1в[НЕ1  БЕ^  )(WTEHIII€  II  КЕ^  ЗДПОПЕСТИ 
ЦДр|СТПД|  МИ.  тбгДН  рДДИ  СЕ  Г1ИСДПШИ  ПОСЛД  3[ДП0]ПЕСТИ  ЦЛрСТПД  ЛАИ 
ДИИЗБЕГ^^,  КДКО  ЦЈ[0  К^]Д^Т1ч  ^ЧИНИЛИ  3ЛО  И  ПДГ^БИЖ  111вГ0[ПИ]  ЛН)ДИ  нл 
ЗЕМЛК)  И  НД  ПДШЕ  □ЛДДДНИ[»в],  ДД  прДТИТ  ДО  ШЕДНОГД  □ЛДКНЛ.  ПОТЛ[Е 
ДД]    ПОШЛЕТ   ТЕИ    ЛК)ДИ    KL   ЦДрСТПО  МИ,  КОИ  [С^^  ^^]ЧИННЛИ  ДД  ПЕДЕКШ^  по 

ПОДОБИК):  [ТДКОј  СЕ  ЗДПОПЕДД  ^ЕрСЕККСКОМ^  ГWC(ПO)Д(Д)p^^  М  □К[СИЛА  кдЈдиим 
рОМДНИН^КИМЦ   КДКО,   ГДЕГУ^ДЕ   с[е  НД]ГЕТ  ^   НИ^   □ЛДДДНИЖ   ИЛИ  pORHie  ил[и 

и]мдни1в  WT  пдшЕ  ЗЕМли,  спЕ  дд  пи  с[Е  □рд]ти  до  њтногд  плдкнд;  дл 
дко   СЕ   н[дшдд]1ЈЈИ   ти   HE   прдтит    пи   СЕ   писд  ПО  [ЗДП0ПЕ]^ТИ 

ЦДрСТПД  МИ,  Д  ПИ  ПОСЛДПШН  ДД  ДЛСТЕ  ^  [311ДНИ1€]  НД  ПОрТЕ  ЦДрСТПД  Ml 
Д   ЦДрСТПО   МИ    КЕТ   ^ЧИН[ИТИ    ]Т0    И    КДК    КЕ   БИТ1   ПОДОКИО  II^IIHM. 

Original  po  desnom  rubu  istrgan  i  na  pregibima  ispucan ;  visok  je  33'5,  širok  13  cm. 

1)  Za  datiranje  služe  podatci  u  Gundulićevo]  kronici,  str.  384.  i  385.  U  savezu  s  ovim  pismom  je  i 
pregjašnje  od  15.  maja  1471.,  pisano  Dubrovčanima.  Na  kraju  ostao  je  ispred  oznake  mjeseca  prazan 
prostor,  na  komu  se  imao  jamačno  zabilježiti  broj  dana,  ali  se  na  to  zaboravilo. 

34. 

1471.,  30.  novembra  11  Tizi. 

Sultan  Me h med  IL  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari,  Nikša  Zoretić 
i  Frančesko  Pucić,  donijeli  9000  dukata  harača  za  iduću  godinu. 

l^riopćio  po  originalu  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  Miklošić  0.  c.  str.  514. 

35. 

(1471.)  (25.  novembra  do  4.  decembra)  876.  džumazul  ahira. 

Sultan  Mehmed  II.  javlja  hercegovačkom  sandžakbegu  Hamzi,  da  su  dubrovački 
poklisari  na  porti  poricali,  da  su  oni  u  Drijevima  na  Neretvi  gradili  kakov  grad  i 
zapovijeda  mu,  da  to  razvidi,  a  ako  bude  takav  grad,  neka  ga  razori.    Sto  se  tiče 


dukata  hercegovih,  da  ih  takogjer  predali  i  da  za  to  imaju  hudžet  pa  za  to  neka 
i  to  razvidi. 

Prepis  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  u  Мопит.  str.  515. 

Držim  da  na  mjestu,  gdje  se  govori  o  gradu,  treba  čitati:  Д^БрОВЛНКЛ  l'OCflOAA 
KOM  HtpfTBf  НЛ  КрдИ)  U'AIn  Лр^ккл       гpДЛt^  С^ЗИАЛЛИ  a  ne  kako  Miklošić  čita: 

А^БрОКДНКД    ГОСПОАЛ    KOII    inpfTBf   НД   КрДИ)   WA   Apl^BЛ  ,  jer  Drijeva  su 

poznata  neretavska  carina  (danas  Gabela), 

36. 

(1471.) 

Sultan  Mehmed  П.  piše  hercegovačkom  sandžaku  Pašangit begu,  da  su 
došli  dubrovački  poklisari  na  portu  te  se  potužiše,  da  im  konavosko  roblje,  prem 
je  car  bio  zapovjedio  da  se  vrati,  nije  vraćeno  i  zapovjeda  da  se  odmah  vrati,  bilo 
ono  u  subaša,  ceribaša,  spahija  ili  timarnika.  Ko  ne  vrati  ,,neće  mu  biti  uzrok 
u  timaru  ili  u  baštini." 

Ал  ct  знд,  кдко  i  здпопЕА!^  a^AMKAro  г(осг10)А(и)нд  дмир  с^лтдн  цдрд 

МЕ\((МЕ)ТКЕГЛ.  ПрКПО  ПНШе  DOmOAf  ПДШДНГИТБЕГ^  СДНЖДК^  \i^\\lVC^ni  ЗЕМЛЕ, 
ДД  СИ  П0ЧТ£Н1х  МД  СПЛКО<Л'  ПрЕЛАЕ.  ЦДрСТОД  Л1И  КДАД  ПрИМИШК  ЛАОК) 
КНИГ^,   ТДКОН    АЛ    ЗМДШи:    Д^КрОПДЧЦИ  ПОКЛИСДрИЕ    АОГОШЕ    ЦДрСТа^   MH  11Л 

порт^  и  'гдкои  гоаоришЕ  цдрстан^  лдн:  l|io  ндмк  pfHE  и^дрстао^  поардтитк 

рОКИ£  KOIUnAWCKOW,  ТОИ  НДМК  iUi  ME  прДТИШЈ.  СДАЛ  тдкои  АЛ  зндшц  кдко 
£  ЗДПОПЕАВ!  ЦДрСТПЛ  MH,  ДКО  Е  S'  С^^КДШЕ,  ДКО  i  Ч  ЦЕрНБДШЕ,  ДКО  £  S' 
TDOE^'L  ЛК)АИ,  ЛКО  £  ^  СПД^И!^,  ЛКО  £  ^  ТИМДрННКЛ  М  ^  СПДКОГД,  КОГЛ 
С£    НД11£,   Tp'kK^E    ДЛ    S3M£UJL   М    ПОАЛШи    11Д  А^БрОПЧДНЕ. 

HHAKOW  АЛ  11£  ^ЧННИШи  Н  1|10  £  А^КрОПЛМКОа'  рОБН£,  ЛЛН  MHOW  К0£ 
ИМД11И£,    М  ПЕКЕ   ЗД    ТОИ    ПЛрДЦ1х    Nf    АОГ£  ЦДрСТпЧ  11Л  ПОрТ^  Г0П0рИТ1ч. 

£р£  ^  КОГД  С£  НДГ£  А^КрОПДЧНОУ.'  рОКН£  ЛЛИ  К0£  HHOW  ИМДНИ£  Т£р£  ГД  11£  прДТИ, 
llfKf    MS^    KHTLs    ^ЗрОКк        ТНМДр^    ДЛН    ^    КДфНН£,    0£К£  MS'         3A0W  ^ЧИННТ, 
TKOW    Н£К£    П0СЛ^ШДТ1х    ЦЛрСТПЛ   MH.    HCTOW    M£N£   ПИШН    КМНЖНЦН',  (АД) 
ЗНДМЈл,    фО    KS'  ^HHHHTb. 

ТДКОН    )^ЧННИ,   ИНДКО   АЛ   Н£  K^Af. 

Krupni  papir  visok  25*5,  sir.  13*5  cm. 

Jamačno  originalni  prepis  iste  dobe  kao  i  originalni  ferman. 
Carska  zapovjed,  što  se  u  pismu  spominje  i  što  su  je  poklisari  isposlovali,  bijaše 
ierman  od  15.  maja  1471.,  što  ga  donosim  gore. 

Ova  se  listina  jamačno  odnosi  na  onaj  mali  rat,  kojim  je  Kasumbeg  1471.,  nagovorom  hercega 
Vlatka,  zaratio  na  Dubrovčane  te  im  prouzrokovao  mnog^o  štete  i  odveo  dosta  robija  iz  Konavalja. 
Dubrovački  poklisari  Nikola  Palmo  ti  ć,  Elija  P.  Bunić  i  Franeesko  (zapravo  Blaž  i  Nikola) 
Kabužić  isposlovaše  1471.  da  se  to  roblje  vrati.  Sr.  Kestić-Gundulićevu  Kroniku,  str.  385.  i  gore  priop- 
ćena dva  pisma  od  15.  maja  i  iz  mjeseca  juna  1471. 

3- 
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37. 

(1472.)  6980  8.  februara  u  Foči. 

Hamzabeg  izdaje  Dubrovčanima  osudu,  proglašenu  od  Eminuddina,  doživotnog 
kadije  hercegovačkog  vilajeta,  kojom  se  potvrgjuje,  da  je  na  raspravi,  što  je  prove- 
dena pred  njime  izmegju  hercega  Vlatka  i  kneze  Stjepana  te  Dubrovčana  radi 
19.000  dukata  iz  ostavštine  hercega  Stjepana,  koja  je  bila  u  Dubrovniku  u  pokladu, 
ustanovljeno,  da  Dubrovnik  od  hercegova  poklada  nije  više  ništa  dužan  ni  Vlatku 
ni  knezu  Stefanu.  Dubrovčane  zastupahu  u  parnici  poklisari  Živan  Zoretić  i 
Fran  češko  Pucić  a  hercega  Vlatka  i  brata  mu  Stefana  knez  Ivan  Desi  sa  li  č, 
knez  Radivoj  Bogdanović  i  dijak  Radovan. 

Spis  napisao  je  Radonja  dijak. 


MHAWCTK>    Б^Ж(И^)лич    И    ПОПСЛЕНЕМ    ГО(СПО)Л(Лр)Л    ^АИ    ЛМИјЖ  С>^ЛТЛ1Њ 

KWM^,  Kvve/u  С£  nwA(o)£A  поклзлти  скн  нлш^  лист1л  nip^DAm:   кдко  ми 

КИ  3AnWnEAK  WA  rVVAEMArO  ЦЛрЛ  А^  DHAH'VA  ^(ОЖЕТК  ){if>i\irA  ПЛЛТКЛ  И 
КрДТД  КНЕЗЛ  СТЕПДМД,  КОИ  АЛЛН  зд  nVVK.UA^  I^^H  Е  ПОСТДПН^  ХЕрЦЕГК 
СТЕПДМЦ  IIH^L  р^АИТЕЛЦ  ^  КНЕЗД  ^Брдгклтд  и  □(л)дстЕа'  А^кр^пднцЕ^к. 
II  ТДКОИ  AOt^OUJE  ПОКЛМСДрИ  II  □ЛДСТЕЛ(е)  А^Кр^ПДЧЦИ,  KIIE^K  Ж1ШЛ11К  ?t?WpETHiiK 

II  KHE^K  прдпчЕШК^  п^ци+^^  и  стдшЕ  с  п^клмсдри  ;(Epij,ErwnEMH  прЕА  ндми 

МД  ^WHIIII,E  С  КМЕЗОЛНч  ИПДН^Ми  AECИCДЛИtiEMl^  И  С  KIIE3WMK  рДАИПОЕМК 
BWrAEIIWnHi^EMK  II  С  pЛAW□ЛHWML^  AN'tKVl'MK.  II  ПИТДСЛД^  ПОКЛМСЛрЕ  Х^Р'^^" 
rWnE:  ЦЈО  ИЦЈЕТЕ  WAK  А^Кр^ПНИКД?  Д  WHU  pEKWmE  Д1  'IMC^^I^L  А^КЛТЦ  WA 
KOHE^l^  Е  ^  THC^I^U  WA  ЗДА^ШНИМЕ  Х^РПЕГД  СТЕПДНД  Д  Д  TIlC^^i^K  WAK  ПОКЛДАЛ 
ХЕрЦЕГД  СТЕПДНД. 

и   ^npwcHCMW    п^клислрЕ   A^Б:pw□дчкE:  НД  WnOH  ^АВ^ГС1'ПДрДТЕ?  д 

WNH  pEKWmE:  СШ  CAAVV  HHWK^niKV  □рДТИЛН  II  WA\s  TVVrAH  ИМДЛА^  >(W?KETK 
И    CnEAW4ACTnW,    КДКУ1'    CE    ^    ^^ЖЕТ^  A^CTOH. 

li  ПОКДЗДШЕ  ПДМи  ПОКЛИСДрИ  А^Бр^аДН1Ј,11  х^'^'^'^^^  Х^рЦ^гд  □лдтнл 
II  КНЕЗЛ     СТЕПДНД    С    DHC^+iHAAH     ПЕЧДТЛАИ,    к    Ш/^к    Е    □ИА^ГИ,    М    ^  KHE^A 
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рЕН(Е)110ГД,  MH  МДЛ^,  11И  MNOrW,  IIH  WAIn  Л^КЛТК,  MH  WAb  СркрД,  MH  WAK 
АрДГ^ГД  КДМЕМК^к,  MH  WAK  КИСЕрД,  MH  WAK  ко^пд  злдт^гд,  МИ  WAl^  к^кд 
СрЕКрКМ^ГД,  MH  WAK  ЗДАН'ШМНМ£  ХЕрЦЕГД  СТЕПДМД  M£rW  СПЕ  nWAn^^MW  KM 
□рД^^ЕМУУ. 

И  MH   r(OCnO)A(H)ML   □ОЕП^АД  ХДМЗДКЕГЦ  □ИА^ПШЕ  )^wmv\k  р^цн 

Н  СЛ^ШДПШЕ  ГД  И  АШјИ  рДЗ^МЕПШЕ  И  ПОА  NHML  ПWA^^ПHCДMKE  p^KWMK 
CnOWMK  pj>\\irA  □ЛДТКД  Н  КМЕЗД  СТЕПДМ(Д%  ИПКД  АИ^ккД  И  МД  СПЕА^ЧДСТПД 
Т^рСКЛ  Н  КД^рСКЛ,  АЛ  МИЕ  MHl|JW  WCTДЛW  WA\s  П^С^КЛДАСл)  ХЕрЦЕГД  СТЕПДМД 
MH  WAk  ЗДА^ШМНМЕ  ^  КМЕ^Д  ^КрДМ^ЛТД  Н  ^  ПЛДСТЕС^  A^кpw□дwцE^к  н  тдкон 
рЕЧЕМОГЛ  КМЕ^Д  ^КрДМ^ГД  Н  □ЛДСТЕЛ(е)  А^КрУС^ПДНКЕ  WnpWCTH>(K  Н  WCAW£WAMXK 
WA^^  ПаГА  П^КЛДАД  Н  ЗДА^ШМНМЕ  ^ЕрЦЕГД  СТЕПДМЛ  Н  М  Of+^f  МЕНМЛ  l|JVV 
ПНТДТН   ХЕрЦЕП!    ПЛДТК^    MH    TKW    Ар^ГИ    СДАДМИ    MH    nWCAEi^MH    WAA  ПСЕГД 

п^клдАЛ  MH  vvain  зда^шмнме  ХЕрцЕгл  стЕПдмд,  KOM  Е  KHW  ^  КМЕ3Д  у^крд- 
матд  н  плдстЕа'  А^кра^пдчцЕ^ц  ЗЛфо  с^^  спЕ  nwAn^MW  ардтнли. 

n(H)CMb   аД   AETW     5ЦП    МСЦД    ПЕрпдр(д)   И    АЛМ    МЛ  ^WME. 

н  »fc  рдА^мд  Afc^'kKK  писд^и. 

Na  čelu  pisma: 

Ј\зд1(  в  ;^5^  (^^ 

To  jest :  (Jvaj  list  pisa  se  dozvolom  odličnoga  zapovjednika  Hamzabega  kod 
mene,  a  ja  sam  najponizniji  rob  Eminuddin,  doživotni  kadija  u  hercegovačkom  vilajetu. 
—  2j  Napisa  ovo  fakir  i  hakir  Hamza. 

Iz  vana:  Sentenzia  de  Hamsaheg. 
-   Original  na  papiru  visina  43,  širina  17  cm. 

Osim  ovog  egzemplara  našao  sam  i  duplikat  istoga,  pisan  istom  rakom,  te  se 
razlikuje  samo  neznatnim  pisarskim  divergencijama. 

38. 

(1472.)  877.,  24.  septembra  kod  Trhale. 

Sultan  Mehmed  II.  javlja  Dubrovčanom,  da  je  zapovjedio  vojvodi  Hamza- 
begu,  da  po  svojoj  zemlji  kupi  Vlahe  i  Vlašiće  (u  adžem  oglane)  i  da  ne  dozvo- 
ljavaju, da  koji  od  njih  prebjegne  u  njihovu  ili  preko  njihove  zemlje,  a  ako  prebjegne, 
da  ga  vrate  Hamzabegu. 

Tugra. 

WA  ВЕДНКОГД  ГОтОАДрД  М  ВСЕЛД  ЗЕМЛГ;^М  HCTOSMEM  Н  ЗДПДАМЕЛ^  11,(Д)рЕМ 
и,(Д)рЛ  М  КЕЛНКОГД  ДЛДИрЕ  С^ЛТДМ  Ли^^МЕАБЕГД  KME3S'  Н  НЛДГГЕЛОЛД  A^Rp<^Va4KM,EAA 
ММОГО   ЗАрДВИЕ   \А    ПрИМН    ПЛЕЛДЕМСТКВО  ПН. 
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МИ  СЛ^ГЕ  ROEDVVAf  ^AM^AKEP^,  ДЛ  CUKEpt  MOMKE  ВЛДШКЕ,  КОИ  ПО  НЕ(Г0)П0П 
КЛДСТИ  no  ЗДКОН^  И  ЗДПОВЕСТИ  М,(Л)рКСТВЛ  MH.  ДД  ТДК01  ДД  ЗНДТЕ,  клко 
ЗДПОКЕДД  ЦДрКСТВО  Ml,  ДД  СЕ  HE  СКрИЕ  NEKOM  КЛЛЈ(  ИЛИ  ВЛДШ1К  ^  ВЛШ8^ 
ВЛДСТ  WA  3ДПОВЕСТИ  ЦР1чСТ6Л  MM.  II  ПЛК  ДЛ  HE  П^СТИТЕ  НЕКОЕГЛ  ПЛД^^Л 
ИЛН  ВЛДШИКИ  WA  ЛН>ДИ  ЦриСТВЛ  МИ  ПрЕКО  ВЛШЕ  ЗЕМЛЕ  ^  Др^Г^  ^EMAK). 
ТДКОИ  ДД  ^НДТЕ,  ННДКО  ДЛ  HE  '^ЧИНТЕ,  ЛКО  КЕТЕ  ДЛ  HE  ^ПДДЕТЕ  ^  ГНЕП 
ЦрК^ТВД  Ml  И  ДКО  СТЕ  ПрДВЕ  М  DEpnE^  СЛ^ГЕ  ЦрКСТВД  МИ.  ННДКО  ДД  HE 
^ЧННИТЕ.  Н  KOM  ГОДЕ  ПЛА){  ИЛИ  ОЛДШНК  ДОБЕГНЕ  ^  ВДШ^  ^EMA^,  ДЛ  ГЛ 
ДДТЕ    ВЕрНОМ^    М    ПОНТЕННОМ^    MM    СЛН'ГЕ    ВОЕПОДЕ  ^ДМЗДКЕГ^. 

дко  индко  *»^smhmte:  ц10  посее  асдк!  чл(опе)кк,  tom  ке  пожети. 

ПН^.   МЕСЕЦЛ    СЕКТЕПрМГ^    .  КД  .    ДНК    КОН    Т^р^ДЛЛ  -^VV. 

Original  na  papiru  visok  42,  širok  13  cm. 

Riječi  И   ВЕрМЕ  opetuju  se  u  originalu. 

39. 

(1472)  (u  decembru),  877.  u  mjesecu  redžepu  u  Carigradu. 

Sultan  М  e  ћ  ni  e  đ  II.  piše  sandžaku  hercegovačkom  Н  a  m  z  i,  da  su  se  poklisari 
hercegovih  sinova  na  porti  potužili,  da  su  Dubrovčani  sagradili  kasteo  na  pustom 
mjestu  i  nalaže  da  on  sam  pogje  i  obori  i  da  im  priječi,  da  izvan  svojih  gradskih 
zidina  ne  zidaju  nikakovu  zgradu,  koja  bi  bila  podesna  za  utvrdu. 

Conspicud  tra  i  Grandi  e  Nohili  Sangiaco  di  Herzegovina  Hamsa^  che  si  eterni  la 
vostra  stimd,  соше  vi  sara  (pervenuto)  V  alto  glorioso  commandamento ,  sap'piate  chome  gli 
Home^ii  dei  figioU  di  Herzech  sono  venuti  ara  alV  Eccelsa  mia  corte  lamentandosi ,  che 
gV  infedeli  Ragusei  hanno  fahricato  un  Castelloj  e  che  per  U  passato  non  era  altro  che  нп 
luogo  diserto,  sul  cjuale  едЊго  anno  fatto  la  fahrica:  onde  se  e  cosi  fa  duopo,  che  tu  stesso 
vadij  e  fatti  demolire  tal  castellOf  quale  dicono  d'  aver  fahricato,  e  che  гп  fuori  della 
cita  che  dalV  antichita  hanno  nelle  Joro  mani.  non  lasci  che  possano  fahricare  cosa  alcuna 
h  nome  di  fortezza,  altrirnenti  non  sarei  capace  di  rispondermi,  cosi  sappi,  e  credi  alla 
Nohile  mia  Marca. 

Scritto  in  Con(stantino)j)oli  luna  di  Regeh  V  anno  877. 

Anno  U.  1473. 

Prijevod  fermana  u  knjizi  „Traduzioni  de  capitulazioni  e  firmani  etc."  na  str.  4. 

Ovo  je  pismo  u  savezu  sa  pismom  od  godine  876.,  mjeseca  džemazulahira 
(=r  november  1471.),  što  ga  je  priopćio  Miklošić  0.  c.  str.  515.  te  ga  spominjem  gore 
u  izvadku. 

40. 

(1474.)  879.,  8.  jula  u  Carigradu, 

Sultan  М  e  h  m  e  d  II.  sjeća  Dubrovčane,  da  su  oni  (R  a  d  o  s  a  v  u)  P  a  v  i  o  v  i  ć  u 
plaćali   godišnje  450  perpera  prihoda  od  njegove  glavnice  uložene  u  Dubrovniku  u 
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iznosu  od  9000  perpera,  dalje  100  dukata  prihoda  od  njegove  kuće  a  700  perpera 
za  njegov  dio  konavoskog  danka.  Pošto  je  od  Pavlovićeve  smrti  prošlo  11  godina  a 
na  portu  od  toga  prihoda  nije  došlo  ništa,  šalje  sklava  Ibrahima,  da  mu  sve  ove  pri- 
hode za  11  godina  predadu,  a  ako  imadu  protiv  toga  koju  riječ,  neka  šalju  na  portu 
dobru  vlastelu,  da  odgovore  na  porti. 


WA  ni\mOrA  ГОСПОДДрЛ  И  ПСЕЛД  ЗШЛИЛ^  ИСТОННЕМ  И  ЗЛПЛЛ11£М  1Ј,(Д)р^М 
Ц(Л)рЛ  И  ВЕЛИКОГЛ  ЛЛАИрЕ  с^лтдн  меЈ(мелбегл  кнез^  И  ВЛЛСТЕЛОЛД  Л^БрОКМКЦЕМ 
AAIIOrW  ЗАј)ДВ11Е   М    ПрИМИ    ПЛЕМЕНСТВО  ВИ. 

М  ПДК  ВЕДОМО  М  БИ  Е,  КДКО  Цр|^СТВО  \\\^  EfE  WA  ПДВЛОВИШ  ПОСТДВЕ, 
фО  Е  ^  A^KpWBIIHK*^  ПОГГДЛЕМО,  АШТ  ){ИША  ПЕрПЕр,  Л  WA  •ГЕ;(И  ПЕрПЕр 
АО^ОАИ  ВСДКО  ГОАТф^  ЧЕТрТСТД  И  ПЕТАЕСЕТ  ПЕрПЕр;  MMAW  Е  EAN>^  К^КИ),  WA 
ТЕИ  К^КЕ  АО\ОАИ  BCAHW  ГОАИфЕ  ПО  СТО  А^КДТ  ЗЛДТЕЈ(  И  3Д  КОНДВЛЕ  СТЕ 
АДВДЛИ  ПЛВЛОВИКН)  СЕАМК  СТОТИН  ПЕрПЕр.  Д  WAKOAE  Е  S^MpLW  ПДВЛОВИК 
Г10ЛД110Г0  Е  WA  ЕАиГшДА^С^ТЕ  ГОАИН,  КДКО  Е  ^ЛАрЕЛ  ПЛВЛОВИК,  WA  ВС^ГД  ВИШЕ 
ПИСЛННОГД  ME  АОШЛЛ  ЕАИЛ  »^СПрД  Н  ^ДЗН^  ЦДрКГГВЛ  \\И,  АЛ  НЕКД  ЗНДТЕ, 
КДКО    ЗДПОВЕАЛ     1Ј,(Д)р1^ГГВ0     МИ,  ЕАНКНДАЕСЕТЕ    ГОАИН,    фО    Е  АО\ОАКД 

WA  •ГЕ)(!  ПЕрПЕр  М  WA  К^КЕ  II  WA  КОМДВЛИ  II  ПЕрПЕрЕ,  ЗДЕДКИО  ВСЕ,  фОГОА^ 
R^AE,  МДЛО-МНОГО,  АЛ  СКБЕрЕТЕ  И  М  ПрЕАДТЕ  СЛ^ГЕ  II  СКЛДВ^  М,(Д)рКСТВЛ 
МИ  МБрД^ИМ^  ^  р!^КЕ,  АЛ  АОМЕСЕ  11Д  ПОрТ^  Ц(Д)рКСТВД  Ш.  ДКО  ЛИ  ПДК  КОЕ 
рЕЧ    ИЛАДТЕ,  Л  Rli    А^    ПОШЛЕТЕ    АОКрЕ    ВЛД?ТЕЛЕ         СНЛДВОМ    11,(Д)рсиТВД   ЛАИ,  АЛ 

Aorw  здЕмно  и  Ал  WAroBopE  нд  портЕ  ц(д)рствд  МИ. 

ТДКОИ  АЛ  ЗНДТЕ,  ИНДКО  АЛ  NE  ^ЧИНИТЕ.  ДКО  ЛИ  ИПДК  ИНДКО  ^ЧИНИТЕ, 
ТОИ    СТЕ   pES    Ц(Д)рВ^СТВД   MM  МрЕСЛ^ШДЛИ. 

пнс.  мЕСцд  ик>лми  .и.  АИк  ^  ц(д)ригрдА^.  -^^*^. 

Otraga  1474  adi  11.  Septemhrio. 

Original  na  papiru  visina  43*5,  širina  12  5  om. 

41. 

(1474.)  879.,  24.  septembra  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  nalaže  Dubrovčanom,  da  sudjeluju  kod  djelidbe  imetka 
izmegju  Ahmeta  Hercegovića  i  brata  mu  hercega  Vlatka,  što  im  je  ostalo 
iza  oca  i  majke.  Neka  dadu  njegovom  logofetu  lb  r  ah  i  mu,  što  ga  s  pismom  šalje 
pouzdanu  vlastelu,  koji  će  mu  pomoći  kod  diobe  i  knjige  i  tetrage  o  toj  stvari. 
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Tugra. 

WA  К^ЛИКОГД  ГОСПОЛЛрЛ  И  D(iiW  ЗЕЛДЛЛМ  HCTOHMfAA  li  ЗЛПДАНЕЛА  Црш 
ЦрЛ  И  R^ЛИKOГЛ  ДМИрЕ  С^ЛТЛН  МЕ^МЕДКЕГЛ  КНЕЗ^  И  ВЛДСТЕЛОМ  А^КрОКМКЦЕЛА 
MIIOrW   ЗЛрДВИЕ    ЛЛ    ПрИМН    ПЛЕМЕИСТНО  RH. 

Н    ПДК   КЕДОЛДО   ЛД    БИ    Е,    КДКО    Г101СКДШЕ    ЛДЕГИ>   СОКОМ   Д^ШДТ  И  ХЕрЦЕГ 

влдтко  дд  рдздЕЛЕ,  фо  \m\s  ш  ачтдло       тџ  н  ^д  мдтЕрЕ  им.  и  говорн 

Д^ШДТ^,  ЕЈ)Е  ВИ  ЗД  ТОИ  ЗНДТЕ  ДОКрЕ,  Н  ПДК  ДД  Т^И  рДКОТ^  КНИГЕ  И 
ТЕТрДЗ'!  ^  ПЛЕЛДЕНСТВД  ВИ,  ТОГДИ  рДДИ  ПОСЛД^  МОГЛ  ВЕрНОГД  ЛОГОфЕДД  ИКрД- 
)(ИМЛ,   СЛ^Г^    Н    СКЛДВД    \\,pi\sTM   МИ,    ДД  ДЛТЕ    ТЕИ    КМИГЕ    I    ТЕТрДГЕ,  дл 

ИМ  рДДДЕЛИ  no  ПрДВДЕ  W4HN0  ИМДНЕ.  И  фО  ПИ  ^ЗКГОПОрИ,  ДД  ЛД^  ВЕр^ЕТЕ, 
pEWI  IJ,pl^CTBД   Ml,    И    ДД    ПОШЛЕТЕ    CL   СКЛДВОМ    Цр^СТВД  ЛДИ  ВЛДГГЕЛЕ  ДОКрЕ, 

КОИ  ВЕЦ1И  ЗД  Т^И  рДБОТ^,  ДО  \ЕрЦЕГД  ВЛДТКД,  ДД  СВЕДОЧЕ  И  ДД  СЕ  ПОТр^ДЕ 
ЗД    ИМДНЕ   СЛ^ГЕ    ЦрКСТВД  Ml. 

ТДКОИ    ДД  ЗНДТЕ,    ИМДКО   ДД    NE  ^ЧИНИТЕ. 

пис  МЕСЕЦД  СЕПТЕврии  .  к д .  дн  ^  цригрдд^'.  '^><^. 

Otraga:  Lettera,  che  porto  Ibrahim  Dragoman  per  quello  domandaua  Axmat  da 
Vlatcho. 

Ovo  pismo  našao  je  prof.  D.  Konst.  Jireček  prije  neko  dvanaest  godina  megjii 
spisima  dubrovačke  arhive,  ali  ga  nije  dosele  priopćio  te  ga  s  toga  donosim. 

42. 

1475.,  1.  februara  u  Foči. 

Sinanbeg,  gospodar  Hercegovine,  izdaje  Dubrovcanom  slobodni  list,  kojim  im 
osigurava  zaštitu  njihovim  trgovcem  po  njegovu  vladanju.  Kune  se  carevom  gla\^om. 
da  će  svakoga,  koji  im  uzradi  protiv  ovoga  lista,  pred  vlastitom  kućom  objesiti. 

^(v^  MHAWCTH)  RWЖ(ИO)Л\Ш  И  ПОПЕЛЕНЕМк.  ГДНД  ЛДН  ЛМИри  С^ЛТД1Њ 

^^IS^^^^     ЦДрД   МЕ^МЕД!^   КЕГД,    МИ    ПОЕПОДД    CИMДHKEГl^,    Г(0)СПОДДрК  ^ШМ 
^^ЛЈ|^      ^ЕрЦЕГОПЕ,    ДДПДМк    НД  ЗНЛ1ЊЕ    DCEMI^    И    ПСДК^М^^,    КДКО  СЕ 
\  I     O     П^Т^ЖИ    KIIE3L   И    □ЛДСТЕЛ(е),   ДД    HML   СЕ  ЧИНН  Д^СДДД  ^  НДШЕМ^ 
V^v'       аЛДДДГЊК)    Тр1хГ0ПЦЕМ1х    im^L    И    Грл11ДНи'Ми    \\И^к,    ЗДТО  HMb. 

^ЧИИИ^   W□ДИ    НДШЈ^    ЛИСТк(    □Ер^ПДММ    CDEMU    ЛН)ДЕЛич  ЦДрЕПЕЛАК 

^  ндшЕМк  плдддикк),  □др<л'шдн^мк  и  СЕЛд|^мк  и  □лд^олди 
ЗДП^УПЕДдм^,  дл  imTKwpb  ne  смие  ^нинити  ниедне  здпрктннцЕ 

ТркГОПЦЕМ  ДS'кpW□ДЧЦEM  Н  ЛИ)ДЕЛАК  Н  ЛИ)ДЕмО  Д^Кр^ПДНЦЕМ,  TKW 
HeIiE  ^НИНИТМ  C^ripOTHDNVV  ЦДр^  И  MENE,  DOEDa'AE  CИNДNБEГ^.  ДД  CS' 
WNH  ТрКГ^ПЦИ  DOANN  KWNE  NДИMДTn  3Д  CDOE  ДСПрИ  Л  3Д  CDOW 
pARWT>^,    ЛЛИ    MS'    S'    DApomANA   ДЛИ  М^  ^  CEAANIINA,  ГДЕ  ЛД^  ДрДЖЕ 
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KS'AE    И    TAf  ЦИ^Н^  nHAH.  TAKWti£  ДЛ  МЛА  C£  NE  ^ЧИНИ  IlEKVvk 

рЛК^ТЛ,    ДЛ  ЛД^    CE    IIE    К^Л^    Пр<Л>М£ТДТИ    ТрКГ1л    IICrWnK    II  КИСЛГЕ 
НЕГОПЕ,    lili    ПОСЛКК    IIH    pAR^TA    МЕГ^ПД,    TKW    МНЕ  nWCAAIIK 
pAl4WT^    WA  ПОрТЕ. 

'rKW    iiiiaKvv    ^чини  л  iie  fiocAS'iuA   рЕЧ   MOK):    'глка'  ami 

ЦДрЕПЕ  ГЛЛПЕ,  /\01^10  ГЛ  WKECHTM  ПpEA^^  K>^1iW  11ЕГ0ПЧ\  AH>(W  АЛ 
MH    СЕ    riVVT^^II     IITKWpK    WAlv    ТриГОПЛЦК    AS'KpWnA4ll,E;(.    11Л  TO 

^чини^  MHAWCTk  м  мдтк  лмст  □EpvvnAiiH. 

□  Д    AETW    Н    II    б    М    0    II  Е. 

П(Н)С(Л)|1    Л1(е)С(е)ЦЛ    Г1ЕрпЛр(Д)   Л    АЛМк    11Л  ;(W4E. 

Gore  lijevo  na  margini  ovaj  turski  napis: 

To  jest:  „Napisa  ovo  fakii*  i  hakir  Jiisu!". 
Original  papir,  visok  32,  širok  14-б  cm. 

')  Ovako  dva  puta! 

43. 

1475.  12.  februar.  u  Dubrovniku. 

Gjuragj.  sin  Radašina  Bogišića  i  Vlatko,  sin  Radića  Ozrisalića, 
rogjaci  pokojnog  Braila  Tezalovića,  potvrgjiiju  da  su  primili  od  dubrovačke 
općine  20  dukata  kamata  za  prošlu  godinu  od  novaca  kneza  Braila  uloženih  u  Dubrov- 
niku u  pokladu. 

Svjedoci :  Frančesko  Zunević  i  Nikola  Matiević. 

>i*  КОЖЕ  ПЛ  ИМЕ  ТПОЕ  ДЛАИНк.  МЕКД  Е  НД  3НДНИЕ  СДДДШИЕМ^^  И  ПОСАМ- 
АДШНЕМ^  HAWaMK^,  ПрЕА  КОГД  СЕ  ^КрДЗ  ПОАОКД  M^NECTII  Wnil  ПДШК  AIICTU 
WTnOpEim„  КДКО  МИ,  i^^pAiib,  CHNL  рДАЛШИНД  KOrnUlni^A  II  nAATKO,  симк 
рЛАИНД  W3pHCAAHiiA,  БЛИЖИКЕ  И  рОДИ^ЦИ  ПОКОНМОГЛ  KIIE^A  КрДИАЛ  ТЕ^Д- 
АОПИ^^Д  ПрММИСЛДО,  WKA  3ДЕАНО,  WA  ГАНД  КНЕЗД  II  DAACTEVl'  АН^БрОПДН1Џ1)(К 
К  А^КД'Г1х  ЗАДТИ^к  ЗД  АОКИТДКи,  фО  АЛК)  а-АИМЛрД  рЕМЕМОГЛ  HIIE^A  КрДМАД, 
KOM  CS'  ^    КОМ^Н^    А^БрОПДНКОЛА^,  Д  WnOH   3Д    ГОАНЦЈЕ,  КОЕ  СЕ  СДАД  Cnpi^UJMAW. 

II  3Д  de-Ke  □HEpvvnAiiiiE  ^погА  Аистл  писд;^и  «  nAA-PKO  ciiiiln  рлАИчд  ^зри- 

CAAHIiA  V\W0ML  pS^KOML  С  П^НИМК  ^OTEHHEML  ЗГОрЕ  рЕЧЕПОГД  iiHfi^A  рДАДШИ- 
ilOfiHiSA  Л  rip'kALN  СПИЕАОЦИ  W3A0A  рЕНЕНИЛД,  rip^AI^  КИЕЗ^МК  фрДНЧЕСКОЛДк, 
СИНОМК  НМКД  Ж^^НЕПИ11Д  11  ripiAt^  HMKOAVVAAL  AAATIIEntiEAAL.  ПИСД  СЕ  S'  ДЧБр^П- 
МИК^    ^Д^ОЕ    AHTW   рОЖДСПД    >(pHC'rWDA    fil    АЛШч   ААИСЕЦД  ПрЕРЛрД. 
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ПНСДНМИ). 

и  миколл  MATHmnii  песлм  саидок  сш^  писдни^  ^дскордгд. 

Otraga:   Expeditoria   de   li  successori  de   condam  f^railo  Tliexalloukh  1475  adi 
12.  februaru. 

Originalno  pismo,  koje  sam  našao  umiješano  megju  Acta  Sanctae  Mariae  Maioris. 

44. 

1475.,  21.  aprila  u  Carigradu. 

Sultan  М  eh  med  II.  nalaže  Dubrovčanom.  da  Stjepanu  Hvalo  vi  ću  dadu  sve, 
što  ima  njegova  imanja  u  Dubrovniku. 


WA  nfAMKOTA  11,Лр(Д)  И  DfAHKVVrA  Г(0)С  П(0)АЛ|)Л  ДМИрЕ  С^ЛТЛШч  М^^^Л- 
М£ТД  М^ДрЕЛМч  И  ПЛ^клД^НИТШ  КНЕЗ^  И  □ЛЛСТЕЛ^М  л^Бр^аднцЕМ  Miiwrw 
ЗЛрДПИШ    И    ^ЕрЕТИСДНИ1в    ДЛ    ПрИМИ    RA'fcMENCTD^  ОИ. 

EDO  *ЛП<Л'0  ЛЛ  ПИ  le  ^  ЗНДНИШ,  КЛК^  А^ИДЕ  СТЕПДН  ^D  ^AMKU  НЛ  nWpTS' 
ЦЛрСТПЛ  М(И)  И  rWnVVpH,  КДК^  ИЛДЛ  HEKWI€  ИМДНК^  ^  A^KpODimKS'.  АЛ 
TAKWM    П^ПЕЛЕПЛ    ЦДрСТПО    /\1(И):  rWAE    ИЛДД    ТДЛ^^    IIErWnW    ^  DAACTH 

□  ДШ^И,    СПЕ   ДЛ   /V\S(    ИСПрДПИТЕ.    HNAKVV    ДД    NE  ^НИНИТЕ. 

мсцл  лприлим  .  кл .  ддн 
Н  цдригрдд^. 

Izvana:  1475.  adi  27.  luio  letera  de  iniperaUtr  fMrciio  per  Stiepan  Chiiaoaicli. 
Original  na  papiru  visok  45,  širok  16  cm. 

1)  Orako! 

45. 

1475.,  10.  iiOTembra. 

Mu  rat,  sin  Dogana  iz  Skoplja  poklanja  Dive  a  i  ženu  mu  Via  dnu,  Radića 
i  ženu  mu  Stanu  Jakovu  Buniću,  Dominiku  Puciću  i  Gjorgji  Puciću.  koji  mu 
za  to  darovaše  konja  a  čini  to  iz  prijateljstva  prema  Jaki  Buniću. 

Svjedoci:  Isak  Jnblnnić,  Daut  brat  Smnjlov,  Seremet  Crnetić. 
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Je>\y^  Сј\  j  ^\  <Jjl  ^:-"^^     jj  i  i^*^^ 

Odczdol:  JfOCVJOXXXF  et^/  X  Nouemhrlo. 

Miirath  Jiol  de  Đogan  de  Schoppie  a  donato  el  dono  de  quatro  teste,  videlicet  Diuaz 
con  la  sna  77ioglie  Vladna,  Radb:  ron  la  sna  moijUe  Stano.,  a  Jachomo  de  Bona  et  a  ser 
Dorncnico  de  Poza  et  a  ser  Zorzi  de  Poza^  da  U  qual  a  receuuto  del  dono  eno  chauallo. 
per  la  qual  donacion  de  sua  propria  mano  a  fatto  questo  Jiogiato  e  questa  leutteria  a  ditti 
lit  supra.  Testimonij  Ysach  Yablanwh^  Daud  fradel  de  Smayl,  Sseremet  Zrenetich. 

Na  omotu:  Ghozat  de  Murat  per  zerti  scMauij  1476  adi  11  nouemhr. 

46. 

(1475.)  11.  novembra  880.  poloTicoiii  ređžeba. 

Ishak  Jablanić  izdaje  potvrdu,  kojom  daje  slobodu  nekom  Radoji.  njegovoj 
ženi  Maru  si  i  trojici  njihove  djece  za  20lulura  (dukata).  Svjedoci:  Murat  sin  Doganov. 
Davud,  brat  Smailov  i  Sir  jMurad  sin  Abdulahov. 

A:»^j  ^Ј^Л  J'\i  cJ\  ^^:U                     jVS  ^j^Ć3\  j 
Ji_J-i  ^  1 

Na  omotu:  1475  adi  11  no'vemhrio  Uheratori^i.  de  Isacii  JahlanicJt  per  sie  schiaui: 
per  Radoe  e  per  Marussa  ma  mider  et  per  allor  jioli. 

47. 

(1475.)  880.  30.  decembra  ii  Carigrad«. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Niksa  Zoretir 
i  Lambrica  Milović  predali  10.000  dukata  harada  za  iduću  godinu. 

Tugra. 

WA  КЕЛИКОГД  ГОСПОЛЛрД  И  RCfM  ЗШЛГ^ЛД  ИСКТОЧНЕМ  Н  ^ARAANfM  11.(Л)рЕЛД 
Ц(Д)рД  И  ВЕЛИКЛГа'  ЛМИрС  С^ЛТДН  МЕ^МЕДКЕГД  KNf^^  И  ВЛДСТЕЛ^У^М  Л^КрОКЧКЦЕЛ^ 
ЛДНОГО   ЗЛрЛКИЕ   ДД    ПрИМИ    ПЛЕМЕНСТВО  Б11. 
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no   ТЕЛД   НЕЛОМО   ЛД    БИ    ЈСТЦ    КДКО  ЛОИДОШЕ  КЛШН  KAAfTfAf  И  ПОКЛИСДрИ 

ск  ^(дрлнЕлд  злкомнЕЛА  мл  порт^  и^р^сткл  лди,  никшл  жорЕтнкк  II  ллмкриил 

ЛАТЛОКИК    II    ДОНЕСОШЕ    ДЕСЕТ    TMCH'K    Д^КДТ   ^ЛДТЕ^^    БНЕТЧКЦЕ^    >(ЛрЛЧЛ    II  ripE- 

ДДДОШЕ        Х^^З'^^'    ЦрКСТВД    ЛДИ    Д    ЗД    ГОДУМ^    KOI^l  ГрЕДЕ        TIIC^KIO    II  ЧЕТИрИ 

СТЛ    Н    СЕДЛДкДЕСЕТ    И    ШЕСТО    ЛЕТО    ДО    Пр^ВМ    ДМи   МЕСЕЦД  МОЕМкрИИ. 

ПИС    ЛДЕСЕЦД    ДЕКЕЛДрПИ    .Л.    ДН1^    ^    ЦрНГрДД^.  ^-^* 

Dolje  arapski  ЛЛ  •  {=  880). 

Otraga:  ЕхресШогга  de  1475  in  1476. 

Original  na  papiru  visina  42,  širina  14  mt. 

48. 

(1470.) 7.  januara  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  piše  Dubrovčanima,  da  se  neki  Vuk  potužio  na  porti  da 
mu  je  otac  Milivoj  ubijen  na  dubrovačkom  zemljištu  te  se  ova  tužba  na  sudu  rasprav- 
ljala suočice  s  dubrovačkim  poklisarima  te  su  osugjeni  da  plaćaju  30.000  aspri.  ali 
obzirom  na  vijernost  dubrovačku  snizio  je  car  globu  na  300  dukata,  računajuć  amo 
50  dukata,  što  su  već  plaćeni.  Ostatak  od  250  dukata  naplatiše  poklisari  Nikša  Zoretić 
i  Lambrica  Milović. 

Tugra. 

WД  ВЕЛНКОГД  ГОСПОДДрД  И  KCEM  ЗЕМЛИЛД  ИСКТОЧНЕЛД  И  ЗДПЛДНЕЛЛ  Ц(Д)рЕЛД 
Ц(Д)рД  И  ВЕЛИКДГО  ДЛДИрЕ  С^ЛТДН(Д)  ЛДЕ^ЛДЕДКЕГД  KNE^^^  И  ВЛДСТЕЛОЛД  Д^БрОВНКЦЕЛД 
ЛДИОГО  ЗДрДВИЕ   ДЛ    ПрИЛДИ    ПЛЕЛДЕНСТВО  БИ. 

no    ТЕЛД    ВЕДОЛДО    ДД    RH    1в,    ^ДфО  ВДШИ    ЛК)ДИ£   ^    ВДШЕМ  ВЛЛДДНК) 

^БМЛИ  В^КОВД  ^УДЦД  ЛДИЛИВОГг!.  НЕКОЛИНДфи  ВИ  ПОСНЛД^  ЗДПОВЕСТ  M,(Д)pl^CTRЛ 
М!,  ДЛ  СКЛДИрИТЕ    В>^КД  Л  RH  WДГOBOpИCTE,    ДД   СТДНЕ  R^K  CL  ПОКЛИСДрУ  НДШЕ.ДДИ 

^  W4mi,E.  тогди  рдди  в!^к  догЕ  и  пот^жи  ц(д)риств>^  MM  и  стдшЕ  CL  поклисдри 

RAUJEMH  ^W4mJ,E  Н  ИДГЕ  СЕ  НДШЕЛД  С^ДОЛЛ,  КДКО  С^^  ^БИЛМ  RДШ^  ЛК)Д1  S  ЛДИрН^ 
Д        RAUJEM   ВЛДДДНК)   ЛДHЛИROIđ.   3Д   TO!    ПОТрЕБОВДШЕ  ^^ETII    ^'Д  ЛИЈДУ 

трмдЕСЕтТ  THcv^K  испри.  длн  ^ДфО  стЕ  лдои  прдви  и  REpHH  casVe  II  ^дрдчпицм 

Ц(Л)pl^CTRД  Mll,  ^НИНИ^  ВИ  М(И)ЛОСТ  И  ЗДПОПЕДЕ^,  ЗД  KpUR  MHAMRO^RS'  R^KS' 
СК  КрДТИУС^ЛД  ДД  ПЛДТИТЕ  ТрИСТД  Д^КЛТ  ЗЛЛТЕ^  CL  ^НЕЛДЕИ  ПЕТДЕСЕТ  КОЕ  СТЕ 
ПрЕГЕ  ПЛДТНЛМ,  ЗДТОИ  RH  ПОКЛНСДрЕ  HE  ПОСТН^,  ДОКЛЕ  HE  ПЛДТНШЕ  RSKS'  CL 
КрДТН^ЛД  ДRECTE  II  ПЕТ ДЕСЕТ  Д^^КДТ^.  3Д  ТОН  ДД  3НЛТЕ  КДКО  RДШII  RЛДCTEЛE 
II  ПОКЛНСДрН  ННКШД  Ж^рЕТНК  И  ЛДЛДБрНЦЛ  ЛД1Л0ВНК  R^KS'  СК  БрДТН^ЛД  HfrORO/U 
3Д  КрП1ч  MIIAHROER^,  ^ДЦД  \\[\\^  ПЛДТНШЕ  ДПЕСТЕ  И  ПЕТДЕСЕТ  Д^КДТ  СК  lipLBEMH 
.11.  Д8'КДТ  Н  НДП^ННШЕ   ТрНСТД   Д^^КДТ   ЗЛЛТЕ;(   КНЕТЧКЦЕ.    Д    REHE  ЗЛ  TSHi  KpUR 

лднливошк^  дд  НЕИлдд  с^дд  ни  лрс  ни  вЧк  iiii  НЕгокд  крл'Г1ш  ни  TKO  др^гн. 
iiiic.  лде(с£)цд  Енлр(д)  .3.  днк  s'  ц(л)рнгрддч\ 


Otraga:  Fer  Miliuoij. 

Original  visok  42,  Širok  13  cm. 


Godina  nije  zabilježena  na  originalu,  ali  biti  će  1476.,  jer  sa  poklisari  u  to  doba  bili  ona  dvojica, 
što  se  spominju.  Sr.  listinu  od  30.  decembra  1475. 

49. 

(1476.),  12.  juna  u  Dobretićevoj  zemlji. 

Sultan  Melimed  II.  zapovjeda  Dubrovcanom,  da  Dmitra  S vojmir o vića,  sina 
Nikolina,  ili  3000  dukata,  jer  je  prema  tužbi  nekog  Jovana  i  Kolije  bio  jamcem 
za  jednu  carevu  tražbinu,  predadu  njegovom  sluzi  i  robu  Mustafi.  Ako  to  ne  učine 
prijeti  im,  da  će  se  namiriti  od  njihovih  trgovaca. 

Tu  gr  a. 

WT  □ЕЛИКЛГи'  Г(0)СП(0)ДЛрЛ  И  □£AHKArW  ЦЛрЛ  ЛЛДИр£  С^ЛТЛН  ЛА^;(ЛМ£ТЛ 
И   ^ЕрЕТИСДШе   ЛЛ   ПрИМНТЕ    ПЛ^кмЕМСТПО  RH. 

и  leno  дл  пи  ж  ^  кдк^  AWHAE  HwnAN  и  шт  нл  порт^ 

цл^стпл  м(и)  и  rwnw|)Hiij(E),  lepE  им1х  1влдш,д  дмитдр  иик^ле  cnwH- 
MHpWDHKA  CHli  ЗЛ  ПЛ□I^ЛЛ  CDVVHMHpSVDHKa  глдп^  и  зд  илддниж.  д  тои 
re  Ал^гк   11,дрстпд   ми.  АЛ   дт^  п^слд^  сл^г^  и  рдкд  ЛДИ  ЛА^СТДф^:  или 

АД  АЛТ^    НИК^ЛИНД    СИНД    АИЛДИТрД,    ИЛИ    ТрН    ТИС^КЕ    А^»^ЛТ,  АЛ^Г^ 

цдр1^стпд  ми,         le  зд  ни;(  шмцл^  w  1ШД11ИИ)  цдрстпд  ми.  дк^  ли 

HIIW   ^МИМИТЕ   Д    И    К50   ^^ЕТИ    WT    ПДШЕ^  Тр^Г^ПДЦК. 

ПИСД   СЕ   МЕСЕЦД    И^НИИ    .m.    АЛМи   МД   А^КрЕТИЧИНЕ  ЗЕМЛЕ. 

Izvana:  Rizeuida  adi  25.  oktob.  1476.  de  gi^an  signor  centra  Dmitar  SoimironicJi. 
Original  papir,  visok  42  5  širina  14  cm. 

')  Ovako  mj.  (€/И^1ј. 

50. 

1476.  sredinom  decembra,  881.  koncem  šabana  u  ,,Бо1тапи'*  »)• 

Hudžet  sultana  Mehmeda  II.,  kojim  potvrgjuje,  da  su  dubrovački  poklisari  Jako 
Bnnić  i  Paladin  (Lukarević)  dne  24.  šabana  na  porti  predali  10.000  dukata  harača. 

Gore  tugra,  dolje  nečitljiv  muhur. 


—    46  — 


Dolje  nečitljiv  muhur. 

Otraga:  Expeditorla  de  I  harazo. 

(Jriginal  papir  visina  41,  širina  13  сш. 


Kako  mi  gosp.  Fehim  eL  Spaho  razlaže,  datiran  je  ovaj  list  u  mjestu,  komu  ime  u  turskom 
originalu  glasi  „Bulvan"  ili  „Bol van".  Taj  neobični  loms  dati  može  se  sravniti  за  slovjenskim  imenom 
Rovan,  što  ga  nalazimo  takogjer  kao  lonat  doti  slijedeće  sultanske  isprave  pisane  bosanicom. 

Г)1. 

(147U.)^  28.  decembra  u  Bovanu. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Јакол^  Bunić 
i  Paladin  Lukarevič  donijeli  10.000  harača  za  godinu  1477. 

WA  В^ЛИК^ГЛ  ГОСПОДЛрЛ  И  fiCEML  ЗЕМЛЛЛ!^  ИCTO^^bHИ<V\L  и  ЗАплд^иими 
Цр£ЛД1х    ЦрЛ    И    ВЈЛИКОГЛ  С^ЛТЛНК    М£^1хМЕД1лК£П%Д    KIU3S^    И  КЛДСТЕЛ^ЛД 

Л^КрОКЧиЦШ   MllOrSV  ЗЛрЛВИб   ДД   ПрИМИ    ПЛ£М£НКСТКО  RH. 

110  TEMl^   В£ДОМО  ДД  ВИ  ЕСТЦ  КДКО  ДОИГИОШЕ  ОДШИ  ВЛДС'Г£Л£  И  ПОКЛНСДрИ 

cu  ^дрдчЕмк  3akoiiuh£MIn  11д  поркт^  цркствд  ми  t^KOBbi  K^^HHKb  и  пдлддини 

Л^КДрЕВИК^  И  Д01ИС0Ш£  Д£СС'Г1х  ТИС^К  Д^КДД  ЗЛДТ£^К  R£H£T4blJ,£^h  ^ДрДЧД 
И  Пр£ДДДОШ£  >^  Х^З"^  Ц1х|)^СТВД  ЛАИ  Д  ^Д  ГОДИН^,  КОИ  Гр£Д£  ^  ТИС^КК) 
И  ЧЕТИрИСТД    И  С£ДМКД£С£Т1х    И  СЕД^МО   Л£ТО  ДО^  ПриВИ   \U\s   М£С£ЦД  НОЕМКВрМЛ. 

пис  мГ|,л  дЕК£мрвии  к  н  и  дГњ  ^  КОВДН^. 

Dolje  nečitljiv  turski  pečat. 

Ovo  je  bez  sumnje  hrvatski  duplikat  turske  listine,  priopćeno  gore  pod  br  50. 

52. 

1477.^  881.,  2.  maja  u  Adi  kod  Drinopolja. 

Sultan  Mehmed  U.  zapovjeda  na  tužbu  nekoga  Nasuha,  kome  je  robinja  Milica 
sa  svojim  sinom  Hamzom  ukrala  raznu  robu  i  utekla  u  Sokol  u  Konavlima.  da 
ju  nagju.  stave  pred  sud  i  ako  se  dokaže,  da  je  zbilja  robinjica,  da  je  vrate  i  da  vrate 
robu,  što  je  ukrala. 

Tugra. 

WA    ВЕЛМКДГО    ГОСПОДДрД    Н    ВС£ЛД  3£ЛДЛИМ1л  HCTOSHEM  И  ЗДПДДНЕЛА  11,(Д)р£ЛД 

ц(д)рд  и  вЕЛ1К(огд)  дмирЕ  с^^лтдн  кн^з^  И  ВЛДСТЕЛОЛД  Д^КрОВКНЦЕМ 

MMOrW   ЗЛрДВИШ   ДД    ПрИМИ    ПЛ£ЛА£НСТКО  RH. 
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no  TEM  ДЛ  ВИ  Њ  S'  ЗКНДНИШ,  KAKW  АОИД^  НДС^)(  И  Т^ЖИ  СЕ  11Л  ПОрТ£ 
ЦрКСТВЛ  ЛАИ:  ^Т^ЧЕ  МИ  рОКИНИ  СК  С(М)110М,  ИЛАЕ  w-K-:0  МИЛИЦД  II  с(и)н>^ 
HWH  Х^^З^о  И  ^КрЛДОШЕ  МИ  .  Г .  ЧДШЕ  И  ДВДНДДЕСЕТ  Д^КДТ  СВИТЕ  И  1вДД11 
КДВДД  WA  КДМ^^Е  И  WCl^B£N  ^УВОГД  ВИШ£  ПИСДНМОГЛ  ИМДН!^  НЕКОЛИКО  ГфД- 
ТЕЖИ  И  WA\n\U  ^  КОНДВЛЕ  И  СДДЕ  СЕДИ  ^  КОНДВЛЕ^  KOM  СОКОЛД  Ч  ВДШЕМ 
ВЛДДДНИ)  С^,  ГОВОрИ.  ТОГДИ  рДДН  ДД  ЗНДТЕ,  КДКО  ЗДПОВеДД  11,рКС'ГВ0  ЛАИ: 
КОИ  ДНК  ПрИЛДПТЕ  (т  ЗДПОВЕСТ  Црј^СТВЛ  Ml,  ВИШ£  писднн^^  милиц^^  ск 
С(И)НОМ  ДД  ДОВЕДЕТЕ  ПрЕД  ВЛС  11Л  С^Д  ^W4MII,E  ДЛ  ВИДИТЕ  И  ДЛ  ИЗКЈЈДГЕТЕ, 
ЛКО  Б^ДЕ   БИЛЛ   рОКИНД,    ЛИЦЕМ    pOKHIIfO  С(И)110Л\    ДД  ВрДТИТЕ  И 

ИЛАДНЊ,  Ц10Г0ДЕ  ЛД^  Б^ДЕ  ^НрДЛД,  ВСЕ  ПОДП^НО  ДД  ВрДТИТЕ  И  ПЛДТПТЕ.  II 
Др^ГОШ  ДЛ  ГД  ИЕ  ЗДЛД^ННТЕ  НД  ПОрТ^  ЦрКСТВД  МИ,  ДКО  КЕТЕ  ДД  IIE  ПрЕ- 
СТ^ПИТЕ  ЗДПОВЕД    ЦрКСТВЛ  ЛАИ, 

ТДКОН    ДД  ЗИДТЕ    МНЛК^   ДЛ    NE  ^SMNHTE. 

ПИС.    МЕСЕЦД   Шт    .В.    ДНК   KOM    ДрЕНОПОЛИ    ^   ДДЕ.  \А\* 

Original  na  papiru  visok  43,  vsirok  14  5  cm. 

1)  Ovako  mj.  H/Mf   ИОИ  lE. 


53. 

1477.^  21.  maja  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II,  nalaže  Dubrovčanom  da  njegovom,  sklavu  Ajazu  predadu 
18.000  dukata,  što  je  Ahmedbegu  Hercegovićn  ostalo  iza  oca  u  njih  i  koje  su 
oni  predali  kralju  „ungarskomu". 

Od  velikoga  gospodara  i  sviem  semgliam  istocniem,  i  sapadniem  Zara  Velikoga 
Sultan  Mehineda,  knesu,  i  vlastelom  dubrovackiem  mnogo  sdravi  da  primi  plemenstvo, 
po  tomu  da  snate,  kako  verni,  i  pošteni  sluga  Zarstva  Ajas^)  tusgise,  i  govori,  po  sakonu 
scto  mi  e  ostavio  Otaz  osamnes  higlada  ducata  slatnih  u  Dubrovniku,  te  ducate  nechie 
da  mi  uvrate;  podali  smo  sa  dusciu  herzegovu  devet  tisuchia  a  devet  tisuchia  podali 
smo  kragliu  ungarskomu  rečene  visce  pisane  ducate,  nechie  da  mi  jh  plate,  govori 
Zarstvu  mi.  Sato  da  snate  kako  sapovieda  Zarstvo  mi  da  vidite,  i  da  isnagiete  ako 
ie  tako  kako  velli  on  visce  rečene  ducate  suve  podpuno  da  predate  u  ruke  viernomu 
slusi,  i  sclavu  Zarstva  mi  Ajazu  da  donnse  na  vrata  Zarstva  mi,  tako  i  da  znate,  i 
inako  da  ne  učinite. 

Pisana  u  Zarigradu  na  21.  Maia  1477. 

Prijepis  latinicom  pisan  u  knjizi  „Traduzioni  de  firmani  etc",  str.  3.  Priopćio 
ga  i  Jirecek  u  Споменици  str.  90.  Mi  donosimo  ovaj  dokumenat  po  drugi  puta,  jer 
je  u  savezu  sa  našom  serijom. 


1)  A  jaz  pogrješno  mjesto  Ahmed  (Hercegović). 
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54. 

1478.^  28.  februara  u  Carigradu. 

Sultan  Melimed  П.  putvrgjuje  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Zivan  i  Nale 
donijeli  10.000  dukata  harača  za  iduću  godinu. 

WA  ni\morA  ГОСП(0)АЛрЛ  И  СТЛ^НОГЛ  Ц(Л)рЛ  И  nfAMKH  ЛМИрЛ  С^Л1хТД1Њ 
ЛД  ИЛДДТЕ. 

ПОТОЛЕ  ТДНОИ  ПИ  ЛЛПДЛАО  DfAETH,  КДКО  СТЕ  АОСЛДЛИ  CDOE  □ЕрОаДННЕ 
ПОКЛИСДрЕ  ЖИПДН  И  МД^НО  (к  >(ДрДЧ£М  ЗДКОНМЕМ  АД  )  ПОрТ^  Ц(Д)р(с)ТВД  MM. 
AOUJLDL    И    >(Д|)ДМ   AOIIfCOUlE  И    ПрЕАДАОШЕ    S'   (К^)КК)   Ц(Д)Ј)(с)ТКД  МИ  П0А1^П^Н0 

J  тис^кк  А^'ндт^  злдтЕ>(^.  мцд  ноЕмкрии  д  зд  гоАИм^,  кои  rj)fA£  ni^  AfTO 

^Д    Н    ЧЕТИрИСТД  OM. 

ПС.    8'    Ц(Д)рМГ|)ДА^   ЛАЦД    фЕрдрД    KM  AHb. 

Otraga:  Expeditoria  de  duc.  X.  m. 

Na  omotu:  Expedko7'ia  de  duc.  1000  del  trihuto  de  1478. 
1)  Mjesto  нл. 


55. 

1478.,  2.  marta. 

Sultan  Mehmed  II.  odobrava  želju  Dubrovčana,  da  se  njima  ne  uzimlje,  kako  je 
to  od  nekog  vremena  zapovjegjeno,  5®/o  carine,  dočim  se  od  carevih  ljudi  uzimalo  samo 
4"4;  ali  zato  imaju  Dubrovčani  od  sele  mjesto  dosadanjeg  godišnjeg  danka  od  lO.OUO 
dukata  da  plaćaju  12.500  duk.  za  svaku  godinu  računajući  od  mjeseca  novembra. 


WA  □Елмкогд  гспАдрд  м  силкногд  ц(д)рд  м  □Елмкдго  дмирд  с^л^тдн 
м>^;(дмм£Tl^  кмЕз^  и  плдстЕломк  A^Бpw□Д"^Ц£л^  лдного  зАрлаи^'  м  uiii\\si 

АЛ  ММДТЕ. 

МОТОЛЕ   ТДКО   KM   АЛаДМ^    □EAtTM,,    КДКО   Е   БМЛД   ЗДПОПЕСТК  ц(д)|)(с)тад 

MM  зд  тдм  гк)Л1р^кц  Ал  плдк1^и>  пдшм  л*^Аи  WA  сто  no  ^  Д  МДШМ  Л^АН 
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vvA  сто  no  A  дл  пллк»г1К).  л  длпдли       лмдлллри  зл  г  roAliiit  J  тпс^к 

Л^НЛТ   ЗЛДТЕ^  1Ј,(Л)р(С)ТП^  ЛДИ.    ТЛКОМ  СЕ  СТЕ  ЛАОТНО  ПОТ>^ЖНЛ£   1 1,(л)р(С)ТПЧ'  ЛАИ, 

клко  дл  се  тдм   ii,(a)pinu  wa  пл?   wa4iia^m.  л  тогли   рлАП   '^ни11иј(  пи 

MIlAOCTtv  Цр^СТПЛ  Mll  Т£рК  СЕ  С  □ДШИЛАИ  ПОКЛИСЛрМИ  ТЛКОН  AOrODOpUCMVV 
n  ^ТДНЛАИСМО,  КЛКО  ТДМ  11,Лр1111Л  WA  ПЛС  АЛ  СЕ  WAIIHMM,  Д  АО  СЛАЛ  CTf 
ПЛЛКИЛИ    Ц(Л)рСТП^   Ш\   ^ЛрДН   J    TIICS^KU   А^^КЛТ  ЗЛЛТЕ;(  11Л  nCAK*^  roAHHiW, 

л  WA  С1^лл  АЛ   пллкитЕ   11л  пслк^  гоАИН^        Х^Р^"*  "        гк)мр>^кк  no 

Ј^В  ТИС^К  И  no  ПЕТСЛТи  А^КЛТК  ^ЛЛТЕ^  ТерЕ  МС1Ј,Л  ПОЕМКрИЛ,  КЛКО  TO  CTf 
II  WA  ПрЕГе  >^  ТОИ  прЕМЕ  АОНОСИЛЕ,  A  DEKE  ТОГДН  ПОМр^КЛ  М  ГЛ  HE  MAE. 
ИЛПрЕАЛ    НЕКЛ    АОСДАЛ    ОШк   MESHML   АА    NE  Б^А^. 

П^    МПЈ,Л   МЛрТЛ    □  Пк   ЛЕТО         И    ЧЕТНрНСТЛ  0  И   WA  рОЖ1чА1\СТПЛ 

^ристопл. 

Tugra  na  čelu  čita  se:  il^^  jU-  -^^ у  O  -"^  To  jest:  „Mehmed  bin  Murad  han 
muzafer"  —  Pobjedonosni  Mehmed,  sin  Murada  hana. 

Na  omotu:  Gornandajnento  clel  imperator  sultan  MecJimet  1478  per  achonto  de  charaz 
de  ducati  2500  ultra,  U  10000  et  questo  per  gmmruch. 

Original  papir,  visok  40,  širok  15'5  cm, 

56. 

(1478.  J)^)?  29.  jiilija  na  Pruscu  građu. 

Skenderbeg,  gospodar  bosanski,  potvrgjuje,  da  je  od  Dubrovčana  po  svom  slugi, 
knezu  Vlahu  E,adosaliću,  primio  3  sokolića  a  po  dubrovačkom  gragjaninu  Jarku 
50  dukata.  Bio  je  voljan  vratiti  ih,  jer  mu  je  dar  suvišan  a  ako  su  ga  htjeli  darivati, 
mogli  su  slati  ćohe  ili  kumaša  a  i  za  to  bi  im  trošak  namirio. 

(:==  Napisao  Božijom  voljom  siromah  Iskender.) 

WA  ГАНЛ  СКЕНАЕрКЕГЛ  ГОСПОАЛрЛ  БОСДНСКОГЛ  ПЛЕЛА(Е)||ЦТ1в,иК  II  М^АрИ-^ЛА 
И    □С(Л)КЕ   ^ПЛЛЕ    И    Ч(Л)СТИ    А0СТ0МН»вЛД1л    НЛШЈвМ    nOHTEHie/VAl^    ПрМ^ТЕЛЕМК  II 

c^ci€AOMb  мног(о)  ЗАрлв»в  м  ^Ер(Е)тмсл111в  Ал  прим(11)  плем(е)мстпо  ПИ. 

ПДКЕ    ДПО    Mll    AONECE    СЛ^ГЛ    ЛДОИ,    КМЕЗ!^    ПЛЛ^К   pAAOCAAhliL   f  COKOAlli^E 

И   ЗЛ^БДЛИСЛДО.    ПЛКЕ    ЛДИ    АОНЕСЕ    ПЛШ^    ГрДГЛНИН1^    lđЛpl^KO    ТИ^    N  А^КЛТОПК 

И   ;(0Т16;(    VVnETK    ПОСЛЛТИ    ПЛЕМ(Е)|1СТа8'    ПИ,    ДЛИ    HEMOrO^K,   АЛ    пи  пол^ 

HE    рДСКИН^,    ЕрЕ   ^КЛЛД   ГДН^   БОГ^    И    ГАН^    ЦЛр^    ИМЛМК   Н    А^КЛТЕ    II  ^СПрН 

АОСТЛ.    VVAI^    ПЛСК    WnE    А^КДТЕ    HE    ИСКЛЛД^,    ЕрЕ   ЛКО    БИСТЕ   ^(ОТЖЛН  ПОСЛЛТИ 

Л^БПЕ   рЛАИ,    ПОСЛЛЛИ    Б(И)СТЕ    HOfi    ЛЛИ    НКјКОГД    К^ЛАЛШЛ,  KOM    СЕ  WA 

СТрДНЛ    ПЛШЊ^,  ЦЈО  СЕ  ПрИ    НЛСк.    HE    НЛ>(ОАН.    ЛКО    БИСТЕ    II   СПЕНЗ^^    КОТ  КОТ") 

4 
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^НИНИЛИ  И  Ш  БИСМО  Н  S\VA»eAM  И  МОГЛИ  ПЛЛТИТ  И  прЛТИТ,  £р£  ЛАИЛ(О)СТИ) 
KO^HVVMI^    МЛАЛЛЛАО  И  ЛДОЖЕЛДО  И   С£Б(И)  Н  ПрИ^ктЕЛЕЛД^    ПДШЖЛАК,    ДОКЛЕ    £  ВОЛЛ 

и  м(ило)ст  кожп^к. 

писдно  мк)ли'к  кд  длии  11Л  грдл^  nj)S4lJ,^. 

Na  margini:   КН£3^   И    □ЛЛСТ£ЛОЛА^   ГрДДД  Д^БрОПНИНД. 
Original  papir,  visok  39,  širok  12'5  cm. 

Mislim,  da  ovo  pismo  ide  u  godinu  1478.,  jer  u  zapisnicima  vijeća  umoljenih  ima  pod  21.  januarom 
1478.  zabilježeno,  da  je  Jako  Bunić  (valjda  identičan  sa  Jarkom  u  pismu,  koje  je  ime  u  Dubrovniku  nepo- 
znato) izabran  da  nosi  Skenderbegu  vojvodi  vrhbosanskom  dar,  koji  se  sastoji  od  50  dukata,  riba  i  voća. 
O  sokolićima  tu  dakako  nema  spomena  ali,  moguće,  da  je  u  zadnji  čas  lista  darova  piomijenjena  te  su 
dodana  naknadno  tri  sokolića,  koji  su  možda  s  druge  koje  strane  došli  Dubrovčanom  na  dar. 
2)  Ovako  mjesto  ТОГ. 

57. 

(1478.)  ^),  28.  februara  u  Carij^radii. 

Sultan  Mehmed  II.  piše  Dubrovčanom,  da  je  ugovorio  s  njihovim  poklisarima, 
da  od  sele  ne  plaćaju  više  carine  nego  svaku  godinu  12.500  dukata  harača  i  da  je 
poslao  zapovjed  Sulejm anbegu,  da  carinu  ,,odnimi"  i  da  im  naknadi  svu  carinu, 
koja  se  od  1.  decembra  do  sada  kupila. 

Tu  gr  a. 

^Д  □£ЛИКОГД  ГОСПДДрД  И  С1ЛН0ГД  ЦрД  И  DfAHKH  ДЛШрД  С^ЛКТДН1х  М^- 
^ДММ£ТК   KN£3^    И    DAACTEAOM   Д^КрОПДЧЦ£МК   МНОГО  ЗДрДПИ£   ДД  ИМДТ£. 

no  тол£  тдкои  пи  ддпдмк  □£Д£ти,  кдко  С£  с  □дшилди  поклисдр  Д8'Г0- 

□  ОрИСМО,  ДД   С£   ТДИ   ЦДрИНД  ЛуД   ПД^   ^^'ДМИМИ   Д^  ПИ   ДД   ПЛДКИТ£    нд  псдк^ 

годин^  ^^п  тис^к!^  и  ПЕтсдтк  д^кдт1х  злдткј(  ^дрдч  ц(д)р(с)тв^  ми.  тогди 

рДДИ  ПОСЛДЈ(  ЗДПОПССТи  Ц(Д)р(с)ТПД  МИ  МОМ^  DEpilOM^  СК^Дф  С^ЛЕИМДН 
БЕГ^,  ДД  Т^И  ЦДрИН^  ^Д  ПДСК  ^ДНИМИ  И  ДД  СТДПИ  рДЗЛОГк,  ЦЈО  С£  копнло 
W-T£H  Ц(Д)рИН£  Т£рД  ^^'Д  М(£С£)ЦД  Д£К£П1лр1Ш  ПрпИ  ДИК  ДО  С1лДД  ДД  С£  пињ 
ТОИ  ПЛДТИ  Д  ПИ  ДД  ПОШЛ£Т£  ПОДП^ИО  ^^D  TUC^Kb  П£ТСДТ1^  Д^КДД  ЗЛДТ£^К 
)(ДрДН  НЛ  ПОрТ^  Ц(Д)р(С)ТПД  МИ  Т£р£  М(£С£)ЦД  110£М1^Бр1Ш  фО  11ДПр£Д  ГрЕДЕ, 
КДКО    CLM   ^4HHMW   КНИГ^    ПОКЛИ(Др£МК  НДШ£МК. 

пс  мсцд  ф£рфдрд  .КИ.  ДНк 
^  цдригр(д)д^. 

Original  papir  visok  41,  širok  13'5  сш. 

1}  Listina  datira  se  ovako  s  razloga,  što  je  Sulejmanbeg  bio  krajišnikom  u  godini  1477.  — 1479.  a 
1478.  ugovorio  je  sultan  sa  poslanicima  dubrovačkim  da  povisi  harač  na  12.500  dukata.  Pošto  je  sultan 
obećao,  da  će  se  Dubrovčanom  za  mjesec  decembar  pobrana  carina  vratiti  a  to  je  doista  učinjeno  prema 
sadržaju  pisma  što  ga  donosimo  pod  br.  58.,  kojim  Esebalija  obračunava  tu  carinu  i  pošto  su  Dubrovčani 
prema  listini,  koju  donosimo  pod  br.  60.  za  godinu  1479.  već  plaćali  harača  12.500  dukata,  to  je  naše 
datiranje  nedvojbeno. 
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58. 

(1478.)  0  (u  Foči). 

Esebalija,  sluga  hercegovačkog  sandžaka  Sulejmanbega,  izjavljuje,  da  je  38  dana 
do  1.  decembra  pobirao  carina  i  dalje  do  konca  marta.  Novac  sabran  do  1.  decembra 
da  se  preda  u  carevu  liaznu  a  ostalo  predao  je  Dubrovčanom  i  to  7588  aspri  i 
loO  dukata.  Zivanu  Pribčinoviću  je  dao  80  dukata  te  je  ostalo  dužnih  caru  jos 
30  dukata. 

ЕСЕБДЛ1Ш  СЛ^ГЛ  ГДНД  С^ЛЕЕЛДД1ЊБЕГЛ  ДЛЕ  МЛ  ЗМЛНЕ  СПЛ- 
КОЛД^  НОПЕК^,  npLAU  КОГЛ  СЕ  SVKpA^K  Л0СТ(0)11  ligilECTU  ^DA^M 
МОИ  КИМГД,  KaKW  me  ПОСЛД  ГДНи  С^ЛЕ1ШД1Њ  БЕГи  ЗДПОПЕСТ^  TS', 

□  ЕЛИКОГД  ГОСПОАДрД  ДД  KEpEML  ЦДрИИ^  Tip^AL  A^KpVVDI IHKWAAK, 
KДKW  ЗДПОПЕАДШЕ  ЦДр^.  И  ^р^Х^  11,ДрИ11^  ЛИ  АЛИ  АО  ripURU 
АМЊ  ЛДЕСЕЦД  АШМкПрШ.  И  ПДКЕ  (i  П0НД1Њ  WA  Пр^ПИ  AM\\s 
АЕКЕМипрИМ  ^Д  ПДС^  ЛДДрДН!^  Д  Т^И  МИПН  A  ЛАЕСЕЦИ,  WCnEIIK 
VVNE^EH    ЛИ    АЛ11Д,    KДKW    CMW   WAl^    З^^Р^    рЕКЛИ.    ^Д   ТОИ  фО 

сдкрд^1х  зд  ли  Алнд  AW  припи  Ални  АЕКЕЛД^прИИ,  ТОИ  АЛ 
СЕ   11.др^  рдзл^г^  прЕдл,  д  4JW  СЕ  сдкрд  WA  приви  АЛИК 

АЕКЕМипрИМ  ЗД    DMls   МДрДНЦ    ТОИ    ПрЕДДХ!^   pДЗЛWГL^    КНЕЗ^  И 

□  ЛДCTEЛWMI^  А^Кр^ПДЧКИЕЛДЦ  КДК^  КН  ЗДПОПЕСТи  ЦДрЕПД,  КДК^ 
ИМк  ПрЕАДХ1^  СЕАЛЛДК  \И\ААА  И  6  СТОТИНД  И  П  И  И  ДСПрИ 
rOTODE^b^   И    рн    А^НДТД  ЗЛДТИЕХ!^    М    ПрЕДДХ    HMb    ^  ЖИПДНД 

приБчммовикд  п  А^кдтд  злдтЕХ!^  нд  А^г^  WAi^  HH^i^  рлзл^угд, 
л  ^стд  WAi^  |Ј,дрЕпд  рдзл^гд  ^  жиплнд  прикмим^пикд  л  А^- 

КДТД  МД  А^Г^  И  WAU   WnM3HEXl^    6   МЕСЕЦИ    И    И    АЛНД,  VVCDEIIbv 

^  жипдмд  ЦЈО  wcTA,  beIie  mii  ^  ЕАМ^гд  чо^^пЕКд  A^Бpw□днкwгд 
HE  wcтд  дспрд  нд  А^г^. 

TKW         кииг^  nHAH  АЛ  к^р^^,  fpf  wnoH  мстинд. 

Na  rubrumu:  Jc-^^\  ј^дд)!  e^^s^  Т.  j.:  ,,Harereh-ul  fakir  Esed  Ali"  =  Napisa 
ponizni  Esed  Alija. 

Original  na  papiru  visok  22,  širok  16  cm. 

Ovo  pismo  ide  u  vrijeme  izmegju  augusta  1477.,  kada  je  stigla  prva  vijest  u  Dubrovnik  da  je 
Sulejmanbeg  postao  krajišnikom  te  je  consil.  rogatorum  16.  augusta  1477.  zaključio  poslati  poslanstvo 
„ad  Suleimanbegho  crai.micum  nouum  ducatus  Bosne"  da  mu  se  pokloni  i  izmegju  oktobra  1478.,  kada  je 
Sulejmanbeg  bio  već  svrgnut  te  je  ćehaja  novog  krajišnika  Ajazbega  (2.  oktobra  1478.)  donio  u  Dubrovnik 
vijest,  da  je  potonji  imenovan  krajišnikom. 

Esebaliju  našao  sam  u  zapisima  consil.  rogatorum  dva  puta:  6.  aprila  1478.  raspravlja  ovo  vijeće  o 
jednom  njegovom  pismu,  u  kojem  traži  da  se  obračuna  carina,  što  ju  je  s  njime  zajedno  pobirao  Radosav 
dijak  a  4.  septembra  iste  god.  spominje  se  da  je  bio  subaša  u  Foči.  Da  to  pismo  ide  baš  u  god.  1478. 
razabire  se  po  onome,  što  je  rečeno  u  opasci,  kojom  popratismo  pregjašnje  pismo  (br.  57.). 
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59. 

1478.^  21.  decembra  u  Daski. 

Vladi slav,  herceg  sv.  Save,  potvrgjuje  Dubrovcanom,  da  su  mu  oni  platili  po 
knezu  Vlahuši  Kabužiću  i  Maroju  Gradiću  na  Daski  vas  dio  dohotka,  koji  njemu  od 
Konavalja  pristoji  sve  do  3.  augusta  1479.  godine. 

^I'  МИЛ0СТН10  K?t?HWML4  МИИ  ГЛИ1^  ){ip\\irb.  DAAAHCADK,  ^ЕрЦЕГк  СПЕТОГЛ 
СЛПЕ  И   nfiiE,    ДДПДМО    МЛ   ЗНЛНИЕ  ПСДКЕ  ПрКСТЕ  ЧЛОПИК^,   ПрИД  КОГЛ  СЕ  WK|)A3K 

полокд  n^NECTH  \vnH  ндшк  листк  ^тпорЕНи  д  под  ндшомк  □иропдмолди 

ПЕЧДТИК),  КДКО  НДШД  ЛрДГД  ЦАТ\Ш  И  СриНДНИ  ПрИИТЕЛИЕ,  ЛДНОГО  ПОЧТЕНИ 
KIIE^K    И    ПСД    ^Л^П^^ИНД    □AACTEW    Л^Бј)0ПЛНМ,И;(1л    ПО    ИИ\к    ЛШП\\    ДЛШЕ  MH 

□  ДС^НОЛНКи  ДО^ОДЛКк  ПОДП^НО  WT  КОМЛПЛИ,  ЦЈО  MENE  ТЕ^Д  ^  лдои  ди^, 
npLDO  \Шк  СЕ  pOKU  СПрКШИ,  Д  WnOH  ^Д  ГОДИЦЈЕ,  КОЕ  СЕ  ИЛДД  ШркШИТ 
Н.И.б.И.О.НД.  Л^ктО  рОЖДСТПД  ^(рИСТОПД  f.  ДД1Њ  МИСЕЦД  дпг^^стд,  кои 
ДО^ОДДКи  ПрИМН;(и  no  ПОЧТЕНМ;(  □ЛДСТЕЛЕ^и,  ПО  HNE^^  □ЛД^^ШИ  КДБ^ЖИ+^^ 
Н  no  КМЕЗ^   МДрОК)    rpAAHti^,    K^A^t^H    11Д   ДЛСКИ    Н    ^   ТОЛДЕ  ЛДИрД1Њ  Н  ЛОКрО- 

□  ОЛИНи  У^ТТД^К  li  WnH  Л1КТ1^  ПНСД)(1ч  MOWML  PUKOMU,  НЕКД  Е  НМЕЗ^  Н  □ЛЛ- 
CTEAOMb   Л^^БрОПДНЦПМК  ДД    Di^>^    ТПрк1^ЛП^    М  ЕНСПЕДИТОрИК). 

И   ЗД    DEiSE    □ИрОПДНИЕ    ^ПОГДН     ИДШЕГД    ЛНСТД    ^ТПОрЕНОГД  ПЕЧДТИСМО 

гд  ндшоми  □иропдномк  ПЕЧдтии).  писдиц  11д  ллски  чиб.ио.пм.  лито 

рОЖДСТПД   ^рИСТОПД   К  И  Л    ЛД1Њ   МИСЕ11,Д  ЛЕКЕБрНИ. 

Dolje  pecat. 

Otraga:  147(S  adi  XXI  dezemhre  exped{toria  de  clterzeg  Vladissau  рто  tributo  de 
Canali  anno  1479  adi  3  agosto. 

Originalno  pismo  megju  „Acta  Sanctae  Mariae  Maioris".  Priopćio  ga  je  i  Miklošić, 
0.  c.  str.  519.  po  Kukuljeviću  ali  sa  nekim  razlikama.  Važnije  netočnosti  jesu  da 
nije  čitao  .  Г  .  ДДНи  МИСЕЦД  ДПГ^СТД,  na  koji  pada  rok  konavoskom  dohotku;  mjesto 
imena  Vlahuše  Kabužića,  cita  se  u  Miklošića  krivo  Vlah  Nikša  Bunić  a  datum  listine 
21.  decembra  fali  te  ju  Miklošić  vrsta  u  mjesec  august. 

60. 

1479.,  9.  januara  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Nikša  Palmotić 
i  Naoko  Saraković  donijeli  12.500  dukata  u  ime  harača  za  iduću  godinu. 

Tugra. 

WA  DEAMKOrA  ГОС(ПО)А(Д)рЛ  И  ПДСЕМ  ^ЕМЛДМ  ИСТОЧНЕМ  И  ЗДПДДНЕЛД  ЦДрЕЛД 
ЦДрД  И  □ЕЛИКОГД  ДМИрЕ  С^ЛТДНД  МЕ^МЕДБЕГД  КНЕЗ^^  ОКрДИОМ^  И  DAACTEAOMK 
Л^БрОП1лМКИМ    МНОГО   ЗДрДПИЖ  II  ^ЕрЕТУСДНШв    ДД    ПрИМИ    ПЛЕМЕНСТПО  DM. 


no  'гш  дл  пи  i  п^^o^^Or,  kakw   допоше  поклислрЕ,   □лдстеле  пдши, 

11Л  ПОрТЕ  1Ј,Л|)СТПД  МИ,  МИНиЈЛ  ПЛЛЛА^ТИК  Н  ИЛОКО  СДрЛКОПИК,  И  AOIIECOUJE 
ЛАП   ЗДКОНИ    ;(ДрДЧ    II    ГК>Мр^Ки    .  и  \  .    ХИЛИДД    И    ПЕТ    СДЛ    Л^КДЛ  КЕМЕТКЧКЕ^ 

спЕ^к^пЕ  11д  Ј)ок  м  мд  крЕлдЕ,  кдко  1в  Бмло  по  МЕГК)  МДЛМ1  orwnopEifo. 
тдкои  пркшитЕ  здпопЕс  јцрстпд  лдн  кдw  присни  и  □EpiiH  сл^гЕ  цдрстпд 

aVi.  КОЕ  ПрНМИ^  И  ПОСТДПИ^  ^  рИ311И[1,Е  ЦДрГГПД  ЛАИ  ЗД  rWAHN^,  КОИ  ГрЕДЕ, 
ПЛДКЕМД  ДО  Пр^ПИ  Д^М  МЕСЕЦД  НОЖМПрИИ  ^  ТИС^КИ)  И  НЕТИрИСТД  И  СЕДДЛД- 
ДЕСЕТО    И    ДЕПЕТО    ЛЕТО   рОШСТПД  ^ШД 

пис.  лдЕСЕ1Ј,д  ндм^дрд  д  дГњ  цдригрдд^^. 

Otraga:  exj^)editorla  del  hara?:o. 

Original  na  papiru  visina  41,  širina  13'5  cm. 

61. 

(1479.),  27.  aprila. 

Sultan  Mehmed  II.  zapovjeda  Dubrovčanom  da  zaplijene  sve  imanje  Ra  tka, 
hamaldara  Zivana  Pripčinovića,  koji  je  prodavao  olovo  i  drugo  i  ostao  Zivanu 
dužan  3000  dukata  te  je  od  kadije  vrhbosanskog  bio  odsugjen,  da  ovu  svotu  plati. 

Tugra. 

WA  □EЛИKWГД  ГОС(ПО)Д(д)рД  И  DLCEM  3ЕМЛИМ  ИСТОЧНИЛА  И  3ДПДДНИЛД 
11,(Д)рЕМ  ЦДрД  И  ПЕЛИКОГД  ДМИрЕ  С^ЛТДН  М^^ДЛДЕТ  БЕГД  KHE^^  ОКрДНОЛД^  И 
□  ЛЛСТЕЛОЛД  Д^КрОПКНКИМ  ЛАНОГО  ЗДрДПИШ  И  ^ЕрЕТИСДНИШ  ДД  ПрИЛАМ  ПЛЕ- 
МЕИСТПО  ПИ. 

no  TEM  дд  DM  16  пЕдомо,   кдко  сЕдд   послд;(   склдпд    цдрстпд  т\ 

КДС^МЛ  KL  ПЛЕМЕНСТП^  ПИ  ^Д  рДКОТ>^  рДТКД,  КОИ  Е  БИО  ЕМИН  ЖИОДН^ 
ПрИБЧИМОПИКК),    фО  Њ    ПрОДДПДО    WAOnO    М    ApSVw   ОСТДШНО    ИЛАЛНИ  ТЕр 

\\'^    16   ОСТДО   WT   рДЗЛОГД    .f.    ТИС^КЕ   Д^КДТ   БЕНЕТКЧКИ^   Д^ЖЕН,    KOM  СЕ 
WTC^AHAH    И   ЗДПОПЕДДЛН^,    ДД    СЕ    ПЛДТЕ   □HUJE  рЕЧЕИОМ^    ЖНПДН^    ПрЕТ  КДДИК) 

□кр;(иБ;<Л'сдГ|скогд.  дд  к^дд  е  тдкои,  тдк^и  здпопедд  цдрстпо  лаи,  поискдпи 

ДД  ИЗНДГЕТЕ  DlimE  pEMEIIOMS'  рДТК^,  ИЛАДНИ16  И  К^КШ  И  Д^Г^ПЕ  И  ПрЕДДПМ,Е, 
КОЛИКО  СЕ  ОКрЕТЕТ  ^  ПДШЕЛД^  ГрЛД8',  БЕ3  НИЊДН^  ^рКЛОСТ^  СКБрДП    II  ^K'^^nilD  , 

дд  проддстЕ  uii  до  мдло  и  до  Miiorw  ТЕр  дд  прЕддстЕ  склдан'  цдрстпд 

MH    Д   ON    ДД   ДОНЕСЕ    МД    ПОрТЕ    1Ј,ДрСТПД  MM. 

ТрЕК^16   ЗД    ОПОИ    ДД    HE    ПрЕСТ^ПИТЕ   ЗДПОПЕСТИ  1Ј,ДрГГПД  ЛДИ,  IIEI4V  КДКО 

истин^  прнмтЕли  II  DEpuH  сл^ГЕ  1Ј,др?'гпд  MH,  потр^днп  СЕ  дд  скпрктнтЕ 

ОПОК)   ЛАОК)  ЗДПОПЕ^ТК. 
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ТДКОН    ЛЛ  ЗНЛТЕ    ИНДКО    АЛ    NE  ^НИНИТЕ. 

пис.  лприл  .К3. 

Otraga:  1479  adi  27  таго  del  rniperador  porto  Cassom  sclauo per  fatto  de  Pribzinovich. 
Original  na  papiru  visina  41*5,  širina  19  сш. 

62. 

(1479.,  16.  augusta.)  884.,  28.  đžemazulevela. 

Sultan  Mehmed  II.  nalaže  kadiji  sarajevskom  i  drinskom  da  zakupniku  olovnih 
i  sumpornih  majdana  u  sarajevskom  sandžaku,  Rastofanu,  dosude  njegove  tražbine  na 
stanovništvu  п  njihovim  kadilucima,  za  koje  se  po  šerijatu  dokaže,  da  su  ispravne. 
Gradski  dizdar  Mustafa  neka  ove  tražbine  pokupi,  a  pošto  su  dubrovački  bezi  jamci 
za  spomenute  zakupnike^),  neka  uzmu  sabrane  novce.  Na  kraju  se  preporučuje  kadi- 
jama, da  na  ovom  poslu  svom  silom  porade,  kako  ne  bi  nikakvo  potraživanje  ostalo. 

U  muhuru:  „Pravda  je  uzvišena,  a  nad  nju  se  ništa  ne  uzvisuje." 

^ffi  «J^:i^lf=*"  ^--^,  Ј^^  j-V)'^,  ^i-'V^r.  ^-^^^  ^f^lkil^^  ^9; 

jVjl  оЛјЗ!  JUli  .j^^L:^li  jVj^j^ i  t^y^y — V^^^*  c>>'-^- 
ј|јЗ^  i-^:^^  f-^  ^  }'^^^  jV ђ\  j^^^  "^^У"  ^^јј^  ј^ј^з     ^Ј^^^  i^J^Sjf^  вли.  I 

јЈ^л        ојЗј!  ^ij-^  0-«!^^  j-'M;;-^  4»  вД|'^31 

Muhur: 

Otraga:  Chadia  Етгп  e  chadia  de  Drina.  Gommandamento  a  Mustafa  che  schode 
per  Bosna  quelo  fii  de  Oristofa^i  Pribzinovich  per  s(ignori)  de  Вадиха. 

1)  U  početku  se  spominje  samo  Jedan  zakupnik,  a  niže  se  onda  uvijek  govori  u  množini  kao  da  ih  je  više. 

63. 

(Oko  1479.)'),  13.  augusta. 

Sultan  Mehmed  II.  javlja  Dubrovčanom,  da  im  je  poklisar  Frančesko  Pucić 
donio  dukate,  što  su  neki  Dubrovčani  bili  dužni  Živanu  Pripčinoviću  i  to 
Andruškovih  1200  i  Ruskovih  700  i  naregjuje,  kako  da  se  namire  neki  dugovi 
Živanovi,  Kristo!anovi.  Ratkovi  i  Ra  divo  j  evi,  radi  kojih  šalje  siliktara 
Must  a! u,  da  s  njima  ovu  stvar  urede. 
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WA  □fликoгл  rwc(no)A(A)pA  и  nbCEM  зшлг^лА  истон1^111ш  и  здпдлнимк 

1Ј,(Д)рШ    1Ј,(Л)рЛ   И    □ЕЛИКЛГ^    ДМИрЕ    С^ЛТДИ    М^;(ДМЕТБ£ГД    КМЕЗ^    ОКрДНОЛД^  И 

□лдстЕлолд  л^БроппинкилА!^  MHorw  здрдпиж  и  ^ЕрЕтисднињ  дд  прими  плн 

« 

МЕНСТПО  ПИ. 

no    TEM    ЛД    ПИ    Ш    DEACMO    КДК^    ДОГЕ   ПОКЛИСДр  ПДШ   □ЛДСТЕЛИН  фрДН- 
ЧИШКО    П^11,ИК    И    ЛОНЕСЕ   Д^КДТЕ   WT    ПДШЕ    ГрДКИНЕ,    КОИ        БИЛИ  А^ЖНИ  ЖИ- 

□дн^  припчинопикк):  днАр^шнопЕ  'гис^ки  и  Ап^стЕ  д  р^скопЕ  CEA^^мl^  стб 
и  прЕАЛАе  их       портЕ,  кои  ^ЗЕ^  и  постдпи^  ^  рнзницЕ  цдрстпд  ми,  кдк^ 

АД  ИМ  DEKE  HE  МОЖЕ  3Д  ТОИ  НИКТО  ИИфД  рЕКИ  11И  ПОИСКДТИ,  1вр  ПСЕ  ПЛД- 
ТНШЕ    11Д    П^НО,    КОЛИКО  \в    БИО  ОКрНПИО  nHlUE  pESEIIH  ЖИПДН  ПрЕТ  КЛАИИ) 

□риХ1^Б^СД1КК0ГД. 

no    TEM    ПДКИ    КДКО    ПДШ    ПОКЛИСДр    БЕШЕ    БНО  ПОСЛДН  WT  ПЛЕМЕНСТПД  ПИ 
ЗД   ОСТДШНИ    ЖИПДНОП    A^KL    И   ЗД   КрИ^ТОфДИОП  И  ОфЕ,  ЦЈО  RH    СТЕ  МНЕЛН, 

lep     no  MKNE  WT  .^А.  А^ндт  и  3Д  о^тдшно,  фо  ш  о^тдло  нд  рдткд  .  f . 

А^КДТ  И  11Л  рДА(0)Ш  КОЖИи,^  ј(ИИ  А^КДТЦ  rVVnOpEKH  И  МОЛЕКИ  СЕ,  АЛ  БИ 
БИЛД  ПОЛГ^  ЦДрСТПЛ  MH,  КДКО  ONH  ПНШЕ  рЕЧЕИН  А^?*?НН11,Н  АЛ  Н)(  nOUJAEAAb. 
ПЛЕМЕМСТП^  ПИ  Н  ЗДПОПЕСТН  VVT  МОШГД  □ЕЛННЕСТПД,  КДКО  НН^  БДфННД  Н 
K^KHie  И  HHNO  ИМДИНШ,  ГАЕ  rWAf  ^КрЕТЕТ  НЛН  ^  ГрДА^  ПДШЕМ^,  нлн 
^  ЗЕМЛН  ЦДрСТПД  MH,  АЛ  СТЕ  ПОЛНН  ^ЗЕТН  Н  ПрОАДСТН  И  ONO  нмдннж 
ПрЕАД^ТН  ОМИЛД  ШМи^ЕМ,  КОИ  СЕ  OrVVDOpHAH  И  11Д  СЕБЕ  ПрНШЛН,  АЛ  ПЛДТЕ 
ЗЛ  rWAHM^  Н  ЗД  ПОЛ  ОНИ  OHUJE  pESENH  А^КК  ЦДрСТПД  MH.  АЛ  здтон  АЛ 
ЗНДТЕ,  Њр  Н^  ПрЕАДАО}(  СКЛДП^  11,ДрСТПД  MH  С^Л^^ТДр  М^^?ТДфН  ПНШЕ  рЕЧЕМОГД 
ЖНПДНД  Н  КрН^ТОфДНД  И  рДТКД,  АЛ  Н^  AODEA^  AO  ПЛЕМЕМСТПД  ПН  И  АЛ 
Н^  ПрЕАДА^  ONHM  ЖМ1Ј,ЕМ  И  ЗДПОПЕСТН  ЦДрСТПД  ЛДН,  КДКО  ГАЕ  Г^М  S'3H- 
МДК)Т  БДфНН^  НЛН  НМДМНЖ  ONH  ПНШЕ  pESENH  А^?*?ННЦН,  НЛН  ГрДА^'  ПД- 
ШЕМ^,  НЛН  ^  ЗЕМЛН  ЦДрСТПД  ЛДН,  АЛ  СТЕ  DOANH  ^ЗЕТН  Н  ПрОАЛСТИ  Н  ПО 
ONHM  НДНННН'  no  КНМ  ПН  ^С^ОКЕТЕ,  Н  ПН  ПДКН  ПрЕАДСТН  ОННЛА  М>М1|,ЕЛД, 
КОН  НН^   A^Kb    НД    СЕБЕ    ПрНШЛН.    N^    АА    D\\    Hi    DEAOAAO,    1вр    СЕ    ОБрЕТЕ  ^ 


—    56  — 


онп1  DHiJJf  писдни  .Д.  л^кдт  жипдноп^^.  Ttp  тдком  здпo□fЛЛ  и,др?тпо 

ЛДИ,  НДКО  le  БИО  КрИМИО  ПЛи!  ПОКЛНСДр  .Л.  ТИС^КЕ  Д^КДТ  ЖИПДНОПЕ^  М 
рЛТК^ПЕ^  /Г.  TMCS'KE  М  рДАОК)ПЕ\'  ХМН  ДН^КЛТ,  'ГДКОИ  ПА(\\  ^ДПОПЛЛЛ^^^  Н 
ЗЛ  ODEM  ОСТДШМИ  ,  ,  ТИС^КЕ  Л^НЛТ,  КОИ  CS'  11Л  ЖИПДМД  БИЛИ,  и  ни^  лл 
СК^ПИТЕ    11Л    П^НО    И    ПОШЛЕТЕ    НД   рОК    Н    НД    OfEA^E,    КДК^    СЕ    СТЕ  ОГ^ПОрИЛН 

Зд  oiiEi  .  д.  л^'кл'г,  тдкои  и  опЕ^  дд  пошлЈТЕ  нл  портЕ  цдрстпдми 
Д  ЗД  НН^  БДЦЈИН^  Н  ЗЛ  К^КИЖ  II  ЗД  НЛ1Д11ИЖ  ETO  послд^  склдпл  1Ј,лр- 
?ТПД  Ш  О^Л^^ТДр  ЛД^СТДф>^,  КДКО  ГДЕ  ИМ  СЕ  ОКрЕТЕ  ИЛИ  ^  ГрДД^  ПДШЕМН^ 
НЛИ  S'  ЗЕЛДЛИ  ЦДрГГПЛ  MH,  КДДИЖ  ДД  ЗДПОПЕДДК)  Д  ПИШЕ  рснЕни  склдп 
ЦДрГГПД   MM    ДД   И  ИЗДДДЕТ. 

н  no  TEM  тдкои  СЕ  ^чини  милостк  н  пнсдп  СЕ  здпопЕсти  цдр^тпд 

MH  Kl^  0НИЛ1,  КОИ  ^(С)ХОТЕ  ДД  К^^ПЕ  К^КИ1в  ИЛИ  ИНО  ИМДНИШ  WT  ОНИ^  nHIlJE 
pESEMI^,  НМДННЊ  (Н)М  Н  К^КИ1в,  КОН  СЕ  TE  прОДДСТИ  ^Д  3Д  Д^КК  И  3Д  НМЛНИШ 
М016ГД  □ЕЛИЧЕСТПД,  ДД  HM  Ш  НЕПОМЕЦЈЕНО  НИ  ПОТПОрЕНО  Hl  WT  ЦДрСТПД 
MH,  НН  WT  ННОГД  Af'dr^rA  ЧЛ(0)ПЕНД,  НИ  НИМ,  НИ  НН^НИМ  ДЕЦДМ,  нн 
^Н^ННИМЦ   HErVV   ДД   HM  16  СЛОБ^ДНО  Н  ДОКрОпблНО  ННМ  Н  ПОСЛЕТМШМ  нн^. 

no  TEM  ДД  ПН  le  ПЕДОМО  3Д  рДБ^Т^  ОНЕН  OCLM  СТО  Д^КДТ,  КОН 
БНЛН  ^ЗЕТЕ  ЗД  ЗДЛОК  3Д  К^КНЊ  OHUJE  рЕЧЕНОГД  ЖНПДНД,  КОН\  16  БНО  3Д- 
Л0Ж10  СКЛДП  ЦДрСТПД  MH  \кАк  Д(||)Др^ШК^  Н  ГК)рГК),  ^ОЖЕТ  HM  ддп  л 
Д^^КДТЕ  ^З^М  Н  ДЕНЕСЕ  НД  ПОрТЕ  ЦДрСТПД  MH;  no  TEM  ^OSET  HM  CE  HE  npHMHo" 
ИН  Д^КДТЕ  ПЛДТНШЕ.  СЕДД  CE  16  ЗДПОПЕДДЛО,  ДД  CE  ОПЕТ  ООНО  K^KH16  ПрОДДДЕ 
ТЕр  Н  ЗД  ТОН  ЗДПОПЕДЛ  |],ДрСТПО  MH,  КДКО  ДД  CE  MOr^TL  ONH  ПНШЕ  рЕ(ЧЕ)НН 
Д^КЛТН  ^ЗЕТН  WT  ONO  К^КНШ  II  ДД  CE  ПЛДТН  ДНДр^ШК^  ДПЕ  СТЕ  Д  ПОрГК) 
ШН  CTOTHN  Д^КДТ,  КДКО  Н  HUM  КрНПННД  ДД  HE  Б^ДЕ.  Н  ОНЕН  Dl  OHUJE- 
рЕЧЕНН  Д^КДТЕ  ЗД  Т^  HI6  ПОГНН^Т^,  1бр  CE  С^  ^З^МШН  Н  ДОНЕСЛН  НД  ПОрТЕ 
МОЊГД  □ЕЛНЧЕСТПД. 

ТДКОИ   ДД  ЗНДТЕ,    ННДКО   ДД    NE  ^ЧИНИТЕ. 

ПИС   МЕСЕЦД    ДПГ^СТЛ    .  Гг . 

Otraga:  Đata  a  Francha  n°  2. 

Papir  iz  tri  komada  slijepljen  dug  oko  1      širok  21  cm. 
Gore  u  tugri: 

Т.  j.:  „Mehmed  bini  Murad  han  muzafer"  =  Mehmed,  sin  cara  Murata,  Pobjedonosni. 


Sravni  s  time  đoknmenat  od  27.  aprila  1479. 
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64. 

1480.,  (И)88.,  5.  februara  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  Dubrovčani  donijeli  12.500  dukata  harača 
za  iduću  godinu  a  od  toga  su  oni  naplatili  (odbili)  86  dukata,  što  je  po  carevoj  zapo- 
vjedi potrošeno  na  nekog  majstora  Pa  vi  a  i  1680  aspri  za  840  dukata,  koji  su   hi  li 
ugarski". 

Tugra. 

WA  КРЛИКДГО  гЦсГ10)Л(Д)рЛ  М  CHAIIArW  11,(Л)рЛ  И  □£AHHArW  ДЛДИрЕ  сЧлТЛМ 
ПИШЕТ    ЦДрСТПО    МИ     no    Т£М    ДД    ПИ    Ж    DEACMO,     КЛКО     1вГГ£  БИЛИ 

посллли    спои^   дпд    □лдстЕлинд  >i  поклисдрстпо  11д  портЕ  цдрстпд  лди, 

ЖИПДНД  ЖОрЕТИКД  И  МКОПД  Б^НИКИ.  ДОШиТШИ  И  ДОИЕСОШЕ  ^  ЗДКОНИ  11И 

д  полдр^ки  цдрстпд  лди  ^1  .^пф  д^кдт  злдти^  KEiiETLMKE^,  кои  ^зимкши 

ПрУЛАИ^    ЗД    □ИШЕрЕНЕННИ     ХДрДЧ    М    3Д    ГГОЛДр^КК    И    ПОГГДПИ^   ^  рИЗКПИЦЕ 

цдрстпд  ми  зд  годин^  кои  почин1в  МЕСЕ|],д  ногвмкрл  лЕто  л^ол  д  cnpi^- 

ШИТИ    СЕ    КЕ    ПДКИ     l\MCi\\A     НОЊЛАБрЛ    ЛЕТО    лбп.     И    ДД    ЗНДТЕ,    lep  ЛДИ 
ИДП^НИЛИ    DHrnEpEHENII    ^ДрДЧ    И    ПОМр^КК.    П5    Д^КДТ   KEHETLHHE)(,    КОИ^  СТЕ 
□  М    БИЛИ    ПОТрДТИЛИ  ЗД   МДИСТОрД    ПДПЛД   И   ЗД    NierVVn^    СПЕНЗ^    ИОфЕ  ми 

ндп^нили  .д.ј(.п.  дспри  зд  .w./VA.  докдт,  кои       Били  ^^гр^ски  ^ 

^ДрДН^  no  ЗДПОПЕДДННК)  ЦЛр?ТПД  ЛДИ,  КДНО  ДД  Б^ДЕ  11Д  n^HO  Јф  Д^ндт 
ЗЛДТИ^   KENETb^SKH^  3Д   ПИШЕ   рЕЧЕНИ    ){AfAH  Н  ГИ5ЛДр^^К,  КДКО  NO    Hi  ^^ПИСДММО 

^  кдтдсти^^  цдрстпд  ми. 

Д  ДДДЕ  СЕ  СИШ  ПИСдГтШе  n  МИЛО^Т^  ЦДр?ТПД  ЛДП  ПЛЕМЕНГГП^  пи, 
КЛКО  ДД  ПИ  Њ  ПКСЕГДД  Пк  ^Т1лПрКДЕ11И1в  И  Пк  НЕПОТПОрЕМИЖ.  ТДКОИ  ДД 
ЗНД    ПЛЕМЕНСТПО  ПП. 

Пк    ЛЕТО    .5.Ч.П.  И.    Д    ЛЕТО     ТИС^КИ     И    ЧЕТИрМ     ?ТЛ    И  ОСКМДЕСЕТО. 

МЕСЕЦЛ    фЕПрдрЛ    g   Д1Њ   ^  ЦДрИГрДД^. 

Otraga:  Exped{toria  vulijaricJia. 
Mnogo  mlagjom  (!)  rukom:  Li  serviano. 

65. 

(1480.)  6988.,  7.  maja  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjiije  Dubrovčanima  povlastice  ali  im  povisuje  godišnji 
harač  od  12.500  dukata  na  15.000  dukata. 

^vilcgio  scu  mandato  del  imperatore  Turcorum  ли^ЕМЕД  rw. 

МИЛСТК)  БОЖМ  U  REAMKM  ГСПДрК  И  СИЛНИ  ЦДрК  И  ВЕЛИКН  Л-УАИр^  CS'ЛKTдГl 
М^^^ДЛДЕТК  ДДВДЛДК  [ВЕДЕТИ  п]  ^ЗНЛТИ  ККСДКОЛДН'  MAKKS^  КДКО  S^MHII  ЛА(И)Л(0)СТК 
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CAS'rAMb,  ЗЛ  ЗЕМЛ^  И  ЗЛ  ДржЛК^   СВОН)  И  ЗД   HH^b   БДЦЈИМ^,  ЗЛ   МДЛ£^^   и  зд 
BEAmi,'k;(L,    КОЛИКО    ИЛАДИЈТ^    ^    CROK)    р^К^    И    ^    СВОК)    ЗДПОВ^кгГК   И  KOKl 
WA    ПрВО   ДрЖДЛИ    КДКО   СВОК)    НСТИН^    И    ПрДВ^   БДфИН^    И   ЗД    т  ЛКЈДМ,  KOl€ 
ИМЛК)Ти    no    O^'jO^    И    no    ЛДО|)^    И    НД    ОТОЦ^к^К    И    ЗД    ГрДД,    И    КЛфЕЛЕ,  KOt 

ИМДК)ТК  ^  CBOW  р^к^  и  зд  тои  ми  с^^  до  сддд  плдкили  д^клтд  злдт^^^ 
^дрднл  д  зд  гк)м})^к1х  дв£  THC^K'k  и  n^TL  сдт^  д^кдтд  злдтЕ^к.  д  пдки 

СДДЛ  ЗДПОВ^кдЛ    ЦрСТВО    МИ,   ДД   МИ    ДДК)   СДВИШЕ   ТОГДИ    ДВЕ   THC^KL   И  nETb 

сдти  д^кдти  злдт^к^ц  кдко  ^д  све  зд  тои  дл  с£  плдки  црств^  ми  д^кдтл 
ЗлдтЕ^и  ^\дрдчд  НЛ  ГОДИН^.  lW  ТДКОИ  Cf  здпов^дд,  кдко  ови  )(дрдч^  дд 
СЕ  донЕСЕт^  no  првЕлд  ^дрдн^,  кои  СЕ  K^fc  плдтити  /^B't  д^кдтд  злдт^к^^; 

no    TEML    11Л    ГОДИН^    ДЛ    СЕ    ПОШЕТК    ПЛДКИТН    ОВДИ    рЕНЕМНИ    ^ДрДН!^  ^Д 

^i^e  Л^кдтд  злдт'к;(к. 

\\>^  ТДКОИ  ^ДПОВ^кдД    ЦрСТВО  МИ,  КДКО   REKt  WA  ИИ){к  ДД  HE  ИфЕ  НИЦЈОрК 
HM  ЗД   ЖТМ^   СЛТВДр^   ИЛИ   рДБОТ^о   MH   СДМЖДКБЕГК,    MH   С^БДШЛ,   ни  кддии, 

iiH  ррлнинкц  MH  трдвмики,  MH  Емнмц  MH  кднфксоржни,  MH  ИМИ  ЦКЛДВ!^ 
м,рствд  ЛАН  ллдн,  кон  до;(одн   мд  мок)  noci^A  д  мд  TE^i^  стрлмд;(ћ,  кон 

^(^^(OK'k,  ДД  ME  ^ПДДиМЕТЈл  ^  ГМЕВи  ЦрСТВД  МИ;    И  ДКО  С  MBHTb  НЛИ  CLTBOpHTL 

^д  MOii\L  лкЈдн  M'kKO'k  3Л0  илн  мдплстн  вишЕ  pEHEM^ML  д^Еровндноми 

НЛН  IIH>(L  ЗЕМЛН  НЛН  ВЛЛДДМ1^1в,  ДД  ГД  ЦрСТВО  Ш\  ПЕДЕПиСДТћ,  КДКО  16 
nOAOKMVV. 

и  мн^к  'григовци  дл  ^одЕтк  сд  m\\s  трг^  и  сд  мн^к  имдмиш'  н  дд 

ТрЖ^^Тк  ЗЕЛДЛК)    И,рСТВЛ    ЛДН    КЕЗ^    MH'kEAME   ЗДКДВЕ,  Н^  АА   ПЛДКИИ)ТК  ЦДрИМЕ 

Н    БрОЛ^А1^ЧЈОМ^    no    ЗЕЛАЛН    ЦрСТВД    MH,    К^ДЕ   ^ОДЕ    Н    И  [прО^ОДЕ]  КДКО 

И  WA  ПрВО   ЛО    СДДД    ПЛДКИЛН  Л  ДД  ME  НЛДДНЈТК   MH  WA  ЊДМОГД   НЛВКД  [МЕКОН) 

ЗЛОБ^]  млн  МЕкон)  здвртнц^. 

Н   ДДДЕ   СЕ   Ск   ПИСДМ-к   Н  ЗДПОВ^ксТН    ЦрСТВД  MH  ВНШЕ   рЕЧЕМИМ!^  д8'Бров- 
МДМОМЦ    КДНО    ДД    HML    Б^ДЕ    ^ТрГЕМЖ    Н  MEMOTROpEM'k. 
ТДКОН    ДД    СЕ   ЗМД,    НМЛКО    ДД    ME  Б^ДЕ. 

BL  A'kTW    5.Ц.П.Н.  мс11,д  мдга  ддм^  3  ^  цдрнгрдд^. 

Prepisano  iz  „Liher  Frmilegiormn" ,  str.  116.  dubr.  arhive.  Istu  listinu  priopćio 
je  Miklošić  po  originalnom  fermanu,  koji  se  nalazi  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču.  Sr.  o.  c. 
str.  523.  i  524. 
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66. 

(1480.)!),  7.  maja  u  Carigradu. 

Sultan  Mehmed  II.  piše  Dubrovčanom,  da  su  mu  došli  njihovi  poklisari  i  govo- 
rili radi  onih  njihovih  zemalja,  koje  je  bio  zapovjedio  da  budu  „područna"  sandžakom. 
S  njima  je  ugovorio,  da  im  se  te  zemlje  i  baštine  opet  vrate  ali  pod  uvjetom,  da  za 
šest  meseci,  kada  im  valja  poslati  harač,  pošalju  još  1250  dukata. 

Tugra. 

WA  ПЕЛИКЛГ^  Г<Л'С(0)л(Л)рД  И  CH/\IUrW  ЦрЛ  И  DEAHKArVV  ДМИрЕ  С^^ЛТДН 
М^^ДЛАЕДЛ    KNf^^    ОКрДНОМ^    И    DAicT^AOM    ДОБрОП4КК1Ш    Mll6rW    ЗАрДПИ1в  И 

^ерЕтисдннтв  дд  прилди  плелденстпо  пи. 

no  ТЕЛД  ДД  ПИ  le  ПЕДОМО  КДКО  KECTf  ПОСЛЛЛИ  СПОИ^  nEpilH  И  ПОЧТЕНИ 
□  ЛДСТЕЛЕ  ^  ПОКЛИСДрСТПО  МД  ПОрТИ  ЦДрСТПД  т\  ЗД  рДБУ^^Т^  ЗЕЛАЛИ  □дшои, 
ЗД  к6к>  СЕ  БЕ  ПОСЛДЛД  ЗДПОПЕСТК  ЦДрСТПД  МИ,  ДД  Е^ДЕ  ПОДр^НИД  СДННДК- 
KErWM  ЛДОИМ. 

□  ИШЕ    рЕНЕИИ    ПОНЛМСДрИ    □ДШИ    Д0Ш1^ТШИ,    И    КЛКО    СЕ   ^Д   TOM    Ш  НИМИ 

^глдаислдо  н  orwnopHCMO,  нмдте  рдзокрдти  no  Ap^rwM  писдник)  цдрсстпд 

МИ.    ДСПЕ|Г)    ТОИ    иШ    ЗДПОПЕДДЛАЦ    КДКО  ODEM    .5.    ЛАЕСЕЦЕ,    КОИ  WT 

AKIItimiUrW  ДНД  ДО  прЕМЕ  >(ДрДНЛ  ПДШЕГД,  КДКО  ДЛ  ЛАИ  ПОШЛЕТЕ  злжтно 
Ш  НИЛА  .^ЛСМ.  Д^КДТ  ЗЛДТМ^  ЗД  ЗЕЛДЛК)  И  ^Д  БДфИ118',  ЗД  KOK)  ПИ  СЕ 
^Tl^□pl^ДИ    М        р^КД;(    ПОПрДТМ    N  ПрЕДДДЕ. 

ИИДНО   ДД    ME  ^МИНИТЕ. 

ТДКОИ   ДД  ^НД   ПЛЕЛДЕНСТПО  пи. 

МЕСЕЦД  .3.    Д1х1Њ.    ^  ЦрИГрДД^. 

Ovo  pismo  valja  vrstati  u  godinu  1480.  i  to  s  razloga,  jer  je  nesumnjivo  u  savezu  sa  slijedećim 
pismom  od  30.  novembra  1480.  što  ga  donosimo  za  ovim  pod  br.  67. 
1)  Ovako  mjesto  OCDEN  =rr  osim. 

67. 

1480.,  30.  novembra. 

Sultan  Mehmed  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Nalko  Sara- 
ković  i  Živko  Restić  predah  13.750  dukata  za  godinu  1481.  i  to:  10.000  dukata 
harača,  2500  dukata  za  gjumruk  i  1250  za  to,  što  je  Dubrovčanom  potvrdio  „državu, 
vladanje  i  ljude". 

Tugra. 

^д  вЕлинлг^  г<Л'^(по)д(д)рд  и  сил11дг<л'  црд  и  □Еликдга'  л<иирЕ  с^лтдм(д) 

М^^ДМЕДД  КНЕЗ^  ОКрДНОЛД^  И  DAACTEAOAA  Д^БрОП^КИЛА  МНОГО  ЗДрДПШв  ДЛ 
ИШ    ПЛЕМЕНСТПО  ПИ. 


~    60  — 

ЛЛОДЛДО  DEAfTN  H  ДЛ  ^NATE  КДКО  CTf  ПОСЛДЛИ  ?П01в  ШрШ  ПОКЛИСДрЕ 
НЛ  ПОртИ  ЦЛрСТПД  МИ,  НДЛКД  СД|)ДКОПИКИ  н  жипкл  рдстики  С  ^ДрЛНЕМ 
ЗДНОНПМ.     АОШиДип    II    ХЛрАЧ    АОНЕСОШЕ    Н    ПрЕДДЛОШЕ  рИЗМИ11,Е  11,Л|)СТПД 

МИ  АШТ  THC^KU  Л^^КЛТ  ЗЛЛТЕ^  БЕНЕТиЧКЕ^  И  ПДНЕ  Cl^□HШE  ДПЕ  ТИС^КЕ  И 
ПЕТ  ГГОТИМ  Л^КДТ  ЗЛЛТЕ;(  БЕМЕТКМКЕ;(  ЗЛ  КИ5ЛД})^КЦ  лл  Mi  подп^но  лпд- 
НДДЕСЕТ  ТИС^ЦЈ^  И  ПЕТ  ^ТОТИМ  Д^КДТ  ЗЛДТЕ^  KENETLHKE^  И  ОфЕ  ТИС^^ф^ 
Н    ДПЕ    СТОТИНЕ    И    ПЕДЕСЕТ    Д^КДТ    ^ЛДТЕ^    БЕ11ЕТКЧКЕ)(  П0ТПр1^ЖДЕНИГв, 

ЦЈО  □!  њ  11,лрстпо  лдн  потпкрдило  дркждп^,  KOlo  Afkmvn  и  □лдддмиш 

И  ЛК)ДЕ  И  ЛДДЛО  И  MIIOrW,  ЗЛ  rWAHN^,  КОИ  ГЈ)ЕДЕ,  Д  TO  Ш  ^  ПСЕМ  ТрИ- 
НДДЕСЕТ   ТИС^ЦЈ^   М    СЕДШ   СТОТИМ  И    ПЕДЕСЕТ  Д^КДТ  ЗЛДТЕ^  БЕНЕТ^НКЕ^,  КОИ;( 

прими    цдр?тпо  ш\   до  1101вЛ1прии   МЕСЕЦд  зл  лЕто  рожггпд  ^ристопл 

ТИС8'ф^  И  НЕТИрИ  СТЛ  И  ОС^МДЕСЕТ  И  ШТМО  ПрИМИСМО  СПЕ  ПОДП^НО  И  ^ 
^(ДЗН^   11,Др?ТПЛ   МИ    ПОСТДПИСМО,   НЕКД   ДЛ   СЕ  знд  зл   ГОДИН^,   КОИ    ГрЕДЕ  д 

□дм  СЕ  длдЕ  cHie  с^пишЕ  писдниш  и  здпопЕСти  цдрстпд  ми,  клко  дд  пи 

Б^ДЕ    Пк   ^ТиП1^|)ДЕМИ1в    И    Dk  11ЕП0ТП0рЕ11И1в. 

□U   лЕто   рождистпл   ^ристопд   ТИС^фЛ   и   ЧЕтиркстл  И  .  П  .  НОЕЛДКрД 

Л  ДЛШч. 

Original  na  papiru  visina  40*5,  širina  16  cm. 

68. 

(1481.),  7.  marta  u  Carigradu. 

Dragoman  Kasum  potvrgjuje,  da  je  od  dubrovačkih  poklisara  dobio  čašicu  na 
dar  i  predbacuje  Dubrovčanom.  da  mu  tako  malo  šalju,  gdje  su  mu  prvašnji  poklisari 
donosili  više  —  uz  čašu  16  dukata.   Osim  čaše  dali  su  mu  za  budžete  po  5  dukata. 

СЛДПНОИ  ГОСПОДИ  КНЕЗ^  ОБрЛНОМ^  И  ПЛДГГЕЛОМ  Д^БрОПКНКМ.И  VVT  СЛ^ГЕ 
□  И    ДрДГОМЛИ    КДС^МЛ    СМЕрмО  П0КЛ0111вНИ1€. 

rwcnoAO  прими^  кмиг^  г^^поцтпд  пи  no  DAmH^  поклисдри^  и  прил\и\" 

ДЛр,   МДШИЦ^   фО   MM   le   ПОСЛЛЛО  Г^СПОЦТПО  ПИ.  11Л  ТОЛД  ЛАНОГО  лдилостипо 

ЗД^пдлишо.  дд  rwmoAO  ииш  трЕКЕ,  дл  м  прилАИМЕм  сл^жБИ  пшои  д 
rwmoivrno  пи  дл  ^мичеЧе  ддр^лд,  здфо  ког  знд,  дл  се  \^  мокмо  тр^дпм 
Зл  пдшЕ  рлБ^тЕ  и  HE  сдмо  к^дд  догк)   поклисдри   пдши  ид  порт^,  дд 

ИДИМДНИ    С(Л)^ГД    ПДШ    WT   ЛАЕСТД    ПДШЕГД,  ККДЛ   ИМЛ   KOH)   pA&VVTHII,^,  \\[\ 

сричдно  опрдплг^јлдо.  пдки  готодо  некл  пи  ж  ^  знлншв  а'д  клши^  покли- 

СДр,   WT    ЖИПДПЛ    И    WT    ИКОБД    ПЛДДО    CbAA    51    Д^Д^КЛТ    ЗЛЛТИ^,  ТДКОПврЕ 

и  WTK  пр1чПЕ>(  поклислр,  KOM  KE>(S'  пркпч^  rwAHiis'  до^одилн,  л  сидл  дл 
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m  пошлЕТЕ  шди^  члшиц^  тдкои  лн  le  трЕКЕ?  II  НЕКЛ  зпд  rwcnoiJ.LTao 

□  И^    lep   СМИШЛ1^К)КИ    ДЛ|)   ЛДтКИ,    lItCUM   ЛАОГЛО    СриЦЕ    MOie    СиЛАИрИТМ,  Ц10 

ми  HE  изпришишЕ,  клко  Mpi^DH  поклислри,  КОИ  Ш  ЛЛЛОШЕ  Л.  л^клт 
Зллтмх  ш  ндшолд  д  rwnoj)EKE,  лд  le  WT  \п\\  спЕиц^.  лл  г^споло  опрд- 
шдитЕ  поклисдрЕ,  кои  нд  порт^  AO^OAE,  дко  оиои  длр  мдлд  зд  me 

СЕ  ДОСИЛД  Н  НДПЛДКИЛДО  ГД  И  ДЕСЕТОрО.  ПО  СКЛД  СЕДД  ГД  MH  ТОЛННО  HE 
МОНТЕ    ПОСИЛЛТИ.    ЗД    ТОИ     ПЛДСТЕЛЕ    НЕЛДОИТЕ     ЗДБИПДТН    СЛ^ГЕ    ПДШЕ  ТЕрК 

□  ЕрНЕ.   И  ЗД  рНДТТЕ  ДДЛН        ^  Д^КДТ  ЗЛДТН^.  И  БОГ  дд  ^множн  слдпноњ 

rw^(no)ivrno  пи. 

лддртд  .3.  ддн  ^  1Ј,дригрдд(^). 

Otraga:  1481. 

Original  na  papiru  dug  40,  širok  14*б  cm. 

69. 

(14Г)1. — 1181.),  1.  februara  u  Carij^radii. 

Sultan  Mehmed  II.  izdaje  salvum  conductum^  koji  vrijedi  za  sve  one  osobe,  koje 
bi  došle  u  Carigrad  ili  u  Peru,  da  otkupe  slijedeće  zarobljenike:  Suzan  u  kćer  Clio- 
droipa  iz  Udine  za  500  dukata,  Ivana  Antona  de  Chaldora  i  sina  mu  za  1600 
dukata,  Ivana  Jakova  Picinina,  sina  kapetana  magistra  Jakova  Picinina  za  1600 
dukata,  Ivana  Guarciu  za  500  dukata,  Gjorcina  Galezu  za  500  dukata,  Filipa 
de  Novele  iz  Mantove  za  500  dukata,  Ivana  Chierigato  iz  Vićence  za  250  dukata, 
Trojana  Papachoda  iz  Napulja  za  210  dukata,  Aleksandrina  de  Rivele  iz  Ber- 
gama  za  120  dukata,  Franju  de  Brianaiz  Padove  za  100  dukata,  Ivana  Mato  iz 
Skadra  i  popa  iz  Trijepća  za  100  dukata. 

Salvum  conductum  vrijedi  za  sve  ljude,  koji  bi  dolazili  u  stvari  otkupa,  bili  oni 
Mlećani,  Lombardi,  Toskanci,  Talijani,  Francuzi,  Nijemci  ili  Dalmatinci  a  carevi  ka- 
petani, timarnici,  sandžaci,  kadije  i  svi  oficijali  imadu  ih  nesmetano  propustiti. 

Tugra  gori  otrgnuta. 

Nos  Mehemet  dei  gracia  facimus  manifestum  onmibus 

et  smgidis  presentes  apertas  inspectiiris,  qualiter  liabemus  in  potestate  et  charceribus  гтреггг 

nostri  doudecim  quorum  sunt  потгпа  infrascripta  et  primo  Johanes  Antonius  Chaldora 

cum  filio  suo,  Johanes  Jacohus  Picinin,  quondam  magistri  capitanei  Jacohi  Pićinln,  Jo- 
hannes  Ghiarcia,  Corzius  de  Galeze  et  Philipus  de  Nouele  de  Mantua,  Johanes  Chie- 
rigatus  de  Vicenza,  Troianus  Papachoda  de  Napoli,  Alexandrimis  de  Riiiel  de  Ber- 
дат.0,  Franciscus  de  Brian  de  Padua,  Zoan  Mato  de  Schutari  et  Prete  de  Trebch^  iiem 
vna  puella  nomine  Susanna,  filia  (Jeorgij  de  CJtodroipo  de  Udine,  сиг  Susanne  tacsam  et 
pretium  jussimus  imponere  fllorenos  quincentum.  Quibiis  omnibus  supradictis  duodecini 
tagliam  aut  pretium  imposuimiis  secundum  informationem  datam  porte  nostre  de  conditione 
et  possibilitate  predictorum,  que  taglia  uel  farsa  tališ  est,  pro  primo:  Johani  Antonio  Chal- 
dora cu7n- filio  suo  ducatos  uel  florenos  mille  sexcentum^  Johani  Jacobo  Picinin  ducatos 
similiter  mille  sexcentum,  Johani  Quarcia  fiorenos  quincentmii  id  est  вОО,  (Jorzino  Galeze 
florenos  nel  ducatos  V  centum,  Philipo  de  Nouel  de  Mantua  ducatos  500  id  est  quincentum^ 
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Johani  Chierigato  de  Uicenza  diicatos  dncentum  qumquaijinta,  Troiano  Papaclioda  de  Napoli 
ducatos  210,  Alixandrino  de  Riuele  de  Bergamo  ducatos  centum  ХХ^  id  est  120,  Fran- 
cisco  de  Brian  de  Padua  forenso  centum  et  Frete  de  Trebch  ducatos  centum.  Ideo  ad 
petitionem  et  reqmsitwnem  predictorum  jpro  securitate  et  cautella  isporum  et  pro  fide  et 
chautella  omninm  iUoriim  amicorum  uel  parentum,  qui  sunt  venturi  aut  dehet  uel  dehcnt 
uenire,  a  quac^tmque  parte  mundi  sint,  pro  liheratione  et  rescossa  predictorum  ut  шрга, 
jussimvs  ac  imperauimns  scrihere  presentes  apertas  et  manifestas  litteras  ac  fidem  et  jjlemun, 
amplum,  tutum,  ralidum  et  securum  saluum  conductum  omnibus  et  simjulis  cuiuscumque 
7iaiionis  aut  conddtionis  sint,  Venetis,  Lumhardis,  Tuschanis  et  alijs  Italicis,  Francigenis, 
Alamanis,  Dahndticis  et  culuscumque  provintle  uel  piartls  totius  mundi  sint,  veniendi  et 
accedendi  ad  presentem  ciuitatem  nostram  Gonstantinopolis  oc  Pere,  aut  per  Mare  aut 
per  terram  et  ad  quecumque  alia.  loca  ciuitates  et  terras  nostras  et  ш  eis  standi,  morandi, 
neijttiandi  ac  pernoctandi  et  inde  semel  et  pluries  recedendi  ac  reducendi  отпг  reali  ac 
personali  inpedimento  cessante,  tam  ipsis  uenientibus  Ime,  quam  istis.  qui  erunt  redempti 
aut  rescossi,  vnus,  uel  aliqua  pars  illorum  aut  omnes,  soluendo  pjretium  prenominatum  qui- 
libet  pmrtem  suam,  possit  uel  possint  recedere  ad  voluntatem  et  libitum  dicti  aut  dictorum 
tute.  Ubere  et  secure  ut  superdictum  est.  Et  si  vnus  uel  aUqua  pars  antedictorum  soluerent 
pretilim  suuin  et  adhuc  non  uenirent  denarij  pro  redemptione  et  liberati  ne  aliorum,  quod 
illc  uel  ili,  qui  soluerent  et  satisfacerent  tagliam  et  pretium  ipsorum,  aliquid  eis  non 
preiudicat,  set  quod  sint  liberi  ut  suj^ra  continetur.  Volentes  et  mandantes  omnibus  et  sin- 
gulis  capitaneis,  patronis  et  alijs  offitialibus  galearum  et  fustarum  nostrarum,  presentibus 
et  futuris  et  similiter  omnibus  capitaneis  terre,  sanrachis,  timaratis,  chadijs  et  alijs  qui- 
buscumque  offitialibus ,  cuiuscumque  condictionis  sint,  et  sclauis  nostris,  qaatenus  presentem 
saluum  conductum  obseruent  et  obseruari  fatient  sub  pena  ifidignationis  nostre. 

In  quormn  omnium  testimo[nium  et]  fidem  presentes  jieri  iussimus. 

[Đatujm  ех  chancelarijs  imperii  nostri  signoque  nostro  solito  sign[atum] . 

Datum  in  nostra  residentia  ciuitatis  Constant  ino  polis  clie  primo  mensis  februari j. 

Original  na  dugom  uskom  papiru.  Gori  bijaše  tugra,  ali  je  tamo  papir  istrgan 
te  su  sačuvani  samo  donji  dijelovi  tugre.  Gornji  dio  je  uslijed  vlage  dosta  isplavio  te 
se  zato  prvi  redci  dosta  teško  čitaju.  Listinu  našao  je  prof.  Konst.  Jirecek  1897. /98. 
ali  do  danas  nije  dospio  da  ju  publicira. 

70. 

(1451.-1481.),  29.  april  u  Driiiopoljn. 

Sultan  Mehmed  U.  potvrgjuje  da  je  u  njega  bio  dubrovački  poklisar  loko  i 
šalje  sklava  Kasumbega  u  Dubrovnik,  koji  će  im  javiti,  što  ima  poruke. 

Tugra. 

WA»^  DEAMKarO  ГWCПOДЛpД  И  Ul\m\VO  ЛЛДНрЕ  С^ЛТДН  ЛД^^ЛМЕД  ПЛЕМЕ- 
НИТОЛАи    KIIE^OMb  М  DAACTEAOM    ДОБрОП  МЛМ^ММ  МНОГО   ЗДрЛПМЕ  И  >(EpfTMfMW. 

л  TO  стЕ  послдлЕ  кк  идми  □лдстЕлинд  □дшЕго  иокд  II  0  тмлд  Чзмд^лд^ 

CRE  КДШЛ  ПОр^НДНИД.  ^Д  ТИЛА  ATW  ПО^ЛД^  СКЛДПД  МИ  КДСКМКЕГД,  ДД  ^Дк 
НЕГЛ    КЕТ(Е)   ^   ЗМДТ    СПЛ    ПОПЕЛ^кнИД    Цр^ТП^  MH. 

мсдцд  дприл^к  кд  дднк  ^  ддрднопол^к. 

Original  na  papiru  visina  43,  širina  14  cm. 


71. 

1481.,  22.  Novembra 


u  Drinopolju. 


Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje  Dubrovčanom  prvašnje  njihove  povlastice  i  sni- 
zuje  im  dosadanji  harač  od  15.000  dukata  na  12.500  dukata  te  se  kune,  da  će  im 
štititi  njihove  povlastice  i  prava. 

Prmilegio  del  imperator  Baiasif  Turcho,  quando  successe  V  invperio. 

М(И)Л(0)СТК)  БОЖЛДК  Ш  REAHKM  Vi^h^\s  И  СИЛКНИ  ll^pK  II  ВЕЛИКИ  ЛМИрК 
С^ЛкТДМ  Kđld^llTK  ^лГи  ГИШч  npHCRETAWr.A  И  КЕЛ£  ^^ЗКМОЖМОГЛ  ПОКОИНОГЛ 
С^ЛТЛН  МЕ;(ЕЛА£ЛЛ. 

ПОНЕЖЕ  НЕСТИТИ  II  nOHLTEIIH  KIIE^U  И  ВЛЛСТЕЛЕ  Д^КрОКЛНКМ  1вС^Т1ч  ЛО 
СЛЛЛ  ПрЛВО  И  R'kpUH^V  II  Clx  RCLCEMU  ЧИСТ^км  И  ЦЕЛЕМи  CpiJ,EMU  СЛ^ЖИЛИ 
ripHRHCOKWM^^  И  REAE  ^З^ЛАОЖНОМ^  ПОКОИИОМ^  С^ЛТЛМК  М^)(ДМЕЛ^  рОДИТЕЛК) 
U,pCTRA  MH,  KVVrA  ДД  Б(ОГ)и  nOMEHE,  И  СДДЛ  ПДКИ  RHUJE  pESEHH  HHE3U  11 
РЛЛСТЕЛЕ  leC^  ПОСЛДЛН  RL  CRCfc^b  REpLIIII  II  ПОМТЕНИ  РЛДСТЕЛЕ,  КНЕЗД  ИНКШ^ 
ПДЛМ^ТИКИ  II  КИЕДД  РЛД)(^Ш^  КДБ^ЖИКИ  ^  ПOKЛИCДpCTRW  МД  ПОрТ^  М01вИ 
RMCOTU,   ORETL    nONORHTH    ЛДИрК   И    ПрИИЗДПК   ^TRpДИTИ    Н    ^    СЛ^ЖК^  ПрИПО- 

р^кддти  и  клздти  мскм^  релиндстп^,  кок)      до  сетк^  имдли  ^с^д  npR'k^u 

RpiMElIK. 

'ГОИ  РИД^кр^  MOlđ  RИCOTД  И  8^ИНИЈ(  ll/VAL  MACTL  II  ДДДОЈ(  ИЛД1ч  СЕИ 
БДрДТ1^^)  И  KAETORM^  КНИГ^  11,рСТРД  МИ,  КЛКО  ^1'Д  ДОМЕШНДГ^И  ДНД  ПДПрЕДЛ 
ДД   Б^ДЕТ^   МЕГК)    НДЛАИ    ЛДИрК   И    ПрИ^ЗДЈЊ   II    A^KOR    НЕПОТВОрЕИД    С    IIHMM  И 

сд  ни;(кни  грдд  н  сд  ни)(1л  ЗЕмли>  II  ли5Д11  II  CL  11и;(к  TproRN,ii  II  CL  вскмк 
НИЈ(  ВЛДДДН^клДЦ  Ц10  t  иим^.  пот  р^к^  н  ^  здпоп^стн   до   лддлл   и  до 

МНОГД,  ИЛН  le  no  ЛДОр^  ИЛИ  11Д  С^^^  n  ДД  HM  ME  ^ННИНЛА  рДЗЛДНрВ.Ж  MH 
ННО  М^ккск  3AW,  MH  МДЛО  МН  REAHKW,  MH  \\\\\  ГрДД^,  MH  \\\\\  ЗЕЛДЛН,  MH 
MH^U  РЛДДДМН)  MH  MH^b  Л10ДЕЛД1^  MH  MH^L  ОТОЦЕМК  MH  MH^L  НМДЏН)  ми 
И  MH    МОН    RE3'fcpH    MH    МОН    СЛМЖДЦН    MH    МОН  ROH(RO)Д(E)  MH    МОН  С^БДШН  МИ 

кддиш  MH  мон  cклдRH  MH  нми  мон  MARK^   кон  с^тк  подр^ммн  11,дрств8' 

MH,    MH    МДЛ^    MH    REAIIKL,    МЕГО   ДД   4    MH^U    ГрДДД    Н   3ЕМЛИ    Н    Ш^^  ЛИ)ДН 

^  MH^L  здком^  слоБОдм^^.  и  лк)дн  Rcдкpгд  Е^нкд  по  мор^  II  no  с^^^  дд 

МОГ^  Kl^  МНМН  ПрН;(ОДНТН  И  ^  RЛДДДIIIO  \\\\^\^  КДКО  ^  RfAKO  СЛОБОДМО 
MicTO  Н  ^  СЛОБОДМН  ГрДД  Н  ЗД  ТОН  ДД  ME  НМЛНЗТК  ЗДKДR^  МИ^ДН^  MH 
WД  IJ,pCTRД  MH  MH  wд  нмогд  нлкд. 

Н    RHUJE    ТОГД  ^HHMH>(L    М(Н)Л(0)СТК     КМЕЗ^    И    RЛДfTEЛOM  Д^КрО- 

рдчц^км,  кдко  ^(дрлч  II  помр^кк,  фо       ддRДЛll  s'  fipi.uE   ^lpнcR'k'глoгд  н 
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REAl    ^ЗЛДОЖНОГЛ    ПОНОИНОГЛ   рОА\\'П,Ш  Ц^СТВЛ    MH    ЛД^^ДМЕДЛ,    ПО  ПЕТ1^11ЛЛЕ- 

cETf  thcs'km  л^'клтд  злдт'к;(и  KIIE-mU^'k^L  нл  годин^,  тои  нлдк  ^нини^и 
л^(и)л(о)ст1л  и  остдви;(1х  и\њ  are  тис^н^к  ii  пет^сдтк  д^кдт  злдтЕ^и  бне- 

'ГДН1 1,^/^14,  КЛКО  WA  АДМДШНДГОИ  А\и  НДПр^кАЛ  АЛ  АЛКЛИ)ТК  nw  ДВДИДА^СЕТЕ 
ТИС^КГ^  li    no    ПЕТкСДТи   А^КДТ^  ЗЛДТ'!;^^    КМЕТДНМ,^^^    ^ДрДЧД    11Л    ГОАИН^  д 

ARE  тис^к^к  и  ПЕти  СТ0ТИ1Њ  А^кдт^  злдт^^^и  м  плд      простм,  д  остдшии 

АВДНДА^СЕТЕ  ТИС^К1ч  М  тТк  СТ0ТИ1Њ  А^НДТД  ЗЛДТ^^и  АЛ  H^L  ПОСИЛДК>  11Д  тд 
rWAHM^  CL  CROi^'  R'kpLIin  ПОКЛИСДрИ  МД  ПОрКТ^  ЦД^CTRД  MM  no  ^БИНДК), 
КДКО         И    АОСЕЛЕ  ПОСИЛДЛИ. 

и  oi|iE  имк  sNMim;(L  м(и)л(о)ст1л,  Ал  Mor^TL  iiH\L  тргорци  и  im>(L 
'грготЈ,иО  и  т){к  лкјан  cl  имднњм^  и  сд  \т^к  тргови  х^аити  слокоан^ 
RE^L  н^АНЕ  ЗЛБЛве  no  вс^  ^Емл^  и  клдАЛН^к  1Ј,дрствд  MH  no  ромдшв  и 
no  дндтолте,  no  мор^  н  no  с^^^^  и  no  к^гдрскон  земли  м  no  сркск^  и 

no  КОСДМСК^  Н  no  ДрКДНДск^К  Н  no  ^EptvlJ,ErORHHE,  no  RC'k^U  ГрДАОРЕ  и 
ЗЕМЛЕ  ll,ДpCTRД  ЛДИ  И  АЛ  HML  СЕ  HE  ^^НМД  ПОП^ТНД  ЦДрННД  WA  NH^L 
■rprORE,  НЕГО  АЛ  ПЛДКМК)  ^  M'fccTO,  ГА^  Тр^ГК  ПрОАЛН),  ЗДКОН^  ЦДрИИ^ 
WA  СТО  АШрИ  АВе  ЛСПрЕ,  КДКО  ТОН  16  ЗДКОНи  ^  Ар^НОПОЛЕ  Н  ^  HAORAHHL 
И  ^  КрДТОВ^.  И  ДКО  СН  TprORE  HE  ПрОАЛА^о  ДЛ  СН  ГД  WAHEC^TK,  ГА^  НИМ 
Б^AETl^  AfArW. 

Н    ОфЕ   HML   ^ЧННН^и   M(H>\(0)CTb,    АЛ   СН    ^^ЗНМДК5Т1^    A^rORE    CfiO'fc,  TA't 

нмдн)Тк.  дко  лн  TKO  ^Алрн  ^  Бд^ц  Ал  СЕ  здклнндк)Т1^  no  здкон^  АКЛ  нли 

ТрЕ  А^КрОРЧДНН,  АЛ  HMls  ПЛДКМН)  АЛ1^ЖННЦН.  ЛКО  ЛИ  Б^А^  НМДЛН  KOM  rwAf 
C^TL  СК  T^pUKE,  АЛ  nOГИ)Tl^  np'kAI^  КДАИК),  КДКО  Е  ROAt^  Н  nOREAEHMie  БОЖЖ, 
ТДКОН  АЛ  R^Af. 

и  Ал  HE  K^Af  прн^змд  ЖАНом^  зд  Ар^гогд,  НЕго  TKO  K^Af  А>^?1^лни, 

ОН    АЛ  ПЛДК!^. 

ДКО  ЛН  БН  TKO  ^ЗЕЛ!^  Т^гЧ  ИМДНиЖ  ТЕрЕ  КИ  HOUJEAU  ^  A^'KpORHMKU, 
АД   М^    СЕ    C^TL   no  ЗДКОН^    ^НИНИТЦ   М    HE    МЗГ^^БМ    HARKb  ММдГ^к. 

и  0Ц1Е  MML  ^4Hhm;(l  m(h)a(o)ctl:  лко  бн  kom  А^Бро^члнмн  ^лдрЕО 

ЗЕМЛИ    ЦДpCTRД    MM,    АЛ  СЕ    HE    ^^ЗЛАЕТ^    ИМДН1€,    HErW    АЛ    СЕ    ПрЕАЛСТ^  ^ 

А^Брончдн4;(^  р^к^  АО  мдло  м  ао  мног^. 

и  дко  KM  цдрстро  MM  ммдло  рдзммрмж  с  H^KEMbi  г(о)сп(ОАЛ)ролди  млм 
мсточн^кми  нлм  здпдАн^клд!^  длм  ко-к  мне  земле  no  лдор^  и  no  с^^^,  А^кро- 

RД^iкM  ЛН)АИ  ТрГОКЦМ  АЛ  СТОК)Ти  М  ТрГ^К)ТК  no  HM^U  ЗЕЛДКЛ^  СЛОБОАНО  м 
AO&pOROAHW. 
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Л^^Брокднск^клАц  лко  ки  СЕ  TKO  ндшдо  лд  ими  кск  гол£  зло  ^^нимитц 
m\iwk  или  iiH^L  ЗЕмли  или  im^b  aioaeml  или  hh^l  триговцш^  или  hh^l 
имдниз,  лддло  или  много,  кои  годЕрк  K^Af  нлRKl^  WA  ЗЕМЛЕ  црсткд  MH, 
мдлк  или  кЕлики,  Ал  HML  с£  имднш  и  ЗЕмли  крдти  д  црстко  лди  оногди 

НЛВКД    no   АОСТОИНН)   АЛ  ПЕА^ПШЕТК. 

л  кише  pfHfHH  НЕСтити  KHE3L  и  клдстЕЛЕ  А^крокдчки  АЛ  посилдк>тк 

ВИШЕ  рЕЧЕНМ  ^ДрДЧ!^  А^ЛНДАЕСЕТЕ  ТИС^КИ  И  METU  СДТК  А^КДТД  ЗЛДТ^к^К 
БНЕТДНКЕ^^  (к  CROH  R'kpNH  ПОКЛИСДрИ  ПО  npLREML  ЗЛКОН^  Н  ПО  ОКИНДН)  11Д 
ПОрТ^    MOt    npECR'fcTAOCTU    КДТД    ГАМ^    npRM    A^IIU   МЕСЕЦД  IIOREMKpHtđ. 

И  RHUJE  OROГДИ  НДШЕГД  ПИСДНИ  СЕ  ЗДКЛИНД  ЦрСТНО  ЛАИ:  ТДНО  МИ  WTHHHE 
И  A'fcAHNE  А^ШЕ  И  ТДКО  МИ  5t?HR0Tbi  А^Т1Ј,ДХ'^  MOH^l^  И  ТДКО  Ш  П>^ТЦ  ЦЈО 
П^Т^К>  И  СДБЛК),  КОИОЛА!^  СЕ  ОПДС^К),  Н  ТДКО  ЛАИ  ^р  .  К .  Д  npopOKL  БОЖИИ^К 
И  РЕЛИКОГД  ПрорОКД  НДШЕГД  М^^ЛЛАЕАЛ  И  ТДКО  MM  .3.  М^СДфЦ  ШТО  REp^ieMO 
И  nOCREA^'kMO  МИ  И  ПОЧИТДМО  MH  М^СЛОМДНИ  Н  ТДКО  MH  Rtp^,  KOh}  R'k- 
р^ШМО,  И  ТДКО  MH  ГСПАЛ,  КОН  le  ChTfiOpHW  MEKVV  Н  3-:МЛ^,  КДКО,  АОКЛЕ 
К^кт  KNE3L  Н  ПЛДСТЕЛЕ  A^KpORД^iкH  ПpДRO  Н  R'fcpHVl'  СЛ^ЖИТН  □pHCR'kTAOM^ 
np'fccTOAK)  МО^кгД  REЛHHДCTKД,  КО^кгД  АЛ  KOrU  ^МНОЖН  ЗД  МНОГД  Л^ктД,  ORДH 
CARHmE  ПНСДНД  Н  ^БЕТОНДНИ  ЦрСТРД  MH  АЛ  HMU  K^Af  КНЕЗ^  Н  РЛДСТЕЛОМ^ 
А^КрОНДЧЦ^кми    RL   ^TOpr'kN'k   Д    РД    NEnOTROpEH'k    АО  РЕКД. 

тдкон  м  с(0  знд. 

RL   AETW   ^5.S.S.    МПЈ^Д    НОНЕМКрД   KR    AA\\\s    ^    Ар^НОПОЛ^    Д  рОЖДСТКД 

;(pHCTORД   ^Л.б.  П  .Л. 

Iz  kodeksa:  Liber  Prnnlegiorum  dubrovačke  arhive,  str.  116. — 117. 
Miklošić  priopćio  je  u  spomenutoj  knjizi  na  str.  526. — 528.  isti  dokumenat  po 
originalu  u  c.  kr.  dvorskom  arhivu  u  Beču. 


1)  =  СА^Л. 

2)  Mjesto  КЛрЛТћ. 

3)  Ovako  pogrješno  dva  puta. 


72. 

(1481  Л)г)  1.  decembra  u  Drinopolju. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  je  primio  od  Zivana  Gjukića  2000  dukata, 
što  su  ih  poslali  u  ime  doplate  duga  Zivanova  i  Kristofanova  te  zapovjeda,  da  mu 
i  ostatak  toga  duga  što  prije  plate. 

Tugra. 
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ш  с^лтлн  Близит  ^дн  mha6cthwm  KW?t?HWM  пЕлики  и  силни  цлр. 

ПИШСМО  СИИ  ЛИГГи  НЛШЕГД  ЦЛр^ТПД  КНЕЗ^  ИЗкКрДНОМ^  И  ПЛДСТЕЛ^М 
ЛН'крОПКЧК1Ш   ЛИ)БОП    И  ПрИИТЕЛСТПО. 

no  ТШ  ДД  ПИ  1€  DEAOMO,  КДКО  ГГЕ  БИЛИ  ПОСЛДЛИ  ПО  ЖИПДМ^  ГКЖИКН) 
Л^КДТ  ЗЛДТЕ^  БЕМЕТЛННЕ^  WT  О^ТДЛД  Д^ГД  ЖИПЛНД  И  КрИСТОфДНД,  KWI 
ДПЕ  ;(ИЛИ1^АЕ  Л^НДТЕ  ПрИШШО  МД  })ДЗЛ0К  0(С)ТДШНОГД  А^ГД  ПИШЕ  јИНШОГА 
ЖИПДНД  И  КртТОфДИД  И  ПОСТДПИ;(  ^  рИЗНИЦЕ  ЦДр^ТПД  Ш  Д  ПДЛА  СЕ  ДДДЕ 
CHfđ  ЗДП0ПЕСТ1.  ЦД|)СТПД  МИ,  ДД  ПИ  1€  ЗД  НЕПОТПОрЕНИЊ  И  n\s  ^ТКПр^ДЕНИШ. 
Hl;^  ТрЕБ^ШГ  ОСТДЛЕ  Д^КДТЕ,  фО  C^Tb  WT  ТДИ  Д^Г1л  ЖИПДНОП  И  КрИ?Т0фД1^П 
О^ТДЛИ  МД  ПЛЕМЕНСТПО  DM,  Т|)ЕБ^^1€Т  НД  СПЕ^  СК^ПИПШИ-^  ДД  ПОШЛЕТЕ 
НД   ПОрТИ   ЦДрСТПД  МИ.   ИНО  НЕМОИТЕ  ^нинити. 

ПИС    МЕСЕЦД   ДЕКЕСЗ  Ј)И»^   Л   ДЛН.    ^  Д|)ЕНОПОЛК). 

i)  Razloge  zašto  ovo  pismo  —  uz  upitnik  —  stavljam  u  g-ođinu  1481.  iznijeti  ću  poslije,  kada  ću 
pokušati  da  prikazem  historički  i  kulturni  millieu,  iz  kojega  su  ova  tursko-slovjenska  pisma  nikla.  Ovo  je 
pismo  našao  prof.  Konst.  Jirećek  prije  12  godina  u  dubrovačkom  arhivu,  ali  ga  nije  do  sada  priopćio 
s  toga  to  ja  činim. 


73. 

(1481.)  17.  decembra  u  Drinopolju. 

Sultan  Bajazid  II.  kori  Dubrovčane,  da  su  pomagali  Ugre  u  Novom  protiv 

Ajazbega,  vojvode  hercegove  zemlje  i  opominje  ih,  da  toga  više  ne  bude. 


WД  ШЛтОГА  Г<Л'С(ПО)Д(Л)|)Д  И  СИЛНОГД  Ц(Д)рД  И  □ЕЛИКОГД  дмирЕ  с^лтдн 
БДМЗИТД  КМЕЗ^  ОКрДНОЛА^  И  DA^CTEACM  Д^Б|)ОпиМКИЛА  MIIOrW  ЗДрДПИШ  И 
^ЕркТИСДННИШ   ДД   ПрИЛАИТ    ПЛЕМЕНСТПО  ПИ. 

no  TEM  дд  пи  ш  □Едомо,  кдко  роБ  цдрггпд  МИ,  Д1^3  пдшд  □w^□oдд 

^E|)CErWnEH   ЗЕМЛИ,    П0СЛДПШ1    НП  КД  CL  KNHPVVM  НД  ПОрТИ   ЦДрСТПД  ЛДм,  ТДКОИ 

1€  ддо  ^  зндиињ  MOie  nHcoTH,  rwn6pEKH,  lepE  ^гром,  кои       ^  Honoie 

□  ^СЕГДД  ПЛЕМЕ11(С)ТП0  ПИ  НИЛД  ПОСИЛДЛИ  1€СТЕ  ^рДН^^  И  ГЛДСОПЕ  И  ПкСА  ПО- 
ТрСКНД    НИЛА   рДБОТД   WT    ПДС^   СкПр1х^6рДЛА  С£   ПКСЕГДД,  ТДКОГЕрЕ  ПДК  11  СЕДДр^ 
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□  ЕКИ  ТДИ  ПИШЕ  рЕЧЕНИ  ГрЛД  ДИМ3БЛШЛ  И  ТЕТД  ПДКИ  HI€C^TL  ИШЛИ  ТЖ  ^ГрЕ 
WT   ПДС    ПОМОК    И   ^рДН^.   ДД   ДД   ПИ  16  nfAOMO,    Њр    KLTK   ИМД  ПЛЕМЕНГГПО 

□  И  МИр  И  ПрИИЗКН  Ск  Лдбк)  ПрЕШЕТЛОСТЦ  ПОЛОБИО  Kf,  КДКО  ЛД  ПИ  DbCEAA 
НИМ  WTMArATE  Д  ЛН)Л^ЛДК  И  □Vl'ICKE  ЦДрСТПД  МИ  ПОМДГДТЕ,  КДКОНО  И  ПО- 
Л0БД1вТ  МИр^  И  ПрИИЗНЕ,  фО  ^ЧИНИПШИ  ИМДТЕ  МОИ)  ПИСОТ^.  дд 
КкДД  le  ТДКОИ,  ЗДПОПЕДД  ЦДрКТПО  МИ:  lep  ДО  СЕДД  IjJO  БИ,  ДД  СЕ  тои 
ПОЛДИНЕТ,  Д  no  СИЛД  СЕДД  ТДКПЕ  ^ЗрОКЕ  И  С^ТПДрЕ  ДД  NE  Б^ДЕТ  WT  ПЛЕ- 
МЕМСТПД  ПИ,  lep  ДКО  СЕ  ^  НДПрЕДДК  ^СиН^ЊТ,  МИр  И  ПрШЗиН,  КОК)  СТЕ 
^^МИНИЛИ   И   ИМЛТЕ  Cb   ЦДрСТПОМ-И,   NE   КЕТ  БИТИ  ci^np^mENA. 

ТДКОИ   ДД  3NATE. 

ЛАЕСЕЦД   ДЕНЕКрД    .31..    ^  ApENOnOAH). 

Gori  u  tngri: 

Т.  j.:  „Bajezid  bin  Mehmed  han  muzaSer"  =  Pobjedonosni  Bajazid,  sin  cara  Mehmeda. 

Otraga:  1482  adi  S  дгепаго  de  linperador  tur  eho  scriue  соте  se  a  lamentato 
Ajaxbeg  contra  Иадихе  per  Ongari  e  per  Castel  nouo  etc. 

Duljina  52,  širina  14  cm. 

74. 

(1481/82)0.  Bez  datuma. 

A  j  as  paša  gospodar  hercegove  zemlje  oglašuje,  da  je  Dubrovnik  ozdravio  te  da 
je  slobodno  i  bez  svake  opasnosti  trgovati  s  njime. 


WAL  фДШЕ^  Г(0)СП(0)АДрД  ЗЕМЛЕ  ^ЕрЦЕГОПЕ  nOHNHKOMb  И  KNE30nOML 

И  KДT^^NДpOMI^  И  KMETODHtiEML  И  СПДКЕ  пр^ГГЕ  ЛКЈДЕЛАЦ  □ЛД^^ОМК  И  Ср^БЛЕМ1ч 
СПЕМИ  МДЛИМИ  И  ГОЛЕМИМ,  КОЛИКО  ИЈ(  ГОДИ  ^  ЗЕМЛИ  ^(ЕрЦЕГОПИ  подд  р^к^ 
НДШ^. 

ETO  ДД  ПИ  Е  ^  ПИДИТИЕ  И  ^  3NANHe'',  ЕрЕ  Е  ^OTHNE  Б(0)ЖИЕЛД  Д^^- 
KpODNHKK  СДДЛ  W  ЗДрДПИЕ/)  3ДТОИ  дд  спдкш  члпкк  hIie  caokoano  ^  д^^- 
KpODNHKK   СД   СПЛЦИИЛД  ТрКГОМЦ  ИЛИ  COW  К^ПОПДТИ,  ИЛИ    КОИ   HNH  TpbPb 

Tpl^ГO□ДTИ,  СПДКОЛД^  ЧЛ(0)п(е)К^  ПЕрД  И  СЛОБОДД,  ДД  СЕ  NE  БОИ  NH  ^-КОГДр  Е 
НЛ(0)П(Е)КЛ  NEKOE  ^^ДЕ  ЗДПр|^ТИЦ(Е)  NД  П^Т^,  NN  NД  БрОДОПИ;(Ц  NH  NД  КО(ЛДЕ) 
ДР^ГОМЕ   МЕСТ^,   ЛНЈ(0    ПЕрД   И    СЛОБОДД   \ОТИ^)    И    ТрКГОПДТН  A^KpODNHK^^ 

спАцими  Tpi^roME  спдком^  ц(д)р(к)пк)  чл(о)п(е)к^. 

5* 
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U  tugri  na  čelu  pisma:    i^^^}  /^--^-^ 

Т.  j.:  „Harereh-ul  fakir  Aj as Napisa  ponizni  Ajaz. 

Original  papir  visina  275,  širina  10  cm. 

Opaska:  U  pismu  imade  L  obično  oblik  slova  g. 

Nema  sumnje,  da  se  pismo  odnosi  na  veliku  kug-u,  koja  je  harala  1481.  u  Dubrovniku  te  je  od 
nje  pomrlo  92  vlastelina,  43  vlastelinke  i  2000  pučana.  Sr.  Restićevu  kroniku,  str.  386. 

2)  Ovako  mjesto  AfTl^hEAmf. 

3)  Ovako,  ako  ne  valja  možda  čitati  и^-ЦДрАОИО. 

4)  =  )(о(ди)ти. 

75. 

(1481.— 1482.)    31.  augusta  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanom,  da  je  bio  čuo,  da  u  supruge  hercega 
Vlatka  ima  skupocjeni  kamen  pa  da  joj  je  pisao,  da  ga  pošlje  na  ogled  da  ga  car 
kupi.  Ona  mu  je  odgovorila,  da  pošalje  ljude,  koji  će  ga  viditi  a  to  je  bilo  caru 
neugodno.  Nalaže  Dubrovčanom,  da  oni  dobave  i  pošlju  kamen  po  pouzdanim  ljudima 
u  Carigrad,  da  se  procijeni  a  ako  cijena  bude  primjerena,  da  će  se  poslati  novci  ili 
će  se  kamen  vratiti. 

Tugra. 

с^лтдн  Бдизид  ^дм  m\^к^v\w^^^  кожишн)  d^amku  и  силни  цдр.  пишјлао 

\\Ш  ПЕрННМ  И  ЛНЖИМИМ  КНЕЗ^  M^KLpillOVl^^  М  □ЛДСТЕЛ^ЛА  Л^БрОПДНКИМ 
ЛН)БОП    И  П|)ИИТ{Л'ПТПО. 

no   TfM   ДД    ПИ    1€    DfAOMO,    КДКО    Њ   БИО    NEKU    ММОГО    ЦЕННИ  КДМЕН 
ГОС(ПО)ГИ    ^ЕрСЕГД    ПЛДТКД    Т£()£    ГД    1в    БИЛД    ПрОДДПДЛД.  ЗДTW^   рДДИ  ПрЕГЕ 
ОпбгДИ    прЕЛДЕНД    БЕШЕ    МДШД    ПИСОТД    ПИСДЛД  ДД   ТДИ    КДМЕН    ДО   ПИШЕ  |)ЕЧЕНЕ 
ГО^(ПО)ГИ   ^ЕрСЕГОПЕ   Д   ОНД   БЕ   О^ТПИСДЛД    ЦДрСТП^   МИ,   КДКО  ДД  МИ  ПОШЛЕЛДО 
тдмо  њдногд  ч(о)п(е)кд,  ДД  ТДИ  КДМЕН  ТДМО  ПИДИ  И  ПрОЦЕНИ. 

Tvvi  СЕ  N£^rwAHO  ипи  iumwi  писоти;  здт^Т  рдди,  ^зддпши  се  нд 

□  ДШ^  DE^NVl^CT,  КДКО  ПН  С  ПДШ^^  М^Др^СТ^  II  С  рДЗ^^МО^М  ^  ОП^И  рДБОТ^^ 
^^ЛЕ^ЕТЕ  И  СКПрКШЕТЕ  М  ДД  ТДИ  КДМЕН  WT  Га'с'(ПО)ГИ  ^ЕрСГОПЕ  ПО  КНЛД  |)ДЗ- 
ЛОГ^  ПИ  ЗНДТЕ  ^ЗЕТИ  TE  ДД  ГД  С  □ЕрОПДМИЛА  Л10ДИ  ЦДрСТП^  Ш  П^ШЛЕТЕ, 
ДД  СЕ  ПрЕД  НДШЕ  ПИСОТЕ  ПИДИ  М  ПрОЦЕНИ.  ДКО  Б^^ДЕ  прЕДДН  ЦЕН^,  фО  ЗД 
Н16ГД    ИЦЈ^^,    ДД    СЕ    ЦЕНД    НД    П^Н^    ПОШЛЕТ,    ДКО  ЛИ  ПДКМ  ДД  le  СЕ  ОПЕТ  КДМЕН 

С  MHpWM  nwmAET. 

ТДКУУИ    ^^ЧИНЕТЕ   ДПГ^СТД  ЛД. 

Papir  visok  42,  širok  12-5  cm. 
Pismo  posuto  zlatnim  pijeskom. 

0  Bajazid  II.  zasio  je  na  prijesto  1481.  a  herceg-  Vlatko  pošao  je  u  martu  1483.  preko  Novoga  u 
Dubrovnik  i  odanle  u  Ugarsku.  Pismo  dakle  ide  u  g-od.  1481.  ili  1482. 
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76. 

1482.5  24.  marta  u  Carigradu. 

Sultan   Bajazid  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Jakov   Bunić  i 

Naoko  Sorkocević  donijeli  12.500  dukata  u  ime  harača  za  iduću  godinu. 


WA   ШЛтОГА  ГОС(ПО)Д(Л)|)Л  И  СИЛМОГД   Ц(Л)рЛ  И   DiAHViOrA  дмир£  с^лтдмл 

^ерЕТИСЛИИК?   ЛЛ   ПрИМИТ   ПЛШЕН^ТПО  пи. 

no    ТЕЛД    ДЛ    ПИ    le   nfAOMO,    КЛКО    Ш    БИЛО    ПОСЛЛЛО    ПЛШП1СТП0  пи 

□  ЛДСТЕЛЕ  И  ПОКЛИСДрЕ  ПДШЕ,  ИКОМД  Б^ИИКИ  И  НДОКД  СДрДкбпИНУ,  С  ^ДрДНЕМ 
^ДКОМИМ  11Д  ПОрТИ  ЦДр^ТПД  МИ.  ДОИДОШЕ  И  ДОНЕСОШЕ  ДПДИДДЕСЕТ  THCS^KK 
И    ПЕТСит   Д^КДТ  ЗЛДТИ^   КЕМЕТМКЕ^  И  ПрЕДДДОШЕ    МД    П^НО  МД  ПОрТИ  Л101€И 

□исоти.  нои  прими^ћ  и  по^тдпи^  ^  ризиицЕ  цдр^тпд  MH  МЕСЕЦД  мдртд 

.3.  ДДИ  ЛЕТО  рОЖДКСТПД  ^ртТОПД  .Д.б.П.П  Д  OnO^H  ЗД  Г^ДИИ^  ПЛДТИШЕ, 
ЗД  КОИ  ГрЕДЕ,  KOM  СЕ  ИМД   С1^пр^ШИТИ  МОЊЛДКИИ  ЛАЕСЕЦД  ^лбпп    ЛЕТО  ^(рИСТОПЛ 

рождкггпд.  л  нимО  "  ЛЛД^  си  листи  и  злпопЕсти  цдрстпд  ми,  кдко  дд 

□  И    Б^ДЕ    n\s   ИЕПОТПОрЕНИИ   ДО  ПЕКД. 

ТДКОИ  ДД  СЕ  знд. 

мЕСЕ1Ј,д  мдртд  .кд.  ^  11,(д)ригрдд. 

u  tugri  na  čelu  pisma:  jU-  joy\i 

Т.  Ј. :  „Bajezid  bin  Mehmed  han  muzaSer"  =  Pobjedonosni  Bajazid,  sin  cara  Mehmeda. 
Otraga:  Per  harače  nouo  a  sultan  Payazit  de  V anno  1482. 
Original  na  papiru  visok  42,  širok  17  cm. 

*)  Isprva  napisano  МЛЛЛ  i  popravljeno  u  МИЛ\. 


77. 

(1482.),  17.  decembra  u  Drinopolju. 

Sultan  Bajazid  II.  zapovjeda  Dubrovčanom  na  tužbu  nekog  Mehmeda,  komu  su 
u  Konavlima  ubili  brata  Aliju,  da  nagju  krvnika,  predadu  Mehmedu,  koji  će  ga 
odvesti  pred  A  jaz  basu,  hercegovačkog  sandžakbega  ili  ako  ga  ne  nagju,  da  plate 
25.000  aspri,  kako  zapovjeda  šerijat. 


~    10  ~ 


WA  в^ликогл  госпосподдрд  (0  и  WAL  DiAmorA  дмирЕ  и  силиногд  цдрд 

\Џј>Шк  И  ГОСПОДДрД  ГОСПОДДрЕЛА  C^^ALTAIIL  ПДГ^ЗИТ^  ^(ДН^  KHE^^  И  □ЛДСТЕЛ^УМК 

ККДД  П|)ИМ(Н)ТЕ  ЗДПОПЕСТК  ЦДриСТПД  МИ  ТДКОИГЕрЕ  ДД  ЗМДТЕ,  КДКО  Е 
ДОШД^У  Wn3i  T^pLHHNh  WAL  ЗШиЛЕ  ЦДр^СТПД  МИ,  НД  ИМЕ  МЕ^ЛДЕДЦ  И  T^?t?HW 
СЕ  1€  НД  nOpbiT^  ЦДpl^CT□Д  МИ,  КДКО  16  ИЛДД^!^  (l)  К|)ДТД  11Д    ИМЕ   ДЛИ^^,    КОИ  Е 

пошдо  зд  д^гк  ^  комдплд^|^  тЕрЕ  гд       vvHKAE  ^морили.  ^д  wnoH  здпо- 

□  ЕДД  ЦДр1^СТП^  MH,  КОИ  НДС^  ripiMHTE  ЗДПОПЕСП^  ЦД|)1лСТПД  ЛДИ,  ДД  ПОШЛЕТЕ 
Н  ДД  ГД  МДГЕТЕ  а'МОГДН  Кр1.П1л11ИКД,  КОИ  £  ^KHW  КрДТД  МЕ^МЕДОПД  длииз  ^ 
КОМДПЛД^и  И  ДД  ГД  П|)ЕДЛТЕ  ^  ј)^КЕ  Ш)(;^ША>^,^  ДД  ГД  ПОПЕДЕ  МД  ДЗ^БДШ^ 
И   WNL   ДД  ^НИИИ    O^Ais  ^Д    K|)LnK   БрДТ^М^,    КДКО    DEKE   ДД  HE  СМЕ  ИИТКО 

ДД   ^БИ1в   ЧЛОПЕНЛ   WAb  ^EMAE    ЦДрКСТПД  МИ. 

И   ДКО   HE    П|)ЕДДТЕ  ^  f^KE  КрКПНИКД   МЕ^ШЕД^,  ДД  СЕ  ДОПЕДЕ  НД  ДЗБДШ^, 

дд        ^минн  дизБдшд  с^^д^  зд  Kpi^DK  крдтд  си,  здпоп^кдд  цдр^стпо  ми, 

ДД  ПЛДТИТЕ  ЛДЕ^ЕЛДЕД^  ^Д  Kpi^DL  КрДТД  СИ  ДСПрИ  ^К^£  ^(ИЛКДДД,  КДКО  Е  ^AKOHL 
^  С^Д^  £W?KHI€Mb.  ИНДКО  ДД  HE  ^ЧИНИТЕ.  ЧИНЕТЕ  ОНДКОН  КДКО,  ДД  HE  ДОГЕ 
МЕ^ЕМЕТК   ДД   СЕ   Т^ЖИ    НД   ПOpl^T^    ЦДр^СТПД   MH   ^Д   Wn^H   рДБУУТ^,    EfE  ДКО 

догЕ  дд  СЕ  т^^жн  нд  поЈ)кт^  цдр1лстпд  MH  ^M'j^iMiTk  зд  \^p\sn\s  крдтд  сн, 

БИТИ    КЕ    ГНЕП^    DEAHKH    WAl^   ЦДр^СТПД   MH    НД    ПДСК.    ННДКО   ДД   HE  МНСЛНТЕ. 
МЕСЕЦД   ДЕКЕМКПрИД   .^l.  ДКНК. 
^  ДрЕНОПОЛЕ. 

S  druge  strane  turski  spis,  a  gore:  Đie  XXV.  freuaro  1483  recepta  per  vno  el 
qual  cercha  cason  per  suo  fradelo  che  dixe  esser  amazato  m  Ganallj. 

U  pismu  manji  turski  list. 

Pod  turskim  tekstom  na  legjima:  Expeditoria  de  vno  amazato  in  ChanaL 
Na  osnovu  ovoga  fermana  izdana  su  dva  turska  spisa,  koji  su  bili  priloženi  istome. 
Jedan  od  tih  spisa  izdao  je  hercegovački  kadija  Uvejs  sin  Murselov  početkom 
rebiulevela  888.  (=  1483.)  te  njime  svjedoči,  da  je  Mehmed,  sin  Sulejmanov  iz  Dubo- 
čice  došao  predanj  da  od  Dubrovčana,  koje  je  zastupao  njihov  poklisar,  traži  ispred 
porodice  brata  si  Alije,  koji  je  poginuo  u  Konavlima,  krvninu.  Dubrovčani  mu  u  to 
ime  isplatiše  25.000  akči  te  se  on  zadovoljio  time  i  odrekao  svake  daljnje  tražbine. 
Svjedoci  ovoga  akta  bili  su  Hamza,  sin  Abdulahov,  Skender,  sin  Abdulahov,  Alija,  sin 
Abdulahov,  Hasan,  sin  Abdulahov  i  anonimni  pisac  osude. 

U  drugoj  listini,  pisanoj  takogjer  početkom  rebiulevela  888.,  potvrgjuje  hercego- 
vački sandžakbeg  A  jaz  paša  ovu  osudu  i  izjavljuje,  da  su  Dubrovčani  udovoljili  zahtje- 
vima tužitelja,  koji  od  njih  nema  ništa  više  da  traži. 


78. 

(1483.)  24.  februara. 

Mehmedbaša,  paša  Romanije  i  Zapadnim  stranam  javlja  Dubrovčanom,  da  su 
im  poklisari  Nikša  Zoretić  i  Nikulin  Gradić  donijeli  harač  a  njemu  da  sn  na 
njegov  zahtjev  i  na  zahtjev  cara  Bajazida  dali  kao  i  lanjske  godine  100  dukata 
i  2  čaše. 

WA  БЛШЕ  н  госполдр  готодлм  WA  клшЕ  po/V\лllнcкoгw  и  злплдиилд 
стрлидм^  WA  МЕ^МЕТБЛШЕ  кмЕЗ^  и  клдстЕЛОм  здрлвУш  и  ве(се)Л1Е  дл  илалте. 

И    ПЛКИ   ДЛ  ЗНЛТЕ   КЛКО   ДОГОШЕ   ВДШИ    ПОКЛИСЛрКШ   CL   ^ЛрДЧЕЛД,  микшд 

жорЕтнк  и  ник^лнн  грддик.  искд^лдмо  WA  11И\'  .р.  л^кдти  фО  ш  \u^л\^ 

ЗДКоГи  КДКО  СТЕ  И  ЛДИКСК^  rWAHII^  ^ЧИ11(И)ЛИ.  И  UJ  МИМ  ММОГ(О)  рЕНИ 
ИМДШО    И    no    ЗДПОВЕДИ    ГСНД    Ц(Д)рД    ДМИр    С^ЛТДН     БДГ;^ЗИТД     ДДДОШЕ  МИ 

.р.  д^кдтк  и  .к.  ндшЕ,  кош  nj)HM(H))(b.  и  постдпи^  ^  ризмиц^. 

ДД   ТДКОИ   ДД  ЗНДТЕ   НДПрЕД   С    МДЛДИ    ВЕЧ    IIEKOK)   fEM    ДД    NE   ИМДТЕ  НЕГО 

no  здкон^  дд  ;(одидитЕ. 

пис  мсцд  фЕрвирд  .КД.  AHL. 

Gore  u  imzi:  ^SaIUj.S^  t.  j.:  „Ketebehu  el  fakir  Mehmed"  ==  Ovo  napisa  po- 
nizni Mehmed. 

Otraga:  1483  di  bassa  di  Romania  per  ducati  100  ha  cercato. 
Original  papir  visina  325^  širina  15  cm, 

79 

1483  (mart)  888  mjeseca  safera. 

Ferman  poslan  novskomu  dizdaru,  kojim  se  brani  da  se  u  Novome,  kada  nestane 
novska  sol  prodaje  druga  osim  dubrovačke  soli. 

новском^  ддзддр^. 

кддд  ти  овди  книгд  дог^к,  тдкои  дд  зндш:  сддд  д^кровдчкЕ  готодЕ 

ПОКЛИСДрИ  НИКШД  ПДЛЛА^ТИК!^  И  NHK^AHNL  Г^НД^ЛИК^  НД    ПОр^Т!^  ЛАИ  ДОШДДШЕ 

говоришЕ:  фо  СЕ  нд  iiOBOMK  нини  cow,  кддд  СЕ  подп^н^  продд,  WAK  лр^З^кХ'' 

ЗЕМДЛЈ;^  COW  ДОНОСЕКИ  ПрОДДН)  Д  НДШД  СЕ  COW  NE  ПрОДД^к,  ОСТДЛМК)  К),  Д 
Ш   CMW  >(ДpДMLNИ   ЛН)ДИ,   \\Ш  'к  ВЕЛИКД   ЦЈЕТД  И  ^СИЛОСТк.   тдкои  говоришЕ. 

КДДК    ТДКОИ    БИ,    ЗДПОВ^кдДМК,    фО    СЕ    NД    NOBOAAU    COW    SMNM    КДДК  ii- 
ПОДП^П^    ПрОДД,   ДЛДДЛДДрИ   wX   Др^^З^Х^^  ЗЕМДЛИ  COW   ДОПОСЕКИ   ДД    NE  Пј)0- 
ДДВДИ);    ДО^ОДЕКИ   Д^КрОВДЧКД   COW   ДД   СЕ    ПрОДД;    ОСВ^кп!^    NH^L    СОЛИ    ДД  СЕ 
COW   NE  ПрОДД1€. 
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f'dVii  ЛДИТЕ. 

тдкон  зл  овм  мои  л^кпи  Бмл^кп^  ЛЛ  Rtp^iTE. 

npLKE   ДНИ    ПИСДНЛ   СЕфлрД.  ^ПИ. 

Po  prepisa  u  „Liber  Privilegio7-um^'  dubr.  arhive,  str.  118.  Odatle  priopćio  i 
Miklošić  0.  c,  str.  529.  Na  čela  ovoga  pisma  piše  М.  del  imperator  prefato  a  na  mar- 
gini zabilježen  je  ovaj  datam:  1492.  20.  gnro,  na  taj  datam  ne  odgovara  tarskoj  go- 
dini 888.  jer  ova  počinje  9.  februara  1483.  Da  je  onaj,  koji  je  napisao  na  margini 
ovu  godinu,  pogriješio  u  preračunavanja,  vidi  se  iz  toga,  što  je  kraj  bilješke,  napi- 
sane na  istoj  (118.)  stranici  rečenog  kodeksa  na  margini,  napisao  slijedeće:  Anno 
Y.  X.  1491.  a  jiod  tim  anno  Mehemeti  886.  što  je  takogjer  pogrješno.  Pisar  je  tu  do- 
duše dodinu  isprva  korektno  proračunao  sa  896.  ali  je  poslije  promijenio  deveticu  i  iz 
nje  načinio  8  i  tako  došao  do  pogrješne  godine  886. 

80. 

(1483.  u  aprilu)  888.  mjesec  rebiulevel. 

Aj  as  paša  bosanski  sandžak  potvrgjuje  Dubrovčanima,  da  su  posve  namirili 
Mehmeda,  sina  Sulejmanova  iz  „Dubočičak"  a,  komu  su  u  Luci  u  Konavljima  bez 
razloga  ubili  brata  Aliju  te  je  pošao  u  Carigrad  da  se  potuži  te  da  za  to  ište  krv. 
Mehmed  se  pred  drinskim  kadijom  s  Dubrovčanima  za  krv  naredio  za  25.000  akči 
a  kadija  im  je  na  to  dao  budžet,  da  Mehmed  nema  za  tu  krv  ništa  više  od  njih  da  traži. 

Uz  ovaj  dokumenat  bijaše  priložen  i  budžet  kadije  Uvejsa,  sina  Murselova, 
izdan  u  istom  smislu  početkom  rebiulevela  888. 

-^УуУ  ^  ^^^^ojkS^ stX^-^j_^:>  ^^ј\^  ^\ла  у-^^^У-^. 

^  J  J  f         вЈЧ^ЈДл..!    ^  ЈлЈ^     ^  ^\   JJ.^1^  jli    <i-l  ^   ^J^l  јЛл-а^Д.^^ 

^Ц.   Лх.с   ^Ујј  ^Јк^^  ј  jja.^  ^У*^  ^-^А^  ^  ^"^^  ^^'^•^  ј^^у^ 
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81, 

(1483.,  24.  maja)  888.,  15.  rebiulahira. 

Ferman,  kojim  se  nalaže  fočanskom  kadiji  i  novskom  dizdaru,  da  hamal- 
darima  brane,  ako  nestane  novske  soli,  prodavati  tugju  sol,  nego  da  u  tom  slučaju 
imadu  prodavati  dubrovačku  sol. 

VV   ^ОТЧ£   КЛДИ^к   И    NORbCHWM^  ДДЗ^АЛЈ)^. 

овди  !wo\^  книгд  кддл  вдмк  догЕ  тдкои  дд  змдтп  пр^кгЕ  овогдп  Rpt- 

ЛДЕНД  ТДКОИ  (Шк  KHW  ЗДП0КИДМУ1':  11Д  IIOKLCKH^U  СОЛИЛД^и  фО  Ci  чимн  cow 
КДД^  a  ПОДП^Н^  ПрОДД,  ДМДЛиДЛр1х  ПОШДДМЕ  11Л  Др^ГО  MtcTO,  СОЛИ  >^ЗЛЛ1ШИ, 
ДД    Т^И    ME    ПрОДДВД    TEpU   ДMДЛI^ДДph,    MOW    ЗДПОВ^кди    ME    СЛ^ШДВШЕ,    фО  СЕ 

мд  моволАК  ними  т^и  cow  nwXn^M^  продлвши,  дошддшЕ  WA  др^з'к)(и 

СТрДМД  COW  ДОМЕСДВШЕ  ПрОДДВДК);  wX  ОВЕ  рДКОТЕ  Д^^КрОВДНКОИ  СОЛИ  ЦЈЕТД 
Б^Д^^КИ,  ЖДЛ^10Тк. 

ЗД  ТОИ  ЗДПОвН^ДДМ  ВДЛА^,  ИСДКК  ДД  ^ЧНМИТЕ,  фО  СЕ  >^  MOBOMU  чимн 
COW  КДД^  СЕ  ПОД^П^М^  ПрОДД,  ПОШДДиШЕ  WA  Др^ГЕ  СТрДМЕ  СОЛИ  ДОМЕСЛВиЈЕ 
ДД   ME    ПрОДДК).    КОИ    ME    СЛ^ШДИ)^  ДД  H^L  ПОКДрДТЕ.    ДКО    ЛМ    МЕК^   )(ДМТИ,  ДЛ 

HML  до  вр^д  дог^ктЕ. 

ММДКО  ДД  MicTE  ^мимили. 

писдмк  мл       рлБИЈол  д^нрд  .w.n.M. 

Originalni  prepis  u  „Liber  Privilccjiorum^^  str.  118.  dubrovačke  arhive.  Odatle  je 
priopćio  i  Miklošić  o.  c.  str.  529.  ali  uz  neke  manje  netočnosti. 

82. 

(1483.),  1.  novembra  u  Drin<)|K)l.jii. 

Sultan  Bajazid  II.  zapovjeda  Dubrovčanom,  da  Jerolimu  Spineli,  koji  je  bio 
kao  poklisar  Horentinski  na  Porti,  dadu  lagju,  da  ga  vozi  kada  ima  poći. 

Tugra. 

^д  вЕликогд  г(ос)под(д)рд  и  силмогд  li  8:злАОжмогд  и,(д)рд  ллдТрЕ  сч\\тдм 

КДИЗИТи  ХДМ(Д)  КМЕЗ^  И  ВЛЛСТЕЛОМи  д^кропдчкЕм  ммого  здрдп1Е  М  >(ЕрЕ- 
ТИСЛМ1Е  дд  прГшитЕ  W'r  ц(д)рстпд  ми. 

no    TOM    ДД   ВН    Е   Н  ЗМДМ1Е    НрОЛУмО    СПИМЕЛН,    KOM    Е    KHW    ДОШДЛ  WA 

флорЕМскЕ  стрдм^к  мд  порт^  11,(л)р|^стпд  MH  н  пдк  гд  wnET  послл  11,(д)рстп6 
MH  мл  WM^H  стрлм^^,  дд   кон   нд?  прнлАНТЕ  здповЕсти  и,рстпл  \\\\,  ткм 

НДС    ДД    М^    ДДТЕ    ЛДД110    ДД    ИД^о    К^ДЕ   MS'    Е   3ДПОВЕДЕЛО    М,рГГПО  Л\М. 
ИМДКО   ДД    ME   ^:НИМНТЕ    Epi    ТОН   ЗДПОВЕСТК    11,(Д)рСТПД  ЛАИ. 
МСЦЛ   МОЕМВрТд   Д   ДМК   ПНСД    СЕ    ^  ДрЕМОПОЛК). 
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Otraga:  Adi  primo  dccemhrio  1483  recepta  per  vn  schlauo. 

Original  na  papiru  visina  48,  širina  1б*5  cm. 

83. 

1484.  15.  marta  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjujje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Nikša  Zoretić 
Zonko  Sorkocević  iNikulin  Gundulić  preda^li  12.500  dukata  harača  za  iduću 
godinu. 


ми  с^лтлм  Блг^зит  ^лм  милости^лд  к^жи^лд  DEAMKU  U  снлни  цлр 

ПИШШО  СИИ  ЛИСТ  НДШ  КНЕЗ^  ИЗикрДНОЛД^  И  DAicTEACM  A^^fODfciHKH/Vl  AH)KWnL 
И  ПрИИТЕЛСТПО. 

no  тол£  дл  пи  le  nfAOMO,  клко  Aorvvme  □лдстелј  и  поклислрс  пдше 
мл  портЕ  цдрстпл  ми,  KIIE3  иикшл  жорЕтик  и  нн£3  жонно  сорк^чик  и 

KIIE3  МИК^ЛИМ  Г^НД^ЛИК  И  ДОНЕСОШЕ  ЗЛКОНИ  ^ДрЛЧ  WT  ПЛЕМЕНСТПЛ  пи 
ЛПЛНДДГСЕТ    TИC^Hl^   И    ПЕТСДТ    Д^КДТ    ЗЛДТИ;(    БЕНЕТДЧКЕ^,   .*^^*^Х    ПрИ^^^Х  " 

по^тдпи^  ^  ризницЕ  цдрстпд  ЛАИ,  плдкЕно  зд  rwAHM^,  ког;^  грЕДЕ  и  скпр^ш^њ 

СЕ   ^   ТИС^КК)  И  ЧЕТИрИ?ТД  И  ^СДМДЕСЕТ    И    HETnpbiTO  ЛЕТО  рОШСТПД  ^рИ(С)ТОПД 
МЕСЕЦД    НОЊМПрИИ    ДО    Пр^ПИ    ДДН.    Д    ПШ    ДДД^^?^   СИИ)   ЗДПОПЕСТ^  НДШЕГД 
ЦДр(С)ТПД,  НДКО  ДД  ПИ  Б^ДЕТ    DL   ^ТПркДЕНИШ    И    U\s   НЕПОТПОрЕНШ   ДО  ПЕКД. 
ПИСДНД   МЕСЕЦД   МДрТД    ПЕТИДДЕСЕТИ    ДДН    ^  Ц(д)рИГрДД^. 

u  tugri:  ^д^л^  jU- J^>^  (ј  J^Jl  t.  ј.:  „Pobjedonosni  Bajezid,  sin  cara  Mehmeda." 
Original  na  papiru  visok  43,  dug  13"5  cm. 

84. 

1484.  mart,  889.  safer. 

Ferman,  kojim  se  zapovjeda  hercegovačkom  sandžaku  Mustafi,  da  se  osim 
crvca,  olova,  voska  i  svile  pušta  sva  druga  roba  bez  carine  u  Dubrovnik. 

WA   ^ЕрЦЕГОВЕ   ЗЕМЛЕ    СДНЖДК^    М^СТДфДК(Е)Г^    И  КДДМИЛД!^. 

кддд  овдн  кмигд  к  вдлди  дог4;,  тдкои  дд  змдте:  пр-кгЕ  овогди  Rp'k- 
МЕНд  д^Бровднкои  господи  книг^  сдм  пиcдw  и  дд\у  дд  цркдц,  олово,  свилд 
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И  КОСЛКи  МЛ  IIORCK^  СКЛЛ^  ^ОЛ^ТК;  OCRifl  Ofti^K^M  .Л-  СТВДрИ  CRE  IjlO  R^AC 
ЛЛ    ^   A^KpORHHKK    НА^    (ЗЛ)    l]JO    ^(ARAAa    ДЛДДЛАЛрОЛДи    И    фО    i    CKAARK  WAl^ 

исдкл  и  дмдлиАлри  Ал  HE  ки  1ШДЛИ  зд  TOM  p'kHL.  д  сдАД  А^крорднки 

ПОКЛНСДрИ  11Д  4E(CTH'rS')  ЛДИ  ПОрТ^  АОШДАШЕ  ЗД  ЦpRДIЦч,  ЗД  OAORO,  зд  РОСДК 
Н  ЗД  CRHA^  ^ДРДЛД  И  ^UKLpWK'k  МИ  И  МДЛ^АДрИ  КДАЛ  ЗЛ  TOM  1ШДК)  p'ksL 
И  ЗД  Ар^ГЕ  СТРДрИ  Иф^  ЦДрИН^  ТЕ|)Е  HE  А^А^  A^KfORHHK^  АОКИ.  WA 
'ГОГДИ    НДМ   СЕ    фЕТД   ЧИНН.    ТДКО   Ш  rOROpHUJE. 

л  сдАД  'гдкои  здпорнА^кХ'^  piHuu  fTRД|)н:  кдал  ff  здА^кнлк)  ^д 

Ар^гЕ  стндри,  фогоАЕ  Б^АЕо  дл  HE  1шди}  р^кчк,  дко  ли  ORO  Mod;  poKKie  н 
дмдл1чАлри  зд  TOM  здА^рлк),  Ал  M^L  кдрдтЕ.  м  np'krE  ОРОГДИ  рЕЧЕН^клдк  зл 
ORE  рДБОТЕ  ННИГ^  CMW  КНЛИ  АЛЛИ;  no  ТОН3И  КНИ3И  НИфО  н^с^  ^чмнилн 
Пр^ккО  МОЊ  ЗДПОН^АИ,  НИ-М  СЕ  ^ЧМНИ.  3ДТОИ  TpiK^i  wa  алнлшнегд  aherh 
ТДКОИ  АЛ  HE  БИНД.  ДКО  ЛИ  ТЛКОИ  Б^А^ТЦ  ТИ,  KOM  CM  СДНЖДКЦ  WA  TEKE  3НДЛА, 
ДКО   ИКДКО   K^Af.    АЛ  ЗНДШи,   Ар^ГОШ    АЛ   ААМ    HE    TOROpE    НД  ПОрТ^, 

ЗД   ORM   MOM    A'fcnM    НМШДНи   АЛ   R'kp^'kETE    М    OR^M    КНИГ^   ^   р^КЕ  ОПЕТ!^ 

ПОАЛИТЕ, 

wnS  мсцд  сдфЕрд. 

Iz  knjige  Liber  Privilegiorum  str.  118.  Priopćio  i  Miklošić  o.  c.  str.  529.  Na 
margini  zabilježen  je  datum  1493:  20  депаго,  koji  se  ali  nikako  ne  slaže,  sa  datumom 
na  kraju  pisma. 

85, 

(1484.  mj.  juna) 

Ajazpaša,  gospodar  bosanski,  daje  svome  slugi  Elezu,  koji  je  otkupio  neku 
ženu  iz  Konavalja  iz  robstva  za  225  aspri,  preporuku  na  Dubrovčane 

Adresa:   ПОНТОПДНОМ^   КНЕЗ^   МЗДБрДНММИ    □ЛДСТЕЛЕЛДК  А^БрОПЛЧЦМЕМ. 

ПЛЕМ(е)НИТМЕМ  М  М^АрНМ  М  ПСДКЕ  ПОТГЕНЕ  ЧДСТИ  И  ПМСОКЕ  ^ПДЛЕ  БОГОМ 
АДрОПДНММ  ПОЧТОПДНОЛА^  КНЕЗ^  МЗДБрДНМЛА  ПЛДСТЕЛЕМ  АЈ^КрОПДНЦМЛИ^  WAI^ 
Д^З^фДШЕ  Г(0)СПОАЛрД  Б^^(Л)НСКОГД  WA1^  К(ОГД)  АЛ  ПрИЛДМ  RДШД  ПЕЛМКОК 
MHOrSV  ЗApДRME  И  ПЕСЕЛМЕ.  ПО  TEM  \\  Е  REAOMO  RДllJEM^^  Г(0)СП011,ТпЈ^  :  CЛS'ГД 
MOM  ЕЛЕЗ^  ГОПОрМ  MM,  КДКО  Е  RMW  HMKOI^  ЖЕН^  W(T)K^nMW  3Д  АПИ  СТОТМН 
М  АПЛА^СЕТМ  М  ПЕТ^&  ДСПрИ,  Т^И  МС  КОНДПДЛЦ  ТОМ^М  М  НМКОЛМКО  npEAAEHA 
MMH^AW,  HM  М^  ДСПрМЦЕ  ПЛДТМЛ  М  3Л  TO  ETO  HOtiE  ТДМО  К  ПЛШОМ  □ЕЛМКОК(М) 
pESEHM  ЕЛЕЗ^.  МОЛММО  СЕ  ПДШЕМ^  Г(0)СПОЦТП^  АЛ  ЛД^  рЕНЕТЕ  TE  ДСПрМ  НД- 
ПЛЛТМТМ. 
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Duljina  29*5,  visina  20  cm. 

Otraga  pod  adresom:  Adi  .  .  .  zugno  1484  -Lekra  del  signor  Hamjiaco  de  Bosna 
de  Л1ах  hassa. 

Originalno  pismo  pećaćeno  žutim  voskom  ovalna  oblika,  na  kome  se  ne  vidi 
trag  otiska. 

1)  Ovo  se  pismo  citira  i  u  pismu  od  10.  januara  1486.  Na  istu  stvar  odnosi  se  i  nedatirauo  pismo 
Elezovo,  koje  je  jamačno  pisano  početkom  januara  1486.  ili  možda  koncem  decembra  1485. 

86. 

(1484.)  6993.,  4.  septembra  u  Jambolu. 

Dautbeg  Caušbaša  potvrgjuje  kao  vekil  Ahmetpaše  Н ercegovića,  da  je  od 
dubrovačkog  poklisara  Vlahuše  Kabužića  primio  47  dukata,  kao  trećinu  konavoskog 
dobitka,  koja  pripada  Ahmetpaši  Hercegoviću. 

М    AWKHMW    П(0)ККЛ^НЕ11ИЊ    ПЛКИ    AAMW    11Л  ^IMNLI«,    КЛКО    ПрИДЕ  НД  nO|)LT§ 

ni\\mv\  и  силкногл  1Ј,лрл  □лш^  nwMKT£im  nwKbAHCApL  DAA^^UJA  клк^ј^жики 

И    AWII£C£    ЛДИ  Л^КЛТи     RIIETLHLKE^L    И    Пј)£АЛЛ£    Л   МИ    ДЛ  ПрЕЛЛМО 

Д^МиТ^БДШЕ  ^£р^1Ј,ЕГ0ВИКК),  1€р£  CMW  ЛДИ  WAL  МЕГОПЕ  СТрЛНЕ  ПЕКИЛ^  Д  ТИ 
CS^   Л^КДТИ    WAL   МЕГа'ПД   ТрЕТКШГЛ  ДЕЛД,  фО  ГД    С£   СТОИ  WAb  КОНДПЛИ  ТрЕТИ 

AEAi^  А^\омкд.  тои  примипиши  waln  иегд,  ала^Х^^-^^  писдниш  ^ 

р^к^,  Ал  le  пдми  □Ер^плти  н  cdeml  Ар^З^лдц  КОМ^  С£  покдже. 

Л  КИГГи  СИШ  AfAW  DL  ЛЕТО  ^5  ТИС^Ш^НО  И  ЦНГ  1\МШЏ  СЕП1лТ£МиБрИИ 
A   AHL   НД  И1ЊБ0Л^. 

Na  margini:  AA^gUKErb.  НД^ШКБДШД. 

87. 

(1484.),  4.  oktobra  u  Drinopoljii. 

Sultan  Bajazid  II.  zapovjeda  Dubrovčanom,  da  njegovom  sklavu  Aliji,  koga 
im  šalje,  bezodvlacno  predadu  2577  dukata  za  Živa  na  i  Kristofana,  jer  je  davno 
minuo  rok  od  4  mjeseca,  koji  im  je  ustanovljen  za  plaćanje.  Šalje  im  zato  svoga 
sklava  Aliju  i  zapovjeda,  da  to  plate  i  prispjeli  harač,  a  ako  ne  poslušaju,  prijeti  im 
se,  da  će  im  razoriti  i  plijeniti  zemlju  i  vladanja  a  grijeh  neka  bude  na  njihovu  dušu. 

Tugra. 

Ш  С^ЛТДИ  БДИ3НТ  ^ДН  MHAO?TMWM  KWft?HWM  ПЕЛИКИ  М  СИЛНН  11,Лр 
ПИШЕЛАО  KIIE3S'  ИЗиБрЛНОМ!«^  М  DAicTEA^VM  А^КрОПиЧКМЛА  Ah)KWn  М  ПрИИ- 
ТЕЛСТПО. 

no  TEM  АЛ  ПИ  le  DEACMO,  КЛКО  ПрЕЖА^  ОПОГДИ  npE.UElU  ПрИАОШЕ  uii\ii\\ 
ПОКЛИСДрИ  ЗДКОИИ    ^ДрДН   НЛ   ПОрТИ    ЦДр^ТПД   ЛДИ   М   WT   ИИ^   СЕ  помскд 
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A^ru  ^Hnaiiwn  м  кристофл1^п,  kwi  д^г^  le  мл  плелденстпо  dm  лш  тис^К1в 

И  П£ТСЛТ  И  СЕАЛМДЕСЕТ  И  .3.  Д^КДТ  ^AATH^  БЕ11£ТКЧКЕ;(  ОСТДО  Т£  ДЛ  ТДИ 
A^PL   ПИШЕ   рИЕНИ    ПДШИ    ПОКЛИСДрИ    HE    П|)£АЛАОШЕ,  С£   МОЛИШЕ  ЦДрСТП^ 

MH,  Ал  Бншо  пн  зд  TWi  почЕКдлн  н  пдм  pwK  Аллн,  Ал  'ГЕН  .^,п.  н  ф.  н  .0.3. 

А^КДТ  ЗД  .A.  МЕСЕЦЕ  АОНЕСЕТЕ  Н  П|)ЕАЛАЕ'ГЕ  ^  pH^HHIJ^E  1Ј,Др^ТПД  ЛДН.  ТЕАД 
СЕ  ННЛД  pWK  АЛАЕ  Н  TAm'i  СЕ  ЗДПОПЕАЛ:  ЛКО  ТЕН  А^КДТЕ  АО  НЕТНрН  MECEN,H 
АОШиТШН  HE  ПрЕАЛА^Т  СЕ  ^  рИЗНИН.Е  ЦЛр^ТПД  MH,  АЛ  16  ЛДЕГИ)  НДМН  рДЗ" 
ЛАИрН1€  Н  НЕПрНИЗ^Н.  СЕАД  СКПНШЕ  ТДН  pWK  Ар^ЗИ  -A-  ЛДЕСЕЦН  НОЛДНН^ШЕ 
Н  ОЦЈЕ  АОШКТШН  ТЕН  А^КДТЕ  СЕ  HE  ПрЕАДАОШЕ  НД  ПОрТН  М,Др?ТПД  MH.  ДД 
ЗДTW^    рДАИ    ПОСЛДСМО    СКЛДПД    ЦДрГГПД    MH    ДЛИК)  )    АО    ПЛЕМЕНСТПД    пн  н 

здпопЕАЛмо,  lep  kwi  нас  аогет,  трЕЕ^шт  тлн  A^ru  нд  п^но.  н  пдш 
Здконн  хдрлч,  ЦЈО  i€  АплндАЕСЕт  THC^KL  н  ПЕтсдт  А^кдт  злдтн;(  КЕН£ТДНКЕ;(, 
АД  н^  нд  mE)(  CL  CDOH  DEpHH^j  поклнсдрн  no  здкон^  пошлЕТЕ  нд  портн 

[ЏрСТПА  MH,   lep   \в   прЕМЕ   Н   ПрНСПЕПкШН  помнн^ло. 

ННО  НЕМОНТЕ  ^ЧттТН,  »ep  ДКО  ННО  ^SHHHTE,  МНр  Н  AK)KWn,  КОИ  № 
МЕГН)  НДМН,  ЗДПОПЕАЛСМО  АЛ  СЕ  рДЗОрНТ  Н  ПЛШ^  ЗЕМЛИ)  Н  □ЛДАДННЖ  АЛ 
ПЛЕНЕТ   д   грЕ^   АЛ   Б^ЛЕ   нл   ПДШ^^   А^Ш^.   TДKW^   АЛ  ЗНДТЕ. 

МЕСЕ1Ц   WKTWnpra    .A-    АЛИ    ^  АрЕНОПОЛН). 

Otraga:  Dte  2.  nouemhrio  1484  recepta  per  sclnuo  Alia  del  imperator  turco^  ^сггие 
che  si  manda  lo  resto  del  dehito  de  Pripcinotiich.  et  anche  cJtarac  vxato  eto. 
Original  papir,  visina  43,  širina  14  cm. 

Sitnije  kasnije  umetnuto. 
2)  U  originalu  ajJENH. 

88, 

1485.  april/maj  890.  Rabiiilahira. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  sandžakbcgu  hercegovačkom  i  novskom  te  fočanskom 
kadiji,  da  su  se  Dubrovčani  po  svojim  poklisarima  Rartolu  Zamanjoviću  i  Niku- 
linu  Gunduliću  potužili,  da  se  je  dosada  u  Hercegovini  prodavala  samo  dubrovačka 
so,  od  čega  su  oni  kao  carski  haračnici  imali  koristi.  Sada  da  se  u  Novome,  kada 
nestane  tamošnje  soli,  prodaje  tugja  a  ne  njihova,  prem  bi  ju  amaldarima  davali  pod 
istu  cijenu.  Pošto  uslijed  toga  carevo  imanje  ne  bi  štetovalo,  nalaže  da  stupi  s  Dubrov- 
čanima u  dogovor  i  da  uredi  stvar  na  način,  koji  nije  po  prihod  carski  štetan. 

WA   XEpi^ll,ErORE   3ЕМЛЕ    СДНЖДКБЕГ^    Н    НОКСКОМ^    Н    ^ОТДЧКОЛДЧ'  КДАН^ћ. 

кдАД  овди  кннгд  к  кдм1^  Aori,  тдкон  АЛ  зндте:  ПрЕГЕ  овогли  кон 

HORCK^    СЛДННЦ^    Api^^H,    ЕННЕБЕГЦ     НД    ПОрТ^    MH    АОГ^,    НД    ТОН3Н  СТрДНН 
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ЗЕмлн  WA  лр^З'кХ'^  стрлмл  Ap^3'k;(u  лијди  fow  продл^к  црствд  ми  имдин) 

ф£ТД   С(е)    ЧИНИ,  ЗДфО   МИ    СЕ   ПОТ^ЖИ,   Tfpf  СМО   КИЛИ   КНИГ^^   АДЛИ,  дд 

БЕЗк  ллилклдрскЕ  р^кчм  ннтко  солм  N£  п|)олдвд<,  сддл  тдкои  WA  л^кро- 

КДНКЕ  r(OCnO)Af,  КОИ  )(ДрДЧи  АОНЕСОШЕ,  КДртОЛ!^  ЖДМД110ВИК1л  и  ник^лин^ 
Г^^НА^ЛИНК    ИМЕНОЛД    ЛИ)АИ,   WA   ТОГДИ   М^ксТД    ^ДрДНЈ^    АОНЕСДВШЕ,   АО    СДА  ^ 

^ЕрцЕговои   ЗЕмли   ндшд  СЕ  ш  cow    проАЛвллл  д  ми  слдо  цдрствд  ти 

)(ДрДЧНИКД.     ВЕКИ    НДЛА    4    ЖИВОТК    WA   ТОГДИ.    ДКО    ОВОИ    ОВДКО    Б^А^о  WA 

^дрдчд  идлА  K'k  мднинл  Битм  тдкои,  ми  с(е)  пот^жише  и  11д  tom  м^кст^,  мск 

Г(0)СП0А1Ј,КД   COW    КДАД   СЕ    ПрОАЛо    WA    Af^ri^L   СТрДНД   MNOrO   СЕ   СОЛИ  ПрО- 

Адвд  и  WAi^  т^кз^к^^,  нои  aonoce,  длддл^Алрв.  ЊАНоми  ц^кноми  ^зимд,  д 
кдко  ш  здповиА^ћно  Hii'fcMK  лн)А^лАц  тдкои  npoAA'fe;  л  и  МИ,  КДКО  WA 
Ар^З^Х*^  стрднд  ^зимдлАО,  тдкои  х^^к^кмо  проАлвдти  no  тдкомк  ндчин^, 
кдко  ОА  Af^^'t^fci  дмдлАДр1^  солк  к^п^1€,  no  т^и  ц^кн^  ЛДИ  CL  дмдлАДр- 

СКОМ  р^кчИ  АЛ  ПрОАЛ^МО  ЦДрОВ^МК  ЛК)А^ЛАЦ  Д  КДАД  npOAA'VAVl^,  no  ЦЈО 
npOAA'VAVV,  КДАД  ^ЗМЕМО  WA  СИрОМД^Л  ДСПрЕ,  КДКО  R^A^-VA^V  ^ГОВОрИЛИ, 
ДМДЛКАЛрК  ТДКОИ  АЛ  WA  СИрОМДХД  ^^ЗИМД,  МНОГД  М^ЗИН^крСТВД  АЛ  NE 
МИН    БЕЗ^    ДМДЛАДрСКЕ    p'ksH    N'fcAHE    ДСПрГ    СОЛИ    ДД    HE    ПрОАДЛДО,    ДКО  ЛИ 

проАлмо,  p'ksH  Ал  ндмк  н^кс^  сл^шдне. 

CL  ОВ^клДК  n^TEM  К^А^КИ  ПОЗНДВ  СЕ,  АЛ  МИ  ИМДНН)  NEK^k  МДНИНЕ 
БИТИ,  АЛ  КДАД  ОВДИ  КНИГД  Н  ВДМ1х  AOrt,  СВИ  НД  -tAllO  MtcTO  ДД  СЕ 
СК^ПИТЕ  Ш  im^OBHML  НЛВКОМК,  ДЛДДЛАДр^  СДСТДВИТЕ,  ТЕфТИШК  АЛ  ^НИНИТЕ 
И  М  ВИАИТЕ,  ДКО  Ш  ИМДНК)  NEK^k  М^ккД  ЛАДНИНД  БИТИ  и  дмдлАДр^  дко 
WA  ТОГДИ  [Б^А^  МИрДНЦ]  АЛ  ТДКОИ  ^ЧИНИТЕ;  ДКО  ЛИ  Ap'drmk  n^TEML 
ИМДШ    МИ    С(Е)    фЕТД    ^ЗВИАИ,    фЕТД    WA    фД  КИТИ,    A'knO  ИС^ПИСДВШЕ 

11Д  ПОрТ^  АЛ  Ш  ПОШЛЕТЕ,  лдом^  п^т^О  WA  когд  с(е)  п^тд  векинд  виаи, 
тди  n^TL  АЛ  АржитЕ;  дли  •rp'kK^'k  кдко  потр^кк^њ,  м  З^  '^^"  стоите  и 
дд  виАИТЕ,  кдко  они  говорЕ.  дко  WA  тогди  фЕтд  HE  виАИ  с(е)  и  тдкои  ал 
^^shhhte:  ПрИМЛЕНО  l€. 

Н   ^   A^EpOBHHKL   OAOBW,   СВИЛД,    ЦрВДЦК   И   ВОСДК!^    АЛ   HE   ИА^;    ИНО  АЛ 

HAf  кио  сдм  здповиА'к^1'  д  сдад  и  зд  Ap^rw  с(е)  здА^квдк).  д  слад  и  овоизи 

рДБОТИ,   WA    npBOML    фО   i   pE4EHW,   АЛ    HE    ИА^    И    СДАД   t  ТДКОИ. 

дко  ли  дмдлl^AДp^^  зд  Ар^ГЕ  рдкотЕ  книг^  нмд,  книг^  зд  фО  ^знмд 

^ПИСДВШЕ    НД    ПОрТ^   ЛАИ  ПОШЛИТЕ. 

ТДКОН    АЛ   ЗНДТЕ  ЗД   ОВИ    МОИ    A'knn  НИШДН!^. 

писдн  рлкик)л  д^ирд  Bl^  л^.  меЈ(метово.  w9. 
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Prepis  u  „Liber  Privileijioranm,  str.  119.  Priopćio  ga  i  Miklošić  u  Monumenta, 
str.  474.,  ali  je  krivo  čitao  godinu  860.  (=  1456.)  mjesto  890.  (=  1485.),  dakle  ju  za 
30  godina  prerano  datirao.  Miklošićevo  datiranje  već  je  s  toga  neispravno,  što  1456. 
još  Hercegovina  nije  spadala  pod  tursku  vlast  te  prema  tome  nije  ni  bilo  hercego- 
vačkih sandžaka,  niti  kadiluka  u  Novome. 

1)  Dvaputa  МОмУ  П^Т^. 

89. 

(1485.)  augusta/septembra^  890.  u  mj.  šabanu. 

Sultan  Bajazid  II.  nalaže  hercegovačkom  sandžaku,  i  novskom  kadiji  da  izvide^ 
što  je  u  parbi,  radi  koje  se  Einebeg  na  Dubrovčane  potužio  i  da  nastoje,  da  se  ne 
riješi  na  štetu  carevu  a  dubrovačka  sol  da  se  na  novskoj  skali  i  odsada  prodaje  pod 
istim  uvjetima,  pod  kojima  se  prodavala  i  do  sada,  dočim  se  svila,  olovo,  vosak  i 
crvac  i  od  sele  ne  smije  uvažati  preko  Dubrovnika. 

клдл  влмк  окли  MOi^  книгл  лог£,  тлкои  дл  знлте:  np'krt  ОВОГДИ  WA 

КЕЛИКЕ  Ш  nOpLTE  ЗЛПОВ^кди  ПОСЛЛ;(Ц  WA  NORCKE  СКЛЛЕ  ДМДЛЛЛрИ,  TKO  1€  ПО 
ЕИНЕБЕГ^^,  Cfci  A^KpORAHbKOM  Г(ОС)П(0)АОЛДк  ПДрК^  ИМДЛИ,  CRH  ИД  »€АНО  М^СТО 
АД  АОГК)ТК  И  ТЕф^ТИШК  ^ЧИНИТЕ  И  АЛ  RHAHTE,  ДКО  ЛДИ  ИМДНИ)  Н^КД  ЦЈЕТД 
HEKt  БИТИ,  11Д  IIH^L  ^rOfiOpL  ДЛAДЛ^^AЛ|)I^  ДНО  ПрИСТДНЕТК,  ТДКОИ  АЛ  ^НИМИТЕ. 
ДКО  ЛИ  П^ТЕЛА  Ар^З^клАк  фЕТД  Б^А^.)  WA  фЕТЕ  П^ТЦ  WA  фД  Л^кпО  ИСкПИ- 
СДНШЕ   АЛ   Ш    НД    ПОрТ^    ПОШЛЕТЕ    И    n^^Tb   WA   МСкгД   ИМдГш,    WA    КОГД  СЕ 

rwAf  ВЕКИнд  RHAH,  T'kML  п^тЕм  Ал  ^чинитЕ.  и  no  ов^кз^к^к  p'tнE^l^  дко  с(е) 

ЦЈЕТД  NE  ВИАИ,  КДКО  ОНИ  REAE,  ДКО  КИ  ТДКОИ  БИЛО„  ДЛ  Б^ДЕ  И  Д^КрОВНИК 
CRИЛД,  OAORO,  ROUKL  И  ЦpRДЦL:  ORE  ЧЕТИрИ  CTRДf)И  ДД  ME  ИД^ТК,  Др^ГЕ 
TprORHNE    ДД   ИД^ТК:   ТДКОИ    СДЛДК   KHW  ЗДП0RИДИW. 

Д  СДДД  ЗЛ  Др^ГЕ  ТрГОВИМЕ  ЗЛД^крДН)  СЕ.  фО  »fc  npi  рЕНЕМО  индко  дд 
NE    Б^ДЕ    И    СДДД   ДД    NE    ^ЧИМИТЕ.    ДКО    ЛИ  ^Д  ТОИ  ^ЗИМдИ^к   ^   ДМДЛДДрД  ЛДОМ 

кои  mwv^  к^дЕти,  ^  nhcmvv  дд  mm  кджете.  тдкои  сдми  kmw  здnoRИдмw. 

no  WR0M3M  MOMOM  ^AnORtANOM  KNM3M  CRM  МД  leANO  М^ксТ^  ДД  CE  СК^ПИТЕ 
И  Д^КрОРДЧКЕ  ПОКЛМСДрЕ  Т^М  AOREAMTE,  ТЕфКТМШК  ^НММИТЕ.  рЕЧЕМИ  Д^^КрО- 
RДЧKM  ПОНЛМСДрМ  WArOROpK  ТДКОМ  ЛЛДОШЕ:  WA  NORLCKE  CЛДNMII,E  cow  кддд 
CE  ПрОДДД,  MM  МЛШ^  COW  WA  Лр^З^к^Ц  НДКО  ONM  ^ЗММДК),  ТДКОМ  М  WA 
МДС  ДЛ  ^ЗММДИ),  СД  ДМДЛкДДрОМ!^  COW  Д^клЕКМ  МД  nOAORMN^,  дд  s'hmnmmo. 
WA  ONE  .Д.  C■ГRДpM  ММ^  TpPORMN^  ДКО  NДШM  ЛИ5ДЕ  ДОМОСЕ  М  WANOCE,  3Д 
М,ДрММ^    ДД    NE    ММЛК)    pisL.    МЛ    ORM    ^гогдм    стд^шм    3Д    М^КОЛМКО  ддмд 
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^писдлм. 

ЛЛ  И  СЛДЛ,  КЛДД  RH  ORAH  КННГЛ  ДОГ^,  Тр^Б^^,  Пр^ГЕ  OROfAH  НОН  Ш 
^ГОГДН   EHW  ДД   И   СДДД   МД  TOM  стдн^. 

ИМДКО    ДД    ntcTE    ^ЧННИЛИ.    ДЛН    ТДКОН  Тр^БЕ   ДД   MH    ИМДНК)    llf  Б^ДЕ 

И^ккД    фЕТД.    ДКО    ЛН    WA    RACU    ЗМДМЦ    ДД  Н£    Б^ДЕТЕ    ^Д   REAHK^  срДМОТ^ 

Rp'kдllн.  тдкон  дд  змдтЕ,  тдко  RH  мон  л^кпн  ННШДМ  ДД  R'kp^'kTE. 

ЛНСДНК   МП1,Д    ШДКДНД   Л-ктД   МЕ^ЕМЕТД  W9. 

Originalni  prepis  u  „Liber  Frivilegiorum^  str.  118  b.  Priopćio  ga  i  Miklošić  o.  c. 
str.  47б  s  nekim  netačnostima  ali  ga  pogrješno  datirao  u  god.  860.  (==  1456.)  mjesto 
u  godinu  890.  (=  1485.).  Njegovo  se  datiranje  oprovrgava  već  time,  da  Hercegovina 
i  Novi  1456.  nijesu  bili  još  u  turskoj  vlasti  i  što  rasprave  o  prodaji  dubrovačke  soli 
na  Novome  tek  idu  u  godina,  koju  smo  mi  označili  kao  datum  ove  listine. 

90. 

(1485.)  1.  septembra  Janboli. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  sandžaku  hercegovačkom,  svome  kulu  (=  robu), 
Mustafi,  da  je  zadovoljan  nagodbom,  što  je  izmegju  Dubrovčana  i  amaldara  novskoga 
Einebega,  o  kojoj  mu  je  pisao  i  o  kojoj  su  ga  izvijestili  i  dubrovački  poklisari,  da 
se  naime  u  Novome,  ako  nestaje  novske  soli  smije  prodavati  samo  dubrovačka  so  a 
prihod  dijeliti  na  pola  i  da  „četiri  stvari"  idu  na  Novi  a  od  ostale  robe,  što  bi  njegovi 
ljudi  kupovali,  da  se  ne  plaća  carina. 

^Д  DEAHKOrA  И  СНЛ1^110ГД  ЦЛрЛ  AMH|)L  С^ЛКТЛНЛ  БДИ3НТД.  ПУШЕМО  СН  НДШК 
лУсТк  М^СТЛфЛ,  К^Л^  М(Н)  (sic!),  СДН^ЖДК^  ^EpLIJ,ErWnbCK0M8'  И  КДДИШ  NODL- 
СКОМ^  ДДПДМК  НД  ЗНДМКЊ,  КДКО  ПрЕГЕ  ^ЈпОГДИ  прЕМЕНЕ  БЕШЕ  ЗДП0REДДЛW 
ЦДриСТПО    MH,    ДД    СТДПНТЕ    Д^Б^рОПКЧДНЕ    Н    ДМДЛДДДрД    НОП^СКОГД  ЕННЕБЕГД 

дд  прдшдтЕ  н  дд  dUhte,  дко  ne  бн  кнлд  чтетд  лаом5  нмдни>  н  дко  бн 

^ОТЕЛК   СТДТТ   ДМДЛКДДри   11Д   ТККШЕ?К1х    Ш    NHMH    Н    RH    НД    ТОИ    ЦЕЛО  П|)И- 

мнтЕ  и  пдки  11Д  пор^т^   vvAmujETE,    тдкои    КЕШЕ   здпопЕДДл^  цлркстпо 

MH.  И  ПН  СТ£  КННГ^  П0С(Л)ДЛН  no  ЗДП0ПЕСТ1  ЦДрКСТПД  Ml,  КДКО  СТЕ  БИЛ1 
НЛШМИ    Н    ИДПрДШЛН    МЕГН)    HIMH.    Н    ПОК^лУсдрН   ТДКОИ   КД3ДШЕ,   КДКО   СЕ  с^^ 

^тккшнли  ТДК01:  ккд|^  се  продд  ноп^скд  солц  дд  пдкк  ндш^^  соли  ^ЗНМДК) 

11Д    ПОЛ(.    Ml    СМО  ЗД   ТОИ   ЗДДОПОЛКЖ.    Н    WljlTb  WNEI    НЕТНрУ   СТПДрУ,    ЦЈО  1€ 
1Ј,ДрЕПД     CnETLAWCTTL     ЗДПОПЕДЕЛД,     ДД     НД^     НД     Н0П1,    Д    Др^ГО  ЦЈО 
МДЛ^-МНОГОо    фО    НДШ1    ЛН)ДИ    Д^НОСЕ,    Н    ^Д^НОСЕ,    WT-OrAI     ЦДрННД    ДД  СЕ 
>^ЗКМКЛе'.    Н    ДМДЛ^ДДр^   11Д   TOH    рДД    ОСТД.    no    TOMI^    TWГДH    ЗД  НЕКОЛНКО 
□рЕМЕ    ЊС^    ТриГ^ПДЛУ    НЕКЕ    К   ХУЛДД^.    'ГДКОИ  КД3ДШЕ. 
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ДЛ   б9а£   Ah^KlxpWnL41^KEMK  ГОСПОДЛЛИх. 

ТЛКОИ   ДЛ  ЗНЛТЕ,    ИИЛКО   ДД    NE  Б^ДЕ. 

Ovu  listinu  stavljam  u  godinu  1485.,  jer  je  bez  sumnje  u  savezu  sa  fermanima 
od  mjeseca  rebiulevela  i  šabana  890.  (=  1485.),  gdje  se  u  jednom  takogjer  spominje 
amaldar  Einebeg.  S  time  se  slaže  i  to,  da  je  hercegovački  sandžakbeg  Mustafabag, 
koji  se  u  našem  pismu  spominje  kao  adresat,  vladao  od  god.  1483  — 1486. 

Pismo  našao  je  prof.  К.  Jireček  uz  neka  druga  istovremena  pisma,  ali  ga  do 
danas  nije  objelodanio.  Original  uvršten  je  za  sada  u  isti  ormar,  u  kome  se  nalaze 
Acta  Sanctae  Mariae. 


91. 

1485.  6.  septembra  na  Bani. 

Sultan  Bajazid  II.  zapovjeda  romanijskim  kadijama,  da  oni  imadu  priznavati 
zadužnice  izdane  od  pripadnika  carskih  dubrovačkim  trgovcem  za  robu.  Ovake  dubro- 
vačke budžete  neka  dadu  pročitati  od  njihovih  popova  ili  koga  drugoga,  koji  zna 
njihovu  „knjigu"  čitati  i  ako  se  obnagju  pravi,  imadu  se  na  sudu  uvažiti. 

Original  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić,  Mon.  535. 

92. 

1485.,  24.  oktobra  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  П.  priopćuje  Dubrovčanom,  da  je  bosanska  kraljica,  kći 
despota  Lazara  došla  na  portu  te  se  potužila,  da  je  njen  djed,  despot  Gjuragj,  ostavio 
u  Dubrovniku  svoje  blago  i  namijenio,  da  se  iza  njegove  smrti  razdijeli  megju  njegove 
sinove.  Carica,  njena  tetka,  da  je  od  toga  dobila  kao  Grgu  rov  dio  353  litre  zlata,  a 
ona  da  nije  dobila  ništa.  Pošto  je  za  ovu  tvrdnju  dovela  svjedoke,  nalaže  se  Dubrov- 
čanom, da  predadu  dio  kraljičin  kapidžibaši  Kasumu,  a  ako  imadu  koju  riječ,  da 
šalju  na  portu  ljude,  koji  će  za  to  odgovarati. 


Ml  СИЛ^НЖ  И  В^ЛЈКИ    ЦЛ|)1%   ЛМИри   сблТДН!^   БДМЗИД    КЕГи  тШЕМО  СИ  11ЛШ1^ 
ЛИСТ^   КНЕЗ^   WKJ)AHOM^    И    RMCTEAW,V1L   Д^КирОВМКНЕМК   ПОСИЛЛЛАО  p.AAWCTL  U 

лн)£илдо  позкдрдвилЕНињ. 

ПЛК1  ти  длплмо  мл  311Л1Љ1€,  клко  т  д^ј(одн  11д  no|)bT^  цдрј^стпб 

ДЕСПОТЛ    ЛДЗДрД    KliH    КрДЛИЦД    Б0Си1ЊСкКЛ   И   ГОПОрИ    ЦЛрКСТП^  КЛКО  1€ 

КИЛи   WCTABHAls   ДЕСПОТи   ГН)рКГК  ^AATA   ^   ТЕЛ1ГЕ    ГОСПОДЛЛШ  Д^Б^рОВКНЈ^КЕЛД^ 

6 
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^  постлв^  и  тдкои  I  E^ik  ндр^чилћ:  no  мош  смркти  лл  Алтс  моњми  си- 

MOKOAAtv.    AfCnOTb    HMhfi    И    СТрИЦИ    Ш    И    WTLIJ,L    ^MLfE    Л     ИШШ  WCTA. 

плки  no  11иј(1х  CMpiiTH  поискл  'птккл  Ml,  госпогл  цлрицл,  и  А^БировкчлнЕ 

НОИ   ДЛДОШ^    rp^r^pODb    AEAb    ТНГ    AHTkfi  3ЛЛТД   Л   м1нЕ    11£   АЛАОШЕ  МОГД 

'ГЛН01  КД3Д  цдркста^  Ml  и  цдркстпо  МИ  ^Д  TOI  ПОИСКД  СПЕДОЧКкб 
и  крдли1Ј,д   изпед(е)   сведоч^б5   no  здкоиб   Б(о)ж1^и1вми  н  цдркстпд  ми 

ЗЛП^ПЕДИ.  СШДОЧУШЕ,  КДКО,  lepE  СТЕ  HCTIHOML  ДДЛ1  цлрицЕ  злдтд,  колико 
СЕ  ВНШ^    pESE.    И    ЦДрКСТПО  МИ  рДЗ^БКрЛВКШ!  ПО  СПЕДОЧ^БЕ,  НДКО  СТЕ  ИСТИНОМЈ^ 

ддли    гркг^ровк   ДЕлц   рдз^Б^рдвкши,   здповЕдд    цлркстпо  ми  и  послд;( 

ЦКЛЛВД,  МОГД  рОБД,  КДПИЖ1  КДСШД,  К  ВДМЦ  ДД  КДКО  ВИДИТЕ  ЗДПОВЕДК 
ЦДрКСТПД  MH,  ТДК01  ДД  ДДТЕ  ТОИ  ЗЛДТО,  ДЕЛ^  ЛДЗДрОПК.  КОЛНКО  СТЕ  ддли 
И    ЦДрИ1Ј,Е    Т0Л1К0ГЕ    И    КрДЛИЦЕ    тИ\\к    ИШ    АЕЛ1х    ДД    ДДТЕ    И   ДЛ  ПрЕДДТЕ 

мом^  роБ^  кдпижи  кдскмб  дд  донЕСЕ  нд  nopi^T^  цдр^ств^  MH.  дко  лн 

ИЛиТЕ   КОН>  pE4b,   Д   П\    ДОШКЛЕТ(е)  Л10ДН    11Д   ПОрКтб   ЦДрКСТП^    MH,    дл  зд 

тои  а>мгопдрд1о. 

ДД  ИНЛКО  HE  ^ЧИНИТЕ,  ДД  REKE  КрДЛНЦД  НД  ПОрКТ^  ЦДрВ.СТП^  MH  3Д 
ТОИ    HE    ГОПОрН.    ТДКОИ    ДД  ЗНДТЕ    ННДНО   ДД    HE  кбдЕ. 

^  цдригрдд^  WKTOMKpHw  кд  дГњ. 

u  tugri:  Јл]кл  jU-        (У  -^Ј^ 

Otraga:  1485  adi  4.  decemhrio  rezeto  per  capizi  Cassum  per  zerto  deposito   de  Ja 
regina  de  Bosna  per  lihre  353  de  oro,  dise  fo  lassato  per  olim  Gmrag  despot. 
Visina  42,  širina  13  сш. 

93. 

(1485 Л)0,  9.  aprila  u  subotu. 

Sulejmanbeg  bosanski  gospodar  javlja  Dubrovcanom,  da  je  car  zapovjedio,  da 
Dubrovčanin  Marko,  koji  je  ostao  od  carine  dužan  32.400  aspri,  obračuna  sa  hamal- 
darom  Sari  Jakubom  i  carevim  sklavom  Hasanbegom.  Moli  ih  da  nastoje  da  se 
ta  stvar  uredi  ili  da  posij  u  Marka  njemu  da  s  Jakubom  pregleda  račune  i  naplati. 


ПЛ(е)м(е)ННТНМ    И    М^ДрНМ    И    СПДКЕ    ПОЧТЕНЕ    Ч(Д)СТН    Н    RHCOKE  ДЛЕ 

Богомк  ддроп  дним  потгопдномб  ннЕзб  нзккрдннм  □лдстнм^)  дбкропднцил^ 

WAlx  С^ЛИМЕНБ(е)ГД  Г(0)СПОДДрД   БУ1'?(Д)НСК0ГД  AH)R(0)nHW  поздрлплЕн(Јв). 
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no  толАћ  Н£кл  £  nfAOMO  aA\m/wH  г(о)сг|(о)и;га8;,  клко  лди  шигН  допие 

С  ПОрте  Ц(Л)рОБ£  CAfie  ИГ^ПК-  KWC(A)NCKH  ДЛКЛДДНДДрК  И  ЦКЛДК  НИ  ДОВ£Д£ 
ЗД    IIHKOf   рДЗЛОГЕ^    l|IO  £   а'(С)ТД^   Д^Ј:ждГ|    ММКОИ    СЛ^ГД    ПЛШЕ  R£/\MK0K(£), 

Л^ЛрКО,    ^Л^П^    ДСПрИ  ЛДИН^ТИ£     ГОДИИК,     фО    СН    ДркЖДЛИ  Б<Л'^(Л)НСКД 

МЛИД(Д)нГ|£,  ДД  СТДН£  Пр£Д  \UW  НД  С^^Д^:  р£К£М(И)  ЛАЛрКО  С  f^r^ROML  ПИШЕ 
ПИСДНИ£М  ДЛЛМДНДДрОМК.  ЗДТОИ  £Т0  noti£  К  ПШОН  nfAUKOKE  ПИШЕ  ПИСДИ 
ЦКЛДПК  ;(ДСДН1^К£Гк    И   СДрИ   ИГ^^ПК   КтгН   D\\   К£    поклзлти   КДШОИ  ДОБрОТИ 

□£ликогд  г(о)спод(др)д  д  \oii£  пдшд  докротд  рдзикрдт  д  пдшим  висом,им 

^МОМЦ  КДКО  RH  ПИШ£  DEAHKH  Г(0)СПОДД(р)  Д  3Д  р£Н(£)|10ГЛ  МЛрКД  ДД  ПЛДТ И 
^A^R^  ДСПрИ  р£Ч£НОМ^  СДрИ  ИГ8^пi.  3ATW  С£  МОЛИМО  ПДШОИ  ДОКрОТИ,  ^МИ- 
НИТ£    ИЗРр^ШИТИ   ЗДП0R£CTb   DEAMKArO   Г(0)СПОДДрД:    ЛАДрКД    ПОШЛИТЕ    К  \UMk 

дд  nocTAR(H)  рлзлогк  с  мг^пом^  д  т£  дспри  ТДКОИ  ИМ  И  МДПЛДТИТ(£). 

ИНЛКО    М£МОИТ(£)   ^ЧИНИТ(И),    ДКО    H£li£T£    ПЕЛМКД    ГНИП  Д    ПрИЛДИТИ  WA\s 
11,ДрД.    ТДКОИ    ДД  ЗНД    ПДШД   ДОКрОТД,    £р   £   REAHKA  ЗДПрИТД  Ц(Д)р£П(Д). 
ДПрИЛД  Д  ДДН  ^  С^БОТ^  писдп^. 

u  imzi  na  čelu  pisma:  јЦ--,  л.— ii  Улл\\  Т.  ј.  El  fakir  sejjid  Sulejman  =  Ponizni 
gospodin  Sulejman. 

Original  na  papiru  visok  43,  širok  cm. 

1)  Sravni  pismo  Skenđerbega  godine  148G.,  mjeseca  februara. 

2)  Ovako  mjesto  OAACTEAOMh, 

94. 

(Poslije  1485.  — ) 

Suvremeni  prepis  fermana  sultana  Bajazida,  kojim  uslijed  molbe  dubrovačkog 
poklisara  Frančeska  Pucića  zapovijeda  kadijama  romani jskim,  da  se  u  trgovačkim 
rasprama,  kod  kojih  bi  dubrovački  trgovci  uslijed  krivih  svjedočanstva  često  gubili 
svoj  novac  ili  robu,  trgovačke  tražbine  Dubrovčana  imadu  uknjižiti  u  kadije  u  libru 
ili  im  se  ima  dati  budžet^,  a  takove  uknjižene  ili  budžetom  osigurane  tražbine  da  se 
imadu  njima  dosuditi,  dočim  se  tražbine,  koje  nijesu  uknjižene,  imadu  sudbeno  odbiti. 

^  сп£ЛА1^  почт£Н£ми  ca£ML  кддидлди  ромдниск£ЛАи  клдд  прилдит£  wn^^H 
Здпоп£Д^  цдристпл  MM,  сддд  нос£1|ЈИ  здпоп£ди  цлркстпл  ЛАИ  д^кроплчкн 
поклисдр^  фрдн^нишкко  n^ij,Hii,  дошддк  нл  порит^  11,дристпд  ми,  пот^жм 

С£,    KДKW    НДШИ    ТриГОП^ЦИ   'd  3£МЛ£    ЦДриСТПД    MH    ДОШЛД!^    тр^г^К)  спл- 

К0£ми  тр^зи  с  т^рицн  н  wfтдл£мн  лн>дмн  нмди)  тркгопднккз  и  AAS'ro- 

□  ДНК1€   Т£р£  С£  ПрНГДИ   ТДКОПДН   рДБОТЛ:    Н31^ПЛИК)   ЛЛЖ£ПиН£    СП£ДОК£  и  а>^\- 

□  £N£    ПДр1^Е£    С    ЛДЖДЛДН    НИН£^^£    ^Ais    МДС,    МНОГО    ИМДНиК?    Н    МНОГ£  ПрДТ£ЖИ 

Иф^:  ronop£iiH  зл  тон  с£  пот8^жн  цлристп^  лдн. 

6* 
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AH)ALie  лко  ^зилдлн)  тр|^гоплти,  лли  нимк  ЦЈО  проддплти,  д  или  шминнти, 

ЛЛИ  ^ЗМЛДЛИ}  КОК)  рЛБОТ^,  КОИ  Ш  ПОДОБМЛ  С^Л^,  СП£  лд  ct  чими  сд 
ЗНДМиКЗЛА!^  КДЛИНМЕЛА^  М  ДД  С£  ЗДПИС^Ш  ^  КДЛН1^  ЛИКрО  И  ДЛ  Cf  ^ЗИЛДЛЕ 
КДДИИ1Њ  }(0ЖДТ1л. 

ДКО  ЛИ  С£  ИЕ  НДИДЕ  WAL  Vl'nE^l^  ДПЕК)  1€ДН0,  ДЛИ  ЛИКрО,  ДЛИ  ^ОЖДТЈ^ 
КДДИИН!^  СД  СПЕДОЧКБОМи,  ДКО  С£  ЦЈО  П0П1]1£,  ДД  ИМ  HE  С^ДИТЕ  И  ДД  HE 
достонно  с^дитн;  ДКО  ЛИ  СЕ  НДНДЕ  ^  КДДИН^  ЛИБр^  II  тлкоњрЕ  8'  )(WЖДT^^, 
ТДДЛИ    ДД    1Ш1^   СЕ  WAUC^K)I€. 

ТДКОИ    ДД  ЗНДТЕ,    ИНДКО   ДД    HE  ^НИННТЕ. 

Ova  listina  ide  pod  konac  XV.  vijeka  a  svakako  iza  god.  1485.,  jer  je  te  godine, 
6.  septembra,  sultan  Bajazid  izdao  ferman,  po  kojem  se  imadu  na  sudu  priznavati  i 
„dubrovački  budžeti",  a  ako  ib  kadija  ne  bi  znao  čitati,  neka  zove  njibove  popove, 
koji  će  im  ib  čitati  i  ovjeroviti.  Ova  naredba  se  gornjom  dokida,  te  je  prema  tomu 
mlagja. 

Listinu  našao  je  prof.  dr.  Konst.  Jireček,  ali  ju  nije  objelodanio. 

95. 

(1486.  početkom  januara)  ^). 

Elez  sluga  Ajazbašin  piše  Dubrovčanima,  da  je  otkupio  Jelu  iz  Gunine, 
sebi  „ро  Bogu  sestru",  iz  sužanjstva  i  javlja,  da  je  radi  4  druga  sužnja,  koji  su  obrekli 
platiti  450  dukata  otkupa,  došao  carev  sklav  i  neka  Dubrovčani  vide,  što  će  uraditi. 

Pismo  donio  je  Vukman,  carev  vojnik. 

ПЛЕМЕНИТОМ^^  И  М^ДрО^М^  И  СПЛКЕ  ПОНТЕНЕ  ЧДСТИ  ДОСТОННОМ^  КНЕЗ^ 
ИЗБрДНОМ^  И  ПЛДСТЕЛ^М^  Д^Б|)ЛПЧДЦНЕМ^О  ^ДК  ЕЛЕЗД  СЛ^ГЕ  Д-кдЗ^- 
БДШННД. 

□  ЛДСТЕЛЕ  КОГк  ЗНД  Н  НДШД  МИЛОСТ^,  KДKOW  WTK^nH;(  СЛ^Г^  ЕЛ^  пдш^  ') 
ИЗ  Г^НННЕ  Д  ЛАЕНИЕ  П(0)  БОГ^^  СЕСТј)^.  БОГК  ^НД  ПЛДСТЕЛЦ  [\\0W  ДД^^  ^Д 
Н^,  WHOH  MH  НЛПЛДТИСТЕ.  НЕКД  ЗНД  ПДШЛ  МИЛОСТЦ  КДКО  МИ  ^ДОЕДЕ 
Д  С^ЖНЕ  БДН)ПЕ  (?)  ЦДрЕПЕ,  KOM  БИЛИ  |)£К'ДИ  ДДТИ  ЦДр^  М.  СТЛ  И  Н  Д^КДТЕ 
Д  СДД  £  ДОШДи?  ЦДр^  ЗГЛДПкО  Иф^1^Е  ^Д  МЕНЕ  TE  Д^КДТЕ.  Д  СДД  □ЛДСТЕЛЕ 
□  hiiTE  ЗД  Т^И  рДБОТ^,  ЦЈО  1iEA^0W  ^ЧИНИТИ,  КДКО  +iEA^OW  3НДТИ  \\Af>b 
УСЈДГОПОрИТН,    НЕКД    ПИ    НИЕ    ПОСЛИЕ    НД   МЕНЕ  ЖД^. 

И   Т^^И    КНИГ^    П0СЛД;(1^    no    D^K/VUII^    no    ЦДрЕП^  nONHIlK^. 

Ili  koncem  decembra  1485.  Sravni  s  time  slijedeće  pismo  od  10.  januara  1486. 

2)  Ovako. 

3)  Precrtano. 

4)  Ovako  mjesto  ЦЛрЕОК  CKADh. 


ч 
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96. 

(1486.)  10.  januara  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanom,  da  su  Zivan  Sircević  i  Andrija 
Lisović,  dubrovački  gragjani,  kupili  olovsku  carinu  i  umrli,  ostav  mu  mnogo 
dužni  i  zato  nalaže,  da  što  god  ova  dvojica  imadu  u  Dubrovniku  imanja  predadu 
carevu  „sklavu"  spabioglanu  Ibrahimu. 

Tugra. 

Ш  (ИЛкНН  И  ВЕЛИКИ  ЦЛрК  ШИрк  С^Л1чТД111ч  БЛ^ЗИТ  ^ДНк  П1ШЕМ0  си 
НДШк   ЛИСТк   KMf^^   WKpANOM^   И    BAACT£AWMk  A^KpWKkMKK£/V\bi. 

no  сшк  ви  ллпллдо  НЛ  ЗМЛНкШ,  КЛКО  БИЛИ  К^ПИЛИ  WAk  1],ЛркСТПД 
МИ     WAWBkCK^    1Ј,Лј)ИН^    Tijiis  ^мркли,    НД    ИШ    ЖИВЛНК    СИркН^ВИКк  и 

А\\кАј>Ш  ЛИСОВИКк,  Д  WHH  WA  ПДШ^ГД  ГрДДД,  WAk  А^БкрОВкНИКД.  1ШДК) 
^  А^КрОВкНИК^  К^К£  ИЛДДНкШ  Д  ЦДркСТВ^  Ml  ^^'СТДШЕ  много  А^?»^1^ни.  здтwи 
СкА£  ЗДПОВЕАЛ  ЦДркСТПО  МИ  И  ПОСЛД^к  МОГД  СЛ^Г^  СПД^И^ЛТкЛДНк  ИБкржмд, 
АД  КОИ  НДСк  ПрИЛДИТЕ  ПИСДНИЊ  ЦДркСТВД  MH,  ТкИ  НЛСк  АЛ  ВИАИТЕ  Ti^^k 
ЛН)АИ  ВИШЕрЕЧЕНЕ^к  МИ)(к  К^КЕ,  ИМДНИЊ,  ЦЈО  Б^А^,  МДЛ^^^-МНОГО,  СПЕ  ПрО- 
АДИТЕ,  ПОЛД  фО  ГОАЕ  Б^АЕ  АЛ  ПрЕАДТЕ  МОМ^  ЦКЛДП^  ИБ|)£ИМ^  ^  р^К^  И 
С  ПЛШЕМк  ПИСДНИШМ  АЛ  AWH£C£  НД  ПОркТ^  ЦД^кСТВ^  МИ.  ИНДКО  М  N£ 
^НИНИТЕ  АЛ  ИМДНЕ  ЦДркСТПД  МИ  11£  ПОГЕИЕ  ЛДЕГК)  ВДМИ,  1€|)Е,  ДКО  кИ 
НИ^к  ИМДНЕ  СТОИЛО  МЕГК)  ВДМИ  Д  ПИ  MENE  АЛ  NE  КДЖЕТЕ,  Д  И,Д|)кСТП^  МИ 
СЛ^ГЕ  ПрДПЕ  к^А^КЕ,  ТЕрЕ  NE  кИ  П|)ДПО  ТДКОИ  БИЛО.  ТОГДИ  рДАИ  СПЕ  ЦЈО 
ГОА^         НДГЕ,   МДЛО-MNOrO,   МОМ^    ЦКЛДП^  ПрЕАДИТЕ. 

ТДКОИ   АЛ    ЗNДTE    ИNДKO   АЛ   NE  Б^А^. 

^   ЦДрИГрДА^    Г(E)NИ})(Д)  Г  ANk. 

АЛ   Ар^ГИ    П^Тк  ЗД   WnOH    ЦДркСТВО   МИ    DEKE    NE  ПИШЕ. 

Otraga:  iJie  18  zugno  1486  del  (јтап  Siipior.  Scriuc  per  debito  de  olim  ser  Andrea 
de  Zrieiia  e  Gman  Sierceuich  comanda  (f)  se  niete  se  troua  de  li  beni  loro. 
Original  na  papiru  visina  42,  širina  13  cm. 

97. 

1486.  10.  januara  (u  Dubrovniku.) 

Dubrovčani  odgovaraju  Elezu,  sluzi  pokojnoga  Ajazbaše,  na  njegovu  tužbu  da 
mu  je  neka  robinja  iz  Konavlja  odvela  roblje,  da  je  on  za  života  Ajazbašina  njegovom 
preporukom  došao  u  Dubrovnik  i  da  je  od  nje  onda  tražio  225  aspri  za  otkup,  što 
mu  je  bila  ostala  dužna.  Sadanji  njegov  zahtjev  da  nije  opravdan,  jer  se  oni  uvijek 
mogu  iskazati  knjigom  Ajazbašinom. 

WAkBЛДA^фИ}(  KNEЗД  MЗДБpДNOГД  И  ПЛДСТЕЛЕ  А^БрОПДЧ11,1в\' :     СПЕЛА  ПОНкТО- 

□ДNOм^  ЕЛЕЗ^  сл^ЗМ  пoкoиNOгд  гАнл  дизккдшЕ  WAi^  к(ог)л  ^Af^Dkie  АЛ  ПрИЛАИШк: 
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no  TOM  книг^  ти  прилдисм^  м  рлз^лдисм^  пислниш,  njw  гопоришц 

ЛЛ    HfKOtđ   рОБИНЛ   WA    КОМЛПЛИ  WA  DAAAANKra    НЛШЕГЛ   WAKnEAA  ТИ  1€  НЕКОИг 

poKbie:  зл  тои  now^AHCMW,  lepu  Аокри  лн>аи  имлк)  ли;(к  њалнк  e^hkl  ^ 

ГЛЛПиО,  H^fl^  КДАЛ  liEUJf  СЛНЖДК,  ПОКОИНИ  VHls  ЛИЗI^БЛШЛ  11Л  БОСНЕ,  ти  слмк 
WnLAf  AO^OAH  С  KimrOML  WAl^  ГОС^ПОЦиТПД  М^,  >^  КОИ  ГОСКПОАЛр»^  Т£ 
ПрИПОр^НШДШЕ  ЗЛ  Т^И  рОБИН^  ЗД  AOf  СТОТИН!^  И  k'e  ДСПрИ,  l|JW  ТИ  11£ 
К£Ш£    ПЛЛТИЛД   ЗД    SVAl^K^Hb,    ЦЈО   гопордшЈ,    АЛ    си    ^Д  АЛЛ^,    д  тои 

no  не(з)ин^  пошдстн)  WAk  TEKf  АО  лдного  □|)£МЕ11д.  и  лди  ти  пpд□илw 

АЛАОСМа',  АЛ  СИ   ИЦЈ£Ш1^  СПОК)  рДБОТ^,   PAf  К)  iiaIiH  MOi^H   Б^А^ш:   пдке  слад 
ТДКОПМ    ^ТПОрК    llf    ТрЕБОПДШЕ    НДЛДк    АА   ПИШ£Ш1ч.    И    КНИГ^    СПрК^^  рСНЕН^ 
ДИЗБДШИН^!^   И/V\ДЛAW,    КОИ    СЕ    ЛДОЖЕ   СПДКОМ^  ^^НДЗДТН. 
И    Б(0)Г1ч   Т£  ^МНОЖИ. 

Letera  mandata  ad  vno  Elex  seruo  de  Лгах  hassa  scrita  adi  10  zenaro  1486. 
Izvana:  Letera  scrita  ad  zerto  Elex  servitor  de  oUm  signor  Aiazbegh  el  qual  scri- 
ueua  jjer  vna  dona  de  Canalli  per  certi  4  scMam. 
1486.  adi  10.  Zenaro. 

1)  Mjesto  rečenice  ДОКрИ   ЛК)ДИ   ИЛ1ЛК)  ЛИ;^к  \<с^АНк  €ЗИКк  8  ГЛ^1БИ  bilo  Je  isprva 

napisano  i  precrtano:  ТИКООИ    ДОКЛрк    МЛОПЕКк    И/И^1Тк  □  1€ЗИК<1  :    ТИ    SHrtffcliik,  1€р, 

Д0КрИД1к   ЛК)ДЕ/Ик   TpHK^f   8    ГЛ^1аИ   ДЛ    tE  .  .  . 

98. 

1486.  u  februaru. 

Skenderbeg,  gospodar  bosanski,  piše  Dubrovcanom,  da  mu  je  stigao  carski 
berat  po  sklavu  Eh  ti  manu,  u  komu  se  zapovijeda,  da  se  neki  Marko  Ko  žici  ć, 
koji  je  po  tužbi  Sari  Jagupa  pronevjerio  carev  novac,  stavi  s  Jagupom  na  sud  pred 
njega  i  pred  kadiju  vrhbosanskoga.  Ako  ne  predadu  Marka  Ehtimanu  ih  ako  mu 
ne  zaplijene  njegovo  imanje  i  sve  predadu,  prijeti  se,  da  će  vršiti  zapovjed  golemoga 
cara.  Ako  je  Marko  nevin,  nema  se  česa  bojati,  jer  će  mu  se  suditi  po  pravdi. 


VVA  ГАНД  СКЕНА^рКДШЕ  ГОСПОАЛрЛ  БОСДНСКОГД   ПЛЕЛД(Е)НИТ1вЛ1к   И  М^АрК^ЛАк 

и  □с(д)КЕ  ^пдлЕ  и  ч(д)сти  когомк  Алропдм1€Мк  ндш1€к.\1к  почтЕшвлм^  npn'k- 

ТЕЛЕЛД1Ч  И  С^СШАОМк,  WБpДNOM^  KNE^^  И  ПЛДСТЕЛОМк  ГрДА(Д)  А^КрОПНИКД 
MNOr(o)  ЗАрЛПК?    И   ^Ер(Е)ТИЗДН1е   АЛ    ПрИЛА(И)   ПЛЕМЕНСТПО  пи. 

ПДКЕ   ДТО   I^ETE    ПИАЕТИ,    ЦЈО    ПИ    ПИШЕ   ГОЛЕМИ    ГАН1^   И    □ЕЛИК(И)  ДЛДИрК 

cs^лтдlll^   цдр1ч   фд'кзиткЕГ1ч  II   послд  спогд  цклдпд  Е^тилинд  зд 
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МДрКЛ  К0ЖИЧИ^1Д,  ДЛ  ГЛ  АЛДЕТ£  11Д  С^Д!^  прЕДД  ME  И  П^ЕД  КЛДИИ),  ДЛ 
СТДМЕ    НЛ   С^Д^   СДЛрИ    'кдГ^фОЛАК   ДД    □ИД(И)МО   С^ДОМк   БОЖШЛА,  ДКО  Б!^ДЕ 

д^жднк,  кдко  ^лг^фи  гопори  THi){i  .л.м.г.  THC^tiE  и:^:  дспри,  ДД  М^  ДДДЕ, 

ijii  TO  11И1€  ММДШв  СДДрИ  'кдГ^фД,  ИМД111в  Е  ГДИД  11,ЛрД.  И  ДД  ^НДТЕ  ПЛЕ- 
МЕНСТПО  ПИ,  ДОШД^  ЛА(И)  le  БДрДТк,  Д  ^  IIEML  ПИШЕ  ГДМк  ЦДрк,  КДКО  Е 
СЛЛ^   К    ПАШ   И    ПИCДW    И    Пј)ЕГЕ   ДД   ДДДЕТ(е)   рЕЧЕНОГД   МДрКД    МЛ   С^Дк  СДДрИ 

'кдг^помц  или  дд  дддет(е)  имднњ  цдрЕпо,  КОЕ  поп1€дд  'кдг^фк  ^  ЛАдркд: 

Л   ПИ    НИ    МДј)КД    ДДЕТЕ    Н-ИМДН^кд    ЦДрОПД.    ДД    ДД  ЗНЛЕТЕ,    ДТО   Е  П0СЛДЛ1ч 

к  плмк  цклдпд  Е^тимднд  и  cnow  книг^  1Ј,дрск^,  ДД  ТДКОИ  ПИ  ЗДПОПЊДДЛДк 

ЗДПОПЊСТИН)  И  СТрЛ^ОМк  ГДНД  ЦДрЛ:  ИЛИ  ДЛИТЕ  рЕН(Е)НОГД  МДрКД  11Д  С^Д1ч 
ПрЕДД  ME  И  ПрЕД  КДДИК)  □р1ч^К0СДНСК0ГД,  ИЛИ  ДЛИТЕ  11,КЛДП^  имдмињ 
ЦДрЕПО,  КОЕ  ПОПШДЛ  'кдГ^фк  ^  МДрКД,  ЕрЕ  WA  TSe  ДПШ  ДКО  ЕДМ^  NE  НДМШрИТЕ 
ЦКЛДП^,  ДД  ЗМДЕТЕ,  рЕКД^  МШ  ГДНК  11,Дри  И  КНИГ^  ПИСДи',  ДД  ТОИ  ИМДМ1€ 
НДПЛДТИМО  11Д  ПАИт^  СЛ^ГД;(Ц  КОЕ  СТОЕ  11Д  □р^^БОСДМК),  КДКО  ПИ  НЕМОрЕТ(Е) 
lUtiH    СПОГД   грДГДНИНД    К0-1€   ^    □ДШ1€;(   р^КД;(К   И    МЕГОПк  ДОМк. 

Др^ГОП^кл  ДД  ТДКП  ^ДПЖТ!^  HE  Г1ИШЕТ(е)  ГДН^  ЦЛр^.  ПДЗИТ(е)  СЕ,  ЕрЕ  ГД1Њ 
ЦДр|^  МОрЕ  ^ЗЕТИ  СПОЕ  ИЛДД1116.  ДДИТЕ  МДрКЛ  ДД  СТДНЕ  ИД  С^Дк  Ch.  'кг^фОЛАк. 
ДКО   Е^ДЕ   Д^ЖДГЊ,   ^oi^E    ПЛЛТИТ,   ДКО   ЛИ    HE    Б^ДЕ,    ^ol^E    ПО\\У\   ЗДрДПО  ПЕ- 

СЕло  к  спом^  дом^,  кдконо  Е  иншЕмк  сл^гдмк  пдшшмк  прдпдд  н  ^дпрдпд 

^  р^СДГ^  ГДНД  ЦДрД  НД  ПСЕ  СТрДНЕ.  TO  ЛИ  HE  ^C;(OliETE,  DEI^E  ПИ  HeI^EMO 
НИ  СЛДТИ  НИ  ПИСДТИ,  НЕГО  ^НИНИТИ  ЦЈО  НДМК  Е  ЗДПОПЊТи  ГОЛЕМОГД  госпо- 
ДДрД.    ДД  ЗНДЕТЕ  ТДКОИ. 

u  tugri:  јл\\^  \  jii,  Јл^дИ  cj^,^  Harereh-ul  fakir  bi  iznil-lahi  Iskender  =  Na- 
pisa ponizni  božjom  pomoći  Skender. 

Iz  vana:  Adi  25  febr.  1486  del  Hchend,er  basa  signor  de  Bosna  scrlue  per  Marco 
Gozicich  per  debito  cJiel  fa  vno  Sari  Jagup  de  aspra  33  niilia  e  400. 

99. 

(1486.),  9.  marta  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanom,  da  su  po  njegovoj  zapovjedi,  a  uslijed 
tužbe  bosanske  kraljice  Jelene,  kćeri  despota  Lazara,  da  joj  Dubrovčani  isplate  očinu 
ostavštinu,  došli  poklisari  dubrovački  na  portu  i  iznijeli  pismo  despota  Lazara,  kojim 
svjedoči,  da  je  sav  svoj  poklad  za  života  naplatio  od  Dubrovčana.  Nu  kraljica  ustvrdila 
je,  da  je  to  pismo  i  pečat  na  njem  krivo,  a  to  su  potvrdili  vjerovani  ljudi,  koji  poznaju 
despotov  pečat. 

Uslijed  toga  nalaže  Dubrovčanom,  da  oni  pošalju  2000  dukata  po  carevu  sklavu 
Kas  u  mu  ili,  ako  imadu  koju  riječ  protiv  ove  odluke,  da  šalju  ljude  na  portu,  koji  će 
0  tome  govoriti. 


~    88  — 


НЛШ^  ЛИСТК  HMf^^  WK|)b|)AIIOM^  И  ¥iMVVi\W!Wk  A^БI^|)WBl^Hl^K^M^^  nWCHAAMW 
рЛА0СТ1^110  позлрдв^лЕНШ. 

ПЛКИ  ВИ  ЛЛВЛМО  НД  311ЛН^1€,  КДКО  П|)ЕГ£  ^ВОГДИ  ВрЕМЕНС  AwfirE  11Д 
nOpi^Tb^  ЦДр|^СТВ^  Ml  Л^СПОТЛ  ЛД^ДрД  ККИ,  КрЛЛИЦД  1€Л£11Д,  'Tifi  rWBOj)H 
И,ДрКСТВ^  МИ:  WCTABH  Ш  A^A^o  AfCnOTb  rJOpuriT,  ^  A^KUpWBLNHKL  ^  постдв^ 
ЗЛДТО   И    CpEKhpW   И   ДСПр   И    KOBb    ЗЛДТИ    И    С|)£К1^рКНИ.    ^-ТОГДИ   БСШЕ  1\\ША 

AiAh.  т  литкрк  и  мг  злдтд.  мои  покоинУ  wtij,lC,  AfcnwTL  лдздрц 

ИСКД    НД    ЖИПОТ^    СПОИ    А^Л1^   Л   N£    A^AOtlJE.    ТДКОИ    КД^Д    11,Др1хСТВ^    ми  и 

цдр^ство  ми  поискд  том^и  истинб. 

крдлицл  H3BfAf  нЕколико  свЕАОНЕ,  В£|)^вд||£  лн>АИ,  и  wim  тднои  шАтиут. 
тои  виА^К1^ши  цдркство  ми  ^чи11иј(к  no  к(о)жки1ем^  с^А^  и  1Ј,д})кствд  Ml  здком^: 

пкл^^к  КНИГ^,  ЦКЛДПД  ПОСЛДЈ(^  KL  ВДМЦ  ТДКОИ  ЗЛПОВЕАЛХ'^-  ТМДНЕ  АЛ  плд- 
ТИТЕ,  ИЛИ  АЛ  ПОШћЛЕТЕ  ЛИ)ДИ  11Л  ПОр^Т^  11,Д|)КСТП^  МИ,  АЛ  ЗД  WnOH  WAt^rOBO|)E. 

CLA^  приА^ШЕ  покклисдри  пдиЈИ  с  цр1^ствд  ми  цклдв^^м^  м  зд  wn^H 

рДБОТ^  AWNECOm£  ЦДр^СТВ^^  МИ  КНИГ^^  С  ПЕНДТи10  И  рЕКОШЕ  ВИШЕ  рЕЧЕНИ 
ПШкШАј>И:    ШО   1€   НДШ^    ^ОЖЕТК   WAI^   ЛД^ДрД   А^^ТОТД.   ^   ^ОЖЕТ^  тдкои 

пише:  фо  Е  гоА^  килк  а^^пот^  гркгО  постдпили  постдп^  ^  А^ккровкникц 

ДЛИ  ЗЛДТО,  ЛЛИ  CpEEUpW,  ДЛИ  KOBL  ЗЛДТ1  ДЛИ  CpEkpLim,  WnETL  МД  CDOMbi 
ЖИПОТ^  ^ЗЕ  СВЕ,  МДЛО-ММОГО,  И  ЦЈО  ^СТД  ^  АКрВ^рОВкИИН^  ^  КМЕЗД  и 
ВЛДСТЕЛ^  С  ЛИТрЈ^  ЗЛДТД  И  ЗЛ  WHEfi  литрк  злдтд  WA^pHCH  AfcnoTb 
riop^PL  слм1^  нд  жипот^^,  АЛ  СЕ  рдз1чА^ли  нд  г  AiM  risMs  cmiOBOML  гркг^р^ 

И  СТЕПДН^О  И  ЛДЗДр^.  ЗД  ТОИ  АЛ  1€  СПДКОМ^  ЧЛОВЕН^  ид  ^HbieO,  ндко 
И   ЛДЗДрк   AfCnOTk   ^ЗЕ^к   СВОИ  НД   П^НО   И    СТЕПДНк   ^ЗЕ   СПОМ    Ai\k  мд 

n^llW  Д  rpkr^rVVBb.  AiAk  тТА  ^  КНЕЗД  И  ^  ВЛДСТЕЛк.  WA»^  ^ПОТГДИ  ВЕКЕ  MH 
МДЛ^    НИ    МНОГО    HE    СТДЛО    НИ    no    1€А1^НЕМк  А^Л^- 

ДЛИ  ПДК1  КрДЛУЦД  рЕЧЕ:  WnAH  КНИГЛ  NE  ПрДПД  im  ПЕНДТЈч  ^ПЛИ  HE  МОГД  WIJ,A. 

И  ЦДркСТПО  МИ  СкКрД  НЕКОЛНКО  ЛН>АИ  AWKKpEj(k  И  ВЕр^ВДНЕ^к,  КОИ 
ЗНДК)  ПЕЧДТк  AfCnOTOD^  И  ^Ак  Ниј(к  прДШДЈ(к  И-СП1ТД;)(1ч  Н  WNH  тдкои 
рЕКОШЕ:    ^ПД    ПЕЧДТк    HE  А^СПОТкСКД. 
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ВкДЛ}(  VikAk  КИ  ТДКОИ  КИЛ^  И  ll,A|)kCTRO  МИ,   ДЛ  WnAH  КМИГЛ  11СКЕ|)^ПД11Д 

iiHie  истимл,  пдки  (км  здпокедЕ  цдркство  ш  и  книг^  писд^к  и  wnETk 

ПОСЛД;(к  МОГД  ЦКЛДПД  КДПИЖИ  КДС(^)МД  К  ПДШЕ  ПЕркИ^СТИ.  КкДД  к  пдл^к 
ПрИДЕ    ЦДркСТПД    МИ    ЗДПОПЕДк    ДД  ТДКОИ  ДД  ЗМДТЕ,    кдко    цдркстпо  лди 

спЕ  wnoH  ^стдпи,  здфо  с(т)Е  ви  цдркстп^  лди  прдпЕ  слбгЕ  и  ^дрлчкмици, 

ЗЛ  ТОИ  MH  NE  КИ  ^ГОДкНО,  ДД  Е  ВДЛДк  ВЕЛИКД  ^СИЛОСТк  ИСТО  ДПЕ  ТИС^КЕ  Д^КДТк 
ДЛ   ДДТЕ   МОМ^    ЦКЛДП^   КЛС^М^^   ^   р^К^,  ДД  ДЦЈНЕСЕ  НД  ПОркТ^    1Ј,Д|)кСТВ^  МИ. 

ПДКИ  ВИ  ДКО  ИЛДДТЕ  КОК>  рЕЧк,  ПОШкЛЕТЕ  ЧЛОПЕКД  11Д  ПОркТ^  ЦДркСТП^ 
МИ,  КОН)  рЕНк  ИМДТЕ  ДД  ГОПОрИ  С  11,ДркСТП0М-И,  ДЛИ  ДПЕ  ТИС^КЕ  Д^^КДТк 
ДД   Д(Д)ТЕ   МОМ^    11,НЛДП^   ^   р^К^,   ДД   ;(И    ЦДркСТП^   МИ  ДОМЕСЕ. 

ИНДКО  ДД  ME  ^НИНИТЕ.  ТДКОИ  ДД  ЗНДТЕ  И  ДД  DEp^ie-n.  ННЛКО  ДЛ  IIE 
Б^ДЕ,  ДД  NE  Б^ДЕТЕ  С^ПрОКк  ЛДОИЦи)  3ДПОВЕДИ.  ДКО  ЛИ  БИСТЕ  ИМДКО  ^ЧЖ1ИЛИ 
И    NE   ДДЛИ^,   ДД  ЗNДT^,    ЕрЕ   Ш    kWe   ^    TNEBk   >^ШТИ.    ТДКОИ   ДД  3МДТЕ. 

^  цдригрлд^  мдрктии  Д  ДМк. 

u  tugri:  ili*  jU- -vj^  ^  л  J  I  Т.  j.  Bajezid  bini  Mehmed  han  muzefer  =  Nepo- 
bjedivi Bajezid  sin  cara  Mehmeda. 

Otraga:  Die  16  aprilis  lettera  del  imperator  turco  sclirme  per  el  depoxito  del  despot 
e  per  ducati  due  milia. 

Papir  iz  dva  komada  slijepljen  dug-  84,  širok  13  cm. 

Na  istu  stvar  odnosi  se  i  pismo  od  24.  oktobra  1485. 

1)  Isprva  bilo  napisano  ЛА^Лрћ  ali  je  radirano  i  napisano  imo  ГрћГК  mjesto  ГМрћГК. 

2)  U  imenu  pisana  su  slova  CTE  dva  puta, 

100. 

1486.  26.  maja  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  šalje  svoga  slugu  Skendera  u  Mletke  i  zapovjeda,  da  ga 
lagjom  prevezu  i  gdje  ga  predadu  da  uzmu  od  mjesnog  poglavara  potvrdu,  da  su  ga 
zdravo  predali  i  da  ju  pošalju  caru. 


МИ    CHAkNM,    ПЕЛИКИ     ЦД^к    ДМИк    C^AkTANk    kA^^HTk     ;(ДNk.  .UMO^EAAk 
ЗЕЛДкЛДМк    ПрЕСПЕТкЛИ    ГOCПOДИNk.     ПИШ^    СИН5    KNHP^     ЦДркСТПД    ЛАИ  KNE3S' 
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КЕЛдк  госполлмк  зл  цдркстпл  ми  А^г^плнкњ.  дл  К!^лд  к  плмк  придЕ:  дл 

НЛПрДПИТЕ    1€Д110   ДрШО   Л£ПО  Н  ПОЧкТЕНО    КЛНО   Т|)£Б^Јв  ДЛ  ^ДПрЛПИТЕ  МОГЛ 

сл^г^  скЕНдерд  AW  кнеткчккогд  мет£;(д  и  дд  гд  преддтЕ  ск  спдкимк  почк- 

ТЕНкШМк  И  ГДЕГОДЕ  ГД  ПрсДДТЕ  ДД  ^^ЗкМ£Т£  ^-ТОГДИ  МЕСТД  )(ОЖ£ТЦ  НДКО  ГЛ 
СТ£  ПрЕДДЛН.  ТкИ  ^ОЖЕТк  ДД  П0Ш1^Л£Т£  ЦД|)кСТП^  МИ,  ДД  ЗНДМО,  КДКО  ГД  СТ£ 
ЗДрДПО  ПрСДДЛИ.  ИНДКО  ДД  Н£  ^НИНИТЕ.  ПДЗИТ£,  lefi  ДКО  С£  МЕЦЈО  згоди, 
^Дк  ПДСк  т  ЗНДТИ.  ТДКОИ  ДД  ЗМДТЕ  И  ДД  ПЕр^ШТЕ.  ИНДКО  N£K£  кити. 
^    ЦД|)ИГ|)ДД8'   МДИ    KS  ДНк. 

u  tugri :  jU-  д-^  (ј.  Jr 

Otraga:  2)ге       luglio  1486.  lettera  de  gran  signore  turclio  el  schriue   che   al  suo 
amhassadore  Schender  si  troua  vna  harclia  che  sia  messo  nelli  conjinii  de  Venetia. 
Papir  visina  42*5,  širina  ХЗ^Дсш. 

101. 

1486.  početkom  juna. 

Skender  basa,  gospodar  bosanski,  preporučuje  Dubrovčanom  Eminbe ga,  emer- 
bega  bosanskih  hamaldara,  koji  dolazi  u  Dubrovnik,  da  tamo  prodade  careva  olova. 
Moli,  da  mu  budu  na  ruci,  da  što  prije  prodade,  jer  Eminbeg  ima  ovdje  mnogo  po- 
slova da  obavi. 


WA  ГПДД  СКЕНДЕрКДШЕ  ГОСПОДДј)Д  КОСДНСКОГД  ПЛЕЛД£НИТ1вЛД1л  И  М^ДрШЛД 
И  □С(Д)КЕ  ^ПДЛЕ  Н  Ч(Д)СТИ  AWfTOHNieMb  У^^КрДНОМ^  KNE^^  И  ПЛДСТЕЛОМЈч 
ГрДДЛ  Д^КрОПНИКД  МНО(ГО)  ЗДрДПШ  И  ^ЕрЕТИСДНЊ  ДД  ПрИЛДИ  ПЛЕЛД(Е)НСТПО  пи. 

ПДКЕ  ДД  □!€  МД  ЗНД111€,  КДКО  WTO  ПОГЕ  ^  ПДШК  ГрДДК  И  К  ПДМк 
ГОЛЕМОГД  ГДНД  1|Д|)Д  СЛ^ГД  ЕМИНБЕГк  БОСДНСКШ^К  Д.\ДДЛДЛрД  ЕМрКЕГД,  ДД  П|)0- 
ДДДЕ   ^^'ЛОПД   ЦДрОПД.  ТОИ    МОЛ^    ПДШ^  ПОЧТЕН^  ПрИ^кзДНК,  ПОМО3НТЕ  N\)^ 

ДД  БИ  СЕ  ТДИ  ^ЛОПД  ПрОДДЛД  НД  СКОрЊ,  НД  ГОТ(0)ПЕ  nieNE^H,  НДКО  N0  КИ 
БИЛД  DEtiHIU  ГДН^  ЦДр^,  КДКО  NO  СЕ  tiE  КД3ДТИ  □ДШЛ  ПОЧТЕНД  Н  ВЊрНД 
СЛ^ЖКД  11Д  ЧЕСТИТОИ  ЦДрОПЊ  П0рТ1€.  ТДКОИ  ПИ  М0Л8^  ДД  ^НИНИТЕ,  кдко 
БИ    NE    Kpl^CMДW    EMHNKErk   ТДЛДО,    Е^Е    ИЛАД    И    ^УПДМО    ПЕЛИКЕ'    ПОТрЕКЕ    И  ПО- 
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СЛОПЕ.  ЗЛ   TOM    ПИ    □ЕЛ(£)   МОЛИМЦ    КДКО   НДШЕ    П0НТП1£    ПрИ^ктЕЛИ  И  КЛКО  110 

□lepiiE  сл^гЕ  гднд  1Ј,лрл  клко  NO  с£  fii  по;(пллит  пши  и  DAUJieAAu  при^- 

ТЕЛСТПОМ  ЕМИНБЕГ. 

Na  čelu  lista  u  imzi:  ;л:_\1|  ii)*  jil  y&a.]\  e  ^  j>-  To  j.  Harereh-ul  fakir  bi  iznil-lahi 
Iskender  —  Napisa  božjom  pomoći  ponizni  Skender. 

Otrag'a:  Đie  X.  Junij  1486.  recepta  de  Scender  bassa  da  Verhosania  el  recomanda 
vn  amaJdaro  per  vendita  de  zerta  (juantita  de  piomho. 

Original  na  papiru  visok  32"55  širok  13'5  cm. 

102. 

1487.  30.  maja  u  Drinopolju. 

Car  Bajazid  II.  javlja  Dubrovčanima,  da  je  novsku  „skalu"  (carinu)  predao 
Jusufu  hamaldaru  i  zapovjeda,  da  mu  predadu  svoje  carinske  knjige  na  ogled, 
jer  su  prvašnji  novski  hamaldari  vodili  krive  račune. 

Tugra. 

МИ  С^^ЛТДН  КЛГ^ЗИД^ЛН  MHAOCTHVVM  б6жИ1€Н)  DEAHKH  И  СИЛМИ  ЦЛј) 
ММО3ЕМ  ЗЕМЛИМ    ПрЕСПЕТЛИ  ГОС(ПО)А(И)Нк. 

ПИШЕМО  ПОЧТЕНОМ^  И  НДМ  DEpilOM^  KNE^^  ИЗкКрДНОМ^  И  DAACTEAOM 
А^КрОПкЧКИЛДк   ЛК)БОП    И    ПрИИТЕЛСТПО.    no    TEM    ДЛ    ПИ    1€    ПЕДОМО,  КЛКО 

HOD  ск^  ^клл^  имЕНЕм  И)с^ф  длАлллдр  прЕк^пи  TE  nwicKA,  дл  s'3ME  рдзлог 

WT   □ЕТ)(И    ДЛАЛЛДДрИ    И    WT   ЕММНЕ^    ЦДрСТПЛ   МИ    И    WT   ИНЕ^   ЛК)ДИ,  KWI 
СТОИНН   11Д  Т^И  рДБОТ^.  ДД  ТрЕБ^1вТ,  KWI  ЧД?  ПрИДЕТ  склдп    1Ј,дрстпд  >(кдкр 
ДО    ПДШ^    DEpilO^Tk,   ТрЕБ^1€Т,   ДД  ДДСТЕ    ПДШИ    ТЕТрДГЕ,   HWI  СТЕ  ПИ  3Д 

ТЕ^   рДКОТД;(   ДркЖДЛИ    И    ПИСДЛИ,    ДД   СЕ   WT  рДЗЛОН  ^ЗМЕТ  WT  ГОДИНЕ, 

фО  С^Тк  ПОМИН^ЛИ,  Шр  СЕ  NE  DEp^lOT  ТЕТрДГЕ  ПркПЕ^  ДМДЛДДр.  ДД  ТрЕ- 
Б^1вТ,  HNO  ДД  NE  ^4HNHTE,  NEPO  КДКО  СЕ  ПДШЕМ^  HAEAAENCTD^  СкПИШЕ 
ЗДПОПЕДД,    СПЕ   nOTn^^NO,   ДД    NAPETE   ТЕТрЛРЕ    И    ДД  ПрЕДДДЕТЕ    ПИШЕ  рЕН- 

NOAA^    СКЛДП^    ЦДрСТПД  МИ, 

TAKWI    ДЛ  3NATE.    ПИС    МЕСЕЦД   ЛЛДИИ    .Л.    AAN    "i  ApENOMOAK). 

Otraga:  Đie^^  Julij  1487  recepta  de.l  imperator  turco.  IScriue  che  se  dehia  dare 
co7it{  ali  amaldari  noui  de  le  cose  de  U  chj. 

Original  papira  42,  širina  14  cm. 


Broj  izbrisan. 

103. 

1487.  27.  oktobra  u  Dubrovniku. 

Vladislav  herceg  od  sv.  Save  potvrgjuje,  da  je  od  Dubrovčana,  a  rukom  Iva- 
niša  Ohm  uče  vica,  koji  je  posaobinom  išao  u  Dubrovnik,  primio  766  perpera  i  8  dinara 
na  račun  „provižijuna"  od  svega,  što  mu  daju  knez  i  vlastele.  Pisao  „na  molbu"  Iva- 
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niševu  Vukašin  Gizdavić,  jer  ovaj  „ne  umješe  pisati"  a  na  listu,  koji  bijaše  pro- 
vigjen  potpisom  i  pečatom  Vladislavljevim. 

Po  originalu  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  os.  537. 

104. 

1488.  14.  aprila  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazit  II.  piše  Dubrovčanom,  da  mu  se  Ahmedpaša  Hercegović  po- 
tužio, da  u  Dubrovniku  ima  od  očeva  poklada  18.000  dukata  i  on  da  ih  je  nekoliko 
puta  uzaludno  zahtijevao  pa  iskao  da  se  stvar  sudom  riješi.  Zato  nalaže  car  Dubrov- 
čanom, da  pošalju  svoje  ljude,  koji  će  radi  toga  stati  s  Ahmetpašom  na  sud  i  odgovarati. 

Tugra. 

С^ЛТЛН  БЛИЗИЛ  )(ЛН  MHAWCTHWM  KW(^)I€K)  П^ЛИКН  И  СИЛНИ  IJ,pL  ПИШЕМО 
КМЕЗ^   ИЗКЕрДНОМ^   Н    n\ACn\WlW   Д^Б|)0ПЛЧК1Ш   ЛНЖОП    И  ПрИГ^ТЕЛСТПО. 

no  Т£ЛА  ДЛ  ПИ  le  □^ЛOMO,  НЛКО  ЛОГ£  ПЛЕМЕНИТИ  И  ПкСШ  nWMT£IIE 
)(ПДЛ£   AOCTVVlim    И    ИЛМ   ПЕрНИ    И   ЛКЖИМИ    СКЛЛП    ЦЛрСТПД  МИ,  Л)(МЛТ  плшл 

^срсЕГОпик,  и  ^сполдЕН^  цлрстп^  MH,  гопо|)£КМ<,  дл  16  н1€гоп  0ТД11,,  стдри 
;(£Ј)С£К  ^  пдшш  грдд^  миого  нмд1!Ивб  нд  прЕЛЛпдн  остдпмо.  WT  TWi  илиниш 

Н  СЕДД  ^  ПДС^  ИМДТ  ОСДМНДДЕСЕТ  THC^HU  Д^КДТ  ЗЛДТЕ^  Б£НЕТДЧК£)(.  ЗД  TOi 
Ш   И    НЕКОЛИКрДТ   ДО    ПДШЕ    ПЛЕМЕНСТПО   ДОСИЛДО    И    T£H    Д^КДТЕ    И?КДО,  ДЛИ 

СЕ  иофЕ  med  плдтили. 

ЗД    TWI    рДДИ    ПИШЕ    рЕНЕНИ    Д^МДТПДШД    П<Л'1СКДП     MHAWCT    И  ТЕ^ТИр 

ЦЛрСТПД  Шг,  ДД  БИ  МДШД  □ИСОТЛ  ЗДПОПЕДДЛД,  ДД  f  □ЛМИ.3Д  TWI  ^ТДНЕТ 
МД   C>^TL   БОЖИ,   ДД   СЕ    С^ДОМ    И    С    ПрДП  AWM  ПИАИ, 

ЗД  TWi  рдди  здпопЕдд  цдрстпо  ш:  имо  iie  матгЕ  ^чинитм,  него 

ПОШЛЕТЕ  СПШ  □ЕрОПДМИ  ЛИ)ДИ  С  П^НЕМ  МД^КОМ,  ДОШ^ТШИ  НД  ПОртН  1Ј,Д|)- 
СТПД  МИ,  ДД  СЕ  С^ДЕ  ^Д  ПИШЕ  |)ЕЧЕНО  1ШЛ11111в  С  ПИШЕ  ПИСДШШ  Д^МДТ- 
БДШWM.  фО  КОЖИ  С^Тк  И  ЗДП0ПЕ?Тк  БОЖНИ  ЗДПОПЕДД,  TWH  ДД  Б^ДЕ.  MS^ 
ТрЕБ^ЖТ  mio  ДД  IIE  ^ЧИНИТЕ,  IIErW  СПДКОГ^КО  ДД  ПОШЛЕТЕ  fDWI  □Е|)ОПДНН 
ЛН>ДИ,   ДД    СЕ   ЗД   OnWI    С^ДЕ    И  ОТГДПДЈ)ДН). 

TДKW^  ДД  ЗИД   ПДШЛ  ПЕрНО^Т.   ИНО   IIEMWHTE  ^чинити. 

писк  МЕСЕЦ  дприли  .  д I .  ддм  ^  цлригрдд^. 

Otraga  drugom  rukom:        л^хматкелш^  )(ЕјЈћЦЕГОаикл  чЧпи. 
Na  omotu:   Lettera  zitatoria   de   la  porta  per  dudati  /<V  milia  a  la  imtantia  de 
Aclimatpassa  Herzegouich. 

105. 

(Oko  1488.) 

Ahmed  Hercegović  piše  Dubrovčanom,  da  mu  izruče  njegov  dio  očinje  ostav- 
štine i  obeća  je,  da  će  im  kao  i  do  sada  biti  prijateljem. 
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□  ЛДСТ£Л£    DMH    ЗМДТЕ,    КДДЛ   ГЛ11»^   Х^Р'^^^*^   ^Л^рИЕ,    КДКО    НДМК  WnO|)^4H 

БЛДГО   СПОЕ  И  WHO   БЛДГО^  ^  ПДШИЕ^^и  р^кд^^  КИИ.   И  КДДД  ГД  ПОЛЛСТЕ  мом^ 

КрДТ^  ЗД   ИСТО   Ш\и    ПИТДСТЕ  И  Ш  pEKO^L   ДД   ДДТЕ.    ДО    ПЛС  МИ  НИЕ  ^  TOME 

НМфЛ,  ДД  ^  ПЛСк    ЕСТ!л   ТДСТДЛДЕНДТи  ЗД  НДШЕ    БЛДГО.    ДД  ТЛКО  Е  рЕКД^  ПЕЛИКИ 

ГОСПОДДрК,  ДЛ  ПАСк  ПрИТЕГН^  !1Д  Т^И    СП^кдОЖБ^^.    ДД    ПЛДСТЕЛЕ    ЛАОЛИМО  ПДСк, 

КДКО   MOW   КрЛТИИ),    ДД  БИСТЕ  СЕ  И  ПИ  ПОТр^ДИЛИ   3Д  НДШ^  ПОСД^,  EpL  ЦЈО  Ш 

MOpEMOW,  ЗД  ПАШк  ПОСД^  ЧИНИЛАО,  EfE  ДКО  ММИТЕ,  ДЛ  СДМ^   Г^Д  ЗДБИ^У  ПрКПО 

НДШЕ    ПрИ^ТЕЛСТП^,  КОГК  R'kE,    НИЕСДМ^   И  ДНО  СЕ  ПИИ   3Л   МОИ    ПОСД^  ПОТр^^- 

ДИТЕ    И    »кд    i^^    СЕ    ЗД    ПДШ^    nOCAW    ПОТр^ДИТИ.    И    KOrL    ПДЛАК  ^ЛАНОЖИ 

ГОСПОСТПД  ВЛДСТЕЛЕ. 

Izvana:  Lettera  de  Achmet  Gherzegoidch  liauuto  da  luy  рет  la  qual  cl  dixe  niente 
resfar  гп  поу  del  suo. 

Papir  širok  11*5,  visok  16  5  cm. 

Ovo  pismo  je  nesumnjivo  u  savezu  sa  sultanovim  od  14.  aprila  1488.,  br.  104. 

106. 

(1489.)    4.  aprila  u  Novom  Rimu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanima,  da  je  bio  zapovjedio  da  za  5  mjeseci 
pošlju  punomoćnike,  koji  će  ih  zastupati  u  parnici  radi  tužbe  Ahmet  paše  Hercego- 
vića.  Pošto  je  ali  Ahmet  paša  dobio  timar  u  Kalipolju  i  onamo  pošao,  a  vekili 
(punomoćnici)  dogjoše  tek  iza  toga,  zapovjeda  car,  da  sljedeće  godine  sa  haračem 
pošalju  druge  vekile  te  će  se  onda  suditi. 

Tu  gr  a. 

С^ЛТДН    БДИЗИД   ;(ДН    MHA0CTHWM   К0ЖИ1€И)    ПЕЛИКИ  И  СИЛНИ  ЦДр  ПИШЕМО 

ндм  DEpHHM  и  лиЈЕИлдим  КИЕЗ^  изиБрднолА^  и  плдстЕл^м  д^кропдчкилд 

AK)ROn    И  ПрИИТЕЛСТПО. 

no  TEM  ДД  ПИ  le  ПЕДОМО,  КДКО  ПрЕГЕ  ОпбгДИ  прЕМЕНД  БИШЕ  СЕ  □ДШ^Т 
□  ЕрНО^ТИ    ПИСДПШИ    ЗЛПОПЕДДЛО,    КДКО    ДД    П^ШЛЕТЕ    ДО    .^.   ЛАЕСЕПД  СПОГД 

из^крдмд  ч(о)а(Е)кд,  дд  le  плш  сипришЕИП  пекил,  лд  се  с^ди  и  дд  се  пиди 
ЗД  д^кдтЕ  и  зд  ино  имднињ  ЦЈО  ицЈЕ  WT  DACk  склдп  цдрстпд  лди  Xfpcf- 

ГОПИК  Д^МДТ.  ПИ  ТЕДД  ПЕКИЛД  NE  ПОСЛДСТЕ.  ON  ЧЕКДП  ШИ,  □НДЕП  1вр  ПЛШ 
Н(0)ПЕК  HE  ДОГЕ,  И  ОТИДЕ  НД  ТИМДр  ^  КДЛИПОЛ^.  СЕДД  ПДШ  DEKHA  ДОШДТШИ, 
ОНк   ^   ТИМДр^   ДДЛЕКО   Б^Д^КИ,    HE   МОЖЕ   СЕ   ТДИ   рДБОТД   СЕДД  ВИДЕТИ. 

ДД  К^ДД  le  TAHWI,  ЗДПОПЕДД  НДШД  ПИСОТД,  ИНО  ДД  NE  ^HHNHTE,  NErO 
KbT   ИЛиТЕ    ДО    ГОДИНЕ    Др^ГИ    }(ДрЛЧ    ДОСЛДТИ,    ДVVШЛETE    ЗЛЊДНО  ПДШЕГД 
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□  ЕКИЛМ,  KOI  DEKMA  ДД  ИЛАЛ  TAKWI  МОК  И  CLOpUUJEHO  □ЕКИЛСТПО,  ДЛ  СТЛИЕТ 
НЛ    C^TL   С    ПИШЕ    рЕНЕНИМ    ^(ЕрСЕГОПННЕМ,    ДЛ    С£    С^ДИ    И    ДД  ^ГГДПЛрлО 

Twi  илдлниж,  фо  ИЦ1Е  WT  плш^  DEpH^v^TK  скллп  цлрстпл  т\  л^млт.  д 

фО  К^^ДЕ  ПрДП  ДД  И  С^Т  БОЖМ,  TWI  КЕТ  БИТИ. 
ТДК^У  ДД  ЗНДТЕ^,  ИНО  N£  MWITE  ^ЧИНИТМ. 
М£С£ЦД    ДПрНЛМ    .Д.    ДДН    ^    MODEMU  рИМ^. 

Original  na  papiru  visina  43.  širina  14  cm. 

>)  Pismo  |e  datirano  na  osnovu  pisma  Bajaziđova  оЛ  14.  aprila  1488. 
a)  Ovako  mjesto  \Л'ДГОолрл, 

107. 

1489.  prije  10.  aprila. 

Kadija  novski  piše  Dubrovčanom,  da  je  knez  Milivoj  Mihočević  svome 
sinu  Mustafi  prije  8  godina  namro  imetka  i  robija  te  je  kadijinim  sudom  i  oarevim 
beratom  to  dosugjeno  njemu  pa  pozivlje  Dubrovčane,  da  mu  to  roblje  uruče. 

Imena  robinja  jesu:  Čavka,  Stana,  Milica,  Jeluša,  Radna  i  dr. 

Adresa:    ПлЕМЕНИТИЕМи  U  М^ДрИЕМи  И  СПДКЕ  ПОЧТЕНЕ  НДСТИ  И  ^ПДЛе  KOrOMU 

ддропдииЕми  кнЕЗ^  ^крдном^  и  спои  wn1iMiin  □лдстЕУ1'  д^кроадчкои. 

Unutra:  ПлЕЛДЕНИТИЕМи  И  М^ДрИЕМи  СПДКЕ  ПОЧТЕНЕ  ЧДСТИ  И  ^ПДЛЕ  БОГОЛДи 
ДДрОПДИИЕМК    КНЕЗ^    ^КрДНОЛД^    И    СПОИ    Wn1iHNH    □ЛДCTEW    Д^БрОПДНКОИ  WД 

кддиЕ  мопскогд  WA\s  Богд  милостк  и  здрдпиЕ  ДД  примитЕ. 

no  TOMU  ГДИМЕ  КНЕЖЕ  И  ПЛДСТЕЛЕ  ДД  ЗНДТЕ,  КДКО  Е  KNE^b  МИЛИПОИ 
MII^OKEDHiiU   ПрИКД^Д^    СПОМ^    СИН^    М^СТДПИ  СПЕ  фО  ИМД   СПОЕ   pOUHE,  KONE, 

□  ИНОГрДДЕ,  K^t^E,  МЛИМЕ,  TOME  И  ГОДИфД  И  WfTДЛOW<,  фО  Е  ИМДО,  СПЕ  СПОЕ 
ДД  Е  ТИЕМи  □ОЛДНи  CHHU  МОИ  М^СТДПД  ПрОДДТИ,  ДДрОПДТИ,  ДД  СЕ  зд  тои 
НИТКОрЕ    HE    ИПДЧдОо    НИ    ЖЕНД    MOt,    НИ    ЕДДНи    ЧОПНЕКи   Др^ГИ,    ИЕГО   ДД  Е 

□  0ЛД1Њ  М^СТДПД  СИНи  МОИ.  Д  ЗД  ТОИ  ИМД  КНЕГЕ  ^Ди  СПДКОГД  НДДИЕ  И  ^фЕ  имд 
идрДТи  ^ДиПЕ+^Е  ^А^Ди  ROpUTE,  КДКО  Е  СПЕ  М^СТДПИИО^.  ЕДНО  Е  рОБИНД  НДПКД^ 
Др^ГО^  СТДНД,  ТрЕТИЕ  МНЛИЦД,  HETOpUTOSV  ЕЛ^ШД,  ПЕТО^  рДДМД  И  ^фЕ  ЛДМОГО 
рОБИ^к,    КОЕ         >^ПИСД11Е   ^    КНИГ^^  ЦДрЕП^. 

Po  strani :  .Ј  =  El  kadi  bi  Novi. 

1)  Ovo  ima  jamačno  glasiti  HE  ИМПЛЧЛ.  Sravni  talij.  ^,impazzare" . 

108. 

1489.  10.  aprila. 

Mustafa  Mihočević,  sin  kneza  Milivoja  Mihočevića  potvrgjuje,  da  su  mu 
Dubrovčani  predali  robinju  Čavku  s  Prijedala,  kćer  Radićevu,  koju  je  baštinio  iza 
oca  pod  uvjetom,  da  je  pusti  na  slobodu,  ako  se  dokaže,  da  ona  nije  zbilja  robinja. 
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Svjedoci:  Ivan  Petrović,  sluga  (vojv.)  Žarka,  Toma.  sluga  vojvode  Tadije 
i  Stjepan,  sin  Radoslava  Žile. 

и  сплколд^,  клко  дошлди  ^  л^Бропникк  сддд  ^  wao  приш  lulso^L  iA\\H 

ЛЕПОНК^,  HMEIIOMt.  ЧДПК^  С  ПрИЕДДЛЛ  KtiH  рДДИЧЕП^,  КОИ  БЕШЕ  рОБИНД  КИЕЗД 
МИЛНПОМ,  ПДНЕ  МОЈ^,  М^СТДПИНД,  КДКО  МИ  БЕШЕ  ЗДПИСД^  МОИ  БДфД,  НДКО 
СЕ  ПО311Д  no  КНИГД^К  \\Afini^[s  И  КДДИНИЕ^^.  ТДКОИ  рЕЧЕМ^  ЧДПК^  рОБИН^^ 
ПрИМИ;(К  ^  Д^КрОПНИК^  ^  МОЕ  р^КЕ  И  ТДКОИ  ^БЕТОПЛ^К  KIIE^^  И  □ЛДСТЕЛОМи 
Д^КрОПДЦИЕМЈл,  УКО  СЕ  ME  Нд1^£  ПрЕДк  KДДИWMl^  рОБИНД,  ДД  Н)  VVHETK  П^^- 
CTHML   И    WCЛOБOДIШl^   Н    СДПИШЕ,    EfE    ПрИМИ^К   рОКИН^  НДПК^. 

ОПНОИ    ДД    СЕ   ЗНД.    ПИСД    СЕ    5:^    Д^КрОПНИК^    ДЕСЕТИ    ДДНи    Г;^ПрЕЛД  МЕСЕЦД 

ЛЕТО  ^ристопо  Tiic^ii^  бпд. 

д  'кл  спидок^  ипдт^  riETponu+ii^  ждрккопк  сл^гд 
и      томд  сл^гд  поЕДЕ  тддиЕ  спидоки 

И   СТИЕПДН^   СИНК  рДДОСДПД  ЖИЛЕ   СПИЕДОК  том^и. 

Otraga:  1489.  ad  10.  april  1489.  exped{tor{a  a  far  (f)  Mustafa  fiol  de  Michoz 
Milinovicli  (sic!)  per  vna  schiaua  luj  ha  receuuta. 

Uz  ova  dva  pisma  nalazi  se  u  istom  svežnjiću  i  jedno  tursko. 

109. 

(1489.),  21.  juna. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovcanom,  da  je  Vukota  (Vignjević)  došao  na 
portu  te  se  potužio,  da  mu  je  brat  ubijen  pred  dubrovačkim  gradom  te  ga  zato  šalje 
sa  Elezom  pašoglanom  a  Dubrovcanom  zapovjeda,  da  one,  koje  Vukota  imenuje 
krvnicima,  predadu,  da  im  sudi  novski  kadija  i  Elez. 

Na  posebnoj  ceduljici  upisani  su,  valjda  kao  ubojice,  ova  dvojica:  Ilija  Braja- 
nović  i  Cvjetko  Dupa  iz  Zatona. 

С^ЛТДН    БДИЗИД  ^ДМ  MHAWCTHWM    KW^Hieh)    ПЕЛИКИ  И  СИЛМИ  ЦКр  ПИШЕЛАО 

кнЕЗ^  изиБрлном^  и  □лд^тEлwм  д^кропднкилд  ЛИЖОП    И  ПрИИТЕЛСТПО. 

no  TOME  дд  пи  16  пЕдолдо,  кдко  догЕ  п^котд  и  т^жм  СЕ  нд  порти 
цдрстпд  ми  гопорЕКИ,  дд  м^^  c^TL  пдши  ли)ди  крдтд  прЕд  пдшЕм  грдд^ 

^МОрИЛИ   КЕ^    НИЖДНЕ  КрИПИНЕ. 

дл  дд  пи  le  пЕдомо,  lep  се  le  3Д  odwi  здпопеддло  кддии  nvvdckom^ 

И    СКЛДП^    ЦДрСТПЛ  МИ  ЕЛЕЗ^,  ДД  ОНИ    TWI    С^ДОМ  И  ПрДП  ДОЛА   Б^ЖИ^ЛД  ПИДЕ 
И    ДД    С^ДЕ,    ДД    ТрЕБ^ШТ    ИНО    ДД    NE    ^НИНИТЕ,    НЕГО   ДД   ЗДПОПЕДЛТЕ,  ДД 
НДГИ)Т   ТЕИ    ЛИ5ДИ,    KWH)(    DUmE   pESEHH    П^КОТД  Кр^ПМИ  ЛКО  ИМЕН^ЊТ   ТЕр  ДД 
ПОШЛЕТЕ^О    f    ПИШЕ    рЕЧЕНИМ    CKAABVVM    ЦДрСТПЛ   ЛДИ    ПЛ?>(КОГЛЛИ  EAE^^VM 
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Пр£Л  □ИШЕрЕЧЕНИМ  КЛДИК),  ДЛ  ОНИ  С^Д^М  Б^ЖтбЛД  Н  ПрДПДОМ  'Г^М^И  С^ДЕ 
Н    ИтрЛПЕ    no   БОЖИОП  ЗЛПОПЕСТИ. 

ИНО")    H£MWI    ^SHHfTf,    КЛКО   ОПЕТ,   Д0Ш1^ТШИ    ПИШЕ    р£Н£НИ    D^KOTđ,  :ЗЛ 

onwi  дл  С£  М£  ^CT^?KHT  нл  порти  цлрстпл  ш, 

TAm'i  ДЛ  ЗНЛТЕ.   ИНО  II£MWIT£  ^чинити. 
ПИС    М£СЕЦД    И^МИМ    КЛ  ДЛИ. 

Otraga:  Л/е  XXII.  Julij  1489  letern  del  imperator  tarcho  e  schriiie  a  'petizion  cle 
VucJiote  Vigneuick  ptr  vno  suo  fratello  secondo  deto  Vuchota  hnuea  narato  che  li  hoineni 
de  Ragusa  li  liano  amazato. 

U  pismu  umotana  mala  ceduljica  a  na  njoj  zapisano: 

ИЛИ^к   БрД'кнОПИ11    И    ЦПЕТКО   Д^ПД  И-3ДТОНД. 

visina  43*5,  širina  14*5  cm. 

1)  Ovako! 

2)  Prije  ove  riječi  precrtano  je  ИНО  NE. 


110. 

(1489.)^  21.  novembra  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazit  II.  piše  Dubrov6anom,  da  su  došli  novski  hamaldari,  knez 
Mihoc  i  Ivan  Desisalić  na  portu,  te  se  potužili,  da  je  uglavljeno  po  carevoj 
zapovjedi,  da  se  u  Novome  so  prodaje  na  pola  u  korist  Dubrovčana  a  na  pola  u 
carevu,  te  bi  Dubrovčani  u  to  ime  imali  platiti  25.000  aspri,  ali  da  su  oni  od  toga 
odračunali  izdatke  za  argatiju  i  kiriju.  Pošto  ovi  izdatci  nijesu  bili  uglavljeni,  nalaže 
im,  da  hamaldarom  isplate  punih  25.000  aspri  i  šalje  za  to  sklava  Ahmeta  silihtara. 

Tugra. 

С^ЛТДМ  КД1^3ИД  ^ДМ  MHAWC'rHWM  БбжШвИ)  nfAHHH  И  СИЛНИ  ЦДрК  ПИШЕМО 
\\Ш    ПЕрНИМ    И    ЛК5БИЛДИМ    KNE^^    ИЗДБрДНОМ^    И    ПЛДСТЕЛ^М  Д^^КрОПДЧКИЛА 

ЛК)КОП   и  приЦт£л)?тпо. 

no   TtM   ДД    ПИ    le    ПЕДОМО,    КДКО    С£  С    ПДШ^    ПЕрНО^Т  ^ГЛДПИЛО, 

CWA  ПДШД,  IjJO  СЕ  ПрОДДПД  11Д  ЛАЕГК)  HWnCK^  ДД  Б^ДЕ  ПОЛОПИЦД  ПЛШЕГД 
ПЛЕМЕНСТПД    Д    ПОЛОПИЦД     НДШЕГД    ЦДрСТПД    И     НД    TWI     DM     СЕ    Ш    И  КНИГЛ 

ЦДрСТПД  ЛАИ  пислпши  ддлд. 

СЕДЛ,    ДОШДТШИ    IIWnCKM    ДМДЛДДрИ,    КНЕЗ    MH)(WS    И    ИПДН  ДЕСИСДЛНК 

и   ^сполдЕН^ШЕ,  дд   и   шстк  11Д  плс^  дпддЕСЕт   н   ПЕТ  THc^KL  дтри  WT 

ПОЛОПИЦ^,  ЦЈО  ИМДШЕ  ТЕЛА  ДМДЛДДр^М  БНТИ,  Д  НИ^ТЕ  ГОПОрИЛИ,  Њр  СЕ  l€ 
СПЕИЧДЛО  ДpГДTWM  М  НД  КИрИИ)  И  ЗД  ИМЕ  рЛБ^ТЕ,  ДД  ^Д  TWI  ПИ  ЗНДТЕ, 
lep  КДДД  СЕ  ^ТЕ  ЗД  Т^И  iШ  ^ГЛДПИЛИ,  ТДН  СПЕНЦД  И  ДГОИ  СЕ  NEK?  ^ГЛД- 
□  ИЛО,    MH    СЕ    »в   ^^СПОЛДЕН^ЛО   ТЕр    HE    ПОДОБД,   ДД   ПИ   ТДИ    ДГОИ    И  СПЕНН^ 
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^^СПОМЕНЛТЕ.  ДД  Т|)£Б^1вТ,  KLT  ПрИДЕТ  ДО  ПЛШ^^  Шритт  КНИГД  И  СКЛЛП 
ЦЛрСТПЛ   МИ,    ДЛ    ТШ    ПИШЕ  ДПДДЕСЕТ   И    ПЕТ    THC^KL    ДЛДЕТЕ  ПИШЕ 

рЕНЕИИЛА  ДЛДЛЛДДр^УЛА  ^(ДПДЛЕ,  КДКО  011,  ДОШДТШИ,  ДД  ПрЕДДДЕТ  ^  РИ311И3Е 
МДШЕ   nUCOTE.   ИНО   НЕМОИТЕ  ^ЧИНИТИ. 

ПИС.    ЛАЕСЕЦД    НО^МПрИИ  КД  ДДН    ^  Ц(Д)рИГрДД^. 

Na  margini:  И    ^Д   ОПШ    ПОСЛДСМО  СКЛДПД  11,ДрСТПД  МИ  СИЛИ^ТДр  КДС^Ш. 

Otraga :  Adi  5  депаго  1490   letera   del  imperator  Turcorum.    Scriue  se  dehiano 
đagar  ali  amaldarj  aspri  XXV  тгИа  secondo  el  tenor  dentro  se  contiene. 


111. 

1489.  početkom  marta,  894.,  početkom  džemaziulevela  (u  Novome). 

Novski  kadija  Ham  za,  sin  М  eh  medo  v,  izjavljuje,  da  je  neki  Miloj  e  iz  Foče 
u  hercegovačkom  vilajetu  za  svoga  života  i  pri  potpunoj  svijesti  sav  svoj  imetak 
poklonio  svome  sinu  Mustafi  a  prijašnje  drinske  kadije,  Alija,  sin  Bašahanov  i 
lb  r  ah  im.  sin  Muntišin,  dali  su  mu  u  dokaz  tome  odluku  sultana  prema  sadržaju  njihova 
hudžeta.  U  hudžetu  je  naveden  slijedeći  imetak:  Radić,  Jovan,  Malija,  Jusuf, 
Stjepan  Gjarida,  Vlado e,  Midan,  Gjuka  i  Stjepan.  Sve  je  to  ostavio  njegov 
otac  Miloje  pa  nema  nikakve  sumnje,  da  su  sve  njegove  (Milojeve)  kuće,  bašče  i  baštine 
carskoga  roba  Mustafe  sina  Milojeva.  Da  se  to  zna,  napisan  je  ovaj  list  i  daje  se  kao 
potvrda  dubrovačkim  knezovima  u  ruke,  ako  ustreba,  da  ga  pokažu. 

Ovo  se  dogodilo  i  napisalo  početkom  džemaziulevela  899. 

Svjedoci:  Hamza,  sin  Abdulahov,  Murat  imam,  Hasan,  sin  Abdulahov,  Su- 
lejman  sin  Abdulahov  i  mnogi  muslomani  i  kršćani. 

^jl.^  о^^>-у9  oAilVj  ^-^*  ^i^^        Ј^У-^       ^Ј-У"  j' 

j      b^^^^  j  fl^'  ^/^j  Ј)}з^  J^i  S ^-^^         S-^*     'S^3^  јЈ^ 

сГ^У  S^l*  iS^^S  1*^  ј-^-лЈ      03^^ ^"^3      ј^~^*-^  3  ^ 

3  <>'^ 3       '^*-  J-jVl^^l^-  J>^j^  ј  j^:-  j  ji-i^  c-^U  j:.?  j 
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112. 

(1489.)  21.  decembra  u  Foči. 

Hadžibeg,  gospodar  Hercegovine  javlja  Dubrovčanom,  da  je  novski  emin  pošao 
na  portu  a  mjesto  sebe  da  je  ostavio  novskoga  kneza  Mihoča  Pribisalića  da  upravlja 
novskom  carinom. 

М^^(Л)рЕМК   И    ПЛ£М(с)НИТЕМк  И  СПДКС   Н(Л)СТИ   AOCTOHNfML  И  НДМ1^  □ЕЛ(£)- 
И    СрКЧЛНШК    ПЈ)ИИТ£Л£Ми    ИЗККрЛНОМ^    KHf3^    И    □ЛДCT£ЛWM1^  А^- 
БрОПкЧКЦЕЛДи   WA   ^ЛЖИБ^ГЛ   ГОСПОАДр(Л)    \i^\\iV(^Ui   ЗШЛ£    М(И)л(0)СТК  Б0Ж1И) 

и  позАрлплЕЖЕ  Ал  прим(и)  пдшл  понитЕНД  прииз^н^. 

И  no  C£ML  АЛ  ПИ  £  НД  ЗНДНИ£,  КДКО  AOti£  £МИН1^  ЦДр£ПЦ  HA^^f  НЛ 
ПОрТ^,  И  ТДКОИ  р£Н(£)  П|)£А  НДЛАИ,  АЛ  WCTД(□)ЛД  НД  СПОГб  М£СТО  ЛАИ^ОЧД 
П|)ИБ(И)СЛЛИ+^Д,    КН£ЗД    НОП^СКОГД,    АЛ    Т^И    М^ПД   И    ГЛ£АЛ    })ДБWT^    ЦДр£П^  СД 

дмдл^Алри  и  cn^Af  ин^А^  no  сп£^к  рдБОтд^и  мопкск£^к,  ЦЈО  пристои  цлринд 

П|)£А1^   Ц(Л)рД,    ИЛИ    WAl^   СОЛИ,  ИЛИ  WAl^   ^П^Х'^   HN£^b   рДБОТЦ    СП£   АЛ  Пр£АД- 
□ДТ£    KN£3^    ЛАИ^ОЧ^,    КОГД    £    £МИНк    М£ф£    С£Б£    WCTД□ИW    И  ЛМДЛКАДрУ^М!^ 
ЗД£АН0.    И    ПДКИ    АЛ    ИМК    СТ£    ^    nOMOl^K   ^Д    СПДК^    ЦДр£П^    рДБОТ^,  КДНО 
Т|)£Б^£.    ИНЛКО   АЛ   Н£  ^ЧИНИТ£. 
А£КМрИИ  КД   AHI^   ^  ХОН£. 

Otraga:  1489.  adi  29.  decembrio  letera  del  s.  sangiaco  Hagibeg  del  раехе  de  herzeg 
fa  fede  come  Emin  lassa  in  suo  logo  per  6  muj  Mihoz  PrihissaglicJi  de  Castel  Nouo  sopra 
le  cosse  de  la  gabella  de  Noui. 

Visina  27*5,  širina  13  cm. 

113. 

(1490.  koncem  marta)  895.,  početkom  džemazulevela. 

Mustafabeg,  gospodar  hercegovački,  ratificira  ugovor,  sklopljen  izmegju  nov- 
skog  hamaldara  i  Dubrovčana,  koje  su  zastupali  Frančesko  Pucić  i  Nikulin 
Gundulić,  praćeni  novskim  hamaldarom  Einbegom,  kojim  se  uregjuje  prodaja  soli 
u  solanama  u  Dubrovniku,  Novom,  Slanom,  Kleku  i  Risnu  u  zajedničku  korist  i  uz 
zajednički  obračun. 

Tim  se  ugovorom  uregjuje  sloboda  uvoza  ostale  robe  —  osim  olova  —  u 
Dubrovnik. 
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MHAWCTH>  EW?t?(HW)ML  И  ПОП^Л£Н(£)ЛА^  Г(0)СП(0)А(И)НД  Ш  ДМИр 
С^ЛТДНК  ЦЛр(Д)  фДИСИТБ(£)ГД  МИ  ЛА^СТ(Д)фДКЕГ^  Г(0)СП(0)Л(Д)рК 
3(£)ЛДЛ£    ^EpiJ,(f)r(0)nC    ДДПДМ    ИД    ЗНДНЕ    C□£MI^    И    СПДК^ЛА^,  КОМ^ 

ПОКД3ДТИ  сди  ндшк  листк  □£ра'пдни<,  кдко'  Aoi^f  wa  кнезд  и 

СЕ    П^А(0)БД    DAACTEVV    А^Бр(0)ПЛНЦЕ^    НИ^    ПОКЛИСДрЕ,  ПОНТ(0)ПДНИ 

кнЕЗ^  прмтсш  п^цик^  и   kne^l  ник^лигњ  г^на^лик^  и  ао- 

i^WmE  С  EHNERErWML,  ДЛАДЛАДрЕМ  НОПСЦЕЛА,  ПрЕАД  ME  М^СТ(Л)ПДБЕГД 
И    npEAb^    КДАИН)    NOnCKWrA   И    ПрЕА1^   \\ШИ    СЕ    ПОГ^АИШЕ    ПО  WnAH 

ндчин^: 

АД  СПДКИ  TfkVls  И  TpbrWnHIU  МОЖЕ  ИЗЛЕСТИ  из  A^KpwniiHKA 
И  МОЖЕ  ^ЛЕСТИ  ^  А^Бр(0)ПНИКи,  ТОЛИК^  WHE  A  СПДрИ,  КОЕ  Е  WA- 
A^4HW  r(0)Cn(0)A(H)Nfci  ЦДри  И  IIApEAHW,  АЛ  ИЛАДК)  )(WAHTH  НД  HODU, 
KOAHKW  СПЕ  ИНЕ  Тр^ГОПИНЕ  И  ТрКГЕ  А^КрОПДНКЕ  И  ^-А^Кр(0)ПНДНД 
И   WAi^   СП^Х   '^'^А'^  ЗЕМЛЕ    ГОЛЕЛАОГД   ЦДр(Д)   И   WA   HIIE^L  ЛК)АИ 

WAI^   СПДКЕ   ЗЕМЛЕ    и    CnAKWrA  Е3ИКЛ; 

CAMW  WAOnO  АЛ  XWAH  НЛ  HWnH  АОКОЛЕ  Тр^ПИ  СОЛИ,  Koi  СЕ 
rWAH  И  ЧИНИ  НЛ  NODCKE^.    И  ТЛМ    АОШЛНН    VVAODA  НЛ  IIORH, 

АЛ  WA  НОПОГД   МОГ^   notiH  >^  A^KpWnilHKK,   ТЛКОИ    nW  М(0)р^,  KAKW 

no  с^;((^). 

И  Wl|JE  АЛ  СПЛКИ  Tpti3H  И  ТриГОПИНЕ,  КОЕ  изллзЕти  (М)  И3ЛД3ИТ 
К^А^  ИЗ  А^КрОПНИНЛ,  СПЕ  WIIOH,  ljJW  K^Af  WA  pA3AWrA  A^KpW- 
□  ЛНК^УГД    И    А^КрОПЧЛНД,    фО  СПИТЕ,    И    WA1^    СПДКОГД    МЕСТЛ  и 

WA^^  сплкЕ  ЗЕМЛЕ  и  спи  ини  тризи  и  тр^гопинЕ  А^кр(о)плнкЕ  н 
А^Бропнлнл  Ал       cAWK(o)AHE  11д  изл(лж)ене        А^кЦро)пннкд  н 

noi^H    ^   ЗЕМЛК)    ЦДрСТПД,    КДНО   АЛ    НЕС^  А^ЖНЕ    НИфД    MH    НД  ЕАН^^ 

плдт^  дли  цдрин^  длилАДр(д)  нопскогд. 

И  WqJE  АД  СПИ  Тр^ЗИ  И  ТриГОПИНЕ,  КОЕ  ^ЛЕЗ^Тк  ^  А'^Кр(0)П11ИК1^ 

no  n^Tb  wAb^  с^Х^,  толико  и  WHEH  WA»^A^4fHf  WAl^  цдрдстпд, 

KOAMKW    ИНЕ  И  TOAHKW   WAI^   А^Бр(0)пНД11Д,    КОДМК^   WA»^   А^АИ  СПЕ 

7* 
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3£МЛ£  ГОЛЕМОГЛ  ЦЛрД  И  HIIME^L  ЛИ)ЛИ  CDAKf  3£МЛ(£)  И  WAL  СПДК^ГД 
МССТД,  CДMW  WЛW□Д  ДД  MWr^  ^^ЛИТИ  НД  IIWnH  И  рЕЧЕНД  wлwпд 
ДД   МОГ^   )(WAIITL   ^   А^Бр(0)пМИКЦ    КДК^    £    ПИШЕ  ИМЕНОПД!^. 

И  КДДД  \ШТАШ  НОПСКЕ  СОЛИ,  Кск  С£  НД  NOnWAAL  rWAM  И 
ЧИНИ,  ДД  МОГ^  И\\и  ^Л^ЛОПД  ^ПрДПО  Г  Д^Бр(0)пНИК^  И  СО  ^ЗИЛАДТИ 
М  CR£  ИНЕ  ПрДТЕЖИ  ДД  МОГ^  ПрДПЦШ^  ^WAHTH  ^  Л^Бр(0)ПНИКи. 
И  WNOH,  l|JW  К^Д£  ПрДТЕЖК  Л^Кр(0)ПЧД11Д  НД  ^AE^fHLE  ДД  С£  ИМД 
СТДТИ  НД  WHOH,  ЦЈО  \\А!\Лк  К>^М  DtAUKH  ЦДр1^  ^ДМ^ЧИТ  ^Д  TO  ДД 
Б^^ДЕ,  Д  Д  СТПДрИ,  ^ДиЛ^ЧЕМЕ  ПО  ЦДрСТП^,  ДД  nWAAO^£ll£  НД  ПЛД1^К), 
КДКО    £    НДр£Н£Н1^£    ЦДрСТПД,   ДД   ЛД0Г^Т1ч   WAHTL   ^  Л^£р(0)П11ИКК. 

ТДК<Л'+^£    ЗД    CW    ДД    СПИ    Л10ЛЕ    WAL    3£МЛ£    ЦДрСТПД,  фО 

лрждми  ^зишти  cow  WA  дмдлддрд  мопск^гд,  дд       ти  држдни 

^ЗИЛАДТИ  CW  Д^БрОПДЧК^  Д  Н£  MWr^^  K^ПW□ДTИ  MH  Wri1^HTH  им^ 
СО,  ll£rW  CVV  Д^^Бр(0)ПДНК^  И  СО  НОПСК^,  WHOH  фО  С£  чини  нд 
CWAHAf^  HWnCK£^. 

И  Wl|J£  WДД  СП£  СОЛИ  Д^К(рО)ПДМК£,  ЦЈО  С£  ПpWДД,  П0Л^ПИ11,Д 
^Ак   Т£    ЦИ£М£,   ДЛН    lj]W   К^Д£    H^AECTH    ИС  TE  СОЛН,   ДД   Б^^Д£    И  ДД 

имд  Бити  кнЕ^д  и  плдстЕлд  д^кропдчцЕ^  д  др^гд  полопицд  дд 

К^Д£  И  ДД  ИМД  БИТИ  ДМДЛДДрД  НОПСК^ГД.  И  ТДИ  COW  ДД  С£  имд 
ПрОДДПДТИ  ^  A^KbpWniIHK^,  11Д  CAAHW  И  НД  HWnH,  МД  KAEKL  Д 
R£ti£  11И£ДНД  COSV,  UMW  COW  Д^БpW□ДHKД  Д  ИНД  С£  Н£  ЛДОЖЕ  AWH£fTH 
НИ  ПpWДД□ДT  ^  3£МЛ(И)  ЦДрСТПД  НИ  ^  р£Ч£НД  М£СТД,  СДМО  плздд 
COW  Д^Кр(0)ПДЧКД  И  фО  С£  ^ЧИНИ  11Д  CWAMA£^  HORCK£^,  КСк  ДЛ  С£ 
MW?K£    ПpWДД□ДTИ    НД  IIODII. 

Д  WAn£t^£  COW  Д^Бр(0)ПДЧКД<,  КОЛИКО  £  ГОД£  ^СТр£К^£  ИWфl^  МД 
рИСДПЦ  ДД  Д^КрОПНИКК  N£  Б^Д£  ДрижДНК  ПОСЛДТИ  COW  ^  р£Н£МО 
М£СТО,  Н£ГО  ДД  И)  ИМДИ)  ПОСЛДТМ  11Д  НОПИ  ПДЗДД  Ск  ЕДМЕ/UL  т^р- 
SHNWM^   КОГД   ДД    ИЛДД   ДДТИ   ДМДЛДДрК.    КОЛИК^  СОЛМ  Б^Д£  Тр£К(д)о 

дд  £  дмдлд(д)ри  др1лжднк  посилдти  fw  с  нопогд  нд  рисдни  no 

ТДИ  НДНИНЦ  ДД  ТДИ  р£Ч£НД  CW,  фО  С£  Б^Д£  Пр^ДДПДТМ  ^  СПДК^ 
WAL  ПИШЕ  р£Ч£Н£^  М£СТД,  фО  £  ^  А^Бр(0)пНИКЦ  СЛДНУ^',  НОПН, 
KA£KL  И  рИСДНЦ  ДД  С£  Б^ДЕ  Пр^УДДПЛТИ  ^Д  рДЗЛОТ^  КН£ЗД  И 
ВЛДСТЕЛД   Д^Бр(0)ПДНЦ£^   li    ДМДЛДДрД  HO□CKWГД. 

^ф£  ДД  CVV,  КСкд  СЕ  Б^Д£  пpWДД□ДTИ  ^  Д^Кр(0)ПНИК^^  Д^Бр(0)П- 

нд(мо)л^к  и  шм  лн)ДЕлди  WAk  спЕгд  □лдлдм^^'к  л^Бр(о)пднкатд, 
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ТОИ  CDi  Б^ДЕ  КНЕЗЛ  И  □ЛЛСТЕ^  Л^Бр(0)ПЛЧ11,Е^  М  ТЛИ  COW  ДЛ  СЕ 
ИШ  ПрОДЛПЛТИ  ИЗПЛ1Њ  И  НД  С£  WA  OME  CWAH,  WAb  ^ИОГЛИ, 
l|JO    CE    Б^ДЕ    nj)WAAnATH    ЛИ)ЛЕМ1ч   ЗЕЛДЛ(е)  ЦЛрСТПД. 

Wl|JE  ДД  рЕЧ(Е)НИ  ЛМДЛА(Л)р1^  ИЛДЛ  И  Б^А^  Af^^^^TH  СПОЕ  МДј)ЕА- 
БЕНИКЕ  Д  KIIE^L  И  □ЛДСТЕЛ(е)  СПОЕ  ^  рЕЧЕНД  A  МЕСТД,  фО  Е  А^Бр(0)П11ИК, 
СЛДН^Г,  НОПИ,  KAEKL  И  СПДКИ  DiHipk  рЕЧЕМН  11ДрЕАБЕ11И11,Н  ДМДЛАДрЕПИ 
М  ИМДИ)  ^ПИСДТИ  ^  TERTEpti  НДрЕАКЕНИНД  ННЕЗД  И  □ЛДСТЕЛД  А^" 
Бр(0)ПДНЦЕ^  WMOH  Н  WMOAHKWH  СОЛИ,  HWAHKW  Б^ДЕ  ПpWAД□Д'ГИ 
СПДКИ  АЛН.  И  HEM^k,  IJIVV  E^Af  И3ЛД3НТИ  ИС  TE  СОЛИ,  ДЛ  ИЛДД 
СТДТИ  ^  р^КЕ  КНЕЗД  И  ПЛДСТЕЛД  А^Бр(0)ПДЧЦЕ^  Д  WMH  AHW,  фО  Е 
ПОЛ^ПИЦД  W-TE^lx  ПЕМ3Д,  l]JW  ПрНСТОИ  pE4(E)NVVML  ДЛДДЛАДр'^,  АЛ  CE 
НЕМ^  ИМД  АЛТИ  ДЛИ  WIIEMEH,  КОГД  БИ  WIIL4  ПОСЛД^  ^  A^^pODIIHKL 
С   ПИСМИ,    С   ТДЦЕМИ,  АЛ   К^АЕ  ЗЛ  А^СТД   КНЕЗ^  И  □ЛДCTEЛWM, 

А^Кр(0)ПД41Ј,ЕМи,  WAk    □рЕЛА(Е)|1Д,  Б^А^    ПИТДТИ,    ПДЗАЛ  ^ЧИ- 

НИПШИ  ДМДЛДДр!^  ПИСМО  ЗДАОПОЛНО'  WAh  ПрИЛДЛЕМи^к  ПЕ113Д  WAk 
КИЕЗД   И  □ЛДСТЕЦ'. 

W4JE  МДрЕАЕЕНИКк  КМЕЗД  И  □ЛДCTEW  А^Бр(0)ПДН1  J,(}(U,  KOM  Б^ДЕ 
СТДТИ  ^  MOnOMU,  АЛ  ИЛ\Д  АржДТИ  рДЗЛити  WAl^  СОЛИ,  КСк  CE  Б^А^ 
ПОСЛДТИ  НД  рИСДМ^  Д  АЛ  KIIE3L  И  □ЛДСТЕЛ(е)  А^Кр(0)пДН11,И  ИЛАДК) 
И  MVVr^  ПpWTИ□Д  ТОИ  CWAH  ^ЗЕТИ  ЗД  НИ^  рДЗЛ^Ги  ТОЛИКО  ПЕ113Д 
WAb^  ПрС^АДЕ  WAl^  СОЛИ,  KWAHKW  Б^А^  ПрИМ(И)ТИ  CW,  HOt  CE  nOUJAl 
И  Б^А^  CE  ПОСИЛДТИ  НД  рИСДНк.  И  М  Е  Ар?*^ЛИк  ДМДЛДДрЈ^  Н^ПСКН 
KO  WIIE  ЗЕМЛ(е)  ЗДПОПЕСТк  ЦДрЕПД  ^  БДрДТЕ^  ДМЛЛАДрЕПЕ^  COW  ^ЗИ- 
МДТИ,  АЛ  Е  СПДКк  И  СПДКИ  4WnEKU  АрЖДНК  ^  WnE^L  ^  МИЕСТД  рЕЧЕИЕ^ 
^ЗИМДТИ    COW„    ИН(^)АЕ    НИГАЕ   АА    HE   МОрЕ  ^3ETL. 

Н    АЛ    NE   MWpE   ДМДЛАДрК  ЗДКрДНИТИ  WAt^  А^Бр(0)П11ИКД  U  ^Ais 

сллпогд  п^тц  iiErw  no  cw,  и  no  спдк^  сдтпдрк  СПДКк  АЛ  MAE 
cawk(o)aiiw. 

тдко^^е  дмдладр!^  ал  he  м^же  здпрети  cwalh>  н^пск^лмч  докле 

Н)  npWAAo  COW  А^Кр(0)ПДНК^  ^  А^Кр(Н)ПНИК^  lin  НД  CЛДNWЛM^  ни 
11Д  КЛЕК^,  11ЕГ0  ПДЗАЛ  АЛ  CE  npwAAE  cw  А^Бропдмкд  Д  WA\s  СДАД 
АД  CE  илдд  WTnwpn(T)  и  npvvAД□Дти  cow  А^Бр(о)пдчкд. 

Himza  na  čelu  spisa  glasi :  ^iL-^^  t.  j.  Ketebbeh-u  Sejjid  Mustafa  =  Napisa 

Sejjid  Mustafa. 

Na  margini:        д1\  *i .  t.  ј.  Tevki-ul  kadi  =  Kadijina  potvrda. 
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Potpisi  na  listini  jesu: 

Hadži  Sinan  Alije  vojnika;  i  Isa  sin  Mustafe  vojnika;  i  Emin  Velihodžin;  i 
Hadži  Mehmed  vojnik.  Napisa  se  početkom  džemazul-ahara  895. 

Otraga:  ....  ana  de  Mustaphahegh  del  achordio  facto  cum  lo  amaldar  de  Noui  per 
vie  et  per  sal. 

Original  na  papiru  visok  42,  širok  23'5  cm. 

114. 

(1490.)  8.  maja,  895.  18.  džumazulahira. 

Sultan  Bajazid  II.  javlja  hercegovačkom  sandžakbegu  i  kadiji  novskom  i  fočan- 
skom,  da  su  se  dubrovački  poklisari  na  porti  potužili  radi  nezakonitosti  kod  prodaje 
dubrovačke  soli  u  Novom  i  zapovjeda,  da  se  strogo  postupa  po  kanunnami  i  po  beratima. 

GDa   ^Ср^ЦЕГОКЕ  ЗЕЛДЛЕ    СДМЖЛК   КЕГ^  И  HOBCKWM^    КЛДИИ    И  WA  ^ЕрЦЕГОБЕ 

ЗЕМЛЕ  кдди^к  ^отлнком^,  кддл  овди  КНИГД  Н  ВДЛД1^  Aor'k,  тдкои  дд  ^ндте: 
сддд  д^кровднки  поклисдри  11л  висок^  порт^  дошдди  говоришЕ  тдкои: 
д^кровдчки  ^  ^ЕрцЕгов1л  сдмждк^  11д  трговин^  дд  до^одЕ,  мовск^  цдрин^ 
и  др^г^  рдБОт^,  фо  држЕ,   фо  д^Бровдчни   'грговци  продди)^  И  К^П^И) 

ПрДТЕЖЦ   WA   ТОГДИ   01 1И    ЦДрИН^   ^31ШДИ);   КОИ  16  ЛОСЛЕ  ЗДКОН   KHW,  тогдн 

Здконл  пр^кшддчи,  ^двЕк^к  ^зилддк),  тЕрЕ  д^кровдчкЕ  трговцЕ  ^двртдк)  и 
СИЛ^  HMb  ЧИНЕ,  ГОВОрЕКИ  ПОТ^ЖИШЕ  СЕ.  кддд  овди  книгд  к  вдлд^  дог-к, 
Тр^Б^Њ,  КДДД  ТДКОИ  Д^КрОВДНКН  ТрГОВЦИ  ^  ;(ЕрШ,ЕГОВи  СДНиЖДКК  11Д  трговинЕ 
ЛО\ОМ>у  WA  трГОВИИЕ  НОВСКИ  ДМДЛДДрИ  И  Др^ГЕ  рДБОТЕ  кддд  ^oi^'k  ск^пити 

^  длддлддрсц'к^и  р^кд^к.  кои  'к  мои  кди^м^идлде  и  Бдрдт^,  дд  ^  im^L 

ПОГЛЕДДТЕ,  WA  ТОГДИ  фО  1Ш  i  ^  р^НД^^  ЕДрДТЦ  WA  НЕГД  фО  СЕ  ПИШЕ^ 
ДД  BEKt  HE  ^ЗИМДК);  ДКО  ЛИ  WAL  КДМ^1ЊНДМ(е)  И  WA  КДрДТД  BEK^fc  фО 
Б^А^  ^ЗЕЛИ,  ОПЕТ!^  АЛ  HML  МДПЛДТЕ.  ROCA'k  ТОГДИ  WA  КДН^МНДМЕ  ВЕК^к  АЛ 
ME    npt^OAE,   АЛ    HM   ME   АЛТЕ.    И   WAI^   А^БрОВДНЦ'к;(и   ТргОВДМ^Л,   ОСВ^кми  KOM 

Ар^ЗИ  AO^OAf  зл  трговим^,  и  мои  лн^АИ,  ндко  смо  рЕнли,  no  TO!w\s  н  милди 

АД  СЕ  ЧИМИ,  НЛИ  А^КрОВДНКИ  ТргОВЦМ  ИЛИ  Ар^ЗИ  ТрГОВЦИ,  KOM  ГОА^  к^А^, 
WA  ДМДЛАЛрСКОГД  )(^КК)МД  М  WA  КДМ^МКМДМЕ  АЛ  BEK'k  ME  АЛТЕ  ^зимлти. 
МНДКО  АЛ  MtcTE   ^НИМИЛМ.  no  WBOM^M    МОМ^   A'knOM^    МИШЛМ^,   АЛ  Bip^iTE. 

писдм  мд  .Гм.  м\њ  ж^мдзЕл  д^ирд.  W9g. 

Suvremeni  prepis  u  „Ltber  Prmilegiorum"  str.  119.   Priopćio  ga  i  Miklošić  o.  c. 
str.  484.  ali  ga  pogrješno  stavlja  u  godinu  865.  (=  1461.)  što  je  već  s  toga  anahro- 
ziran,  jer  u  to  doba  Hercogovina  i  Novi  još  nijesu  bili  u  turskoj  vlasti. 
Ova  se  ri|eč  u  originalu  opetuje. 
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115. 

(1491.  prije  18.  maja)i). 

Jahjabaša,  bosanski  gospodar  šalje  bolesnog  svog  slugu  sa  nekim  Mihočem 
u  Dubrovnik,  moleći  Dubrovčane  da  nagju  dobra  majstora,  koji  će  ga  viđati. 


WAK    И^НИБДШЕ    ГСПОЛЛрЛ    КОС^МСКОГЛ   ^   nCfML   ИЗ^КрДИОМ^   КМЕЗ^  Л^- 

кропкчком^^  и  □ллстЕЛЕлди         Богл  злрдп1^£  дл  илдл  пдшд  лдилост^. 

no  TOAAL  МЕКД  ЗМДТЕ,  КДКО  П^ПЕДЕ  MH;(WSh  МДШЕГД  СЛ^Г^,  КОИ  Е  К0Лк1Њ. 
WH  ИМД  ДД  Е  nj)EnO|)^4EIIL  БОГ^  И  ПАМк.  МДИДИ  □ДШ(Л)  МИЛОСТ^  ЛОБ|)Д 
MДИCTWpД,  КОИ  КИ  ГД  □ИЛД^.  Д  ПДКИ  ЦЈО  KM  ПДШД  МИЛОСТК  НДМ^  ЗДПОПЕДЕЛД: 
БОЖИ    ШО    И  □ДШН. 

u  himzi  na  celu  lista:  3^'-^:^  is:^^  To  jest:  Jahija  Abdulhaj  =  Jahija  Abdulhajov. 

1)  Ovo  pismo  datiram  ovako  prema  jednom  zaključku  vijeća  umoljenih  od  18.  maja  1491.,  kojim  se 
dariva  Chadum  dječak  sandžakov,  koji  je  bio  bolestan  u  Dubrovniku  te  se  vraća  zdrav.  Ovo  datiranje 
megjutim  nije  posve  pouzdano,  jer  se  tamo  ne  spominje  ime  sandžakovo. 


116. 

(1491.  u  početku  augusta)  896.  7.  ševala  u  Carigradu. 

Originalni  prijevod  načinjen  u  dubrovačkoj  kancelariji  berata  sultana  (Bajazita  II.), 
kojim  posredovanjem  hercegovačkog  sandžakbega  Mustafabega,  novskog  kadije 
Mula  Hasana  Idrizovića  i  novskog  emina  Mehmeda  daje  u  zakup  novsku,  pri- 
morsku i  risanjsku  carinu  te  solila  konsorciju  u  najam. 

Članovi  konsorcija  su  Vuk  Božidarović  iz  Olova,  Aleksa  Tvrtković  iz 
Dračevice  i  Cvitko  Radoević  iz  Goražda. 

Njihovi  su  jamci  knez  Radič  Pribinić  i  Pavko  Radoević  iz  Olova,  knez 
Radin  Vukašinović  iz  Rogatice,  Nikola  Stipanović  iz  Goražda,  Vukac  Ugar- 
ković  i  Rajko  Nonović  iz  Ljubomira,  Ratko  Sasović  iz  Dračevi  ce  te  Nikola 
Milanović  iz  Novoga. 

Ugovor  vrijedi  za  3  godine  počam  od  25.  augusta,  a  najamnina  je  25.000  dukata 
plativih  u  zlatu  a  ne  u  asprama. 

WDAH  мои  силни  нишд1њ  и  M0£  H£CTHTW  nHCMW  дд  гдћ.  б(о)гк  ^лдножи 

НД   CDf    ЧЕТИрИ    СТрДНЕ.    ЗЛПОПЕД^    МИ    ТДКОИ    СДДД    ОПДИ    С    MOHW.VAL  3ЛПО- 

књдии):  с  WAonA  R^KL  кожидлропи1^к  li  WAk  дрдншице  лл£ксд  тпрктко- 
т\^к  и  wд^^  мистл  гордждд  iji,nHTKW  рддоЕпи^^к  нд  илае  ллАЛлддриЕ  XfpiJ,f- 
roDf  3fMA£,  нопогд  грлдд,  цдрин^  и  wд  морл  цдрин^,  фо  из^  лдорл  ис^оди. 
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И  СОЛИЛЛ  И  рИСЛНкСК^  ЦДрИН^  И  ^  ПрИМОрИК)  СОЛИЛД  ^ЕрЦЕГОП^  ЗЕМЛЕ 
СДНЖДБЕГК,  ^  ГОСПОЛИ  £  ПОМИЛОПДНЦ  ЛА^СТДБЕГ^  И  НОП(с)КИ  КДДИ^  МОЛД 
^ДСД1Њ  ИДрИЗОПИ^^К  И  НОПСКОГД  ЕМИНД  МЕ^МЕДД  no  КНИГД;(и  WAbi  мистд 
WЛO□дO  KHE^U  рдДИНи  npHKHimiiL  И  ПДПКО  рДД0£ПИ^1,  WAL  рОГДТИЦЕ  KIIE3L 
рДАИН1л   □^КДШННОПИ^^и   И    WAL   ГОрДЖДД    11ИК(0)ЛД  СТИПДИОПИ!!^  И  WAL  Л^БИ- 

мирд  в^кдцк  ^гдркопи^  и  рдико  iiohodhI^l  и  wal  АрлмЕпицЕ  рдтко  сд- 

CODHt^    И    WA    НОПОГД    11НН(0)ЛЛ    МИЛЛНОПИ^^и   НД    ИЛДЕ   ТИ1в    Л^АИЕ,  ЗДфО 

СЕ  цлрстпд  илддин^к  »кмци  ^3EAW  мд  и  стд  9  и  5  литд  WAi^  припогд  ANE 

М(е)С(е)ЦД  ДГ^СТД,  EfE  СЕ  Е  W□OГДИ  рДЛАДАДНД  М(е)с(е)ЦД,  ЦЈО  СЕ  ^ODE  Op^Hl^, 
.КЕ.     АЛ1Њ     ДПГ^СТк     ^ЛИЗДW     ЗД    .Г.    ГОАИИЕ    ЗД   k'e    THC^i^L  КИЕТДМЦИЕ^и 

АН^к(д)т1^.  ^ЗЕШЕ  И.А1.  THc^i^i^  и  б  стд  дспри  рЕсми  здсм  ми  Бдрдти  н 

□  ^ИЛИ^АНЕ  И  б  СТД  ЛСПрИ  ЗД  рЕСМН  рДЗЛОПл:  AA^bi  И  ЗДП0ПИАИ;(и  ПОСЛИЕ 
W□OГДИ  ANE,  АЛ  П01^^  НСТЕ  VVDE  рДБОТЕ  VVAI^  Пpl^□OГД  ЧДСД,  КДКО  Е  ПО  • 
СТДЛЕН1^  ЗДКОНЦ  f  ГОАИНЕ  ДМЛЛАЛрИЕ  АЛ  рДБОТ^  Ц^Ш^  АЛ  НИКИ  ^3pOKL 
ME  ^ЧИНЕ,  АЛ  Ш  А^К(Д)ТЕМК  WA^^ГO□OpE  ИСТОИЗИ  ^ПИЗИЕ  рДБОТИЕ  11Д  и  стд 
И   9    И   5    ГОАИН!^  МЕСЕЦД    ШЕПЛЛЛ   ^TH^Tb   ПОЧЕТДКи   БИТ    HErW    ТЕИ  ГОАИНЕ 

лд(е)с(е)цд   рдлддАДМл  мд  k'e   \\\\s  дг^стд  д  пркпи  АЛ1Њ  HE  no  здпопист^ 

ЦДрСТ(п)Д  АЛ  ^ЗМ^  Wn^H  рЛБОТ^  WAl^  ТОГДИ  ПОНЕТКД  ИСТЕ  WnEH  рДБОТЕ 
рЕНЕНИЕМи     ДМДЛАДрОЛАК    3Д    f    ГОАИИЕ  ^ИЛИ^АК    БНЕТДНЦИЕ^К  А^Н(д)ТК 

ПрОАЛХ'^')  Л^К(Л)ТЕ  ЗЛДТЕ  АЛ  АЛА^;  ЛКО  ЛН  БИ  ДСПрИ  АОМЕСЛИ,  АД  ИМК  H^b 
ME  npHMHMW.  Н  5  АЛМД  рДЗЛОГЛ  ПрКПИЕМи  ДМДЛАЛрОЛДи  АЛ  СЕ  WAl^KHE.  ^ 
CDEMb,  КДНО  MH  Е  ЦЛрСТПД  ЗДПОПНЕА!^,  АЛ  П01^^  ТОН3НЕ  рДКОТН,  ЛЛДДЛАДрИЕ 
АД  С^Т  НМЛНИН)  MH,  АЛ  Л^И  рДЗЛОГК  АЛА^о  ^  'ГОН  АОБД  MHTKW  АЛ  СЕ  зд 
ТОН    HE   3ДАИЕ    НН    EAHOMI^   СТПДрНИ).    ТДКОН    АЛ    ЗНДК),    НД    □ЕЛНЧДСТПЛ  MH 

ЗдпопнАИ  ндслдндн).  н  wnAH  СЕ  кдрдти  пнсд  мсцд  ШЕпдлд  3  Ални  нл  н 
стд  н  5  лнтд  ^  цдригрдА^^. 

Otraga:  Сорга  de  lo  herato  de  Ij  amaldari  prescriti  n"  6. 
Original  na  papiru  dužina  42  5,  širina  13*5  cm. 

Slova  n<\  ponavljaju  se  pogrješno  u  originalu. 

117. 

(1492.)  897.  3.  aprila  u  Carigradu. 

Originalni  prijevod  fermana  sultana  Bajazida  IL,  kojim  nalaže  hercegovačkom 
sandžaku  Mustafi  i  fočanskom  kadiji,  da  strogo  paze,  da  se  u  Novome,  kada  se  po- 
troši novska  so,  ne  prodaje  druga  so  osim  dubrovačke,  jer  su  se  Dubrovčani  potužili 
po  poslanicima  Nikši  i  Nikulinu,  da  bamaldari  dobavljaju  i  prodaju  tugju  so. 
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Tugre  nema. 

WAK  Г^Л(е)МОГД  ЦЛрЛ  С^ЛкТЛГЊ  БДИЗИТиКЕГЛ  ЗЕМЛЕ  ^СрЦЕГ^ПЕ  СЛМКЖДК 
БЕГ^^   М^^СТЛфЕ    И    КДДИЕ  ^ОТДМКОМ^. 

дд  ЗнлтЕ,  пркпо  кдко  Ml  л^^Бј)ОпдчкЕ  rwfnoAf  поклисдрТ  AOrWUJE,  никшд 
и  ник^лигњ,  TEfE  Ml  г^поришЕ:  мопскд  со  спдкд  лл  СЕ  продл,  ТДЛ1^ 

Лр^ГЕ    СТрЛНЕ    СО    ЛОИОСЕ^Т    ПрОДЛН)    И    МЛШЛ    СЕ    СО    HE    ПрОДЛЕ.   ^   ТОИ  ДОЕЛ 

iii?ML  Е  крнпид,  г^пормшЕ,  и  тлдл  1ШК  книг^  Длдо;(и  и  тдкои  здпопидк;(и: 

КДДД   fE    МОПСКД    СО    ПрОДД,    ДД  СЕ  ^Д^  Др^ГЕ  СТрДНЕ  СО  ME  ДОИОП    11И  ПрОДДЕ, 

рлзмд  дд  СЕ  д^кропднкд  со  проддЕ;  мимо  д!:^кроплнк1^  со  дд  СЕ  др^^гл  со 

NE  ПрОДДЕ. 

Д  СДДД  ЦДрКСТПЛ  Ml  КНИГ^  WnETL  ДОНЕСОШЕ  Д  Г^ПОрЕГ  ДМДЛДДрУ  МОЕ 
ЗДПОПИЕСТУ  HE  ^ДИШЕ  И  Др^ГЕ   СТрДНЕ  СО  НОСЕ  И  ПрОДДИ),    рЕНОШЕ.    Д  СДДД 

ИД,    КДКО    СДМ^    ПркПО    ЗДПОПНДИ^,    ТЛКО^Ери    И    СДДД    nOTRpiil^^H),  НЕТрЕБ^Е 

дд  дмллддрТ  мок)  здпопнЕсти  прЕст^пди),  рд^мд  дд  HML  ME  ддтЕ  прЕзи 

ЗДК01Њ  И  ПрЕЗК  М0К5  ЗДПОПНЕДк  НИфУ1'  НИИИТ1.  ДКО  Л1  MEKI  СЛ^ШДЛ1\,  ^пи- 
СДПШЕ    ДДИТЕ   Ml    МД  3МДМИЕ. 

И    ПДКИ    WAk   ^НТрОСТУ    И    WA\s    ПрЕПДрЕМКГ^    ДД    СЕ  Ч^ПДТЕ. 

И  Т^И  КМИГ^  ПИДЕПШИ  WnE'rU  ПОКЛНСДрОМ1.  ^  р^КЕ  ПОДДИТЕ,  ДД  И) 
Др1лЖЕ   ДД  ЗМДТЕ. 

т(с)дмд  мсцд  дкрилд  г  ддми  ^  цдрУгрдд^. 

ЗДПИСКМИЕ^1л   ГWДИHД    WG3  rWAHME. 

Original  papira  visok  28,  širok  14*б  cm. 

Opaska:  U  originalu  su  piknjice,  koje  služe  kao  akcenti,  samo  nad  slovom  1  hori- 
zontalno poredan  (V)  inače  vertikalno,  što  se  u  slogu  nije  dalo  provesti. 

118. 

1492.  4.  aprila  u  Cai  ii^nadii. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Naoko  Sara- 
ković  i  Zivko  Rasti ć  predali  11.500  dukata  harača  za  iduću  godinu. 

Tugra. 

WA  □Еликогд  готоддрд  и  кЕликогд  ^(^мкЕрд  и  ВЕликогд  дмирЕ  с^лтдми 

БДИЗНТ  )(ДМД  СНЛМОГД  ГОСПОЛНМД  ЦрД  МДТОЛИСКОГД  И  рОМДМИСКОГД  Н  REKE 
ИМЕМ  ММО3ЕМ  ЗЕМЛГгЈЛАК  КМЕЗ^  ^КрДН^ЛдЈ  И  КЛДСТЕЛОМ  Д^КрОКиЦЕЛ^  -ММОГО 
ПОЗЛрДКЛЕМИЕ    И    ^(ЕрЕТИСДМНЕ   М    ПрИМИ    ПЛЕ(МЕ11)СТК0  RH. 

no  TEM  fiEAOMW  ДД  RH  E,  КДКО  CTE  ПОСЛДЛН  RДШE  RЛДCTEЛE  ПОКЛНСДр- 
CTRO    HДWKД   CДpДKORHKrđ    Н    ЖНРКД   рДСТНКИ    CL   ^ДрДНЕЛД   3ДКОННЕЛА    НД  ПОрТ^ 
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ЦЛрСТВД  Ml.  ;(Д|)ЛЧ^  ЗДКОННИ  ЛМИААШТ£  ТИС^КИ)  Н  ПЕТСДТ  А^^КДТ  ЗЛДТ£Ј( 
БН£ТДНЦЕЈ(  ДОНЕСОШЕ  И  ПрДДШЕ  >^  Х^З'^^  Ц(Д)})иСТВД  Ml  Д  ^Д  ГОДИН^  NДПp£ЛI^ 
KOM    rpfAE  ЛЕТО    ^СДМ    СДТ    И    ДЕВЕТДЕСЕТ    И    СЕДМО    ЛЕТО    МЕСЕЦД  ЖЕМДДИ- 

ЕЛ-^ЛД  .И1.  дГњ  Д  ВД  Л£ТО  ј)ОЖДСТВД  ^ГвД  ТИС^КК)  И  НЕТИрМ  СТД  И  ДЕВЕТ- 
ДЕСЕТ    И    ТрЕТЕТЕ  AfTW. 

И    КОЕ   СТ£   рЕЧ!    П0|)^ЧИЛ1,    ВСЕ   ДОКрЕ   рД^^МЕ    ЦДћСТВО  Ml. 

ТДКОИ    ДД  ЗНД    ПЛЕМГНСТВО  ВИ. 

ПИС.   МЕСЕЦД   ДПрИЛИИ    .Д.    ДН^  1Ј,(Д)р1Г|)ДД^. 

Original  na  papiru  visok  41,  širok  14  сш. 

Uz  ovaj  dokumenat  priložen  je  turski  duplikat  a  ovo  je  bilo  u  jednom  omotu  na 
komu  piše:  1492^  adi  15  тадго  expeditorie  vna  ш  turchescho  Vatra  in  schiauo  de  lo 
haraz  portono  del  imperator  turcho  amhasatori  vz.  ser  Natal  de  ISaracIia,  ser  Gioani 
de  Resti. 


119. 

1493.  17.  marta  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Naoko  Sara- 
ković  i  Nikulin  Gundulić  predali  12.000  dukata  harača  za  iduću  godinu. 

Tugra. 

WAU  □Еликогд  гwmoдд|)д  и  пЕлики  дмирд  с^лтдмд  Бдизит  хдм(д)  сил- 

ПОГД  rWmOAMIU  И.(Л)|)Л  ПОМОрСКОТД  И  МДТ^ЛСНОГД  И  рОМДИИСКОГД  ИНЕМ 
MIIO3EM  ЗЕМЛДМ  Г<Л'СПОДДр  KIIE^^  И  □ЛДCTEЛWM  Д^Б|)ОПДЧЦЕМ  ПОЗДрДП^ЛЕНИЕ 
ДД  НМДТЕ. 

no    ТЕЛА    ПЕДОМО    ДД    ПИ    Е,    НДКО    СТЕ    ПОСЛДЛН     СПОЕ    ПЕрНЕ  ПЛДСТЕЛЕЈ^ 

iuwKO  cдpдкo□икis  и  ннк^линл  r^^iMODHKt^  CL  ^дрднЕм  здконнЕМ,  нд  порт^ 
м,(д)рствл  ми  доил^п  и  ^дрдч  злкоГти  доиЕпи  и  прЕддпј^ши  ^  ХДЗН^  и(л)р- 

СТВД  МИ,  КОИ  Е  ^ДрДЧ^  ДПДМДДЕСТЕ  ТИС^к1^  И  ПЕТ  сдт  д^кдт  ЗлдтеЈ(  бе- 
IIETLHKE  Д  ^Д  rWAHII^,  KOM  ГрЕДЕ  Uis  AETW  WCLMUT  И  ДЕПЕТДЕСЕТ  И  .И.  МСЦД 
Ч^МДДЕЛЕПЕЛ  КИ  ДМ  Д  U\s  ЛЕТО  ^рНСТ^ПО  THC^Ki^  Н  МЕТИрИ  СТД  И  ДЕПЕТДЕСЕТ  И 

трЕТЕ.  пс.  мсц  мдрт       дн  ^  ц(д)ригрдд^.  Vj 

Dolje   arapski   datum   a   lijevo   muhur   u   kome  se  čita;       ^Ј— *> 
Uz  ovu  namirnicu  priložena  je  druga  pisana  turskim  jezikom.  ^ 

Na  legjima  ove  listine  piše:  „Exped{toria  de  cliaraz  de  Гаппо  passato  per  ser  Natal 
de  Saracha  et  per  ser  Nicolino  de  Gondola  ScMana" .  Na  omotu,  u  kom  su  bila  oba 
pisma,  zavita:  1494  expeditoria  de  l'anno  passato  porto  ser  Natal  de  Saracha  et  ser 
Nicolin  de  Gondola  del  ano  1493. 
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120. 

900.5  20.  rebiiilevela  (1495.)^  18.  januar  u  Cari^^radu. 

Sultan  Bajazid  oglašuje  hercegovačkom  sandžakbegu  i  novskom  kadiji,  da  su 
hamaldari  Ivan  Mangurić  i  Ivan  Milano vić,  koji  su  do  1.  ševala  god.  893.  držali 
novsku  sol  u  ime  „harči  hamalije"  za  prenos  soli  od  skele  do  hambara  tražili  od 
Dubrovčana  odštetu.  Car  je  za  to  poslao  pokojnog  Sulejman  pašu,  a  novski  kadija 
osudio  je,  da  Dubrovčani  plate  293  dukata  i  47  aspre.  Pošto  su  ti  novci  poslani  na 
portu  a  hamaldari  suočice  pred  poklisarom  dubrovačkim  Mikulinom  izjaviše,  da 
nemaju  više  što  da  traže,  daje  se  to  na  znanje,  a  spis  valja  nakon  uvida  predati 
Dubrovčanom. 

Tugra. 

WA  nfAMKOrA  Г^СПОДЛрД  И  D^AHKM  ДЛДИрД  С^ЛТЛМ  БДГ;^ЗИТ ^лГ|(д)  СИЛНОГД 
rWCnOAmM  Ц(Д)рД  ПОЛАОрСКОГД  И  МДТ^ЛСКОГД  М  р^МЛМИСКОГД  ИП£М  ЗЕМЛДМ 
ГОСПОЛЛр  ;(ЕрС£ГСКОМ^  СДНЖДКБЕ^^  И  КДДИЕ  IIOnCKWM^  DEACMO  ДЛ  ПИ  Е, 
КДКО    no    ПрЕГЕ    МОПСК^    СОЛ    ^ЛТДМСДТ    И   ДЕПЕЛЕСЕТ    И    Т|)ЕТЕ    ЛЕТО    И  rWAHM^ 

шдпдл  лдсцд  прпи  л(д)н,  кои       држдли  дмдмдрн,  ипдн  мднг^рик^^,  ипдн 

МИЛДМОПИК+^,  ТЕј)Е  фО  СЕ  МОСИЛД  СШ  WA  110ПС(К)^  склдл^О  нд  нопски 
дмБдр,  ТЕ^Е  ЦЈО  СЕ  3wnE  ;(дрнн  ^длддлиЕ,  3ДТОИ       илАДли  с^А  и  рдзлог 

3  А^Кр^ПДНСКЕ  КНЕЗИ.  ТОГДИ  рДАИ  Е  БИЛО  Ц(Д)рСТКО  МИ  ПОСЛДЛО  ЗДПОПЕСТ 
no  КОИНИК^  С^ЛЕИМДНБДШМ.  И  ТИ,  КОИ  CM  МОПСКИ  НДАИИ,  С^АОЛД  и  зд- 
KOIIOM  АЛ  ИЗНДИГЕТЕ,  фО  СЕ  ИДИГНЈТ  А^КрОПДНСКИ  KIIE^H  ШЛ\ААрО\\  А^^^НИ, 
АЛ  ИМ  СЕ  ПЛДТИ  Е  БИЛО  рЕЧЕНО.  ТОГДИ  |)ДАИ  С^ЛЕИМДМ  БДШД  ПОКОИНИ  И  ТМ 
HOD  СКИ  КДАИИ  ^НИНИП  ШИ  C^AI^  И  рДЗЛ^Г  И  ПОСЛДП  КНИГЕ  мд  nofTS' 
ЦрКСТВД  МИ  ТЕр  rWnOj)HTE:  ^ЧИМИШО  С^Ак  И  рДЗЛОГ  И  ИДИАОШЕ  СЕ  А^ЖИН 
А^КрОПДЧСКЕ  КНЕЗИ  С  ДМДЛАДрОЛА  A^E  СТЕ  И  АЕП^ТАЕСЕТ  И  ТрМ  Д^Ј^КДТЕ 
ЗЛДТЕЈ(  И  ЧЕТКрАЕСЕТ  И  СЕАДМ  ДСП|)Е  TEfE  ТЕИ  А^КДТЕ  Н  TEM  ДСПрЕ  ^ЗЕ^ШИ 
СТЕ  ПОСЛДЛИ  11Д  ПОрТ^  ЦриСТК^  МИ.  АОМЕПШИ  ПрЕАДШЕ  Н  TEM  ПМШЕ 
рЕЧЕННИ  ДМДЛАДрН  Н  А^КрОПДНСКЕ  НМЕ3М  ПОКЛМСДр  ИМЕНЕЛД  ММК^^ЛММ 
СТДПШМ  СЕ  СОЧИЦЕ  )  НД  ПОрТ^  ЦрСТВД  ЛАМ  ТЕ^Е  длддлАДри  ^прлшдслАО: 
ИЛАЛТЕ  ЛИ  DEKE  С^А  ИЛ(И)  KOM  рДЗЛОГ  W-TEM  ^(ДрНМ  ЏШ\\П  CU  А^^КрО- 
□  ДМСКЕМ    КНЕЗИ  ? 

WHM  рЕНОШЕ:  MM  DEKE  W-TOГДM  М  WA  МНОГД  рДЗЛОГД  ПЕКШЕ  I  IM  \\\\ 
С^^АЛ   NE   ММДМО   HM    НМС^    DEKE    фО  А>^ШАИ, 

тЕрЕ  м  DM  тдком  АА  3МДТЕ   пдк  проглЕАДп  UJM  wn^^  здпопЕст  ачит 

АЛ    С£    ПОАД    KNE3EM  А^Кр^ПДЧЦЕМ. 

пс.  шџ  г£ндр(д)  .м"|.  AH  ц(д)рмгрдА^. 

Original  na  papiru  visina  42,  širina  14  cm. 
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Više  datuma  napisan  je  arapski  datum  a  do  njega  isti  muhur  kao  i  na  pismu 
priopćenom  pod  brojem  118. 

*)  Ovako  mjesto  СКЛЛ^  =  skelu. 
2)  Ovako  mjesto  С^ОМИЦЕ. 

121. 

(1495.)^  6.  februara  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  hvali  Dubrovcanom,  što  su  mu  slali  glasove,  kako  je  fran- 
cuski kralj  navalio  na  papu  rimskog,  oteo  mu  neke  gradove  te  ide  na  Pulju 
i  nalaže  im,  da  pomno  prate  sve  dogagjaje  u  tom  pokretu,  da  saznadu,  koje  namjere 
imade  francuski  kralj  i  kako  napreduje  i  sve,  štogod  saznadu,  da  mu  brzo  dojave  po 
carevom  sklavu  Ju  s  uf  u. 

Tugra. 

WA  DEAMKOrA  Г^СПОААрЛ  И  DfAH.  ЛМНрД  С^ЛТЛМ  БДМ3ИТ  ]{AI\(A)  СИЛМОГЛ 
Г^СПОЛИИЛ  М,(Л)рЛ  ПОМОрСКОГД  И  ИЛТ^ЛСКОГЛ  И  jiWMiAimCHOrA  ИИЕМ  МНОЗЕЛА 
ЗЕЛАЛЛЛД  rmnOMf  КНЕЗ^  И  КЛЛСТЕЛОМ  A^K|)WnAMIJ,EM  ПОЗДрЛПЛЕИИЕ  ДД 
ИМДТЕ. 

no  TEM  DEACMO  ДД  DM   Е,    НДКО  W-TE;(  СТрДМД^  МИ  БЕ^^  ГЛДСОПЕ  ЛОШЛИ, 

КДКО    фрлГтЧДСКИ    КрДЛ    СК^ПИП    ПОИСК^   ЛОиЉП     НД    ПДП^   рИМСКОГД   И  NEKO- 

ЛИКО    ЛД^    ГрДДОП    ПрИЛДИП    ПДК    СЕДД    1!Д    ИЕГД    >(0К£   ДЛ    ПОИГЕ    TEfE    И  TWH 

СкпрШИПШН    Е    ПОМИСЛИЛ    ПДК    МД    П^ЛЕ    И    МД    рНГ^    ДД    ДОИГЕ,    ТЕ|)Е,  ТДКОИ 

БНПШИ,    W-TE^    СТрДНДЈ(    ГЛДСОП     рД^^ЛДЕТ    ПДМ    ПОСЛкСНО    БЕШЕ,    И    ПДКЕ  СТЕ 

□  И    1Ј,Д|)СТП^    Ш\    Пј)ДПЕ    СЛ^ГЕ    БИЛИ    ТЕ|)Е    КЕШЕ    ПОДОКиНО    ПрЕГЕ    WA    ПДС  ГЛДС 

ЛД    НДЛД    АОИГЕ.    ТЕ|)Е    СДД,   ^ДфО    СЕ    ^    ПДС    ^ЗДДМО    И    ПЕрЕНЕЈ^    ПИ  1ШДМ0, 

ТОГДИ   рДДИ    П0СЛДЈ(    СКЛДфД    ЦД|)СТП(Д)   МИ    СИС^ф(Д)   ТЕрЕ    КДД    Н    ПДЛД  ПрИСПЕ, 

фрдГпДСКИ    КрДЛ    СДЛ   ГДЕ    f    И    Ц10   ЧИИИ  И  ^  КОСН  Е  рДБ^Г^    И    КОЕ    СТПДрИ  ДД 

ЧИНИ    ИС    ПЛПОМ    рИМСКЕМ    КДКО  И    ЦЈО    C'd    ЧИНИЛИ    И  ^    П^ЛСКЕЛД  КрДЛЕМ 

КДКО         И    фО    ЛДИСЛН    ^НИННТ.    И    no   TOM   ТОГДИ    ПДК    фО    МИСЛИ    И  КДКОЕ 

рДБи^ТЕ    ^WKE    ПО^ПДТИТ    ^ЗНДП    М  рДЗ^МЕП    ИСТИННИ  ГЛДСОП    ТЕрЕ  ^ПИСДП  11Д 

СПЕЈ(   ПОСЛЛП  ШИ  no  СКЛДф^  1Ј,(Д)рСТПД  МИ.   И  no  TOM   ТОГДИ   W-THEj(  стрд||дј( 

ИСТиГшЕ    ГЛДСОП     рД^^МЕП     МЕПрЕСТДИО    ДД    ПОСНЛДТЕ,    КОИ    rWAE    ГЛДС  W-TE 

СТрДНДЈ(   рД^^МЕТЕ    ПДШИ    КНИГЕ  И  ГШ^П    ДД  HE  ЛИПШ^  ^Д  ПОрТЕ  1Ј,(Д)рСТПД 

МИ.    ТДКО   ДД  ЗМДТЕ. 

ПС    МСЦД    фЛЕПДр    5    ДН    ^  ЦДрИГрДД^. 

Otraga:  Л  di  24.  feur.  1495.  recepta  del  imperator. 
Visina  42*5,  širina  14  5. 
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122. 

(1495.) 0  7.  aprila  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  zahvaljuje  Dubrovcanom,  što  su  mu  poslali  glasove  od  „teli 
stranah",  što  se  pronose,  da  je  umro  Cem  (to  jest  Džem,  brat  sultanov)  i  nalaže  da 
ga  i  dalje  izvješćuju  o  glasovima,  koje  bi  ćuli. 

Tugra. 

WA   nEAMKaTA    rWCnOAApA    И    DEAMKU    ДММрЛ    С^ЛиТЛН  ^ДМ  \\pk 

ПОМОрСКИ  И  МЛТ^ЛСКИ  И  р^ЛДЛНИСКИ  ИНЕ/иЛД  ЗЕМЛЛМ  гтПОМј)  КНЕЗ^  11  плл- 
CT£AWM   Л^КрОПДЧЦЕЛА   ПОЗДрЛПЛЕНИЕ   ДЛ  ИМЛТЕ. 

no  TEM  DEACMO  ДЛ  ПИ  Е,  КДКО  Ш  СТЕ  ПИСДП^  ПОСЛДЛИ  ГЛДС  W-TEj( 
СТрДНДЈ(,  фО  СЕ  S^E  И  рДЗ^МЕ  И  rWnO|)MTE,  КДКО  СЕ  Е  НЕМ  СЕГД  СПЕТД 
MHN^VV,  TEfE  фО  МИ  СТЕ  ПИСДЛИ  Н  ПОр^ЧИЛИ,  СПЕ  AWK|)E  ^^ИД  И  рДЗ^МЕ 
l|pCTnW  МИ,  TEfE  ЗД  TWH  AOKfE  ЧИНИТ Е,  EfE  W-TEj(  СТрНД)(  ГЛДСМ  рЛЗ^^МЕП 
ПОСИЛДТЕ  МД  ПОрт^  ЦрСТПД  MM,  ТДКОИ  Е  И  ПОАОБМО,  EfE  СЕ  М  МОД  □ИCWTД 
WA  ПЛС^  ТДКОМ  НДАД,  Е|)Е  СТЕ  DM  И  WA  П|)ЕГЕ  WnEM  ПОрТЕ  ГфДПЕ  СЛ^ГЕ  КН.ЛИ<, 
ТДКОИ  ПИ  И  ЦрСТП^  МИ  ПрДПЕ  СЛ^ГЕ  1ШДМ  TffE  ТрЕКЕ  М  WA  CEM  Г1лАД  ПДШЕ 
СЛ^ГЕ  W-TEj(  СТрДНДЈ(  АЛ  HE  ЛИПШ^Т,  ТЕрЕ  фО  СЕ  рДЗ^Ј^МЕ,  ^ПИСДП  АЛ  АЛ- 
□ЛТЕ    11Д  ЗНДНИЕ    МОЕМ^  DEAUMECTn^. 

пс  мцд.  дприлд  3  AHb  ^  цдригрдА^. 

1)  Godina,  koja  na  originalu  nije  zapisana  ustanovljuje  se  time,  da  je  sultanov  brat  Džem  umro  u 
Napulju  24.  februara  1495.  Da  je  ЧЕМ  =  Džem,  o  tome  mislim  nema  ni  najmanje  dvojbe. 

123. 

14%  28.  marta,  901.  (27.  redžeb)  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Mihoč  Rastić  i 
Stjepko  Vukšić  donijeli  12.500  dukata  liaraća  na  dan  14.  safera,  to  jest  na  18.  marta 
god.  901.  Hedžre,  odnosno  1496  po  1. 

WA    □ЕЛИКОГД   ГОСПОАДрД   И    ПЕЛК   ДММрД    С^ЛКТД^!    БД1713ИТ    \Al\  СИЛНОГД 

rWmOAHIU  ЦрД  ПОМОрСКОГД  Н  ИДТОЛСКОГД  II  рОМЛМИСКОГД  IIIIEM  МНО3ЕЛД 
ЗЕМЛДМ  Г^1'тОАДр  КНЕЗ^  м  daacteaom  А^кропдчцЕМ. 

□  ЕДОМО    АЛ    ПИ    l€,    КЛКО    СТЕ    ПОСЛДЛИ    КДШЕ    ПЕрМЕ    ПОКЛИСДрЕ  И  □ЛДСТЕЛЕ 

ми^омд  рдстик^к  и  стЕпко  DOAKmHK       ^дрдмЕлл  и  ^  поклоном  11Д  порт^ 

ЦрСТВД  MH  АОШКА  Н  Х^9^^  ЗДКОННИ,  КОН  СЕ  ПНШЕ  МЕ^ЦД  НОЕНрИ  Гл  AH 
AOHEDL  И  ПрЕАЛШЕ  ^  К^КСН  ЦрСТПД  MH  АПЛНДАЕСТН  ТНС^К  Н  ПЕТК  СДТ 
А^НДТ  ЗЛЛТЕ/\  БЕНЕТиЧ11,ЕЈ(  МСЦД  СЕфЕр  Га  AHL  Д  ПО  ПДШЕМ  МЕСЦД  МДрТК 
^СМОНДА^СЕТН    AHI^    Л    Пк    ЛЕТД   АЕПЕТ    СТО    Н    НрпО    Д   3Д    Г^АНН^,  КОИ  ГрЕАЕ 


—    110  — 


WA   ^рИСТОПЛ   рОЖиДСПЛ  И    ^95    TtpE    WnH    ^WSfT    ЦрСТВД    МИ  С^ј>Д11ИП1л, 

КДД   H/V\b   Б^ДЕ  ЗД    ПОТрЈБ^  ПрИКДЗДТ^. 
ТДКОИ    ДД  ЗНДТЕ. 

пс  мГцд  мдрт  ки  дни  ^  цригрдд^. 


Lijevo  dolje  otisnut  je  muhur. 

Priopćio  prof.  Vučetić  u  „Srgju",  ali  ju  datirao  god.  1497.,  dočim  je  u  tekstu 
datum  .  Д^95  .  što  odgovara  godini  1496.  a  i  turskoj  godini  901.,  koja  se  u  tekstu 
navodi.  Mjesto  Volkšić  (=  Volzio)  čita  ime  drugog  poklisara  Bolković. 


124. 

(1496.?)  25.  decembra  u  Carigradu. 

Ahmetpaša  (Hercegović),  veliki  vezir,  piše  Dubrovčanom,  da  im  je  poklisar 
Zivan  Saraković  bio  na  porti  ali  da  svoga  poslanstva  nije  mogao  odmah  obaviti, 
jer  su  tu  bila  velika  poslanstva  ugarskog  kralja  i  misirskog  sultana.  Kada  ovi 
odoše  zagovarao  je  Zivan  odrješito  Dubrovčane  pred  agalarima  u  stvari  carinskih  tef- 
tera  te  je  izdan  zakon,  koji  isključuje  krivotvorenja  teftera. 

Žita  im  car  ne  može  davati,  jer  se  zakleo,  da  na  ovoj  skupoj  godini  neće  nikome 
prodavati. 

MHAO^THWM  KO?KHWM  И  НДрОКОЛА  СИЛНЛГО  И  ПрЕСПЕТЛДГО 
МИ  ГОСПОДИМД  ДМИрД  ЦДрД  С^ЛТДН  КДИЗИТ  ^ДНД  И  ВСИМ  ЗЕМЛДМ 

приморским  и  р^мским  и  ндрдмднскилд  и  ндтолиским  и 
ролАДНским  и  К£К£  иним  MNO^HM  3ШЛДМ  готодиновдд  мж 
ИЗДБрлГшОГД  ПОГЛДКИМ  И  ЛAИЛOПIWГД  КЕЗирд  и  кипд  fro  дј(мдт 
БДШД  ПИШЕМО  СИ  ЛИСТК  ^  KCfM  ПОНТЕНОМ^  И  ПЛЕМЕНИТОМ^ 
И  КСДКОЊ  nOHTENE  ЧД^ТИ  И  ^(ВДЛИ  НДМк  ДОБрОМ^  Пр1ШТЕЛК) 
ННЕЗ^^  WKpДHWM^  И  ВЛДСТЕЛОМ,  Д^КрОКДЧЦЕЛА  посилдмо  ки 
MNOrO  ЛКЖОКИО  ПОКЛОИЕНШв  И  ЗДрЛПИЊ  ДД  ПрИМИ  ПЛЕ- 
ЛДЕНСТВО  Rl. 

n  no  СЕМ  ПДК1  СиДДД  КЕДОМО  ДД  ПИ  le  3Д  рДБОТ^  ^Д 
СОЛИ  рДЗЛОГЦ  фО  ^ТЕ  БИЛИ  КДШЕ  ТЕфТЕрЕ  ПО?ЛДЛИ  Cl^C^^  □ДШЕЛА 
ПОКЛИСДрОЛА  ЖИКДНОМ  СДрДКОВИНЕМ  НД  ЧЕСТМТ^  ПОрТ^^  11,ДрЕП^, 
ДЛИ  ^  ДОШДСТИН)  рЕЧЕМНОГД  ПОКЛИСДрД  ЖИВДНД  БНЕ^^  СЕ  НДЛи- 
рПЛИ  ^ГкрСКТ  И  ЛДИСИрС^ЛТДНСК!  ВЕЛИК1  ПОКЛИСДрИ  ТЕрЕ  'ГЕЈ( 
рЕНЕМНЕЈ(    ПОКЛИСДрД    рДБОТД    И    ПОСЛУУВДД    рДДИ    1111КЛК0    ME  КИ 
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КОЛЕ  И  no  СНОрО  ИИКДКО  СЕ  HE  МОЖЕ  рЛБОТД  КИДЕТИ.  ТОГДИ 
рДДИ  КДШК  рЕЧЕНЖ  ПОКЛИСДрк  рДБОТ^  ВИДЕПШ!  ПО  СКОрО  NE 
МОЖЕ  СЕ  WПpДRИT^,  Д  ПО  WAДШДCTИK)  рЕЧЕНМЕЈ^  ПОКЛИСДрД  pESEMIM 
КДШи  ПОКЛИСДДр  npEWII^nL  ЗД  Т^И  ВДШ^  рДКОТ^  ТЕрЕ  (к  СКПЕЛД 
С^рЛЦЕМ  ЖЕ^ТОКО  И  С1лрНДН0  ПрЕЛ1^  \Шк  КДШДЛДрЕ  И  ПрЕДи 
ТЕфТЕрКДДрИ  И  ПрЕД^  CDOML  ПОрТОМ  ЦДрЕПОЛД  ИКО  И  Кр^ТО 
ЗД^ПДТИВ1^  И  npEWII^nL  И  ММОГО  НрЕМЕ  СЕ  ПрИ  И  3ДТОИ  ЛДНОГО 
рЕЧИ    И    БЕСЕДИ  ^ЧИНИ. 

ДЛИ  ДД  ЗНД  КДШЕ  ПЛЕМЕНСТПОо  ЕрЕ  SECTHTI  ЦДрК  ПО  КДЗДНИ^ 
И   рДЗДКрДШ  ТЕфТЕрДДрОпТ  КДДИИПЕ  КНИГЕ  И  ЕМИНОКеЈ(  ТЕфТЕрД 

потпорит!  здком  NE  БИВШ1,,  WA\s  дтри   no  рлзлог^ 

NEKOAHKO  ^ЗЕТУ  WД^^  ВДС1^  ЗЛПОВЕДЕШЕ,  ДЛИ  ПДПрЕДЛ  ^миписмо, 
ДД    1€    ДОКЛр    ЗДК0Г|<,    КДКО    ДД    NE    ЛДОГ^    КЕКЕ    NH    EMHNI  НИ 

дмдлддри  NEKOH)  потпор^  ^^чинити. 

ДД  ДД  ЗНДШ  КДШЕ  ПЛЕЛАЕПСТПО,  ВДШк  pEHENNI  ПОКЛИСДр^ 
ЖИВДП1^    КДКО    1€    ЗД    Wn^ll    рДКОТ^    ВЕЛИК^    М^К^    М  ВЕЛНК^ 

тр^ДБ^  примилц  когк  зпдд,  кдко  HNHi  влши  чл(опе)к  зд 

□  ЛШ^  рДЕОТ^,  W□ДKOИ  Ср1^ДЧДН0   npEWN^n^    NEKH    ЛАОГДЛ  НЕКДТ1. 

Д  ЗЛ  ЖИТО  фО  СТЕ  no  рЕНЕЖ1ЕЛА  ЖИВДН^  ПОр^МИЛУ  НЕСТИ- 
ТОМ^  ЦДр^^,  MNOrO  ГОВОрИП  ИСНДШО,  ДЛИ  WB^H  ГОДИН^  NHKOM^ 
ЖИТД  NE  ДДТН  \U  WnOWH  СК^ПОИ  ГОДИНЕ,  ЗДфО  СЕ  16  ЧЕСТИТ 
ЦДр^  ЗДКЛЕЛ,  ТОГДИ  рДДИ  СЕ  И  ВДМК  NE  ДДДЕ.  ДКО  ДДД  КОГк 
НДПрЕДДД   ^ОКЕ    no    ПДШОИ    ВОЛИ  БИТ1. 

И  ПДКИ,  Ц10  BI  КДЖЕ  ЖИВДПЦ  TOM  С^^  11ДШЕ  рЕНМ,  ДД 
ГД  REp^ETE. 

Na  margini:  И   Б(0)Г   ВИ   ^ЛАНОЖ!  ДЛДИЊ 

пис1^  м(е)сецд  дкЕмврии  Kg  ддпд  ^  цдрнгрдд^. 

Himza  na  lijevoj  margini  sadržaje  ime  vezirovo:  Ah  med  bini  Hersegzade. 

Samo  hipotetički  vrstam  ovu  listinu  u  godinu  1496.  i  to  s  razloga,  jer  mislim,  da 
je  ugarsko  poslanstvo,  što  se  u  njoj  spominje,  identično  s  onim  poslanstvom,  što  ga  je 
kralj  Vladislav  slao  u  Carigrad,  da  se  tuži  na  razna  turska  nasilja  i  kome  je  izdao 
—  doduše  nedatirani  —  opširni  naputak,  što  ga  je  priopćio  Kat  on  a,  Historia  critica 
гедпг  Hungariae  vol.  XVIIL  str.  38. — 53.,  te  ga  ovaj  vrsta  u  godinu  1496. 

Zinkeisen  u  „Geschichte  des  osman.  Reichs"  II.  str.  509.  doduše  stavlja  ovo 
poslanstvo  u  godinu  1498.,  ali  datiranje  Katone  potvrdilo  bi  to,  da  je  Ahmet  paša, 
kako  iz  naše  listine  razabiremo,  bio  velikim  vezirom,  kada  je  ovo  poslanstvo  dolazilo 
(Po  hedžri  902.— 903.  =:  1496.— 1497.),  dočim  god.  1498.  nije  bio  više  velikim  vezirom 
i  time  se  obara  hipoteza  Zinkeisenova. 
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125. 

1497.  28.  juna  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanom  da  šalje  sklava  svoga,  silihtara  Ilasa,  u 
Mletke,  komu  je  dao  rok  od  40  dana  da  se  vrati  i  zapovjeda,  da  ga  bezodvlačno,  čim 
stigne,  otpreme  u  Mletke. 


МИЛОСТИК)  БЖИН)  ВЕЛИК11  ГОСПОЛЛри  И  СИЛНИ  \Џк  И  ВЕЛИКИ  ДМИ|)£ 
С^ЛТДН  КЛМЗИТ!^  ХЛМ  И  ВСШ  ЗЕМЛГ^М  прИМОрСКИМ  II  НЛТОЛИСКИЛД  II  R£K£ 
ИНЕМ  MIIO^HM  ЗЕМЛИМ  ГОСПОЛИМ  КНЕЗ^  ^КрЛНОМ^  II  ВЛЛСТЕЛОМ  A^K|)WRLHI|EM 
ПОЗЛрЛПЛЕИИЕ    И    ^ЕрЕТИСЛНИЕ   ДЛ    П|)1Ш11    ПЛЕМЕИСТКО  ВИ. 

no  TEM  ВЕДОМО  ДЛ  ВИ  l€,  КЛКО  ПО^ЛЛ^^  ВЕрНОГД  II  ПОТГЕНОГЛ  СЛ^Г^  И 
СКЛЛВЛ  Ц(Л)рСТВД  Ml  СМЛЛ^ТДр  ИЛДСД  ^  БМЕТДК  ЗД  IIEKOK)  рДБ^^^Т^,  ПОТрЕБМ^ 
НД    СПЕЈ(    И    рОК  П0СТДВ1|ј(    НЕТрИДЕСЕТН    ДИИ.    ^Д    ЧЕТИрИДЕСЕТИ    ДНИ  ДД 

ПрОГЕ  И  рДБОТ^  ВИШЕ  ПИСДНМ^  ДД  СиврШИВШИ  ^ПЕТ  ДОИДЕ  МД  СПеЈ(  МД  ПОрТ^ 
Ц(Д)рС'ГВД   Ml.   ЗДТОИ  ДД  ЗНДТЕ,  КДК^У  ЗДПОВЕДД  ВИСОТД  ЦрСТВД  МИ,  ЕДИН  ДНк 

|1И  Един  чдс  дд  гд  НЕСТЕ  зддр|^ждли  и       вишЕ  писднмогд  склл(вд)  ц(д)рствл 

МИ    КДКО  ЗМДТЕ    И    no    КОИ   (|1Д)ЧИН    СЕ   МОЖЕ   ДОМИСЛИТИ    ПЛЕМЕНСТВО   Bll,  ПО 
ТДИ    МДНИИ    ДД   ГД   СТЕ    НД    СПЕЈ(   ^ДрЕДИВ   ^    БНЕТДН  ^ПрДВИЛИ. 
ТДКОИ   ДД  ЗНДТЕ    ИНДКО   ДД   HE  ^ЧИМИТЕ. 

пис  МЕСЕЦД  [\т\ш  .ки.  дм^  ^  ц(д)ригрдд^. 

u  tugri:     Ala..  jU-  Ј^Ј^  ^   To  i-  Nepobjedivi  Bajezid  sin  cara  Mehmeda. 

Otraga:  1497  adi  luglio  recepta. 
Original  papir,  visok  42,  širok  13  cm. 

Na  ovo  pismo  odnosi  se  bilješka  u  „Partes  cofisilu  rogatoriim"  od  13.  jula  1497.: 
Prima  pars  est  de  acceptandc  expensam  ducatorum  decem,  factam  in  traducendo  Venetias 
vlachum  turcum.  L.  c.  28.  40. 


126. 

(1489.— 1493.  ili  1495.— 1497.)  i). 

Mustafabeg  Milivojević,  hrcegovacki  gospodar  zapovjeda  novskom  vojevodi 
Hamzi  uslijed  tužbe  dubrovačkog  poklisara  Živka,  da  dubrovačkog  vlastelina,  koji  je 
u  Risnu  prodavao  so  te  ga  iz  kuće  izbacio,  ne  napastuje,  da  se  u  Risnu  smije  jedino 
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uvažati  i  prodavati  dubrovačka  so,  dočim  se  sibenička  i  mletačka,  ako  bi  je  ko 
dovozio  zajedno  sa  lagjom  ima  zaplijeniti  i  to  javiti  Mustakbegu. 


И    ПрКПО   ТИ    СДМ^   ПИСЛ^  ТОГЛИ    DAACTEAHHA    А^КрОПЛЧКОГЛ,    ДЛ  ГЛ 

ис  кЛе  ne  изгонишк  и  дд        нек^  досдд^  ne  ^HHNHmb;  д  сддд  епо  ми 

СЕ  ПОТ^^ЖИ  ПОКЛИСДрЦ  KNE^L  ЖИ□KOW,  ДД  ГД  СИ  ИС  K^tiE  ИЗДГNДW.  ДД  Ч^ПДИ 
СЕ,  ДД  МИ  СЕ  DEi^E  ^Д  ТОИ  NE  ПОТ^^ЖЕ  □ЛДСТЕЛЕ.  NEKД  СТОИ,  ГДИ  Е  K^i^^ 
NДИЛДДW,    NUljJO         МЕМОИ    ДОСДДИТк,  И  ПДНЕ,    КОГД         NДpEДИЛИ    ПЛДСТЕЛЕ  NД 

pHCN^  стдти  и  NH^K  cow  проддпдти,  NEHд  стои  и  cow  проддпд,  ДД 

NEl|JOW  NETKO  NE  ДОСДДИ.  ПДЧЕ  ЗДП|)Е'ГИ  ДMДNДДpOMЦ  ДД  ЛД^^  NEljJO  NE  ДО- 
СДДЕ.    NEKД   СТОИ    Н    ПИШЕ    И    ПрОДДПД,    КДКО  Е  ДрДГО^^'. 

И  ТДКОИ  ТИ  ЗДП0ПЕДДМ1х:  A\^0W  TK0W  ДОПЕЗЕ  Т^И  NД  NODM  ДЛИ  NД 
pИCДNb  COW  БNETДЧK^  ДЛИ  mHKENHSK^  COVV,  И  A|>EnOW  ^ЗМИ,  ДЛИ  СПЕЖИ,  ДД 
СЕ  NHSH'fc  COW  NE  ПрОДДПД,  NErOW  Д^КрОПДНКД,  EfE  Е  ТДКОИ  ЦДрЕПД  ЗДПОПЕСТК 
И  ДMДNДДpOMb  MOKnO  ЗДПрЕТИ,  ДД  NE  AODO^E  СОЛИ  liNETДЧKE  NHPAE  NД  ТДИ 
МЕСТД.  ДКО  ЛИ  БИ  W  AODE^AH,  СП^  ^^MH  И  ДриЖИ  Д  Mfc.NE  ГЛДС!^  П^СТИ  3Л 
ТОИ.  ИNДKO  NEAAOH  ^^HHNHTH,  NEPO  КДКО  ТИ  ЗДПОПЕДДМК,  ДД  МИ  СЕ  DlU  ^Д 
ТОИ    NE  Т^ЖЕ. 

U  himzi  na  čelu:  ^л]а.^л  Ј\ад!К.:ј"  ^  Ketebeh-ul  fakir  Mustafa  =  napisa  po- 
nizni Mustafa. 

*)  Za  približno  datiranje  ovoga  pisma  neka  posluži  ovo:  Mustafabeg,  koji  se  u  jednoj  bilješci  consil. 
rogator.  28.  marta  1489.  zove  prezimenom  Milivojević,  postao  je  hercegovačkim  krajišnikom  negdje  u 
maja  1489.,  jer  1.  juna  vijeća  consil.  rogat. ^  kako  će  ga  kao  novog  krajišnika  počastiti  poslanstvom.  Dalje 
ga  nalazim  kao  krajišnika  redom  sve  do  konca  god.  1496.  Isto  tako  se  i  Hamza  spominje  kao  vojvoda 
novski  od  septembra  1491. — 1496.  Prema  tome  ide  pismo  od  prilike  u  doba  od  1491. — 1496. 

127. 

(1497.  18./19.  oktobra)  23.  safera  903.  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  javlja  Dubrovčanom,  da  se  je  novski  emin  Kasum  Čele- 
bija, „koji  piše  hercegovu  zemlju  i  bere  vlaške  dukate",  potužio,  da  mnogo 
ljudi  bježe  na  dubrovačko  zemljište  i  zapovjeda,  da  svakoga,  koga  on  ima  u  svom 
katastihu  (popisu)  vrate. 
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Tugra. 

МИЛОСТИК)   Б(О)ЖИК)    И   В£ЛИКИ    ГОтОДДр   И    СИЛНИ  И  ВЈЛИКУ  ЛЛАИрЕ 

С^ЛТДН    БЛИЗИТ  И    ВСШ    ЗЕМЛИМ    ПрНМОрСКИМ   И    МЛТОЛкКММ    И  REKE 

MIIE^VA  МНО3ИМ  ЗЕЛДЛММ  ГОСПОЛИН.  ПИШЕТК  СПЕТЛОСТ  ЦДрСТВИМ  Ш\  КНЕЗ^ 
WK|)AMOM§  И  ВЛДСТЕЛОМ  A^KpORLHII,EM  ПОЗДрДВЛЕНИЕ  И  ^(ЕрЕТИСДНИЕ  ДД  ПрИМИ 
ПЛЕМЕНСТВО  BI. 

no    TEM    ВЕДОМО    ДД    ВИ    1€,    КДКО    СДДЕ    ВЕр(НИ)    И    ПОТГЕННИ    СЛ^^ГД  М 
^ЗДДМНН    ЕМИМ  .  11,(Д)|)КСТВД   Ml,    КДС^М   ЧЕЛЕБИИ,    KOM    ПИШЕ    ^ЕрЦЕГОВ^  ^EMAK) 
И    БЕ|)Е   ВЛДШКЕ   Д^КЛТЕ,   ^ПМСДВ   ПОСЛД  КНИГ^^  МД  ПОрт^    1Ј,Ј)^СТВД  Ml  И  ГОВОрИ, 
КДКО    КДКоО    МНОГО   ЛН)ДИ,    KOM         ПИСДММ    ПОД    ^ЕрЦЕГОВ^    ЗЕМЛК)  ТЕрЕ 
ПрМШЛМ    >^   A^KpOBL!IM(K)   М   рДСТВриВМЛМ       СЕ    ПО    Д^КрОВЈлЧКОМ    ВЛДСТМ,  ВЕЛИ. 

ТОГДМ  рДДМ  ДД  ЗНДТЕ,  КДКО  ЗДПОВЕДЛ  Цр1^СТВ0  mi:  К1хДД  приммтЕ 
КДТДСТМЈ(  ВМШЕ  ПМСдГпЈОГД  ЕММ(МД),  ДД  ВМДМТЕ  М  ДОКрЕ  рДЗКЕрЕТЕ,  KOM 
ГОДЕ  HA(OnE)KL  Б^ДЕ  ^ПМСДН  ^  МЕМ,  ВСеЈ(  WnET  КЕЗ^  КрКСМДНМ  ДД  мј( 
ПОШЛЕТЕ  НЛ  СВОМ  МЕСТД,  ГДЕ  ^ПМСДНМ.  И  ПДК  ДКО  WnET  ПрМД^  ^  ВДШЕ 
МЕСТО  МЛМ  ^  ВДШЕ  ВЛДДДНЕ,  ДД  мј(  NE  ПрМММТЕ  M^^),  М  иј(  ПОШЛЕТЕ 
WnET  КЕЗ  Кр1^СМДММ.  М  ПрЕКО  3ДПОВЕСТИ  Цр^СТПД  MM  ДД  NECTE  ^ЧМЛМЛИ. 
ТДКОМ   ДД  ЗНДТЕ    МНДКО   ДД   NE  ^HMNHTE. 

\ 


*)  Ovako  opetovano. 

2)  Možda  korumpirano  za  рАСТ^рИЛИ. 

3)  Ovo         je  suvišno. 


128. 

(1498.)  2.  februara^  903.  14.  redžepa  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  nalaže  Dubrovčanom,  da  pokupuju  u  trgovaca,  što  god  nagja 
kositra  i  gvozdene  žio^  za  pravljenje  lubarda  i  neka  predadu  uz  točan  obračun 
novskome  kadiji. 

Tugra. 

МИЛОСТМИ)  Б(О)ЖМН)  ДЗ^  ВЕЛИКИ  ГОСПОДДр  М  СМЛММ  ЦрК  М  ВЕЛМКМ  дммрЕ 
С^ЛТДМ    БД1г13ИТ    ^ДН    М    RCEM    ЗЕМЛГ;^М    ПрММОрСКММ    М    р^МСКММ    М  КДрДМДМ- 

скмм  м  ндтолскмм  м  ромдммскмм  и  ВЕКЕ  инЕм  мнозмлд  3EMArziM  готодмн. 

ПМШЕТ  ВИСОТД  lipbCLTBMM  Ml  КНЕЗ^  ^КрДНОмб  М  ВЛДСТЕЛ^М  Д^БрОВ1хЧЦЕМ 
ПОЗДрДВЛЕНМЕ    ДД    ПрМММ    ПЛЕМЕНСТВО  BI. 
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no  ТШ  ПЛКИ  С^ДД  R£AOMO  ДД  ВИ        КЛКО  i  KOCHTfp  И  ЖИЦЦ£  ГОВОЗЛЕННЕ 
НД   ПОТрЕБ^    Ц(Л)риСТВ^  Ml  Д  ^Д  Л^БДрДЕНСК^    МДПрДВ^,   ТОГДИ   рДДИ    ДД  3ПДТЕ 

кдкw  здповЕдд  цриство  Ml  CL  cnwM  здповЕСтм  цркствд  mi:  кидд  ПрИДЕТ 
к  вдм  спл;(огллн  хдм^д,  склдп  цр^сткд  Ml,  дд  пидитЕ  докрЕ  и  дд  И311Д- 

Г£Т£  КДКО  £  TpfKE  ПО  трј^ГОВМД  И  Др^ЗЕХ  '^^^Д",  КОЛИКО  (i  11ДИДЕТ  КО- 
СИТерД   И   ЖЕЦЦеО   ГВОЗДЕННЕХ,    ДД  К^ПИТЕ,    ПОфО    Б^Д^Т    ВрЕДМИ    и  дд 

иј(  пошлЕТЕ  кдднЕ  нопском^  д  wi\  дд  пошлЕ  ндимом  нд  порт^  цркствд 

mi;  Д  КОЛИКО  RH  ПЕИЕЗД  Б^ДЕТ  НД  ПОТрЕК^^  ЗД  ГОИ,  ДД  ПОИфЕТЕ  и  дд 
^ЗМЕТЕ   ^   КДДИЕ    HOD  СКОГД   М    К0Л1К0   ПЕНЕЗД    BL3METE    И    КОСИТрД  ИЛИ  ЖИМ,М,Е 

к^^питЕ  Ч1КЛ0М  и  рлзлогом  чисто  дд  испишЕТЕ  и  ддггЕ  ^  знднн1в  цркств^ 

Ml.    И    КДДИЕ    le  ЗД   WnOH    ПОСЛДМД  ЗДПОВЕСТи   Цр^СТВД  Ml. 
ТДКОИ   ДД  ЗНЛ   ПЛЕМЕНСТВО  ви. 
niK    МЕСЕМД    фЕрВДрД   .В.    ДНк    ^  ЦрИГрДД^. 

žućkasti  gladak  papir  visok  50,  širok  17*5. 
Otraga  talijanski  napis  izderan. 

Ovako! 

129. 

1499.  13.  marta  4.  šabana  904.  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  poklisari  dubrovački  donijeli  12.500 
dukata  harača  za  godinu  hidžreta  903. /4.  i  predali  ga  u  carsku  haznu  10.  marta. 

Tugra. 

МИЛОГГИН)   БЖИК)   И    ВЕЛИКИ    ГОСПОДДр   И    СИЛНИ    Ц(Д)pl^   И    ВЕЛИКИ  дмирЕ 

с^лтдн  клг^1зит         и  всЕМ  ЗЕМлим   приморским  и  р^мским  и  кдрдмдн- 

СКИМ   И   НДТОЛИСКИМ   И   рОМДНИСКИМ  И  ВЕКЕ  ИИЕМ  МНО3ИМ  ЗЕМЛММ  господин. 

ПИШЕТ  ВИСОТД  ЦркСТВИИ  Ml  ННЕЗ^  ^^^БрДМОмб  И  ВЛДСТЕЛОМ  Д^КрОВКЧЦЕМ 
П03ДрДВЛЕНН1€    И   \i^V\Wi\\\i   ДД    ПрИМИ    ПЛЕМЕНСТВО  ВИ. 

no   TEM    ВЕДОМО    ДД    ВИ    Е    СКДД,    КОКоО    СТЕ    ПОСЛДЛИ    ДВЕИ    WA    ВДС  ^ 

поклисдрство        y^^^^'лш   здконнем  no  WБИндlo  нд  порт^  цркствд  mi  ii 

i\s  БЕСЕДДМИ  ВДШЕМИ  WA  ВДШЕ^  ВЛДСТЕЛД,  КНЕ3Д  ПИрКД  Л^КДрЕВИКИ  И  КНЕ3Д 
ЖИВДНД  КЛБ^ЖИКМ,  ДЕВЕТ  \\W\  И  ТрЕТЕЕ  ГОДИНЕ  МЕСЕЦД  рЕБМК)ЛЕВЕЛД  .5.  ДНЦ 
КОИ  ПОЧИНЕ    НОЕВрИЕ    ДО    ДЕВЕТЦКТ     И    ЧЕТВрКТОГД,    МЕСЕЦД    НОЕВрИ!;^  ГОДИНЕ, 

КОИ    ГрЕДЕ    ^    KOWH    ЕСМО.    КНИГ^    ДОНЕСОШЕ    И    БЕСЕДЕ,    КОЕ    ИМ    СТЕ  ИДр^НИЛИ, 

8* 
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КША1\\т    И    ВСЕ    ИМ    ПОТЛНК^   рЛЗ^ЛДЕ   ВИСОТД  ЦриСТВЛ  И    X^f>^*i  3ЛКОННИ, 

ЦЈО    ECTL   И    фО   СТЕ    П0СЛЛЛ1,   ДВДНДДЕСЕТЕ   ТИС^К  И  ПЕТ  СТОТИМ   Д^КДТ  ЗЛДТЕ^С 
БИЕТДМЦЕ^,   RCE   ПОАП^НО   ДОНЕСОШЕ   И    ПрЕДДДОШЕ  ^  ХДЗН^  ЦрКСТКД  ЛАИ  МЕСЕЦД 
рЕНЕПД   .К5.    ДНК   Л   МДрТД   МЕСЕ1Ј,Д   Г  Д1Њ. 
ТДКОИ   ДД  ЗНД    nAEMENCTBW  КИ. 

пис.  МЕСЕцд  мдртл  .  Г1 .  днк  >^  ц(д)ригј)дд^. 

Original  na  papiru  visina  51,  širina  17  cm. 


^)  Ovako  mjesto  КЛКО. 

130. 

1499.,  30.  marta  u  Novom  Rimu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje  Dubrovčanom,  da  mu  je  poklisar  Fra  11  češko 
Zuković  predao  12.500  dukata  harača. 

Tugra. 

С^ЛТДН  КДИЗИД  )(ЛН  MHAw7tHWM  KW?t?HI€H)  DEDEAUKM^)  И  СИЛНИ  ЦДр  ПИ- 
ШЕМО  МДМ  ПЕрНИМ  II  ЛКЖИМИМ  КНЕЗ^  МЗ^ЕрДНОЛД^  И  □AArrEAWM  Д^КрОПДНКИМ. 

no  TEM  ДД  ПИ  16  ПЕДОМО,  КДКО  ДОГЕ  ПДШ  □ЕрОПДНИ  И  ПОЧТЕНИ  ПОКЛИСДр 
И  КНЕЗ  фрДНЧЕШКО  Ж^^КОПИК  И  ДОНЕСЕ  3ДКОННИ  ^ДрДЧ,  KWI  1€  МД  ПДШЕМ 
ГрДД^  И  ПрЕДДДЕ  ГД  НД  nWpTH  ЦДрСТПД  ЛАИ,  ДПДНДДЕСЕТ  ТИС^К  И  ПЕТ  СТОТИИ 
Д^КДТ  ЗЛДТЕ^  БЕНЕТДЧКЕ^,  К^И^  ПрИМИ^  11Д  П^НО  И  ПОСТДПИ)(  ^  рИЗИИЦЕ 
ЦДрСТПД  МИ  ЛАДрТД    .3.    ДДМ    Д    □ДШО'!    □EpilOCTH    MAW){    СМИ    БДрДТ  М 

^ОНЕТ  ЦДр(с)ТПД  МИ,  ДД  ПИ  Б^ДЕТК  И  ДЛ  CTWI  ^  ПДШЕ^  р^КД^  3Д  ^TRpl^ДEIIИI€. 

ТАШИ   ДД  ЗНД    ПДШД  □EpHVVCTb. 

ПИСК   МЕСЕЦД   МДрТД   .Л.   ДДН    ^    MODEM  рИМ^. 

Otraga:  Expeditoria  del  harazo  in  sclauonico  de  MCGCGLXXXXVI1IP. 

Osim  toga  parafe  arapskim  pismom:  El  fakir  Hamza  i  El  fakir  Mehmed. 

1)  Ovako! 

131. 

1499.,  10.  novembra. 

Sultan  Bajazit  II.  piše  Dubrovčanima,  da  se  poklisari  duke  milanskoga  vra- 
ćaju s  porte  kući  i  nalaže,  da  ga  s  družinom  proprate  dalje  i  da  ga  čuvaju  i  štite, 
jer  će  oni  biti  odgovorni  za  sve,  što  bi  mu  se  desilo. 

S  pismom  šalje  slugu  i  sklava  Iskendera. 


МНЛОСТИИ)  КЖИК)  И  nfAMKU  ГОСПОЛЛр^  И  СИЛМИ  IJ,|)L  И  RfAHKH  длдирЕ 
С^ЛТЛМ  БЛИЗИТ  ^ЛН  И  КСЕЛА  ЗЕМЛИ(ЛД)  ПрИМОрСКНЛД  И  |)^ЛАСКИЛА  И  КДј)Л/У\ДН- 
СКИМ  И  ИЛТОЛИСКИМ  И  рОМЛНСКИЛД  И  REHE  ИНЕЛА  ЛДНО3ИМ  ЗЕЛДЛГ^ЛА  ГОСПОЛИИ. 
ПИШЕТ  КИСОТД  \\ркСГШ  Ml  КНЕЗ^  WKPAIIOmS  И  ВЛДСТЕЛОМ  А^БрОВН11,ЕЛА  ПО- 
ЗДрДВЛЕИИЕ    И   ;(ЕрЕТИСДНИ1€   ДД    ПрИЛД!    ПЛЕМЕНСТВО  ВИ. 

no  TEM  DEAOMO  ДД  ВИ  Е,  КДКО  Е  AO^OAHW  ПОНЛИСДр  А^КЕ  МИЛДНСКОГД 
НД  ПОрТ^  Ц(Д)рКСТВД  ЛДИ.  ЦЈО  Е  БИЛД  рДБОТД  ЕГО  видш ,  пдки  гд  по  здкон^ 
И   WKИHДh)    Ц(Д)|)^СТВД   mi    WApEAHB,    П^СТИЈ(   WnET    11Д    11ИЈ(  ЗЕМЛИ). 

тогди  рдАИ  здповЕдд  висотд  ц(д)рствд  Ml,  к^Ал  примУтЕ  СИК)  здпо- 
BECTL  ц(д)ркствд  Ml,  тогди  поклисдрд  вишЕ  писдГшогд  А^КЕ  милднскогд,  кои 
Е  KHW  ^  поклисдрство  11д  портЕ  ц(д)р^ствл  Ml,  no  кои  ндчин  и  no  кон 
п^т  СЕ  можЕТЕ  Аомислит,  по  тди  п^т  и  по  тди  мдчим  Ал  гд  пропрдтитЕ 

CL   ВСОМ   Ар^?*^^И110М  И  НИ^  ИМЕИИЊм/)   АЛ  NETKO  ME  ЗДГ^БИ,  НН  ^^ј(ВДТИ, 

НИ  АЛ   HM   НЕфО  ЗДГИИЕ  НИ  Bb^MET    И  ^ОДЛ   СИ  ПрОИД^Т  ЗДрДВО  И  ВЕСЕЛО  НЛ 

свок)  ЗЕмлк):  ЕрЕ,  ЦЈО  годЕ  им  СЕ  прил^чи  нд  п^т^,  или  зло,  или  докро, 
всЕ  WA  вдс  КЕ  ^ндт  висотд  ц(д)р|^ствии.  дд  кдко  колЕ  ^ндтЕ,  тдко  иј(  про- 

ПрДТЕТЕ,  ДД  HE  ЗДГИИ^  Н  ДД  ИМ  НЕЦЈО  NE  ЗДГИНЕ  И  ДД   NML   NETKSV  NE  ДОСДДИ. 
ТДКОИ   ДД  ЗИДТЕ,    ИНДКО   ДД   NE  ^HHNHTE. 

ПИС   МЕСЕЦД    НОЕВрИИ   .1.    ДН^   ^   ПЛОП  ДИН^    BK   ЛЕТ  ^Д^9Д. 

И  t\s   WnOMEH  ЗДПОПЕСТ   ПОСЛД^  СЛ^Г^  Н  СКЛДВД  Ц(Д)р1^СТВД  Ml  ИСККЕПДЕрД. 

Na  čelu  u  tugri:  ^AlkU  ^U-  ai^  ^y  д,  J-  I  Т.  3.  Nepobjedivi  Bajezid  sin  cara  Mehraeda. 
Visok  40,  širok  17. 

1)  Ovako  mjesto  ИЖ^НН(€/И. 

132. 

1499.  12.  novembra  (905.  10.  rebiulahara)  u  Plovdivii. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovcanom,  da  se  je  potužio  novski  kadija,  da  su  se 
radi  nepodobština  kod  prodaje  soli  u  Novom  Dubrovčani  nekoliko  puta  sudili  pred 
hercegovačkim  gospodarem  Mustafabegom,  ali  da  se  još  uvijek  ne  drže  reda  te  pro- 
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daju  tamo  svoju  sol  i  onda,  ako  novske  soli  ima  još  na  zalihi.  Brani  im,  da  to  dalje 
rade  i  da  se  strogo  drže  ustanova  ustanovljenih  i  uvjeta,  pod  kojim  se  u  Novome  ima 
prodavati  napolična  sol. 


МИЛОСТИК)  Л  КЕЛИКИ  ГСиПОДДр  И  СИЛМИ  Цр^  И  ВЕЛИКИ  ДЛАИрЕ  С^ЛТДН 

БЛИЗМТ;(ДН  И  ПСЕМ  ЗЕЛАЛЛМ  ПрИМОрСНИМ  И  р^МСНИМ  И  КДрДМДНСКИМ  И  11Д- 
ТОЛИСКИЛД    И    рОМДНИСКИМ    И    ПШ    ИНЕМ   МНО3ИМ  ЗЕМЛДЛА    ГОтОДИИ.  ПИШЕТ 

висотд  црсктвиг^  Ml  кнЕЗ^  WKpiiOM^  и  □лдстЕлом  л^кровнкцЕлд  позлрдв- 

Л£НИ1€   И   ^ЕрЕТИСДНИШ   ДД    П|)ИМ1    ПЛЕМЕНСТВО    ПИ.  , 

no  ТЕЛД  ВЕЛОЛДО  дд  ви        кдко  кддим  новски  книг^  по?лд  м  тдкои 

КДЗ^Њ,  КДКО  СТЕ  ИМДЛУ  ЗД  СОЛ  Пр^^  И  С^Д.  И  ЗД  ТОИ  ГОСПОДДр^  ^ЕрЦЕГОВЕ 
ЗЕМЛЕ  ЛД^СТДфД  KErS^  М  КДДИ1€  НОВСНОМ^  НЕКОЛИКрДТ  3ДПОВЕГГИ  ^^'Д  ПОрТЕ 
ДОНЕШЕМИ  И  НДПОКОМ  КНЕЗ^^  И  ВЛД^ТЕЛОМ  Д^К|)0ВМ1^1Ј,ЕЛА  И  МИЛД  ^ДПОВЕ^ТЈ^ 
ДОШДД  И  НД  ТЕМЕИ  СЕ  рДБОТД  CbBj)LUJH  И  ^ТДКМИВ  ^  КДДИЊ  ^  СИЖИЛДМ 
СЕ  ЗДПИСЕ  И  ДОСЛЕ  Е  ПО  WHH  3ДК0Г1  И  ИДЧИМ  КИЛО,  ККДД  СЕ  НОБСКД  CWA 
Пр(0)ДД   И    ИЕСТДНЕ    СОЛИ    НОВСКЕ   TEfE,    ПОфО    КИ  И   ПО  КОИ)  Ш  ЦЕН^  ДМДЛДДрИ 

^^'Д  ИНЕ  стрдн^  со  к^повдлУ,  no  т^и  ЦЕН^  и  no  и(с)ти  ндчин  вдшб  со  дд 

К^П^И>  И  НД  ИСПОЛИЦ^  ДД  ДЕЛЕ  И  Д^^К  НОВСКЕ  СОЛИ  ТЕНЕТ,  ДД  СЕ  ВДШД  СОЛ 
HE   ПрОДДВД   Д    КДрВДН    ВДМ   ДД    HE  ДО)(ОДИ. 

Н  ДО  СДДЕ  le  ТДКОИ  БНЛО  И  ^  КНИГДЈ(  ЗДПИСДНО  И  TBpi^rEHO  Д  СДДЕ 
ВИ    no  ЗДКОН^^    Н    ^ГОГИН)    HE    СТОИТЕ,    НОВСКД    fO    Б^Д^КН,    npEKO    3ДКОНД  И 

^гогии  вдш^  сол  проддвдтЕ  и  кдрвднн  н  вдм  нд^  н  прдтЕжи  вдлд  npo- 

ДДВДК). 

Д  СДДЕ  НИЕДНИ  КДрВДН  ^  НОВН  HE  ДО^ОДИ,  ВЕЛЕКН  КДЗ^Ш  НЕКОЛНКрДТ 
ННМ  СЕ  ПНСДП  Н  К  ВДЛД  ПОСИЛДЛ  М  ГОВОрНЛ,  ДД  ЗДПЕЧДТИТЕ  СОКННЦЕ  СОЛСКЕ 
ВДШЕ  И  ДОКЛЕ  СЕ  НОВСКД  СОЛ  HE  ПрОДД,  ВДШД  СОЛ  ДД  СЕ  HE  ПрОДД  И  НИ- 
ЕДНИ    n^T    НЕ^ТЕ    ЕГО  ПОСЛ^ШДЛУ. 

И  ПДК  НДПОКОН  ЕМНН  мбсТДфД  nOШДW  ДД  ВДЛД  СОКННЦЕ  СЛДНИМНЕ  зд- 
ПЕНДТИ    Н    НЕГД    НИСТЕ   ^ОТЕЛТ   ПОСЛ^ШДТИ    Н   ХОГД^    СТЕ    ^ОТЕЛИ    ЗДГ^^БНТ.  И 
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кси  клрклнн  тдмо  к  кдм  ил^  и  рлзмирнЕ  грддокЕ  клшом  ПЕпристдлом  ндшом 
рлкотом  ндситишЕ  a:  лл  дко  НИЕСТЕ  ii£i|io  здгр^килТ  и  сигрешили  И  р£Ч 

И  ЗДПОВКТ!^  ЦркСТКД  Ml  Ш  МИСЛИТЕ  Пр£?Л^ШДТИ,  ИНДКО  ЛД  ^HHIIHTf, 
(Л)И^О  no  WN0H3H  ЗДПОКЕСТИ  no  ПркКОИ,  KOM  i  WA  ll,pl^CTKД  Ml  ллмд, 
ДД  C£  no  ТОИ3И.  3ДПОКЕСТИ  рДБОТЛ  ГЛЕДД  И  ВркШИ  И  ПрсКО  ЗДПОВЕСТИ  ДД 
Hfl|IO  Hf  ^ЧИНИТЈ  Н  ИКОИ)^  MLimil^  И  ЧТ£т9  Цр1^СТВ^  МИ  ДД  11£  ^SHHHTf, 
ЛКО  К£ТЕ  МИр  НЕПОКОЛЕЕИМ,  ј>П  И  ЗДПОКЕСТ  nfLRŽ  Цр^СТВД  МИ  ДД  МЕПОКО- 
ЛЕБИМО  СиКЛИ)ДЕТЕ.  И  ДОКЛЕ  СЕ  ГОДЕ  МОВСКД  СОЛ  NE  ПрОДД,  ВИ  ВДШ^  СОЛ  ДД 
HE  ПрОДДВДТЕ  И  СОЛСКЕ  СОКНИЦЕ  ВДШЕ  ДД  ЗДПЕЧДТИТЕ  И  ЗДПЕЧДКЕМЕ  ДД  СТОЊ 
И  КДрВДНИ  К  ВДМ  ДД  HE  ИД^  И  no  ЗДКОН^  И  <Л'БНЧДК)  Н  no  ЗДП0ВЕСТ1  ВИШЕ 
ПИСДННОИ    СЛДНИЦДМ   ЦрСТВД   Ml    СОЛ   ДЛ   НЕЛНПШЕ,    НИ    ДД    МкНКД;   Д   КкДД  СЕ 

новскд  сол  всд  продд,  ^  тои  докд  свок)  пЕчдт  дд  видитЕ  no  здкои^  и 
no  3ДПОВЕСТИ  цркствд  Ml.  Ккдд  СЕ  и  вдшд  со  продд,  Ск  кдди^м,  дмдлдд- 

рИЕЛДН,  КкДД  ТЛМО  К  ВДМ  ПрИ(Д^),  ДкГјСиКД  ЗД  ^^ТрД  ^(ОКЕМО  ДЕЛИТ  ВЕЛЕКИ, 
ЗД  НЕЗДБДВ^    Н    ЗДВркТНЦ^    ДД    ИМ    HE    ЗДДДВДТЕ    И    ДД    ИМ  ЗДКркСМДНЕ 

HE   БИВД.   ТОГДИ   рДДИ,    И    ВДШД    СОЛ    КкДД    СЕ    ПрОДД   И    Б^ДЕ    ВИ    ВрЕМЕ  ДСПрН 

ДЕлнт,  дд  прнд^т  тдмо  ^  грлд  кон  кдднЕ  и  кон  Еминд  н  кон  дизддрл 
и  кон  др^знј(  докрЕ^  ли)ди,  кдко  вн  le  дослЕ  здкон  EHW  no  здкон^  н 

^КННДН)  ДСПрИ  ДД  СИ  рДЗДЕЛИТЕ,  ВДШ  AEW  ДД  СИ  ^ЗМЕТЕ  И  ДД  СИ  ПОИД^ 
ВДШИ    ЛН)ДЕ,   Д   ДМДЛДДрСКИ   ДЕЛ    КДДИИ    И    ЕМИН    ДД   ^3mS    И  С1лБЛК)Д^. 

ТДКОИ  ДД  ЗНДТЕ,  ИНДКО  ДД  HE  ^ЧИНИТЕ,   ПО  ЗДПОВЕСТИ  CHWH  дд  вр^шитЕ. 

ДКО  ЛИ  ПДК  ИМДТЕ  НЕКОЕ  ПОМНШЛИНЕННЕ  НЛИ  nOCДW,  Д  ВИ  НД  СПЕЈ(  ДД 
WAnHlJJETE  НД  ПОрТ^  ЦрКСТВД  Ml,  Д  КДКО  Б^ДЕТ  ЗДПОВЕСТк  ^Д  ЦрСТВД  Ml, 
ТДКОИ    ДД  Б^ДЕТ. 

ПИС    МЕСЕЦД   НОЕВрИМ    .BI.    ДНк   ^    ПЛОВДНН^.  Вк  ЛЕТО  ржДкСТВЛ  ^С.  ^ДН9Д. 

u  tugri  na  čelu  spisa:  ^'s^^  ј^'ј\з 

*)  Možda  valja  čitati  И  МЕГЛ. 

')  u  originalu  se  slabo  čita.  Riječ  bi  mogla  i  drugačije  glasiti. 

133. 

XY.  vijek  u  Carigradu. 

Neki  Ferhat  aga  piše  Dubrovcanom,  da  je  po  poklisaru  dubrovačkom  Fran- 
česku  Puciću  primio  listi  dar  te  se  trudio,  da  isposluje  potvrgjenje  berata.  Neka  ga 
izvinu,  ako  im  se  volja  u  svemu  nije  ispunila,  ali  bile  su  takove  prilike,  da  to  nije 
bilo  moguće  te  obećaje,  da  će  u  buduće  nastojati,  da  što  više  pomogne  Dubrovčanom. 
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□лнцилд!^  MHAWCTHnw  поздрлплЕ ииЕ  и  милост  KW^H^  дл  прими  ВЛШЛ 
ПОНТЕНЛ  прилздн1!^. 

ДД    ПИ    Е    НЛ   nHAHMVV,    KAKW    Д^ГЕ    ПАШк    nWSTWnAim    ПЛЛСТЕЛИГЊ  'И 

п^нлисдр,  KNE^k  фрлнчЕск^  п^цикк,  нд  nwpT^  nEAHKvvrA  rwcnwAApA  и  nw 

ГМЕМ  ПрНЛАИСМ^  ЛИСТ  И  ДДр  WA  ПДШЕ  nW4TEME  npHA^IIH.  11Д  TVVML  ЗДХПД- 
ЛИС/VAO.  И  ДД  ЗНДТЕ,  НДКУ^  ИСКД  рЕНЕНИ  ПWKЛИCДp  ПУ^ТПДрГЕИИЕ  VVA  БДрДТД, 
КОИЕ  ^НИМИЛИ    □ДШЕМк    nWHAHUpWMIx   И    ЗДПУ1'ПИС'Гк    □EЛИKWГД    ЦДрД  Н 

готподдрд,  дд  СЕ  изпдрши.  д  ид,  ujTorwAHpk  сдлдк  мцтда'  ^чинити,  потр^^ди^ 
СЕ  сдмк  зд  плш^  nw4TEN^  придзднц  дли  СЕ  frwAH  тдку^^пди  рдБ<л'тд,  њр 

СЕ  ^  СПЕЛД  ПДШД  ПОГЛД  ИСП^НИТИ  HE  МОрЕ,  КДК^  ПИ  tE  И  ПОКЛНСДр  КД3ДТИ. 
Д  СДДД  аЛДСТЕЛЕ,  ^фДМк  МД  БОТД,  CKWpO  ^  TWML  И  ^  HNWML  Б^ДЕ  СЕ  ПДШД 
□  WГЛД  ИЗПЛрШИТИ,  ИЕр  MNWML  ЛИПСДТИ  IIeIsHE  ^  НДПрИДДКк  ЗД  ПДШ^  DEtiHN^ 
И  ПОНТЕНИЕ  СТДТИ,  KOAHKW  ИШк  WA  р^КЕ  ГрЕДЕ,  КДК^  iiE  RWr  DMAHTH  И  ПДШД 

прндзд1њ;  д  зглдпд  ne  MorwcMW  1шдтц  кдкw  □длд^  U  поклисдр  кдздти. 

И    KWr   ПДСк   ^МНОЖИ   ^   ЗДрДПИ^    И   ^  ПЕСЕЛИ^^. 

Dolje  pecat  otisnut  crnilom;         \    To  jest  Abdullahi  Ferhat. 

134. 

(koncem  XV.  vijeka)  14.  aprila  u  Carigradu. 

Ahmet  paša  Н ercegović,  kapudanbaša^  potvrgjuje,  da  je  od  dubrovačkih  pokli- 
sara Nikulina  (Gundulića)  i  Frančeska  (Pucića)  primio  47  dukata  kao  godišnji  prihod 
(konavoski). 

Ш  Д)(МДТПДШД  MHAWCTHWM  Б^ЖИШИ)  И  ПОПЕЛЕНИШЛД  □ЕЛИКОГД  И  СИЛ- 
НОГД  ЦДрД  С^Л(ТДИД)  БДИ3ИД  ХД11(Д),  ГУ1'С(П0ДД)рк  СПЕЛА^  Цр1лИ0М^  И  БЕЛОЛД^ 
МОр^,  ДДШМО  НД  ЗНДНИШ  ПкСДКОМ^  М(0)п(е)К^,  ПрЕТ  КИЛД  СЕ  ИЗНЕСЕТ  СИЈ^ 
ИДШД  КНИГД,  КДКО  СЕДД  ДОШКТШИ  ПЛДСТЕЛЕ  И  nW4TENE  П^КЛИСДрЕ  Д^КрОПЧДКЕ, 
KNE3   НИК^ЛИН    И    KIIE3    фрдМЧЕШНО,  И  ДОНЕСОШЕ  И  ПрЕДДДОШЕ   MH  ЧЕТИрИДЕСЕТ 

и  СЕддм  д^кдт  ЗлдтЕ)(  бенетдчке;(,  KWie  д^кдтЕ  c^TL  WT  пркпЕ;(  apEMEri 
домосили  и  прЕддплли  ндлд  и  идшим  ли)ДЕМ,  ком^  смо  лди  мдр^чоплли. 

ЗДTW^   И   рДДИ    ИМ    ДДДОСМО    СИИ    НДШ    ЛИ^ТЦ    ДД    ИМ    16    Пк  ^ТПркДЕНИЊ 
И  НЕП0ТП0рЕНИ1€. 
ТДК^1   ДД  С£  знд. 

ПИСДНД   МЕСЕЦД   ДПрИЛИ    Д!    ДДН    ^  ЦДрНГрДД^^. 
Izvana:  3Д   ЛД3   Д^КДТ   Д^кЛДДТ1^БДШИ  ^ЕркЦЕГОПИКК). 
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Pismo,  pisano  je  rukopisom  Skendera  dragomana.  Datirati  ovo  pismo  dosta  je 
teško,  jer  je  Ahmetpaša  Hercegović  bio  više  puta  kapudanbaŠom :  od  1488. — 1489.; 
1498.— 1503.;  1506.— 1511. 


135. 
1500.  23.  marta 


u  Driiiopoljii. 


Sultan  Bajazid  II.  zahvaljuje  Dubrovcanom,  što  su  mu  po  nekom  Simku  poslali 
glasove  „od  'tehi  strana"  i  šalje  im  po  istom  Simku  pismo,  u  kome  zapovjeda,  da  ga 
i  nadalje  marljivo  obavješćuju  o  svemu,  što  bi  razabrali  u  svim  tim  stranama. 

Priopćio  prof.  Vučetić  u  „Srgju"  koji  ali  datira  pismo  2.  martom,  prem  u  tekstu 

donosi:   ПИС  ШШЏ  ШрТА   .КГ.  ДГЊ. 

136. 

1500.  20.  aprila  kod  Peritora. 

Veliki  vezir  Ah  me  dp  asa  piše  Dubrovćanom,  da  je  molio  cara,  da  oslobodi  du- 
brovačko roblje,  što  je  postigao  te  ga  predao  poklisarima  Mihocu  Rastiću  i  Zivanu 
Sarakoviću.  Zato  neka  oni  koliko  mogu  brže  jave  na  poi-tu,  što  god  saznadu  o 
Mletcima. 

МИЛОСТИК)    КЖт    И    НДрОКОМ    СИЛИЛГО    И    П|)£СВ£ТЛЛГа>  ми 

господинл  црд  с^лтлнл  Бдмзит^дн  и  всЕм  ЗЕмлим  приморским  и 

р^МСКИМ    И    КЛЈ)ЛМЛНСКИЛ1    И    ИЛТОЛИСКИМ    И    рОЛДДНИ^КИМ    И  REK£ 

ИНЕМ  миозим  ЗЕлдлим  господиновл  изкрлГтогд  погллвии  и  ш- 

Л0СТ1л110ГД  ВЕЗИрД  И  КИПД  tro  Д^МДТБДШЕ  ПИШЕЛАО  HHE^^  WKpHOM^ 
И  ВЛДСТЕЛОМ  Л^КрОВиМЦЕЛД,  П|)ИГ^ТЕЛЕМ  ДОКрИМ  И  С^СЕДОМ  МИЛИМ, 
ПОЗДрДПЛЕНИЕ  И  ^Е|)ЕТИСДтЕ  ДД  ПрНЛАИ  ПЛЕМЕНСТВО  ВИ  М  ДД  ДЛСТ 
БГ1^   СЕМ^   И    ВСДКОмб   ПИСДНИН)   Ш^НТИ  ВИ  ЖИВ^  И  ЗДрЛВО  И  ВЕ- 

СЕЛО;  д  ми  смо  живо  и  здрдви',  докле  волг^  бжии. 

no  ТЕЛДк  ПДК  ВЕДОМО  ДД  ВИ  Е,  КДКО  fTE  С^ДД  ПОСЛДЛИ  СЛ^Г^ 
ВДШЕГД  БрДИКД  (к  КНИГОМ  И  ГЛДСОВИ  НД  ПОрт^  ПрЕСВЕТЛДГО  НИ 
ГОСПОДИНД  Цј)Д  И  ДО  НДС  ЗД  WH^    НЕЛГ^Д.   КНИГЕ  ДОНОСЕ  И  ПрЕДДДЕ 

гси^  и  прЕдддЕ  и  идлд.  и  НЕлг^д  вн  беЈ(лдо  силном^  готодин^ 

WПOBEДEЛИ  И  WCЛOБOДM□  ПОКЛМСД|)ЕМ  ВДШИЛДЦ  КНЕЗ^  МН)(ОЧ^ 
рДСТИКК)  И  КНЕЗ^  ЖИВДН^  СДрДКОВИШ,  ИЈ(  ПрЕДдј(МО,  КДКО  ВИ  TE 
WNH  КД3ДТИ. 

ДЛИ  Е  ТрЕКЕ  ЧЕСТО,  КОЛИКО  ЛДОЖЕТЕ  НДНКрј^ЖЕ,  WA  Ti\H 
СТрДМД  ВСеЈ(  И  БМЕТкНИ,ЕЈ(,  ЦЈО  СЕ  ЧННИ  И  фО  МИСЛИТЕ  ДД  рДЗКБИрДТЕ 

и  поснлдтЕ  ^  зндниЕ  11д  порт^  господинд  црд. 

И    БГК   ВИ  ВЕСЕЛ1. 
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ПИС   ШСиЏ   ДПрИЛЈШ    .К.   Л1Њ    KOM  ПЕрнрИТОрД  ВТОрОГД  RfKA 
.И.  ГОДИНЕ. 

U  himzi  na  rubru  čita  se  ime  „Ahmed"  a  ostalo  je  nečitljivo. 
Izvana:  9.  magio  1500  lettera  del  imperator  (sic!) 
Visina  43,  širina  14  cm. 

137. 

1501.  23.  aprila.  26.  ramazana  900.  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrg-juje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Mihoč  Rastić  i 
Indik  Grubetić  predali  12.500  dukata  harača. 

МИЛОСТИН)  БЖИК)  \^\s  БЈЛИКИ  ГОСПОЛЛр  И  СИЛНН  Hpb  И  КЕЛИКИ  ллдирЈ 
С^ЛТДН    БДИЗИТ   ^ДН  И  RCEM  ПрИМОрС КИЛД  И   р^МСКИЛА  И  НДрДМДНСКИЛА 

И    МДТ0ЛИСК1Ш   И   рОМЛННСКИЛД    И    REKE    ИИЕМ   MIIO^HAA  ЗЕМЛИМ  ГОСПОЛИН. 

ПИШЕТ    БИСОТД    UpLCTRUf^  ЛАИ  KNE^^  И  RAACTEAOM  A^K|)ORSbilJ,EM 

ПОЗЛрЛКЛЕНИЕ    ЛЛ    ПрНЛДИ    ПЛЕ/У\ЕИСТ80  ПИ. 

no  TEM  ПДКИ  i\s^^  БЕДОМО  ЛЛ  RH  Е,  НДНО  СТЕ  ^  nOKЛИCДpCTБW  11Д 
ПОрТ^  Цpl^CTRД  Ш  ПОСЛДЛИ  ДРД  WA  БДС  RЛДCTEЛИIIД  Cti  ^ДрДМЕМ  ЗДКОННЕЛД, 
МИ^ОНД  рДСТИКИ  И  тЊДИКД  Гр^КЕТМК/^.  ДОИЛОШЕ  no  ЗДКОН^  И  WKИHДK),  ЛЕПО 
И  n04TENHW  ДОМЕСОШЕ   ^ДрЛЧ   ЗДКОННИ  Н  ПрЕДДЛОШЕ  RCE    ПОЛП^ПО,  ДRДNДЛECETE 

тис^к  и  ПЕт  стотин  А^кдт  злдтеЈ(  кнет^ч1ј,еЈ(,  месецд  рдмдддмд  .1.  дГњ, 
нд  портЕ  цркстБД  т  д  МЕСЕцд  мдрктии  .ки.  лнк  д  зд  годин^,  ши  ГрЕДЕ. 

И  KWE  ИМ   СТЕ   рЕЧИ  И  НДр^НИЛМ  RCE  ЛЕПО    КЛ3ДШЕ  НД  ПОрТЕ  ЦркСТНЛ 

Ml    И    RCE    ИМ   ДОКрЕ   рДЗДКрД   RИCOTД    Цpl^CTRД  МИ. 
ТДКа>Н   ДД  ^НД    nAEMENCTfiO  RH. 

ПИС  МЕСЕЦД  ДПрНЛНД  .КГ.  ДНк  ^  ЦрНГрДД^,  БЕКД  .R.  ГОДИНЕ  .Д.  Д  БД  ЛНТО 
pO^AUCTRA   ^СБД   ТНС^^КК)   Н    ПЕТ   СТОТИН    Н    npkRO  ЛЕТО. 

138. 

(1501.)^  8.  juna  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  piše  Dubrovčanom,  da  je  jarkovački  hamaldar,  Nija 
Lekić  dužan  caru  1,900.000  aspri  i  da  se  on,  kako  je  kazivao  na  porti  Mihoč 
Nikolin  Crnčić,  krije  u  Dubrovniku,  u  kući  matere  popa  Na(r)d eli-ja.  Car  za  to 
šalje  spahioglana  Davuda  i  zapovjeda,  da  Lekića  uhvate,  svezu  i  predadu  njemu, 
da  ga  dovede  na  portu  a  sve  njegovo  imanje  da  prodadu  za  gotove  novce  i  da  0  tome 
načine  kat  as  tih  (popis),  koji  će  poslati. 
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милостик)  к(о)жи1о  м  кслики  господлр  и  силни  црк  м  вЕликн  лмире 

С^ЛТДН  БЛИЗИТ  ^ЛН  И  ВСЕЛА  ЗЕМЛИЛА  ПрИМОрСКИЛА  И  р^МСКИМ  И  КДрДЛДДМСКНМ 
И    НДТОЛИСКИМ    И    рОМДНИСКИМ    И    REKf    ИНЕМ    MIIO^HM    3ЕМЛИМ  госполин. 

пишЕт  висотд  цр^стким  Ml   кнЕЗ^  с^^крдномб  и  KAACTEAWM  л^кровимцЕм 

ПОЗДрДВЛЕНИЕ   ДД    ПрИЛД!    ПЛЕМЕНСТБО  BI. 

no  TEM  ПДКИ  СкДД  ВЕДОМО  ДД  ВИ  Е,  клко  дмдлддр1ч  ирковкчки  Е  д^ждм 
ВИСОТЕ    Ц(д)рСТВД   Ml    WД    ИрКОВЦД    ДЕВЕТМДДЕСЕТЕ    КрДТ    ПО    СТО  ТИС^К  Г;^СПрИ. 

СћДД  МИ^ОЧ  НИКОЛЕ  ЧрГњНИШ  С(И)1|0  АОИДЕ  НД  ПОрТ^  Ц(д)рСкТВИИ  Ml 
И  ТДКОИ  КД^Д:  КДКО  Е  ВИШЕ  ПИСДННИ  ДМДЛДДр  IIHf^  ЛЕКИК  ДOШДW  Е  ^  д^Бровник 
И   СкДД    Е   ^   НДДЕЛМНД  ПОПД  МДТЕрЕ    К^КИ    НДСТДМИО   СЕ    Е  ^   Д^БрОВНИК^,  ВЕЛЕ. 

ТОГДИ  рДДИ  ДД  ЗИДТЕ,  КДКО  ЗДПОВЕДД  Ц(Д)р1чСТВ0  Ml  КкДД  придЕ  склдв 
Ц(Д)р1чСТВД  Ml,  СПД^ИОГЛДт  ДДВ^Д,  Ск  CHWM  ЗДПОВЕСТУ  Ц(Д)рСТВД  Ml,  ВИШЕ 
ПИСдГпИ  МИИ  ЛЕКИК  ДМДЛДДр  И  Д^ЖНИКк  Ц(д)риСТВИГ^  МИ,  ^  НИШ  ГОДЕ  Е  Н^КЕ, 
ДД    ГД    ИЗНДГЕТЕ    И    ДД    ГД   ^^(ВДТИТЕ    И    СВЕЗДП    WK^ETE    И     ПрЕДДСТЕ  СКЛДВ^ 

ц(д)ркствд  ми  ^  р^кЕ,  оковдид  дд  гд  довЕДЕт  свЕзднд  нд  порт^  ц(д)р|^ствд 

Ml.  И  фО  ГЕДЕ  )  мб  СЕ  МДГЕ  ИМеГш  ИЛИ  ПрДТЕЖИ  ИЛИ  ГОТОВД  HEIIE^A,  СВЕ 
ДД  М^  СЕ  прОДД  И  ДД  ^ЧИНИТЕ  ИСПрЕ  ГОТОВЕ  И  ТЕИ  МСПрИ  СВЕ  ДД  ПрЕДДСТЕ 
СКЛДВ^  Ц(Д)р|^СТВД  aVi,  ДД  ДОНЕСЕТ.  И  фО  ГОДЕ  mS  тдмо  проддстЕ  искписдп 
КДТДСТИ^  ^ЧИНИП  ЗДЕДНО  ДД  ПОШЛЕТЕ.  И  ЦЈО  ГОДЕ  К^ДЕТ,  ВСЕ  ЛЕПО  И  H^BECTkHO, 
ДД  ИСПИСДП  ВИСОТЕ  Ц(д)р^СТВД  Ml  ^  ЗМДНИЕ  ДДСТЕ. 
ТДКО   ДД  ЗНДТЕ,    ИНДКО   ДД   NE  ^ЧИНИТЕ. 

пис  МЕСЕцд  ишш  .и.  д(д)Гњ  цдригрдд^^. 

Otraga:  1501  adi  29  дгидпо  riceuuta  per  NicJiola  (Michcle).  Porto  del  imperator. 
Scriue  per  Nia  Lechich  amaldar  refugito. 

Original  žućkast  gladak  tanak  papir,  visok  49,  širok  16  сш,  na  pregibima  gore 
ispucan. 


*)  Ovo  ime  je  na  radiranom  mjestu  ispravljeno. 
2)  Ovako  mjesto  ЦЈО  ГОДЕ. 

139. 

(1501.  7.  decembra)  2.  džemaziil  evela  907. 

Veliki  vezir  Ahmetpaša  javlja  Dubrovcanom.  kako  dogjoše  neki  kalusfjeri  od 
manastira  Hilandara  i  Sv.  Pavla  na  Sv.  Gori  te  se  potužiše,  da  je  car  Stefan 
ostavio  jednoj  crkvi  u  Jerusolimu  neki  dohodak  i  kako  je  ta  crkva  „pogibla"  a 
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poslije  da  je  carica  Mara  s  Dubrovčanima  tako  naredila,  da  taj  dohodak  daju  Du- 
brovčani ovim  obim  manastirima  te  su  ga  doista  i  davali  nekoliko  godina.  Od  nekoliko 
godina  da  su  ali  Dubrovčani  uslijed  „vuhovstva"  (čaranja)  neke  zle  žene  prestali  da- 
vati taj  dohodak.  Ahmetpaša  razabrav,  kuda  smjeraju  te  riječi,  nije  dozvolio  kalugjerima 
pred  cara,  ali  savjetuje  Dubrovčanom  kao  prijatelj,  da  se  s  njima  smire  i  da  im  plate, 
što  su  im  dužni.  S  pismom  šalje  svog  slugu  Radi  ča,  koji  će  im  usmeno  o  toj  stvari 
govoriti. 

Original  u  c.  ki'.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  u  Monum.  str.  545. 

140. 

907.  12.  đžemazul  evela  (1502.  20.  novembra)  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazit  II.  piše  Dubrovčanom,  da  se  kadija  novski  tuži,  da  dubrovački 
gragjani  štetu  ju  carski  dohodak  lime,  što  oni  kupuju  i  uvažaju  robu  stranih  trgovaca 
preko  zakona  i  kao  Dubrovčani  ne  plaćaju  za  nju  gjumruk.  Sultan  za  to  prijeti  kaznom 
svakome,  koji  bi  takovim  načinom  oštetio  carinu,  da  ga  kadija  ima  uhvatiti  i  svezati. 


МИЛОСТШО  ЕЖИК)  ДЗ^  ВЕЛИКИ  ГОСПОДДр  И  СИЛИИ  Цр^  И  ВЕЛИКИ  ШИјИ 
С^ЛТДН  БЛИЗИТ  )(дГ|  И  RCEM  ЗЕМЛИЛА  пј)илдорским  и  р^мским  и  кдрдмднскилА 
И    НДТОЛСКИМ    И   рОЛДЛННСКИЛД    И    RfK£    ИИЕЛА   ММОЗИМ  ^EMAlđM  ГОСПОАИН. 

ПИШЕТ  БИСОТД  ЦриСТВИМ  Ml  KHf^^  ^БрДНОмб  И  ВЛДСТЕЛОМ  A^^K|)0Bb4Lj,EM 
ПОЗДрДВЛЕМИЕ   ДД    Пј)ИМИ    nAEMEMCTBW  ВИ. 

no   TEM    ПДКИ    С1лЛД   ВЕАОЛАО   ДД   ВИ    Е,    КДКО  КДДИЈ;^  НОВСКИ  КНИГ^  ПОСЛДВ 

кдз^е:  д^БровчдмЕ  и  д^Бров1^нц|   лк)Д1Е  црин^  и  помр^н  HE  плдкдк).  no 

С^ј(^  И  no  МОр^  СрЕТДК)  ТрКГОВЦЕ  TEfE  WA  \\И\  К^П^К)  ИМДН!;^  И  ПрДТЕЖ! 
Д  ЦДрИН^  И  ГОМр^К  HE  ПЛДКИИ),  ВЕЛИТ.  тогди  рдди  ДД  ЗНДТЕ,  кдко  зл- 
повЕдд  внсотд  цркствд  mi:  вдшем  ли5Дем  дд  здпрЕтитЕ,  npEKO  здконд  рд- 

КОТ^  И  ПОСД^  ДД  HE  ЧИНЕТ,  НМДНН)  ЦриСТВД  Ml  ЧТЕТ^  И  МДНИН^  ДД  HE 
ЧИНЕТ,  НДКО  ВЕКЕ  Др^ГОВИИ  ^ВДК^И  ВЛШИ  ТрКГОВЦН  ^^ЧИНЕТ.  КДДНЕ  Е  ^Д- 
nOREAEHW    WA    ЦриСТВД   Ml,    АД  ^ј(ВДТИВ    СВЕЖЕТ    Н    АЛ    WnOBE  ЦрКСТВ^^  aVi, 

АД  СЕ  ПЕАЕПШ^Т.  ЗД  TOM  И  ВИ  НЕКД  ^НДТЕ  КДНО  ВДШН  ЛИ)А^  ПрЕКО  ^ДПО- 
ВЕСТИ    Цр^СТВД   Ml    ВЕКЕ    ПОСДУ^'    И   рДБОТ^   АЛ    HE  ЧИНЕТ. 
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ТДКОИ    ДЛ  ^НЛТЕ,   ИМДКО   ЛЛ    Ш  ^НИНИТЕ. 
ПИС.    МшСџ   110£ВрИЛ   .К.    ANU   ^    I Ј,(Д)рИГЈ)ЛЛ^. 

u  tugri:  ј^-^^а 

To  jest:  „Napisa  se  12.  dan  mjeseca  džemazul  evela  godine  907.  u  Carigradu." 
Otraga:  15.  adi  maržo  Jettera.  del  imperator  per  li  nostri  Jtominl  furano  gabela  de 
amaldari. 

Dvije  turske  parafe  glase:  El  fakir  Ali  i  El  fakir  Abdullab. 

141. 

1503.,  (u  mjesecu  јшш). 

Originalno  pismo  arbanaškog  gospodara  Mustafabega,  u  kojemu  javlja  Dubrov- 
čanom,  da  mu  je  vlastelin  Nikulin  donio  100  dukata  i  skrleta  dara  te  se  na  tome 
zahvaljuje.  Ujedno  se  sporazumio  o  njegovom  poslanstvu.  Zahvaljuje  na  vijestima  i 
moli,  da  ga  Dubrovčani  i  dalje  pouzdano  izvješćuju. 

Adresa:   ПЛ£М(£)НИТ(0)М8:   И   N\HA^<>{I\\Š)  И  >Š  CDEML  □HfWKW  ПОНТОПЛНОЛА^ 

и  нллА  (с)риндни£ЛАК  при'кт£лом1х  тц^Н  ^ц^{m)^\H  и  cdemi^  влдстелом  влл- 
АбцЈдг(о)  грддд  л8:кропникд. 

Tekst:  ПЛЕМЕНИТОЛД^^  И  М8Л|)ОЛД8^  И  Н  CDEML  □HCWKW  ПОНТОПДМОМ^  И  НДМ^ 
Ср^НДНИЕМи  ПрИ^ктЕЛОМк  KM£3b^  ^ЛЈКрДНОМ^  И  CDEML  □ЛДСТ£ЛОМћ  □ЛДД^ЦЈДГ^А' 
ГрДА(Д)   А^КрОПНИКЛ   WA   ЛД^СТДБЕГД   ГОСПОАЛрЛ  3(0^^'^^   ДрКДНЛШКЕ    П0КЛ01Њ  и 

ЗАрлпиЕ  и  м(и)лостк  Божин)  Ал  пи  имд  пpи'kдт£л^^cт□w. 

no  t(o)ml  ал  пи  е  нд  зндние,  КДКО  AOt^E  К  \ЛШК  ПДШк  почтопдни 

КЛДСТЕЛИНк   KHE^b   НИК8^ЛИНК   И   рДЗ^ЛД£СЛДС1',    ЦЈО   НДМк   БИЕ^ОТЕ    ПО    NEMk  НД- 

р^чили   и  Алр  послдли   р  А^ндтк  и  скЕрлЕт.   ||д  ддр^  ЗД^ПДЛДМ<Л'  и  нд 

СПДКОМк  ПОЧТЕИИК),  КОЕ  ПОКДЗ^ЕТЕ  К  НДМк.  HErW  АЛ  ПИ  Е  НД  ЗНДННЕ,  ЕрЕ 
СДМк  ИЛДДО  И  СрКЦЕ  НД  ПДШЕ  ПрИ^ктЕЛСТП^,  АОКЛЕ  Е  ДОШДи'  KME^k  НИК^ЛИНк 
СКрОЗИ    Е    ПОТрИЕБЕ,    КОИ)   И  КД3ДТИ    КНЕЗ^    ННК^^ЛИНк.    И    ТДКОМ  СДМк 

MHCAHW  НД  НДШЕМк  ^М^,  ДЛ  ИНДК^  НИНИМк.  N^^  КЕДД  AOliE  КНЕЗк  НИК^^ЛИНк 
И  С  НДМИ  ГОПОрИ  ПОТрЕКЕ  И  рИЕЧИ,  ЦЈО  Е  ПДШЕ  ПЛЕМЕНкСТП^  IUp^4HAW,  ТДКО  И 
СДМк  ^4HNHW,  КДКО  ПИ  ^otSE  КД3ЛТИ  HIIE^k  НИК^ЛИМк:  EAHVV  И3  ПДШЕ  ВОЛЕ, 
Ap^rW  ЗДфО  СТЕ  ПОСЛДЛИ  К  НДМк  КНЕЗД  НИК^ЛИНД.  И  АЛ  и\\  Е  НД  ЗМДНИЕ, 
ЕрЕ  ТДКОИ  МИШЛД^к,  АЛ  ШЦМ  КОНк  НЛСк  ПОКркСМД  К11(Е)Зк  НИК^ЛИНк;  дли 
СЕ    ПЕ^МД    ^СПОТЕЖД    ТЕрЕ  ГД  П^СТИ^к,   ЗДф^    Ш    АрЛГО'    БНЕШЕ    АЛ    ПрИ  МДСк 
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ПОКриСЛДД.    NfrW  МОЛИМк  ПЛШЕ  n04T£IIW  ПрИ^ктЕЛкСТПО,  ДКО  БИСТЕ  KOt  ГЛДСОПЕ 

рДЗЛКрЛЛИ,   АД    \иМк   ДДСТЕ    НД  ЗНДННЕ,  ЗЛфО   ШО    НД   БЛИЗ^   Д   ^    ПДШ^  СЕ 

ПрМ^ЗДНк    ^ПДЛДW,    фО    KMCTf  рДЗ^ЛДИЕЛИ,  EfE  НЛЛД  tiETE  ИСТИН^  КЛ3ДТИ,  KДKW 

ЕСТЕ    И    npE+iE    .    no    Т(0)ЛДк    ДЛ    ПИ    Е    НД    ЗНДНИЕ,    Еј)Е    CMW    HEKOAMKW  fHESM 

НДр^ЧИЛИ    no    КМЕЗ^    НИК^ЛИН^.    ^(OiiE    ПИ    КДЗДТИ,    ЕрЕ        НДШЕ  рИЕНИ  ИСТИИЕ. 

И    К(0)Г    ПИ   ^ЗМ(Н)ОЖИ    МНОГД   Л(е)ТЛ   И    ГОДИНЕ  ДМ(Е)Нк. 

u  omotu  sa  turskim  pismom  a  na  omotu:  Adi  2)fimo  luglo  1503.  Expeditoria  de 
la  fvsta  fmrto  ser  Nicolmo  Ma.  de  Gondola. 

142. 

(1503.  koncem  juna)  908.  početkom  zilhiđžeta    u  Bijeloj  Crkvi  kođ  Talone. 

Mustafa,  sandžakbeg  arnautski  potvrgjuje,  da  je  po  prije  izraženoj  želji  dubro- 
vačkih begova  (vlastele)  poklonio  im  svoju  vlastitu  lagju  od  16  sjedala  zajedno  sa  svima 
pripacima  i  jedrima  kao  i  zarobljenike,  što  su  uhvaćeni  iz  kotorske  tvrgjave,  a  da  je 
za  uzdarje  dao  njemu  knez  Mikulin  300  dukata. 

Potpis  na  strani  glasi:  Ketebeh-ul  fakir  Mustafa  (=  pisao  ponizni  Mustafa). 

0"^*^.  (3l^  A"^"^  Ј^^у^  "^^Jj  (S^!^^     (^-^^  <>^J  tji^^  '^Ј 

143. 

(1505./6.) 

Sulejman  basa,  gospodar  romani jski,  potvrgjuje,  da  mu  je  Jaketa  Radu- 
linović  predao  dar,  što  ga  poslaše  Dubrovčani  i  da  je  poručio,  zašto  ga  poslaše. 
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КДШ£  ПЛ£М(£)НИТЕМ  И  М^^ДрШ  И  ^  СП£М  nOMTfllEM  И  СПЛКЕ  Ч(Л)СТИ  ЛОСТОИИЕЛА 
DMA'd[\\ArW  ГрЛДД  А^КрОПНИКД  WБpДIIWЛД^  KIIE^^  И  ПЛДСТЕЛа^М  A^KpODl^HKEM 
ЛД110Г(0)  ЗАј)ДП1£   И    □(е)СЕЛЕ   АЛ   ИМД   ПЛЕМ(£)|1СТП0  пи. 

и  АЛ  E  нд  знджЕ  плем(е)нстп^  пи:  дпо  аоге  к  мдлди  □дил^  грдгдниии 

ИКЕТД  рДА^ЛИНОПИК  И  ЧКСТЦ  ЦЈО  11И  СТЕ  ПОСЛДЛИ  АОНЕСЕ  НИ.  ЗД}(ПДЛДМО. 
И  Е.ШМо  фО  NI  Е  ПЛЕМ(е)11СТП0  ПИ  ПО  \UlWk  НДр^ЧИЛО  рДЗ^МЕСМО  AOKfE 
ЗД  СПЕ.  И  ЛДИ  СМО  ПДКИ  no  \\m\s  11Д|)^НИЛ(И)  11ЕК0ЛИК(0)  fi\  КДКО  ;(ОКЕ 
кдздти  ПЛЕМ(е)|1СТП^  пи. 

u  himzi :   4ДЈ1  To  jest:  Essejid  Sulejman  sellemeh-ul-la.  =  Gosp. 

Sulejman,  da  ga  bog  štiti. 

Originalno  pismo  visina  28,  širina  13 1/3  cm. 

144. 

(1506.  prije  31.  потешђга)^  912.  mjeseca  redžepa. 

Hudžet  novskoga  kadije  izdan  četverici  oslobogjenim  robovima,  koji  su  robovali 
u  Anadolu  i  to  Ahmetu  i  drugom  Ahmetu,  Smailu  i  Šeremetu  te  se  oslobodili, 
da  mogu  slobodno  putovati  u  Dubrovnik;  ali  pošto  se  sumnja,  da  se  kane  „pokauriti", 
predano  im  je  imanje  na  amanet  te  će  im  se  vratiti,  čim  se  oni  vrate. 

КДАИИ  новски 

^3poKL  овогд  ^^жЕтд:  np'fcpE  овогди  д^мдтк  и  Ар^ги  д^л1ДТ1х  и  смдили 

И  ШЕрЕМЕТК  ИМЕНОМ  ЛН)АИ  ^  ИДТОЛИЊ  рОБОВДЛИ  С^,  СВДКИ  NH^b  ПО  МНОГО 
ГОАИНД,  СВДКИ  1€  CA^?KHW    СВСкм^   ГОСПОАИН^:    ОПрОСТИШЕ  СЕ  WAI^   ONE  ЗЕЛАКЛЕ, 

WA  кдАИг^  ^  р^КЕ  y\iwk  АЛШЕ  onponjENE  knhte:  кдко  no  се  hhnh,  poKKie 

ОПрДЦЈДК).  И  ONH  БИШЕ  ПрОСТИ.  NД  ОВИ  К|)ЛИ  ^HHNHmE  H^TL  TpEKHNE,  l€ANД 
СЕ  ЗЕМЛД  3ОВЕ,  ^  N^  АОГОШЕ:  no  ОВИ3И  ЗЕМЛИ  \и  C^At^  ОВИ  ЛН)АИ  БЕЖЕ 
рЕК^КИ,  np'k  СЕ  Ш  NHMH  KO'k  Л^АИ  ПрЛШДК)1|ЈЕ,  СВДКИ  NH^k  рЕЧЕ:  СДМ^  ОПрО- 
qJENO,  ИАЕМК  A^KpOBNHKk  И  ^КД^ДШЕ  ЛЕфКСТЕрИ1€  СВ01€.  ВИАЕШО  H\K, 
NДГOШE  СЕ  ЗД  HCTHN^  ОПрОЦЈЕПИ.  НДА1^  ТДКОИ  БИ  ОВДЖИГ^  рЕЧЕГ  ОВИ  Л^АИ 
ИА^^  ПОКЛ^рИТИ  СЕ;  фО  НМДН)  WAk  СВЕГД,  ONO  H'k  ЦДрЕВО.  WAI^  ТОГДИ  СЕ 
ПОСЛЛ  ПОБОИСЛАО,   KONE,   ^ДЛИNE  (И)  UNO,    фО   К^кшЕ    NM^L,    Ј^ЗЕСЛДО   МЛД  И  ^  СИ- 
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ЖИЛЛТ!^   ^^ПИСДСЛАО  И  МД  tAlIO   М^СТО  МД  ДЛАДМДТк   ПОСТДПИСМО  И  НИМк  ддслдо 

TfCrtpL:   А^КрОВкНДНИНк  И  WA\s  СВДКЕ  ИНЕ  СТрДНЕ  ЧЛ(0)в(£)Кк  ДД  H'){\s  Ш  ЗДА^МЕ, 

СЛОБОЛНИ         СН^^ДД   ДД  ИД^,   рОБ1€  НИ^кс^,   СЛОБОДНИ  С^.   ДКО  С£  ОПЕТк  НрДТЕ, 

ДД    ИМ   KOHf    Н    ПрДТЕЖк   ВрДТИМО.    ТДКО   ДД   С£  ЗНД.    ПИСД   С£    Д'ктО  ЛАЕ^КЛДИ 

ДОВО  .ЦЈ.В  мсцд  рсжЕПд. 

СВ^кдОЦИ  Т^рк  ДЛИ  WA\s  КЛ^ЧД,  T^pL  ДЛИИ  ИСДКОВИКк   WAk   КЛ^ЧД,  ^ДСДНк 

ВЛД;(к  СКЕНДЕрОПИК  ИЗ  НОВОГД,  СКЕНД^р!^  ДБкДДЛД^ОВИК,  ^(^^СДИНк  ДБкД^ЛД^ОПИКк. 

Otraga:  1506  adi  ultimo  nouemhrio  hogieto  di  cadia  de  Novi  per  4  schiaui  come 
sono  laxati  e  Turchi. 

Originalni  prijevod  dubrovačke  kancelarije.  Uza  nj  turski  original. 

145. 

(1506.  koncem  godine)  ^). 

Skenderbeg  dragoman  javlja  Dubrovčanom,  da  su  njihovi  poklisari  predali 
jedno  pismo  s  glasovi  „od  morske  strane"  caru  a  drugo  Mustafa  pasi  a  on  ih  je  preveo 
na  turski.  Javlja  im  dalje,  da  je  na  mjesto  Ahmetpašino  postao  Alipaša  velikim 
vezirom.  Moreju,  koju  je  dosele  imao  Alipaša,  dobio  je  nikopoljski  gospodar  Mustafabeg 
Jurišević,  Nikopolje  smederevski  gospodar  Mustafabeg  Skenderbašin  zet, 
Smederevo  Sinanbeg  hercegovački  gospodar  a  Hercegovinu  Isabegović,  koji 
je  držao  Kruševac;  Kruševac  dobio  je  Kas  um  beg  spahioglanlarski  aga,  koji  je 
bio  poklisarom  u  Ugarskoj,  Avionu  dobio  je  sin  Jahjabašin,  a  sandžak  kosta- 
dinski  Dautbeg  carev  zet. 

Hvali  Isabegović  a  kao  krotka  čovjeka,  komu  ne  treba  davati  više,  nego  ga 
po  zakonu  ide. 

iSkender  ističe  svoje  velike  zasluge  za  Dubrovčane,  moli  ih,  da  mu  šalju  jedan 
kavad  i  da  ga  naplate  za  sve  usluge,  koje  im  čini  preko  svoje  dužnosti. 

^  DCEM  ПОНТЕНОМ^  И  ПЛЕМЕНИТОЛД^  И  WAk  КОГД  АЛрОПДНОМ^  И  НДМЖЕ 
ДрДГОл^^  И  СЛДДНДИШОМ^  ПрУиТЕЛК)  ИЗДБрДННОМ^  KN£3^  ВЕЛИКОМ^  И  ВС£М 
[И]Н£М  KNE^ODOM  И  ВЛДСТЕЛОМ  Д^КрОПДНЦЕМ.  МИ1  ИЗДБрДИНОГД  СЛ^ГЕ  ЧЕСТИ- 
ТОГД  ЦДрД  ДрДГОЛДДМк  СКЕНДЕрБЕПч  ПОСИЛДМО  BI  ЛАНОГО  СМЕрЕНО  ПОКЛОИЕНИв 
И  ЗДрДПИ1€  ДД  npiMI   ВДШЕ  госпостпо. 

И  no  СЕЛА  ПДН1  СкДДД  ВЕДОМО  ДД  ПИ  16  ^Д  рДБОТ^^,  ГЛДС0П1  WA  ЛДОрСКЕ 
СТрДНЕ,  ЦЈО  СТЕ  тСДЛ1  no  ВДШЕ^  СЛ^ГД,  ДОИДОШЕ  И  ДОНЕСОШЕ  КНИГЕ,  ЕДН^ 
НЕСТИТОМ^  ЦДр^  Д  Др^Г^^  М^СТДфД  БДШЕ.  И  Ш  ИЗПЕД0Ј(  T^pCKI  И  ТОИ  СЕ 
СПЕ  ПОДкП^НО  ЦДр^  WnOBEAE  И  ИСКД3Д.  И  ETO  WArOnOpi4  ^НИНИП,  ПОСЛД  СЕ 
Кк    ПЛЕМЕМСТП^  ДЛИ    БИ1    ДЛИБДШД    ВЕЛИК1    BE^Hpb  И  СЕДЕ   НД  дј(МЛТБДШИНО 

МЕСТО  И  ВСОИ  ЦДрЕПОИ  ПОрТЕ  И  ИНЕМ  3ЕМЛДМ  СПЕ  ПОСЛОПЕ  WH  WПpД□ЛДTk  И 
С^ЛИТ.  И  ИКО  Ш  ДОБДрк  БДШД,  ТДКОИ  ДЛ  ЗНДТЕ.  Д  МЕфЕ  ДЛНБДШЕ  МОрИК)  ЛДДОШЕ 
ИИКОПОЛСКОМ^  ГОСПОДДр^  М^СТДфДБЕГ^  К)р1ШЕВМКИ)  Д  НМКОПОЛЕ  ШЕДЕрЕрЕПСКОМ^ 
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ГОСПОАЛр^  ЛД^СТДфЛ  БЕГ^  СКЕНАЕрККЛШИН^  ЗИЕТ^  Д  СМЕДЕрШО  ^£р11,ЕГСК0М^  ГОСПО- 
АД|)^  СИНЛНБЕГ^  Д  ^(ЕрЦЕГОП^  ЗЕЛАЛК)  ЕСЕБЕГОВИКИ),  фО  1в  Кр^ШЕПДЦ  Д^ржЛ^,  Д 
Кр^ШЕВДЦ  WA  ПОрТДМСКЕЈ(  ДГДЛДрД  КДС^М1чБЕГ^  СПД;(И^ГЛдГ|ЛЛрСКОЛА^  ДГЕ,  ЦЈО  1в  11Д 
^ГрЕ  ^  ПОКЛМСДрСТПО  БИЛ  Д  ДПЛОН^  Г;^^ИИБДШИ11^^  СИН^  Д  К0СТДАИ11СК1  СДНЖДКК 
АД^Т1^БЕГ^  1|ДрЕП^^  ЗЕТ^.  ТОИ  СЕ  СПЕ  'ЈУПДКОИ  ПрЕЛДЕНИ.  КДШД  MHAOCTL  ТДКОИ  АЛ 
ЗНДЕТ.  Д  ТДИ  СДАДШНИ  СЛНЖДКи  ЕСЕБЕГОПИК  КрОТДК  l€  ЧЛ(0ПЕ)КЦ  КДКО  110  ^Д 
СИИДНКЕГД.  НД  НЕГД  АЛ  СЕ  НЕЦЈО  КЕЛЕ  HE  ТрДТИТЕ  И  NE  СПЕНЖДТЕ,  ИЕГО  Ц10 
1€  ЗДКОН    WAI^   ПрЕГДШНЕЈ(   Rp'kMEHI.    Ш    НИМ   16   ЛДСИО.   ТДКОИ    М  ЗНДТЕ. 

и  no  TOM  пдкТ  КИ1   госпоАО  и   клдстЕЛЕ,  пр^кжАЕ  ^л^погди  врЕлиид 

КДКО  ПИ  СДЛА  БИЛ  КННГ^  ПИСДЛ  ЗД  МОШ  ВДЛА  ПрЈ:1ИТЕЛСТП0  и  зд  моеЈ(  веле 
М^КЛ^  И  Тр^А^НИ  Д  ВЕКЛДД  ЗД  ПрУиТЕЛСТПО  рДАИ,  КДКО  М  БИ  Ml  ЕАД111х 
АОБДрк    КДПЛА!^    П0СЛДЛ1    Д    ПДК  ВДШЕ    ПОТГЕМШ    Д    DEKE    ПДКк    ^Д  ПДШЕ 

ПОСЛОВЕ  СкрЧДНО  ПрИМТ!  рДАН;  ДЛИ  СТЕ  СЕ  ТОИ  ^  ТОЛИКОИ  НЕфО  ЛДДЛО  ПО- 
ЛДК0МИЛ1  И  pESL  ЛДИ  СТЕ  СК1^рШИЛ1  ^Д  ТОИ  НЕЦЈО  МДЛО.  НИКДАД  СЕ  Ш  НИЕСДМ 
НДАДЛ    АЛ    БН    Ml     ВОЛИ    НЕБИЛД   ^    TEM    KOAl^    ВДШЕГД    ГОСПОСТПД    И  3ДТОИ 

MH  ш  i^KO  ждл^  Било;  ЕрЕ  Б0Г1л  зндд,  д  н  вдшн        поклисдрн  ^ЗДЗНДЛ! 

Н    ННЈ(    АЛ    ^ПрДШДТЕ,    КДКО,    WAt^KOAE    СТЕ    СЕ    ЦДрСКОМ^    КОЛЕН^  П0КЛ0ННЛ1, 

НИЕАДН   Арлгомдн   цдрЕп   нн  БН  ннгАДр  скрндно  носл^жнл  дкно   сдм  ид. 

ЕрЕ  НЛН  Rl  ВДШН  СЕ  СЛ^ГЕ  WnAf  НД  1Ј,ДрЕП0Н  ПОрТЕ  НДМЕрИЛТ  НЛН  HE.  СкрЦЕ 
ME    1€    КОЛЕЛО   И    НД   ТОИ    СДМ    НДПрЛЛИЛ   И  ^Д  ПДШ^   ВОЛК)   МНОГЕ   рЕНИ  ПрИ- 

мовлл  и  рдзпдлЕни  пословн  ^крлтип  пондпрдлил  и,  д  ни  зд  фТО  тои, 

НЕГО   ЗД    ПДШ^   AOKpl!^    АШАП    \\   3Д   ПОЧТЕНШ.    Н   3Д   Ар^ГО    □!    НЕСДМ  А^?»^ЛН 

сл^жит1„  НЕГО  с  плшЕм  поклисдрими   no  ЕАНОм  нд  кдшдлдрЕ  и  Ku  цдр^^ 

И>(    П0ПЕСТ1  И  ЗД   TON    Ml    16  3ДКОН,    фО    СТЕ   АО   СкДЛД   ЛрЛГОМДНОМ  ЛДПДЛ1 
Na  rubru:  И   ТОИ   MH    16    Н    Ск    ЦДрЕПЕМ   3НДННЕМ   3ДКОН    ^^ЗНМДТИ,  ДД 

16  HECTHTi  цдрк  злрдпо. 

Д  WAL  ПИШЕ  рЕЧЕННОГД  ПОСЛД  ВДМ1  СЛ^ЖНТТ  Н  ЗД  ПЛСЈ^  НД  НЕСТНТОН 
ПОрТЕ  WA  СПЛКОГД  НЕПрТсТДЛЕ  pESH  Н^ТН,  НЕСДМ  BI  А^ЖДН.  Н  НД  ПДШ  AЛpl^ 
И  П0ЧТЕН16  ТОЛНКОИ  ^  ЦЛрЕПЕМ  ЖНПОТ^  НКЛДО  НН  ЛДКОЛАИ,  НЕГО  НО  НрУ- 
МТЕЛСТП^  WAl^  ПЛЕМЕНСТПД  П\  3Д  П0ЧТЕН16  Н  3Д  ЛШЛП  ПрЕМД  П0ЧТЕН16  Н 
ПрЕМД    НДШОН    ВЕЛИКОН    М^КЕ  ПДС  Н  MH  СЕ  ПОТГЕНК)  НДДДХМО,    ЕрЕ    СМО  СЕ 

НЕфО  ЗДА^ЖНЛ!  ЗД  КН)КЛ}(  фО  СЕАИМО.  Н  НДАДЛН  СЛДО  СЕ  ДКНО  ЕАНОГД  ПЛШЕГД 
СЛ^Г^^  АД  БН  ME  ^  СПДКОН    ПОТрЕКЕ  ПОМОГЛН    И    WAl^    НЕКЕ)(    СТПДрУ  VVCAOKOAHAI. 

АД  АД  ЗНДТЕ  ВИ  ГОСПОАО  Н  ВЛДСТЕЛЕ:  WAI^BHmE  фО  Bll  СЛЛА  А^?*?ЛН  СЛ^ЖНТ! 
ПрЕМД    TOWH    MOWH    ЛА^КЕ    ПДКк    3Д    ПДШЕ    П0ТГЕН16,    ВЛШЕ    ГОСПОСТВО,  ЛКО 
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KETE  НЛСћ  WAbRHmf  ^ГЛЕДОПЛТ!  И  МИ  К£МО  ПЛК  ДПОИМОЛА  ТОЛИКО  И  REK£ 
СЛ^ЖИТИ  И  ВДШЕ  ПОСЛОВЕ  СДМИрОКЛТУ,  КЛКО  ВИ  TE  и  поклислр!  КЛЗОПЛТ!.  дд 
WAk  СЕГДИ  ЛОБД,  НДКО  ВДШЕ  ГОСПОСТПО  HACls  ^СПОНИТТД,  ТДКОИ  KE/VAO  И  Ш\\ 
КДМ1^   СЛ^^ЖИТ!    КДШЕ  ГОСПОСТКО. 

ТЛКОИ   ДД  ЗНДТЕ. 

И    БГ   Dl    ^МНОЖИТ  ДМИМ. 

1)  Koncem  ove  godine  zamijenio  je  Hadum  Alipaša  Alimedpašu  Hercegovića  u  velikom  vezirstvu 
a  Mehmedbeg  Isaković  postao  je  hercegovačkim  krajišnikom  na  mjesto  Sinanbega,  koji  polazi  u  Smede- 
revo.  Na  osnovu  ovih  podataka  sam  datirao  listinu. 

146. 

1510.,  prije  22.  marta;  18.  zilhidžeta  915.  u  Drinopolju. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Zivan  Saraković 
i  Jakov  Gundulić  predali  12.500  dukata  harača  za  godinu  iduću. 

МИЛОСТИ^  И  БОЖИЕК)  ИД  ВЕЛИКИ  ГОСПОДДрк  И  СИЛНИ  ЦДрк  И  DEAMKU 
ДМИрЕ  СОЛТЛНк  БДИЗИТ  ^ДНк  И  RCEMb.  3ЕМЛИМ  Пј)ИМО|)СКЕМк  Н  КДрДЛАДНСКЕМк 
М    НДТОЛИСКЕЛД   И   рОМДНСКЕМ   И    DEKE    ИНДМ^   ЛАМО3ЕЛД  3ЕМЛДМ  ГОСПОДИН. 

ПИШЕТ!^  ВИСОТД  1Ј,ДрСТПД  МИ  KNE^^  ОБрЛННОЛД^  И  □ЛДСТЕЛОМк  ДОКрО- 
□  ДЧЦИМ   ПОЗДрДПЛЕМЕ   И  ^(ЕрИТИСДНЕ. 

Д    no   TOM   ДДВДЛА   ^  ЗИДНИЕ,    КДКО   ДПД   WA   ПДС    ПЛДСкТЕЛЕ   НД  НЕСТИТ^ 

порт^  цдрстпд  ми  посллстЕ  поклисдрЕ,  жипднд  сдрдкопи^^л  м  икот^  гомдо- 
ли^1Д,  и  спЕ  ЦЈО  стЕ  по  ни^к  ндр^чили  спЕ  pдздкpдc/WW  и  WA  т^к  при- 

ЛАИСМО  ^  ЦДрСТПД  ЛДИ  ХД3НО  ЗДКОИИ  ^ДрДНк  ДОКДТЕ  КНЕТДНКЕ^к  ДПДНДДЕСТЕ 
ТИСО^^Д  И  ПЕТ  СТОТИНД  ПОДПОНО  ПрИДДШЕ,  Д  ТОИк  ЗД  ГОДИМ^^,  KOM  илдд 
ДО^^Н   WA   НОПЕКрИЛ  МИНОТОГД  ДО   НОПЕМКрИД,   KOM   имд  до1^и. 

И  WnH  НДШк  ЧЕСТИТИ  ЛИСТк  ПИСД  СЕ  МИСЕЦД  МДркТД  КП  ДДН  ПЕ  лто 
^рЕСТОПО   TИCOtlД    И    ПЕТ   СТОТИН    И   ДЕСЕТк   ЛЕТО   W   ЛДИСТО  ДрЕНОПОЛМ. 

Otraga:  Lettera  exped{toria  de  tributo  de  1510:  adi  22  maržo. 

Original  na  papiru  visok  39 '5,  širok  17  cm. 


')  Ovako  mjesto  ИНЕМ. 
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147. 

(1511.),  27.  decembra  u  Sarajevu. 

Ferizbeg  bosanski  gospodar  daje  bratu  u  Dubrovniku  umrlog  trgovca  Deli 
Hamze.  Mahmutu  i  njegovu  ortaku  Jusufu  popratno  pismo,  u  kome  moli  Dubrov- 
čane, da  svu  imovinu,  što  je  tamo  ostala  iza  Deli  Hamze,  predadu  ovoj  dvojici. 

WA   Г(0)СПОАЛ|)Д   БОС^НкСКОГД   фсрИЗБЕГД  ^   ПСЕЛД   много  по- 

ЧМТОПЛНОМ^  И  BCAK'k  Ч(Л)СТИ  И  ПИСОКЕ  фЛЛ£  WA  БОГЛ  AApw(nA)HOM^ 

Л    НЛШЕМ^  ApArWM^  ПрИИТЕЛ^  КМЕЗ^  ИЗкКрЛНЕЛАК  nAACTEAOMk  А^- 

КрОПНИНКЕЛА   WAI^   БОГЛ   АЛ   ИМЛТЕ  ПЕЛИК^  МИЛОСТк  Д  WA  МДСк  ПИ 

МНОГО   Л^КМЛАО  П03Ај)ЛПЛЕНИЕ. 

пдкЕ  АЛ  пи  Е     зндниЕ,   кдко  Е  KHW  wnAE  EAi^HK  пдши 

)      •Г|)1^Г0ПДЦк,   ИЛАЕ  А^ЛИ   рМкЗД,   И  KHW  Е  KHW   пошк  тдмо  >^ 

Г^)ДAI^   Cb   тркГОМ!^   АЛ   ТкркГ^Е  И  ТДЛАО  Е  СкГД^  ^MkpW  Д  ^ПДМО 
Е  WCTДW   EAUNk   КЈ)ДТк,   МД}(М^ТЦ    И  фО  Е   KHW  ^ркТДКк 

^  ТкркГ^,  К)С^фк.  И  WHH  npEAfci  НДСк  АОГОШЕ  И  КМИЖИЦ^  WA 
НДСк  ПДШОИ  МИЛОСТИ  ИСКДШЕ  И  МИ-Мк  КНИЖИЦ^^  АЛАОСМО.  АЛ 
СкГД  СЕ  ТДКОИ  НДАДЛАО  WA  ПДСШЕ)  МИЛОСТИ,  ПОКЛЕ  НДШ^  КНИЖИИ,^ 
ПрНМИТЕ,  фО  ГОАЕ  Б^АЕ  ПрДТЕЖИ  )(ДМкЗИНЕ  ИЛИ  ГОТОВЕ,  СПЕ  АЛ 
СЕ  ЛЕПО  ВИА(И)  И  АЛ  СЕ  П|)ЕАД  БрДТ^  МД^кЛА^Т^  И  VV^k'^AK!;^ 
К)С^ф^,  АЛ  ИМк  HE  ЛДкНкКД  НИЕАИД  ДСПрД,  МЕГО  АЛ  fl\k  ЛЕПО 
ИДМИрИТЕ  ИЗ  НДШЕ  ПОЛЕ  рД(АИ)  И  КДКО  110  БИСЛАО  ^НИММЛН  ПЛШЕМк 
ТкркГОПкЦЕМк,   TKO    kll  ПрЕАк   НДСк  АОШк. 

и  ^множи  пи  БОГк  fikCE  ANH  ^  м(д)сти  ДМИМк: 

ПИСД   СЕ   МЕСЕЦД   А^^^орИЛ   МЕСЕЦД   Aii\mptđ  КЗ   AKNk   ^  СдрДН). 

Otraga:  ^с/г  2  gennro  1512  riceuuta. 
Original  papir  visok  24,  širok  16  em. 

1)  Ovako  mjesto  Ch^A. 

148. 

(1506.— 1511.)  1). 

Dragoman  Skenderbeg  javlja  Dubrovčanom,  da  im  je  došao  poklisar  Benko 
na  portu  i  da  je  on,  Skenderbeg,  pročitao  pisma  Alipaši  i  onda  ih  preveo  na  turski 
te  su  se  obznanila  caru.  Radi  momaka,  što  ih  je  bostandžibaša  obustavio  u  Draču 
odgovorio  je  car,  da  se  stvar  ne  može  odlučiti,  dok  se  ne  sasluša  bostandžibaša.  Benko 
htio  je  da  ga  dočeka,  ali  mu  je  Skenderbeg  savjetovao,  da  pogje  kući  i  da  će  oii  sam 
sve  obaviti. 

Poslije  otišao  je  Skenderbeg  s  Benkom  Alipaši,  da  govore  radi  onih  momaka  i 
Alipaša  se  potužio  na  Dubrovčane,  što  ga  ne  časte  dovoljno  darovima.  Savjetuje  da 
to  učine,  jer  je  Alipaša  vrlo  moćan  te  hvali  Atipašu  nada  sve. 

9* 
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Javlja  im  jednu  veselu  vijest  i  savjetuje  da  ju  proslave,  jer  će  to  na  porti  učiniti 
dobar  dojam. 

Postrance  na  dnu  prve  strane  nalazi  se  himza. 

^  ШМ  nOSTfllOM^  М  ПЛЕМЕМИТОМ^  11  WAk  КОГД  ДЛрОПДМОМ^  М  ИЛЛАЖЕ 
ЛрЛГОМ^  ПрИИТЕЛК)  ННЕЗ^  НЗДБ|)лГ||10М^  И  ВЛЛСТЕЛОМ  Л^^рОПЛЧЦЕМ  ЛДИ1  И3Д- 
КрЛННОГД   СЛ^ГЕ   ЧЕ^ТИТОГЛ   ЦДрД   ЛрДГОМДН    СКЕНДЕриБИГк   ПОСПЛДМО    D\  МНОГО 

смЕ|)Е110  поклонЕНИШ  м  здрдпиш  дд  прУмит  romocKO  пи. 

И  no  СЕЛД  ПДК1  С1^ДДД  ДДПДМО  КИ  НД  ЗМД11И1€,  КДКО  СТЕ  П0СЛДЛ1  WAL 
КДШеЈ(  грДГИНД  БП^КД  ВЛДСТЕЛПМД  МД  ЧЕСТИТ^  ПОрТ^  Ц(Д)Ј)ЕП^  Cl^  книгом 
ГОтО^ВД  DM  3Д  рДБОТ^  ГЛДСОПИ  И  ЗД  ВДШЕ^  П0ТрЕБ11£Ј(  ПО^ЛОВИ.  ДОИЛЕ  и 
ИДИПрЕ  ГД  ПОПЕЛОЈ(  И  (кСТАПИЈ^  С  Ск  ДЛИБДШОЛД  И  ПДШЕГД  ГОСПОСВД  КМИГ^ 
П|)ОМТД;^МО  И  (h  С  рЕЧМ  НД  ^^СТД  рЕЧЕНИ  БЕНКО  ВДШЕГД  ГОСПОШД  НЛј)^- 
ЧЕМЈШ    ИСПрДПИ.     И  ^Д    WIIEH    MOMKE,    фО    N0    мј(    Е    БОСТДНЖИБДШД    ^  Лј)ДЧ^ 

^1'Б^стдпил  кил  и  зд  TOM  спЕ  гопој)и  м  wii^M  кмиг^^  пдшЕгд  госпосвд  цр^ 

ВЕЛИНОЛА>^,  НЗПЕ^ТМП  T^fCHEM  Г1ИСД111?ЕМ  ^ПОВЕДЕ  СЕ.  И  Ц|)  ЧЕСТИТУ  рЕКДЛ^: 
KE^k  ПДрЦД  ТОИ  HE  МОЖЕ  БИТИ;  КкДД  ДОИДЕ  RO? ТДНЖИБДШИ,  ^Д  TOM  ДД  СЕ 
И  WAk  НЕГД  ПрДШД  И  Ш  НЕГОПЕМ  ЗНДНИЕМ  НД  ТЕфТИШ  ДД  СЕ  ПОШЛЕТ  КНИГД 
И   СКЛДПи,    BL    ИСТИН^    VVmn    МОМЦУ    ДКО    Др^Г^    НЕКОК)    СкГрЕ^^    NE  ИМД10Т 

и  ME  WK^nnT  СЕ,  дл  иј(  илддк)  п^стит.  тдко  ETO  TO  м^и  зд  WAkronop 
□лшЕМ^  гото^в^         МЕГгитогд  црд  стрднЕ. 

И  КНМГД  СЕ  ПИСДП  ПОСЛД  Д  рДЗ  ТОГДМ  ПДКк  рЕЧЕММОМ^  ВДШЕЛА8'  СЛ^ГЕ 
БЕНК^  ЗД  БДЛИН)  WAb  НОПОГД,  ЦЈО  СТЕ  НДр^НИЛ!  И  ДЛИБЛШЕ  II  ЛДЕНЕ,  ^Д 
СВЕ  ^ВЕЖБД,  И  Min  3Д  СПЕ  TEM  рЕЧЕГмЈЕ  ПОСЛОВЕ  ^рДЗ^МЕ^^МО  М  Л1^ржДТМ  КЕМО 
НД  ПДМЕТМ.  ДНО  НЕфО  W  TEM  ПО^Л^  Б^ДЕТ  КОИ  рЕЧЦ  MMI  КЕМО  ^Д  TOM  WAl^ГO- 
□  ОрМТУ.  ИИЦЈД  ВЕКЕ  ЗД  TOM  ДЛ  СЕ  IIE  КрМНЕТЕ.  М  ^ОТЕЊШЕ  KENKO  БОСТДНЖМ- 
КДШ^  ЧЕКДТТ ,  ДЛМ  MS^  ћ1Д  11ЕДДЈ(,  ЕрЕ  TE  WHII  ДОЦКМД  Д011Т1  Д  Ml  КЕЛДО  ^Д 
TOM    ПДМ  ПО^ЛДТ! 

II    К(0)Г   ^ММОЖ!  ДММН. 

Na  drugoj  strani:  М  ПОСЛЕ  ПМСДтШ  WnE  КНМГЕ  CLCL  ЕЕНКД  ПДК  ИД  ^Дк)(ОД^ 
Кк  ДЛМБДШЕ  ПОМДОЈ(МО  MWlflE  ^Д  WIIOrAM  БОСТДНИЖИБДШМН  ПОСДЛ  ПОЛДЕ- 
М^^МО  II  ПДК  ГОПОрмј(МО  ЗД  WMEM  ВДШМ  МОМЦМ.  II  ИД  WAL  СЕБЕ  рЕКО^  Г  Д^- 
КрОПДНКД  ГОСПОДД  WAb  ГО^ПОСТВД  ВМ  СЕ  НДЛДЛ!,  НДКО  WIIEH  MOMKE  ДД 
RH    ^НМНМЛМ    MML   n^CTMTI    мј(,   ДЛМ   КДКО   СЕ         НДДЛДЛМ    HE    БИ,  рЕКОЈ(. 

И   ДЛМБДШД   ПрЕД  БЕНКОМ  МЕНЕ  WAkrOnOpM:    КДКО  т  НММ  ЛОБрО  HIIHMTI? 

WHM  MOie  прммтЕлстпо  HE  спомЕн^ШЕ  м  НЕНМм  ^  ^дкон  лоБродошдлсктв 

HE    ПОМЕН^ШЕ  II  TOM  ЧЛОВЕЧСТПО  WHM   HE  ^^МЕШЕ  НДМ  ПОКДЗЛТМ.    CQET  М  3ЕЛАЛД 
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^  ЛОКрОЛОШЛЛСКУ  ЗЛКОМ  СПИ  ПОМЕМ^ШЕ  И  ПОСЛЛШЕ  Д  WIIM  ТОИ  nOMTfMie 
MEIIC    Ш   ^ЧИНИШЕ    И    т   S^MfUJ(E)   СЕ   ЛОЛАИСЛИТИ.    ROr   АЛИ   БОГ^,  МЕСЛМ  МД 

НИ^   НЕфО   ЛЛК0Л1Ц   ДЛИ    ПОЧТЕМШ    И    ЧЛ(0)ПЕЧСТПО   ТрЕЕ^ЕТ  ПОКЛ3ЛТ1. 

И  ЗЛ  ТОИ  MllOrO  })ЕНИ  ronopi.  КЛКО  1€  М  ВЛШЕМ^  СЛ^ГЕ  БЕМК^  ГОПОрИЛ 
Н  КДС  КОрИЛ,  ^ОКЕ  ВИ  И  БЕНКО  СПЕ  ПЛМ  КЛ3ЛТИ.  ДЛ  ДЛ  ЗНДЛ  ПЛШЕ  TOmO^RO^ 
Е|)Е  И  no  ВЛШИ  ПОКЛИСЛрИ,  ПО  СТЕПК^  С0рК0ЧЕПИК10  И  ПО  БЕМК^  Г^МЛ^ЛИК^, 
ПрЕГЕ  WnOrAH  КрЕМЕНД  W  ТЕ^  ПОСЛОКИ  И  рЕЧИ  ММОГО  ЕСТ  БЕСЕДЕ  И  ТДМДШЕ 
КИЛО  И  ^НИННЛО  СЕ  1€  N  МДр^МИЛИ  ШО  КИЛ1  3Л  СПЕ  ТЕИ  ПО^ЛОВЕ,  ДД  ПИ 
^ВЕЖБДИ)Т,  НДКО  ДЛ  СЕ  ^МЕТЕ  ЧИМ  Л0МИСЛИТ1  СЕ.  И  ДЛИБДШИМ^  КОЛК)  ^НИ- 
ИИТЕ  И  СЛЛАИрИТЕ  СЕ  Д  И  МИ  Dl  БеЈ(ЛАО  W  TEM  1 1Д|)8'4ИЛ1,,  ДЛИ  СЕ  ТОМ^И  НЕЦЈО 
ОГЛ^^ШДТЕ  И  ME  ДОМИШЛДТЕ  СЕ.  ДЛ  ДД  ЗИДТЕ,  EfE  ВДСК  Цј)(е)ПК  ПОСДЛ  СКДДД 
^  ДЛИБДШИМЕ  ј)^КЕ,  Е^Е  И  ПрЕЖДЕ  1€  БИЛ  Kf^Mf  Д  СКДДД  WljJE,  ^МОЛИКОГЕр 
WБИШДД  СПЕТ  Н  no  МОрШ,  ^Д  СПЕ  ЕСТ  ДОБ|)Е  ^^ЗДЗМДЛ  И  ЗДфО  ГД  ГОДЕ 
ЧЕСТИТ1  1Ј1(Д)ј)1^  ^ПрДШД,  СПЕ  ^^ЛДЕ  КД3ДТ1  И  ^ДГОПОрИтГ  И  3Д  КОГД  ГОДЕр  ЦЈО 
рЕЧЕТ,  ЧЕСТИТ1  Цр  ГД  REf^ET  Н  ^(ОКЕТ  ТОН  ТПОрНтТ.  ДД  ДКО  DM  Т|)ЕКЕ  ДД 
БИ    СЕ  ЗДМДН     ПДЛД     nO^AORH     ^ПрДЛИН^Т,    ДД  ДОКДр   ДДрК    ^ЧИНИТЕ,  И 

ТОЛА^И     АОМШЛтк    ДД     MS'     ПОШЛЕТЕ   Н   ДД  Cl^pДII,E    МЛЛАИрИТЕ.    дд  дко 

ПОМИСЛИТЕ,  ДД  КЕ  ТОИ  И  A|)^3EMb  НОПЕМ  КДШЛЛЛрОМ  3ДК0Г1  БИТ!,,  ТОИ  MEKE 
ТДИ  3ДК0Г1  KUTI,  Е|)Е  Др^ГИ  ДЛНБДШД  МД  CDET  RfKE  NEKE  ДОНТИ  И  MUKTOfL 
REKE   MEKET   ТОИ    ^ЗДЗМДТ!.    Н    ТДИ   ДДрК  ЗДМДМ    MEKE  БИТ1. 

Ka  margini:  И  ПДК1  3Д  ЕДМ^  RECEAOCT  ЧЕСТИТОГД  Ц(Д)|)Д  МДј)^НИЛН  ШО 
WAk  ДЛИБЛШНМЕЈ(  ^СТД,  ДД  RH  СПЕ  ПОДП^МО  3Д  TEM  ГЛДСОПИ  ИСП|)ДПИТ  И 
RHI  no  рЛЗЛКрДМИИ}  RECEAOCT  ДД  ^ННМИТЕ,  КДКО  Ч^ПШИ  ДД  ПИ  МД  ПОрТЕ 
ПО;(ПДЛЕ.    И    ПДК    фО    ПИ    ГОДЕ    ^^ЗГОПОрИТ    БЕМКО    ДД  REp^ETE,    ЕрЕ  СПЕ 

МДШИ    И    БДШИМИ   рЕНИ.   ТДКОН   ДД  3МДТЕ    ПДШЕ  TOmOCfiO. 

ДД  ЗД  WMEH  MOMKE  МИфД  ДД  СЕ  ME  КрИМЕТЕ.  ТОП  МД  МЕМЕ  МДр^НИЛТ. 
KOM  СКЕМДЕрБЕГ^  ДОНД^о  ^(ОКЕМО  ^ЧИМИТИ  WMEH  MOMKE  ДД  Н^^  nS^TE  И  ^(ОКЕМО 
□ДМИ  ПИСДТН  KMI  Г^,  КДКО  ИЈ(  КЕМО  П^СТИТУ  И  ^СЛОБОДМТТ.  ЗД  ТОИ  МНфД  ДД  СЕ 

ME  крТмитЕ.  тои  мд  мон)  гллп^,  3Д  тои  Ri  ^окк)  пдшЕ  готошо  сдмирГт. 

1)  Pismo  pisano  je  po  sadržaja  za  drugog  vezirovanja  Hadum  Alipaše  (912.— 917.  =  1506.  — 1511.) 
i  to  jamačno  odmah  iza  zasijedanja  na  vezirsku  stolicu,  dakle  1506. 

149. 

(1506.-1511.)^) 

Dragoman  Skenderbeg  izvješćuje  Dubrovčanom,  kako  je  došao  njihov  poklisar 
s  glasovima  od  „latinske  strane"  na  portu  i  Alipaši.  On  ih  je  odveo  Alipaši  i  hvalio. 
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kako  ga  oni  štuju,  jer  od  kad  je  Ahmetpaša  otišao  nije  niko  kao  Alipaša  razumjevau 
njihove  volje  i  nevolje.  Ahmetpaša  da  je  obećao  biti  uvjek  prijatelj  Dubrovčanom. 
Uvjerava  ih  i  Skenderbeg  da  im  je  „do  glave"  prijatelj. 

^    пам   ПОТГЕНОМ^   И    ПЛЕМПИТОМ^    И    ВСЛКОЊ    nOSTEIIE    ЧЛГП    И  \ПА\И 

достоином^  и  WAb  Богд  ллропдном^  и  млмк  докром^  и  дpдгoл^^  прТи- 

ТЕЛК)  КМЕЗ^  ИЗЛКрЛННОЛД^  И  nAACTEAOM  Л^КрОПДЧЦЕЛД.  МИ1  VVKpAHIIOrA  СЛ^ГЕ 
НЕСТИТОГЛ  ЦЛрЛ  ЛрЛГОМЛН  СКЕНДЕјЖБЕГ^  П0С1ЛЛЛД0  ПИ  ММОГО  СШрШО  ПОКЛО- 
НЕНИЊ  И  ЗДрЛПИЊ  ДЛ  ПрГШИТ  ВЛШЕ  госпоггпо. 

и  no  СЕлд  клшои  МИЛ0СТ1  длпдмо  11л  змлнУњ  рЛБОТ^  гллсополд 
WAk  ллтинскЕ  стрлпЕ,  кдко  стЕ  послдли  лнгговЕ  cKCb  чл(оп)еци  гото^тпд 

□  И  НЛ  HE^THTS'  ПОрТ^  ЦЛрЕП^  И  ЛЛИБЛШЕ  ДОШЛД  КНИГЕ  Н  HA!Wk  ДОПЕСОЦЈЕ. 
И  ИД  ИЈ(  ПрИМНП  И  ПОШДД^  KL  ДЛИБДШЕ  МД  ^ТрДДН^  И  11Д  ^длпдтк  ^ 
СПОШ    КК>КЕ  И  ^ТВОрИП    ВДШ^   КЖГ^    ПрЕД^   НЕГД   ^^БДПО    ЧТДЈ(.    И    СПЕ  ГЛД- 

сопи  и  р^кни  и  П1СД11И16  го?постпл  Ri  8^ј)дз8'л1Еп  ^здзнд  и  no  рдздБрдник) 

ГЛДСОПОЛД  ПДК!  (\s(k  ГОСПОДННОМ  ДЛИ  БЛШОМ  ЗД  ПДШ^  MHAOCTIs  и  зд 
Д^КрОПДНКЕ  ПОСЛОВИ  Cis  СК  ДЛИКДШОМ  МНОГО  ШО  ptni  ИЛДДЛ1.  И  Ј)ЕКДЛ  сдлдк 
ДЛИБДШЕ,  КДКО  Д>^Б|)ОПДЧКД  ГОШОДД  И  ДД1Њ  И  МОфК  БОГД  ЕС^Т  ЛА0ЛНЛ1, 
КДКО  WnETK  ДД  КИ  TE  НД  ЦДрЕПОИ  ПОрТЕ  ВИДЕЛУ;  EfE  WAk  КДДД  1€  дј(МДТ 
БДШД  ^ДК  ПОрТЕ  WДИШДЛ  НЕС^  ИМ  ТОЛИККН  ВОЛЊ  Н  МЕВОЛЊ  рДЗ^ЛДЕВДД|\, 
Д    СКДД    С^,    рЕКОЈ(,    MENE    К1ИГ^^    тСДЛ!,   ТОЛИКОИ  СЕ    У1'Б|)ДД0ПДЛ1    М  w£bE- 

СЕЛИЛ1,    КДКО   СЕ    ИЕМОЖЕТ     1ШЕ110ПДТ1.    Н    ТЕИ  fiH\s    БИ1    Г^ДКО    ДрДГО  Н 

ПОТГЕНО    И    П|)ЕМД    TEM    ОШк    ЗД^ПДЛДШЕ    И    ПОКЛДНДШЕ    СЕ    Н    pEHEI  ДД 

живи  и  здрдпи,  WNH   cs'  мдши   стдрУ  npi^TEAie;   когк  зидд  н  wiih  te 

ЗНДТ1,    КДКО    ИМ   ШО    ПрЕЖДЕ   ^ПОГДН    ВрЕМЕНД    БНЛИ    ПрТг^ТЕЛЊ,   Д   WA  СЕГДИ 

ДОБД   И    ЛАНОГО    Б0Л1в   )(ОКЕЛДО  ИЛД   БИТ1    ПрШТЕЛТ   И    ДОКрОМИСЛЕНИЦ!    ДО  ЖИ- 

БОТД    НЛШЕГД,    И^О    НЕСТИТОГД   1Ј,Д{)Д   С   ПрДПДОМ    ^^КДПО   ДД   СЛ^ЖЕТ.  тдкои 

ДДПк   МД^К^   WArOnOpi.   Д  ЗД    КМИГ^   ДЛИБДШИМ^  И  ЗД   VVAl^rOnOpb  ЧЕСТИТОГД 

ЦДрД    ИСПрДПИП    Н    НЛПИСДП    КНИГЕ    ВДШИ    СЛ^П    ^    11ЕК1^рШДПИ1€    ПДК^   ИЈ(  Кк 

ВДШЕМ^    ГОтОГГП^    ^ДПрДПНЈ^,    Е|)Е   К0Г1л    СДТВОрШДГО    NEKO    И   3E/V1AK)  АОКрЕ 

ЗМДЕТЦ    ЕрЕ   ЗД    СПЕ    □ДШН    П0СЛ0В1    ДО    ГЛДПЕ    ВИ    СДМ    ПрИИТЕЛ    Н  ПОМОфНИК 

НД    11,ДрЕП0Н  ПОрТЕ. 

ТДКОИ    ДД  ЗНДЕТЕ   ВДШЕ    ГОСПОСТПО.    И    БГ    Dl    S^VДHOЖ^  ДЛАИН. 

Na  dnu  margine  himza. 

Original  na  papiru  visok  41,  širok  \b  b  cm. 


*)  Sudeći  po  sadržaju  ide  ovo  pismo  u  drugo  vezirovanje  Hadum  Alipaše  (912. — 917.  =  1506.  — 1511.) 
i  to  valjda  u  god.  1506.,  jer  se  čini  da  je  pisano  nemalo  poslije  zasijedanja  Alipašina. 
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150. 

1512.  10.  januara  (u  Dubrovniku). 

Mahmut  Abdulahović  brat  Deli  Hamze  iz  Vrhbosanja  i  ortak  mu  Jusuf 
potvrgjuju,  da  su  ostavštinu  bratovu,  koji  je  došao  sa  1165  mješina  i  135  sahana  u 
Dubrovnik  da  trguje  te  se  nastanio  u  Kristofana  šavca  u  Kovačkoj  ulici,  gdje 
je  i  umro  a  tijelo  mu  odneseno  u  Novi,  da  ga  sahrane,  primili  svu  gore  imenovanu 
robu.  Obojica  iskazali  su  se  pismom  Ferizbega  bosanskog  gospodara. 

Spis  pisao  je  Cupelija  Ajazović,  ledenički  pisar  novskoga  emina. 

WAL  □иркБОслннл  тлрга^пдц^  WDi  дни  лдим^тЕ  wnA£      л^кропиики  AoU 

И  АОиШ  ТЛр1.ГЛ  ^  CDi  ^Afi^i  МЕЧИМЛ  N  fAi  СД^ДМД,  KWI€  МДСТД11ИУ1'  К^Д^ћи 
VVDAE   ^    n^TbillHHbKWH    K^iiE   ^   КОПДНК^И   ^ЛИЦЕ   >i    СТДИИ    МД    ^СЛ^ГЕ  A^KpW- 

□  ДНК^ГД  ^  КрНСТОа^ПДМД  ШДПЦД,  ДДН^  ГД  AOU^  WAk  СЕГД  СПИЕТД  М|)ЕМИН^^ 
Д   NErWnO   TH£AW    НД    MWnH    nVVlUCOmt   (И)  ^^К^ПДШЕ. 

рП£11£  КОЖ£  nW  CMfbTL  ШГ^ПИ  ^  КрИСТ^ПДПД  |)£Н£НОГД  ^УСТДЛЕ  Е.Ш\>^ 
Д   СДАЛ   МД^М^Ти,   |)Wt^£IIM    БрДТи   р£Ч£Н^ГД   /\ДЛ13£  Н  Ш  ИИ.Ш  И)С^ПК,  Wpl^TДKL 

^длАЗИН,  сд  лист^пи,  кдкw  AON£Cwm£  WA  rocnvvAMlu  ф£риз  Б£гд,  госп^АДрл 

Б0СД1ЊСК^ГД,  И  WAl^  КДАИ£  HO□CKWГД  ^  A^EpWnilHKK  АОМкШЕ  □ЛДCT£ЛWML  И 
С(Т)ДПИШ£   XW5t?£TI^   С^АК£НИ   piHiHWA  КДДИЕ    М^ПСКаТД  С  П^ТЕМК   И    nW  С^Д^. 

^кл  p£S£MM  ЛАД^М^Ти  ДKД^^ЛДXW□иt^  С  H)C^nWM^  Wpl^TДKWML  р£Ч£11^ГД 
^ДМЗЕ,  npHMHCMW  WAL  КрНСТи^ПДИД  p£H£HWrA  СП£  р£Ч£11£  КОЖ£  KpW£ML  МД 
n^llW   И    WAbv   Т^ГДИ    ИМДНИД    Di\\i   ^    11£ГД    НИЦЈ^    11£  ^Л^СТД. 

TOAHKW    £р£    С£    НДМК    СП£    ИД    n^HW  Пр£ДДД£. 

ПИСД^и  'кд  ^^^П£ЛИД  Д^кзУС^ПИ!!^  ПИСДЦ  Л£Д£11ИЧКИ  £МИНД  hW□CKWГД  11Д 
I    ДДИД   Ж£НДрД   М£С£ЦД   A£TW    ^Д^!^    XpHCTWDW    МОИЛАК    p^KOML    ПИСД^и  ^Д 

□  £pW□ДIIИ£    И    МД   TWH    (Шк   СП£ДОКК   С   WCTДЛИ£Л1U  M^CpWMДHLMИ. 

Pismo  široko  21   visoko  30  cm. 

151. 

(1505.— 1512.)  1)  5.  marta  u  Sarajevu. 

Ferizbeg,  bosanski  gospodar  zahvaljuje  se  Dubrovčanima  na  daru,  što  su  ga 
poslali  po  Benku  Mikulinoviću  i  moli  da  pošalju  nekog  trgovca  u  Sarajevo  da  od 
njega  kupi  kumaša. 

WA  Г(0)СПОЛДрД  КОСкНћСКОГД  ф£рИЗКБ£ГД  НДШ£МК  ДрДЗЕМК  С^- 
C£AWMb  И  ПрИДТ£Л£ЛД  KNf^^  ИЗДКрДН£М,  ВЛДСТ£Л^ЛД  Л^КрОП11ИЧК£М 
WAl^  БОГД  АД  ИМДТ£  В£ЛИК^  МИЛОСТк  Д  WAI^  НДСК  ПИ  МНОГО  Л^БИМО 
П03АрДВЛ£НИ£. 
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ПЛКЕ  ДД  £  ^  ЗМЛНЕ  ПШШ  МИЛОСТМ,  ifi  СЛ^ГД  ПДШК  B'k})WnAim, 
KEIII^KO  МИкклИНОПИК,  К  11ЛЛД1^  AWr£  и  книжиц^  ми  влш^  ломес(е), 
8'  KOWM  рЛЗДБрДСМО  W  ПДШЕМ  ЗДрДП^^К)  И  ЗД  ТОИ  НДШЕ  скрцЕ  мо+>мо 
AOKpOROAbiNO  БИ.  И  Ч1^СТЦ  НОИ)  БЕСТЕ  НДМк  ПОСЛДЛИ,  'ГОИ  11ДМ1^  ПрМ- 
КД^Д   И    К^МДШК   И   ДС^ПрЕ,  БЕСТЕ    ПО    НЕМ    ПОСЛДЛИ,    СПЕ  'rWH 

ЛЕПО  НДЛД^  ПрЕДДЛЕ  И  МИ  Н  ^Д  ТОИ^  □ДШОИ  МИЛОСТИ  ЗДфДЛИСЛАО, 
ЕрЕ  СТЕ  СЕ  ИЗ^  НДС1^  рДДИ  ПОКрИН^ЛИ  И  ПДШЕ  СЛ^ГЕ^  пот})^ЛИл(и); 
ДЛИ    СкМО   СЕ   WA    ПДШЕ   МИЛОСТИ    ТДКОМ    И    11ДЛДЛИ„    ЕрЕ    tiETE  MACL 

рдди  тдкои  ^минитп  и  зд  ТОИ  ПО^ЗДДЕ  к  пдшои  милости  посн- 

ЛДМО.  ПДКЕ  НИ  КД^Д  СЛ^ГД  ПДШ^  БЕ1ЊК0,  Eft  ИМД  Т^И  ^  ГрДД^ 
EAI^IIL  трћГОПДЦ^  И  ИМД  НЕКОЛИКО  К^ЛАДШД  нл  проддк),  дд  и  зд 
тои  СЕ  WA  DACk  ндддлдб,  дд       здпопЕТЕ,  дд  т1лИ  к^лддши  WnAMO 

ДОМ£С(е),    фО    НДМк    Б^ДЕ    WAL    ПОТрЕЕЕ    ДД   S'^MEMO   Д    НЕМ^  ДСПрЕ 

дд  ддмо. 

И  ^МНОЖИ  ПИ  Krb  ВкСЕ  дни  ^  ч(д)сти. 
ПИСД   СД   МЕСЕЦД   МДрТД    g  Д1чНк. 
^  СДрДЕП^. 

u  himzi:  З^ј^'  jL.H^.i^^i  <.:ЈГ'  To  jest:   Ketebeh   ul   Fakir  ahkarul  ubad 

Firuz  =  Napisa  ponizni  i  najgrješniji  Firuz. 

Original  krupni  papir  visok  27,  širok  18"5  cm. 

1)  Pismo  ide  u  ovo  doba,  jer  je  onda  Ferizbeg  bio  sandžakbeg  bosanski. 

2)  Riječi   И  ТОИ  napisane  su  pogrješno  dvaputa. 

3)  СЛ^ГЕ  je  pogrješno  dvaput  napisano. 

152. 

1512,  3.  aprila  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Benko  Gundulić 
i  Stjepko  Sork očevid  predali  12.500  dukata  harača. 

Original  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  u  Monum.  str.  548. 

153. 

(1481.— 1512.)  9.  novembra  (u  Carigradu). 

Sultan  Bajazid  II.  šalje  siliktara  Mermeri  u  Dubrovnik  i  nalaže  Dubrov- 
čanom,  da  mu  plate  12.500  dukata  harača. 

Originalni  latinski  ferman  pisan  u  sultanovoj  kancelariji. 
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Sultan  Pmasit  chan  dei  gra.  imperator  max{mus  Asi^,  Europ^qiie.  etc  magmjicis 
et  generosis  dominis  arlstocrati^  Ragusiensimn  s.  p.  d. 

Signijicamus  nohilitatihus  mstris,  qualiter  pro  trlhuto  presentis  anni  ilico  cum  ad 
uos  seruus  noster  silictar  Мегтегг^)  cum  Litteris  nostris  preucnerit,  dare  et  concedere 
omnino  dehetis  suis  гп  manibus  una  сгш  aliquo  uestrum  nobilimn  ducatos  auri  12.500, 
id  est  duodecim  тгШа  et  qmngentos  aureos  venetos.  Caueatis,  ut  circa  hoc  nulla  excusatio 
Jiet,  sed  quamprimum  ad  curiam  nostram  dtctos  aureos  securos  mittatis,  alioquin  indigna- 
tionem  nostram  super  vos  espectatis.  Valete. 

Datum  ш  nostra  foelicissima  caria  VIIII.  Nouembris. 

Original  na  papiru  visok  39"5,  širok  14  cm. 

Ime  |e  drugom  rukom  upisano  na  prostoru,  koji  \q  ostao  prazan. 

154. 

(1481.— 1512)  27.  maja  u  Drinopolju. 

Sultan  Bajazit  II.  šalje  svoga  poklisara  Skendera  u  Mletke  i  zapovjeda 
Dubrovčanom,  da  mu  nagju  i  prigotove  lagju  i  pratnju,  koja  će  ga  odvesti  do  Kor- 
čule i  tamo  neka  od  starješine  uzmu  potvrdu,  da  su  ga  zdrava  predali. 


MM  С^ЛТЛМ  КДИЗИД  ^ЛН  MHAW?THWM  KW5t?HieK)  nfAUKM  И  СИЛНИ  11,Др 
MIIVV^E/Vi  ЗЕЛАЛМЛА  ПрЕСПЕТЛИ  rW(cnO)A(H)ll  ПИШЕЛДО  ПОЧТЕНОМ^  КНЕЗ^  H^KEp- 
МОЛД^    И    DAACTEAVVML   Д^Б|)ОП^ЧКИЛА   ЛНЈБОП    И  ПрНИТЕЛСТПО. 

no   TEM   ДЛ   ПИ    1€    DEAOMO,    КЛКО    СЕДЛ    ЦДј)СТПО   МИ  МЛШЕ  ПИСОТЕ 

ПОТрЕБНЕ  рЛК^ТЕ  ПОСЛЛСМО  СКЛДПД  ЦДрСТПЛ  МИ  СКЕНДЕрД  )^  nWKAHcipCTnO 
ДО  ГОСПОДЕ  KElIETHbKE,  КОГД  СМО  БИЛИ  И  Др^ГОПМ  П|)ЕЖДЕ  ОПОГЛИ  nfi\\i\AX 
ПОСЛДЛИ.  ДД  ТрЕБ^ШД,  Ш\  НД?  П|)ИДЕТ  ДО  ПДШЕ  ПЛЕМЕНСТПО,  ДД  НДГЕТЕ  И 
ДД  npHrWTOnHTE  КОрДБ  TEf  ДЛ  ГД  11Д  СПЕ;(  ПрОПОДНТЕ  ?  DAmUM  ДОБрИЛА 
4(0)n(E)KWM   ДО    ГрДД(д)   БЕНЕТКЧКОГД,    фО    СЕ   ЗОПЕТ    К1^рЦН\\0,    КДКО    ГД    СТЕ  И 
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ллни  проподилм  и  KLT  гд  плши  ли)АИ  ^  TEM  грдд^  прЕдлл^,  дл  ^зм^т 

ПИСЛНИЊ   WT   СТЛрЕШИНе    ТОГЛИ    ГрЛДД,   ДЛ   СЕ   ЗНД,    КДКО    ГД    СТЕ    ЗДрДПД  CL 

ШЕЛА  имднишм  mw  ПрЕДДЛИ. 

'ГДKW^   ДЛ  ЗМДТЕ. 

мди  .Н3.  ^  ДрЕМОПОЛК). 

Original  papir  visok  42,  širok  14  cm. 

Opaska:  Velika  je  vjerojatnost,  da  je  ovo  pismo  pisano  godine  1486.  jer  sam 
pod  10.  jula  1486.  našao  u  Partes  Gonsil.  Eogator.  (25.112)  ovu  bilješku:  Prima  pars 
est  de  concedendo  vnam  harcham  erpensis  comunis  nostri  sclauo  turcho  ituro  Venetias  — • 
vsque  Curzolam.  Prem  se  ne  spominje  ime  ulakovo  slažu  se  glavni  momenti  ovoga 
zaključka  sa  željom  sultanovom,  izraženom  u  gornjem  pismu. 


155. 

(1481.— 1512.)  10.  jula  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  zahvaljuje  Dubrovčanom,  što  su  mu  po  nekom  Nikoli  poslali 
pouzdane  glasove  o  zgodama  na  zapadnim  stranama  i  nalaže  im,  da  ga  i  nadalje  o 
svemu,  što  bi  razabrali,  obavijeste. 

МИЛОСТИИ)  БЖИН)  И  ВЕЛИКИ    И    СИЛНИ    ЦрК  Н  REAIKI    ДМИ})Е    С^ЛТДН  БДГ^ЗИТ 

^дм  и  RC£M  зЕлдлг^м  п|)иморским  и  р^лАским  и  кдрдмлиским  и  мдтолиским 

И   рОМДМИСКИМ    И    R£KE    ИНЕМ   ЛДНОЗИМ  3ЕМЛИЛД  ГОСПОДИМ. 

ПИШЕТ  ВИСОТД  М,|)кСТВИМ  Ml  КНЕЗ^  а^КрДНОМ^  И  BAACTEAWM  Д^БрОВКНЦЕМ 
ПО^ДрДВЛЕНИЕ    ДД    ПрИМТ   ПЛЕМЕНСТВО  BI. 

no  TEM  ПДКН  СКДД  ВЕДОМО  ДД  ВДМ  Е,  КДКО  СТЕ  ПО^ЛДЛИ  КНИГ^  ПО  ^Л^^Е 
no  ВДШИМ,  no  МИКОЛИ,  ГЛДСОВИ  НД  ПОрТ^  Ml.  КНИГ^  ДОНЕСЕ  И  ПрЕДДДЕ 
МД  ПОрТЕ  ЦриСТВД  МИ  И  КОЕ  СТЕ  рЕНИ  И  ГЛДСОВЕ  ^ПИСДЛ!,  ВСЕ  AEnW  ПО  ТДМКН' 
ВИ  рДЗДКрД  ВИСОТЛ  Цр^СТВД  МУ,  И  МД  ТЕМЕИ  BI  ЗДЈ(ВДЛИМ,  Е|)Е  СЕ  В^СЕГДД 
Тр^ДИТЕ  И  ПрДВЕ  Н  ИСТИНМЕ  ГЛДСОВЕ  ПОСИЛДТЕ.  ТДКОИ  Е  И  TfEKE,  Еј)Е  СЕ 
ИДИВЕКЕ  И  ИДИБОЛЕ  ВДШЕМ^^  ГЛДС^  МДДЕЕ  И  REp^E  Цр^СТВО  MH.  3ДТОН  ДД 
ЗИДТЕ,  КДКО  ЗДПОВЕДДТ  ВИСОТД  Цр1^СТВД  Ml,  М  no  СЕМ  СЕГД  ДД  ПД^ИТЕ  И 
рДЗБИрДТЕ  ^Д  ВСЕ^  ТЕ^И  СТрДМД  ЗДПДДНЕ^.  И  КОИ  ГОДЕ  ГЛДС  ИСТИИ  Н^ЕТЕ 
II  рДЗКЕрЕТЕ  11Д  СПЕ;)(,  КОЛИНО  МОЖЕТЕ  МДИКркЖЕ,  ^ПИСДВ  И  ДД  ПОСИЛДТЕ  11Д 
СПеЈ(   ^  ЗМДНИЕ    ЦрКСТВ^  MH. 

ТДКОИ   ДД  ЗНД   ПЛЕМЕНСТВО  вн. 

ПИ^    МЕСЕЦД   Н1^ЛИ    \    дГњ   ^  Ц(д)рИГрДД^. 

Original  na  papiru  visok  51,  širok  17  cm. 
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156. 

(1481.— 1512.)  14.  oktobra      -  u  Drinopoljii. 

Sultan  Bajazid  II.  opominje  Dubrovčane,  da  pošlju  harač,  jer  je  zakonito  vrijeme 
minulo  i  šalje  za  to  sklava  Sulejmana. 


WA  кЕликогл  госполлрл  и  ВЕЛикогл  ;(8'Г|КЕрл  м  вЕликогл  длдирс  с^лтдн 
Близид  ^днл  cHAHwrA  господинл  и,|)л  поморскогл  и  млтолскогл  и  роллд- 

НИСКОГЛ  И  REKE  ИНЕМ  ^EMAf^lAl  ЛДИОЗЕЛА  ГОСПОДММД  НИЕЗ^  WKpAN0M5^  И  КЛД- 
CTEAOAi  Л^КрОКВ^ЧЦЕМ  ПОЗЛрДП  ЛЕНИЕ  И  ^ЕрЕТМСЛИИЕ  ДЛ  ПрИМИТ^  ПЛЕЛДЕМСТНО  ПИ. 

no  TEM  ВЕДОМО  ДД  RH  Е,  КЛКО  Е  ДОШЛЛ  pWK  ^ДрЛЧ^  3AKWmiWMS'  И 
RpEME  ДЛ  СЕ  ПрИНЕСЕ  RHIUE  ПИСдГшН  ^ЛрЛМ  НД  ПОрТ^  II,(A)pLCTRA  ЛД1.  ДЛ  ККДЛ 
ПрИмТТЕ  СИК)  ^AnORECTL  ll,(A)pLCTRA  Ml  НЕКЛ  ЗМЛТЕ,  КЛ(КО)  3AnOREAA  11,(Л)ри- 
CTRO  Ml,  ЛЛ  SVOTORHTE  ^ДрЛН  ЗЛКОМНН  И  ДЛ  ГЛ  ПОШЛЕТЕ  ДЛ  СЕ  ДО  ДОНЕСЕ 
11Д  ПОрТ^  ll,(A)pt4CTRA  Ml,  ТДКОИ  Е  ТрЕБЕ  pWK  И  RpEME  ДЛ  HE  МИНЕ  ^ДрДЧ^ 
ЗЛКОНМОМ^    lipKCTRA   Ml.   ТЛКОИ    ДЛ  ЗИЛТЕ,    Ш\Ш   ДД    HE  ^ЧННМТЕ. 

И  Ск  WROM  3AnORECTH  ll,(A)pLCTRA  Ml  ПОСЛЛЈ(  СЛ^Г^  И  СКЛДРЛ  Ц(Л)ркСТНД 
Ml    С^^ЛЕНМЛНД.    ТЛКОИ    ДД  ЗНДТЕ. 

ПНС    МЕСЕЦЛ   WHTORpH^   .  Д1  .   ДНК   ^  ДрЕИОПОЛИ). 

Original  papir  visok  42,  širok  13  C7w 

157. 

(1481. — 1512.)  10.  decembra  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  zahvaljuje  Dubrovčanom  za  glasove,  što  su  mu  ih  slali  od 
„morske  i  latinske  strane'*'  i  nalaže,  da  ga  dalje  izvješćuju. 

МИЛОСТНК)  Б0ЖН1€И)  ИЛ  REAHKI  ГОСПОДЛри  И  СИЛН!  11,ДрК  Н  REAHKI  ЛЛДМрЕ 
с^лтлн  Бдг^зит  ^дни  н  RCEM  ЗЕлимм  ПрНЛАОрСКЕМ  Н  рОМСКЕМ  II  КДрДМДНСКЕЛД 
И  НДТОЛНСКЕМ  Н  рОМДНСКЕМ  И  REKE  ННЕМ  МНО3ЕМ  ЗЕМЛГ^М  ГОтОДИН.  ПИШЕТ 
RИCOTД  ЦДрСТПИ!^  Ml  КНЕЗ^  О^КрДНОМ^  М  РЛДСТЕЛОМ  Д^БрОПДНЦЕ/\Д  ПОЗДрЛП- 
ЛЕНН1€   Н   ^(ЕрЕТНСДННШ   ДД    ПрТмИТ    ПЛЕМЕНСТПО  RH. 

И  no  СЕМ  ПДКИ1  СКДДД  REAOMO  ДД  RH  1в  3Д  рДБОТ^  ГЛДCOROЛA  ^ДК 
МОрСКЕ  Н  ЛДТННСКЕ  СТрДНЕ,  фО  СТЕ  рДЗДКрДЛН  ТЕрЕ  ЕСТЕ  П0СЛДЛ1  ПО  ПЛЕ- 
МЕНСТПД    ПУ   HA(ORE)K^    KHHPb'    НД    НЕ^тТт^    ПОрТ^    ЦДрСТПД    ЛА1,    ТДКО    ^  КННГЕ 
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клшои  зл  ffiHi\\m  гллсоп?,  цјо  сте  годј  пмсллн  и  ЛЛЛ1  мл  змлнУњ,  спе  tom 

ЦЛрСТПО  MI  ЛОКрЕ  рЛЗЛБрдј(  М  рДЗ^МЕЈ^.  ДД  ТЛКО  КИ  1€  И  ТрСБ^Е  СЛ^ЖБ^  И 
ПрТиТЕЛСТПО  ПОКДЗНПЛТТ  li  ^ДПДрЛТУ  СЕ.  ДЛ  ТОГЛИ  рДДИ  И  ^Ак  СЕГДИ  ДОБД 
ТДКО  И  TfEK^ET,  КДКО  ^Д^  ТеЈ(  СТрДНДЈ(,  фО  ГОДЕри  KOM  ГЛЛСОКМ  рЗКЕрЕТЕ 
М  рЛЗ^МЕТЕ,  ПДКК  ТДКОЖДЕ|)Е  НД  ЧЕ^ТМТ^^  ПОрТ^  ЦДрСТПД  MM  ДД  ДДТЕ  МД 
ЗНДНМШ,  ЕрЕ  ^ТЕ  RMM  ЦДр^ТПД  МИ  ПрДВЕДНЕ  СЛ^ГЕ  И  ПрММТЕЛ!  1Ј,ДЈ)?ТПД  Ml. 
•ГДКОМ    ДД  ЗНДЕТЕ. 

ПМСи   МЕСЕЦД    ДЕКЕМКрУи    .  I  .    ДДНД   ^  ЦДр1ГЈ)ЛД^. 

Original  na  papiru  visok  48,  širok  18  cm. 

158. 

(1481.— 1512.)  30.  decembra  u  Carigradu. 

Sultan  Bajazid  II.  zapovjeda  Dubrovčanom,  da  kada  plate  harač  pošlju  i  22.939  aspri 
bakije,  što  je  ostalo  po  kadijinim  i  eminovim  knjigama  od  Manoilova  i  Antonova 
vremena  na  njima  duga  od  „ispoličke"  soli') 

Tu  gr  a. 

ММЛО^ТМК)   К0ЖМ16К)   Ш   ВЕЛМКТ   ГОСПОДДр^   И    СМЛМ1  ЦД|)1л  М  ВЕЛМКТ  дммрЕ 

с^^лтд1Њ  БД1^змти  ^дми  м  RCMM  ЗЕмлдм  прмморскмм  м  ps^MCKMM  м  ндрдмдм- 

СКИМ  М  ИДТОЛМСКММ  М  |)<Л?МдГ|СКИМ  М  REKE    ИНИМ   ММО3ММ  3ЕМЛДМ  Г0СП0ДМ1Њ. 

пмшЕт   висотд  11,дрствми  MM  кнЕз^  и'крдм^м8'  м  влдстЕлом  д^кро- 

РДЧЦЕМ    П03ДрДГ»ЛЕ!1М1е    ДЛ    ПрМММ    MAEMEHCTRO  RM. 

м  no  CEMb  ПДК1  С1^ддд  REДOмo  дд  RM  1€,  3Д  рдзлогк  ^Д1^  мтолмнскЕ 
соли  ^Ак  мдмомлорд  и  дГггонорд  RpEMEMд  по  кддмиЕМ  м  em(mii)ore;(  кимгд 

М  ТЕфТЕрД  НДШДДДР  СЕ  МД  РДСЈ^  ДПДДЕСЕТ  М  ДПЕ  ^^-^^A^  И  ДЕПЕТ  СТОТМИД 
М  трМДЕСЕТ  М  ДЕПЕТ  ДСПрМ  КДКМШ,  TE^E  НДДМИНЕ  КММГЕ  М  ЕМММ0ПЕЈ(  ТЕфТЕрД 
nOTROpUTI  3ДК0Г1  ME  KMRmi,  WNEM  рЕНЕ11И1€  ДтрТ  ^1'Д1^  ПЛEMEГlCTRД  ПМ  СЕ 
^ЗЕТУ  ЗДП0REДEj(  М,ДрСТПО  Ml.  ДД  ТОГДМ  рДДМ,  KOMU  ПрМММТЕ  ЗДП0RECTI^ 
II,ДpCRД  Ml,  TEM  pESEHME  ДСПрМ  ^  СДДДИЛН  ^ДрДНи  ПЛЕМЕНСТПД  Dl  MEKUpC- 
МДММШ    НД    ПОСПеЈ(    ДД    МЈ(    ПОШЛЕТЕ    МД    ЧЕГГМТ^    ПОрТ>^    ЦДрСТПД  MM. 

ТЛКОМ    ДД   ^НИММТЕ,    МНДКО   ^ЧМММТ!  НЕМОМТЕ. 

RMCL   Л1ЕСЕЦЛ   ДЕКЕМРрМГт!    Л    ДДМД   ^  ЦДрМГрДД^^. 

Otraga  parafe:         J^дill  ј^лд)! 

El  fakir  Hamza.         El  fakir  Kasim. 
Original  papir  visok  48,  širok  16  cm. 


Ovo  se  odnosi  na  ono  vrijeme  kada  su  4  solane  u  primorju  bile  pod  zajedničkom  upravom  tursko- 
dubrovačkom  a  prihod  se  dijelio  na  pola. 
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159. 

1513.,  4.  aprila  u  Brusi. 

Sultan  Selim  I.  potvrgjuje  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Simko  Bunić  i 
Jaketa  Gundulić  donijeli  12.500  dukata  harača. 

Original  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  u  Monum.  str.  548. 

160. 

(1513.  početkom  aprila)  919.  koncem  muliarema  u  Brusi. 

Ahmet  paša  (Hercegovi ć)  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Simko 
Bunić  i  Jaketa  Gundulić- predali  48  dukata  u  ime  kirije  od  njegovih  kuća  i  vrtova 
u  Hercegovini. 

Po  strani:  El  fakir  Ahmet  bin  Abdullah  i  muhur:  Ahmed  bin  Abdullah,  sahib  . . .  . 
(jedna  riječ  nečitljiva)  =  Ponizni  Ahmed  sin  Abdullahov;  muhur  =  Ahmed  sin  Abdul- 
lahov,  vlasnik  

Otraga:  Lettera  de  s.  Ahmat  hassa  de  la  reception  de  duc.  48. 
Original  papir  dug  21  cm,  širok  15  cm. 

161. 

1513.  u  drugoj  poli  jula  (919.  polovicom  džemazulevela)  u  Carigradu. 

Sultan  Selim  javlja  elbasanskom  sandžakbegu  i  dračkom  kadiji,  da  su  se 
dubrovački  bezi  na  porti  potužiH,  da  je  jedna  njihova  lagja,  kojom  je  zapovjedao  kapetan 
Ivan,  nakrcana  kumašom  (svilom),  putem  izPulje  u  Dubrovnik  napadnuta  od  dračkih 
gusara,  koji  je  uzeše  te  smjestiše  u  nju  pet  leventi  i  poslaše  u  Drač.  Putem  natjerao 
ih  je  protivan  vjetar  u  novsku  luku  i  tu  izigjoše  i  tri  zarobljena  mornara  poslaše  u 
Drač.  Osim  toga  navaljuju  im  na  trgovačke  lagje,  pa  radnici  ne  mogu,  da  dolaze  u 
luku,  te  time  trpe  štetu. 

Pošto  su  Dubrovčani  haračnici,  zapovjeda  car,  da  se  sve  lagje,  što  ima  Draču, 
izvuku  na  kopno  i  sve  njihovo  orugje  uzapti,  a  da  se  bez  carske  dozvole  ne  dozvoli 
nikakvoj  lagji  poći  i  ljudima  štetu  činiti.  Bez  carske  dozvole  no  smije  niko  lagju  na- 
praviti. Tri  dubrovačka  zarobljenika  neka  se  odmah  puste. 

J  ^-^^   4-^*  Г^->  ^^-A-.^^  IV^-«  f>^-5^ j  Ј^ч^дП  јл«-.  ^I^Ci-^^  о[Љ.з.]\ jč>^k* j 

4^^^  л^М»л  'S  Ј^,  '^'^  ЗЈ      вЈЛ^.Гл.^^  Г        <-^^^J  >^  l)^  ^  3 
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.аЛ9  Jk.l  jA.'T^^K  ^-^/Ј^  4-^^  Г^'  ј^^^^       Л^.  ^(J-^'-^ 

Ј^^-^  (Sjf-  ј-^*^.  j  (>^^J^-^-i'J  '^Г^-'-^  V-?^'-^^:'^  s ^^-^  ^^*  ^-^^-^  4>&ЈЛЛ5-  ^зј\з  ^''^К^ 

з\  ^\ J  Jj-^  ^^-f^  J^^^  Ј-^Ч?"  J  C>^'^-V,'^  jj^^"  J  L^-*^*'  ^Л^-^^-' 

o-V)i  (•  Јад?-  VI   ^l* — -Ij  ј^лјЈ$^>- 

^  ул  јЛ:\  Ча-.5'  OjU-^  ^  ^1  ^    ^^<.лјХЛ  j  <>- J  (J 

Našao  sam  i  suvremeni  prijevod  ove  listine  koji  glasi  ovako: 

Tra  li  apreciati  et  d  onor  degni  signori:  al  magore  et  al  građo  et  honor  ariuato 
signor  del  sangiaco  dj  Elhasan  sempre  гп  honor  prosperj  et  tra  Ij  cadj  et  il  'precepto 
comandatorj  al  continente  minera  de  utrtu  et  acostumati  sermonj  honorato  cadj  de  Durazo 
sempre  in  virtu  prosperj.  11  sigilo  dino  et  exaltato  peruenuto  clie  sera  a  uoj\  noto  ш  sia^ 
clie  al  presente  de  parte  de  Ij  signor j  de  Bagusej  a  la  felice  тга,  porta  cusej  fo  suplicato: 
che  vno  loro  паиИго  patro^iigato  per  luan  vn  patrone^  venendo  con  le  sue  тегсгтопге  di 
Pugla  a  Ragusei,  le  fuste  de  li  Corsarj  de  la  cita  de  Durazo,  scontrandolj ,  il  nauilio  li 
preseno;  dentro  il  qyale  metendo  Ginqne  leuenti  de  la  fusta:  et  da  poj  marturigato  li 
marinarj  del  dito,  dreto  a  la  cita  de  Durazo  il  mandorno.  Fer  la  uia  il  contrario  uento 
scontrandolj^  il  sop)ra  nomenato  nauilio  facendo  I  scorer  in  el  porto  de  Nouj  auicinar  (f)  il 
fece  de  Ij  marinarj.  Del  quale,  como  tre  homenj  riseruati  nela  fusta  a  Durazo  sono  menati 
et  como  oltra  di  questo  alj  nauilij  de  li  loro  mercadanti  forza  et  ignormita  li  fano  et 
per  tal  causa  a  le  scale  Ij  mercadantj  non  olseando  uenir  uj,  gran  mancamento  7ie  segue: 
de  tuto  a  pieno  me  ano  informato.  Adoncha  li  Ragusej  sono  теу  tributarij,  a  loro  et 
etiam  a  tutj  Ij  altri  mercadanti  a  guesto  modo  che  sia  fato  forza  et  ignormita  non  e  dj 
rasone  et  ancor  pero  comando,  che  de  Ij  a,  Durazo,  quanto  fuste  ui  sono,  tute  intera  li 
farite  tirare  et  tuti  li  suo  argagj  piglando^  li  saluarete  et  de  quj  auanti  senza  il  mio 
co7nandamento^  de  Ij  nula  fusta  caminar  non  lasando  a  nisuno  far  alcuno  mancamento  ne 
forza  non  permetete  et  di  me  comandamento  et  licencia  non  ui  uenendo  piu  a  niscuno  far 
di  nouo  alcufia  fusta  vion  lasando  contro  il  mio  comandamento  fare  alcuna  cosa  non  рго- 
sumate.  Et  queli  tre  homenj  de  li  ddcti  Ragusej,  che  riseruati  U  sono,  ge  li  lasate.  Ousei 
saznate  et  altrainente  non  fate  al  diuo  tenor  di  sopra  apogiando  uj  fde  prestarite. 

Data  in  Co7istantinopolj  li  ^nezarij  de  gumasi  el  euel  Ano  919. 

Otraga :  xuchumo  al  sangiaco  et  cadj  di  Durazo  che  tirino  in  tera  tute  le  fuste  иг 
sono  Ij  et  che  tornino  li  tre  homenj  presi  nel  nauilio  de  luan  Milisich.   1513  de  Selim. 
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162. 

1513.  koncem  jula  (919.  22.  đžemazulevela)  u  Carig:rađu. 

Ferman  sultana  Selima  novskome  kadiji,  kojim  daje  na  znanje,  da  se  dubro- 
vački poklisar  Benko  na  porti  potužio,  da  je  dosada  bio  običaj,  da  novci,  koji  bi 
se  pobirali  kao  „skelaluk"  (lučka  pristojba),  emini  i  kadije  upišu  u  svoje  knjige  i 
da  se  onda  pohrane  u  dubrovačkoj  tvrgjavi,  pa  kada  bi  bilo  vrijeme,  da  bi  kadija  i 
emini  došli  na  jedno  mjesto  i  sravnili  knjige  pa  po  običaju  novac  raspolovili.  Emin 
skele  u  Gabeli  megjutim,  protivi  se,  da  novac  stoji  u  Dubrovniku  po  starom  običaju, 
nego  veli:  neka  stoji  kod  mene.  Pošto  na  toj  skeli  nikada  ne  manjka  pobune,  te  je 
jednom,  dva  i  zapaljena,  to  se  oni  boje,  da  ne  bude  štete. 

Zato  zapovjeda  car  kadiji,  da  ispita  pa  da  odredi,  da  se  novac  pohranjuje  isto 
onako,  kako  je  i  dosada  običaj  bio. 

Pisano  22.  đžemazulevela  919.  u  Carigradu. 

^^l)  ji    i^\a.»    ЈјЛ^   вЛ9Д^  (j^e^d?        y\  л\  ЈаД>-   вЛ1^Л«15  c^J^jr  a  јк^ 

J^i        ^        ^ј^«. j^l?  лХ^  аЈ-1  ^  t^i^  '^j  Al^Uj^lr  од0^ј'ј^а|-1  e j j!  o.>W 

Našao  sam  i  savremeni  prijevod  ove  listine,  koji  glasi: 

Tra  Ij  cadj  muslimani  al  magore  et  tra  U  ...  so  idio  anunciatori  al  migliore  ho- 
norato  cadj  di  Nouj  sempre  in  utrtu  prosperj. 

II  sigilo  diuo  et  exaltato  peruenuto  clie  sera  a  te^  noto  ti  sia,  che  al  presente  de 
parte  de  U  signorj  de  Ragusej  Вепсо  fer  nome  vn  cristiano  a  la  mia  porta  venendo  su- 
рИсо^  che  dal  principio  tutj  li  aspri  si  ricogleuan  ale  scale,  quelj^  che  Ij  cran  eminj,  dapoj 
che  notato  ne  Ij  loro  lihrj,  li  auiano  Ij  aspri  nela  cita  di  Ragusei  si  conseruano  et  dapoj, 
quando  era  il  tempo  del  spartir  Ij^  tutj  li  librj  scontrando  sj,  U  cadj  et  Ij  heminj  venendo 
ad  un  locho,  segondo  la  vsanza  et  il  solito,  se  spartiuan:  adeso  lo  heniin  de  la  sca  I  a  di 
Gabela  del  conseruar  sj  li  as(pri)  a  Ragusei  segondo  I  antica  vsanza  fa  contradictione 
dicendo,  che  li  dicti  aspri  intrano  im  poder  mio:  nel  dicto  loco  per  aaentura  malandrinj 
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non  иг  mancando  maj,  U  qualj  гта  et  diij  uolte  la  scala  rompendo  la  slaniza  anno  hruscato, 
se  per  disgracia  etiam  гп  qualc]ie  modo  al  tesoro  qualche  mancamento  peruemse  cridamo 
el  lamentamo  uj  dicendo  mi  informorno. 

Adoncha  comando,  che  tu  uedj,  a  le  predicte  scale  U  aspri,  cJie  si  ricogJen^  dal 
principio  гп  che  modo  stano  conseruato  derecano  a  quel  modo  canseruar  li  farai  et  con 
il  presente  comando  ti  cjouernara'].  Cusi  sajn  et  altramente  non  fazendo  al  diuo  tenor  di 
sopra  apogando  ti  jide  p)^'^staraj. 

Data  in  Gonstantinopolj  die  XXII  giumasiel  euel  Ano  DGCGGXVIIII. 

Otraga:  ХисМито  al  cadj  di  Nouj  che  faza  conseruar  li  aspri  dele  scale  doue 
stano  conseruati  dal  principio.  1513.  de  Selim. 

163. 

(1513.),  919.  22.  džemazulevela  u  Carigradu. 

Ferman  sultana  Selima  Dovskom  kadiji,  kojim  se  priopćuje  da  je  došao  na  portu 
izaslanik  dubrovačkih  trgovaca  Benko  i  pritužio  se,  kako  im  se  zahtijeva  viša  carina 
od  kumaša  (svilenog  platna),  što  su  ga  donijeli  u  gabeosku  luku  i  tamo  prodali,  a  po 
ugovoru  i  odlukama,  što  su  im  prije  u  ruke  dane,  imaju  plaćati  27o  od  prodanog  ku- 
maša. Za  to  se  kadiji  nalaže,  da  odluke,  što  se  nalaze  u  njihovim  rukama,  pregleda 
i  da  ne  dozvoli,  da  se  protivno  tim  odlukama  od  njih  viša  carina  uzima. 

^  л:_^  J^\l  c^-slr-       (j- jl*!^  ^у}^^  ^^.Ј^ 

Otraga  parafa:       ^  "    ^     ~YX  fakir  Ebu  Bekir  sin  Mehmedov. 

Uz  ovaj  originalni  ferman  bijaše  i  ovaj  in  IV*"  napisani  suvremeni  prijevod  načinjen 
valjda  u  dubrovačkoj  kancelariji: 

Tra  Ij  cadj  muslimanj  al  contincnte  m,inera  do  uirtu  et  acostumati  sermonj  honorato 
cadj  di  Nouj  semjire  in  virtu  prosperij. 

II  sigilo  diuo,  prouenuto  a  ^е,  saperaj,  che  al  presente  de  parte  de  U  mercadanti  de 
Ragusei  Вепсо  per  поупе  vn  cristiano  a  la  mia  porta  uenendo  suplico,  che  per  il  pasato 
in  ele  mano  la  letera  del  juramctito  et  xuchiiimj  ni  sono  sta  doti,  che  di  le  robe  vendemo 
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a  rason  di  duj  aspri  'per  cento  U  dacio  иг  sia  pigliato:  e  sta  comandato  al  presente  a  la 
scala  dl  Gabela  portando  le  rohe  contra  U  хисЈпитј  che  аигто  гп  ele  mano  da  noj  рги 
dacio  игеп  adimantado.  Adonca  hesogna^  che  guardando  ne  li  хисЈпитј^  che  custoro  ano 
nele  mano,  contro  de  li  quali  piu  dacio  adimandar  non  faraj.  Cusei  sapj  et  altramente 
non  faraj  al  diuo  tenor  di  sopra  fide  prestaraj. 

Data  in  Constantinopolj  die  XXII.  giumasiol  euel  anno  DGCCCXV1III 
Otraga :  Xuchium  al  cadi  di  Nouj  che  non  facj  pigliar  a  lo  hemin  de  Gabela  piu 
dacio  di  guelo  se  contien  ne  la  letera  de  juramento.  1513  de  Selim. 

164. 

1514.^  20.  marta  u  Driiiopolju, 

Sultan  Selim  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Maro  i  Zivko  predali 
12.500  dukata  harača. 

Tugra. 

МИЛОСТИИ)  БОЖИК)  И  К£ЛИК£  ГОтОДЛр  М  СИЛИЕ  Ц(л)р  И  КЕЛТКЕ  m\\^\s 
СОЛТЛНК  СЕЛИЛД  ^ДНК  И  KbCHEMb  ЗЕМЛЛМК  ПрИМОрСКИЕЛД^  И  p^MCKHEML  И 
КЛрЛЛАЛНСКИЕМ   И    НЛТОЛтКИЕМ    И    Ј)0МЛМСКИЕЛД1^    И    IIIEML     МНОЗЕМК  ^EMAAM 

готодтњ. 

ПИШЕТ  ВИСОТЛ  ЦрСТВЛ  М(И)  ^  ВиСИЕЛД  ПОЧТЕННОЛА^  H^AK^ANIIOM'«^  KIIE^^^ 
ДОКрОПЛЧКОЛА^    И    ВКСЛ^ТЕЛЕмО  ПОЗЛрЛПЛЕМИЕ. 

И  )^  СЕМ  ВИЛОМ(О)  ДД  RH  Е,  СЕГЛШН^к  АОБЛ  ДО  ПОрТЕ  Цр^ВД  ЛАИ  СД 
ПОКЛИСДрИ,  НД  ИЛАЕ  МДрО  Н  ЖИП  KOM  ЗДКОНМИ  Е  ^ДрДЧЦ  фО  СТЕ  ПО^ЛДЛ!,, 
СЕГД  ВИШЕ  pEHENNME  ПОНЛИСЛ|)И  ДКДМДДЕСТ  ТНСОК  И  ПЕТСЛТ  БНЕТДЧКИЈ(  ДОКДТ 
Д011ЕСДПШ1  ^  ЦрСВД  Ml  Х^З'^^  ПОДПОМО  ПрИДДДОШЕ.  ТОГДИК  рДДУ  WBOHK 
СВЕТЛО    КНИГ^    ПОНЛИСДрЕЛА  ПОДД^К. 

ТДКОИи   ДД  ЗНДЕТЕ. 

ПИС.  ЛАИСЕЦД  МДрТД  .  К .  ДДН  ^  мтТО   ДрЕНОПОЛЕ  Rb  ЛЕТО   рОЖ  СВД  ^Дф|Д. 

Niže:  Lettera  in  schiauo  del  tributo. 
Original  papir  visok  39^  širok  14'5  cm. 

1)  Ovako! 

165. 

1514.^  27.  augusta  in  loco  Choa. 

Sultan  Selim  javlja  Dubrovčanom  o  svojoj  pobjedi,  sto  ju  je  održao  23.  augusta 
1514.  u  Perziji  protiv  Sofijana  i  poziva  ih,  da  ju  slave  veselicama. 

Epistola  7падпг  imperatori^  Turcarum  Selim^  ех  suis  castris  Choi  in  Armenia  Магогг 
ad  senatum  Ragusinum  missa  ех  arabica  in  linguam  latinam  uersa  et  ad  papam  Leonem 
missa. 
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Ego  gratia  dei  magniis  et  fortis  imperator  et  7падпш  шпгг  sultan  Selim  chan  et 
imperator  отпгиш  locorum  mediterraneoriim,  maritima,rum,  grecorum,  caramanorum,  Asie 
Europeque  partium  ас  imperii  Chalimanensium  dominus. 

HonorabiUbus  iiiris,  едгедго  rectori  et  patriciis  ragusinis.  Et  uohis  notum  esse  uolui^ 
qiiendam  {nsurrexxisse  mirum  facinorum  et  omnihufi  cohopertum  sceleribus  гп  Calimania, 
que  uocatur  Azamorum  prouintia:  omnibus  deum  colentibus  insensum  occupat,  multorum 
diuitijs  insolentem,  qiii  multorum  imperia  ac  digmtates  oppressit,  domos  ac  liabitationes 
euertit^  bonos  ac  malos  sine  discrimine  plurimos  et  nulla  pietate  necauit. 

Centra  hunc  igitiir  mahim  liominem,,  magno  nobis  exercitu  comparato,  quo  eius  tanti 
mali  hoinines  molestia  et  iniqitate  prouincie  illius  incole  liberarentur ,  castra  moidmur, 
quod  uobis  notum  esse  existimo. 

Vt  uero,  primum  Constantinopoli  per  fretum  nostrum  in  Asiam  traiecimus,  quam 
primum  nostris  dictum  hominem  literis  fecimiis  certiorem,  ne  modo  se  aliquo  ignorantie 
causam  pretendens  ехсшагеЛ,  quin  se  bello  prepararet  ac  ne  se  imparatum  tueretur  inuasum 
fore,  nullam  horum  excusationem  reliqui,  dare  ei  antea  nuntians  omnia  per  literas.  Sic 
enim  ego  potenti  et  magno  exercitu  prouintiam  eius  uniucrsam  animo  sidjjugare  decreiieram. 
Si  egregius  pugnator,  si  belli  ^ara<ws^  pugne  se  preparet^  ensem  accingat  aperto  Marte,  ut 
uirum  decet,  in  medium  prodeat  сатгрит,  que  sit  de  liis  uoluntas  dei  ut  cognoscatur  et 
fiat,  cum  non  in  eius  regionem,  que  magna  est,  pteruenissem,  metu,  qucm  de  meo  potenti 
exercitu  conceperat,  mensem  delituit  milu  nusquam  obuius.  Post  иего^  cum.  in  locis  eius 
prouincie  penitus  essem  castra  metatiis,  binas  ad  eu7n  litteras  iterum  dedi,  quibus  appcrto 
Marte  mihi  prouocatus  nusquam  apjparuit.  Demum  ad  regiam  eius  потгпе  Tauris,  que 
Antiquorum  inibi  Regum  fuerat  (cum  liec  tardari  ego  uideram)  ab  inde,  %d)i  eram,  sensim 
castra  promoui  et  p>er  diem  ac  noctem  cum  magno  apparatu  meo,  quo  latebat  ille,  perueni, 
unde  ui  comjmlsus,  non  uoluntate^  malo  omine  nobiscum  jmgnam.  iniuit  die  mercurij  tercio 
et  uigesimo  mensis  augusti  in  p)lanicie  Geldram     nuncupata  gentiliter. 

Non  tamen  ausus  est,  se  meis  p)relii  procellis  obijcere,  bifanam  suum  diuisit  exercitum. 
In  altero  exercitu  sibi  arti  belli  fer  me  par  em  Maumetem,  Vostanci  filium^  ducem  preposuit 
contra  meum  Asie  minoris  agmen.  Ipse  uero  in  altero  preerat  facinorosus  homo  Hismael 
et  contra  nostrum  Europe  gentis  aciem  impetus  fecit  atque,  ut  streniius,  passim  pugnam  pro- 
uocabat.  Ecce  sue  gentis  in  bellis  alterum  cornu,  cm  Vostantie  jilius  antedictus  preerat, 
Sinam,  prefectus  nostri  agminis,  hisce  minoris  exercitu  fecit  inclinari  ac  dissipauit  et  de- 
leuit  caputque  Maumetis,  V ostantie  filii,  abscissum  tronco.  mihi  fecit  offerri.  Alterum  uero 
mee  gentis  Europe  cornu  hostes  in  fugam  vertere  cepit,  qui  tamen^  pugnam  parum  susti- 
nentes,  in  nostros  magna  ui  impetum  fecerunt  renitentes.  Sic  ab  omnibus  dum  pugnatus 
acriter  magno  clamore  orto,  magna  ultro  citrogue  cedes  oritur,  qua  multi  nobis  potentes  uiri 
trucidati  et  mortui  cecidere  et  plurique  ulnerati  fuere,  quod  ut  uiderunt  hostes,  se  inua- 
lescere  midto  fortius  contra  nostros  irruere.  Quod  ut  primum  uidi^  ego  statim  cohortis  et 
curie  mee  milites,  cpui  charibi^  dichlere,  ulafagi  et  janiceri  verbo  nostro  vocantur  аихШо 
laboranti  nostre  genti  misi,  qui  cum  alijs  Europe  gentis  nostre  coniuncti,  hostes,  qui  re- 
pugnare  non  poterunt,  in  fugam  conuerterunt.  Gapiunt  quam  bona  hostilia,  thesauros,  im- 
pedimenta  tentoria,  uxxores.  liberos.  Reliquos  uero  eius  princip)es  nobis  pterductos  gladio 
commisimus.  Ac  statim  tres  Galimanensium  prouincie  nostro  sese  dederunt  imperio,  отпгит 
huius  regionis  ciuitatum  mihi  donatis  clauibus.  Is  igitur  scelestus  omniumque  bipedum  ne- 
quisimus  ac  omnium  fidei  hominum  infestus  ac  perinde  omnihus  fuit  molestus.  Sic  omnibus 
pari  modo  indc  summa  debet  esse  leticia,  quod  nobis  nostris  fidelibus  ac  deuotis  per  no- 
strum  hunc  nuntium  fidelem,  nomine  Ghamsam  soluphtarium  presentibus  literis  significare 
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uolui,  ut  isto  felici  successu  cogmto  magna  afficiamini  leticia^'  dantes  deo  laudes,  eumque 
pro  salute  i'mper{oque  nostro  precantes. 

hl  castris  nostris  m  loco  Ghoa  die  27.  augusti  MD.XI1II. 

Recepta  Ragusii  16.  octoh.  1514.  Die  sequent{  suprascripjta  copia  Romam  ad  summum 
pontificem  pp.  Leonem  IT.  missa. 

Latinski  prijevod  arapskog  originala  u  18.  svesci  Lettere  e  Gomm.  di  Levante 
str.  56.  i  dalje.  U  Lih.  Rogat.  33.  p.  93  piše  o  tome  ovo: 

7^.  p.  e.  de  donando  vllacho  imperatoris  Тигсогшп^  nomine  Catargi  Натхе,  soluf- 
tario,  ad  nos  misso  cum  litteris  imperatoris  ех  Persia,  significantihas  nobis  victoriam  im- 
peratoris predicti,  paratam  contra  Hoffianos  in  dictis  partibus  Persie  die  mercurii  XXIII.  au- 
gusti cum  maxima  strage  et  effusione  sanguinis  ех  vtraque  parte. 

P.  p.  e.  donando  ei  aspros  quinque  millia. 

P.  p.  e.  de  mittendo  згапто  pontijici  litteras  imperatoris  Tnrcorum,  nobis  scriptas 
de  parata  victoria  contra  Soffianos  in  Persia,  traductas  in  latinum  et  de  signijicando  Uli 
oretenus  per  dom,.  Damianum  de  Arsenali  constructo  in  Constantinopoli. 

Iste  vijesti  imadu  se  slati:  kralju  ugarskom,  potkralju  napuljskom  i  Mlećanima. 

Drugi  opis  iste  bitke,  javljen  iz  Carigrada  od  careva  sina,  stigao  je  14.  oki.  1514. 

To  jest  Čaldiran. 

166. 

1515.  21.  juni  in  loco,  dicto  Consunuagi,  in  planicie  Orasi. 

Sultan  Selim  javlja  Dubrovčanom,  kako  je  idući  protiv  Kasilbaše  i  Sofijana 
opsjeo  grad  Chiamacli  i  osvojio  26.  maja  a  Sofiote  hametom  potukao  i  kako  je  veliki 
vezir  Sin  a  n  pas  a,  8.  juna,  hametom  potukao  pristašu  Kasilbašinu  Anadoulu.  Poziva 
Dubrovčane,  da  javnim  veselicama  proslave  ove  pobjede. 

Epistola  Selim  magni  Turci  ad  senaturn  ragusinum,  in  latinum  de  uerho  ad  nerbum 
translata  jideliter,  missa  et  recepta  Ragusii  septimo  idus  septembris  in  vigilia  nativ.  dni  1515. 

Diuina  fauente  gra.  ego  magnus  imperator  ac  dominus  fortissimus,  amir  sidtam  Selim, 
han,  omnium  terrarum  maris^  Orecie^  Romanie,  Natolie,  Gharamanie  et  Chalimanie  ac 
aliarum  multarum  prouintiarum  dominus  midium  nohilibus  et  honoratis  rectori  et  nobilibus 
Ragusii  salutem. 

Quoniam  uos  minime  uelim  id  laiere.^  de  quo  uos  facim  p)rese7itibi(S  certiores,  cum 
his  diehus,  diuine  adlierens  uoluntati  ac,  ut  semper,  conjidens,  castra  mouissem  ac  meum 
potentem  et  numerosum  exereifum  contra  Gasil  bassam,  Sophiane  gentis  principem  et  inimiciun 
omni  bone  fidei  et  contrarium  et  ciuitatum  suarum  vnam,  nomine  Ghiamach ,  decimo  quinto 
calendas  junii  aggredere  celum  uersus  sublimem,  loco  aditu  dificilem,  supra  petram  naturalem 
sitom  ac  per  omnem  earum  gentium  locum  cognitum  ferme  inexpugnabilem.  Subundique  et 
circa  eam  bonbardas  ac  cetera  tormenta  fxi  locauique  meliori  statione^  eodem  die  et  quidem 
meridie  meo  potenti  exercitu,  mihi  jusso,  antenominatam  ciuitatem  aeream  circumdare  ac 
dato  prelij  signo,.hombardis  omnibus  excussis  ceterisque  jactis  tormentis,  uno  inpetu,  mdlus 
oppida7iis  dabatur  locus,  aspiciendi  Iiosteni^  nediim  repugnandi.^  quod  undique  oppugnabatur 
oppidum  ac  demum,  uix  tempus  mulgendi  oues  aduenerat,  cum  ciuitatem  Ghiamach  ui 
expugnaui  et  cepi  ac  in  meas  uires  redegi,  omnesque,  qui  inerant  inimici  usque  ad  unum, 
paruos,  7naioreSj  mares  ac  feminas   una  ensis  acie  trucidauj.    Qua  quidem  ciuitate  sic 
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expugnafa  trucidataque  Ша,  eadein  cum  ceteris  eius  dlctionis  terris,  qu^  eiusdeui  CasUhasm 
Sopluani  fucrat^  in  meas  uires  cum  ceteris  mets  imperialibus  prouinciis  redacta  fuit. 

Preterea  aliud  scitu  dignum  facinus  meum  nohilitatihus  uestris  сирго  notara  fierl 
presentibus.  Quatenus  exactotem  cum  imperialis  me  maiestas  felici  guidem  аидигго  castra 
et  meum  copiosum  ехегскит  тоиг  contra  eundem  Casilbassa  SopJnanu.m.  Tune  Anadoula 
guidem,  aliarum,  non  longe  A  dine,  provintiarum  dominus  suh  idem  tempus  partibus  Casil- 
bassa SopMa.ni  adherebat,  consulebat,  fauebat  et  contra  maiestatem  mcam  imperialem  р)го- 
ditione  male  cogitahat,  qua  de  re  offensus,  egregie  statini  inim  consilium,  imponendo  leges 
hommi  et  illum  castigandi.  Cum  itague  prefata  ciuitate  Ghiamach,  sic  ut  гат  dictum  esf, 
€Xpugnata,  castrd  monissem,  meum  potentem  exercitum  contra  eum  conuerti  mitague  milii 
eius  Anadoule  prouintia,  meliori  consilio,  guod  is  liabuerat,  sibi  fuga  consulit.  Qua  re 
mihi  cognita,  derepente  misi  meum  ueliementer  lionoratum  et  mearum  gentium  caput  magnum 
Sinambassa  et  meum  consultorem  primum  decem  milibus  hominuni  electis  comitibus,  vt 
fugientem  persegueretur .  Et  guinto  idus  junii  antescriptus  Andoula  cum  uiginiti  milihus 
hominum  in  loco  ualde  munito  reperitur  ac  ut  sibi  uidehatur,  in  castris  bene  tutus  et  bene 
munitus.  Ubi  inito  prelio^  diuino  аихШо  et  uoluntate,  га  capitur,  rumpitur  et  decolatur. 
Cuius  caput  kasta  maiestati  mee  imperiali  delatum  est.  Mortui  uero  sic  Annadoule  affines, 
consanguinei  et  subditi  omnes  in  prelio  uiui  capiuntur,  ceterisgue  capita  truncata  fuere  et 
uniuersus  exercitus,  gui  contra  me  arma  sumpserat,  a  meis  cesim  ense  trucidatur  ac  omnes 
eius  terre,  loca,  jproidntie  meo  imperiali  dominio  ni  deuenere.  Sic  eant  07nnes  nostro  imperio 
contrarii,  ut  eo  simili  modo  sub  nostro  ense  feriantar,  amici  uero  sinceri  diletentur  perpetuo. 

Post  hec  uero  mea  maiestas  imperialis  cum  meo  exercitu  integro,  sano  et  uiuo  integra 
castra  moui  Romaniam  uersus,  ut  gloriose  ad  imperialem  meam  sedem  peruenirem.  Sic 
in  presentia  ut  nobilitas  uestras  de  nouis  nostris  bonis  et  fidelibus  certiores  faceremus 
presentes  imperiales  nostras  literas  a  nostra  porta  felici  lionorifice  misimus  per  Imnc 
nostrum  imperialem  seruum  cenesgier  Ferchat,  pincernum  incisorem(?) 

Quando  igitiir  hasce  meas  imperiales  literas  uidcritis,  receperitis,  estote  multum  leti 
ac  multa  et  ingenti  exultate  leticia  et  deum  oratote  pro  salute  imp)erialis  mee  maiestatis. 

Sic  intelligant,  sic  faciant  nobilitates  uestre  et  omnes,  gui  vobis  subiecti  sunt^ 
iucundi  sint  ac  letentur  simulgue  vt  ipsi  deum  pro  imperiali  salute  nostra  precentur. 

Datum  XXI  junii  in  loco,  dicto  Gonsunuagi,  in  planicie  Orasi  MDXV. 

Istovremeni  latinski  prijevod  turskog  originala,  zabilježen  u  knjizi  Let.  e.  Com. 
di  Levante  sv.  18.  list  73. — 79.  Na  ovo  pismo  odnose  se  slijedeće  bilješke  u  Partcs 
Consilii  Eogatorum  vol.  33.  p,  218.: 

Prima  pars  est  de  donando  Ferchato  vllaclto^)  porte,  cesnegerio  imperator  is  ad  nos 
misso  cum  litteris  prefati  imperatoris^  significantibus  nobis  victoriam  suam,  paratam  in  Asia, 
de  vna  terra  Sophianorum  Persie,  vocata  Chamal,  expugnata  et  capta  per  dictum  impe- 
ratorem  et  de  dominio  Aladole  toto  capdo  et  de  dicto  Aladola  capto  et  decollato  et  de  reditu 
ipsius  imjjeratoris  Constantinopjolim  cum  prosperitate. 

Prima  pars  est  de  donando  ei  duc.  auri  centum  guinguaginta  et  duo  cauetia  de  grano. 

P.  p.  e.  de  donando  Radossauo  Catussich  de  Gtrniza,  patri  suprascripti  Ferclioti, 
gui  uenit  liic  cum  eo. 

P.  p.  e.  de  donando  dicto  Radossauo  vnum  cauetium  ruhrum  de  sdharlato. 

P.  p.  e.  de  donando  fratri  antescripti  Ferchati  annorum  XII  vel  circa,  gui  venit  cum  eo. 

P.  p.  e.  de  donando  ei  cauetium  V7ium  cauetium  rubeum  de  panno  supremano. 


1)  Vllach  ulak. 
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167, 


1516.,  19.  marta. 

Hercegovački  sanđžakbeg  Skenderbeg  piše,  da  mu  je  Petar  Gradić  donio 
onih  10.000  jaspri,  što  ih  je  u  Dubrovčana  zatražio  u  zajam,  kao  dar  te  im  zahvaljuje 
i  obećaje,  da  će  te  novce  vratiti. 

Vl'Ak   СКЕ11кЛ£|)БЕГЛ   Г^СПОДЛр  З^МЛЕ  \£рк\[£Г^Ш   KMf3^    И  П\А- 

e;w^h^  и  честит^гл  цлрл  дл  прилдитЕ. 

Л    nW   ТОЛД^    ДЛ    ПИ    £   ^   (3)11ДН£,    KAKW    AO\\i    К    МЛЛД^  ПЕТДр 
Г|)ЛДМ1^к  И  ДОН£С£    MAML   AHCTL   ПЛШЦ  ^  KWAAU   ПИСЛШЕ,   ДД   МИ  СТ£ 

п^сллли  11л  зл^лд^  I  ^илдл  лспри  nw  рИЕНИ  млшои,  кл  пи  сдм^ 

KHW    nHCAW.    ЗД    ТОГЛ    рЛДИ    ДЛ    ПДМк   Е   11Л    311Л11>^,    £})£   ЛДИ  £ 
ЛСПр£    Пр£ДД    тТАрк   ГрЛДИ!!^.    ПЕЛЕ    ПИ   ДрЛГ^  ЗЛ^ПЛЛ^ЕМ^  KAKWIIO 
Дј)ДГИ£ЛДк   ПрИ^кдТЕЛЕМЦ  ЗЛф^  WnO  ЛДИ  IIHECTL  НД  ^A^fc/VAti  ^ЧИИИЛИ, 
{        N£rW    KWAHKW   ДД   МИ    К^Д£Т£    ПОКЛ^МИЛИ.  АШ   ДД    KWrb  MW£ 

ЗДрДПИЕ,    Wn£    i^£    ДСПрИ    □AmVl'H    MHAWCTH    И    C    DEAUKSVMb  НДСТИ^ 
Д01^И,   КДКО'   +i£   EVITL   ПИДЕТИ    И    ПДШД  MHAWCTIi. 
Д   RWrL   ДД   ПИ    ^MNW^H   ДНИ    И  rWAHN£. 
ПИСДМД   ^   ^W4£    МД    1Д   ДМИ    МДј)ТД  ^Д^!^^. 

U  muhuru  na  margini:  o  jiHjv**  c>-.'^  jAljCl^  Т.  j.  Iskender  Husein  muin-ul 
guzzat  =  Skender  Husejn  pomoćnik  ratobornih. 

U  himzi :  oi  jiH^jv**  j^-.>-  Т.  j.  Iskender  Husejn,  muin-ul  guzzat.  =  Skender 

Husejn,  pomagač  ratoborcima. 

Papir  visok  18,  širok  19  cm. 

Na  posebnom  omotu:  Adi  27  maržo  1516  vna  Ictera  receuuta  dc  Schanderbecjo 
sangtaco  del  paeze  de  HerzegouiJia  de  U  aspri  10000  a  luj  prestiti  per  la  sujnoria  nostra 
porto  Petar  Gradich. 

*)  Pisac  pišuć  godinu  označuje  500  sa  'fe  a  ne  sa  ф. 


168. 

(1517.  15.  januara)  922.  21.  zilhidžeta  u  Driiiopolju. 

Sulejman  šah,  sin  Selimov,  javlja  Dubrovčanom,  da  je  neki  H'd  pred  kadijom 
drinopoljskim  tužio  Dubrovčanina  Bastijana,  da  mu  je  dao  nekoje  sovove,  da  mu 
ih  zamijeni  za  svitu,  a  ovaj  mu  nije  ni  jedno  ni  drugo  vratio.  Nalaže,  da  Bastijan 
jedno  ili  drugo  vrati  ili  da  vrati  u  novcu  vrijednost  sovova. 
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WЛI^  DfAHKOrA  И  СПДК^  ЧЛСТИ  ГОСПОЦТПД  ЛОСТОИОГЛ  ГОСПОДИНД  С^ЛЕИЛДЕНК 
ШЛ;(Д,  СИНД  Ш  □ИЛИКОГД  ЦДрД  СЕЛИЛАД  ^ДМД,  НОИ  i  ЦЛр^  Н  Г0СГ10АИ1Ж  ШШк 
ИСТОЧНИЕЛДК    И   ЗДПДЛ^НИШк    ЗЕМКЛДЛДК:    HNE^ODOMb    А^^Б|)ОПДЧКИЕМВ.  тдкои 

ЛД  зндте:  кдко  пикд  некои  ^^д^  мд  некогд  нопекд  пдшегд,  зоп^  гд  бд- 

CTHtllb.  КДКО  ЛА^  Е  ^3EW  IIEKOE  СОПОПЕ,  ДД  И^к  ^Д  СПИТ^  Пј)0МИЕ11Н.  СДДЛ 
11И  МИ  СОПОПЕ  ЛДДЕ  11И  МИ  СПИТ^^  ДОНЕСЕ.  Д  СДДД  WHH  СОПЕ,  КДКО  МОИ, 
СПЕДОКЕ  СДМи  ИЗ□ДДДW  ПрЕД^  КДДИН)  ДрЕ1 10П0ЛиСК0ГД.  ПИДЕТЕ,  ДКО  Е  VVNH 
БДСТИ^кн    WIIE    СОПОПЕ   ^3EW,    ТрЕБ^Е   ДД  H'f^k    прЛТИ,    ДЛИ    ДД  3Д  HE, 

ЦЈО       приЕдмт,  спит^  лли  ^спри  плдти. 

ТДКОИ    ДД   ЗНДТЕ,    ИНДКО   ДД  HE  ^ЧИНИ,    НЕГО    КДКО   Ш  ЗДПОПИЕДДМ!^. 

И  ПИ  DMAE-rE,  ДКО  ГД  МОЖЕТЕ  НДИТН,  ДД  СЕ  ИМДНЕ  прДТИ.  ТДНИ  ^SH- 
НЕТЕ,  ИНДКО  НЕЛАОНТЕ  ^МИНИТЦ  НЕГО  КДКО    ПН   ЗДПОПИЕДДМК.    ТДКОН  ДД  3НДТЕ. 

ПНСД  МЕСЕЦД  ЗНЛ^^ИЖД  НД  ДДНк  НД  МЕСТ  ДрЕНОПОЛ^  ЛЕТО  ДЕПЕТк  СДТК 
И    kn    ГОДИНЕ.  \ХХ 

Na  čelu  4Л\ 

u  tugri:  jU- ^  јЦ-  t.  j.  Suleiman  bini  Selim  han  muzafer  =  Nepo- 

bjedivi Sulejman  sin  cara  Selima. 

Dolje  u  muhuru:  El  fakir  Kasim. 

Original  visok  42,  širok  14  cm. 

169. 

1517.  »5.  marta  u  Brusi. 

Sultan  Selim  I.  potvrgjuje  Dubrovčanom  dosadanje  povlastice  i  obećaje^  da  im 
dosadanji  godišnji  harač  od  12.500  dukata  ne  će  povisiti,  da  im  se  ne  će  uzimati 
putna  carina,  nego  ako  gdje  prodadu  robu,  da  plate  po  starom  zakonu  carinu  od  sto 
aspri  dvije  aspre;  potvrgjuje  im  sudbene  povlastice  sadržane  u  starijim  poveljama, 
pravo  baštinstva  iza  Dubrovčana,  koji  bi  u  carevini  umrli,  slobodu  trgovine  i  u  ratno 
doba  i  obećaje,  da  će  im  se  šteta,  koju  bi  im  činio  koji  od  njegovih  podanika,  nakna- 
diti. Za  to  kune  se  car  vjerom  i  sinovljevom  glavom. 

Original  u  c.  kr.  arhivu  u  Beču  priopćio  Miklošić  u  Мопит.,  str.  550. — 551. 
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170. 

(1517.)  početkom  aprila,  923.  polovicom  rebiulevela  u  Misiru. 

Sultan  Selim  javlja  Mehmedu,  sandžakbegu  nikopoljskom  i  kadijama  vilajeta, 
da  je  pomoću  božjom  osvojio  sve  arapske  zemlje:  od  Malatije  pa  Anteb,  Haleb 
(Aleppo),  Sam  (Damask),  Trabolos  (Tripolis),  Kudsi  Šerif  (Jer  u  šalim),  Halil 
iil  Rahman,  Remlu,  Gazzu,  Kati j jei-mamure,  Dimjath,  Rešid,  Aleksandriju 
i  zemlju  Sejjidovića,  sve  od  Sredozemnog  mora  s  obje  strane  Nila  po  kopnu  i 
vodi  do  Jembua  i  Džide,  Medine  i  Meke  i  ostale ;  odHidžaza  do  vilajeta 
Hind  i  Noe,  Abisinije  i  Zanzibara,  a  na  istoku  sve  do  bagdadskih  pokrajina ; 
da  se  s  misirskim  sultanom  Tuman-bajem,  koji  je  došao  na  prijestolje  iza  sultana 
Gaudija  pet  do  šest  puta  pobio  i  na  koncu  spomenutog  sultana  Tuman-baja  uhvatio 
te  je  svezan  doveden  pred  njega.  Tako  je  Misir  i  ostala  sveta  zemlja  i  mjesta  od 
kraja  na  kraj  očišćena  od  poganih  Čerkeza,  te  su  sve  arapske  zemlje  po  carskoj  želji 
uregjene. 

Otale  polazi  sultan  prema  Haleb  u  (Aleppo),  pa  nalaže  sandžakbegu,  da,  ni 
malo  ne  oklijevajući,  pokupi  svu  vojsku  tako,  kako  u  njegovu  sandžaku  ne  će  ostati 
ni  jedan  spahija,  te  da  što  može  brže  dogje  Hamu  ili  u  Haleb  i  da  tu  dočeka  sultana 
i  njegovu  vojsku.  Ako  se  sandžakbeg  ne  bi  našao  u  jednom  od  ta  dva  mjesta,  kada 
sultan  krene  iz  Damaska,  kune  mu  se  dušom,  da  mu  ne  će  nikakovu  ispriku  primiti, 
nego  će  ga  tako  velikom  kaznom  kazniti,  da  bude  ogledalo  drugima. 

Pisano  u  Misiru  sredinom  rebi-ul-evela  923. 

-^;^  J>  Vjj    Ч)јЈЈ5С1-^1ј  j  6  j^tic*  tuLdj  b'l  i  ^а:)^  ji-^S  ^Al  i 

JLS       ^4  (^UU^  O^jl  ^-oi  ojC^J^i^jč  Ј\1а1^^Ј}\  ј>^л^  C/^*  )y^^0>. 

ЈјГх«  cS-^b'^^b  ^kpJlS 3  đi:^  ^xl\  ^^sC  С^јЈ^з  fZ^ 

J»i\ ^ ^^y\,t^  ^iTj  J^^ai^j  ^>lT.o  O^iai- ^-j^^l^ 

v-jjc         b^.^  c^"^^  3  — --^«  ^^Ijl  u^^j        ji)^  čX^'jS-  XJ^I_y>- 

l^uU  0:^1  pali  ^Л1з  JjG Jju.  jtf^l j  u-^j^l  s^^^ 

4Ui-l  ^is^j'jL^^  Л^  j у-«  Ју^  ^:>\       j  -U       ^^^^У.  J^-?  ^«' j-^ 
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Otraga:  Progressi  de  la  victoria  dcl  imperator  de  Tiirchi  m  Egipta  Siria  e  altri 
lochi  del  soldano  hahuta  de  1517. 


171. 

(1517.)  24.  aprila  „u  mjestu  prijestolju^^  Carigradu. 

Sultan  Selim  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Jaketa  i  Stjepko 
predali  u  ime  harača  12.500  dukata. 

Tugra. 

МИЛОСТИК)   БОЖИИ>   И    REAHK£    ГОСПОДДр^   И    СИЛМИЕ  И    ВЕЛИНИЕ  ДМНр^ 

СОЛТДН  СЕЛИМ  ^ДМ  И  КкСИЕМ  ЗЕМЛДМК  ПрИЛДО|)СКЕМ  И  р^ЛДСКИЕМ  И  КДрДЛДДМ- 
CKIIEM  И  МДТ0Л1ККИЕМ  И  рОМДМСКИЕЛА  И  П(Е)рСКИЕМ  И  ДДрДБСКИЕМ  И  1НИЕМ  MIIO^EM 
ЗЕМЛДМК  ГОСПОДИМ. 

пишЕт  висотд  ц(д)рскд  ш  ^  в^сиЕлд  почтЕниолд^  и  Уздкрдмном^  кинЕЗ^ 

Л^БрОВЛНКОМ^  И  ВиЛДСТЕЛЕЛД  ПО? ДрДПЛЕМИЕ  И  )!>  СЕМ  ВИДОМК  ДД  БИ  Е  CbrAUJIlH't 
R|)EME  ДО  ПОрТЕ  Ц(Д)|)?КД  Ml  iis  ПОКЛИСДрИ,  11Д1ШЕ  ИКЕТД  И  СТЕБКОМ,  ЗДКОМННЕ 
^ДрД%  l|10  СТЕ  ПОСЛДЛИ,  ДКД11ДДЕС(е)Т  тисон  и  петсдт  бнетдчки^  д^кдт, 
ВИШЕ  pEHEIIIIHE  ПОКЛИСДрИ  ПОДПОИО  ДОМЕСДПШИ  ^  Ц(Д)р?КД  Ml  ^ДЗН^  ПрНДЛ- 
ДОШЕ.  ТОГДИ^  рДД1  НДИМЕНОКДНННЕМ  ПОКЛИСДрЕМ  WROM  СВЕТЛО  Ц(Д)рСКД  Ml 
КИИГ^    ПОДДЈ(,   ДЛ    ИЈ(   REp^ETE.    И    ТДКОИ    ДД  ЗНДТЕ. 

Пи7.  МИСЕЦД  ДП.  КД  ДД1Њ  ^  МИСТ^^  ПрЕСТОЛК)  11,(Д)р(И)грДД^  RL  AETS' 
pOЖCRД  Дф. 

Na  kraju  listine  doduše  je  datum  дф  =  1500,  ali  to  je  krivo,  jer  je  Selim  postao 
sultanom  tek  1512.  Listinu  vrstam  u  god.  1517.  s  toga,  što  sam  je  našao  u  originalnom 
omotu  sa  drugim  listinama  te  godine.  Jedno  od  tih  pisama  je  prijevod  ovog  gornjeg, 
u  kome  se  spominju  takogjer  Stjepko  i  Jaketa  a  pisano  je  19.  rebiulevela  923.  a  to 
odgovora  godini  1517.   U  ovom   budžetu  potvrgjuje  sultan  Selim,  da  su  dubrovačka 
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vlastela  po  svojim  ljudima  Jefti  (=  Jaketi)  i  Stjepkn  predali  na  19.  rebi-ul-evvela 
923.  jednogodišnji  harač  od  1.  januara  koji  pada  na  22.  ramazana  921.  pa  do 
1.  januara,  koji  pada  na  3.  ševvala  922.,  i  to  3245  sultanskih  dukata  i  9255  franačkih 
dukata. 

Jll  3 ^..Cl       3 ^Hi?  j  j,^^^-       eri'.  Jv'^  -^Х^^  *^г.      ^о^Ј^^^Ј^  (З^: 
влГз^и     j  ^iS-^  J  3    j^"^  "^-^^  Л-^-^    с>1.>- ј-Д=-\  t.^ ^^"1       đA^i  s_^J^^ 

->\c:ci  ојЗј!  ^.^1  о.у^^  ji^^^^  ч)-,^-^  Vj<  i]/ 

Original  papir  visok  51,  širok  20  cm. 

1)  Da  ovo  nije  krivo  čitano  te  ima  da  g-lasi  od  „1.  novembra  ...  do  1.  novembra"  jer  je  to  redo- 
viti rok  haraču. 


172. 

(1517.),  20.  maja  ii  Carigrad«. 

Veliki  vezir  Pir  Mehmedpaša  potvrgjuje,  da  su  dubrovački  poklisari  Jaketa 
i  Stjepko  poslali  bašalarske  i  tefderdarske  darove  i  da  je  s  njima  ovako  raspolagao: 
dar  vel.  vezira  Junuzpaše  predan  je  veznedaru  Sinanu,  Mehmedpašin  majci  mu, 
dar  Zejnilpašin  i  veznedara  Mustafapaše  deponiran  je  u  bezistenu  a  dar  anadolskog 
defterdara  predan  je  rečenom  Sinanu. 

мило?ти}м  К0ЖИ10М  и  кЕликлг^  и  силндг^  црл  прмкоморскогл  и  илтол- 

СКОГД  И  рОЛДЛНСКОГЛ  И  ПерСКОГЛ  И  ЛДИСИр  И  RbC^  ДДрДПСКОИ  ЗЕЛ1Л1  гсднд 
ДЛДИрЈ^   С0ЛТД1Њ    СЕЛИЛД    ^ДНД  МИЛОСНИ    ЦрИГрДДСКНЕ   КИП    ПИр   ME^E/VAfA  пдшд. 

ПИШЕТ  rOC(nO)AC(T)RO  Ml  ^  BLCHfM  ПОТГЕННОЛД^  Н  ПЛЕЛиННТОМ^  И3Д- 
БрДННОМ^  KLIIE^^  И  ЛОКрОВДНКИЕЛД  ВЛДСТЕЛЕМ  ПОЗЛрЛКЛЕНИЕ  И  ^  СЕМ  ВИДОЛД 
ЛД  БИ  Е,  СЕГДШМИЕ  ВрЕМЕ  CL  ПОКЛИСДрМИ  МД  ИШ  Г^КЕТОЛД  И  СТЕБКОЛА  фО  СТЕ 
ПО^ЛДЛИ  БДШДЛДрСНИЕ  М  АЕфТЕрДДрСКМЕ  3ДКОМ  ВИШЕ  рЕЧЕННИ  ПОКЛИСДрИ  REЛИKДГS' 
КЕЗИрД    К>11^С    КДШЕ   3ДК0Г1    ВЕЗНЕДДр    СИИДН^   Д  ЛДЕ^ЕЛиДЕЛ    БДШЕ   3ДКО11  ЛДДНМ,И 

Д    ЗЕИНЕЛ    КДШЕ    И    БЕГЛЕрКЕГД    МОСТДфД    БДШ^^    3ДКОИ    S'    EE^IKTEH^  МД 
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ПОСТЛБ^  8'сТДВИШе  Н  ДМДТОЛСКОМ^  A£фT^pЛЛ|)  рЕЧЕННОМ^  ВЕЗМЕДДр  симдно  сд 
?  МДШШ  ptHENNfM  и  ^зндннш  ПОДПОНО^В  I  здконо  придддошЕ. 

ТОГЛИ   рДД1    WR^H    HMUrS^   К1л   ПЛЕЛДЕНСТВО   RH    ПОСЛДЈ(ЛД^,  ^  BUCHfM  ДД  иј( 

ТДКОН   ДД  ЗНДЕТЕ    И.    R.    ВДС  ВЕСЕЛИ. 

пи^  мисЕЦд  мди  .н.  ддн  ^  мисто  1Ј,ригрдд^. 

Ovu  listinu  datiram  ovako,  jer  se  jamačno  odnosi  na  vrijeme  iza  pogubljenja  vel. 
vezira  Junuspaše,  koji  je  postao  vezirom  1517.  i  nakon  kratkog  vremena  svrgnut  te 
ga  je  iste  godine  još  naslijedio  u  vel.  vezirstvu  Pir  Mehmedpaša.  Dubrovčani,  koji  su 
obično  s  haračem  slali  i  darove  odličnim  bašalarima,  nisu  još  znali  za  tu  promjenu,  pa 
su  poslali  darove  namijenjene  starom  veziru  i  njegovim  bašalarima,  a  novi  je  vezir 
s  tim  darovima  drugačije  raspolagao. 

Stime  se  slažu  i  imena  dubrovačkih  poklisara  Jaketa  i  Stjepko,  koji  su  te  godine 
nosili  harač. 

Ovo  pismo  umotano  je  bilo  i  sa  pismom  br.  171.  sa  krivim  datumom  sa  drugim 
od  24.  aprila  1500. 

Na  ovom  omotu  piše:  Expeditoria  de  U  đoni  consignati  a  Pera  hassn  ш  Constan- 
tinopoli,  zoe  de  U  doni  de  la  porta,  che  si  troua  in  E()ipto  1517.  2.  Julio. 

Sve  ovo  bilo  je  sa  jednim  turskim  pismom  zamotano  u  drugi  omot,  na  kome  je 
zabilježeno:  Expeditorie  del  tributo  co?isignato  in  Constantinopoli  a  Pera  hassa  portati 
per  amhassadori  1517  adi  II.  Julio. 


173. 

(1512.— 1520.)  25.  maja  u  Drinopolju. 

Sultan  Selim  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Stjepko  i  Zivan  do- 
nijeli 12.500  dukata  harača. 


МИЛОСТИИ)  БОЖИК)  u  ВЕЛИКИЕ  Г0СП0ДДр1л  И  СИЛНИЕ  IJ,|)  И  ВЕЛИКНЕ  ДЛДИри 
СОЛТДН  СЕЛИЛАК  ^ДМК  И  ВкСИЕМ  ЗЕМЛДМК  ИЛАОрСКМЕМ^  И  НДТОЛ^КИЕМ  И  рО- 
МДНСКИЕМи  Н  HEpCKHEML  И  ЛДНСИр^  И  В^СЕЛД  ДДрДПСКНЕМ  Н  \\\iN\\s  ЛДНО3ЕМ 
ЗЕЛДЛДЛДк  rOCnOAHNb.. 
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ПИШЕТК  ВИСОТЛ  11,рс(т)пЛ  ЛДИ  ^  R!xCM£M  ПОНТ£МОМ^  И  УзДКрДМПОМН'  Kllf3S' 
И  ДОКрОВЛЧКИШ  ВЛДСТ£ЛОМ  И  ^  CEMU  КИДОМ^  ЛЛ  RH,  Е  СЕГДШММЕ  RfEME  фО 
СТЕ  ПОСЛДЛИ  ЗДКОМНИЕ  ^ДрДН  11Д  ИШ  СТЕБКОЛД  И  ЖИRДIIOЛД  ПОКЛИСДрЛАИ  TEfE 
pESEHNHE  ПОНЛИСДрИ  ^  Ц|)?RД  МИ  Х^З"^  АВЛНДДЕСТ  THCOKL  И  ПЕТСДТ  Kll(f)- 
ТДНКИЈ(   ДОКДТ   ДОНЕСДРШИ    ПОДПОНО    ПрИДЛДОШЕ.    ТДКО   ДД  ЗНДЕТЕ. 

ПИ^    МИСЕЦЛ   МДИ    КЕ   ДИЛ   ^   МИСТ^  Д|)Е110П0ЛК). 

U  tugri:  ^.Aliii  ^U-  Д)  J  I  (^^*"  ^  *  ^®^^"^  ^^^^  Bajezid  han  muzafere  =  Nepo- 
bjedivi Selim  cin  cara  Bajazida. 

Original  papir  visok  42,  širok  19  cvi. 

174. 

(1512.— 1;V20.),  mjeseca  jula  4. 

Sultan  Selim  piše  Dubrovcanom,  da  je  novski  kadija  javio  porti,  da  je  neki 

kalugjer  sa  Svete  Gore  (ллга  1 10^031%  mjesto  штх  )(Opocb)  postavio  „u  zalog"  neki 
grad  kraj  mora  imenom  Stut  i  tamo  dovodiš  odvodi  mnogu  marvu  i  time  carskom 
džumruku  čini  štetu.  Osim  toga  prodaje  i  karvancem  (==  ponosnikom)  mnogo  soli.  Za 
to  je  emin  postavio  čovjeka,  da  čuva  put  i  džumruk  a  oni  se  tome  usprotiviše.  Za  to 
zapovjeda,  da  se  ovaj  put  ima  po  eminovim  ljudima  čuvati,  da  u  tome  ne  čine  nikake 
zaprjeke  i  da  budu  pomoćnici,  te  da  i  oni  čuvaju  da  se  „ukradom"  ne  prodaje  sol 
karvancem,  jer  ako  carskom  imanju  bude  kaka  šteta,  od  njih  će  se  znati. 


МИЛОСТИН)И     БО?КИИ)И     Г^Д     REAHKHt    Цр    И    СИЛМИЕ     ГОСПОДДЈЖ   И  REAHKHE 

ддмир^  с8'лтднк  сЕлилА  ^дм  вксилдк  зилдклилА^  приморскилАк  М  кдрдлдднски.м 
и  р^мским  и  мдтолискилд  и  ролддмискими  и  имим  Miio^iuik  зилиимк 
господин. 

ПИШЕТк  РИСОТД  1Ј,рћС(т)КИГ;^  ЛАМ  ^  RkCHMK  ПОЧТЕНМИМк  KIIE30REAAU  Д^- 
Kl^pORNHHKHMU   Hl    RЛДCTEЛOMk    П03ДpДRЛEИE   ДД    ИМДТ    ПЛИЛAENfRД  RH. 

ПЛКЕ  ТДКОИ  REAOMO  ДД  RH  Е,  КДКО  ^  СНЕ  RpHME  IIORLHbKOAl^  КЛДИЕ, 
КОН  ЕСТ,  НДН  ЕС  ПОСЛДЛ  КННГ^  НД  НЕСТНТ^  ПОрТЕ  HpCRHhđ  MH  Н  ТДКОГ^  ЕСТ 
ДДЛ  11Д  ЗКНДННЕ,  КДКО  WAk  ЛДИСТО  WAk  АШ  МОрОЗи  ЕДДН  КДЛ^ГЕр!^,  ЦЈО 
Е  ^  ЗДЛОГ^    ПOfTДRHЛ    Л    ГрДДк    НД  КрДН    ЛАОрД    МД  H/V\E   СТ^Т,  ТЕрк  ^ХАк  3НМЛН 

^  NHMH  много  к^^пнл1^  и  лддр^д  до^одиршн  н  11д  стрдн^  ^дк^одивишн: 


—    156  — 


тогди  рлди  r^^MkpSKi.  црксвд  ми  MNoro  илдлт  пдг^БД.  и  др^го  пдкк  no 

ИСТИНЕ    КДрВЛНЦЕМк   ЛАМОГО         И    CO/L  ПрОДДВДЛО. 

no  тши  Елднн  црсвд  лди  WAk  cBOt  стрднЈ  ц(д)рнн£  и  г^мкр^кд  ^зн- 

МДИи   рДДН    ЧЛОБИКД    ПОСТДВИЛи   ДД    ПЛШЕНСВД   ВИ   WTtMk  ЗДБДВ^   ЧИНИВ,  NE£ 

Здком.  тни  n^Tb  дд  с£  н^влт  говорив  и  НЕДДвдтк  говорилк. 

ТОГДИ   рДДИ    ТДКОИ  ЗДПОВИДДЛАк    ЦрСВО   МИ,    КДКО    ВИШ£    р^НЕННИ  n^TL 

WA  стрдмЕ    Елшнд    лк)^л1^^  М  н^вдт  н  дл  пдз^тк  и  no  здкон^  ИЛДДН^Е 

ЦрСВД  MH  ЛЛ  К^^ПЕТЦ  W  ТЕМк  ПЛ1ШИНСВД  ВИ  ВИКеО  ДЛ  me  ИМДТк  ЗДБДВ^ 
И  MEKOM  )^ЗР0КК  М  ДД  К^^ДЕТк  ПЛМЛДЕМСВД  ВИ  nOMOKMHK,  ТИИ  Г\)^Tl^  ДД  СЕ 
Ч^ВДТк  М  ^^^К^рДДОЛД!^  ВИКЕ  КДрВДМЦЕМ  COAL  ДД  СЕ  ME  ПрОДДЕТк;  Ej)U,  ДКО 
ПДКК  ПОСЛИ  W  TEML  П^^Т^  МЛДДТк  ЗДБДВ^  Н  ME  ДДТк.  п^т  ч^вдтц  имдм^ 
ЦрСВД   MH    ПДГ^КД    Б^Д^КИ,   WA   БДМИ    КЕ   СЕ  3МДТН. 

ТДКОИ  МД   ВНД(Н)КК   ДД   ВН  Е. 

ПНС    МНСЕЦД   Л^ЛД   .Д.    ^   МЕСТ(О)  СТДМБОЛ^. 

u  tugri:  ^  јЦ-     ј-'  Suleiman  bini  Selim  han  muzai'er  =  Pobjednik 

Sulejman  sin  Selim  hanov. 

Original  našao  prof.  dr.  Konst.  Jireček  ali  ga  nije  publicirao. 

Ovako  mjesto  Kfiif. 

175. 

(1523.  21.  marta)  929.,  14.  rebiiilahira  u  Misiru  (Kairu). 

Mustafapaša  carski  namjesnik  u  Misiru  izdaje  Dubrovčanom  slobodštine,  da 
slobodno  i  nesmetano  trguju  i  poziva  ih,  da  za  Misir  imenuju  i  pošlju  pouzdana  čovjeka 
kao  konzula. 

Savremeni  prepis  načinjen  u  dubrovačkoj  kancelariji  po  prijevodu  originalnog 
turskog  spisa. 

потговдм^кмк  и  по^вдлЕМ^км  поглдвнцдм,  кон  СЕ  доБј)о  noMOCE,  д^^кро- 
влчкои  г(о)сподн  ^ММОЖН  KWrL. 

кмнгд  лк)БВЕМд  ндко  вн  п/)НДЕ  дд  ви  ш  мд  змдм^к  ^  сдддмЕ  вр^клАЕ 

WAL    BAmt;(L    СТрДМД    ВДШи    ПрЕКЛОММН     ТОМКО     MMEMOML    рЕНЗ^    ^  M'kcTO 

скЕмднрнк)  прндошЕ  ск  tk  KopKWM.  WAis  ТЕН  кордкн  трговдцк,  КОН  КМНГ^ 

ДОМЕСЕ,  ПДС^КО^к  ИМЕМОМЦ  ДОГЕ,  СД  МДМИ  СЕ  СДСТД,  ДД  МДМ  ГЛДСи  WAk 
ЗДрДПГ;^  ВЛШЕГД,  КДКО  СМО  Ч^ЛИ  ММОГО  СЕ  СМО  ТВрДО  WKBECEAHAH  ^  ЗДрДВИ) 
ЧЕстнтогд,  слдвмогд  цдрд:  КДКО  1€  nOTp'kKMVl'. 

с  WBE  стрдмЕ  MMwro  њ  тврдо  мнрмо  н  гонмо.  мнком^  мнш  с^^противЕ 
мднмдмшЕ,  свдк^мк  доБр^кми  рдзлогом  ли)БОв  прнг^здм,  клко  н  о^стдлд  и 
ЦДрСКЛ  СД^*рДМЕМД  М^ксТД  ^  MHpMW  СЕ  cs^  WБpдтилд. 
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ДО  СЛДД  KAKW  le   KOHC^W    AO^OAHW,    КОГЛ   СТ£    посллли,    и  корлБИ 
АО;(ОЛИЛИ    И    ПО^ОДИЛИ    И    no   СЕЛД   СЕГД    ДЛ    Д0;(0ДЕ   И    П0)(0ДЕ    vvak  ПОТрЕБС 

№  д  мдилишЕ  ci^  кдшом   м(и)л(о)стн)   ддкпи    смо    приитЕли  ^  приизми: 

ВДШИ  ЛК>ДИ  Ск  HHCriML  ОКрДЗОМК  ДД  ДО^ОДЕ  М  ПО^ОДЕ  и  вдшм  кордБИ 
БЕЗ"  и^кднЕ  здд^квнцЕ  дд  примлЕНИ.  фо  годЕрЕ  ^от^кти  Б^Д^,  КОК) 
потр^кк^  KON  ндс^  мл  поно  16  OKEKfziHW  и  cLRpmENVv  и  дд  HM  СЕ  H^Rpmn 
свр^^^  ндск:  нд  скдлдј(  emmiioml  и  кддиилд!^  тврдд  le  здпок^кдк  ддтд,  дд 

CTf    ПрИМЛЕНИ    И  ШрАИШИ, 

клко  кдшои  милости  ШАИ  лк)квЕнд  кмижицд  придЕ,  докр^  КОЛИ)  дд 

ИМДТЕ,    11Д    VVKE   СТрДНЕ     МЗКОрИТД    НЛ(0)в(е)КД     НДМ^кнИТЕ    И    ДД    ГД  ПОШЛЕТЕ 

комс^лд,  дд  no  здкон^  дог^к,  vvbae  дд  стои,  ког^год^кр  потр^ккд  се  згодн, 
нд  слдв^  Божк)  дд        СЕ  Б^ДЕ  свдкд  вид^кти.  ^  свдко  Bp'tME  дд  кордки 

ВДШИ   ДО;(ОД£   И    ПО^ОДЕ,    КДКО    1в    ПО  ЗДПОВ^ДИ,  БЕЗ  Ц-кдНЕ  ЗДД^квИИ^Е,  KE^bi 

н^кднЕ   с^противЕ  дд  трг^К),  имднк)  имк  и  т^кл^  и  д^ши  дд  илА  п^кднд 

фЕТД    im    ЛАДНШИМД    NE   Б^ДЕ   СЕ   ^НИНИТИ,    КДКО  WA    ПОТр^БЕ    »€СТЦ  ДЛ 
ПрМЛЕНИ  И  ПОЛ^КЛЕНИ  и  почтовдни. 

ТДКОИ  ДД  ВИ  'к  МД  ЗНДН^к.  ^  ОСТДЛО  410  ДД  ВИ  рЕК^?  БОГ  ви  ^миожи 
НДПрЕДКД   И    БЕЛИНДНСТВД   ВД  B'fcKU. 

nc.  рЕкин)лд^ирд  мсцд  нд  ^д  годифд  .и,  .к.д.  ^  мисир^. 

Na  margini:  М^СТДфдПДШД. 

Otraga:  Transumpto  de  la  lettera  humanissima  et  gratiosa  del  signor  Mustafahassa 
locotenende  del  imperator  turco  гп  Chaier  portala  adi  27  magio  1523  j^^r  PasqiianeIlo,  . 
nepote  de  Thomaso  Pedeglieuich^  patron  de  naue. 

176. 

(1524.  početkom  februara),  930.  koncem  reblulevela  u  Carigradu. 

Ferman  sultana  Sulejmana  hercegovačkom  sandžakbegii  i  novskom  kadiji,  kojim 
javlja,  da  je  nosioc  fermana,  neki  Vukić  na  porti  tužio,  da  su  mu  kauri  Andrija  i 
Marko  Petrovi ći  iz  Prijevora  u  Konavlima,  napali  i  ubili  njegovu  sestru  Milicu 
te  traži  krv.  Sultan  zapovjeda,  da  po  šerijatu  i  običaju  razvide  stvar  i  ustanove  istinu 
i  da  sude,  da  ne  dogje  radi  nje  ponovna  tužba. 


—    158  — 

^Ј^^  Ј-Ј/  V^j  Јл-У;^  j^i«       ог-^^-?^  д'^'  ^^У"  ^-^^j  j^-^^f 

A  <^^jy'S~^jj^f   aJi  а^^Д.лУ^ј  4.:^1уК  ^i^ji^^Lj  ^»'^з!::^  <^^јд,1 

j  ^у^-      ^^^^^-^  o-^}  у  ^-^^^-  4'^  ^r^^-* 

Uz  ovaj  ferman  priložen  je  na  posebnom  arku  in  IV"  ovaj  prijevod  dubrovačke 
kancelarije. 

С^ЛТДН    С^^ЛЕИМЛН  ^ДН 

ПОТГОВДНОМ^,     Г(0)СП(0)АЦТКЛо     СКЛКЕ     ЧЛСТИ     ДОСТОИНОМ^  }(£рЦ£ГОВИН^ 

г(о)споллр^  и  TEKt,  мд  пoтгoRДнw  м^ксто  кои  скдишц  новском^^  кддињ, 
^лАНОжи  ви  KwrK  скни  цдрскЕ. 

д  no  TOM  тн  мд  зндГ|1€  лл  пи  te:  wrh  ^зможни  кил^кгк,  кои  с(е) 

К  КДМ  ЛОНОСИ,  R^KHKK,  ЦДрСНН  MH  ЧЛ(0)В(Е)Ки,  np'kAl^^  ВЕЛИЧДН^СТКОМ^  Cl^ 
ДрЗОМи  ТДКОИ  МИ  ЛЛ  НД  ЗНдГив,  ЛЛ  'i  КОНДВДОСНОИ  Ж^ПИ  ^  np'kBOp^  HMENWML 
^  СЕЛ^,  ПЕТрОВИКИ  ИМЕИ^ЛА  КД^рИ  HH^b  СИНОВИ  ДНЛрИГ;^  М  МДрКО  КД^рИ  МИ- 
ЛИ11,^    МДМи   ^БИШЕ    МДШ^    СЕСТр^,   MNVVPO    МЛМ   ВЕЛИК>^    ЖДЛОСТ^    И  С^ПрОТИВ^ 

^чимише:  тдкои  ми  длше  нд  зндн^к.  зд  ц-кк  тогди  здпов^длмц  дл  т^^и 
слтвдри  видитЕ,  дко  ш  до  сддд  вид^кмд  сд  м^комк  и  тр^дом^  дд  по- 

ТВрДИТЕ:  СВЛКОИКО    ДД    ПДрН^    НД    С^ОЧИ!!,^    ДД    СТДВИТЕ.    ДКО    БИ  TKO 

Здпши^  н  здтдмw,  тдкои  Б^^д^ки,  дд  гд  ицЈЕТЕ  ^ди  Ближикд  и  ^дк  родд 

И  WA  НЕГОВД  СТДНОВИфД  И  WAl^  НИ^К  С^скдЛ.  МДШДД^НИ  ГД  ДД  ГД  ДОПЕДЕТЕ, 
ТЕфт(ИШ)  ДД  ^ЧИНИТЕ  СД  ДрЗОМ,  КДКО  MM  t  ДДТО  11Д  ЗНДН^к,  ДД  ВИДИТЕ  овди 
Крви  №  ЛИ  БМЛД,    НИ-к   ЛИ  БИЛД.    ЛКО  ЛИ  1€  ЕИЛД,   ТДКОИ    ДД   ^ЧИНИТЕ,  КДКО  СЕ 

прдвдЕ  достои,  дл  идстоитЕ  тврдо,  гфдвЕдмо  дд  ^нинитЕ.  мд  ^творд 
и  остдлм^^  имострлм^к^  н^ктко  крнв^  св^кдочк^  дд  не  ^чини,  дд  се  ч^вдте. 

WAL  ТОГДИ  ORETL  11Д  НЕСТИТ^^  ПОрТ^  Т^ЖБД  ДД  ЛАИ  СЕ  HE  ^НИНИ.  ОВИ  ^ЗМОЖНИ 
KHA'krL   ДД   МИ  ОБСЛ^ЖИТЕ. 

Б1!    ПИСДНО   рДКШОЛК    ЕВЕЛи   МСЦД    МД   930  ГОДИНД. 

Otraga :  (Jlaicliium  soj)ra  la  (jarzona  morta  in  Canal. 
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177. 

(1525.)  1.  maja  u  Drinopolju. 

Sultan  Sulejman  I.  potvrgjuje,  da  su  mu  dubrovački  poklisari  Maroe  i  Dimo 
predali  12.500  dukata  običajna  harača. 


MHHAWCTH£WM   K?t>IEh)M  И  В£ЛИИКИИ£  И11  СИЛНИИЕ  ГОСПОДДр  ИИ  RfAHKHHE 

ллмир  с^лтлдм  с^лЕИИЛАЛДн^  рдм  вддсдм  ЗЕмлидлА  прииморскииЕМ  НИ  pl^M- 

СКИИЕЛА  ИИ  КДДрДЛДДНСКИИЕМ  ИИ  НДДТОЛИИСКИИЕЛА  ИИ  рОМДДНИИСНИИЕЛА  ИИ  ПЕр- 
СКИИЕЛА  ИИ  СЛДДКИОМ^  ГрДДА^^  MH  ВЕЛИИКОМ^  ВДДрОШ^  МИИСИИ|)^  ии  ндсоии 
ДДрДДПСКОИ  ЗЕМЛИН  ИМ  MNO^HM  ЗЕМЛИМ  ГОСПОДДДј)   MH    \ЏАрт  1Ј,Лј)1л. 

ПНШЕТ  ВИИСОТДЛ  11,ЛДрСТВИИИД  Ш  ^  ВДДСЕМ  ПОНТЕННЕЛА  KIIE^^  ИИ  □ЛДДСТЕЛЕМ 
МЛОГО  ВИИ  ЗЛрЛДВИИЕ  ИИ  В£С£ЛИИ£  ПЛ£ЛД£МСТКДД  КНИ.  МИ  ТДЛКО  ИД  ВИИ  ДДДВДДМ 
НДД  ЗМЛДНИИЕ  ЦДрСТВИИГ^  ЛДИ,  КДЛНО  ЗНДДМНИ  ИИ  ЗДЛПОВЕСТИИ  ХДрДН,  фО  ЕСТ 
WA    ПДДрВДШНД^   ВрЕМЕИД^,  СВДДК^  ГОДИИН^  ДО  СИИЕ^   врЕ/^ЕНЛ    ПОСНИЛЛДМ  МДД 

ЧЕСтнитоии  портЕ  цдрствиии  МИ  ТДДКОГЕр  по  здлконом  СТДДрНИЕЛА  ^в^^ид 

ГОДИИН^  ЦЈО  ЕСТ  КИИЛ  НДД  ВДДШЕЛА  КрЕМЕНДД  >(ДДрДЧ  Д1^ВДДНДДДЕСЕТ  THC^KU 
ИИ  ПЕТСДТ  Д^КДТИИ  ВДДСЕМ  ПОЧТЕНЕМ  ИИЗКрДДМПЕМИМ  ВЛДДСТЕЛЕЛД  ПО  ИИЛАЕПДДМИ 
МЛЛрОЖ  И  ДИМО  рЕНЕИНИИ  ^ДрДДЧ  фО  ЕСТЕ  ПОСЛДДЛИИ,,  ПОДП^М^  ЕСТ  ДОНЕ- 
CEHW   НИ    ПрНИДДДДЕН    ^    рИИЗНИИЦЕ    ЦДрСТВДД    MH    НН    рЕМЕНННН  ВЛДДСТЕЛНН 

клддгословом   1Ј,дрствдл  мни   свдлкнн   посддл    поклмелдрскин  СВЛДрШЕВШНН, 

ПОВрДДТИИВШНН    ПО^ОДННШЕ   KL   ПЛиМЕНСТВДД  ви. 
ТДДНОИД   ДДД  ЗИДТЕ    НН   ДДД  ^ННННТЕЕ. 

пнн?  МЕсцдд  мдк)  пддрвии  дддн      слддвмонн  столннннЕЕ  цддрсконн 

ApEENWnWAEE. 

Original  papir  dug  55,  širok  20  cm. 

U  istom  omotu  bijaše  i  arapski  pisana  namira  o  predaji  istoga  harača.  Harač 
predan  je  prema  ovom  dokumentu  28.  džemazulevela  931.  a  poklisari  predadoše 
9700  dukata  u  turskom  a  2800  dukata  u  mletačkom  novcu.  Spis  je  datiran  u  Edreni 
6.  zilhidžeta  931.  a  glasi: 
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Na  omotu,  u  koji  su  bila  oba  dokumenta  zamotana  pise :  Expedito74a  del  charazo 
consignato  pcr  scr  Marin  Gio  de  Georgio  et  ser  Dimclio  Ma  de  Вад(шпа)  a.mhassadori 
nostri  di  1525. 

178. 

1542.  mjeseca  oktobra  (u  Foči). 

Ha  san  bali  ja  Nazor  iz  Foče  piše  Dubrovčanom,  da  se  sa  eminom  Mehmed- 
begom  vratio  sa  porte  u  Б^оси  i  moli  da  pokažu  —  potajno  —  eminu  tefter  od  „frustira", 
da  vidi,  što  je  on  pogriješio  i  da  će  ta  usluga  ostati  tajnom. 

nAE/v\£iiimTWM^  и  м^лр^м^^  и  спдке  нлсти  и  MHAWCTH  rwcno- 

AHNWMk  KWrOMU  ЛЛ^)W□ЛIIWЛAI^   ГаТПОДИН^    КМЕЗ^   издБкрлн^м^  и 

ПрИЛДИТ^  ПЛЕЛАСТП^  AAHAWCTL  WA  ГОСПОДИНЛ  KVITA  И  СПДК^  AOKADti 
И  ПрИИЗЛМ!^   WA  СПЕ    rWCnWAE   ЗЕМЛЛСКЕ    И    nW/V\WJ)CKE^    Л    WA  MEHf, 

□  ДШЕГД  ИСТИГКЛТД  Л^БW□NWГД  ПрИДТЕЛД  ^(ДСДНи  КДЛМЕ  НДЗОрД  ПЕЛЕ 
AAMAOCTHnW    И    npHEKAWHW  nO^Ap^nLAElILE. 

Д  no  ТОМ^  НЕКД  Е  □ДШЕМи  ПЛЕЛДКСТП^  НД  ^lUHKE,  КДКО'  C/\AW 
WA  nopi^TE  ЦДрЕПЕ  ЗАрЛП^  НД  A^Mb  АОШЛИ  И  ЗДСТДЛИ  CAAW  СП^ 
СПОК)  Wnti||||!:^  И  СПЕ  MEfTW  ^OS^  ^  ЗАрЛП1хН).  Д  СДАД  CMW  IIECKWAMKW 
МД    AW/V\^    npEnWMHH^AH.    МИСЛИЛА^    WnE    АНИ    КД   IIWnWM^    и  кд 

□  ДШ^ИкЗИ  MHAWCTH.  Д  СДДД  ПДШЕ  rWCnOAl^C'rnW  ЗНД,  KДKW  CA1W 
\\\\    \\    ПДШи   И    НДШи    ЕМИНк    ЛAE^l^M£T^^БEГK   БИЛИ    МД    ПОрКТИ  ПЕЛЕ 

□рЕМЕМд  н  Еили  CMVV  wcтд□или  лдЕфЕ  СЕБЕ  cnwE  л^А^  тдма'  cnp;(L 

ЦДрИМД  И  ПОЧ^ЛИ  CMW  nOAI^  р^К^,  АЛ  МДЛД^  НИЕС^  ПрДПкАЕ  ^НИ11И(ЛИ). 
Д  СДАД  /V\WAHMW  ПДШЕ  nAEMLCTnW  ЗД  Л^БДПЦ  КД  Е  MEti^  НДМЦ 
ПОНЛЖИТЕ    НСТИНМ    ТЕфТЕри    WA    фр^СТИрЛ,     WA    Ш(Т)Д    Е  11,ДрИ11Д 


Pismo  sultana  Mura  ta,  pisano  9.  juna  (1431.)  na  planini  Čoku,  s  kojim  šalje  Alibega,  da  od  Kad 
Pavlovića  uzme  Klobuk,  Vrm  i  Trebinje  s  Lugom.  (Sr.  br.  3.,  str,  G.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  ј  Hercegovini.  1911.  ХХПГ.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Trulielka: 

,  I  Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 

LaDla  11.  vačke  arhive. 


U 

•U3 


ftr^  ****  f-Jkj^  rt  f-^  '^khAAt^i^  A  »         #  J«.  * 

t: 


Pismo 


vojvode  Isabega  od  14.  novembra  1454,  kojim  zajamouje  Dubrovčanom  slobodu  trgovine  po 
carevoj  zemlji.  («r.  br.  8.  na  str.  12.) 


Glasnik  zemaljskog-  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 


Tabla  III. 


vaćke  arhive. 


1 


pečatom  na  pismu  despota  Lazara  od  22.  decembra  1457.,  u  kojem  pot^^rgjuje  Dubi 
đa  su  njemu  i  bratu  Stefanu  isplatili  sav  poklaH,  koji  im  pripada.  (Sr.  br.  10.,  str.  13.) 


Glasnik  zemaljsk^gjnuzeja^ ЈЗ^озп^^  Hercegovini.  1912.  XXIII.  1.  i  2.         Dr.  Ciro  Truhelka: 

Ta  hl     IV  Tursko-slovjenski  spomeniei  dubro 

laoia  IV.  vačke  arhive. 


~   jU/'    -  п/ 


Pismo  Malimut  paš 


,  pisano  na  Lepenici  19.  jula  (1463.),  kojim  javlja,  da  je  Jajce  osvojeno  i  išće  o, 
Dubrovčana  sumpora,  salitre  i  drugo.  (Sr.  br.  18.  str.  22.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.         Dr.  Ćiro  Truhelka 


Tabla  V, 


Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
vačke arhive. 


^^^^ 


/../j;,.,  ^^^^^ 


4f t  \. 


Pismo  sultana   Mehmeđa  II.,  pisano  na  rijeci  Sazlidere  8.  novembra  (1465.),  kojim  potvrgjiije  da 
dubrovački  poklisar  Nikša  Žoretić  predao  neke  novce.  (Sr.  br.  20..  str.  23.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Horcegovipi.  1911.  XXIII.  1.  i  2.         Dr.  Ćiro  Trulielka: 

™,  Tursko-slovjenski  spomenici  đubro- 

lRt)lH<   VI.  vaeke  arhive. 


4  r 


Pismo  sultana  Me  hm  eda  II.,  pisano  u  Karahisaru  6.  maja  (1468.)  Dubroveanom  radi  nekog  duga,  što 
mu  duguje  Paskoje  Komega  za  srebrne  rude  i  liasove  srebrničke.  (Sr.  br.  25.  str.  28.) 


wasnik_zema]iskog-  muzeja  uJBoDisJJWgoWm^   1911.  ХХИЈ.  ].  ij.         Dr.  Ćiro  Truhelka: 

To  Kl  »   ЛГТТ  Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 

IdOJa   Vll.  ^абке  arhive. 


Лм-.^\\г^^^<^1^к^^-1^  ^^./,ли  .д,.^,^  ,7^^-,/ 

\  ф  ll-^Ujeu^^n  ^-гп  ^^l^Jr^^r  ^.Јк^Јц[  nUJi^ll^ 

^^4fHpt,  ..^^.члаиг^;  lu^i^r^'i  ;и.-|гГ*^|\^4^--^ 

ИИ(Г  rr«.^*t^«|€»l?  ^|<^Г  ^J/^f<*»  v^'r»«y,ttf«|' 


Pismo  Sinanbega,  gospodara  Hercegovine,  pisano  u  Foei  1.  februara  UTo..  kojim  jamei  slobodu  trgovine 

dubrovačkim  trg-ovcima.  (Sr.  br.  42.,  str.  40.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.  Dr.  СЧго  Truhelka- 

ToHlo   ЛГТТТ  Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 

idOld   1111.  vačke  arhive. 


-^/    ^^^^   I  ,    .  fC\        ...  r 


1  ^,*-«t  Г! 


i 


.    i 

Pismo  Sken,U,  l,es-a   bosanskog  g-ospo.lara,  pisano  na  Pruscu        jula  (1478.:^  kojim  potvrgjnje,  da  je 

primio  poslane  darove,  (br.  br.  бО.  str.  49.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2. 

Tabla  IX. 


Dr.  Ciro  Т  ruhelka: 
Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
vačke arhive. 


Glasnik  zemaljskog-  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII. 

Tabla  X. 


1.  i  2.         Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
vačke arhive. 


Pismo  bosanskog'  gospodara  Sul  e  j  m  an  b  e  g  a,  pisano  9.  aprila  (1485.?),  radi  nekog  carinskog  duga. 

(Sr.  br.  93.,  str.  82.) 


Glasnik  zemaljskog-  mazeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.         Dr.  Ć4  ro  Tr  uh  el  ka: 

Т  hl     YT  Tursko-slovjenski  spomenici  đubro- 

laDla  Al,  уабке  arhive. 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.         Dr  ĆiroTruhelka: 
'  Tursko-slovjenski  spomenici  dubr< 

Tabla  XII.  vačke  arhive. 


Ulomak  pisma  A'hmetpaše  Herceg ovića,  pisana  u  Carigradu  25.  decembra  (1496.?). 

(Sr.  br.  124,,  str.  110.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  ХХПГ.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Ф  hl     VTTT  Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 

laOia  Aill.  vačke  arhive. 


4? i'  n*'^'^4m^u  ni-nšmt' 


Pismo  hercegovačkog  gospodara  Mu  stafe  Mili  voje  vica,  pisano  u  stvari  prodaje  soli  na  Kišnu. 

(Sr.  br.  126.,  str.  112.) 

Va 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
Tabla  XIV.  vacke  arhive. 


/ 


^..n,r,,.^,..  ^^.V^^    ^,^^,   а-^,?/«  2,.^^^ 

,3^,.,  ^^^^^  <  t «..L i^i,,,^ . 

^^ас/н  .-.v.^.,^. 

-  V-.<A7^f^?  ^,,^^  ^^^,.-: 

i-if^^it-     ..у^.е-^С'-^*"'  - 


Pismo  bosanskog  gospodara  Fer  izbe  ga,  pisano  u  Sarajevu,  kojim  se  zahvaljuje  Dubrovčanom  na  darovima. 

(Sr.  br.  151.,  str.  135.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
vačke arhive. 


Tabla  XV. 


i  š 


Pismo  sultana  Bajazita,  s  kojim  urgira  harač. 
(Sr.  br.  153.,  str.  137.) 


Glasnik  zemaljskog  mnzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.         Dr.  Ć4  r  o  Т  r  u  h  el  k  a : 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
IclUlcl  A.  VI«  vaeke  arhive. 


/г*1"^^«<^ј  ј-^ц^^^угту^^ј  <"jji^tiyj<4  A 
Џ-^^^'-^^  ^ЏТј^у  r/M./^^/., ^ 


Pismo  sultana  Bajazita,  pisano  u  Drinopolju,  kojim  urgira  od  Dubrovčana  harač. 

(Sr.  br.  156.,  str.  139.) 


--   —  ^ — > — :  i 

Pismo  sultana  Selima,  pisano  u  Drinopolju,  kojim  potvrgjuje,  da  je  od  Dubrovčana  primio  harae. 


Glasnik  zemaljskog-  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1.  i  2.  Dr.  Ćiro  Trulielka: 

лгдгттт  Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 

X3i0i8;  ^тхХХ«  vačke  arhive. 


S\vS 


Fragment  iz  pisma  sultana  Sulejraana  1.,  s  kojim  potvrgjuje,  da  je  od  Dubrovčana  primio  harač. 

(8r.  br.  177.  str.,  159.) 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  XXIII.  1. 

Tabla  XIX. 


i  2.         Dr.  Ćiro  Truhelka: 

Tursko-slovjenski  spomenici  dubro- 
vačke arhive. 


Л.  Pismo  bosanskog  gospodara  Jahjabaše,  s  kojim  šalje  jednog  bolesnika  u  Dubrovnik  na  viđanje. 

(Sr.br.  115.,  str.  103.) 


li  ^ 

•/4# 

Б.  Pismo  hercegovačkog  sandžakbega  Skenderbega,  kojim  potvrgjuje,  da  je  od  Dubrovčana  primio  znjam. 

(Sr.  br.  167.  str.  14U.) 


-  161  - 


^ЗИМЛТИ    AWCTWHkMA,    МЛШЕМ^    ЕЛ^ИН^^   pE4EHWM^,    МД   ДД   HE  З^НД 

ТШк   WtnA\\k    ПЛШЕ   MHAWCTH  И   MACL  НИЕЕДДНк   HAVVDEKk,   МИ  МДШИ 

Л^ДИ,    HErW  ДД   □ИДИМ<Л',    l|JW   Е   ИСТИНД.   Д   KWrk    ДД   Е  зд 

CnEAWWkE^,   ДКУУ   Б^Л^   И    ПЕЛЕ  ЗДБЛ^ДИЛИ,  KДKW   Ш  TWHL 

ПрОГЛДСИТИ,    IIErW     ^wtiEME    Пр^ПДТИ    AW     ИСТИНЕ,     14JW     Е  KHAW. 

MWAHMW    DACL    CMEpkHW    II    ПИ    ПОД   f^K^    НДСк  ^Д   WnWH  СМИрИТЕ 

И    IIEMWHTE    НДМк    j)EЧEIIWГД   ЕМИНД    3Л    ЛАкНОГО    БЛ1ЊДЕШ1чКДТИ,  EfE 

СЕ    Е    И    WNb    ПЕЛЕ    Ч^ПДУ^    WA    НЕЗДрДПЕ   ЗЕМкЛЕ.    М    ^Д    НДШЕ  ПрИ- 

П^ЦЈЕНкЕ  СЕ  AWrWnW|)HTE.    ДKW    СЕ  ^  ГрДДк  NE  МОрЕ,  Д  ПИ  ГДИ  НДр^- 

НИТЕ,   МИ    CMW    KWIITEMkTH,    IIEtiEMW  3Д  ТШ    ИМДТИ   3ЛЕ    DVVAE,  Е^Е 

3IUMW    ПДШЕ  ЗДК^Ј^НЕ.    И  KWrL  ПИ  ^MHW?f?H  ЗДрДПиГ^  И  □ЛДДД1ЊМ  ^ 

МИр^    И    ПОЧТЕМЕЕ^   AANWrW   ЛИЕТД  ДМИНк. 

U  muhuru  na  margini:   У^^^^ј\лд}\  ^*"^*^  ј-^л\\  Ј    To  jest :  Е1  vahibu 

el  meliku  el  kadiru  abduhu  Hasan  el  fakir  ul  liakir  =  Rob  velikog  darovatelja  boga 
ponizni  i  odani  Hasan. 

Na  posebnom  omotu:  1542  ohtohr.  Lettera  scritta  et  presentata  dal  етгпо  delU 
Ploza  contra  gli  amaldari. 

179. 

955.  18.  safera. 

Teskera,  kojom  oba  sina  Ahmetpaše  Hercegovića  (sc.  Mustafa  i  Alija)  potvr- 
gjuju,  da  su  od  dubrovačkih  poklisara  Pjerka  Gradića  i  Gjive  Sorkočevića  pri- 
mili 48  dukata. 

Gore  na  Čelu  otisnut  je  dosta  nečitljivo  dvaputa  Ahmetpašin  muhur,  na  komu 
regbi  piše:  Stvoritelj  neba  neka  uvjek  štiti  Ahmeda  sina  gosp.  Hercega. 

о^1И  ј4е^\     j-J  ^---^  ^"^^  л:  а:_^ 

<\оо  ј diu-^  y^W Ја^  '^^-•^\  вд1=^и  j^ij  ^^-^ i  ^^-^ 

Otraga:  Reception  dl  doue  jioli  dl  Ahmat  Herzegouich. 
Original  papir  visok  14,  širok  10  cm, 

180. 

984.  29.  rebiulahara  u  Galati. 

Isprava  Ibrahima  sina  Mustafina,  kadije  galatskoga,  kojom  posvjedočuje,  da  je 
Mustafa,  sin  Huremov,  po  iskazu  svjedoka  Ramazana,  sina  Dervišova  i  Mahmuta, 
sina  Ahmedova  opunomoćen  od  Mustajbega,  sina  Ahmedbega  (Hercegovića),  koji 
stanuje  u  selu  Rus  kotara  Kešan  u  Rumeliji,  od  dubrovačkih  poklisara  Gjona  Gjor- 
gjića  i  Valentina  sina  Orsatova  primio  24  dukata  kao  njemu  pripadajući  dio 
od  48  dukata  kirije,  koju  mu  duguje  dubrovačka  vlastela. 

11 


Kao  tumač  učestvovao  je  dubrovački  terdžuman  Janok,  sin  Petrov,  a  kao  svje- 
doci :  Memi-ćehaja,  sin  Mustafin,  Hajdar,  sin  Aldulahov,  Alija,  sin  Husejnov,  Mehmedaga, 
sin  Abdulahov. 

U  bilješci  se  spominje,  da  je  i  Alibegu  Hercegoviću  isplaćeno  24  dukata. 

.  ^ :^     3        J^A  ^^-^ 

ејГјЦ^Т  Ј-а^;  јл:л."и  r^-'^^-jj^  -Ј^  (>-Lo  ^^-^^      Л'"-^^  0*^ j\  t^Af^ 

ujj  л; ^:.       Ji^:/     ^j^^^  jV у  оС  jli^j  «јЗј1  ^^* 

јД.'Д*_  j^-'^'^'    4;^*«5-  ^-.Л^^.  Ј-^_Ј         i-^-  J  У 

^  j  U  ^J«A)i  aI'I^^^I  АЈу^  аХ.^р- ђ  j^L*  j^J>\    (S  ^  У        Ј^"  оа^Тајј  Ј-\!^;_\  (Ј^*^ 

;:J  >Vi^:._^^.j.i^*  ^.Ui^^Jij  ^ik'l  »;3^1  Ј^уЈ 

ju^i.^, — ^  i 

Original  papir  dug  48  cm,  širok  22  сш. 

Otraga:  Teschera  dal  cadi  de  duc.  24  dati  al  procurator  di  Mustaj  beg  Her- 
egoulch. 

Item  de  altri  duc.  24  teschera  scritta  di  Aliheg  Herzegouich  mano  propria. 

(Nastavak  slijedi.) 


Поклон  др.  Л.  пл.  Талоција  земаљскоме  музеју 

у  Сарајеву. 

(Неколпко  писама  са  старе  Крајине.) 

Приредио 

др.  Б.  Черовић. 


II.  ДИО. 
1. 

(Сужањ  Есебалија  пише  Емину  Сулиману,  како  je  за  њ  Малкочбег  дао  једног 
Нијемца  и  тако  га  откупио,  но  да  још  дугује  бану  једнога  коња,  na  моли  Емина, 
да  би  му  био  добар  за  тог  коња.) 

Од  mm   ^СЕБДЛИЕ  од  ншолногл   с^^жнд   ^мин^  С^лилдлн^  поклон  и 

ПОЗДрЛПЛЕ  КЛКО  КрЛГП^  tmAfUmO.  Л  СДДД  orno  МДЛКОЧКЕГ  ЕДНОГЛ  Нимцд  дд 
ЗД  ЛАЕ.  И  OmO  KIIE3  ПрИМИ  MENE  ГЛДП^  ЗД  ГЛЛП^.  DEiiE  ОСГПДЕМ  ЕОШ  КОНЕЛА 
ЕДНИЛА   Д^ЖДИ.    Л   СДДД   ПрОСИМ    □.    М.    КДКО    КрДгпД,    Б^ДИ    ПО|)^К  3Д  ЕДНОГД 

коид,  д  11Д  моЕ^  пир'^  крдглЕ,  NE  i^^  гпн  фдлити.  Јбнинимо  подокдн  рок. 

КОЛИКОГОДИ  ^ЧИ(НН)Ш  рОК,  Д  БОГ  ЗНД  )(Oii^  И  ЗД  СЕ  И  ЗД  ГЛЕБЕ,  ГПДКО  ми 
СЕ  ПИрЕ  11Е0Д|>Е-Ии,  КДКО  NEis^  гпИ  фДЛИГПИ,  И  ТДКО  Ш  М^СЛИЛДДНСКЕ  DH^E, 
КДКО   ^Ci^^  СДМ  С  ГЛДПОМ    11Д    рОК    ПрИГПИ.    И   ^ЧИНИ,    ДД  СЕ  С  ГПОБОЛА  СГЛЛНЕМ. 

Л  сддд,  дко  изддо^,  гпОБОм  изддо^;  лко  ли  остд;(,  mOROM  остд;(.  И  Бог 

□  ЕСЕЛИ    М    ОПрОСтМ    113  НЕПОЛЕ. 

Неволни  сужан  Балпбаба^). 

2. 

(Банови  сужњи  Мустафа,  na  Каракасум,  Сулејман  Чапразлијћ  и  Јахпја  пишу 
сужњу  Емину  Сулејману,  да  би  им  у  свога  господара  Петра  грофа  Ердедпја  пспросио 
лист  на  њихова  господара,  да  их  отпусти.) 

Wд  MENE  СИ|)ОМД^Д  C^ШNД  ЛДОСТДПЕ  ROKAON  И  CDE  ДрДГО  n03ApAnAENHE 
C^mN^   ^MHN^    G^AEHMAN^,    КДКО   МОЕМ^   ГOCПOДИN^.   Л  ПО   ГПОМ   11ЕКД  3NAmE 


Потпис  ]е  турски.  За  турске  преводе  и  j  овоме  дијелу  имам  захвалитп  владином  перовођи 
госп.  Фехим  еф.  Спахићу. 

11* 
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□  .  ,W.^  КЛКО  рДЗ^МИМО  ПДШЕ  ЛИСГПИ,  ГПЛКО  господнн  порколдБ  и  ^чиии  лиггп 
ПИСЛтН    ГОСПОДИН^    КЛМ^^  И  ЛОП^СтИ    ГОСПОДИН  И   ДКО    ПрИЛ^  ЛИСПП  ОД  ПДШЕГД 

господиид  брд^ди  ПЕгпрд  опди  к  ндшо  господи  порколдБ,  ^ot^E  оии  ш\и 
п^сти,  НЕКд  \одим  зд  спск^  НЕпол^  и  зд  тпск^.  Л  сддд  молим  □.  м. 
КДКО  ГОСПОДИ  МИЛОСГПИПОГД,    СДДД    ^НИНИГПЕ  извдднгпи  ЛИСГП  ^д  господинд 

□  ДШЕГД.  Вр£  КДНО  ДДНДСКЕ  ЛИСГП  ПрИДЕ  ОПДИ,  ^0Н£  ОНИ  MENE  П^СГПИ,  EfE  ПИСД 
ГОСПОДИИ    БЛМ    НИЛ1,   ДД   ОМИ    MENE    П^СГПЕ,    KM    НДС    ПрИДЕ   ЛИСГП  WД  ПДС  И  ^Д 

□  ДШЕГД  ГОСПОДИНД.  И  МОЛИЛАО  mE  НДКО  ИДШЕГД  господимд  и  с^сидд,  кдко 
ГОДН    К^ДЕ   ГПДКО    НДЛД   ОДПИШН    ЛИСГП   no   ГПОЛД^  МОПМК^,  KM  ПрМНЕСЕ  ГПМ  ЛИСГП 

□  .  ЛД.,  ИЕКД  ЗНДЛДО,  КДКО  И  MM  НМИИГПМ.  ЛЛИ  ^^ИрИЛ^  ЧМНМШ,  TO  i^Em 
ЧИНМГПМ,  ЕДД  КМСМО  ОПДКО  НЕЛЕЖДЛМ  ^  DO  ПЕЛМКОЗМ  НЕПОЛИ.  ^fi  ДОКЛЕ  Е  ЛИПО 
□рММЕ,  МЕКД  Д^ГО^ЕМ  М  ^Д  СЕКЕ  И  ^Д  ГЛЕБЕ.  ^рЕ  □МДМГПЕ  KO^kf  DfMME  ^ОДИ 
М  ДО;(ОДМ  ДОКЛЕ  ^Е  ЛМтД.  В|)Е  КДДД  ^СГПДН^  DFAMKE  ПОДЕ,  ГПИ  ДОКрО  3НДШ 
КДКДП  ^Е  M^m  С^ЖДМ(С)КИ.  nft^E  ГПДКО  ЧМНИ,  МЕКД  ME  ЛЕЖММО,  МЕКД  ^\(ОДММО 
^  прММЕ.  ЛКО  ДДМДС  ЛМСГП  ПрМДЕ,  ^ОГПЕ  ME  П^СГПМ  К  ПДМ,  ДД  ПМДДМО  НДШЕ 
Д^ГОПДМ'кЕ. 

Са  стране  je  додано  још  ово: 

И  ОД  MENE  КдрДКДС^МД  М  С!!^ЛЕММД11Д  ДД  тМ  'fcE  ПОКЛОН  М  СПЕ  ДрДГО 
ПОЗДрДПЛЕМИЕ. 

С  друге  стране  пише  Јахија: 

И  WД  MENE  СМрОМД)(Д  НЕПОЛМОГД  М  ПЕЛЕ  Кр^ТО  С^ШМД  »кд^МЕ  СМИрНО 
ПОКЛОМЕ(ММ)'кЕ    М    ПЕЛЕ    ПОНМ3НЕ   MO'fcE    СЛ^ЖКЕ    ПрМПОр^ЧЕММЕ  □.  М.  КДКО  МОМ^^ 

господмм^.  Л  сддд  НЕКД  □зндгпЕ  □.  м.,  дд  кдс  липо  молмм  м  просмм, 
^удпишм  MM  mo,  е  лм  пдм  попмддл  ^mmekeI^,  е  лм  сддд  Хдсднбег  Грд- 
дмшком^  дздпдгд  сддд  мли  НМЕ,  и  Е  лм  Ме^меддгд  ^  Шелмкозм  дмсддр 
нмЕ  лм,  mo  MM  ^дпмшм,   иекд  се  зндм  ком^   кдко  прмпор^нмгпм.  И  ЕГЛО 

НЕКД  ЗПЛ  □.  М.,  ДД  ПрМДЕ  ИкрД^ММДГМ  М  ЧдпрДЗЛМ+^^  рОК;  ЕГПО  MM  СЕ  дднлс 
ЗДК)трД    МДДММО.   ЛКО    KM    ГЛДСМ    Б^Д^   ^    ММЕ  ЗД   ГПЕБЕ,  ^(Ot^EMO  ГПМ  ДДГПМ  НД 

сндим^Е.  И  пмшим  ког  пЕлм  мз  НЕполЕ  опросгпм,  м  пдс  м  ндс,  дммн. 
'кдрдкмлдлЕммик.  Лд  СЕ  дд  гпм  лмст  с^шн^  ^ммн^. 

3. 

(Сужањ  Сулејман  пише  о  дуговању  Карабалије  н  Фпруза.) 

Мплостиви  мој  господпне,  пошто  сам  дохватио  својим  лицем  ваше  сретне  стопе, 
јављам  Вам  ja,  Ваш  роб  душом  ii  тпјелом,  ову  своју  жељу:  Baiiiii  робови  Карабали 
н  Фируз  напаствују  се  на  правди  Бога  радп  јамства.  Дошао  један  варалица,  na  пх 
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без  њихова  знања  убиљежио  као  јамце.  Нико  не  можс  посвједочити,  да  су  се  onu 

било  пред  ефендијом,  било  пред  којпм  другим  кадијом  на  то  обвезалп  п  да 

je  о  томе  штогод  дојављено  на  више  мјесто  или  да  су  се  они  икако  у '  тај  посао 
мијешали.  С  тога  Вас  молим,  мој  милостиви  господине,  да  са  споменутијех  скинете 
ову  лажну  обвезу  и  да  о  томе  извијестите  на  више  мјесто,  да  им  се  то  опрости. 
Ako  to  учините,  не  ћете  само  стеки  добро  на  обадва  свијета,  него  ћете  и  њих 
обојицу  предобити,  да  буду  Ваше  слуге  док  je  свијета  и  вијека  и  да  се  за  Вас 

Богу  моле.  Moj  милостиви  господине,  да  си  ти  здрав.  Син  ов,  за  кога  je 

јамчено,  већ  je  велики  и  одрастао,  a  умрли  je  оставио  и  иметка;  осим  тога  су  му 
баш  синови  и  севеп  тој  обвези,  na  нека  и  тегле.  Moj  милостивн  господипе,  да  си 
мп  здраво,  зашто  да  сиромаси  пате. 

У  осталом  заповијед  je  Baina,  мога  милостивога  господина. 

Ваш  роб  Сулејман, 

сужањ  у  невјерничкој  земљи. 

Ako  би  тамо  рекли,  шта  je  овоме  човјеку,  je  лп  он  полудио,  те  оволика  ппсма 
шаље,  мој  им  je  одговор  ово:  Mene  су  затворили  у  једну  собу  и  ево  двије  и  no 
године,  како  се  нијесам  ни  с  ким  разговорио.  Сваки,  којп  дође,  велп:  „Добро  јутро, 
Добар  дан,  Бог  плати,  Бог  дај  добар  дан"  i)  зар  je  ово  прави  поздрав,  мој  госпо- 
дару?!  Ja  сам  тамо  пмао  доста  пријатеља,  који  су  за  мојом  софром  сиђели;  miao 
сам  доста  јарана  и  другова,  слуга  и  млађијех,  na  ми  je  ево  од  свега  тога  остало 
саде  ово  моје  перо  u  један  мусхаф,  те  плачем  као  Ејуб  

0  Муслимани,  моја  вам  жеља  лети, 

Молите  Бога,  да  ме  пзбавн  ове  тиранске  аветн. 

4. 

(Мурад  пише  Емину  бегу  о  неким  догађајима  у  његову  мјесту  тражећи  од 
њега  нека  извјешћа  о  догађајима  у  Градишкој.) 

Eминy-бeгз^ 

Зажеливши  Вам  дуготрајну  славу  и  пољубивши  Вам  руку,  јављам  Вам  ово: 
Ми  смо  Вашој  милости  послалп  неколико  писама.  Ако  питате  за  Ахмеда,  он  се 

није  с  нама  налазио.  Ако  je  у  нме  Ваше  милости  Твој  nocao,  добар  je  nocao, 

само  се  стрпи.  До  неколико  ће  дана  Ахмед  опет  доћи.  Од  папучије  Хасана  није 
стигао  никакав  хабер.  Стање  je  Хасанпашине  жене  жалосно.  Томасовић  ннје  још 
овдје  био,  истом  je  сад  стигао.  Кнезу  Дв'орскпју  псказујемо  наше  поштовање.  Да 
je  послао  свога  човјека,  нашао  би  Томасовићу  нову  жену;  да  je  дошао  нама, 
Вашему  пријатељу,  добио  бн  за  ту  ствар  вијест  од  нас,  но  ми  Iigmo  to  Вашој 
милости  обзнанити  писмом.  Ако  питате  за  ону  Црнку  и  њезино  етање  —  она  je 
невјеста;  остала  je  иза  Мурад-бега;  изгледа  да  ће  поћи  за  Мојислава.  Ферман  за 
агалук  (тпмар)  од  Ватна  и  околних  села  дат  je  Кадри-бегу. 

Понизни  Мурад. 

С  друге  je  стране  писано  још  ово: 

Ako  питате  за  Мехди-агу,  он  je  на  старом  агалуку.  Мустафагин  су  агалук 
узсетт  Хамдуџпкови  синови.  Хаџага  je  постао  агом  града  Стобочнпце,  узео  Ахме- 


')  Ове  су  ријечи  оваке,  какве  су,  ппсане  арапскијем  словима. 
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дову  жену  II  отпшао.  Рок  joj  je  бпо  шест  недјеља,  но  прошле  су  само  три,  a  три 
су  остале.  Томасовић  послао  војводи  свога  човјека,  но  није  се  још  вратио.  Слуга 
je  у  харему  Бурак,  a  пнсар  му  je  Тимурхан.  За  овога  јунака  говорите  господину 
Крсту.  Он  je  обећао  осамдесет  дуката,  али  му  ми  намјере  не  знамо,  na  ти  саде 
ради  како  знаш. 

Мурад,  твој  роб,  полаже  своје  лице  на  земљу  испод  твоје  ноге.  Дане  се 
оженио.  До  неколико  ћемо  дана  Вашој  милости  јавити  ппсмом,  све  што  се  деси, 
нека  се  о  овдашњпм  стварима  распита  овај  хришћанин.  За  нашега  Карабалпју. 
Ахмеда  и  Кучук  Турханџика  већ  je  касно.  Колико  су  коња  они  прнпремили.  Од 
ове  провале  на  непријатеља  остао  je  само  Кемал.  Нека  нам  и  то  објасне,  које  су 
are  заробљене.  Сигурно  je,  да  fee  се  алуфе*)  дијелити.  Какве  су  вијести  стигле  и 
шта  се  разумије  од  наших  другова?  Кемал  je  етпгао  у  Градишку.  Je  ли  ћатиб 
Турхан  стигао  у  Градишку?  Колико  су  коњаника  опремили  бези,  и  за  то  нам 

јавите.  Буздогански  кадија  гдје  je  он  сада?  Je  ли  дошао  наш  друг,  Џафер? 

И  о  томе  нас  што  прије  уразумите.  Je  ли  Џабиага  с  капије  дошао?  Гдје  je 
Мехди-ага. 

5. 

(Тужба  противу  Дугачког  Ибрахим  ефендије,  његове  силе  и  узурпације.) 

3  кослнскск  грднии^!  до  милАл1^КЕ.  од  Бослнски  злпопидмикл  грдчл- 
иички  клп^гплн,  пдлл  и  злпопидник  и  комшил^к  гппр^до  ЗНЛДЕ  И  ^Ер^ЧДВЕ 

Л^к^ДЕ  ГППр^ДО  ЗЛПГПИ  И  ЧЕСтИтОГД  ЦЛрЛ  ЗДПОПИДИ  ГПб^р^ДО  М^А  И  ДО  ДЛМДСКЕ 

р^жмд  послд  irntc  лдиловдо,  дли  сддд  шгпо  te  ^  МЕгск  здпопиди  Бр^чки 
и  д^зл^^^кд  СЕЛД  покрд^к  СдпЕ  подЕ  no  грдници  НЕКлкдп  д^гд11ки  Ибј)дхилд 
ЕфЕмди^кд  изОсмдн-кдпЕгплмопЕ  злпопиди  изпдди^ко,  изимЕ  нимдчкогд  кпдрд 
no  СЕБИ  клдил^к  ндчини^о,  дд  0  ^л^  рдди  ШГПО  ^Е  и  ^  Цегпин^  кило, 
ЗДШТО  'кЕ  Ep^i^KH  и  онд  селд  ^р^^^дпи   л^к^ди  и  ^лд  трджЕ.  дко  се  окд 

ПДЛДНКД  И  СЕЛД  ОПЕГП  KO  ^Е  И  П|)И  БИЛО  ^  ОСЛДДН-КДПЕППДНОП^  ЗДПОПИД  1!Е 
ПрЕБДНЕ  И  ОМН  ИкрД^ИМ  ЕфЕНДИ^кд  NE  ОКрИПИ,  ДКО  СЕ  НД  ГрДНИНИ  ИЕЛИ^ЕПО 
БИТИ  И  ^Д  ODE  ПОСЛОПЕ  ГОСПОДИНД  КОСДНСКОГД  Di^HfA  МИ  ШО  ГД  ДЛДО  рЗ^- 
МНЛМ   ЗМДДЕ    И    КДЖЕ    МДМД   ДД   'кЕ        СТДНБОЛ   ДЕПЛЕТ^  ПИСО. 

Отрага:  Zurilische  Schreibart. 

6. 

(Сока,  кћи  Захерфајна  из  Дојњег  Орешајна,  пише  из  Градишке,  гдје  се  налази 
у  ропству,  не  би  ли  je  гроф  Имро  Ердеди  откупио,  a  она  би  му,  кад  се  вратп 
кући,  вратила.) 

ОД  MENE  СИрОМДШКЕ  pOKHNE  ШОКЕ  ИС  грДДМШКОГД,  Д  ОД  ГрЛДЛ  СКО- 
ЛENЧД  ВрДОЛИ  ГДБОрД,    ИС    СЕЛД    OpEШДИNД  КЛДЕГПИНД  nAEMENHmOME,   ^ЕЛЕ  ^МСОКО 


•)  П^Јаће,  што  су  даване  посједницима  тимара. 
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ПОфО^^ЛНОМЕ  И  С^Ш  ГОСП.  ЧДСТИ  Н  фЛЛЕ  ЛОСТОИМОМЕ  госп.  госп.  ВрлЕли 
ИлАБрИ;(^,  ^ЕКИ^ИЧПОМЕ  ОД  Л/1дМЕрНКЕ|)ЕКД,  ЛТДИСЛО^ИМЕ,  МЕСД|)Е^Е  И  КрДЛЕ^Е 
С^ЕГПЛОСТИ  ГПОЛНЛМНИК^,  Д  КОЛАОрМИК^  Д  МЛМ^ЕНЕЛД^  ГОСП.  ОБЕрСТДр^  ГрДДД 
ПЕТрНМЕ,  ЛИПЕ  ПОКЛОН  Д  ^^ЕЛЕ  Дј)ДГО  Л^БЛЕНО  ПОСДрД^ЛЕНИЕ  КДКО  ДОКр^  ГОСП. 
МД  ГПОИ  КрДИИИ.  ПО  ГПОЛА  ГПОГД  Г.  МОЛИМ  И  ПрОСНМ  СД  БОГД  и  сд 
Д^Ш^  ^  СД  ^^ДШ8'  ГОСП.  ^Ир^^  КЕрШНДМСК^,  ДКО  ЛИ  ЛАЕ  СНрОМДШК^  СИрОгп^ 
МОрЕТЕ  КДКО  ИС  О^Е  СЕМЛЕ  ИС^ДДИТИ,  Д  ИД  КИ  ^(ОтИЛД  СИрОМДШКЛ  Г. 
И  С^ОИЕ  СЕМЛЕ  ПЛДЧДТИ;   Д   ИД    СДЛД    ИС   ОрЕШДИНД,    ИДЛОСКОГД   ШЕЛД,  Д  OmES  ми 

Е  ис  Лолногд  0|)ЕШЛмнд„  илдЕ         HE  Сд;(0|)фди110,  д  лддтЕрн  Лмд.  И  ид 

СИрОМДШКД    ИМДЛА    НД    С^ОИЕ    ДОМО^ИНИ,    И/У1ДМ    НИМ  ^^.    Г.    ПЛДЧДГПИ.  Л 

ГОСПОДДј)  МИ  ГО^ОрИ,  ДКО  ЧЕШ  ДДГПН  СД  СЕ  И  СД  тИГПЕ  Д^И  СТО  И  ПЕДЕСЕТ 
ГПДЛИрД,   ДКО   ЛН    ME   НЕШ   ДДГПИ   ^   ГОГПО^ОЛД,  Д  тИ  МИ   ДДИ    ИЕДНОГД  ш^шмд, 

ком^  ИЕ  ниид   ше(с)т  сгпотинд  ш^шдмскЕ  чимЕ,  ^о^^  гд  примити.  Него 

Г.  МОЛИМ  И  ПрОСИМ  КДКО  МДИКОЛЕ  МОрЕГПЕ,  ИС^ДДИТЕ  ME  МС  О^Е  СЕЛДЛЕ, 
Д   ИД  ii^         Г.   ЛИПО    И    ПОЦЈЕНО    ПЛДЧДППИ    ИС   С^^ОИЕ    СЕМЛЕ.    Л   С   ППЈШ   ДД  СИ 

СДрД^О    И    ^ЕСЕЛО    МД   ГПОН  КрДИНИ. 

Писму  je  с  леђа  као  адреса: 

О^Д  КНИГД  ДД  СЕ  ИМД  ДДТИ  ГОС.  ГОС.  брЛЕЛИ  ИлАКрм;^^^  ^ЕКО^ИЧМОМЕ 
ОД  МдНЕрИКЕрЕКД  МДИСЛД^ИНЕ  HECAfE^^E  И  КрДЛЕ^Е  С^ИТЛОСГПН  тОЛМДННИК^  Д 
НДИ^ЕМЕМ^    ГОС.    ОБЕрСТДр^    ГрДД^  ПЕТрИНЕ. 

7. 

(Хасан-паша,  сераскер  биоградски.  пише,  да  се  ствари.  које  су  се  затекле  при 
смрти  Мустајбаше  Панчевалије,  у  Добречаку,  предају  његову  ортаку  Мустајбаши, 
Биоградлији.) 

Узору  хрншћанских  заповједника,  грофу  од  Добречака.  Био  му  конац  добар. 

По  доброме  гласу,  да  je  пријатељства  достојан,  обзнањује  се  прпјатељски  ово: 

Moj  драги  пријатељ,  биоградски  трговац,  Чалак  Мустафа,  однпо  je  прпје  неког 
времена  ез  Биограда  лађом  некоје  ствари.  Стигав'  у  паланку  Добречак,  умрије  он 
туде  божјом  вољом,  a  ви  му  тамо  узесте  и  ствари  и  новце.  Стога  je  његов  ортак, 
један  други  Чалак  Мустафа.  овдје  замолио,  те  му  je  написан  овај  лпст.  Ппшемо 
Вам,  да  доносиоцу  овога  писма,  Чалак  Мустафп,  ортаку  умрлога  Чалак  Мустафе, 
кад  тамо,  ако  премилостиви  Бог  да,  стигне,  предате  ствари,  што  сте  их  узели 
покојноме  Чалак  Мустафи,  na  да  нам  га  онда  овамо  вратпте.  У  осталом  нека  je 
благословен,  ко  правим  путем  иде. 

Дано  у  чуваноме  Биограду.  Хасан,  бпоградскп  заповједник. 

С  леђа  се  писму  налази  овај  пропратни  текст:  Ако  премилостиви  Бог  да, 
стићи  ће  ово  писмо  узору  хришћанских  заповједника,  честнтоме  грофу  од  Добре- 
чака.  Био  му  конац  добар. 
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Писмо  je  спровиђено  великпм  мухуром,  у  коме  су  у  средини  рпјечи  Муха- 
медове:  „Што  вјерни  виде  да  je  лијепо,  лијепо  je  и  код  Бога".  Около  ових  ријечи 
налазе  се  стихови  првога  калифе,  Ебу-Бекира:  „Боже,  ти  сп  племенит  и  свемогућ, 
a  ja  сам  грешан,  na  ми  опрости.  Ja  о  теби,  Боже,  само  добро  мислим,  na  се  ти  о 
томе  увјерп  и  мене  према  тој  мојој  доброј  намјери  награди". 

8. 

(Препис  латинскпм  словима  писма   Мустафе  Алајбега  Фератпашпћа,  штам- 
паног  у  првоме  дијелу  под  бр.  18.) 
Slaua  goszpodinu  Bogu. 

Od  mene  Goszpodina  Musztafa  Alaibega  Feratpasichya  lipo  pozdraulienjie  Goszdinu 
Goszdinu  Erdelichju  groSu  grada  Petrinye  u  likome  kapitanu  у  zapouidniku  usze  Kraiiie 
Petrinszke:  A  nassemu  szuszidu  у  priatelju  na  Kraini  postouanoy. 

Moi  szuszede  у  priatelyu!  Pancheualija  Musztaibassa  otišao  bisse  uu  uas  orszag  у 
naiđe  ga  szmert  tako  uu  nasoy  zemly  у  kot  blaga,  koje  blago  tu  sze  je  našlo,  у  tho 
je  blago  Chalug  Musztaibasino  biogradszkoga,  koi  je  došao  tu  k  našemu  goszpodsztvu  a 
z  lisztom  chesz(ti)toga  goszpodina  gdna  Vezira  Haszan  passe  seraschera  belgradszkoga. 
Y  njemu  Vasse  Gosztvo  ueroualo,  da  je  liszt  gdina  gdina  Vezira  Azanpasse  seraschera 
belgradszkoga  у  da  je  to  recheno  blago  Alil  Musztaibaszino,  koi  je  tu  kod  uasz.  Y  euo 
nam  doide  Alilbassa,  drug  chalug  Musztaibase  a  isztini  brat  Pancheualje  Musztaibasse  i 
nas  znanje  uuse,  kako  szte  iszkali  nas  liszt  za  szuidochbu.  Y  eno  uam  my  na  znanje 
dajemo,  da  je  isztinito  liszt  chesztitoga  Hasan  passe  seraschera  belgradszkoga,  da  je  to 
recheno  blago  isztinito  Alil  Musztaibasino,  koje  je  tu  kod  uasz  у  da  bude  ouude  Aszum 
chelebia,  biszmo  ga  uszlali,  tako  uiruite,  ali  ga  ne  bi  oude;  otišao  je  z  ladjom  uu  bel- 
grad.  I  moi  szuszide,  у  moi  priatelyu,  lipo  mi  odpraui  Alil  Musztaibassu  do  Kostanycze 
у  rad  moje  uolje.  A  ako  uam  koia  potriba  bude,  pišite  nam,  hochjemo  poszel  uas 
z  drage  uolje  uuchiniti.  I  Bog  uasz  blagoszloui. 

9. 

(Записничка  тврђа,  да  су  Чолак  Мустајбаша,  Биоградлија  и  Алилбагаа  при- 
мили  у  реду  стварп  пза  Мустајбаше  Панчевалије.) 

Mi  Chalug  Musztaibassa  у  Alilbassa  iz  Belgrada  obadua  buduchi  uu  szem,  uu  chje 
goder  ruke  ouo  piszmo  naiperuo  doide,  na  znanye  dajemo  у  ualujemo  po  ouom  nasse(m) 
otuorenom  liztu,  kako  ztanouiti  Panchieuali  Musztaibassa  takay  iz  Belgrada,  drugachje 
paidas  uu  terstuu  moy  Chalag  Musztaibasse,  a  brat  ibztinszky  mene  Alil  Basse,  otide  z 
terstuom  iz  Belgrada  uu  zemlyu  Horuaczku  drugachje  na  Dubravschiak.  Kade  buduchi 
dobiti  ga  szmert  naturalszka  у  onde  uumre.  Koteri  hotejuchi  szigurnoszt  blagu  szuomu, 
kotero  je  na  jimenuuanom  Dubrauschiaku  za  partiku,  z  kojum  je  tersil  zadobil  bil 
uuchiniti.  Zato  poch  je  jos  syuu  buduchi  recheni  Pancheual  Musztaibassa  po  plemenitom 
Martinu  Habianczu,  da  bi  mu  meszto  sztalno  у  szegurno  priszkerbil,  kade  bi  rechieno  blago 
szvoje  posztaviti  mogel.  Kako  ti  у  doide  jimenuuani  szluga,  drugachje  Martin  Habianecz 
nass  pred  nasz  gosdina  gosdina  groSa  Erdeodi  Yurya  etc.  proszechi,  da  bi  za  jimenuuanu 
szigurnost  prouideti  dosztoiali;  na  koju  niegouu  prosnyu  ztanouit  sakely  zapechachjen 
naiperuo  pechatju  tuliko  puti  rechjenoga  Panchieval  Musztaibasse,  za  tem  zapechachjen 
pechatjum  nekoga  Turchina  Haszan  Chelibi,  koteri  sze  za  ono  urime  pri  szmerti  toga 
Turchina  pripeti,  i  tretiom  pechatjum  zapechachien  ouudesniega  duorszkoga  nassega 
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Mihaly  Hrabouszkoga;  po  officzialeh  nasseh  ouudesnjeh  uu  grad  nass  ouude  prieti  dopu- 
sztiszmo,  kako  ti  jos  nekoia  duguuanja  ouem  dole  redom  popiszana  prieta  behu: 

1 .  Jedan  chilin  proszti. 

2.  Jedan  habni  beli  kepeniek,  koi  je  niegoua  szluge  bil. 

3.  Jedan  pokrouecz  iz  uune  kamiljszke  nachinien. 

4.  Jedan  cherleni  iz  szuilnoga  szukna  kratki  mentenics,szrebernem  lanczekom  у  zkla- 
rissa  z  duemi  prechiczami  у  szr'ebernemi  gombaszi  i  z  trideszeti  falatouu  chinechi  napraulien. 

5.  Jiz  chernoga  platna  naprauliena  dolama  letna,  na  kotere  duanaiszt  parouu 
szreberneh  gumbekouu,  a  na  rukaueh  maleh  gumbekouu  iz  klarissa  . .  . 

6.  Jedan  proszti  sztari  poplun,  koi  je  bil  szluge  niegoua. 

7.  Jedam  menten  chierni  sztari  z  belemi  zaicheuemi  kosami  posztaulien. 

8.  Jedan  proszti  zeleni  kalpak  s  chernim  kerznom  opreman. 

9.  Jedan  par  strinflinouum  zpodoben  cherleni  salouarde  zouuchje  z  jednemi 
sutemi  misztuami  zesiti. 

10.  Turszke  salouarde  ili  dimije  iz  materje  farbe  uiprouate. 

11.  Jedan  poiasz  iz  pamuka  sutoga. 

12.  Jedan  ruchnik  s  cherlenim  pamukom  у  z  belemi  konczi  protkan. 

13.  Tri  rubczi. 

14.  Jedan  szakoiachke  farbe,  na  stiri  uugla  sztolniak,  na  koji  je  klanial. 

15.  Jedna  rubachya  i  szuiticze. 

16.  Jedan  par  clierleneh  papuch,  koie  szu  szlugine  bile. 

17.  Jedan  suti  turszki  poplun. 

18.  Jedan  rasztergani  wanikus  laszne  farbe. 

19.  Jedan  vanikus  farbe  uszakoiachke,  na  kom  je  szedel. 

20.  Jedan  menten  uisniovate  farbe  z  malouinom  podsztaulien. 

21.  Iz  modroga  czuiliha  napraulieni  matracz. 

22.  Jedan  szag  farbe  uszakoiachke. 

Kotera  usza  ouude  gore  redom  popiszana  kakoti  у  jimenuuani  sakely.  Mi  jimenuvani 
goszdin  goszdin  groff  Erdiodi  Јигау  etc.  na  liszt  naiperuo  Haszanpasse  serascsera  Belgrad- 
szkoga  у  na  drugi  liszt  Feratpassichya  Alaibega  iz  Banyaluke  jimenuuanem  Turkom  pred 
dole  podpiszanomi  poglavitemi  lyudmi  uu  ruke  daszmo.  Y  mi  takay  Chalug  Musztaibassa 
у  Alilbassa  gore  jmenuuani  obadva  ualujemo,  da  szmo  prieli  recheni  sakely  pod  pechatmi 
uszemi  gore  napiszanemi  neuratenemi,  niti  pod  nieden  modus  neizmersenemi  kako  ti 
tolikaise  у  usza  ona  koia  szu  ouude  gore  redom  napiszana  presz  uszake  falinge  po  nasz 
prieta  jeszu.  Y  ualujemo  da  niti  mi,  niti  коу  drugi  radi  gore  napiszaneh  dugouany  gore 
napiszanoga  gdina  niti  nyh  Exellen  osztanka  uechie  nigdar  kojim  goder  modussem  sto 
iszkati  bumo  mogli.  Dapachie  uezemo  sze  toliko  putti  rechenomu  gdinu  gdinu  Groffu 
Erdiody  Jurju  у  Nyh  Exellen  osztanku,  da  ako  bi  gdo  od  Nyh  Exellen,  illi  lyudi 
Nyh  Exellen,  illi  kojih  drugih  zaradi  napiszaneh  gore  duguuany  bantuual  illi  iszkati 
hotel,  da  mi  recheni  Chalug  Musztaibassa  у  AHlbassa  z  nasemi  ztroski  braniti  uu  takouom 
poszlu  po  iakoszti  ouoga  liszta  budemo  dusni.  Z  uerhu  chesza  у  ueksega  ueruuanya  radi 
mi  recheni  Turki  gore  napiszanomu  Gosdinu  Gosdinu  у  Nyh  Ех.  Osztanku  ouu  nass 
Hszt  rukami  nassimi  podpiszan  у  pechatmi  zapechachieny  daszmo. 

Dano  na  Novom  Gradu  5  ta  meszeca  Xbra  leta  1707. 

Challug  Musztaibassa  (1.  s.).  Allil  Musztaibassa  (1.  s.).  Cor  am  me  parocho  Nouo- 
chichensi  Yuane  Jurchich  (1.  s.).  et  me  Уоаппе  Bussich  (1.  s.).  Me  quoque  Nicolao 
Stririnnielly  timatore  Babol   (L  1).    Me  etiam  Michaele  Strabovszki  (1.  s.). 
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10. 

(Мустафа,  Бајрактар  костајнички  пише  грофу  Имбру  Ердеди  у  погледу  измјене 
сужања  н  продаје  коња  ii  неких  других  још  стварн.) 

Ол  л^пи  М^стлфл  Бдмрлктлрл  Косгплиниц^  грлдл,  ^с^ишном^,  исдкр- 

НОМ^  И  ^  С^ЕМ^  ^ЕЛ£  ^НСОКОПОЦЈО^ДНОМ^  И  С^ЛКЕ  ГОС.  ЧЛСГПИ  АОСГПОИНОМ^ 
ГОС.  ГОС.  ^рЛОДИ  ИмрИ^^,  ГОС.  ГОС.  ГрОф^  ^ЕКО^ИЧ^МОМ^  ОД  Мдгер  И  КЕрЕКД 
СЛОБОДНОМ^     ГОС.    г5лЈ)ДШДННД     НЕСДрО^Е    И    КрЛЛЕ^Е     С^ИГПЛОСГПИ  ГПОЛИДННИК^ 

и  комормик^,  д  ^Еликом^  гос.  гос.  кдпигпдн^  ПЕт|)И11Е  грддд  липо  поклом 

И  ПОСДрД^ЛЕИИЕ.  ^ДШЕ  ГОС.  КДКО  ГОС.  И  □ИГПЕС^  пдслмом^.  По  ГПОМ  тогл 
МОИ  ГОС.  ДОИДЕ  МДМ  ^ДШЕГЛ  ГОС.  ГПрП  ЛИСГПЕ,  ^  С^ДКОМ^  ЛИСГП^  ПИШО 
рЛС^МИСМО.  HE  БИ  ЛЛИИЕ,  КДКО  СГПЕ  ПИСЛЛИ  МОИ  ГОС.  МИИЕ  т|)ИЕЕ  ДД  СЕ  лди- 
ИЕМ^  ЧО^ИК^  ОД  СЕБЕ  МОЛИШ,  ДД  ГПИ  С^ШМЕ  СДПО})^ЧЛ^ДШ.  ИмДШ  С^ШНЕ  ^ 
СЕБЕ  И  ДЈ)^ГЕ  КЛДИ  ^ДШЕЛД^  ГОС.  рИЧ  Пј)ОИДЕ  И  ДМ  ПСДЛ,  НД  КОМ^  СДПОр^ЧИ. 
ГПДКО   ^ДШЕ    С^ШНЕ    11И    СД   ЧИЛА    ME    СГПОИ,    МЕГО   ДОК    ПОр^К    ПО   МИЕ   ДОИДЕ.  И 

^ирл  ндшл  м^рмЕДО^л  и  гос.  ког,  слоБОдмо  пор^кд  п^сти  шт  сл  пор^ч  сд 

ИДШЕ,    МД   НОМ^    ПИСДЛ    СДМ,   ДКО   ^ДЛА    HE   ДОИДЕ,    НЕКД   МИ    Б^ДЕМО  Д^ШНИ  Н 

кри^н,  л  сд  К^чичл  о^н^  дднд  mo  ^шллемо  ^  лисицд  ^фдглим  н  докро 

СЛПОр^ЧИСМО.   ШЛЛАО  КДДД  ДОИДЕ,  питлн,  КДН  Е  ЧНННЛ  СИЛДО,   ИЕ  ли  кдн  нлм 

ддл  дд  гд  ^лдимо.  Л  фо  MH  сд  пдргпик  пишЕ,  нои^        ^  но^и  грдд 

ПЕГПрН  ДОНДЕШ,  ГПДКИ  ПИШИ,  ^ШДЛЕМО  СЛДГПД  ЧИСМЕ  МДДЕ  СД  Д^Д  МДЛД  СДГД, 
Д^И  БОНЛСИНЕ,  mo  НДМ  HE  rOmO^O  Н  ДКО  ^ОЧЕШ  КОШЕ  СД  МЕД,  Д^Н  КОШЕ 
СД  ^НДр^  МЕДД,  ЛНШЕ  HE  ДДМО  МОИ  ГОС.  Сд  КОНИД  НЛС  HE  КЈ)И^И  лко  ^дм 
HE  ДОИДЕ,  С^ШДН  КОНЕ  ^рСГПДН  ^СЕ  ГП  Д-ОСЛМ  ДДНД,  МИ  ГД  ДДМО.  ДЛД  H'd  дд 
ИДЕ    СД    НЕГД,    Б^КО^ДЧКОМ^   Др    ^ИрД    Н    ГОС.    БОГ   ДОСДДИШЕ    МИ    НШЧ^ЧИ  MH 

конид.  Не  ддмо  ос^ин  Ллиие  дко  се  сд  мном  погоди  глд^д  сд  глд^^  д 
кони  no  ^^оли  к^ДЕ  ^дми.  И  дко  HE  к^дЕ  д^д  п^гпд  Боли  од  мдгпринл, 

HE  ^СМИ.  ХОЧЕШ  ^ИДНТИ,  фО  HE  КОНН  И  ДКО  ^ЛМ  HE  ^ЕНН  ДОШДЛ  Н  МЛДГИ 
И  СЕрНДНН  КДКО  СИ  КДПИтЛНОМ  ПОСГПДЛ,  ОС^НН  С^ЛфНКДр  ДГИНД,  НЕКД  MH 
ГД    НЛСДД   ^ШЛЛЕШ,    НЕЧЕ  MH  ^ОЛД  ОСтЛГПИ;    Д  ДО  ОСДМ  ДЛН    ЧЕКДЧЕМО,    Д  ^НШЕ 

HE  морЕмо.  Не  крн^н  ндс  дко  ком^  ддмо,  др  HE  Ллиид  кр^гпо  сиромд, 

КДКО  ЧЕШ  Н  ПОСЛН  Ч^ГПИ  Н  МОН  Мо^ДрЕМ  ЧЕ^ДННД  МЕДД  HE  СДДЕрШД^ДИ,  Др 
^Ер  ^ДМ  ^ОЧЕ  БНтН  ПОМОЧ  СД  ^ДШЕ  С^ШНЕ.  Д  БОНЕ  СЕ  С^ШНЕ  С^Е  НСПрДКНШ. 
БЕргпННД  С^ЕСДНД  ПОр^К  ДО^ЕДЕ,  Д  И^^ДН^ШНЧ  ЧИН^  ШДЛЕ.  ОДСЕЛЕ  ДЛ  рДДНМО 
ГОС,  ДД  СЕ  ^ДШЕ  С^ЖНЕ  ГПДМО  СПрЕМН,  ДЛИ  С^Е  ГПО  НД  ПОр^КД  Ч(ЕК)ДМ0.  ЛлН 
ДКО   ПОр^К   ДОИДЕ,   ^ОЧЕШ    ^НДИГПИ,   ДКО  HE  ^МрЕМО,    НДКО  И){  ГПЛМО  НСГПИрДМ, 
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КЛКО  СЛЛД  ПОМОЧНИК  Чор-КЕГ.  ЧО|)Д^Н  М£^Д  11ЕЦ10  ИЕ  ПИСДЛ,  Ч^Л  £Ш  СрДМОтНО. 
ОДПИШИ  КДКО  СИДШ,  НЕКД  ЛД1И  ЛТе^Д.  НеЦЈО  ПИШЕ  МСрДАИ  ME  Чор-КЕГ  ^длди, 
И  ЕБЛО  ГД  crno  ПДСД  Me;(^^,  С^^Д  КрДИНД  СНДАЕ  АЛ  СЕ  КД^рИ  ME  ИЕБД^ДИ^  КДКО 
ГП^рЦИ,  Д  ЧО|)-БЕГ  ИЕ  ^  МЛДЛОСГПИ  СГПО  К^рДЧД  ИСИЛ;  НДИПОСЛИ  ГД  ИЕ  ИЕБДЛ 
ЧИГДНИМ  МИ^Д  ИС  Л^БИНЕ.  Чор-БЕГ  ИЕ  ПИСДЛ  ^  ГрДДИШКИ,  ДД  ^ДМ  С^ШПЕ 
11£    П^СГПЕ,    И    Ш  НЕКОИ    ДДН   fEKOCMO,    СДЦЈО    ГОС.    МДШЕГД   С^ШНЕ  ПИШЕШ 

дд  NE  иде;  рЕЧЕ  ми  ИЕКд  ш  д^г  плдгпи  ^рдшииЕ  пдрипмЕ.  Шдко  МОИ  ГОСП. 

mO  К^р^^  ПДрИПЧЕ  ПЛДГПИ.  БДИО  МИИЕ  ПДрИПНЕ  ПЛДГПИО,  ЛДШЕ,  ДКО  ^ЕЛИ.  И 
МОИ  ГОС.  ДИСДДр^  ЛАОЛБЕН^  ЛИСГП  ПИШ,  ДКО  П^СГЛИШ  ПОр^КД  ДД  С^ШНЕ  ^ОДЕ 
И  КОНИД  M'd  ИфИ  СЕЛЕНОГД,  КОИ  ЕСГПЕ  ^ИДИЛИ,  СДД  ИЕ  БОЛЕ.  ЛкО  VOfi  ПОСЛИ 
Е^ДЕ   СД   БЕДЕ^ИЕ    ДОКрО    ГПЕр  С^^ШНД    СДН   ДДИ,    КОИЕ   ^ЛД^Д,   Af   КОНИЕ  СЕ 

СДДЕрШД^Д,  СДПО^ИД  НМД  ДЛИ  ON  МОј>Е  ^HHNH  ON  ИЕ  ДИСДДр  Д  Чор-БЕГ  NH 
МДЛО  ^    mO    NE    МОрЕ.    ЛКО    МИСЛИШ,    ДД    ПДШЕМ^    ГОС.    C^mNE  ДОИДЕ, 

ПОр^КДД  ПОр^КД  ДОКрО  СДПОр^НИ  NД  ONE  Л^ДЕ.  МИ  ШО  ПИСДЛИ  CAOEOANO.  И  ДД 
СИ  СДрД^О  ДMEN.  ЖШ  ГОС,  ДКО  КОГД  ГрДДИШКОГД  C^ШNД  ^ШДЛЕШ,  CДMДN  И 
СДЛ^   NH   ON    ПДК    NE   ОДЕ   Д    KOCmДИNИЧДN  ^ИЈ)Д  И  БОГ  фДЛИГПИ    NEHE  ПОр^КОМ; 

NEKД   СДЛД   ИД    КрИ^,   ДКО  ^СфДЛИ. 

Писму  je  с  леђа  као  адреса : 

дд  СЕ  дд  ^c^HmENOM^  гос.  ^рдоди  Имри;(^  гос.  гос.  гроф^  НЕСДрО>^Е 

И    КрДЛЕ^Е   С^ИГПЛОСГПИ    KДПИmДN^   ^ЕЛИКОЛД^    ^   ГОС.  р^КЕ. 

11. 

(Мустафа,  бајрактар  Костајнички  пише  грофу  Имбру  Ердеди  у  погледу 
измјене  сужања  и  продаје  робе  п  коња.) 

ОД  MENE  М^^СГПДфД  КДИрДКГПДрД  KOCmДИNMЧE  ГрДДД  ^^C^UmNOM^  ИСДКрД- 
NOM^  И  ^  С^ЕМ^  ^ЕЛЕ  ^ИСОКО  ПOфO^ДNOM^  И  С^ДКЕ  ГОС.  ЧДСГПН  AOfmOMNOAA^^ 
ГОС.  ГОС.  ^рДОДИ  Шј)1]р^  ГОС.  ГОС.  ГрОф^  ^EKO^HHNOM^  Н  CAOKOANOM^ 
ОД  МдГЕр  И  КЕрЕКД,  Л/I0ИCЛД^ИNE  Н  ^5дpДШДИNД,  НЕСДрО^Е  И  КрДЛЕ^Е  С^ИГП- 
ЛОСГЛИ  AOCmOHNOM^  ГОС.  ^рЛОДИ  Имри;(^,  ^ЕЛИКОМ^  KДПИmДN^  TlEmpUNE 
ГрДЛЛ  nOKAON  И  ПOCApД^ЛENИE.  По  ГПОМ  ГПОГД  МОИ  ГОС.  М  СДДД  ^ДШЕЛА^^ 
ГОСП.  ПИШЕМО  ЧДКДИ^Н,  ЛОИДЕШ  ЛН  СНОрО  >}  ГрДД,  ДД  ^ДШЕМ^  ГОС.  ^ШДЛЕМО 
МЕКОЛИКО  СЛДГПД:  ОКОЛ  ЧЕГПЕрДЕСЕГП  ШНГА  И  NEKOANKO  ЧИСМЕ  И  Д^Д  СДГД,  ДКО 
^ДС  ИЕ  ^ОЛД.  И  Н^ДИМО  СЕ  ДД  С^ОИЕ  C^UJNE  СДКИСГПЕ,  ГПЕр  ПОр^КД  NE  ШДЛЕ,  ДД 
^ДМ  C^mNE  Ј^ОДЕ,  Др  СД  NHHHM  NE  СГПОИЕ.  КирД  И  ГОС.  БОГ,  ДКО  ПО  NHE 
ПОр^К  ДОИДЕ,  ГПЛКИ  С^^И  ПОИДЕ.  Л/10И  ГОС  рДС^МИСМО,  ДД  ИЕ  ЦЈЕрБДК  OKO^ДN. 
ЛТОИ    ГОС.   СДДД    ИЕ    Б^^КО^ДЧКИ    ПИСДЛ,   ГПЕр    nON^MA    HEANHM   ^ЛД^О    СД  IJlEp- 
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БДКД   Чор-БЕГД,    ЛЛИ    БЕГ    llfMf.   ГПДКО    ^ДМ     ГОС.    ЕОГД    ЧЕрКЛКЛ    ШДЛИ  СИЛАО. 

кдд  cf  сд  Бди^^  с  ^дшмм   гос.  HE   погдид.   Рдли  Е^ко^дчки  лл  фЕркдкд 

ПОИЕЛЕ.    И    МОИ    ГОС.    ИМД     ИЕДДМ     ^ЛДШИ,     КОИЕ         CKOfO    ДО^ЕЛИ  ЧО|)-КЕГО 

КЛДЕГПИЧ.  Не  ммдмо  молакд,  дко  ^дс  ие  ^олд,  дд  ^дм  ддмо  иедногд  комид, 

ДД   1\Ш    СЛ^Ш     МОЛДЛК.    СЛД    KOIIEM   П^ГПД    МИИЕ,   ДЛИ  КрДДОМ  ^ШДЛЕМО 

||д  Бејжнше^ин^,  mif  ш  пиши  мои  гос.  И  сдд  ^^лшЕ  гос.  ^Елимо  ^ирл 

И  ГОС.  БОГ,  ДОКЛДЛД  ПО|)^К  HE  Б^ДЕ,  ^ДШН  С^ШНЕ  ННфО  HE  ИСтИрД.  И  ДД 
СГПЕ    СДрД^О  ДМБН. 

С  леђа  je  писму  оваки  натпис : 

Лд  СЕ  дд  ^  р^кЕ  гос.  гос.  ^рдодн  ИмЈ)и;(^^  гос.  гос.  гроф^  кдпитлн^ 

^   ГОС.    С^ИГПЛЕ   Н^НДНКЕ  р^КЕ. 

12. 

(Мустафа  Акволовић,  бајрактар  костајнички  пише  грофу  Имбру  Ердеди  ради 
пзмјене  сужања  и  шиљања  коња  и  иеке  друге  робе.) 

Од  ш\и  Лк^дло^и^^д  М^сппдфд  кднрлктдрд  КостлиничЕ  грддд  ^слд^ш- 

НОМ^   Н   ДОБрОрОНЕНОМ^    И    СДБрДНОМ^    М    ^    С^ЕЛА^    ^ЕЛЕ    ^^НСОКО  ПОфО^ДНОЛА^ 

н  с^дкЕ   гос.  ндгппи   досгпоином^   гос.  гос.  гроф^  Врдоди  Имј)и;(^,  гос. 
^Еко^ичном^  од  МдгЕр  н  Ке|)екд  слободном^  гос.  Јбдрдшдинд  нЕсдро^Е  н  крд- 
с^итлосгпи  гполндчннк^  и  коморник^,  л  ^Еликом^  гос.  кдпигпдн^  грддд 

ПЕтрМНЕ  ЛНПИ    ПОКЛОН    ПОСДЈ)Д^ЛЕНИЕ   ^ДЦЈЕ    ГОС.  КДКО    ГОС.  И  ^ИГЛЕС^  ПДСДНОМ^ 

ндм  ^дсддр  ^флном^  нд  [тои]  крдинн. 

TIomOM  гпогд  мои  гос.  доидЕ  поклисдр  исрдди  д^го^днид  К^чичл,  дд 

^ШДЛЕМО  pESEHH  ПЛргпИК.  И  МИ  С^Е  СПЈ)Д^ИСМО  И  ДОКОНИДСЛДО,  ДД  ^ШЛЕМО, 
ДЛИ  0^0  Ј5^ЧИН    ^^СЛЛ   КД^^рИНД    СД    СЕ   ОД    КрИШД    НОД    И^ДНИЧД,    Д    НДЛА    HE  БИ 

понордн  дд  д^г^ИЕ,  mE|)  Ks'hhha  грддншмлни  ^стдккли.  Покн;(до£  с^шнид 

СД  СЕ  ^СЛД,  KOM  HE  |)ЕКДО  ДД  ГД  ОПрОСтИ  ПрИ  ^ДШЕМ^  гос.  Лли  лдои  гос. 
^ДШЕ  ГОС.  СНДГПЕ,  КЛИ  ЧННИтЕ,  ДКО  ^  О^ОГД  КД^рИНД  HE  ПрНМИглЕ,  НЕКД  ИДЕ 
СЕИДОМ  СИЛАО.  ТДКО  ЧЕМО  ЛАИ  ПДргпИКЕ  ^СЛЛГПИ  НЛИ  Ј^^ЧМЧЛ.  И  MOM  гос.  сддд 
ПрЕШГПИМДИгпЕ  ДД  ПЕГП  ШЕСГП  С^ШДН  ОДЕ  ГПДМО  И  С^ДНИ  ДДН  НД^,  ЛЛИ  ^ДШЕ 
НИИЕ,   Др    НИтКО  HE   гпИрД.   Л/10И    ГОС.    П^ШЧДИ    ПОр^КД   СЛОБОДНО    no  НМЕ 

ИЛН   ЛЛИИ^    НЛН   ИкрД^ИМД.   ЛКО    С^И    HE    ПОИДЕ    С^ЕСДНЕ,   ГПЕДД   НДЛА  ПНШИ  ДД 

сдм  ид  ллшдц  и  мдн  чо^ик;  д  о^и  поклисдр  мдндр  ннфдр  ^Ерстдн  нине; 
и  мои  гос,  дко  нистЕ  ч^^ли  с^^онЕгд  коннд  слАО  Бнли  ^слдли  исрдди  Ллд- 
гичд  Б^ко^днком^,  гпЕр  ИЕ  Еил  игприиЕ,  длн  плк  HE  Срннлнч  Осмднд  нд- 
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пислл  Пдтдчич^,  дд  гд  HE  прими,  кди  смо  лдми  килм  ТТдтднин^  р^шмо  пислли 

СЛ  MEKO  Л^ГО^ДНИЕ.  И  0-ДЕ|)^ЕтД  ИЕСМО  КИЛИ  К^|)ЧД  ^СЛДЛИ  ИСрДДИ  ГПОГД,  КДИ 
ПДГПДЧИЧ   Ч0|)   БЕГ^  ПИСДЛ  ИСрДДИ  ^ДШЕГД  ГОС.  МДЛО  ^ЕрСНЕ  рИЧИ,   mif  HE  СД  (ПО 

коннд  ^рн^^л;  рЕкдо  не  дд  HE  стлр  д  морЕ  лн  кон,  кон  HE  пЕгп  лнглд,  сгплр 

БНГПН?  ЛЛН  ГД  СДДЛ  ^ОЛНМО,  ^НрД  НДШД,  ДД  НДМ  HE  ^  р^КД;(,  ИЕГО  миого 
ННфДр,  Др  HE  СДДД  ГПЛКО  ^рНМЕ,  КОННЕМ  СЕ  ПрЕ1ј1НМДННЕ  СМДДЕ.  ГПДКО  СДДД  ОД 
ЛЛНГНЧД  НШМЕ  Пдт(ДМН)Ч  }(ДрДПСКЕ  КОННЕ.   ^СЛДЧЕМО  коинд,  чнм  с(е  ^о)не 

днчигпн  код  Бднд.  Л  фо  HE  м^ш^  Пдгплннн^  ^дрлпскн  КОНН,  КОМ^  рОДБННД 
no  m^po^o  ПолЕ  с^нннЕ  пдслн?  Ko  HE  досглонно  гроф^^ом  господн  ^(дрдпскн 

КН  ГОСПОДД   ^^ЕЛНКД,    КДКО    HE    ^ДрДШДНИСКН    ГЕНЕрДЛ,    КДКО    HE    ^ДШЕ  ГОС, 

кдко  HE  млддн  гос.  ннлдд  ^(дрдпскЕ  KONH.  ^длд  мон  гос.  ЦЈЕркдкд  рддн 

ПОНЕСГПИ  Б^КО^ДЧКН.  ПОКНДОБ  ^ДМ  HE  ЦЈЕрКДК  ^  П(Е)трННН  ^ШДЛН  СКЕЗДНД. 
ЦЈНМДМО  ДД  ^ДШН  СДДДШНН  НЕПрНДГПЕЛН  Б^ДЕ  ^ДМ  ПрНДТЕЛН,  КОН  СТЕ  ДОСГПЛ 
НЕДДМ    СД   Др^ГОГД    СДрДВНЕ  НЛПННДЛН.  ЛНО  СГПЕ  ПЛЛДЕГПНН  КДКО  Н  HECmE  рДС^МН 

сд  конЕ  стЕ  сдрлкнЕ  илпндлн  н  сл  ммолА  ск^пд  мон  гос.  ^нрд  монд,  дко 

П(0)р^К  ДОНДЕ  no  ^ДШЕ  С^ШНЕ,  С^Н  ПОНДЕ  Н  СрЛЛАОГПМО.  Л  ЛАОН  ГОС.  фО 
\UIW  СД  ГПОГД  ЧорКЕГО^Л  КЛДЕППНЧД  ПНШЕШ  ДД  HE  ГП^СТ,  ^НрД  ЛАОНД,  ДКО  ^ДЛА 
КОН  рЕКЛО,  ^НрД  МОНД  ДД  HE  Кр^ГПО  ЛАЕрШЛ^О.  ЛлН  фН  МОЛАДК  MH  НСДЧЕ  ДД 
СЛ^ШН,  рДДН  ЕНСЛАО  СД  СЛ^ШК^  НС^ДДНГПН,  ДКО  HE  КОНД  СПОД  МДЧННД  Б^ДЕ 
КОННД,  ДДЛН  КНСМО  тЛН^Д,  КОН  Е  КОПДЧ  Д  ^^ЕЛНК  Н  МЛДД.  РНЧ  HE  сд  mo 
МОЛДЧЕ    Н    ДД   СН    СДрД^О  ДМЕН. 

ЛТОН  ГОС.  ДКО  НЛАДШ  МЕДД,  НМДЛАО  ПЕДЕСЕГП  ^^ЛНКН  КОШД  ^ОЛНСКЕ,  ПИШН 
MH  ДКО  MH  МЕД  ДЛШ,  ^НДр^  СДД^  Н  КОШЕ  ДД  ШДЛЕМО.  КОШЕ  МД  КОНЕ  ДКО 
НЕЧЕШ    ^СГПД^ЛДтН    КОННЕ,   ДД  О^Н    ПДргпНКЕ.    ЛКО    ^СМЕШ   ГПОГД    КЕрШЧЕННКД  СД 

^8'чн11Д,  докро;  гпдко  пншн  \\\\  ^нр^  сдм  сд  о^н  пдрппннЕ  н  гос.  рнч  сд 

Д^Д    СЛ  .  .  .    Н    СД    ДЛЕПГГП   Н    СД    ПЕГП   ЧНСМЕ    Н    СД   (  )   ДЕСЕГП    КННГД  СЛДГПЛ 

Н  НОШ  ЛКО  КДНО  }(ОЧЕШ  НМЕМ^НГПЕ  НЛН  СД  МЕД  НЛН  СД  ЛНПО  ПДД^ДМ 
0^0  Д^Д  П^ШЕЛД  МДфЕ  СД  НЕрЛЕМОГД  ^СЛДСМО  СД  ПЕр^Н  ПДПДр.  МОН  ГОС. 
ДКО  НМДШ  НЕДНЕ  ГОС.  ^рЕ  ^ЕЛНКЕ,  ^ШДЛН.  KONHE  ^ЕЛНК  ^ШДЛН  СД  ПЛДН^  Н 
ПОДДН  MH,  ДКО  ^ДМ  HE  КДН  ГПрНКЕ,  ДЛ  СЛ^ШНМО  Н  ДД  СГПЕ  СДрД^О  ДМЕН. 
С  леђа  je  овај  натпис: 

НДШЕМ^  МНЛОСГПН^НОМ^^  ГОС.  ГрОф^  ^рДОДН  ИмрН^^^  Д  КДПНГПДН^^  ^ЕЛНКОМ^ 
НЕСДрО^Е  Н  КрЛЛЕ^Е  С^НГПЛОСтН  ^^ЕЛНКОМ^^  ГОС.  ГОС.  КДПНГПДН^  'd  С^НГПЛЕ  p'j^KE 
ЛК^ДЛО^^НЧ   СЛ^ГД   ^ДШЕГД  гос. 
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13. 

(Вјежбање  у  маџарскоме  језику.) 

EMKtp.  феип.  ри.  ^омлок.  шм.  фил.  ород.  сд^кил.  д^клкл.  ллд.  фог. 
сдкдлд.  нидк.  вдлдд.  кдр^кд.  жодор.  ксс.  кимиЕК.  ^ид.  КЕрем.  miimf,  ^дтдд. 

МЕЛЛЕ.  ОДДЛ.  )(ДЖ.  KfA.  ГОМОр.  СНП.  ГПНДЈ.  МД^кд.  ЛЕПС.  ПЕЖЕ.  □ЕКОНИД.  ДЛГИКД. 
ЦИП£.  фДј).  ^^ОМрД.  ЛДДДГП.  ГПЕрД.  ЦИОЛГЛ.  СДрД.  БОКД.  ЛДБДфЕН.  ЖДјЖД.  ГПДЛПД. 
ЛДБД^ИД. 

14. 

П  у  т  н  и  ц  a. 

Гласник  Тодор  Стјепановпћ  послан  je  послом  у  Солун.  Стога  нека  га  на 
његову  путу  у  Солун  и  натраг  нико  не  смета.  У  ту  му  се  цијељ  издаје  с  наше 
стране  ова  путница. 

Дне  7.  шевала  1224. 

Мустафа,  вицегувернер  босански. 

(Мухур  с  натппсом: 
Мустафа,  роб  божјји.) 


Sarajevske  džamije  i  druge  javne  zgrade  turske  dobe. 


Priopćio 

Šejh  Sejfudin  Kemura  (Sarajevo). 

(Nastavak.) 


LI.  Hadim  Ali  pašina  džamija  na  gornjim  Hisetima.') 

Na  gornjim  Hisetima  kraj  rijeke  Koševe  imade  jedna  džamija,  koja  se  zove 
Hadim  Ali  pašina  džamija. 

Džamija  je  na  dosta  prostranom  zemljištu  od  klesanog  kamena  sazidana  pod 
kubetom  sa  kamenom  munarom,  u  koje  je  šere!e  gvozdeno.  U  džamiji  je  minber  od 
kamena  sasvim  krasno  izragjen  i  graviran,  takogjer  i  musandera,  koja  je  na  kamenim 
stupcima.  Ispred  džamijskih  vrata  su  pokrite  sofe  sa  tri  pomalešna  kubeta,  koja  su 
na  četiri  stupca  od  finog  kamena  otesana.  Harem  je  dosta  poširok.  U  njem  je  prije 
bila  jedna  česma,  ali  pošto  je  bila  u  zemlji,  oborena  je  a  pred  džamijom  napravljen 
je  mali  šadrvan  sa  četiri  fiskije.  Od  harema  na  lijevu  stranu  džamije  sve  do  puta  je 
groblje,  koje  je  popunjeno  šehitima  i  ostalim  odličnicima,  megju  kojim  se  nalazi  i  grob 
merhum  hajir  sahibije  Ali  paše,  koji  je  izvan  ostalih  grobova  od  kamena  načinjen.  Na 
žalost  više  uzglavlja  nema  tariha.  Malo  na  više  nalazi  se  jedan  začudan  nišan  bez 
tariha  a  narodna  tradicija  priča  nam,  da  je  tu  ukopan  tatarskog  šaha  sin,  koji  je 
kao  žrtva  pao  pri  osvajanju  Sarajeva. 

Stari  zapisnici  vele  nam,  da  je  rečeni  Hadim  Ali  paša  bio  bosanski  namjesnik 
dva,  tri  put  a  zadnji  put  bio  od  957.  do  960.  (=  1550.  do  1553.  g.). 

Do  965.  (=  1558  g.)  Hadim  Ali  paša  je  kao  umirovljeni  namjesnik  živio  u  Sara- 
jevu i  te  godine,  13.  dan  safera,  umro  i  pokopan  na  istom  onom  mjestu,  gdje  je  on 
odredio  da  se  ukopa. 

Prije  svoje  smrti  napravio  je  testament,  u  kome  naregjuje,  da  se  načini  jedna 
džamija  na  onome  mjestu,  koje  je  on  otkupio  i  počeo  bio  materijal  pripravljati. 

Upravo  prema  džamiji,  s  one  strane  rijeke  Koševe,  naredio  je,  da  se  na  njegovom 
zemljištu  podigne  jedna  velika  musafirhana  i  imare,  koje  se  zbilja  poslije  njegove 
smrti  i  podiglo,  što  nam  tvrdi  i  putopis  Evlijaji  Celebin. 

Kad  je  poslije  njegove  smrti  ta  džamija  dovršena  ovaj  je  tarih  na  ploči  više 
vrata  isklesan: 


1)  Hise  znači  turski  dio.  Ova  se  mahala  po  predaji  prozvala  Hisetima  za  to,  što  je  merhum  Sultan 
Fatih  pri  napadaja  na  Sarajevo  ugledao  sa  Baklja  na  dijelove  utaborenu  neprijateljsku  vojsku. 
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Slika  94.  Natpis  više  vrata  Ali  pašine  džamije. 

„Hazreti  Gazi  Ali  paša  za  božiju  ljubav  napravi  kuću  dobrijem. 

Ona  je  na  ovom  prelaznom  svijetu  bezprilična,  mesdžid  umnih,  kuća  pravednih. 

Meni  bog  obdari  da  mu  izreknem  tarih. 

Sastanak  dobrih,  kuća  zanosnih. 

968".  (=  ]561.  g.) 

U  sidžilu  br.  2.  nalazimo,  da  je  mutevelijom  ovoga  vakufa  bio  Ahmed  Čelebija, 
sin  Hzrov,  džabija  Dizdar  Husein,  sin  Abdullahov,  imam  Abdi  Halife,  sin  Kasimov, 
hatib  Muslihudin  Halif,  sin  Sinanov  a  mujezin  Muslihudin,  te  pošto  je  on  bio  nespo- 
soban, to  se  on  svrgnuo  a  mjesto  njega  postavlja  se  drugi,  što  nam  tvrdi  ovaj  berat, 
koji  se  nalazi  u  sidžilu  broj  2.  na  32.  strani. 

(j^iJU^^-^^i       сЗ^—  jUf-       iS^S'^^ j  јЦ'^  ^:^^ 

Ij^^  J^J^ttl  «uJ) c^-*^        4L  j  t  bjj  ^:>^f-  J   -^Ulil-ll  4)U:>  fy}^ 

Sadržaj: 

„и  Saraj-Bosni  u  merhum  Gazi  Alipašinoj  džamiji  bio  je  nadmujezin  Musli- 
hudin, koji  je  za  tu  službu  imao  po  tri  акбе  dnevne  plaće,  ali  pošto  nije  svoje  dužnosti 
točno  ispunjavao  i  nije  znao  koran  učiti,  s  toga  dotični  mutevelija  moli,  da  se  isti 
Mushhudin  sa  te  službe  svrgne  a  na  njegovo  mjesto  sa  istom  plaćom  da  se  postavi 
Gazi  Halife.  S  toga  sam  se  našao  pobugjenim,  izdati  mu  ovaj  moj  carski  berat  i  u  toj 
službi  potvrditi  ga,  te  zapovijedam,   da  se  rečeni  Muslihudin  sa  toga  zvanja  svrgne  a 
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na  njegovo  mjesto  postavi  Gazi  Halifa  sa  tri  акбе  dnevne  plaće  i  da  tu  službu  odmah 
nastupi,  bez  pogreške  vrši  i  moli  se  bogu  za  mene  i  moju  državu.  Neka  se  po 
ovome  visokom  beratu  postupa. 

„Pisano  26.  ševala  973".  (=  1565.  g.) 

8ta  je  ostalo  za  pokriće  džamijskih  i  imaretskih  troškova  to  nismo  mogli  doznati, 
samo  smo  u  istom  sidžilu  broj  2.  našli  nekoliko  pismenih  ugovora  o  ukamaćenim  nov- 
cima, koji  govore,  da  je  džabija  Merhum  Ali  pašina  vakufa  Dizdar  Husein,  sin  Abdullahov, 
na  šerijatskom  sudu  u  prisustvu  Ahmeda  Čelebije,  sina  Mahmud  vojvodina,  očitovao,  da 
je  rečeni  Ahmed  Čelebija  dugovao  Ali  pašinu  vakufu  9000  akči  te  5000  akči  isplatio 
a  4000  akči  još  dužan  ostao.  973.  (=  1565.  g.)  Svjedoci:  Hadži  Hasan  Buregija,  sin 
Abdullahov,  Hadži  Hubijar,  sin  Ajdinov,  i  Hadži  Mehmed,  sin  Hasanov. 

Coso  Halil  paša  veli  u  svome  izkazu,  da  je  Hadim  Ali  pašina  džamija  prigodom 
velikog  požara  1109.  (=  1697.  g.)  ostala  nepovrijegjena  i  da  se  u  njoj  klanja,  dvorište 
joj  je  porušeno  i  da  je  pronagjeno  vakufskog  imetka  113.400  akči  na  dugu  kod  svijeta. 

U  narodnoj  molbi  u  Carigrad  poslanoj  veli  se,  da  je  džamija  Hadim  Ali  pašina 
malo  ozlijegjena,  te  se  u  njoj  bogosluženje  obavlja,  ali  da  službenici  ne  dobivaju 
plaće  za  to,  što  je  uvakufljena  gotovina  prigodom  požara  propala  te  mole  državu,  da 
imamu  Huseinu  dade  dnevno  10  akči,  hatibu  Osman  efendi  Sugli  dnevno  5  akči,  prvom 
mujezinu  Mustafi  i  drugom  Mahmudu  dnevno  po  6  akči  dnevne  plaće  iz  državnih 
sredstava. 

Toga  vremena  predavao  je  u  toj  džamiji  svjetsku  nauku  hatib  Osman  efendija 
Šuglija  i  za  to  je  imao  po  10  akči  dnevne  plaće  a  za  predavanje  vjersko  petkom  imao 
je  takogjer  10  akči  dnevne  plaće  te  mole,  da  i  to  država  podmiri. 

Zatim  je  Merjema,  kći  Osman  efendina,  za  osvjetljivanje  ove  džamije  uvakufila 
neke  sume  novaca,  o  čemu  donosimo  njenu  vakfiju  sa  prijevodom,  koja  se  nalazi  u 
sidžilu  broj  9  na  strani  70. 
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Sadržaj  te  vakfijc: 

„Hvala  bogu  poznavaocu  svjetskog  stanja  i  onome,  koji  je  obećao  darežljiveima 
bezbrojnu  plaću  na  strašnom  sudu  i  onome  bogu,  koji  ih  je  naputio,  da  steku  lijepu 
milost  na  vječitom  svijetu  te  nek  je  selatu  selam  na  onoga   Muhameda,   koji  je  naj- 


odabraniji  od  sviju  poslanika  a  koji  je  svoje  sljedbenike  napatio  na  pravi  put  te 
im  je  zapovjedio  raznolična  bogomolenja  i  na  njegovu  kućnu  čeljad  i  na  one  drugove, 
koji  su  trošili  dragovoljno  svoja  imanja  na  božiji  put  i  za  božiju  ljubav.  Uzrok  pisanja 
ovog  lijepog  testamenta  jest  slijedeći: 

„Merjema,  kći  Osman  efendina,  stanovnica  Cokadži  Sulejmanove  mahale,  došla  je 
lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  prisustvu  Hadži  Mustafe,  sina  Hadži  Ihrahimova, 
koga  je  ona  ispred  sebe  opunomoćila,  da  u  ime  njeno  izvrši  niže  slijedeće  zavjetno 
očitovanje  te  je  ovaj  u  prisustvu  po  vakiK  imenovanog  mutevelije  Hadži  Numana,  sina 
Osman  efendina  a  brata  vakife,  komu  je  ona  odredila  po  dva  groša  godišnje  plaće  — 
dao  slijedeće  očitovanje:  Pošto  je  moja  vlastodavka  uznala  za  onaj  dan,  koji  će  sva- 
kome doći,  onaj  dan,  na  kome  neće  pomoći  ni  djeca,  ni  imetak,  osim  ono,  što  se  ostavi 
na  postavu  kod  boga  i  kad  je  razumjela  rečenicu,  koja  glasi:  da  će  čovjek  liladovati 
pod  plodom  svoje  darežljivosti  i  rečenicu,  koja  veli,  da  se  smrću  ljudskom  svi 
poslovi  prekinu  i  samo  ostaju  u  vječitoj  uspomeni  tri  dobra  djela  i  to  :  korisno  znanje, 
poslušno  dijete,  koje  se  za  roditelje  poslije  njihove  smrti  bogu  moli  i  neprekidno  davanje 
milostinje,  to  je  ista  od  svoga  čistog  imetka  odvojila  sumu  od  jedne  stotine  i  trideset 
groša  te  istu  za  uvijek  stvarno  i  istinito  u  dobrotvorne  svrhe  uvakufila  i  stavila 

0  tome  slijedeće  uvjete :  da  rečeni  mutevelija  ove  uvakufljene  novce  putem  šerijata  na 
dozvoljene  kamate  od  10  do  llVo  izdaje  i  to  sa  jakim  jamstvom  i  od  tih  kamatnih  pri- 
hoda da  mutevelija  kupi  svake  godine  po  '12^1^  oka  zejtina,  koji  ćo  se  uz  ramazan  u 
kandiljima  Ali  pašine  džamije  trošiti  u  osvijetlenje  iste  a  pripaljivaču  ovih  kandilja 
da  se  izdaje  po  360  akči  godišnje  plaće,  dalje  da  se  svake  godine  uče  po  tri  hatme  iz 
kurana  i  da  se  daje  po  jedan  groš  nagrade  onomu,  koji  će  te  hatme  učiti  a  koje 
će  se  učiti  po  naputku  velikog  božijeg  poslanika  za  spas  duše  njene,   njenih  roditelja 

1  njenog  brata  Hadži  Abdulaha.  Nadalje  ona  ovlašćuje  pomenutog  muteveliju,  da  on 
nad  ovim  vakufom  bude  mutevelijom  dok  je  živ  a  poslije  njegove  smrti  da  to  mute- 
velijsko  pravo  naslijede  njegovi  zakoniti  nasljednici  s  koljena  na  koljeno  a  kad  i 
njih  nestane,  da  to  pravo  naslijedi  najbliži  i  najsposobniji  srodnik  pomenutog  mute- 
velije. Pošto  isti  zastupnik  sve  ove  uvjete  vakifine  izreče,  preokrenu  svoje  izjave  na 
drugu  stranu  i  reče,  da  se  ovo  uvakufljenje  gotovog  novca  protivi  propisima  i  nazo- 
rima nekih  velikih  imama  a  naročito  imama  Muhameda,  sina  Hasanova,  s  toga  on  od 
tog  uvakufljenja  gotovog  novca  u  ime  svoje  vlastodavke  odustaje  i  traži,  da  se  uva- 
kufljeni  novac  od  prisutnog  mutevelije  oduzme  i  njemu  na  raspolaganje  preda.  Na  ovo 
prisutni  mutevelija  odrješitim  odgovorom  reče,  da  ti  propisi  i  nazori  postoje,  ali  pošto 
propisi  i  nazori  drugog  imamama,  Ebu  Jusufa,  izrično  vele,  da  se  uvakuHjeni  imetak 
smatra  svršenim  činom,  čim  dotični  vakif  izrekne:  „to  i  to  uvakufljujem",  s  toga 
on  ne  može  uvakufljeni  imetak  vratiti,  nego  traži,  da  se  isti  zakonom  osnaži. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  navedene  činjenice  i  predpostavivši 
vakufske  interese,  izdao  je  i  izrekao  presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  na  zakonu  i 
šerijatu  osnovano  te  ga  smatra  stvarnim  i  istinitim  i  ovom  presudom  ga  potvrgjuje. 
Ko  bi  ovu  presudu  oprovrgao  ili  uništiti  htio,  tome  će  bog  sve  grijehe  na  njegov 
vrat  natovariti,  jer  bog  sve  vidi  i  zna. 

„То  se  dogodi  i  napisa  25.  dan  redžeba  1182^'.  (=  1768.  g.) 

U  korist  ovog  vakufa  i  za  tekiju  prema  džamiji  uvakufljuje  nešto  gotovog  novca 
Ajiša,  kći  Hadži  Mehmed  ef.  Skopljaka.  Njena  se  vakfija  nalazi  u  sidžilu  broj  1 У  na 
strani  159.  te  je  donosimo: 
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Sa'držaj  Ajisine  vakfije: 

„Hvala  bogu,  poznavaocu  svakog  vremena  i  onome  bogu,  koji  nema  prilike,  niti 
ima  u  njegovim  naredbama  prevrte  i  preokreta.  Nek  je  selatu  selam  na  njegova 
poslanika  Muhameda,  gospodara  šerijata,  komu  nema  konca,  i  na  njegovu  kućnu 
čeljad  i  dobre  drugove,  koji  su  postigli  vrhunac  sreće  i  imanja.  Uzrok  je  pisanju  ovog 
testamenta  slijedeći:  Ajiša,  kći  Hadži  Mehmeda  Skopljaka,  stanovnica  Seih  Ferah 
mahale  (Abdesthana),  došla  je  osobno  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  od  svoje  strane  opuno- 
moćila Abdulkerim  efendiju,  sina  Hadži  Osmanova,  stanovnika  Ajas  pašine  mahale, 
radi  očitovanja  i  opozivanja  niže  slijedećeg  uvakufljenja  te  je  isti  kao  ovlašćeni  puno- 
moćnik u  prisustvu  nadležnog  mutevelije  vakufskog,  Seh  Hadži  Mehmeda,  sina  Hadži 
Huseinova,  u  ime  svoje  vlastodavke  pred  ovim  sudom  izjavio  slijedeće  očitovanje 
Moja  plemenita  vlastodavka,  pojmajući  da  je  ovaj  prolazni  svijet  nestalan  i  znajući 
božiju  rečenicu,  koja  glasi:  „Koji  troše  svoje  imanje  u  dobrotvorne  svrhe  danju  i  noću, 
javno  i  tajno,  njima  će  plaća  biti  od  boga  i  na  strašnom  sudu  neće  imati  nikakva 
straha  ni  bojazni."  Promislivši  sadržaj  gori  rečene  rečenice  i  rečenice  hazreti  pejgam- 
berove,  u  kojoj  se  veli:  „Čovjek  kad  umre  prestanu  mu  s\4  poslovi  osim  tri  i  ti  su: 
korisno  znanje,  dobro  dijete,  koje  se  bogu  moli  za  roditelje  i  neprekidna  milostinja": 
sve  ovo  pomno  promislivši,  odvojila  je  od  svog  čistog  imetka  šest  stotina  groša  u 
gotovom   novcu   te  istu  gotovinu  u  dobrotvorne   svrhe   uvakufila,    imenovavši  tome 
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uvakuOjenju  pomenutog  Šeh  Hadži  Mcbmeda  mutevclijom,  odredivši  mu  po  deset  groša 
mjesečne  plaće  i  ostavivši  mu  uvjete,  da  on  ovaj  uvakufljeni  gotov  novac  daje  narodu 
pod  interes  i  to  sa  10  do  ll^/o  kamata,  kao  najveću  dozvoljenu  stopu  te  od  prihoda 
istih  kamata  da  uzima  sebi  odregjenu  plaću  a  zatim  da  od  toga  daje  po  deset  groša 
godišnje  plaće  hatibu  u  Gazi  Ali  pašinoj  džamiji;  osim  toga  da  isti  mutevclija 
kao  šeh  uči  u  tekiji  kraj  turbeta  Semsi  dede  i  Ajni  dede  mevlud  za  spas  duše  vaki- 
fovice  a  da  za  to  prima  po  deset  groša  godišnje  nagrade;  dalje  da  se  od  ovih  prihoda 
daje  po  pet  groša  mjesečne  plaće  imamu  i  mujezinu,  koji  služe  u  Arabiji  džamiji  u 
Skoplju  te  da  mutevelija  svake  godine  troši  po  deset  groša  na  osvjetljenje  pomenute 
džamije,  dalje,  da  se  imamu  i  mujezinu  u  Potokliji  džamiji  u  istoj  kasabi  daje  po 
pet  groša  godišnje  plaće  i  da  mutevelija  svake  godine  troši  po  deset  groša  na  osvjet- 
lenje  ove  džamije,  dalje  da  mutevelija  svake  godine  potroši  po  deset  groša  na  popravak 
kaldrma  nalazećih  se  u  blizini  pomenutih  džamija.  Sve  ovo  izgovorivši,  uvakufljenih 
600  groša  predade  u  gotovu  novcu  pomenutom  muteveliji,  koji  ih  primi  i  obeća,  da 
će  mutevelijske  dužnosti  primjerno  vršiti. 

„Pošto  prisutni  mutevelija  ova  očitovanja  kao  istinita  lično  potvrdi,  oprovrgnu  u  tom 
momentu  punomoćnik  u  ime  svoje  vlastodavke  kao  vakifovice  svoja  očitovanja  i  reče^ 
da  se  po  nekim  vjerskim  propisima  ne  može  uvakufiti  gotov  novac,  koji  se  daje  na 
kamate,  za  to  tražim,  da  se  on  mojoj  vlastodavki  povrati.  Na  ovo  mutevelija  odrješito 
odgovori,  rekavši,  da  je  to  po  propisima  i  nazorima  imami  Zufera  dozvoljeno  i  o 
tome  da  ima  i  fetva  izdata,  s  toga  zahtijevam,  da  se  ovo  uvakufljenje  šerijatskom 
osudom  osnaži.  Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  obzir  vakufske  dobrotvorne 
svrhe,  izreče  osudu,  da  je  ovo  uvakufjenje  stvarno  svršeni  čin  te  presudi  da  je  na 
zakonu  osnovan.  Ko  bi  ovo  riješen  je  opovrgnuo  i  uništio,  sve  će  grijehe  Bog  na 
njegov  vrat  natovariti,  jer  Bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  16.  džemazulahira  111)2.  (=  1778.  g.). 

„Svjedoci  ovoga  :  Abdulrahman  ef.  vajz,  Hafiz  Mustafa  ef.,  kutijar,  sin  Hadži 
Osmanov,  Saćir  Mula  Fejzullah  kazaz,  Zulfikar  baša  mutevelija.  Mula  Mustafa  Mornjak, 
sin  Hadži  Osmanov,  Mustafa  baša  kjatib,  Husein  baša  muhzur,  Sulejmen  baša  muhzur, 
Muharem  baša  Sečin  i  Abdi  baša,  sin  Šeih  Ibrahimov." 

Iza  toga  je  Ibrahim  efendija  Redžepović,  stanovnik  Hadim  Alipašine  mahale 
u  Sarajevu,  koji  je  umro  1218.  (=  1803.  g.)  vasijet  učinio  pred  svoju  smrt  trećinu 
svoga  imetka  na  dobrotvorne  svrhe  s  uvjetom,  da  se  zavjetovani  imetak  unovči  i  po 
odregjenom  muteveliji  na  zakonite  kamate  izdaje  a  ove  kamate  da  se  troše  svake 
godine  na  osvjetljenje  Hadim  Alipašine  džamije,  o  čemu  se  oporuka  nalazi  u  sidžilu 
broj  42.  na  strani  125. 

Godine  1249.  (—  1833.)  je  stanovnik  Kečedži  Sinan  mahale  u  Sarajevu,  Hadži 
Osman  Bajraktar,  sin  Omerov  uvakufio  jednu  svoju  kuću  u  dobrotvorne  svrhe,  izmegju 
kojih  se  spominje  Hadim  Alipašina  džamija.  Njegova  vakfija  nalazi  se  u  sidžilu  br.  73. 
na  strani  22. 

S  lijeve  strane  džamije  pri  ulazu  imaju  ukopata  nekoliko  imama,  te  im  donosimo 
natpise  na  nišanima.  (Slika  95.) 

„Umrli  i  od  Boga  pomilovani  imam  Ibrahim  efendija,  sin  Mustafa  efendin,  neka 
mu  je  duši  fatiha :  1218."  (==  1803.  g.). 

Drugog  imama  natpis  glasi :  ( Slika  96.) 

„Šta  je  želja  posjećivanju  grobova? 

.,Ako  je  meni  danas  smrt  došla,  tebi  će  sutra",  odgovara  mrtvi. 
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„Umrlom  i  od  Boga  pomilovanom  imamu  SehMustafi, sinu  Mustafinu,neka  je  duši  fatiha. 
„Napisa  se  29.  ševala  1209."  (=  1794.  g.). 


Slika  95.  Natpis  s  nišana  imama  Ibrabim  ef.  u  Slika  96.    Natpis  s  nišana  imama  Šejhi  Mustafe 
dvorištu  Alipašine  džamije.  u  dvorištu  Alipašine  džamije. 

Prema  groblju  ove  džamije  imade  jedno  turbe,  koje  se  zove  Semsi  Dedetovo  i 
Ajni  Dedetovo  turbe. 


Slika  97.  Turbe  Ajni-dede  i  Šemsi-dede  prema  Alipašino]  džamiji. 

Turbe  je  od  čerpića  ozidano  a  od  sokaka  su  dva  prozora  sa  rešetkama.  U 
turbetu  imadu  dvije  kubure  pokrite  zelenom  ćohom  a  uz  kubure  imadu  kameni  nišani, 
na  kojima  se  nalazi  ovaj  tarih  :  (Slika  98.) 

„Ovog  su  turbeta  vrata  rajska  vrata. 

„Ovdje  leži  vladar  carstva  pobožnika.  On  bješe  vjerni  drug  velikoga  Sultan  Fatiba, 
koji  je  ovoga  na  ratno  ogledalo  upućivao.  On  je  bio  ogledalo  pravog  puta  kao  Ajnija. 

„Bio  je  opčaran  božijim  jedinstvom.  On  je  živ  u  bašci  svoga  groba,  jer  je  poginuo 
na  ratnom  putu.  Proletio  je  kroz  svih  sedam  kata  nebesa. 

„Potraži  mu  tarih  u  moru  božijih  milosti  866".  (=  1462.  g.). 

Drugi  tarih  glasi  ovako:  (Slika  99.) 

„Velike  palače  ovog  svijeta  su  ništice.  Stajanje  na  svijetu  jest  zaista  kao  vjetar. 
„Bijaše  prosvjetlitelj  kao  sunce  Sems,  a  jedva  čekaše  da  za  vjeru  pogine.  Njegovih 
proricanja  srce  mu  je  bilo  puno. 
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„Ovdje  je  mjesto  najvećeg  pobožnika,  koji  je  bio  poznat  kao  najrevniji  vojskovogja, 

„Bio  je  Nakšiskog  reda  derviša  i  u  tom  svojstvu  smatrao  se  kao  Šah. 

^Sultan  Fatiha  je  uvijek  napućivao  na  pravi  put. 

„Tarih  mu  ispade  iz  pet  vjerskih  пабек. 

„Na  ovome  putu  bi  šehid  i  glavu  izgubi  866."  (=  1462.  g.). 


Slika  98,    Natpis  s  nišana  Ajni-dede  u  turbetu 
prema  Alipašinoj  džamiji. 


Slika  99.  Natpis  s  nišana  Šemsi-đeđe  u  turbetu 
prema  Alipašinoj  džamiji. 


Ovo  je  turbe  kasnije  došlo  do  ruševine  i  merhum  Nerkesija  u  pjesničkom  duhu 
moli  bosanskog  namjesnika  za  popravak  istoga  turbeta.  Taj  spjev  glasi  ovako : 
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jjL->  JL_^  jL.  1.^  jaCu  c^^j  j9  j\J 
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j-5^>-  j^^i  Cjj^^>-  J ji      4*^  (У^^*      L?-i  jTl  j-»^A'V 

Sadržaj : 

„Ovo  je  mjesto,  na  koje  bacaju  pogled  pobožnici,  jer  vazda  na  ovo  mjesto  nebesna 
luča  pada.  Prostor  ovoga  mjesta  svjedoči  božije  jedinstvo,  jer  u  jednom  kraju  ovog 
mjesta  vječno  počivaju  ljudi,  koji  su  za  vjeru  izginuli.  I  sjajno  sunce  baca  svoje  zrake 
na  takva  mjesta.  I  dan  i  noć  na  tom  se  mjestu  božija  milost  postići  može,  jer  se  mnogo 
koristi  vidilo  kod  ovakih  pobožnih  grobova.  Osobito  su  se  koristili  oni,  koji  su  o  svojim 
željama  nadu  izgubili.  Ovi  grobovi  izgledaju  kao  ogledalo,  prema  komu  mogu  žudni 
ljudi  svoje  želje  postići.  Ovdje  se  pobožnim  ljudima  očito  pokazuje  božija  milost.  Od 
svakog  mjesta  mogu  se  koristiti  Boga  poznavajući  ljudi.  Ej  ti,  koji  želiš  doznati  božije 
tajne,  otigji  i  posjeti  to  mjesto,  gdje  su  ti  šehidi  sahranjeni:  pogledav  na  grobnice 
vidi  se,  da  su  ležeći  mrtvaci  nepomični,  ali  pobožni  čovjek  vidi  ih  žive.  Svoj  život 
dali  su  Bogu  svaki  za  se,  te  se  žrtvovali  ushićeni  za  bogom.  Nekolicina  ovako vih 
ljudi  zauzeli  su  neke  predjele  Sarajeva,  zbog  toga  nekoliko  hiljada  njih  leži  bez  glava 
i  nogu.  Da  čuvaju  od  neprijatelja  ove  pokrajine,  pali  su  ovdje  sa  vojnicima  kao  zapo- 
vjednici. Ajni  Dedino  i  Semsi  Dedino  je  turbe  sred  te  vojske  kao  čador  zapovjednički. 
Zaista  je  zemlja  sa  ova  dva  groba  lijek  pobožnim  očima  kao  suzma  vrijedna.  Tijekom 
vremena  ovo  je  turbe  u  ruševno  stanje  došlo,  te  izgleda  kao  pobožan  čovjek  u  okrpljenom 
odijelu.  Krov  se  turbeta  dahom  vremena  kao  i  čobana  pokrivka  po  kuburama  izderao 
na  sto  komada  kao  na  prosjaku  haljina.  Nebi  li  se  kakav  dobrotvor  našao,  pa  turbe 
i  kubure  obnovio,  jer  su  zaista  potrebni  toga.  Bilo  bi  takovo  turbe  na  tome  mjestu 
zbog  posjete  kao  tekija,  jer  je  ono  za  sve  posjete  pravovjernih  potrebno.  Ali  ovo  bi 
mogao  učiniti  samo  uzvišeni  zapovjednik,  jer  je  on  povjerljivi  carski  zapovjednik  i 
čuvar,  jer  je  i  čuvar  carske  časti  i  namjesništva,  a  njegova  je  dobrotvorna  ruka  darežljiva 
kao  morski  talas.  Umjesno  bi  odveć  bilo,  ako  bi  on  ovo  mjesto  oživotvorio,  jer  je 
jedino  on  dostojan,  da  ovaki  čin  vrši,  po  kojemu  bi  i  šeher  Sarajevo  dobilo  i  kras 
i  svjetski  glas.  Za  to  bi  u  naroda  stekao  vječitu  uspomenu,  koja  bi  se  održala  do 
strašnoga  suda." 

Da  je  ovo  turbe  imalo  osobitog  svog  čuvara,  t.  j.  turbedara,  potvrgjuje  carski 
berat.  koji  se  nalazi  u  sidžilu  br.  б6.  na  strani  66.  od  19.  rebiulahira  1231.  (=  1815.), 
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u  kome  se  veli,  tla  su  dva  velika  junaka  Semsi  Deda  i  Ajni  Deda  za  fetha  poginula 
i  oba  ukopana  u  Sarajevu  u  Bosni  u  Gaziler  ulici,  ali  im  je  turbe  navalom  inovjeraca 
oštećeno  i  porušeno  i  zapušteno  bilo.  Ovo  je  turbe  dobrotvor  Seh  Hadži  Hasan  Kaderija 
podigao,  obnovio  i  oživio,  pokraj  tekiju  opravio  i  poljepšao;  ali  pošto  se  ukazala  potreba, 
da  se  za  ovo  turbe  i  naročiti  čuvar  turbetski  postavi  i  imenuje,  to  je  za  počasnog  čuvara 
ovog  turbeta  imenovan  Derviš  Ibrahim,  imenovan  na  predlog  šerijatskog  sudca  mevlana 
Mustafa  Mujeser  Kjolli  zađe  zamolio,  da  se  u  potvrdu  toga  imenovanja  dade  rečenom 
Derviš  Ibrahimu  novi  visoki  carski  berat. 


Slika  100.  Tekija  Ilasanbegova  prema  Alipašinoj  džamiji. 

Uz  OVO  turbe  nalazi  se  i  dan  danas  jedna  tekija,  koja  imade  dvije  sobe  i  sima- 
banu,  malo  avlije  i  do  tekije  malo  bašče. 

U  starim  zapisima  nalazimo,  da  se  ova  tekija  zvala  Gazijska  tekija,  a  u  sidžilu 
broj  2.  piše,  da  je  šeh  Gazilerske  tekije,  Hadži  Ramazan,  otišao  na  Ćabu  te  pošto  ga 
ovdje  nema,  zamolili  su  stanovnici  mabalski  šerjjatski  sud,  da  namjesti  Mehmeda,  sina 
Turalina,  zastupnikom  odsutnoga  šeha,  koji  bi  ga  do  povratka  njegova  zastupao.  Za 
nj  jamče  Ferhad,  sin  Mustafin  i  Memija,  sin  Ferhadov,  da  će  zastupnik  Mehmed  svoj 
posao  točno  vršiti  te  da  neće  nikakve  štete  tekiji  učiniti. 

Napisa  se  13.  ševala  973".  (=1565.  g.). 

Iza  ovoga  nalazimo  u  sidžilu  broj  56.  na  80.  strani  jedan  ferman  od  konca  redžepa 
1231.  (=1815.),  u  kome  se  veli,  da  je  ova  tekija  imala  jednu  veliku  bašču  i  bostan. 
Sadržaj  pomenutog  fermana  glasi: 

„Mome  nadkadiji  kao  vjerskom  prvaku  pravovjernih,  izvoru  znanja  i  mudrosti, 
izdavaocu  seri  jatsko- vjerskih  propisa  i  odluka,  mevlana  saraj-bosanskom  kadiji, 
komu  neka  Bog  znanje  pomnoži,  kad  mu  ovaj  moj  visoki  carski  ferman  dogje,  neka 
primi  na  znanje,  da  je  Derviš  Sulejman  mome  prejasnom  prijestolu  podnio  molbu,  u 
kojoj  navagja,  da  se  u  Saraj-Bosni  u  Gaziler  ulici  nalazi  jedna  tekija,  koju  je 
dobrotvor,  merhum  Hasan  beg,  uvakufio,  a  uz  ovu  tekiju  imade  jedna  bašča  i  nešto 
ziratnog  zemljišta,  koje  ovom  vakufa  pripada,  a  da  su  ove  nekretnine  zaista  vakufski 
imetak  i  vakuf  merhum  Hasan  bega  tvrde  i  dotični  zapisi  carske  defterhane,  te  da 
je  on  (t.  j.  Derviš  Sulejman)  po  carskom  beratu,  izdatom  od  strane  vojne  vlasti,  čuvar 
ove  tekije  i  da  prihode  ove  bašče  i  zemljišta  u  ime  tekijske  uprave  prima,  ali 
da  istu  bašču  i  zemljište  od  nekog  vremena  neki  ljudi  svojevoljno  prisvajaju  i  ne  daju, 
da  se  u  korist  ovog  vakufa  prihodi  od  bašče  i  zemljišta  pobiru  i  da   se  taj  njihov 
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postupak  protivi  zapisima  carske  defterhanc,  zato  je  zamolio  mene,  da  izdam  moju 
carsku  zapovjed,  da  se  to  prisvajanje  vakufskog  imetka,  koje  se  čini  na  štetu  vakufa  za 
navijek  zabrani.  Pošto  se  po  spisima  carske  deftcrhakanije  i  po  zakonskim  propisima 
dokazalo,  da  pomenuta  bašca  i  zemljište  zaista  pripadaju  kao  neosporno  vlasništvo  tekijsko<^' 
vakufa,  sa  koga  je  do  sada  i  prihode  pobirao,  to  sam  na  osnovu  ovih  podataka  izdao 
moju  carsku  zapovijed,  po  kojoj  se  mora  postupati  i  naregjujem  vam,  čim  ovo  moje 
carsko  riješenje  dobijete,  da  po  njemu  postupate  i  odmah  naredite,  da  vakufska  tekijska 
uprava  ovu  bašču  sa  zemljištem  u  posjed  i  uživanje  zauzme  i  prihod  od  istih  pobire 
i  da  svako  prisvajanje  sa  strane  i  mirne  posjed  vakufskih  nekretnina  odstranite  i  zabra- 
nite i  da  pazite,  da  radi  toga  ne  dogje  ponovno  moja  zapovjed.  Ovo  moje  riješenje 
saopćeno  je  i  carskoj  defterhakani,  te  vam  to  dajem  na  znanje  i  naregjujem,  da  se 
mojim  zapovjedima  pokoravate. 

„Pisano  koncem  redžeba  1231.  (=  1815  g.)  u  Konstantiniji." 

Jedan  berat  ove  tekije  u  sidžilu  broj  56.  na  80.  strani  glasi  ovako: 

^u^\5  Ou.L.11  OUa*  <'^\>-)  ^'.j^^  ^\L)SV  Olj;  OJj  ^^iljl  4)^x5^ 

(3  15'  o^*i)  jlj  u^j'       ^^.»U  oUi--  ^  j      j  jj.3'<  p^Jt-Us  <5C«.^jj^^  j  С^Х-'  l^-Jj'^"'-^^ 

Ajialis^  „Sadržaj  carskog  visokog  berat  a. 

„и  Saraj-Bosni,  u  Gazilerskoj  ulici,  nalazi  se  jedna  tekija,  koju  je  podigao 
dobrotvor  Hasan,  u  kojoj  je  upražnjeno  mjesto  čuvara,  pa  za  to  je  mjesto  pro- 
nagjen  kao  primjeran  i  sposoban  Derviš  Sulejman  HaHfa,  šeh  reda  Kaderija  i  dotični 
šerijatski  sudac  mevlana  Mustafa  Efendija  КјоШја  moli,  da  se  isti  na  tom  službenom 
mjestu  od  moje  strane  potvrdi  i  da  mu  se  novi  carski  visoki  berat  izda.  Na  osnovu 
te  molbe  našao  sam  se  pobugjen  te  ovome  Derviš  Sulejman  Halifi  izdajem  besplatno 
ovaj  moj  carski  berat  i  zapovijedam  mu,  da  službu  čuvara  tekije  bespogrješno  po 
po  starom  običaju  vrši  i  za  mene  i  moju  državu  Bogu  da  se  moli. 

„Neka  Vam  je  to  na  znanje  i  da  po  mojim  zapovjedima  postupate. 

„Pisano  25.  džemazulahira  1231.  (=1815.  g.)  u  Konstantiniji." 

God.  1276.  (=  1859.)  uvakufio  je  Mazhar  Osman  -paša  Bošnjak,  (koji  je  bio  ove  god- 
bosanski  valija;)  šest  dućana,  jednu  kahvu  i  jednu  odaju  u  Mudželitskoj  čaršiji  za  ovu 
tekiju.  Na  žalost,  ovaj  je  vakuf  izgorio  sa  „veUke  jangije",  jednu  godinu  iza  okupacije. 
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LII.  Salitijaiiđži  Ht^đže  Mahmuđov  mesdžid  u  Sahtijamiši. 

u  Sahtijanuši  ulici,  na  lijevoj  strani,  ima  jedan  mesdžid,  koji  se  zvanicno  piše 
kao  i  mahala  Sahtijandži  Hadži  Mahmudi  Balin  mesdžid. 


Slika  101.   Sahtijandži  Hađže  Mahmuđov  mesdžid. 

Mesdžid  je  ozidan  ćerpičem,  pokrit  šimlom  i  ćeremitom,  a  munare  nema  nikako. 

Na  sva  četiri  duvara  imadu  po  dva  pendžera  i  ima  nešto  malo  dvorišta  u  kome 
se  nalazi  nekoliko  grobova  sa  nišanima  bez  tariha,  ali  narod  priča,  da  je  tu  ukopan 
hajir  sahibija  i  njegova  porodica. 

Gori  pomenuti  Hadži  Mah  mu  d  bio  je  sarajevski  trgovac,  koji  je  radio  sa  sahti- 
janom  i  zbog  toga  se  prozvao  sahtijandžija. 

God.  970.  (=  1562.  g.)  napravio  je  on  ovaj  mesdžid  i  uvakufio  260.000  akči 
gotovog  novca,  što  nam  tvrdi  zvanični  dokumenat,  koji  se  nalazi  u  sidžilu,  te  ga  ovdje 
iznosimo: 
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Sadržaj: 

„Ali  baba,  sin  Dervišov,  bivši  mutevelija  Sahtijandži  Hadži  Mahmudova  vakufa  u 
Sarajevu,  došao  je  lično  pred  ovaj  serija tski  sud  i  u  prisustvu  Saliha,  sina  Ahmedova, 
sadašnjega  mutevelije  rečenoga  vakufa,  zatražio  je  od  ovoga,   da  se  očituje  glede 
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njemu  predanih  računa  o  rukovanju  pomenutog  vakufa  i  da  mu  se  prema  tome  izdade 
sudsko  riješenje. 

„Na  pitanje  prisutni  mutevelija  Salih  reče,  da  je  on  kao  mutevelija  ovoga  vakufa 
primio  račun  od  vakufskog  imetka  u  sumi  od  260.000  akči,  te  da  je  od  ove  sume 
15.000  akči  za  vrijeme  bivšeg  mutevelije  Hadži  Mehmed  efendije  upropašćeno  u 
izdavanju  narodu,  a  ostatak  od  245.000  akči  da  je  on  primio,  i  to  sve  na  dugu  i 
veresiji  zaostalo  u  naroda  te  da  bivši  mutevelija  Ali  baba  niti  jedne  akče  ne 
duguje  ovom  vakufu,  niti  ima  ma  šta  od  plaće  da  prima.  Ovo  se  očitovanje  po  zahtjevu 
stranke  za  vrijeme  Isa  efendije  sarajevskog  kadije  zapisa  u  sidžil. 

„Pisano  u  polovini  džemazul  evela  1103."  (=  1691.  g.) 

God.  1109.  (=  1697.)  pri  Evgenovoj  navali  izmegju  ostalih  džamija  i  mcsdžida 
izgorio  je  i  ovaj  mesdžid  i  do  temelja  se  srušio,  a  imam,  imenom  Mensur  i  mujezin 
Mustafa  tom  prigodom  poginuli  su  u  mesdžidu. 

God.  1118.  (=  1706.)  stanovnici  iste  mahale  molili  su  vlast,  da  im  za  obnovu 
istog  mesdžida  u  pomoć  priteče,  ali  po  svoj  prilici  im  molba  nije  uspjela,  te  je  sta- 
novnik te  mahale,  Esejidi  Hadži  Ibrahim  mesdžid  iznova  podigao.  Za  uzdržavanje  istog^ 
pošto  nije  ostalo  nikakva  vakufa,  brat  je  rečenog  Hadži  Ibrahima,  Esejidi  Jusuf,  uva- 
kufio  jednu  svoju  bašču  u  istoj  mahali,  a  jednu  u  Koševi,  o  čemu  se  vakfija  nalazi  u 
sidžilu  broj  80.  na  strani  93.,  koju  ovdje  sa  kratkim  izvodom  donosimo. 

лЈ31  oli^t-lj  сЈЛ-\  ^j>\  J,l  e^U^Ujj^li  oLUllj  JuV'^*'j>  oUUij 
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J.lij  (j-^-— ^  (3'.^^^  oJb'^»l?4Jji  jUii^  J^5 

J ^  ^  _г 

O  *  (jvA;T  .  ^^Ijl  ^ј^:^  ^1^1      ^  (.LVl  c>J^i^ 

i-U  '  сГ-^^.  4  ejlj  ^JU ^Ј-*  i 

Sadržaj: 

„Bogu  zahvaljujemo  poznavaocu  vremena,  oprostitelju  grijeha,  i  darovatelju  ljud- 
skih želja  i  onome  Bogu,  kome  se  svako  stvorenje  danju  i  noću  moli.  Donosimo 
salat  pravednom  božijem  poslaniku  i  njegovoj  kućnoj  obitelji,  koji  su  svijet  upućivali 
na  pravu  vjeru. 

„Pošto  sam  razumio  božiju  zapovijest,  koja  glasi:  „Cini  dobro  drugom,  kao  što  i 
tebi  Bog  čini^  i  rečenicu  koja  glasi:  „Ко  ostavi  kakvo  dobro  na  pohranu  kod  Boga, 
Bog  će  mu  za  to  dati  mnogo  više",  te  me  činjenice  ponukase,  da  ovu  dobrotvornu 
oporuku  napišem. 

„Sarajevski  stanovnik  Esejide  Jusuf,  pojimajući,  da  je  ovaj  prelazni  svijet  pri- 
vremen i  na  strašnom  sudu  da  mu  ne  će  koristiti,  t.  j.  ne  će  ga  očuvati  od  muka 
imanje  i  prazne  titule,  niti  će  mu  biti  uzrokom,  da  mu  Bog  dadne  \nsoki  stepen 
na  onom  vječitom  svijetu,  razumivši  ovo  kao  i  zapovjed  božiju,  koja  glasi:  „Sto  je 
kod  vas,  prolazno  je,  a  što  je  kod  Boga,  vječito  je"  i  uzevši  na  um  još  ovu  rečenicu, 
koja  glasi :  „Na  strašnome  sudu  ne  će  pomoći  imanje  ni  djeca,  nego  će  vam  pomoći 
ono,  što  ostavite  draga  srca  Bogu  na  čuvanje",  te  pejgamberovu  rečenicu,  koja  glasi: 
„Čovjek  će  hladovati  pod  hladom  svojih  dobrih  djela  na  strašnom  sudu",  došao  je 
zbog  toga  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  prisustvu  Mula  AbduUaha,  sina  Musta- 
fina,  koga  je  on  postavio  mutevelijom  niže  označenog  vakufa,  zamolio  sud,  da  mu 
navedene  oporučne  želje  u  sidžil  zavede  te  je  nakon  toga  dao  ovo  očitovanje  : 

„Prije  kratkog  vremena  moj  umrli  rogjeni  brat  Esejid  Hadži  Ibrahim,  još  dok  јс 
bio  živ,  sagradio  je  jedan  mesdžid  u  Sahtijanuši  Hadži  Mahmuta  mahali,  ali  pošto 
prihodi  ovoga  mesdžida  ne  mogu  pokriti  troškove  opravka  i  popravka  istog,  niti 
plaće  imamu  i  mujezin  mesdžida,  to  sam  se  našao  pobugjenim,  da  u  korist  ovoga 
mesdžida  zavjetujem  one  nekretnine ,  koje  su  iza  moga  preminulog  brata  Hadži 
Ibrahima   meni    kao   zakonitom   našljedniku   u   nasljedstvo   pripale  ,    a   to    su  ove : 
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jedna  bašča  u  istoj  mahali,  koja  graniči  s  jedne  strane  baščom  Sulejman  base,  s  druge 
strane  baščama  Zulfikara  i  Husein  Čelebije,  s  treće  strane  kućama  pomenutog  Sulejman 
base  i  brata  mu  Hasana,  a  sa  četvrte  strane  putem,  od  koje  se  plaća  godišnja  mukata 
vakufu  merhum  Jahja  pašinu;  polovicu  jedne  bašče  u  Kemal  begovoj  mahali,  od  koje 
polovicu  posjeduje  Ibrahim  Halifa,  imam  Armagangji  Sinan  mahale,  sa  kojim  sam  istu 
u  prisustvu  muslimana  na  dvije  jednake  polovine  razdijelio,  a  od  koje  se  plaća  go- 
dišnje po  18  ćuruk  akci  merhum  Isa  begovu  vakufu  mukata,  te  sam  od  ovih  voćnih  i 
rodnih  bašca  sve  prihode  od  plodova  od  moga  cijelog  imetka  odvojio  i  na  božiji  put 
za  uvijek  u  korist  pomenutog  mesdžida  istinito  i  stvarno  uvakufio  i  stavio  ove 
uslove:  da  se  od  prihoda  uvakufljenog  imetka  imamu,  koji  bude  u  ovom  mesdžidu, 
izdaje  po  šest  čuruk  akči  dnevne  plaće,  a  mujezinu  istog  mesdžida  po  četiri 
čuruk  akče  dnevne  plaće.  Osim  toga  zadržao  sam  sebi  pravo,  da  budem  muteve- 
lija  ovom  mome  vakufu  doživotno,  tako,  da  sa  njime  neograničeno  upravljam,  a  kad 
ja  umrem,  da  to  pravo  s  koljena  na  koljeno  prelazi  na  moje  nasljednike,  a  za  to  da 
imaju  pet  groša  godišnje  plaće. 

„Opor učitelj,  očito vavši  sve  gore  navedene  uvjete,  oprovrgnu  drugi  govor  i  reče, 
da  je  namjeran  da  prihode  zavjetovanih  bašča  oporeče  i  sebi  ih  u  posjed  povrati, 
rekavši,  da  se  to  zavjetovanje  ne  slaže  sa  vjerskim  propisima  imami  Azama  i  imami 
Mehmeda,  sina  Huseinova,  te  za  to  traži,  da  mu  se  prihodi  tih  zavjetovanih  bašča  u 
posjed  povrate. 

„Prisutni  mutevelija  na  ovo  dade  odrješit  odgovor,  rekavši,  da  je  navod  oporuči- 
teljev  u  nekoliko  umjestan,  ali  vjerski  propisi  imami  Zufera  i  drugog  imama  Ebu 
Jusufa  izrično  vele,  čim  se  izrekne,  da  se  to  i  to  u  vakuf  dobrovoljno  oporučuje,  da 
se  mora  smatrati  kao  stvarno  i  zakonito  uvakufljenje,  s  toga  ne  mogu  dozvoliti,  da 
se  to  zavjetno  imanje  oporučitelju  vrati.  S  toga  se  izmegju  njih  povede  parnica  i 
raspra,  koju  će  pravedni  i  bistroumni  šerijatski  sudac  raspraviti  i  riješiti.  Rasprav- 
ljajući šerijatski  sudac,  uzevši  obzir  na  vakuf,  izreče  osudu  u  korist  vakufa  i  ovo 
uvakufljenje  proglasi  kao  na  zakonu  osnovano,  istinito  i  stvarno  dovršeno,  te  ga 
takovim  i  presudi. 

„Ко  bi  ovo  ri jesenje  oprovrgnuo  ili  uništio,  neka  bude  grijeh  na  njegov  vrat,  jer 
bog  sve  čuje  i  zna,  a  plaću  vakifu  neka  plati  onaj  bog,  koji  je  od  svega  najbogatiji. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  rebiulahara  1171.  (=  1757.  g.). 

„Svjedoci  ovoga :  Ali  efendija  Bojadžija,  Hadži  Mehmed  Ablaković,  Mehmed  basa 
Abadžija,  Hadži  Muharem  Abadžija,  Hasan  Čelebija  Abadžija,  Hadži  Hasan  Ojandžija, 
Hadži  Salih  Abadžija  i  Salih  efendija,  imam  Careve  džamije". 

Kasnije  se  zbog  ovog  vakufa  1261.  (=  1844.  g.)  vodila  parnica,  o  kojoj  govori 
u  istom  sidžilu  ova  šerijatska  osuda. 

„Narodu  Sahtijandži  Hadži  Mahmudove  mahale  u  Saraj-Bosni  javlja  se  ovo: 

„и  vašoj  mahali  postoji  u  izvjesnim  granicama  jedna  voćna  bašča,  koju  je  merhum 
Esejidi  Jusuf  kao  dobrotvor  uvakufio,  a  tako  isto  uvakufio  je  on  i  jednu  voćnu  bašću 
u  Kemal  begovoj  mahali,  te  iste  nekretnine  stavio  pod  upravu  nasljednih  mutevelija 
s  uslovima,  da  se  od  prihoda  ovih  bašča  izdaje  imamu  vašeg  mesdžeda  po  petnaest 
groša  a  mujezinu  po  dvanaest  groša  godišnje  glaće  i  pravo  muteveliluka  uslovljeno 
da  prelazi  s  koljena  na  koljeno  na  mutevelijske  nasljednike.  Prem  bi  trebalo,  da  po 
uvjetima  vakifovim  ovim  vakufom  upravljaju  nasljednici  mutevelije,  to  ste  se  vi  usu- 
dili, da  uvakufljene  bašče  sebi  prisvajate  i  plaće  imamu  i  mujezinu  uskraćujete  te  sa 
istim  već  od  tri  godine  natrag'^raspolažete  i  upravljate. 
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j,Po  tužbi  Murad  hane,  kćeri  Hadži  Alimedove,  koju  zastupa  šerijatskom  puno- 
moćju  ovlaščeni  Mula  Onier  Cabro,  koja  je  vakifova  našljednica  i  mutevelija  ovoga 
vakufa,  veli  se,  da  ste  vi  priznali,  da  taj  vakuf  sami  po  sebi  zaptite,  ali  da  ste 
od  tih  prihoda  imamu  i  mujezinu  vašeg'  mesdžeda  plaće  izdavali,  a  kad  ste  prije 
tri  godine  zbog  ovog  spora  pred  bivšim  kadijom,  Ahmed  Kajim  efendijom,  parnicu 
vodili,  niste  pokazali  vakufname  spomenutog  dobrotvora  i  vakifa,  nega  ste  jednostavno 
zanijekali  našljedstveno  pravo  muteveHluka  tužiteljici  Murad  hani. 

„Pošto  je  sada  ista  tužiteljica  sa  »dotičnom  vakifovom  vakuf namom  svoj  tužbovni 
zahtjev  potpuno  opravdala  i  dokazala,  da  je  ona  nasljedni  mutevelija  toga  vakufa,  to 
je  ovaj  šerijatski  sud  izdao  ovo  riješenje,  da  tužiteljica  vakufski  pomenuti  imetak  kao 
mutevelija  u  svom  posjedu  i  raspolaganju  drži,  a  vama  se  nalaže,  da  imamu  i 
mujezinu  od  naplaćenih  prihoda  po  trideset  groša  godišnje  plaće  odmah  isplatite,  i  da 
bezuvjetno  odustanete  od  prisvajanja  pomenutih  bašća  i  predate  ih  u  posjed  i  uži- 
vanje pomenutoj  Murad  hani,  te  vam  se  ovo  šerijatsko  riješenje  u  ruke  šalje. 

„Pisano  9.  safera  J261."  (=  1844.  g.). 

Iza  okupacije  postepeno  nestalo  je  muslimana  u  ovoj  mahali,  a  mesdžid  je  bio 
upotrebljen  u  askersku  potrebu,  a  ima  oko  dvadeset  godina,  kako  leži  prazan,  zatvo- 
ren i  iz  dana  u  dan  sve  se  više  ruši. 

LIII.  Kalin  Hadži  AVma  džamija  u  Franje  Josipa  ulici. 


Slika  102.   Kalin  Hadži  Alina  »Ižamija  u  Franje  Josipa  nlici. 

U  Franje  Josipa  ulici,  na  desnoj  strani,  nedomak  Društvenog  doma,  ima  jedna 
džamija,  koja  se  zvanično  zove  Kalin  Hadži  Alina  džamija,  kojim  se  imenom  i  mahala 
zove,  a  narod  je  zove  „Cajirdžik."  Džamija  je  u  nutrima  a  od  sokaka  njezino  je 
dvorište  ogradjeno  duvarom,  na  kome  ima  nekoliko  pendžera  s  gvozdenim  demirima, 
jer  je  dvorište  od  duvara  do  džamije  popunjeno  raznim  grobovima.  Većinom  su  tu 
pokopani  kadije,  age  i  ulema,  a  megju  njima  se  nalazi  i  grob  hajirsahibine  kćeri. 

Džamija  je  dosta  široka  i  duga,  ozidana  je  ćerpićom  a  pokrita  šimlom  i  ćere- 
mitom,  sa  kamenitom  munarom.  U  džamiji  imade  minber,  ćurs  i  musandara;  i  ako  su 
od  drveta,  ipak  nisu  najprostije  izragjeni. 

Džamiju  je  ovu  napravio  sarajevski  hanedan.  Kalin  Hadži  Alija,  i  to  po  prilici 
god.  942.  (—1535.)  a  za  pokriće  troškova  iste  kao  i  za  mekteb,  koji  je  još  nedavno  pri 
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vrhu  dvorišta  postojao,  uvakufio  je  nekoliko  hiljada  akči  gotovog  novca,  što  nam  tvrdi 
šerijatski  zapisnik,  koji  se  nalazi  u  sidžilu  broj  2  na  387.  strani  i  koji  govori  o  popravka 
ove  džamije : 

^.iOtl  j^l  ^}!)\  ajIj*- ^Ј^^  dl^j^  j.^'^'^j         S^'^'^ '^'-^^ j> у.у  ^Ј-И 

ГЛУ 

Sad  rža  j. 

„Husein,  sin  Kalin  Hadži  Alije,  kao  mutevelija  vakufa  džamije  Kalin  Hadži  Aline, 
dolazi  lično  pred  šerijatski  sad  i  u  prisustvu  imama  iste  džamije,  Ferhad  Hodže,  sina 
Timusova  i  Skendera,  sina  PTuseinova  i  Uvejisa,  sina  Elijasova  i  Osmana,  sina  Alina 
i  još  mnogo  drugih  mahaljana,  daje  slijedeće  očitovanje:  Džamija  pomenutog  Hadži 
Alije  kako  iznutar,  tako  i  krov  od  sofa  je  ruševna  te  zbog  toga  muslimani  ne 
mogu  sa  svega  srca  klanjati  kad  kiša  pada,  pa  je  za  popravak  iste  potrebito  trideset 
tovara  šimle  i  ostalog  troška  može  biti  1080  akči  a  ta  će  se  suma  moći  za  šest  mjeseci 
od  zavjetovanih  prihoda,  koji  su  po  vakifu  na  6  akči  dnevno  odregjeni,  sabrati.  Gori 
navedeni  prisutnici  posvjedočiše  taj  navod  mutevelin  te  mu  dozvoliše,  da  taj  popravak 
pod  nadzorom  mahaljana  izvršiti  može. 

„Pisano  početkom  zilkadeta  973.  {=  1565.)-" 

Iza  toga  nalazimo  još  jedan  šerijatski  budžet  u  istom  sidžilu,  koji  govori  o  ovoj 
mahali  a  pošto  je  on  interesantan,  to  ga  donosim. 

   ^ 
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To  jest:  „Sadašnjega  sarajevskog  vojvode,  zvanoga  Piri  vojvoda,  zastavnik  Osman, 
sin  Hasanov,  na  šerijatskom  sudu  daje  slijedeće  očitovanje: 

„и  našemu  gradu,  u  Hadži  Alinoj  mahali_,  ima  jedno  zemljište,  koje  je  prazno  te 
nije  ni  u  čijem  posjedu,  koje  je  sitnom  šumom  zaraslo,  д  leži  megju  dva  puta  i 
graniči  s  jedne  strane  dvorištem  džamije,  s  druge  rijekom  Miljackom,  a  s  treće 
Memi  Oehajinim  zemljištem,  a  s  četvrte  općim  putem,  te  ovo  zemljište  po  carskom 
zakonu  prodaje  kao  sarajevski  vojvoda  Huseinu,  sinu  Mehmedovu,  za  200  akći  pre- 
nosne  pristojbe  te  mu  na  to  kao  nadležan  i  tapiju  izdaje. 

„Pisano  973.  (=  1565.).  Svjedoci  ovoga:  Sejid  Ahmed,  sin  Sejid  Hasanov,  Omer, 
sin  Mchmedov,  Hadži  Ibrahim,  sin  Hadži  Mahmuda  Kartala  i  Pirija,  sin  Omerov." 

U  Cose  Halil  pašinu  izkazu  veli  se,  da  je  i  ova  džamija  prigodom  Evgenove 
navale  izgorjela  a  u  narodnoj  molbi  kaže  se,  da  je  džamija  Kalin  Hadži  Alije  bila 
izgorjela,  ali  se  popravila,  a  imamska  i  mujezinska  plaća  naplaćuje  se  od  prihoda 
nekretnina.  Hatib  Mehmed  imao  je  pol  akče  dnevne  plaće  od  kamata,  ali  pošto  su 
ovi  propali  mole  državu  da  ona  to  plaća. 

U  jednoj  vakfiji  Kenan  Aliaginoj,  spominje  se  ova  džamija,  a  glasi: 

^Ј^^З    Lf-  Ј&А  'JC^.)^  у  ^1^9^  ^З-^^  J        ^  -^^J^^        Ј^к^  О  J.^ 

^^.а^з  .д1^ј)3  ^}^ђ         ^Ј^-'^'^^  -'^л!!^  (^^1=^-1  i:? 

^J'U  л:."Гјд>1  ^ Sj^^  -^^3  ј^*^'  о^^>-Т  ejL'^     јЈ^  чк:^')!«  a-vJl/jl 

^-^1  ^Ј-^Ј^  Г J^^*^  С з>  (з^^*-*-!)  ^:-^?  ^iljl 

t>^j              j  i        4»^  ^".^^  (^и^  j        ^ja'U  d_\JU        ^1  o u 
ју'^  (S У'  •         од1**<  *^(/^  *^  "^"^  **"^^3  ^*-«  .зЈ-^^   4^  (3'^^-^ 
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^\Љ.1  dC_J$^  «  |.lc  ^^У.  U^^*  J  ^  ^^^>- 

^E-^V^i  Jl*T         ^  ^IjUi^j^Ji«  a:>.jV_j^  ^V^^^  ojV^I  ^  z^^.^  oj^i-d^l 

UU_-l  еУУ^  -^''^  "Jr*  *-^0>J         cJ^^'-^J  fM'S"^*-^  ^јл! 


—    197  — 

^  J3l:^  ^з^)  ^угЈ  j^-^'j  -'^v^'  <>*^^^  fi-^^-^*  c/^^  ^'if,'  ^''-^  j-^^^^ 
y\  pij  ju^^  Ј^1з  jCj  j^j^j  ,<1^^Т      j  ^\  cjj ^\       ј^з^  -i^-;  Ji^  т 

sl^iij  j^^,^       j  j  ^-^^f  )f  '^*  ^ ^ЈЈЈ^  isJy-*  (^b  (J^-'  ^:^-^  ^-^, 

<^b^.  ^јјЈ^      ^^-^         j-'^^  j-^^^^^  j^^^  ^'-'^i  У^'  V  V       L^-^  ^^"^  c^^. 

j      ^[c  Ai^^^j    А^Јл^  к1з    Ах^^  u  a*,  ^-^^   li^^^  l-J^:^ 

Jl-i^  1  ^  ^  ^  

^  '^^.  јС^  '        ^^-^  i\  t5^r  0**-^    '        ^^^^^^  ^.^  '^^.  u^^*-^:""  ^^^3" 

*  O  ^^i::^  CJ)*-^       '  *-^b'  i^-f-        '  ^^^-^  '  L^l'A«  * 

4  e^ij  ^3*1^  ^  <^  *       ^д^С  -1  Г  ^ '^■^  "^"^     '  (J^aIs  4^  aIj 

Sadržaj: 

„Hvala  bogu,  poznavaocu  svakog  vremena  i  onome,  koji  je  čist  od  prevrte  i  prelaza, 
nek  je  selatu  selam  onom  njegovom  poslaniku  Muhamedu,  koji  je  gospodar  lijepe  naravi 
i  načela,  te  njegovoj  kućnjoj  obitelji  i  dobrim  drugovima  sve  do  strašnog  suda  te  i  na 
njihove  nasljednike  muškog  i  ženskog  roda. 

„Povod  pisanja  ovog  testamenta  jest  slijedeći:  Stanovnik  Kalin  Hadži  Aline  mahale 
u  Saraj-Bosni,  Alija,  sin  AbduUahov,  kao  dobrotvor,  došao  je  lično  pred  ovaj 
šerijatski  sud  i  u  prisustvu  svoga  sina  Salih  baše,  koga  je  mutevehjom  postavio,  dade 
slijedeće  očitovanje:  Promislivši,  da  je  ova  prelazna  bašča  mjesto  muke  i  njezina 
stabla  i  voće  da  su  nestalni,  užitak  i  jelo  da  su  brzo  prolazni  i  da  je  ovaj  lažni  i 
prelazni  svijet  njiva  vječitog  svijeta,  t.  j.  svačija  je  dužnost  prigotoviti  cijele  potrebe 
za  ovoga  svijeta  te  znajući  da  je  darežljivost  uzrok  oproštenju  grijeha  onoga  dana  kad 
stanu  uzimati  griješnike  za  perčin  i  bacati  ih  u  pakao,  i  još  doznavši,  da  je  darežljivost 
vječita  uspomena,  uvakufljujem  od  svog  čistog  imetka  dragovoljno  u  dobrotvorne  svrhe 
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niže  slijedeće  nekretnine  i  to:  jednu  kuću  u  Nesuh  begovoj  mahali,  koja  graniči 
kućom  Imoretlića  s  jedne,  s  druge  strane  Kasimovom  kućom,  s  treće  rijekom 
Miljackom,  a  s  četvrte  općim  putem ,  za  koje  se  zemljište  plaća  po  četrdeset 
akči  godišnje  mukate  Jalija  pašinu  vakufu;  jedan  han  u  istoj  mahali  i  pod 
ovim  jedan  nalbanski  dućan  i  jedan  ekmeščijski  dućan,  koji  graniči  sa  tri  strane  Nesuh 
begovim  mesdžidom,  a  sa  četvrte  putem,  za  čije  se  zemljište  pet  stotina  akči  godišnje 
mukate  plaća  Mehmed  bega  Minetovića  vakufu;  dalje,  jednu  kuću  u  istoj 
mahali  i  ispod  ove  jedan  kasapski  dućan  i  jedan  bakalski  dućan,  koji  graniči  s  jedne 
strane  rijekom  Miljackom,  sa  druge  Markovom  kućom,  a  sa  treće  i  četvrte  općim 
putem,  za  koju  se  plaća  po  četrdeset  akči  godišnje  mukate  Minetbegovića  vakufu; 
dalje  opet  jedan  ekmeščijski  dućan  sa  sobom  i  do  ovog  druga  dva  dućana  sa  sobama, 
koji  graniče  s  jedne  strane  kućom  Hadži  Alije  Cemerlije,  s  druge  Ahmeda  Dama- 
dovića  dućanom  a  s  treće  i  sa  četvrte  općim  putem,  za  koje  se  nekretnine  plaća  po 
120  akči  godišnje  mukate  Minetbegovića  vakufu  i  napokon  jednu  kuću  sa  jednim 
dućanom,  koja  s  jedne  strane  graniči  kućom  Ahmeda  Zadića,  s  druge  zemljištem  Mehmed 
begovim  a  s  treće  i  četvrte  putem,  za  koje  se  zemljište  plaća  dvije  stotine  akče 
godišnje  mukate  Hadži  Kemaludinovu  vakufu;  sve  ove  kuće  i  dućane  sa  svim 
njihovim  okolinama  i  pripadajućim  nuzgrednim  zgradama,  čiste  i  bez  tereta,  za  božiju 
ljubav,  dragovoljno  u  dobrotvorne  svrhe  za  navijek  stvarno  i  istinito  uvakufljujem  i 
predajem  ih  na  raspolaganje  priznatom  mutevehji,  koji  ih  je  već  i  primio  i  za  to 
uvakufljenje  stavljam  slijedeće  uvjete :  da  ja,  dok  sam  živ,  ovim  kućama  i  dućanima 
upravljam  i  u  njima  stanujem  a  što  budem  dobivao  od  kirije,  da  to  po  potrebi  trošim 
na  opravke  i  popravke  ovih  zgradah.  Dalje  stavljam  uvjet,  da  se  od  prihoda  ovih 
zgrada  izdaju  dnevno  po  dvije  akče  onome  imamu,  koji  bude  služio  u  Kalin  Hadži  Alinoj 
džamiji  u  Sarajevu,  za  to,  što  će  poshje  klanjanja  ićindije  čitati  jedno  sure  iz  kurana 
i  tri  salavata,  koja  se  uče  pred  dušu  uzvišenom  božijem  poslaniku  Muhamed  Mustafi 
i  za  spas  moje  duše.  Ko  bude  u  ovoj  istoj  džamiji  hatib,  da  mu  se  daje  po  četiri 
akče  dnevne  plaće,  a  mujezinu,  koji  bude,  da  mu  se  daje  po  dvije  akče  dnevne  plaće  za 
to,  što  će  prije  klanjanja  u  ovoj  džamiji  učiti  tri  ihlasa  i  tri  salavata  pred  dušu  uzvi- 
šenog božijeg  poslanika  s.  a.  a.  v.  i  za  spas  moje  duše.  Da  se  izdaje  po  dvije  akče 
dnevne  plaće  pometaču  ove  džamije,  a  koji  bude  kajim  —  čuvar  i  dvorni  pometač 
ove  džamije,  da  se  i  njemu  po  dvije  akče  dnevne  plaće  dade. 

„Stavljam  dalje  uvjet,  da  ja,  dok  sam  živ,  sa  ovim  vakufom  upravljam  i  da  sam 
vlastan  ovaj  vakuf  umanjiti,  povisiti,  promijeniti,  trampiti,  umnožiti,  džamijske  službe- 
nike imenovati  i  svrgavati  i  jednostavno  sa  tim  vakufom  samostalno  upravljati,  a  da 
mene  u  tome  niko  ne  može  smetati  i  zabranjivati  mi;  a  kad  mi  uši  srca  budu  čule 
božiju  zapovijed  da  putujem  dragovoljno  bogu  i  tome  velikom  pozivu  kad  se  moja 
lijepa  duševna  ptica  oprosti  iz  kafaza,  koji  je  sastavljen  od  vode  i  blata,  i  kad  se  riješim 
svjetskih  lažnih  zelenila  i  kad  ta  duševna  ptica  odleti  u  vječite  bašće  i  bostane  rajske 
da  počiva  tamo  za  na  vijek:  tek  onda  da  moj  spomenuti  sin  Salih  baša  bude  mute- 
velija  moga  vakufa  sa  gori  opisanim  uvjetima  sa  plaćom  od  dvije  akče  dnevno  a  sta- 
novnici ove  mahale  da  budu  počasni  nadzornici  ovoga  vakufa,  a  kada  sin  moj  Salih 
baša  po  božijoj  zapovjesti  umre,  neka  budu  mutevelijom  njegovi  potomci  s  koljena  na 
koljeno;  a  kad  ovi  pako  izumru,  da  za  muteveliju  dotični  šerijatski  sudac  odredi 
najsposobnijeg  stanovnika  te  mahale.  I  sve  gori  navedeno  po  r^du  očitovavsi  i  govor 
dovršivši,  sve  te  njegove  navode  prisutni  mutevelja  lično  odobri  i  potvrdi.  Iza  ovoga 
pomenuti  vakif  svoj  govor  prevrnu  i  oprovrgnu,  rekavši,   da  sc  nepokretne  stvari  po 


—    199  — 


propisima  imami  Azama,  komu  neka  je  slava  i  milost,  mogu  uvakufiti,  ali  po  propisima 
drugog  imama  Muhameda,  sina  Hasanova,  komu  neka  bude  božija  milost,  takvo  je 
uvakufljenje  nezakonito,  s  toga  tražim,  da  mi  se  uvakufljene  nekretnine  u  posjed  vrate. 
Na  ovo  prisutni  mutevelija  dade  odrješit  odgovor,  rekavši,  ako  ti  propisi  i  postoje,  po 
propisima  i  nazorima  imami  Ebu  Jusufa  ipak  je  uvakufljenje  svršen  čin,  čim  dotični 
vaki?  rekne:  „ја  uvakufljujem  to  i  to";  s  toga  dakle  ne  mogu  dozvoliti,  da  se  uva- 
kufljene nekretnine  vakifu  u  posjed  povrate. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  rečene  navode  i  imajući  u  vidu 
interese  vakufa,  izreče  presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  zakonito,  pravno,  istinito  i 
stvarno  svršena  stvar  te  ga  kao  takovo  i  sudbeno  potvrgjuje.  Ko  bi  ovu  presudu 
preinačio  ili  uništio,  bog  će  mu  na  njegov  vrat  sve  grijehe  natovariti,  jer  bog  sve 
zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  muharema  1145.  (—  1732.). 

„Svjedoci  ovoga:  Sulejman  Čelebija,  sin  Hadži  Salihov,  Mehmed  Čelebija,  sin  Hadži 
Osmanov,  Salih  Čelebija,  sin  Hasanov,  Abdulrahman  baša,  sin  Sulejmanov,  mujezin, 
Hasan  Čelebija,  sin  Salihov,  Osman  baša  čižmedžija,  Mustafa  baša  Ključar,  Mehmed 
aga  Satrbaša,  Jahja  aga  Jumnić,  Husein  Čelebija,  sin  Mehmedov,  Ibrahim  Čelebija 
berber,  Ahmed  Čelebija,  sin  Salihov,  Mustafa  aga,  sin  Hadži  Hasanov,  Ahmed  Odobaša, 
Selim  baša  Saho,  Mehmed  baša  Azem,  Ahmed  baša  Subašić,  Husein  baša  Bašeskija, 
sin  Mustafin,  Mehmed  baša  Abdulumuminavić,  Hasan  baša  Travo  i  Sulejman  baša,  sin 
Mustafa  bašin". 

Ova  se  vakfija  nalazi  u  sidžilu  broj  83  na  33.  strani.  Kasnije  nalazimo  jednu 
vakfiju  u  sidžilu  broj  79  na  365.  strani  glede  ove  džamije,  koju  niže  sa  kratkim  prije- 
vodom donosimo : 

jj^L^  ^Il^j  J\c^  ^^л^  ^^'j  j  у^'^  J.I  ^ij^  J^-^  J  ЈУ^*  ■^-■^ 
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j  o>j  '^'•^^^       3  ^Зг^  ^з^з"^  i^:r3  v-^'  ^з--*  "зуУ  ^-з  f}'-*^ 

^З'^  Ој^ 3         * Jy^iSi       i? j^...л>  j    j^s  ^j^--*"  «3 cj Хл  С^-ју 

ј^в;1*л  Л1.49-     'т'^-^^  ^>'l*^    dJ^^  Л  ^ у-^  Ллл  ^Uj^   ^-ii^'c  ^  ч1и-^-   (УУ"^  j^-f- 
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Sadržaj : 

„Lijepa,  bezbrujna  hvala  i  neizmjerna  zahvalnost  onome  poznavaocu  svjetskih 
tajnih  misli,  stvoritelju  sviju  mogućnostih  i  čudesa  i  onome  bogu,  koji  ncjma  pri- 
like ni  savjetnika,  nego  gospodari  u  svome  carstvu,  kako  on  hoće  i  onome  bogu? 
koji  je  učinio  ovaj  prelazili  svijet  njivom  vječitog  svijeta,  jer  što  se  na  prelaznom 
svijetu  posije,  to  će  se  na  vječitom  požeti,  te  neka  je  selat  i  čista  slava  onome  sul- 
tanu, koji  je  starješina  sviju  pejgambera,  odabranom  Muhamed  Mustafi,  koji  je  uzrokom 
stvorenju  neba  i  zemljo,  ljudi  i  duhova,  te  nek  je  takogjer  slava  i  neuskraćena  milost 
na  njegovu  kućnju  obitelj  i  djecu  i  njegove  odabrane  drugove,  koji  su  bili  kao  sunce 
u  upućivanju  vjerskih  sljedbenika 

,.Povod  pisanju  jest  slijedeći: 

„Stanovnik  Kahn  Hadži  Ali  mahale  u  Saraj-Bosni,  kadija  Sulejman  Rušdi  efendija, 
sin  Abdullahagin,  unuk  Mustafagin,  došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  uprisustvu 
Abdullah  Rešid  e!endije,  sina  Ibrahim  Hilmi  efendina,  stanovnika  Careve  mahale  i 
muderisa  kao  postavljenog  mutcvelije  dao  je  radi  niže  slijedećeg  uvakui'ljenja  svoje 
dobrovoljno  očitovanje 

„Promislivši  na  vrijeme^  da  je  ovaj  svijet  prolazan  a  njegove  razne  boje  da  naliče 
fata  morgani,  njegove  gragjevine  ruševinama  i  najzad  sve  to  postaje  crnom  zemljom  : 
za  to  od  dragoga  i  milostivoga  boga  nadajući  se  i  želeći,  da  će  na  onom  strašnom 
sudu,  na  kome  će  se  svakom  po  pravdi  suditi  i  na  onome  sudu,  na  koji  će  svako 
go  i  bos  doći,  a  njegovi  spisi  od  dobrih  i  zlih  djela,  koja  je  na  ovome  svijetu  radio, 
u  ruke  predati  te  će  svak  toga  sudnog  dana  pod  hladom  svojih  dobrih  djela  hlado- 
vati:  zbog  toga  odvajam  od  svog  čistog  imetka  jedan  moj  dućan  su  magazom,  koji 
postoji  u  čaršiji  u  donjem  Kujundžiluku  u  rečenom  gradu,  koji  graniči  sa  dućanom 
žene  Mula  Osmana  Zlatarevića,  sa  dvije  strane  kućom  i  magazom  Riste  Fočica  a 
s  četvrte  općim  putem,  a  od  kog  se  dućana  plaća  stotinu  i  dvadeset  akči  godišnje 
mukate  Terzibašinu  vakufu,  te  za  božiju  ljubav  ove  odvojene  nekretnine  sa  dozvolom 
prisutnog  mutevelijc  uvakufljujem  za  navijek  istinitim  i  stvarnim  uvakufljenjem,  sta- 
vljajući za  to  slijedeće  uvjete:  da  se  pomenuti  dućan  sa  magazom  preko  mutevelije 
nudiocima  svake  godine  pod  najam  izdaje  a  od  ove  najamnine  najprije  da  se  plaća  po 
120  akči  godišnje  mukate  nadležnom  vakufskom  muteveliji  a  od  ostatka  prihoda 
kirije  da  se  daje  godišnje  po  stotinu  i  deset  groša  imamu,  koji  bude  služio  u  Kalin 
Hadži  Alinoj  džamiji  a  mujezinu  iste  po  trideset  groša  godišnje  plaće.  Osim  toga  je 
prije  nekoliko  godina  moj  dedo  zavjetovao  tri  stotine  groša,  da  se  od  ovih  novaca  uz 
ramazan  i  ostale  mubareć  večeri  pale  kandilji  na  munari  ove  džamije  a  pošto  se  to 
nije  od  više  vremena  vršilo  i  održavalo,  to  ja  sada  odregjujem,  da  rečeni  mutevelija 
od  prihoda  ove  najamnine  svake  godine  kupi  po  sedam  i  po  oka  zejtina  te  ovaj  troši 
u  paljenje  kandilja  u  ovoj  džamiji  uz  ramazan  i  ostale  mubareć  večeri  za  spas  duše 
moga  djeda,  merhum  Mustafage.  Dalje  odregjujem,  da  ostatak  preko  tih  troškova  i 
izdataka  ostaje  u  korist  mutevelije  moga  vakufa,  kojemu  će  kao  godišnja  plaća  slu- 
žiti. Stavljam  uslov,  da  ja  budem  mutevelija  ovog  vakufa  dok  sam  ja  živ,  i  da  tim 
vakufom  po  svojoj  volji  upravljam  i  raspolažem,  a  kada  ja  po  božijoj  zapovjedi  umrem, 
neka  moj  rogjeni  brat  Mehmed  aga  bude  mutevelija  toga  vakufa,  a  kada  i  on  umre 
da  to  pravo  tevlijeta  nasljedno  pregje  na  njegove  muške  potomke  s  koljena  na  koljeno, 
a  kad  i  njih  nestane,  da  šerijatski  sud  u  sporazumu  sa  stanovnicima  iste  mahale  iza- 
bere za  muteveliju  sposobnu  i  vrijednu  ličnost,  koja  će  tu  službu  po  stavljenim  uvjetima 
vršiti  i  odregjenu  mu  plaću  redovito  primati. 
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„Sve  ovo  izgovorivši  rečeni  vakif,  očitova  dalje,  da  je  uvakufljeni  dućan  sa 
magazom  bez  tereta  na  raspolaganje  i  upravljanje  pomenutom  muteveliji  predao  i  on 
ih  u  posjed  primio,  obećavši,  da  će  dužnost  mutevelije  kao  i  ostale  vakufske  mutevc- 
lije  vršiti. 

„Poslije  toga  vaki?  Sulejman  Ruždi  efendija  okrenu  svoja  očitovanja  na  drugu 
stranu  i  izjavi,  da  bi  mu  se  uvakufljene  nekretnine  u  p(jsjcd  vratile,  jer  reče,  da  se 
ovake  vrsti  nekretnina  po  propisima  i  nazorima  neke  šehovske  uleme  i  propisima 
imami  Muhameda,  sina  Hasanova,  ne  mogu  uvakufiti  i  da  to  uvakufljenje  no  može  biti 
istinito,  s  toga  odustajem  od  uvakufljenja  toga  dućana  i  magaze  i  tražim,  da  mute  ve- 
li ja  iste  meni  u  posjed  povrati.  Prisutni  mutevelija  na  ovo  odrješito  odgovori,  rekavši, 
da  u  stvari  takvi  propisi  postoje,  ali  po  propisima  i  nazorima  drugog  imama,  Ebu 
Jusufa,  veli  se,  da  su  vakifovi  uvjeti  u  tom  predmetu  istiniti  i  neosporni,  te  da  se 
po  njima  glede  toga  i  sada  postupa,  pa  zbog  toga  ne  može  odobriti,  da  se  to  povrati. 

„Pošto  ovaj  predmet  uvakufljenja  ovim  postade  prijeporan,  to  je  raspravljajući 
šerijatski  sudac  rečene  navode  stranaka  uzeo  na  razmišljanje  i  pretresanje,  te 
imajući  interese  vakufa  kao  preče  u  vidu  i  uzevši  u  obzir  raspravne  navode  stranaka 
i  propise  to  nazore  imama  i  obzirom  na  to,  što  imam  Ebu  Jusuf  veli,  da  se  uvakufljenje 
svršenim  činom  smatra,  čim  dotični  vakif  rekne  :  „to  i  to  uvakufljavam"  a  osim  toga 
imami  Muhamed  veli,  da  je  uvakufljenje  nekretnina  svršen  čin,  čim  se  uvakufljene 
nekretnine  dotičnom  muteveliji  na  raspolaganje  predadu  i  uruče,  s  toga  dakle  on  izreče 
presudu,  da  su  ove  zgrade  istinito,  zakonito,  pravno  i  stvarno  vakufsko  imanje  te  ga 
kao  takove  i  potvrgjuje  i  za  to  nema  mogućnosti,  da  se  ono  pokvari  i  ukine.  Ko  bi 
ovu  presudu  i  zakonom  utvrgjeno  riješenje  oprovrgnuo  i  htio  uništiti,  bog  će  mu  sve 
grijehe  na  njegov  vrat  natovariti,  jer  bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  11.  dan  mjeseca  Rebijulevela  1260.  (=  1844.). 

„Svjedoci  ovoga:  Sahh  aga  Ragibović,  Mula  Ahmcd  Hadži  Dervišov,  Mula  Ahmed 
Lošo  kazaz,  Mula  Ataullah  kazaz,  Mula  Fejzullah  bakal.  Mula  Mehmed  Vatren  jak 
kazaz,  Hadži  Abdullah,  sin  Hadži  Selimov,  terzija.  Mula  Ahmed  Šehmanija,  Mula 
Sulejman  kujundžija,  Sulejman  Fočić,  Uzejir,  sin  Mula  Fejzullahov,  Mula  ]\[ustafić, 
Mula  Mehmed  Lošo  i  Mehmed,  sin  Mula  Ahmeda  Šehmanije". 


Slika  103. 

Zatim  nalazimo  još  jednu  vakfiju  supruge  rečenog  Sulejmani  Ruždi  efendije  Kulo- 
vića  u  sidžilu  broj  79  na  strani  369.  u  kojoj  se  spominje  ova  džamija,  te  je  zbog 
toga  s  kratkim  sadržajem  donosimo : 
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Sadržaj. 

„Hvala  bogu  poznavaoca  svakog  vremena,  koji  nije  izvržen  prelazu  i  prevrati, 
te  nek  ije  selatu  selam  na  onoga  Muhameda,  koji  je  gospodar  lijepe  naravi  i  načela, 
na  njegovu  kućnju  čeljad  i  dobre  drugove,  koji  su  postigli  vrhunac  sreće.  Uzrok  je 
pisanju  ovoga  čistog  pravednog  šerijatskog  testamenta  slijedeći :  Stanovnica  Kali  Pladži 
Ali  mahale  u  Saraj-Bosni  Muntiha,  kći  Mehmeda  Memiša,  sandžakdara,  kao  dobro- 
tvorka opunomoćila  je  sa  od  strane  šerijata  potvrgjenom  punomoći  svoga  muža 
Sulejman  Ruždi  efendiju,  sina  Abdullahova  i  po  činu  kadiskog  reda,  da  ovaj  u  ime 
njeno  vrši  niže  slijedeće  uvakufljenje  njenih  nekretnina  i  da  to  u  šerijateke  zapisnike 
zavede  u  prisustvu  Abdullah  Rešid  efendije,  sina  merhum  Ibrahim  Hilmi  efendije, 
stanovnika  Careve  mahale  u  Sarajevu  i  muderisa,  koga  je  ona  odredila  i  imenovala 
mutevelijom  л^akufa,  što  ga  ona  zavjetuje  i  uvakufljuje,  te  je  isti  punomoćnik  kod  ovog 
suda  dao  slijedeće  očitovanje:  Moja  vlastodavka,  rečena  Muntelia  hanuma,  posjeduje 
jedan  dućan  u  gornjem  Kujundžiluku  u  čaršiji,  koji  graniči  s  jedne  strane  drugim 
dućanom  rečene  Munteha  hanume,  s  druge  dućanom  nasljednika  Ibrahim  age  Oomare, 
s  treće  duvarom  Imaretske  medrese,  a  s  četvrte  općim  putem,  a  za  zemljište  ovog 
dućana  plaća  se  godišnje  po  180  akči  mukate  merhum  Gazi  Husrev  begovu 
vakufu  te  je  ovaj  dućan  od  svoga  čistog  imetka  odA^ojila  i  za  navijek  u  dobro- 
tvorne svrhe  istinito  i  stvarno  zavjetuje  i  uvakufljuje  i  o  tome  stavlja  niže  slijedeće 
uvjete :  da  ovaj  dućan  nadležni  mutevelija  svake  godine  nudiocu  pod  najam  izdaje  i 
od  ove  najamnine  da  na  prvom  mjestu  plaća  180  akče  godišnje  mukate  vakufu  merhum 
Gazi  Husrev  begovu,  a  od  ostatka  da  imam,  koji  bude  u  Kalin  Hadži  Alinoj  džamiji, 
svakoga  petka  reče  po  jedan  lijepi  „Jusin"  a  da  mu  se  za  to  po  pedeset  groša  godišnje 
plaće  izdaje  i  da  to  učenje  čini  za  spas  duše  vakifovice,  dalje,  da  od  ove  najamnine 
mutevelija  svake  godine  po  deset  groša  odvaja  i  ove  novce  da  troši  na  potrebni 
opravak  i  popravak  u  vakufi  jenog  dućana  a  što  bi  preko  sviju  tih  izdataka  preteklo, 
da  to  ostane  kao  godišnja  plaća  mutevelina.  Dalje  stavlja  uslove,  da  ona  bude  mute- 
velija toga  njezina  vakufa  sve  dok  je  živa  a  kad  ona  umre,  da  to  pravo  pregje  na 
njezina  rogjenog  brata  Mehmed  agu,  sina  Abdullah  agina,  a  i  on  kad  umre,  da  to  pravo 
pregje  na  njegova  najstarijeg  i  najsposobnijeg  sina  a  ovoga  da  naslijede  njegova 
muška  djeca  s  ксЛјепа  na  koljeno  dolazeći;  a  ako  bi  slučajno  i  ovi  izumrli,  da  dotični 
šerijatski  sudac  u  sporazumu  sa  stanovnicima  rečene  mahale  izabere  sposobnu  i  povjer- 
ljivu osobu  za  muteveliju,  koji  će  ovim  vakufom  po  ovdje  stavi jenim  uvjetima  upravljati. 
Sve  ovo  izgovorivši  reče,  da  je  pomenuti  zavjetovani  dućan  bez  tereta  predan  na  raspo- 
laganje muteveliji  i  on  ga  primio  i  obećao,  da  će  s  njime  kao  i  ostale  mutevelije 
upravljati. 

„Zatim  je  prisutni  mutevelija  sve  ove  uvjete  i  očitovanja  punomoćnika  vakife  kao 
istinite  lično  priznao  i  potvrdio. 

„l\jslije  ovih  izjava  rečeni  punomoćnik,  Sulejman  Rušdi  efendija,  okrenu  riječ  na 
drugu  stranu  u  namjeri  da  povrati  uvakufljenu  nekretninu  te  reče,  da  po  propisima 
nekih  učenjaka  ne  vrijedi  uvakufljenje  zgrade  na  tugjem  zemljištu  podignute,  a  po 
propisima  imama  Muhameda,  sina  Hasanova,  uvakufljenje  nema  važnosti,  ako  se  stvarno 
ne  izvrši,  s  toga  u  ime  vlastodavke  tražim  povratak  uvakufljenog  dućana  te  da  se 
naredi  muteveliji,  da  mu  ga  povrati.  Prisutni  mutevelija  odrješitim  govorom  na  ovo 
reče:  „I  ako  ti  navedeni  propisi  postoje,  ipak  je  po  propisima  drugog  imama  Ebu 
Jusufa  ovo  uvakufljenje  kao  stvarno  svršeno,  na  zakonu  osnovano,  s  toga  ne  mogu 
dozvoliti  povratak  uvakufljenog  dućana." 
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Slika  104.  Natpis  s  nišana  kćeri  Kalin 
Н.  Aline  u  dvorištu  očine  joj  džamije. 


„Raspravljajući  šerijatski  sudac  uzevši  u  pretres  te  navode  i  imajući  u  vidu  })itne 
interese  vakufske,  izreče  presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  zakonito,  istinito,  pravno 
i  stvarno  izvršeno  uvakufljenje,  te  ga  kao  takovo  i  potvrdi,  jer  uvaži  kao  temeljit 
razlog  tomu  propise  i  nazore  drugog  imama  Ebu  Jusufa,  koji  veli,  da  je  uvakufljenje 
svršen  cin,  čim  dotični  vakif  rekne:  to  i  to  uvakufljujem,  a  imami  Muhamed,  sin 
Hasanov,  Sejbanija  veli,  da  je  uvakufljenje  neprijeporna  činjenica,  čim  se  ono  dotičnom 
muteveliji  na  raspolaganje  preda. 

„Ко  bi  ovu  presudu  preinačio,  oprovrgao  ili  uništio,  tomu  će  bog  sve  grijehe 
na  njegov  vrat  natovariti,  jer  bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  11.  dan  rebijulevela  1260.  (=  1844.). 

„Svjedoci  ovoga:  Salih  aga  Ragibović,  Derviš  Mula  Ahmed,  hodža.  Mula  Ah  med 
Kazazović,  Mulla  Abdulah  kazaz,  Mula  Fejzullah  bakal.  Mula  Mehmed  Vatrenjak, 
Hodža  Bajraktarov  sin,  Mehmed,  sin  Mula  Ahmeda  Sehmanije,  Hadži  Abdullah,  sin 
Hadži  Selimov.  Mula  Sulejman  kujundžija,  Sulejman,  sin  Lošin  i  ostali." 

Zatim  nalazimo,  da  je  uvakufila  u  korist  ove 
džamije  Hadže  Alije  hanuma,  kći  Ali  bega  Morića 
i  to:  1284.  (—  1867.)  jednu  kuću  od  osam  soba 
u  Cekrkči  Muslihudinovoj  mahali  u  Oprkanj  ulici, 
o  čemu  se  vakfija  nalazi  u  vakufskoj  centralnoj 
upravi. 

U  dvorištu  ove  džamije  nalazi  se  grob  hajrije 
sahibine  kćeri,  u  koje  tarih  ovako  glasi  (slika  104.): 
„Umrla  Umija  kći  Kalinova  1017."  (=  1608.). 

U  blizini  iste  nalazi  se  na  jednom  nišanu  ovaj 
tarih  (slika  105.): 

„Pregje  u  vječnost  Muhamedaga.  Neka  mu 
bude  mjesto  u  raju  a  drugovi  rajski  momci  i  djevojke. 

„Bijaše  Gazi  Husrefbega  vakufa  nadzornik  i 
vrlo  poznat  radi  pravednosti.  Mnogo  je  dobročinstva 
učinio^  a  osobito  je  ovaj  lijepi  mekteb  obnovio.  Nje- 
gova lijepa  duša  neka  utone  u  more  Božje  milošći. 
Njegove  grijehe  neka  Bog  pobriše  na  strašnom  sudu. 
Mejlija  mu  napisa  perom  prelazni  datum.  „Grob  Н. 
Muhamedov,  Bože,  nek  bude  pun  svjetlosti.  1171." 
1782.). 

Megju  ovim  se  nalaze  još  dva-tri  nišana  od 
ušćupskog  kamena  sa  tarihom,koji  glasi  (slika  106.): 

„Umrli  od  Boga  pomilovani  Abdulah,  sin  Meh- 
medov,  nek  mu  je  duši  fatiha.    1197."  (—  1782.) 

„Umrla  od  Boga  pomilovana  Babija,  kći  Ibra- 
himova,  nek  joj  je  fatiha  1197."  {=  1782.). 

Još  se  nalazi  grob  u  blizini  ovih  Ibrahim  ef. 
Imaretlije  a  tarih  mu  ovako  glasi  (slika  107.): 

„Bijaše  rob  nekoliko  vremena  carsko  zaljub- 
ljen i  najzad  nagje  u  Kaderijskoj  sekti  ono,  što  traži. 
Ibrahim  ef.  bijaše  mu  ime  Imaretlić,  komu  se  ne-  ^^-^^         j^^tpis  nišana  Н.  M.ihameđage 
dade  postići,  što  je  želio.  Imaretlića  u  dvorišta  Kalin  IT.  Aline  džamije 
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„Napustiv  nevjecnost,  krenu  raju,  buduć  u 
Gazi  Husref  begovu  vakufu  nasljednik  1221.  god. 
Povika vši  Hu  ode  u  raj. 

„Meni  je  samo  namjera  s  Božjom  milošću  jedna 
molitva:  Božja  milost  neka  mu  je  dusi  za  uvijek 
1221. (:=  1806.). 


Slika  106,    Natpis  s  nišana 
Abdulalia  u  dvorištu  Kalin 
Н.  Aline  džamije. 


Slika  107.   Natpis  s  nišana 
Rabije  u  dvorištu  Kalin  Н. 
Aline  džamije. 


Slika  108. 

Natpis  s  nišana  Ibrahimage  Imaretlića  u 
dvorištu  Kalin  Н.  Aline  džamije. 


Izmegju  ovih  nalaze  se  u  blizini  još  dva  groba  braće  Kulovića  i  to  Ahmeda  i 
Alije,  koji  se  u  vječnost  preseliše  1230.  (=  1814).  Rahmet  im  duši. 

God.  1271.  (=1854.  uvakuSo  je  nekoliko  hiljada  groša  u  korist  ove  džamije 
Mustafa  ef.  Alam-emin. 

God.  1283.  (=1866.)  uvakufila  je  Н.  Hatidže-hanuma  Imaretlička  jednu  kuću 
u  Bravadžiluku  u  korist  ove  džamije  i  mekteba. 


Contributiones  ad  Coleopterorum  faunam  peninsulae 

balcanicae. 

A  Victore  Apfelbeck,  Sarajeveosi. 
Pars  II.  1) 

Приноси  познавању  фауне  колеоптера  Балканског 

Полуострова. 

Приопћио 

Виктор  Апфелбек  (Apfelbeck), 

кустос  босанско-херцеговачког  земаљског  музеја  j  Сарајеву. 
ir.  Дио. 


Coiispectus  specierum  novariim.  —  Иреглед  нових  врста. 


1.  Bemhidnan  decolor. 

2.  Gephenn{um(Neocep]icnnmmnov.suh(:)en ) 

Holdhausi. 

3.  Cephennium  (Geodytes)  petraeiim. 

4.  Cepliennium  (G.)  dinaricum. 

5.  Euconnus  (s.  str.)  тугтесорЈгпш. 
G.  Euconnus  (Tetrameh(s)  petraeus. 

7.  Euconnus  (Т.)  opldliahnicus. 

8.  Euconnus  (Т.)  narentinus. 

9.  Euconnus  (Т.)  longipennis. 

10.  Leptomastax  socialis. 

1 1 .  Leptomastax  alhanicus. 

12.  Antroherpon  Kauti. 

13.  Dasyt€S  troglav  nsis. 


14.  Danacaea  albamca. 

15.  Danacaea  thessalonicensis. 

16.  Danacaea  Rey{  merdita,na. 

17.  Danacaea  cervlna  montenegrina. 
18   Danacaea  cer  vina.  vulpina. 

19.  Danacaea  intermedia. 

20.  Danacaea  valonensis. 

21.  Danacaea  Winneguthi. 

22.  Mycetophagus  hosnicus  et  v.  decipiens. 

23.  Otiorliynchus  Ep)]i{altes. 

24.  Otiorhynclms  sticJiopterus. 

2б.  Otiorhynchus  hrac]iyscelis  et  v.  cetinjensis. 

26.  Brachysonius  alhanicus. 

27.  Barypeithes  Noesshei. 


»)  Pars  I.  A.  h.  op.  fol.  XXI.  1909.  pg.  495—504. 
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1.  Bembidium  (Philocldhus)  decolor  nov.  spec. 

В.  (PhilocJitho)  inoptato  Schaum  valde  afiiinis  et  simillimus,  ab  eo  prothorace  polito, 
haud  alutaceo,  latiore,  angulis  prothoracis  posticis  obtusis,  vix  conspicuis,  elytrorum 
striis  subtilioribus  interstitiisque  planioribus  et  latioribus,  corporeque  supra  submetalles- 
cente,  obscuriore  distinguendura. 

Hercegovina,  Dalraatia,  Albania,  occ. 

Врло  стојп  близу  до  В.  ( Philochthus)  inoptatum  Schaum,  a  од  овога  ce  у  главном 
разликује  посве  глатким,  нешагрпнованпм,  видљиво  шнрим  вратним  штитом  са 
готово  потпуно  заокруженим  отражним  угловима  п  јаче  заокружено  (не  правоцртном) 
искошеном  базом,  крп.1:н1Ш  покровцима  слабијега  плавкастоковног  сјаја,  смеђастнм 
на  вршцима,  који  имаду  у  опће  нешто  финије  п  краће  вањске  пнкњасте  прутпце 
a  нешто  плосгтатпје  ii  шнре  размаке  између  њих. 

Херцеговина  (Столац,  Хутово  блато  к.  Габеле) ;  Далмација  (Опузен  к. 
Метковића);  Албанија  (око  Бојане,  Авлона)  у  другатву  са  Ђ.  inoptahim  Schaum. 

2.  Cephennium  (Neocephemnnm  nov.  subg.)  Holdhausi  nov.  spec. 
Neocephennium  nov.  subgen. 

A  genere  „Cephennmm"  s.  str.  ( ^Megaloderus^'  Rttr.)  elytrorum  striis  intrahume- 
ralibus  marginem  foveolae  basalis  exteriorem  contingentibus,  corpore  ferrugineo;  a  sub- 
genere  „Geodytes^^  tibiis  anticis  in  б  incurvis  intusque  emarginatis,  Megaloderi  subgeneris 
habitu  corporeque  multo  majore  divergit. 

Neocephennium  Holdhausi  nov.  spec. 

Ferrugineus,  flavo-pubescens.  Oculis  parvis,  sat  prominentibus,  prothorace  longi- 
tudine  latiore,  ad  apicem  valde  rotundato,  basin  versus  a  medio  moderatim,  fere  recte 
angustato,  infra  angulis  posticis  foveola  punctiformi  instructo,  subconvexo,  supra  sub- 
tilissime  punctulato;  elytris  sat  convexis,  subtilissime  parče  ruguloso-punctulatis,  ante 
basin  foveola  parva.  sat  profunda,  subtransversa  instructis;  antennis  fortibus,  clava 
triarticulata,  articulis  9"  et  10^  evidenter  transversis,  articulo  9^  10^  paullo  minore, 
8^*  evidenter  tranverso,  7*^  praecedente  et  sequente  paullo  majore,  (3**  et  5*^  rotundatis, 
subglobosis.  Lg.  l'^mm. 

б  Tibiis  anticis  ad  apicem  parum  incurvis,  earum  margine  interiore  parum  pro- 
unde  emarginato. 

Hercegovina. 

Neocephennium  nov.  subgen. 

Разликује  ce  од  Cepliennmm  s.  str.  (Megaloderiis  Rttr.)  11нтерхумерае1ном  пру- 
тицом  крилних  покроваца,  која  почиње  на  вањском  рубу  базалне  јамице,  константном 
црвеносмеђом  бојом  (у  стадију,  када  je  боја  посве  развијена)  a  од  подврсте  Geodytes 
Saulcy  диференцираним  предњим  тпбијама  у  5,  хабптусом  као  у  Me(jaloderus-\  п 
зпатном  величином  a  представља  везу  између  овнх  обпх  подврста. 

Cephennium  (Neocephennium)  Holdhausi  nov.  spec.  Хрђасто-црвен,  прилично  дуго, 
златожуто  длакаст.  Очи  малене,  али  јако  проминентне.  Вратнп  je  штпт  шпрп  него 
лп  je  дуг,  a  сузује  ce  напред  јако  заокружено  a  од  средине  према  базп  змјерено. 


*)  Вратни  штит  je  у  В.  inoptatum  „грубо  мрежаст''  (поД  мпкроскопол!).  Па  ово  досада  »еуста- 
aoB.i.eiio  обиљежје  уаозорио  ме  je  г.  др.  Иетолицки. 
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скоро  равноправно,  нешто  пзокружено,  пма  унутар  стражњих  углова  малу,  пикн.ици 
сличну  јамицу  a  мало  je  избочен,  на  плохи  ванредно  фино,  једва  видљиво  пунктиран  ^). 
Покровци  крила  прилично  су  јако  сведени,  врло  фино,  понешто  храпаво  пунктиранп, 
имаду  на  бази  малу,  нешто  попријеко  положено  прилично,  дубоку  јамицу^)  и 
кратак  хумерални  набор,  према  коме  се  са  вањског  руба  јамице  протеже  интра- 
хумерална  прутица.  11ипалр1це  су  снажне,  имаду  трочлану  ћулу,  9.  и  10.  чланак 
се  јако  испрпјечио,  9.  je  нешто  мањп  од  10.,  8.  чланак  јасно  испријечен,  7.  je  нешто 
већп,  6.  и  5.  су  округластн.  Дуљина  12  мм. 

У  5  су  предње  цјеванице  унутра  плоснато  пзобљене,  шиљак  веома  мало 
унутра  савит. 

Херцеговпна:  код  Јабланице,  врло  риједак. 

3.  Cephennium  (Geodytes)  petraeum  nov.  spec. 

G.  Lesinae  Reitt.  proximum  et  valde  affine,  ab  eo  protJiorace  jmnctato,  antennarum 
articiilo  7^  magis  incrassato,  oculis  majoribus  corporeque  pauUo  majore  et  convexiore 
distinguendum.  Patria:  Hercegovina,  Dalmatia. 

Врло  je  близу  C.  Lesinae  Reitt.,  a  разликује  ce  од  овога  вратним  штитом, 
којп  je  врло  фино  али  разговјетно  п  прилично  густо  пунктиран,  седмим  чланком 
пипалице,  који  je  јаче  повећанз),  већим  врло  разговјетним  очима  те  нешто  већпм 
и  нешто  сведенијим  тијелом.  Можда  je  то  само  копнени  облик  G.  Lesinae  Reitt. 

Херцеговина,  Далмацпја  (копно). 

Сабрао  сам  га  код  Метковпћа  п  Трпња  на  Пељешцу,  код  Неума  у  друштву 
са  Leptomastax  Simoni  Stuss. 

4.  Cephennium  (Geodjtes)  dinaricum  nov.  spec. 

G.  Sanlciji  Rttr.  simile,  ab  eo  prothorace  antice  multo  angustiore,  lateribus 
leviter  rotundato,  basin  versus  minus  angustato,  antennarum  articulis  9''  et  10°  paullo 
latioribus,  magis  transversis,  articulo  7"  8°  aequali  (in  G.  ISaulcy{  7°  8^^  majore  et 
magis  transverso),  distinguendum.  A  G.  Lesinae  Reitt.  et  UUpntano  Reitt.  prothoracc 
postice  evidenter  angustato,  antennarum  articulis  7*^  et  8"  transversis  corporeque 
majore  divergit. 

Bosnia  occ,  Alpes  dinar.  (Troglav). 

Стојп  врло  близу  до  G.  SaulcTji  Reitt.,  али  ce  од  њега  разликује  облпком 
пипалица  и  вратшш  штитом,  којн  je  другачијега  облика.  9.  и  10.  чланак  пппалица 
нешто  je  јаче  испријечеи,  7.  и  8.  једнако  су  великп,  видљиво  попрјечнн  (у  G.  Saulci/i 
je  7.  чланак  повећан  и  јаче  испријечен  него  лп  8  ).  Вратни  je  штит  спрпједа  много 
ужи  него  у  G.  8aulcyi,  постраице  слабпје  заокружен,  према  бази  још  мање  сужен. 
По  грађи  вратног  иггита  наличп  више  G.  Lesinae  алп  je  у  потоње  врсте  вратнп 
штнт  према  базп  још  мање  сужсн,  скоро  правокутан.  Нова  ce  врст  врло  лахко 
разликује  од  G.  Lesinae  Reitt  и  liliputanum  Reitt.  тиме,  што  je  вратни  штпт  отрага 
јаче  сужен,  7.  и  8.  чланком  пипалнце,  који  су  попријеченп  п  знатном  велпчпно.м ; 

У  IljajcoBoj  анастигматској  лупи  са  27  х  повећањем. 
2)  Биди  ce  врло  тешко,  ако  je  вратни  штит  јако  прпслоњеп, 

2)  У  Ganglbauer-OBHM  „Kafer  v.  Mitteleuropa",  св.  III.,  стр.  19.,  треба  да  код  Ceph.  Lesinae 
сто]п  „đas  siehente  etwas  grosser  als  đie  eiKschliessenden  (мјесто  „das  achte"). 

U* 
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од  С.  fulvum  вратнпм  штптом,  који  je  узак  п  без  пикњпца  п  другачијпм  пппа- 
лицама  a  од  G.  (Geodytes)  Ganglhaueri  Apf.  ^),  којп  се  још  може  уважити,  разликује 
се  тиме,  да  je  вратни  штит  слабо  сведен  те  се  од  средине  полазећи,  равноправно 
сузује,  што  je  тијело  плоснатије  н  нешто  мање. 

Западна  Босна:  У  Дпнарскпм  Алпама  на  Троглаву  нашао  сам  га  у  буко- 
впнп.  Егземплари,  што  их  имам,  чини  се  да  су  свп  §9. 

5.  Euconnus  (s.  str.)  myrmecophilus  nov.  spec. 

Euconno  Sclilosseri  Rttr.  proximus^  ab  eo  capite  angastiore,  postice  magis  angas- 
tato,  prothorace  convexiore,  pone  medium  magis  rotundate-angustato,  lateribus  brevius 
et  erectius,  sed  minus  confertim  crinito  elytrisque  magis  elongatis  et  in  б  antennarum 
articulo  8°  latiore,  transverso,  ejus  angulo  basali  intus  produoto;  ab  Euconno  Paga- 
nettii  GaDglb.  prothoracis  foveolis  basalibus  majoribus  et  minus  profundis,  magis  аррго- 
ximatis  et  in  б  antennarum  articulis  S*"  et  9^  longioribus,  articido  8"  minus  trans- 
verso, ejus  angulo  basali  intus  producto,  articulo  10^  et  D*^  multo  breviore,  valde 
transverso  distinguendus. 

Bosnia  merid.,  Hercegovina  c. 

Близу  je  сродан  ca  Euconnus  ScJilosseri  Rttr.  a  разликује  ce  у  б  роду  од  овога 
(слиједећи  Reiter-ов  опис)  пипалицама,  које  су  другог  облика,  у  $  (no  егземплару, 
што  га  ja  пмам  из  Капеле  у  Хрватској)  ужом,  отрага  јаче  суженом  главицом,  јаче 
сведеним  вратним  штптом,  који  je  од  средине  према  патраг  јаче  и  облије  сужен, 
a  постранце  провиђсн  краћим  и  стршећим,  али  мање  густим  длакама,  те  дугоља 
стијим  покровцима  крпла. 

б:  осми  чланак  пипалпце  попрјечан,  нутарња  брид  je  прилично  јако  кон- 
кавна,  нутарњи  базални  угао  je  нешто  проминентан  и  отрага  протегнут,  услпјед 
чега  je  чланак  на  базп  шири  него  ли  на  рубу  шиљка.  Девети  чланак  пппалпце 
je  услнјед  јаког  проширења  нутарњег  апикалног  угла  на  рубу  шил^ка  много  шпрп, 
него  ли  на  бази  a  na  нутарњем  рубу  јако  конкаван. 

Десети  чланак  оппалице  je  за  V3  краћи  од  9.  и  јако  попријечен. 

Од  Euconnus  Paganettii  Ganglb.,  с  киме  je  иова  врст  такођер  врло  сродна,  раз- 
ликује  се  дул^им  п  мање  попријеченим,  неједнако  широки«  a  не  паралелиостра- 
ничним  осмпм  чланком,  дуљим  деветпм  и  (сравнпв  ca  9.)  кра1)им  десетпм  чланком 
пипалице  у  5,  већим  и  прилрхчно  више  зближеигш  базалнпм  јамицама  у  вратног 
штита. 

Јужна  Босна  и  Херцеговина. 

Код  Јабланице  нашао  сам  у  маховинп  старпх  храстова  уз  мраве  (тппно); 
касније  п  у  труи^у  старих  храстова,  у  којима  су  живјели  мравп  код  Capa  je  ва 
Чини  да  се  je  77iyrmehoph{l. 

6.  Euconnus  (Tetramelus)  petraeus  nov.  spec. 

Euconno  (Tetramelo)  microcepJialo  Rttr.  valde  affinis,  ab  eo  capite  breviore,  ovali, 
ostice   subtriangulariter  angustato,  temporibus  brcvioribus,  rotundatis,  antennis  multo 


G.  Ganglhaueri  Apf.,  одликује  ce  од  свих  осталих  врста  Geo(lytes-a  тпме,   да  je  вратпп  ijitut 
јако  сведен  постранце  у  једиодт  луку  паокружен. 


—    213  — 


brevioribus,  earum  articulis  8^,  9^  et  10^  evidenter  brevioribus  et  mag's  transversis 
corporeque  multo  minore  distinguendus.  Lg.  1-6  mm. 
Hercegovina  merid.  occ. 

По  малој,  отрага  јако  суженој  главици,  јагш  одвојеиој  ћули  пнпалица  и  врло 
маленим,  крупно  фасетпраним  очима  je  јако  сродан  са  Euconnus  m'mroceplialus  Rttr., 
аии  се  од  овога  лахко  разлнкује  нешто  краћом,  мање  троуглатом,  више  овалном 
главицом,  која  се  почам  од  очију  отрага  обло  сузује,  краћнм  сљепочицама,  много 
краћим  пипалпцама  (особито  у  б  врло  пронопсирано),  те  тиме  да  су  8.,  9.  и  10. 
чланак  пипалице  знатно  краћи,  јаче  пријеки  п  напокон  што  je  битно  мањи. 
Дуљпна  1-6  mm. 

Херцеговина:  Код  Храсна  и  Неума  сам  их  особно  налазио. 

7.  Euconnus  (Tetramelus)  ophthalmicus  nov.  spec. 

Еис.  (Tetramelo)  Dorotkano  Rttr.  af finiš,  capite  longiore,  postice  magis  angustato, 
siibtriangulari,  oculis  conspicuis,  nigris;  prothorace  breviore,  subgloboso.  elytris 
latioribus,  lateribus  magis  rotundato-ampliatis,  antennarum  articulo  8**  minus  trans- 
verso,  femoribus  in  б  magis  incrassatis,  distinctus.  Ab  Eac.  (Tetramelo)  Kai'amam  Kttr. 
oculis  majoribus,  prothorace  globoso,  elytris  brcvibus,  valde  rotundato-ampliatis,  pedibus 
in  б  crassioribus  etc.  divergit.  Lg.  1'2 — VSmm. 

Dalmatia  (Sabioncello). 

Одлнкује  ce  малим  али  нормалнпм,  ппгментирагим  очпма,  готово  кругљастп.м 
вратним  штитом,  кратким,  врло  јако  пспупчанпм  п  сведенпм  крилнпм  покровцима 
и  снажнпи  ногама,  у  којих  je  гњат  у  б  јако  одебљао. 

Нешто  je  већп  од  слпчнога  му  Еис.  Dorotkanus  Rttr.  али  ce  од  њега  лах[со 
разликује  горњим  обпљежјпма  a  оспм  тога  дуљом,  отрага  јаче  суженом,  впте 
троуглатом  главицом  п  нешто  мање  пријеким  осмпм  чланком  шшалице.  Од  Efuc. 
Karamani  Rttr.  разлтсује  ce  већ  тиме,  што  су  му  очп  веће,  вратни  штит  круг- 
љаст  a  крилнп  су  покровци  кратки,  врло  пзбочени  a  сполни  ce  карактер  у  h  (дифе- 
ренцирање  у  ногама  и  т.  д.)  лахко  распознаје. 

Дуљина  1-2— ГЗ^т. 

Далмација:  Ha  Пељешцу  у  старим  оморпкама,  гдје  сам  их  већпном  пз 
химуса  просијао. 

8.  Euconnus  (Tetramelus)  narentinus  nov.  spec. 

Еис.  (Tetramelo)  Dorotkano  Rttr.  valde  similis  et  аШшз,  ab  eo  capite  longiore, 
oblongo-ovali,  postice  magis  —  subtriangulariter  —  angustato,  prothorace  pone  medium 
basin  versns  valde  rotundato,  subgloboso,  antennarum  articulis  et  4^  magis  elon- 
gatis,  latitudine  evidenter  longioribus  corporeque  paullo  majore  differt. 

Hercegovina  sept. 

Од  сроднога  Еис.  Dorotkanus  Rttr.  разликује  ce  дуљом,  овалном,  отрага  нешто 
јаче  суженом  главом,  краћим  п  отрага  јако  заокружено  суженим  и  услпјед  тога 
прплично  круг^Бастим  вратнпм  штптол,  пешто  другачпјом  грађом  шшалица  a  у 
опКс  непгго  већом  величином,  дочпм  ce  у  осталом  слаже  са  Еис.  Dorotkanus^  алп  je 
no  свој  прилици  од  њег  спецпфпчно  различан. 

Херцеговина:  У  Горњој  долини  Неретве  пзмеђу  Коњпца  п  Јабланпце.  врло 
ријетко  a  нашао  сам  га  опетовапо  у  дубокпм  слојевпма  опала  ипшћа. 
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Врло  je  вриједно  истицати,  да  сс  ова  са  Еис.  Dnrothamis  Rttr.  врло  сродна 
врста  налази  у  подручју,  у  коме  je  Laena  Hopfgarteni.  Врсти  Laena  су  каракте- 
ристпчне  за  подручје  терпколне  фауне^).  Сродници  од  Еис.  Đorothanus  нађенп  су 
до  сада  само  у  медптераним  дијеловима  Херцеговине,  Далмације  и  т.  д.  (у  под- 
ручју,  гдје  се  налази  и  Laena  Kaufmanni  ж  ferruginea). 

9.  Euconnus  (l^etramelvs)  longipennis  nov.  spec. 

Enc.  (Tetramelo)  Кагатапг  Ћ.иг.  proximus,  abeocapite  minore  et  angustiore, 
postice  minus  angustato,  prothorace  ante  medium  magis  rotunđato,  elytris  longioribus, 
minus  convexis,  oculisque  nullis;  ab  Еис.  Dorotkano  Rttr.  capite  longiore,  postice  evi- 
denter  angustato,  prothorace  longiore,  minus  convexo,  postice  minus  rotundato-ampliato, 
elytris  brevioribus,  lateribus  subrotundatis,  planioribus;  antennis  longioribus,  earum 
articulis  interioribus  longioribus  corporeque  paullo  majore;  ab  Еис.  Moliamede  Rttr. 
antennis  longioribus,  earum  articulis  4^  et  5^  elongatis,  latitudine  evidenter  lon- 
gioribus corporeque  majore  etc. ;  ab  Еис.  ophthalmico  ApL  corpore  elongato,  capite 
minore  et  angustiore,  oculis  conspicuis  haud  instructo,  etc.  distinguendus.  Lg.  12  mm. 

Hercegovina  merid.  occ. 

Врло  сјећа  на  Euconnus  Karamani  Rttr.,  али  ce  од  њега  разликује  много  мањом 
главом,  која  je  отрага  мање  и  у  јачу  кривуљу  сужена,  помањкањем  разговјетних, 
пигментираних  очију,  вратним  штитом,  који  je  прије  средпне  јаче  заокружен  те 
дуљим,  слабије  сведеним  крилним  покровцима;  од  Еис.  Dorotkanus  Rttr.  разликује 
ce  дуљом,  отрага  јаче  суженом  главицом,  видљиво  дуљим,  мање  кругљастим  вратним 
штитом,  краћим,  постранце  слабије  избоченим,  нешто  плоснатијим  крилним  покров- 
цима,  дуљим  пипаиицама,  особито  њиховпм  спруженијпм  нутарњим  чланцима  u 
попрјечно  већом  величином;  од  Еис.  Moliamedis  Reitt.  разликује  ce  знатном  вели- 
чином,  дуљим  шшалицама,  у  којих  je  особито  четврти  и  петп  чланак^)  дулзИ,  итд.; 
од  Еис.  ophtalmicus  Ар!.  разликује  ce  спруженом  грађом  тијела,  обликом  пппалица, 
помањкањем  разговјетних  очију  и  т.  д. 

Глава  je  скоро  за  четвртину  ужа  од  вратног  штпта.  Пппалпце  су  као  у  Еис. 
Karamani^  трећи  до  петог  чланка  знатно  су  дуљп  него  су  широкн,  битрго  спру- 
женијп  него  у  Еис.  Dorotkanus  и  у  Mohainedis.  Очи  ce  не  разабиру,  мјесто  њих 
има  мала,  обла,  пигментирана  пјега.  Дуљина  1*2  мм. 

Херцеговина,  код  Храсна,  гдје  сам  je  сам  сабирао. 

10.  Leptomastax  socialis  nov.  spec. 

L.  Stussmeri  Reitt.  et.  L  Kaufmanni  Reitt.  similis,  ab  his  duobus  elytris 
elongatis  et  planioribus,  lateribus  vix  dilatatis,  subparallelis,  punctulatis  vel  alutaceis; 
a  L.  Stussmeri  Reitt.  capite  angustiore,  basin  versus  minus  angustato,  oculis  majoribus, 
prothorace  longiore,  elytris  evidenter  longioribus,  planioribus,  lateribus  minus  dilatatis, 
subparallelis,  eorum  striis  tribus  profundis,  confertim  punctatis,  antennarum  articulis 
exterioribus  magis  transversis,  palparum  maxillarium  articulo  tertio  breviore 
9t  crassiore  corporeque  minore;  a  L.  Kaufmamii  Reitt.  capite  latiore,  postice  minus 

1)  У  Босни  и  Херцеговини :  Laena  Ormaiji  (с]ев.)  и  Hopffgarteni  (јужпо  и  ј.-и.),  потоља  код 
Јабланице;  у  Херцеговинп  (медитерани  дио)  и  Далмацијп:  Laena  Kaufmanni  u  ferruginea;  у  јонсколх 
иодручју  и  Епиру:  ScJnvarzi  и  Kriiperi. 

2)  У  Еис.  Mohamedis  je  четвртп  п  пети  чланак  исто  тако  дуг  као  шпрок. 
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rotundato-angustato,  el^^ris  elongatis,  corum  striis  tribus  profundis,  confcrtim  punctatis, 
a  L.  hipunctato  Reitt.  prothorace  breviore,  ante  basin  foveolis  duabus  haud  instructo, 
capite  latiore,  postice  angii latim  subangustato  etc;  a  L.  Simoni  Stuss.  corpore  multo 
majore,  eljtrorum  striis  fortioribus,  profundioribus,  minus  con?ertim  punctatis,  etc. 
distinguendus.  Lg.  2*0  mm. 
Hercegovina  sept. 

Слпчаи  je  L.  Stusslneri  Reitt.  ii  Kaufmanni  Reitt  али  ce  разликује  од  обих  врло 
ситиим  али  видљпвим,  шагрину  слпчним,  пикњицама  крилнпх  покроваца;  од 
L.  Stussmeri  ce  даље  разликује  ужом,  отрага  слабпје  суженом  главом,  релативном 
величином,  већином  разговјетно  фасетаним  очима,  нешто  дуљим  вратним  штитом, 
крилним  покровцима,  у  којих  je  трећи  ред  ппкњица  јако  удубљен,  пипалицама,  у 
којих  су  од  трећег  чланка  почам  сви  остали  јаче  попријечени,  краћим  и  дебљпм 
трећим  чланком  чељусног  тпцала  и  слабом  величином;  од  L.  Kaufmanni  Reitt. 
разликује  ce  релативно  широком,  углатијом,  отрага  слаибје  и  мање  заокружено 
суженом  главом,  крплним  покровцима,  који  имаду  облик  као  у  L.  Simoni  Stuss.  са 
три  пиза  ппкњпца,  који  су  јакп,  врло  прутасто  удубљенп  п  много  гушће  пунк- 
тпрани  те  je  трећи  (вањски)  низ  готово  исто  тако  прутасто  удубљен  као  и  нутарњи 
низовп.  Од  L.  bipunctatus  Reitt.  разликује  ce  краћим  вратним  штитом,  помањкањем 
обих  базалних  јамица  на  њему,  широм,  углатијом  г.^авом;  од  L.  Simoni  Stuss.  раз- 
ликује  ce  на  први  поглед  величивом,  и  много  грубљим,  јако  прутасто  удубљенпм, 
мање  густо  пунктираним  пикњастпм  прутпцама  и  т.  д.  Дуљпна  2"0  мм. 

Херцеговина:  у  долини  Неретве  код  Јабланице  у  друштву  са  L.  mehadiensis 
Friv.  али  много  рјеђе  од  овога. 

11.  Leptomastax  albanicus  nov.  spec. 

L.  Kaufmanni  Reitt.  affinis,  ab  eo  elytris  elongatis,  planioribus,  eorum  striis 
tribus  profundis,  confertim  punctatis;  a  L.  sociali  Apf.  capite  minore,  postice  magis 
rotundate-angustato,  antennis  robustioribus,  earum  articulis  9^  et  IO*'  latioribus,  oculis 
majoribus  corporeque  paullo  majore  distinguendus. 

Albania  occ. 

Од  L.  Kaufmanni  Reitt.  кому  je  сродан  no  главп,  отрага  заокружено  суженој 
те  обликом  пипалица  и  т.  д.,  разликује  ce  пруженим,  прплпчно  плоснатим  крнлнпм 
покровцпма  и  њиховом  скулптуром;  са  L.  socialis  Apf.  слаже  ce  грађом  н  скулп- 
туром  крилних  покроваца,  али  ce  разликује  главом,  која  je  мања,  отрага  јаче 
заокружено  сужена,  снажнијим  пипалицама,  јаче  попријеченпд!  9.  п  10.  чланком 
у  њих,  већим,  разговјетнпје  фасетираним  очима  и  нешто  знатнијом  вслпчином. 

Крилни  покровци  пмаду  no  3  јако  прутасто  удубена,  густо  и  дубоко  пунк- 
тирана  низа  ппкњица,  који  тек  близу  вршка  ишчезавају  a  осим  тога  и  четврти, 
вањски,  ситан,  скраћен  a  не  прутаст  низ  пикњпца  као  п  L.  socialis^  алп  je  у  овога 
трећи,  нутарњи  низ  слабпји. 

L.  alhanicus-ii  сродан  je  no  грађи  и  скулптури  крилних  покроваца  L.  Coquereli 
Fairm.,  али  су  у  овога  једва  оба  нутарња  пиза  пикњпца  прутасто  удубљена.  У 
осталом  ce  од  овога  разликује  краћпм  и  сприједа  шприм  вратнпм  штитом  п  раз- 
говјетно  попријечешш  3. — 5.  чланка,  огруглим  очима  н  т.  д. 

Дуљина  2  0— 2-1  mm. 

Западна  Албанија:  У  подручју  Бојане  п  у  брдима  (^Гукали)  те  даље  на 
југу  (Мунела). 
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12.  Antroherpon  Kauti  nov.  spec. 

A.  Matzenaueri  Apf.  subsimilis,  ab  eo  capite  longiore,  fere  parallelo,  prothorace 
multo  longiore,  lateribus  vix  rotundato,  subparallelo,  ante  basin  profundius  constricto, 
elytris  convexioribus  et  multo  magis  rotundato-ampliatis,  subglobosis,  subtilissime 
sparsimque  punctatis,  fere  glabris,  punctis  majoribus  setisque  erectis  nonnuUis  instructis, 
antennarum  articulo  secundo  paullo  longiore,  articulo  quarto  multo  longiore, 
tertio  longitudine  fere  aequali,  distinguendus. 

Hercegovina  merid. 

Врло  ce  одликује  велпчпном,  впсоко  сведенпм,  скоро  кругл:.астим,  готово 
челавпм  и  врло  фино  п  ријетко  пунктпраним  крплним  покровцнма  те  дугачким 
4.  чланком  пипалице. 

Од  A.  Matzenaueri  Apf.,  којн  je  готово  једнако  вели1«,  разликује  ce  дуљом, 
скоро  паралелном  главом;  вратним  штитом,  који  je  дуљи  u  ужи,  постранце  једва 
заокружено  проширен,  до  мјеста,  гдје  ce  сузује,  готово  паралелно-страничан  a  пред 
базом  дубље  урезан;  крилним  покровцима,  којц  су  готово  глатки  и  челавп  те 
грађом  шшалица. 

Крилни  су  покровци  глатки,  сјајни.  врло  фино,  ријетко  пунктирани  са  поје- 
диним,  разбацаним,  већим  пикњицама,  од  којих  стрмо  стрше  длаке.  Другп  чланак 
шшалица  je  нешто  дуљи  него  у  A.  Matzenaueri^  четврти  једва  краћи  од  трећег 
(код  врсте,  којом  ce  присподабља  je  четврти  много  краћи  од  трећега). 

Херцеговпна:  Haiiiao  0.  Kaut  у  пећини  у  Поповом  Пољу  2  егземплара. 
Тппус  je  у  збпрцп  земаљског  музеја  у  Сарајеву. 

13.  Dasytes  (s.  str.)  troglavensis  nov.  spec. 

D.  alpigrado  Kiesw.  proximus  et  simillimus,  ab  eo  capite  latiore,  antennarum 
articulis  interioribus  in  б  multo  latioribus,  profundius  serratis,  — 5^*  trianguliformibus, 
articulo  secundo  toto  nigro;  elytris  flavide  tomentosis,  tarsis  tenuioribus,  in  ^  ungui- 
culis  anticis  dente  simplice  instructis,  corporeque  paullo  majore  et  robustiore  distin- 
guendus. 

Bosnia  occ,  alpes  dinar.  (Troglav). 

б:  Unguiculi  tarsorum  anticorum  dente  magno  —  ut  in  D.  alpigrado  —  instructi. 
Unguiculi  tarsorum  anticorum  dente  parvo  —  ut  iu  D.  ohscuro  - —  instructi. 

A  Đ.  (IIypodasytes)  ohscuro  Gyllh.  oculis  in  б  multo  minoribus,  corpore  mariš 
subangustato,  antennarum  articulis  9*^  et  10^  in  б  haud  elongatis,  latitudine  vix  vel 
paullo  longioribus  etc.  diSert. 

Врло  je  сродан  ca  D.  alpigradus  Kiesw.  и  јако  му  сличан  a  разликује  ce  ода 
њ  широм  главом,  оштробрпдим  нутарњим  чланцима  пипалпца,  које  су  у  Л  много 
шири  и  дубље  напиљени.  једнобојно  црним  другим  чланком  пппалице,  впткијим 
тарзима,  у  $  једноставно  назубљеним  чампама  жутобпјелом,  положеном  длаком 
крилпих  покроваца  ( —  далеко  одстојеће  длаке  су  као  у  D.  alpigradus  црне  — ), 
знатнијом  попрјечном  величпном  и  здепнастијим  тпјелом.  У  формацпји  пппалнца  у 
5  слаже  ce  више  ca  D.  (IIypodasytes)  obscurus  Gryllh.  a  разликује  ce  од  њега  суб- 
rcFK  ричким  диференцијама  и  обликом  чампа  (б). 

б:  разликује  ce  обликом  тијела  мало  од  $,  има  нешто  јаче  промпнентне  очи, 
9.  и  10.  чланак  пипалица  нису  опружени.  нешто  дуљи  него  су  широкп,  3.,  4.  п  5. 
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пмаду  облпк  пстокрачпог  трокута  (са  гфип^ом  упутар) ;  папци  продњих  нигу  нмаду 
велик,  крпасти  зуб  (као  D.  alpicjradun). 

$  Папцп  предњих  ногу  имаду  једноставни  зуб  (као  D.  ohscurm). 

Западна  Босна:  на  Троглаву,  гдје  сам  их  више  сабирао  (али  само  2  бб). 
Живп  у  друштр-у  са  Psilothrix  severus  Kiesw. 

14.  Danacaea  albanica  nov.  spec. 

Đ.  opidentae  Schilsky  (Kaf.  Eur.  ХХХШ.  14,  1897)  valde  similis,  capite  brevi, 
lato,  oculis  multo  magis  prominentibus,  temporibus  subtilibus,  prothoracis  lateribus 
valde  angulatim  dilatatis;  a  D.  Reyi  Proch.  antennarum  articulis  exterioribus  nigris, 
magis  incrassatis,  palpis  nigris,  corporisque  tornento  flavo  densiore;  ab  his  duabus 
antennarum  articulo  primo  Jortius  incrassato,  apice  intas  rectangulari  distincta. 

Albania  occ. 

Слична  je  ca  D.  opulenta  Schilfeky  (Kaf.  Eur.  XXXIII.  14.  1897;  алп  ce  раз- 
лпкује  од  ње  краћом,  шпроком  главом  ca  мање  проминентнпм  очима,  јако  плос- 
натим  слзепочннцама,  јаче  проминентним  и  оштро  одијељеним  постранпм  грбама  у 
вратног  штита.  Од  Đ.  Ееуг  Proch.  разликује  ce  тиме,  да  су  вањски  чланцп  шша- 
лпца  одебљали  и  црно  обојенп,  црним  палпама  и  много  гушћим,  жутим  томентом. 
Према  обпм  врстама,  с  којима  га  присподабљамо,  одликује  ce  тиме,  што  je  први 
чланак  пипалица  јаче  одебљао  и  другога  облика,  унутра  на  врху  закусан  у  оштром 
правом  куту.  Девети  чланак  у  б  једва  дуљи  него  je  широк,  десети  једнако  шпрок 
како  je  дуг.  У  $  je  деветп  п  10.  чланак  пипалице  нетто  шири  неги  je  дуг. 

Западна  Албанија.  У  планинн  Маранај  сам  га  особио  обрео. 

15.  Danacaea  thessalonicensis^)  nov.  spec. 

D.  opidentae  a f finiš,  ab  ea  capite  in  б  latiore,  antice  subtilius  impresso,  inter 
oculos  magis  convexo,  oculis  magis  prominentibus,  antennarum  articulis  exterioribus 
minus  incrassatis,  prothorace  pauUo  breviore,  tomento  cinereo,  multo  longiore,  parče 
lanuginoso  corporeque  minore  distinguenda. 

Antennarum  articulus  9^'  et  10'^'  latitudine  pauUo  longior. 

Tur  ci  a,  in  monte  „Hortiasch-Dagli"  prope  Thessalonicam  a  me  inventa. 

И  она  je  врло  сродна  ca  D.  opulenta  Schilsky  те  ce  c  њом  слаже  у  грађи  главе, 
тек  што  je  у  б  шира,  очи  су  нешто  впте  проминентне,  дпо  главе  између  њпх  je 
јаче  сведен  a  удубина  на  предњој  главп  je  мпого  мања  п  плића.  Од  D.  opidenta 
разлнкује  ce  пипалицама,  које  су  вани  много  мање  одебљале  п  тек  Ceia6o  смеђе, 
нешто  краћим  вратним  штитом,  сивом,  много  дуљом,  на  вратном  штиту  Maibc- 
више  вунастом  длаком  и  много  мањом  величином. 

9.  и  10.  чланак  пипалпца  je  нешто  дуљп  него  je  тпирок.  Ова  ce  врста  лахко 
распознаје  no  великој  глави  (б),  танким,  прама  врху  мало  одебљалим  пипалпцама, 
црним  палпима,  дугом,  вунастом,  напријед  окренутом  сивом  длаком  у  вратниг 
штита. 

Величина  као  у  D.  pallipes,  хабитус  као  у  D.  opulenta. 

Турска:  Hauiao  сам  ју  на  Хортиаш-дагу  код  Солуна  у  неколпко  егзеч- 
плара. 


„Thessalonica",  Stari  Solun  (Salonichi). 
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IG.  D.  Reyi  merditana  nov.  subsp. 

A  Đ.  Reyi  Proch.  typica  prothoracis  lateribus  fortius  angulatim  dilatatis,  tomento 
laete  flavo,  corpore  majore  et  in  б  antennis  crassioribus,  earum  articulis  6 — 10  lati- 
tudine  haiid  longioribus  divergit. 

Albania  occ. 

Разлпкује  ce  од  типне  D.  Reyi  Proch.  јаче  одстојеким  и  оштрије  одвојеним 
постраним  грбама  у  вратног  штита,  живахно-жутим  томентом,  знатном  попрјечном 
величпном  a  у  9  дебљим  пипалицама,  у  којих  су  6.  — 10.  чланка  унутра  јаче  про- 
ширени  a  нису  дуљи  него  су  широки. 

Западна  Албанија:  У  подручју  Миридита  на  Мали  шејт^,  гдје  сам  помного 
сабрао. 

17.  Danacaea  cervina  montenegrina  nov.  subspec. 

A  D.  cervina  Kiist.  typica  pedibus  tote  aut  рагсе  flavis  diSert. 
Montenegro,  prope  Cetinje  et  Ијека. 

Разликује  ce  од  типне  D.  cervina  Kust.  посве  или  већим  дијелом  жутим  ногама. 

Црна  Гора:  Код  Цетиња  и  у  Ријеци,  гдје  сам  их  већином  сабрао. 

Опаска:  Овај  облик  D.  cervina  разликује  ce  од  сличне  joj  D.  inacrocepliala 
Schauf.  главом,  која  je  размјерно  прама  вратном  штиту  већа  (шпра)  и  јакпм  импре- 
спјама  вратног  штпта,  којп  je  пред  врхом  прилично  јако  усукан. 

18.  Danacaea  cervina  vulpina  nov.  subspec. 

A  D.  cervina  typica  tomento  longiore,  evidenter  piliformi,  antennarum  articulo 
10"^  in  mare  9°  paullo  latiore.  subtransverso,  articulo  8^  7°  majore,  apicem  versus 
fortius  incrassato,  antennarum  articulis  — 8^  in  ?  5^  minoribus  corporeque  paullo 
majore  et  latiore  divergit. 

Dalmatia  merid. 

Од  D.  cervina  Kiist.  разлпкује  ce  томентом,  којп  je  дуљп,  врло  густ,  често 
вунаст,  изличито  коси  сличан  ^),  нешто  другачијим  обликом  пипалица,  попрјечно 
знатнијом  величпном  и  шнрим  тијелом. 

б:  10.  чланак  пипалпца  je  шири  од  9.,  слабо,  али  разговјетно  попрпјечен, 
8.  чланак  већи  од  7.,  према  вршку  јаче  одебљао. 

ћула  разговјетно  одвојена  у  три  чланка,  б. — 8.  чланак  пипалица  мањи  од 
петога  (у  cervina,  no  Scbilsk-оме,  само  шести),  деветп  слабо,  десетп  јако  попрпјечен. 

Далмација:  Код  Дубровника  нашао  сам  je  почесто.  Можда  посебна  врст. 

19.  Danacaea  intermedia  nov.  spec. 

A  D.  cervina  Kiist.  corpore  magis  elongato,  capite  in  5  angustiore,  tomento 
cinereo;  a  I),  murina  Kiist.  prothorace  angustiore,  ante  apicem  plus  minusл^e  constricto, 
lateribus  impresso,  pedibus  nigris,  —  tarsis  exceptis  —  concoloribus,  antennarum  articulis 
exterioribus  brevioribus,  et  elytris  longioribus,  eorum  angulo  suturali  recto  distincta. 
A  D.  angnlosa  Kiist.  elytris  postice  non  acuminatis,  ante  apicem  haud  impressis,  apice 
conjunctim  rotundatis,  eorum  angulo  suturali  recto,  divergit. 

Hercegovina  merid. 

')  По  Schilsky:  Kaf.  Eur.  XXXIII.  41  ]e  Đ,  cervina  Kiist.  „љускасто  длакава" ;  у  диагнози  велп 
Schilsky  („pube  sabsquamosa"). 
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Разлпкује  се  од  7Л  cervina  Kiist.  пруженијим  обликом.  особпто  дуљим  крнлним 
покровцпма,  ужом  главом,  краћим  вратним  штитом  са  слабијпм  импресијама  и  са 
много  ужом,  према  срединр!  пдућом,  једва  четвртину  пшрине  шпргжом  длакастом 
пругом  на  њему  и  јаче  длакастпм,  спвим  томентом;  од  В.  murina  Kiist.  разликује 
се  тиме,  да  je  вратнп  штит  пред  вршком  мање-внше  усукан,  дуљим  гушћим 
томентом,  једнобојним  црним  ногама  (осим  тарза),  ширим  вањским  чланцпма  пипа- 
лпца  и  виткијпм  тијелом  (б);  од  D.  angulosa  Kiist.,  која  joj  je  врло  сличиа,  раз- 
ликује  се  једноставним,  пред  врхом  неутпспутим,  заједничкрг  широко  заокруженим 
крилним  покровцима,  правокутнпм  швом  у  њпх  и  т.  д.  Можда  je  то  spec.  propr. 

Херцеговина:  код  Мостара  и  Стбца. 

20.  Danacaea  valonensis  nov.  spec. 

D.  Kriqje74  Schilsky  valde  affinis,  ab  ea  frontis  impressionibus  prufundioribus, 
prothorace  latiore,  ante  apicem  subtiliter  constricto,  antennis  in  б  loiigioribus,  earum 
articulo  Т*'  minore,  articulis  tribus  apicajibus  in  9  magis  incrassatis,  articnlo  et 
minore  differt. 

Albania  merid.  occ. 

Услијед  пружених  вањских  чланаг^а  пппалпца  и  начина  томента  вратног 
штита  само  je  сродна  са  D.  satanas  Proh.  и  D.  Kriiperi  Schilsky  a  разликује  ce  од 
прве  већ  помањкањем  средње  бразде  у  вратног  штита  и  помањкањем  маргиналне 
бразде  у  крилних  покроваца,  хабитусом  и  т.  д.  те  није  у  блнжем  сродству  с  њом. 
Насупрот  врло  je  близу  до  Đ.  Ктирегг^  no  хабитусу  врло  слпчна,  те  ce  од  ње  можда 
и  нг  трсба  специфичкп  одлучивати. 

Đ.  valonensis  разликује  ce  од  потоње  врсте  у  б  роду  дубљим  утисцима  чела, 
дулзим  пипалицама,  које  готово  сижу  до  стражњег  руба  вратног  штпта,  смањенпм 

7.  ч.ланком  у  њих  (у  D.  Kriiperi  су  6.  и  7.  чланак  једнако  широки),  ширим,  испред 
средине  слабо  урезапим  вратшш  штптом,  нејаснпм.  чеоним  квргама  на  њему;  у 
9  роду  шгаалицама,  којима  су  три  окрајна  чланка  јаче  одебљали,  дочпм  су  6.  и 

8.  чланак  разговјетно  смањени. 

Југозападна  Албанија:  у  планпнама  око  Валоне,  Šen  Thanas-u,  Kjore 
(Winneguth  1908.). 

21.  Danacaea  Winneguthi  nov.  spec. 

D.  satanas  Proh.  afSnis,  ab  ea  prothorace  simplice,  haud  sulcato,  ante  apicem 
haiid  constricto,  prothoracis  angulis  anticis  etiam  in  б  rotundatis,  pedibus  flavis;  a 
D.  Kriiperi  Schilsky  et  valonensis  Apf.  elytris  ante  apicem  impressis,  sulco  marginali 
instructis,  antennis  tenuioribus,  earum  articulis  exterioribus  longioribus  etc.  distinguenda. 

variat :  femoribus  nigrescentibus. 

Albania  occ. 

По  распореду  томента  вратног  штита  и  no  пруженим  вањскпм  чланковнма 
питалида  те  јако  одвојеном  маргиналном  браздом  крилних  покроваца  сродна  je  са 
D.  satanas  Proh. ;  a  разликује  ce  од  ње,  што  нема  уздужне  бразде  на  вршку  вратног 
гатита,  који  није  усукан,  те  су  му  постране  кврге  неразговјетне,  врло  слабс  a  у 
б  су  му  предњи  углови  заокружени,  жутим  ногама  a  пипалицама,  које  су  на  сре- 
дини  жуте;  од  D.  Kriiperi  Schilsky  и  од  valonensis  Apf.  разликује  ce  већ  јако  изра- 
женом  маргиналном  браздом  крилних  покроваца,  које  у  овнх  нема,  впткпјпм  пипа- 
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лпцама,  особито  пруженпјим  вањскпм  чланцпма  љенпм,  од  D.  valonensis  Apf.  разликује 
се  ociiM  тога  смањешш  6.  до  8.  чланка  пипалица  ситнијим  п  рјеђим  тол!ентом  п  т.  д. 
те  се  њом  не  може  заменпти. 

Каткада  су  гњатовп  мање  више  изокружени  и  посве  црнкасто-сме^и. 

Велпчпна  као  D.  Ееуг  Proh.  Од  ове  се  лахко  разликује  плоснатим  тијелом,  много 
ширнм  вратним  штитом,  централно  пореданим  томентом  у  њега,  маргпналном  браздом 
крплиих  покроваца  и  т.  д. 

Западна  Албанија;  Мирдите,  у  планини  Мунела  (Winnegiith  1906.) 

22.  Mycetophagus  bosnicus  nov.  spec. 

Mycctophago  salicis  Bris.  proKimus,  ab  eo  corpore  multo  magis  elongato,  con- 
vexiore,  elytris  multo  longioribus,  prothorace  angustiore  antennisque  apicem  versus 
minus  dilatatis,  earum  articulis  7 — 10  minus  transversis;  a  Mycetophago  piceo  Fbr. 
capite,  prothorace  et  elytris  multo  subtilius  punctatis,  elytris  longioribus,  subtilius 
punctato-striatis,  prothorace  rubropiceo  —  rarius  nigropiceo  —  clytrorum  maculis 
magnis  regularibus  —  ut  in  М.  salicis  —  distinguendus. 

Bosnia. 

Најблпжи  je  МусеГорЋадив  salicis  Bris^),  од  кога  ce  разликује  битно  пруже- 
нпјим  тијелом,  особито  миого  дуљим  крплним  покровцима  и  ужим  вратним  штитом, 
пппалицама,  које  су  према  вршку  мање  одебљале,  мање  прпјекпм  7. — 10.  чланка 
пппалице  (7.  чланак  je  мало  шири  од  6.);  од  М.  piceus  Fabr.  разликује  ce  много 
фпнијом  пунктацијом  читаве  горње  стране,  дуљпм  крилним  покровцима,  ситним 
пикњастим  прутпцама  на  њпма,  вратнпм  штитом,  који  je  редовито  црвенкасто- 
смеђ  те  велпким,  као  у  М.  salicis  правилним  попрјечним  пасовима  или  макулама 
(помањкањем  малпх  неправилно  пореданих  пјега).  Стражњи  прпјекн  пас  распада 
каткада  у  1  пли  2  мале  округљасте  пјеге  (v.  decipiens  т). 

Босна:  Нашао  сам  je  већпном  сам  код  Бањелуке  на  старим,  гљивама  обраслим 
шумскпм  трешњама  a  једанпут  у  Сарајеву.  Чини  ce  да  je  риједак. 

Опаска:  М.  piceus  налази  ce  врло  често  у  сјеверо-западној  Албаннји  на 
старим,  гљивама  обласлим  буквама. 

23.  Otiorhynchus  (Dodecasticlms)  Ephialtes  nov.  spec. 

0.  (Dodecasticlio)  pulveride7ito  Germ.  subsimilis,  rostro  breviore  et  latiore,  paral- 
lelo,  antennis  multo  crassioribus,  iuniculi  articulis  4*" — 7^  latitudine  vix  vel  haud  lon- 
gioribus,  subglobosis,  prothorace  et  elytris  subtilius  granulatis,  pube  brevissima,  aequa- 
liter,  haud  confertim  instructis,  elytris  magis  elongatis,  in  б  postice  subcompressis,  in 
$  minus  rotundato-ampliatis;  ab  0.  ohsoleto  Stierl.  et  0.  Reiseri  Ap!.  elytris  longis, 
elongatis,  capite  rostroque  longiore  et  angustiore  etc.  distinguendus  Lg.  9*0  —  lO'O  mm. 


М.  salicis  Bris.  differt  a  М.  j^iceo  Fbr.  corpore  minus  convexo,  capite,  prothorace  et  eljtris  multo 
subtilius  punctatis,  antennis  apicem  versus  multo  magis  dilatatis,  earum  articulis  exterioribus  magis  trans- 
versis (articulo  70  valde  transverso  6»  multo  latiore),  elytrorum  maculis  magnis  regularibus  etc.) 

2)  31.  salicis  Bris.  специфично  je  разлпчап  од  31.  jnceiis  Fbr.  плоснатпјпм,  ширпм  тпјелом,  скроз 
миого  ситниЈом  пунктацијом,  према  врху  много  јаче  одебљалим  пипалпцама  (јаче  попрјеченпм  вањ- 
ским  чланцима,  7.  чланком,  који  je  сравнив  га  са  6.  много  —  скоро  двапут  —  шири)  и  другачијпм 
цртежем  крилних  покроваца  (мале  пјеге  изме1)у  предње  и  стражње  макуле  фале). 
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б  abdominis  sternito  apieali  evidenter  et  confertim  punctato,  apice  late,  haud 
profunde  foveolato  et  erecte  crinito. 

Bosn.  occ,  alpes  dinar.  (Troglav). 

Услијед  дугољасто  јајоликпх  крилних  покроваца  налрхчк  пешто  на  ( 0.  Dode- 
castdclms)  pulverulentus  Germ.  a  разликује  ce  од  њега  краћим  и  ширим,  паралелно 
страничним  рилом,  дебелим  ногама,  виткијим  у  §  много  слабије  истрбушеним,  у 
б  отрага  мање  стиснутпм  крилнпм  покровцпма,  много  ситнијом  гранулацијом  ii 
ситнијим,  скоро  прашинастим,  једнолико  раздијељеним  ријетким  томентом  и  масно- 
сјајном  површином;  од  0.  obsoletus  Stierl.  и  0.  Reiseri  Apf.,  који  би  ce  још  могли 
уважпти,  разликује  ce  већ  no  дугим,  јајолргким  крилним  покровцпма,  дуљом  и 
ужом  главом  и  рилом,  томентом  и  т.  д.  те  ce  не  може  нпкојом  од  ових  врста 
зампјенпти.  Дуљина  9  0 — \(S0  mm. 

Четврти  и  седмп  чланак  пипалица  врло  je  мало  плп  нпкако  дуљи  напрам 
ширпне,  скоро  кругљаст. 

б:  задњи  абдоминални  стернит  je  грубо  п  дебело  пунктнран  те  пма  на  врху 
прплично  велику  плоснату  јамицу  са  густом,  одстојећом,  сиво-жутом  длаком. 

Западна  Босна:  Ha  врху  Трог.тава  (Динарске  Алпе)  на  рубу  снијежнпх 
поља  под  камењем  нашао  сам  их  већином  сам. 

24.  Otiorhynchus  (s.  str.)  stichopterus  nov.  spec. 

Ot.  truncato  Stierl.  simillimus  et  valde  affinis,  ab  eo  corpore  niti  do,  magis  elon- 
gato,  prothorace  longiore,  lateribus  subrotundato,  elytris  oblongo-ovatis,  minus 
rotundato-ampliatis,  conspicue  et  regulariter  striatis,  subtilius  pubescentibiis, 
apice  haud  longe  et  erecte  hirsutis,  antennis  tenuioribus,  earum  articulis  exterioribus 
in  б  latitudine  evidenter  longioribus,  distinguendus. 

Albania  occ. 

Врло  je  сродан  Ot.  truncatus-j  Stierl  и  сличан,  алп  ce  од  њега  разлику je  масно  - 
сјајном  површнном,  виткијим  растом,  дуљпм,  с  обје  стране  слабпје  заокруженим 
вратним  штитом,  дуљим,  овалним  (5),  слабпје  избоченим  крилним  покровцпма,  финпм 
али  правилним  пнкњастим  прутпцама  на  њима,  ријетком,  краћом  п  финијом,  скоро 
прашинастом  пубесценцијом,  помањкањем  дуго  одстојећпх  длака  на  врху  крплнпх 
покроваца,  витким  пипалпцама,  особито  пруженим  вањским  чланцпма  њиховим  те 
ce  има  од  њега  спгурно  одвојити. 

б:  вањсгш  чланци  бича  у  шшалица  су  нешто  дуљи  него  су  шп{  оки  (у  ^  јед- 
нако  дуги  и  широки). 

Западна  Албаннја:  планине  код  Ороша  (Мал-п-шејт  ii  Мунела).  У  Мал-п- 
У  друштву  са  Ot.  truncatus,  којп  тамо  једва  одваја  од  типног  облрЈка.  Сабирао 
сам  их  особно.  Ово  je  тпм  занимпвпје,  што  ce  Ot.  truncatus^  кому  je  Хрватска  домо- 
вином  већ  у  Босни  налази  само  у  пасминама,  које  ce  од  ове  разлпкују,  viridilhn- 
hatus  ApL  и  laetificator  Rttr. 

25.  Otiorhynchus  (s.  str.)  bnachyscelis  nov.  spec. 

Ot.  perdix  Oliv.  simillimus  et  valde  affinis,  ab  eo  elytris  convexioribus  et  angu- 
stioribus,  fere  cylindricis,  eorum  interstitiis  uniseriatim  setulosis,  interioribus  liaud 
granulatis,  nitidis,  antennis  rubropiceis  vel  ferrugineis,  earum  articulo  ultimo  brcviore 
et  crassiore,  minus  acuminato;  ab  0.  thalaR.mio  Apf.  antennis  rubris,  earum  articulo 
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ultimo  crassiore,  prothorace  supra  granulato,  eljtris  multo  brevioribus  corporeque 
minore  divergit.  Lg.  8  —  9  mm. 

var.  cetinjenis  Apf.  differt  a  forma  typica  eljtrorum  interstitiis  omnibus  granulatis. 

Alban.  occ.  Montenegro. 

Ot.  perdix  Oliv.  je  врло  сличан  и  сродан  a  разликује  се  од  њега  сведенијпм 
и  ужим,  скоро  ваљкастим  крилним  покровцима  са  правилнпм  редом  дугих,  коси 
сличнпх  четина  у  њеним  размацр1«а,  црвено-смеђим  пипалицама,  у  којих  je  окрајнп 
чланак  краћп,  дебљи,  мање  зашиљен  п  мањом  величином.  Ot.  thalassmus-j  Apf.^) 
још  je  више  слпчан  no  ваљкастим  сјајнпм  крплним  покровцима,  али  се  разликује 
вратним  inTiiTOM,  који  je  на  плочи  грубо  п  густо  зрнаст  (у  0.  tJmlassimis  пунк- 
тиран),  у  опће  само  ријетко  љускастим  крплним  покровцпма,  мањом  величипом  и  т.  д. 

У  типног  облпка  пз  планпне  Мунела  само  су  вањски  размаци  кри.1нпх  покро- 
ваца  зрнастп,  нутарњп  су  глаткп.  У  облика  са  Ловчена  су  већином  сви  размаци 
зрнасти  (v.  cetinjensis  Apf.) 

Западна  Албанпја:  У  планини  Мунела  уз  Ot.  perdix  Oliv.  n  као  овај 
партеногенетичан. 

Западна  Црна  Гора:  на  Лоћчшј  код  Цетпња,  гдје  сам  пх  већином  сам 
сабирао. 

26.  Brachysomus  a/banicus  nov.  spcc. 

JJ.  jjontico  Apf.  affinis,  ab  eo  rostro  crassiore  et  breviore,  prothorace  et  elytris 
squamulis  piliformibus  instructis;  a  В.  liirto  Boh.  antennis  crassioribus,  prothoracis 
squamulis  longis,  piliformibus,  elytris  squamulis  piliformibus  simplicibus,  haud  fissis, 
sctulisque  multo  brevioribus  densius  instructis,  prothorace  antice  vix  transversim 
inipresso,  divergit. 

Albania  occ. 

Блпзу  je  сродан  ca  турским^)  В.  pontims  Apf.  a  разлиЕ^ује  ce  од  њега  дебљим 
n  Kpalinivr  рилом  и  длаг^и  сличним  љускама  на  горњој  странп,  које  ce  особито 
пстићу  na  стЈ^анама  вратног  штита;  од  В.  Mrtus  Boh.  разликује  ce  у  главноме 
бптно  дебљим  пипалицама,  дугим,  длацп  сличним  љускама  na  вратном  штиту, 
једноставннм,  нерасцпјепапим  љускама  у  крплнпх  покроваца,  много  краћим  и  обил- 
нијим,  много  ryuihe  пореданим  четинама  na  крилннм  покровцнма,  с  приједа  слабо 
косо  утпснутим  вратним  uitpitom  и  т.  д. 

Западна  Албапија:  Планина  Зебпја. 

Опаска.  В.  Mrtus  ce  налази  у  Западној  Албанији  још  код  Скадра,  али  већ 
фали  у  брдима  Мирдита. 

27.  Barypeithes  Noesskei  nov.  spec. 

В.  osmanlis  Apf.  affinis,  ab  eo  rostro  latiore,  lateribus  haud  angustato,  fere  paral- 
lelo,  ante  apicem  profuiidius  triangulariter  impresso;  prothorace  ferrugineo,  lateribus 
fortius  rotundato;  elytris  convexioribus,  lateribus  magis  rotundato-ampliatis ;  antennarum 
articulis  exterioribus  minus  incrassatis;  corporeque  multo  minore;  a  В.  homico  Apf. 
capite  et  prothorace  subtilius  sparsiusque  punctato,  rostro  angustiore,  in  medio  laevi, 


Ot.  thalassinns  Apf.  ваља  спецпфпчки  одва]ати  од  Ot.  2^erdix-3L  Oliv. 
2)  У  Catalog.  Col.  Eur.  крива  je   ознака  дод10впне  „T3osn."   Ову  сам  врст  описао  пз  Источне 
Румелије  II  Цариграда. 
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profundius  impresso,  oculis  parum  prominentibiia,  prothorace  multo  subtilius  et 
sparsius  punctato,  elvtris  subglobosis,  minus  convexis,  lateribus  minus  rotundato- 
ampliatis,  multo  profundius  et  grossius  striatopunctatis,  epimeris  angulum  elytrorum 
liumeralem  superantibus,  corpore  paullo  minore  et  in  č*)  tibiis  anticis  apicem  versus 
magis  incurvis  distinguendus. 
Turcia  occ.  —  sept. 

Најприје  je  сродан  ca  В.  osmanlis  Apf.  a  разлпкује  ce  од  овога  рилом,  које 
јаче  одваја  од  главе  те  je  шире,  скоро  паралелно-странично,  постранце  ne  стијеш- 
њено,  прсд  врхом  јаче  (трокутно)  усукано,  црвеносмеђим,  постранце  јаче  закру- 
женпм  вратнпм  штитом,  вишс  сведенпм,  пострапце  —  особпто  сприједа  —  јаче 
заобљеним  крилним  покровцима,  слабије  одебљалим  вањским  члапцима  пршалица 
и  битно  мањом  величином. 

Од  В.  bosniGus  ApL  разликује  ce  фино  и  ријетко  пз  нктираном  главом,  ужпм 
у  средини  глатким,  дубље  утиснутим  рилом,  много  слабије  сведеним,  мало  про- 
мннентним  очима,  вратним  штитом,  који  je  много  финије  п  разбацано  a  ннгдје 
наборасто  пунктираи,  мање  кругљастпм,  слабије  сведенпм  крилнгш  покровцпма, 
грз^бљим  и  дубљим  пикњастим  пругама  у  њих  и  еппмерама  средње  груди,  које  — 
као  у  В.  osmanlis  Apf.  —  надмашују  хумерални  угао  крилних  покроваца,  напокон 
попрјечно  маљом  величином,  у  б  роду  осим  тога  нешто  јаче  савпјеним  предњим 
цјеваницама. 

Сјеверозападна  Турска  (Санџак  Нови  ГГазар) :  У  планини  Пољанп,  гдје 
ју  нађосмо  мој  пријатељ  г.  прпмарни  лпјечник  др.  Kurt  Noesske  (Dresden)  и  ja. 

Опаска.  Дозрели  егземплари  имаду  тамно-емоласто-црне  крилне  покровце 
и  дрвенкасто-смеђи  вратни  штит.  Врста  je  двобојна,  као  В.  Albinae.  Незрелп  индп- 
видуи  су  једнобојни,  црвенкасто-жуто-смеђи. 


Novo  nalazište  crvenog  Han  Buloškog  Ptjchitnog  vapnenca 

kod  Sarajeva. 


l^riopćio 

Tng.  Ivan  Turina, 

pristav  zemaljskog"  geološkog  zavoda  u  Sarajevu. 
(Sa  pet  tabla.) 


Povodom  započetog  reambuliranja  geološke  karte  „Sarajevo"  po  zemaljskom 
geološkom  zavodu  u  Sarajevu,  koju  je  od  g.  1892.  do  1899.  izradio  kustos  E.  Kit  ti, 
bio  sam  od  gosp.  zemaljskog  geologa  dr.  Friedricha  Katzera  izaslan,  da  izvidim  nije 
li  se  gradnjom  nove  ceste,  što  no  vodi  uzduž  sjevernog  obronka  Trebevića  iz  Sarajeva 
u  Vaganj  otvorilo  kakve  nove  naslage,  koje  nisu  bile  dosada  u  ovom  predjelu  opa- 
žane. Tom  prigodom  naišao  sam  kod  skiipa  kuća  zvanog  Kom  a  ti  n,  na  sjevernom 
obronku  brijega  Pčilež  (1084  mj,  na  novo  nalazište  crvenog  Han  Buloškog  vapnenca  sa 
uklopljenim  kućicama  glavo nožaca  (Cepholopoda).  Crveni  vapnenci  nalaze  se 
ovdje  u  gnijezdu  sličnim  nakupinama  u  bijelom,  čvrstom,  prema  sjevero-zapadu  brazdećem 
vapnencu  i  leže  neposredno  na  werfenskim  pješčenjacima.  Naslage  gomoljčastog 
vapnenca  (Knollenkalk),  te  vapnenca  sa  Brachiopodama,  koje  se  prema  E.  Kittlu  u 
čitavoj  okolici  Sarajeva  nalaze  izmegju  werfenskih  pješčenjaka  i  vapnenca  sa  Cepha- 
lopodama  nijesam  mogao  ustanoviti. 

Daljnja  istraživanja  pokazala  su,  da  se  buloški  vapnenci  sa  cephalopodama  i  dalje 
prema  jugu  protežu  uzduž  zapadnog  obronka  brijega  Palež,  zvanog  Kamenita  Baba. 

Obradbu  kućica  Ceplialopoda,  koje  su  tamo  bile  sakupljene,  povjerio  je  g.  zem. 
geolog  dr.  F.  Katzer  meni,  i  omogućio  mi  najpripravnije,  da  sam  se  kroz  duže 
vremena  mogao  baviti  isključivo  proučavanjem  glavonožaca,  na  čemu  mu  na  ovom 
mjestu  izričem  svoju  najtopliju  hvalu. 

Fauna  se  odlikuje  sa  bogatstvom  rodova  Ptifcliites,  Proarcestes  i  Pararcestes.  Oso- 
bito je  mnogobrojno  zastupan  prvospomenuti  rod,  što  potpunoma  opravdava  ime 
„PtyGMtni  vapnenac^',  kojim  je  E.  Kit  ti  nazvao  naslage,  u  kojima  se  ove  uklopljene 
nalaze. 

Od  pedesetjedne  vrste,  koje  sam  mogao  sa  sigurnošću  odrediti,  našlo  se  već  prije 
37  kod  Han  Buloga,  29  u  Alpama  kod  Hallstatta,  7  kod  Haliluka,  20  po  E.  Kittlu 
na  raznim  mjestima  u  okolici  Sarajeva  i  dvije  u  Himalaji.  Začudno  je,  da  se  kune 
Han  Buloga,  Haliluka  i  Paleža  ne  podudaraju  u  većem  mjerilu,  uočiv  malenu  udaljenost 
ovih  triju  nalazišta ;  osobito  pako  upada  u  oči  maleni  broj  vrsta,  koje  su  Paležu  i 
Halilucima  zajedničke.  Alpinske  vrste  zastupane  su  u  razmjerno  velikom  broju,  što  ponovno 
dokazuje  blizu  srodnost  bosanskog  Ijušturnog  vapnenca  sa  alpinskim.  Donji  Hallstattski 
Ijušturni  vapnenac  zastupan  je  u  fauni  Paleža  rodovima:  Proarcestes,  Gymnites,  Ptijclntcs^ 

15 
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MonophylUtes  i  AcrochordiceraA.  Gornji  sa  rodovima :  Pararcestes,  Hijpoclacliscites^  Sageceras, 
Proteusites,  Sturia  i  Arthaberites. 

Indijske  vrste  zastupane  su  sa  PtycMtes  Govmda  Diener  te  Pt.  Everesti  Oppel, 
od  kojih  prvospomenuta  još  nije  bila  nagjena  u  sredozemnoj  trijaskoj  pokrajini. 
Slijedeće  su  vrste  u  bosanskom  Ijušturnom  vapnencu  nove : 
Pleuronautilus  longhiodosiis  Torina. 
Ptychites  dontianus  Hauer. 
„        Govmda  Diener. 
„       pseudojpauli  Turina. 
„       Everesti  Oppel. 
„        hosnensis  Turina. 
„        mnltilohatus  Turina. 
Arthaherifes  Katzeri  Turina. 
Od  ovih  vrsta  zaslužuje  nalazak  posljednje  navedene  u  bosanskom  Ijušturnom 
vapnencu  osobitu  pažnju,  s  jedne  strane  s  toga,  jer  se  je  držalo,  da  je  ovaj  rod  osebina 
Hallstattskog  Ijušturnog  vapnenca,  a  s  druge,  jer  predstavlja  drugu  u  opće  poznatu 
vrstu  roda  Arthaherites^  te  omogućuje  upotpunjenje  rodnog  opisa. 

Prigodom  prepariranja  loba  naišao  sam  na  neke  nejednakosti  u  razvitku  nekih 
elemenata  loba,  činjenica,  koju  je  već  Fr.  Noetling  opažao  ^). 

Nacrtam  primjerak  vrste  Ptycliites  StoUczhai  Mojs.  pokazuje  na  primjer  na  početku 
posljednjeg  zavoja  tipične  Pt.  StoUczhai  lobe.  U  drugoj  polovici  posljednjeg  zavoja  gubi 
se  tipični  karakter  loba,  jer  prvi  lateralni  lobus  nije  više  najdublji.  On  dosegne  na 
koncu  zadnjeg  zavoja  visinu  prvog  pomoćnog  postranog  loba  (Hilfslobus)  a  drugi 
lateralni  lobus  je  najdublji.  Različiti  razvitak  izvanjskih  sedala  (Externsattel)  s  obije 
strane  sinfonalnog  sedla  (Siphonalsattel)  pokazuje  nacrtani  lobni  crtež  (Lobenlinie, 
Lobenzeichnung)  vrste  Pararcestes  ventricosus  Hauer.  Desno  izvanjsko  sedlo  posjeduje 
na  strani,  okrenutoj  sifonalnom  sedlu,  tri  postrane  grane.  Kod  lijevog  sedla  spajaju  se 
obadvije  gornje  grane  u  jednu  jaku,  izrezuckanu  granu,  koja  svojom  visinom  sifonalno 
sedlo  nadmašuje  i  time  poprima  oblik  izvanjskog  sedla  vrste  Ptych{tes  Boechhi  Mojs. 

Nacrtani  primjerak  vrste  Proarcestes  gibhiis  Hauer  pokazuje  nadalje  razni  položaj 
umbilikusa  na  obim  postranim  plohama.  Razlika  iznosi  oko  4  mm,  tako  da  je  visina 
posljednjeg  zavoja  na  obim  postranim  plohama  različita. 

Od  ovih  ovdje  navedenih  nejednakosti,  mogu  one  odnoseće  se  na  lobni  crtež 
prouzročiti  pogrješno  odregjenje  primjeraka,  ako  se  njihova  pripadnost  temelji  samo 
na  razvitku  lobnog  crteža;  megjutim  su  ali  ovakve  nejednakosti  tako  rijetke,  da  im 
se  ne  može  pripisati  nikakva  osobita  važnost. 

Pri  svrstavanju  pojedinih  vrsta,  držao  sam  se  najnovije  sistematike  Edmunda 
pl.  Mojsisovicsa.  („Die  Cephalopoden  der  Hallstiltter  Kalke,  Abhandlungen  der  k.  k. 
geologischen  Reichsanstalt",  VI.  sv.,  I.  odio,  skupni  svezak  1902.). 


*)  Fr.  Noetling:  „Untersucliung'en  iiber  den  Ban  đer  Lobenlinie  von  Pseudosageceras  mnltilohatam 
Noetling.«  Palaeontographica,  51,  5./6.,  1904.— 1905.,  str.  155.— 260.,  tab.  9. 


—    227  — 


OPIS  VR8TA. 


I.  Nautilea. 

A.  ORTHOCERATIDAE. 

Rod :  Orthoceras  Brejnius. 
Grupa:  Orthocerata  striata. 
Orthoceras  latesoptatum  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  des  fealzkammerg-utes  aus  der  Sammlun^  des  Fiirsten  Metternich,  str.  41.. 
tab.  XI.,  si.  9.,  10.  E.  v.  Mojsisovics,  Das  Gebirg'e  um  liallstatt,  I.,  Abliandlg.  der  k.  k.  geologischen 
Reichsanstalt,  I.,  sv.  VI.,  str.  6.,  lab.  I.,  si.  9.  Stiirz  enbaum,  Foldtanj  Kozlony,  str.  225,  tab.  IV.,  si.  2. 
E.  V.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  Abhandlungen  der  k.  k.  geologisohen 
Reichsanstalt,  sv.  X.,  tab.  ХСИГ,  str.  5.,  6.  F.  v.  Ilauer,  Die  Cephalopodea  des  bosnisclien  Muschel- 
kalkes  von  Han  Bulog-,  Denkschrift  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften,  Wien,  sv.  LIV.,  str.  12. 
Isti,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  II.,  Nautillen  und  Ammoniten  mit  ceratisehen  Loben,  aus 
đem  Muschelkalk  von  Haliluci  bei  Sarajevo,  Denkschriften  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenscliaften, 
Wien,  sv.  LXIII.,  str.  4.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung"  von  Sarajevo,  Jahrbuch  der  k.  k.  geologischen 
Reichsanstalt,  sv.  LIII.,  str,  515. — 748.,  Blizanac,  Bare.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der 
Halstatter  Kalke,  I.,  sveukupni  sv.  1902.,  str.  701. 

Ova  vrsta  zastupana  jo  brojnim  odlomcima  pretinjenog  dijela  cijevke  (Ruhre.) 
Najdeblji  mjeri  u  promjeru  33  т^ш,  najtanji  9  mm. 

Prerez  je  okrugao,  sifo  u  sredini.  Ljuska  (die  Schale)  je  pokrivena  tankim,  mnogo- 
brojnim, gusto  stisnutim  poprečnim  prutama  (Querstreifcn).  Razmak  izmegju  jednog 
pretinjca  (Kammerscheidewand)  i  drugog  iznaša  kod  naših  odlomaka  manje,  nego  li 
promjer  cijevke  kod  predidućeg  pretinjca. 

В.  NArjTILIDAE. 

Familija:  Clydonauiilidae. 
Rod:  Paranautilus  Mojs. 
Paranaiitilus  indiiferens  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.  Neue  Funde  aus  dem  Muschelkalk  von 
Han  Bulog  bei  Sarajevo.  Denkschriften  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  sv.  LIX., 
str.  5.,  tab.  I.,  si.  2  a,  б.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der  Hallstatter  Kalko  I.,  Abhandlungen 
der  k.  k.  geologischen  Reichs-Anstalt  sv.  VI,,  I.  odjel,  skupni  sv.  1902.,  str.  205. 

Naš  primjerak  posjeduje  nešto  veći  razmak  umbilikusa  (otvor  što  ga  zavoji 
megjusobnim  pokrivanjem  čine,  njem.  der  Nabel)  nego  li  onaj  po  F.  v.  Haueru  otisnut. 
Ostale  vlastitosti  našeg  primjerka  odgovaraju  potpuno  opisu  Hauer  a.  Popriječne  pruti 
slabo  su  razvijene.  Externi  dio  (Externtheil)  je  na  prednjem  dijelu  stanbene  izbe 
(Wohnkammer)  plosnat. 

Pretinjci  (Kammerscheidewande)  su  na  blizu  razmješteni,  teku  u  ravnoj  crti  preko 
cxternog  dijela  i  savinuti  su  na  postranim  d  jelovim  a  (Seitentheile)  prema  stražnjoj  strani 
kućice,  tvoreći  tako  plitak  lateralni  lobus.  Umbilikalno  sedlo  jedva  je  naznačeno.  Interni 
lobus  (Internlobus)  manjka. 

15* 
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Dimenzije : 

Promjer  50  mm 

Visina    ]       TI-   26  „ 

Debljina  I  P^^ll^'dnjeg  zavoja  

Razmak  umbilikusa  5  „ 


Familija :  Syringonautilidae. 
Rod:  Syringonautilus  Mojs. 
Syriiigoiiautilus  siibcaroliiius  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,*  Die  Ceplialopođen  đer  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  287.,  tab.  LXXXIII ,  si.  2. 
F.  у.  Hauer,  Die  Chepalopođen  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  12.,  tab.  III.,  si.  4.  a  h. 
Isti,  Ceplialopođen  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  5.  Isti,  Cephalopoden  aus  đer  Trias  von  Bosnien,  II., 
Haliluci,  str.  5.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  đer  Hallstatter  Kalke,  I.  sv.,  sveukupni  sv,,  str.  221. 

Zavoji  su  viši  nego  li  deblji  i  posjeduju  zaobljene  postrane  plohe  (Seitenflacben) 
te  okrugljasti  externi  dio.  Kućica  (das  Gehiiuse)  našeg  primjerka  sastoji  se  iz  nešto  više 
od  dva  zavoja  i  pokazuje  osebinu,  koju  je  F.  v.  Hauer  na  njegovom  najvećem  primjerku 
iz  Han  Buloga  opažao.  Prerez  cijevke  ostaje  naime  kod  prvog  zavoja  i  u  prvoj  trećini 
drugog  zavoja  okrugao,  u  drugoj  trećini  drugog  (posljednjeg)  zavoja,  napose  ali  u 
posljednjem  dijelu  drugog  zavoja  rastu  zavoji  u  visinu  više  nego  li  u  debljinu.  Postrane 
plohe  i  externi  dio  postaju  sve  više  ravniji,  tako  da  prerez  cijevke  na  koncu  posljednjeg 
zavoja  poprima  oblik  paralelopipeda,  kojemu  su  uglovi  zaokruženi.  Slijedeći  zavoji 
pokrivaju  samo  externi  dio  predidućih  zavoja. 

Postrane  prute  su  tanke,  jasno  razvijene ;  uzdužne  prute  naprotiv  nejasne. 

Lobni  crtež  (Lobenzeichnung)  nijesam  mogao  opažati,  jer  je  kućica  ispunjena 
bijelim  vapnencem. 

Dimenzije: 

Promjer   70  mm 

Visina    j       т  т  .   34  ,, 

Debljina)  P^-^ljodnjeg  zavoja  ^ 

Razmak  umbilikusa  19  „ 

Perforacija  4  „ 


Familija :  Temnocheilidae. 
Rod:  Germanonautilus  Mojs. 
Oermanoiiautilus  polygoniiis  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  7.,  si.  4  a,  b.  Isti,  Cephalopoden 
aus  der  Trias  von  Bosnien,  II ,  Haliluci,  str.  7.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  đer  Hallstatter  Kalke, 
I.,  sveukupni  sv.,  str.  235. 

Zavoji  rastu  naglo  u  širinu  i  visinu  i  odlikuju  se  dvjema  tupim  bridovima  u 
blizini  externog  dijela  i  umbilikusa.  Slijedeći  zavoji  pokrivaju  prediduće  do  polovine. 
Deblji  su  nego  li  viši  i  postizavaju  najveću  debljinu  na  zaokruženoj  umbilikalnoj  bridi. 
Externi  dio  je  širok  i  malko  konkavno  zaobljen.  Postrane  plohe  su  ravne,  tako  da 
tvore  zajedno  sa  externim  dijelom  i  umbilikalnom  plohom  trapecu  sličan  prerez  cijevke. 
Ljusku  pokrivaju  tanke  postrane  pruti,  koje  tvore  na  externom  dijelu  duboki  zav4)j 
prema  stražnjem  dijelu  kućice. 
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Pretinjci  su  na  blizu  razmješteni  i  tvore  na  externom  dijelu  plitak  externi  lobus. 
Na  postranim  plohama  nalazi  se  jedan  dublji  lateralni  lobus.  Umbilikalno  sedlo  je  jedva 
naznačeno.  Plitak  interni  lobus  je  takogjer  zastupan. 

Dimenzije : 


Promjer   54  mm 

Visina    )       1.  1  .    26  „ 

Debljina)  P««'!'"!^«^  ^^^^У^   30  , 

Razmak  umbilikusa   13  71 

Perforacija   9  „ 


Vlastitosti  ove  vrste  podudaraju  £e  tako  potpuno  sa  rodom  E.  v.  Mojsiso vics-a, 
Germanonautilus,  da  ju  sa  sigurnošću  mogu  ovamo  ubrojiti. 

Rod:  Pleuronautilus  Mojs. 
Pleuronaiitiliis  Mosis  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz  str.  274.,  tab.  LXXXV,,  st.  3., 
F.v.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  16.  Isti,  Cephalopoden 
aus  der  Trias  von  Bosnien,  II.,Haliluci,  str.  10.  C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopo  Jen-Fauna  der  Schieehlin«^- 
hohe  bei  Hallstatt,  Beitra<re  zur  Palaeontologie  und  Geolog-ie  Oesterreich-Ungarns  uud  des  Orients,  str.  34. 

Ova  lahko  opredjeljiva  vrsta  predleži  u  jednom  nepotpuno  održanom  primjerku. 
Površina  ljuske  pokrita  je  sa  mnogobrojnim,  malko  prema  stražnjem  dijelu  savinutim 
a  blizu  izvanjskog  ruba  sa  dva  reda  pupčića  (Knotenreihe)  svršavajućim  rebrima. 
Nabreknuće  rebara,  koje  je  F.  v.  Hauer  kod  svojeg  primjerka  opažao,  manjka,  d(jčim 
se  prostim  okom  vide  tanke,  mnogobrojne,  usko  stisnute,  uzdužne  pruti,  koje  pokrivaju 
čitavu  površinu  postranih  dijelova  i  externog  dijela,  te  se  na  ovom  posljednjem  križaju 
sa  poprečnim  prutima,  koje  na  externom  dijelu  čine  duboki  zavoj  prema  stražnjem 
dijelu  kućice. 

Dimenzije: 

Promjer  50  mm 

Visina    )  ,  .   20  „ 

Debljina  )  Voskedn^eg  zavoja  

Razmak  umbilikusa  20  „ 

Pleuronautilus  longinodosus  nova  vrsta 

(Tabla  I.,  slika  5  a,  b,  c  i  6  a,  b.) 

Pogledom  na  oblik  cijevke  najviše  sličnosti  posjeduje  naša  vrsta  sa  vrsti  Pleuro- 
nautilus distinctus  Mojs.  (Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  278., 
tab.  LXXXV.,  sL  4.),  od  koje  se.  negledeć  na  iznos  perforacije,  u  glavnom  time  raz- 
likuje, što  kamena  jezgra  (Steinkern)  našeg  primjerka  ne  može  pokazivati  poprečne 
nabore  kao  Moj  siso  vics-ova  vrsta,  nego  jedino  naborima  slične,  pupkastim  nabre- 
klinama  odgovarajuće  uzvisine,  koje  dvije  po  dvije  megjusobno  konvergiraju  i  mogu 
se  spojiti  na  umbilikalnoj  bridi,  u  tački  koja  odgovara  tamo  se  nalazećem  umbilikalnom 
pupčiću.  Od  bosanskih  vrsta  najbliža  je  našoj  vrsti  Temnocheilus  (Pleuronautilus)  ornatus 
Hauer. 

Kućica  sastoji  se  iz  l^/*  zavoja,  koji  se  megjusobno  samo  malko  pokrivaju,  budući 
da  involucijona  spirala  teče  uzduž  gornjeg  reda  marginalnih  pupčića. 

•  Zavoji  rastu  dosta  brzo  u  širinu  i  visinu,  mnogo  su  deblji  nego  li  visoki,  sa 
visokom,  malko  koso  padajućom  umbilikalnom  plohom  (Nabehvand)  i  lagano  zaokru- 
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žcnum  umbilikalnom  bridi.  Prerez  cijevke  je  četverouglast.  Postrane  plohe  su  ravne 
Perforacija  umbilikusa  veoma  je  velika.  Početak  prvog  zavoja  nalazi  se  blizu  desne 
umbilikalne  bridi.  Površina  ljuske  prve  trećine  prvog  zavoja  pokrivena  je  tankim 
poprečnim  prutima.  U  drugoj  trećini  pojavljuje  se  u  sredini  postranih  plolia  niz 
pupčića,  koji  u  produženju  odgovara  drugom  nizu  marginalnih  pupčića.  Izvanjski  niz 
pupčića  pokriva  se  u  drugoj  trećini  prvog  zavoja  sa  evolucijonom  spiralom. 

Na  umbilikalnoj  bridi  posljednjeg  zavoja  nalazi  se  17  od  početka  do  konca 
pojača vajućili  se  pupčića.  Na  marginalnoj  bridi  nižu  se  na  početku  zadnjeg  zavoja  dva 
niza  pupčića,  koji  se  u  drugoj  trećini  posljednjeg  zavoja  stapaju  u  jedan  jedini  na 
dugo  zavučeni  pupčić.  Na  posljednjem  zavoju  nalazi  se  na  marginalnoj  bridi  11  dvo- 
strukih i  9  na  dugo  razvučenih  pupčića.  Još  nerazvijeni  primjerci  (Jugendexemplare) 
pokazuju  na  čitavoj  duljini  marginalne  bridi  posljednjeg  zavoja  dva  niza  pupčića. 

Površina  ljuske  nije  pokrita  sa  rebrima.  Položaj  umbilikalnih  pupčića  odgovara 
prostoru  marginalne  bridi,  koji  se  nalazi  izmegju  marginalnih  pupčića,  tako  da  s  ma- 
lenom iznimkom,  po  dva,  dotično  četiri  pupčića  marginalnog  niza  zakriljuju  jedan 
umbilikalni  pupčić  i  spajaju  se  u  luku  sličnom  produženju  s  njime.  Skulptura  ljuske  sastoji 
se  tako  rekuć  iz  slijeda  slova  V,  kojem  se  donji  ugao  nalazi  u  umbilikalnom,  a  oba 
gornja  ugla  u  marginalnim  pupčićima. 

Poprečne  pruti  su  jasno  razvijene  i  tvore  na  externom  dijelu  duboki  zavoj  prema 
stražnjem  dijelu  kućice. 

Lobni  crtež  pokazuje  jedan  plitak  i  kratak  extcrni  lobus  i  nešto  dublji  lateralni 
lobus.  Razvijen  je  takogjer  veoma  plitak  interni  lobus.  Umbilikalno  sedlo  je  jedva 
naznačeno.  Pretinjci  su  na  blizo  razmješteni. 

D  im  enzije : 

Promjer  5838  mm 

Visina    1  ,  .   19    3  3 

Debljina)  P^'^'l'^dnjeg  zavoja  21    14  „ 

Razmak  umbilikusa  27    18  „ 

Perforacija  16  „ 

Promjeru  =  100  mm  odgovara  visina  33/35,  debljina  37/38,  razmak  umbilkusa 
47  49  te  perforacija  28  mm. 

II.  Ammonea. 

Odio  I.  Ammonea  leiostraca. 

Л,  LEIOSTRACA  MACRODOMA  (ARCESTOIDEA). 
a)  Familija:  Arcestidae, 
Rod:  ArcesteS  Suess. 
Podrod:  Froarcestes  Mojs. 
Proarcestes  extralabiatus  IMojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Das  Gebirge  um  Hallstatt,  1.  sv.,  str.  1)1.,  tab.  LX1II.,  si.  17.  Isti,  Die 
Ceplialopođen  <ler  Mcditerranen  Triasprovinz,  str.  154.,  tab.  XLVI.,  si.  1.,  2.  F.  v.  Hauer,  Die  Cepha- 
lopodcn  des  bosniscben  Muschelkalkes  von  Han  Bulog',  str.  19.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Ceplialopođen 
der  Hallstiitter  Kalka,  II.  dio,  sv.  VI.,  2.  pol.,  str.  785. 

Dva  primjerka  naše  zbirke  pokazuju  na  koncu  stanbene  izbe  tri  debela  poprečna 
obluka  (Wulste),  koji  se  protežu  jednakom  širinom  i  preko  externog  dijela.  Površina 
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ljuske  manjeg  primjerka,  кмја  je  vrlo  dobro  održana,  pokrivena  je  sa  jasno  razvijenim 
poprečnim  prutima,  koje  se  mjestimice  sgušćuju  i  cine  utisak  nabora.  U  blizini  umbi- 
likusa  savijene  su  prema  stražnoj  strani  kućice  i  teku  u  ravnoj  crti  preko  externog 
dijela.  Isti  primjerak  pokazuje  kako  rekoh  tri  poprečna  obluka  na  koncu  stanbene 
izbe,  dočim  nijesam  mogao  preparirati  lobni  crtež,  jer  je  jedan  dio  kućice  ispunjen  bijelim 
vapnencem.  Lobni  crtež  većeg  primjerka  podudara  se  veoma  dobro  sa  opisom  i  otiskom 
E.  V.  Mojsisovicsa. 

Dimenzije  : 


Promjer   9б  73  mm 

Visina     ]           ,  .    53  42  „ 

Debljina  /  P^«li^đ°3^g  ^^^^^^   60  45  „ 

Razmak  umbilikusa   6  55  „ 


Proarcestes  gibbus  Hauer. 

(Tabla  I.,  slika  2.) 

F.  V.  Hauer,  Die  Cophalopođen  des  bosnischcn  Muschelkalkes  von  Нав  Bulog,  str.  19.,  tab.  V., 
si.  1  rt,  c. 

Izvrnuće  ustnog  okrajka  (Mundrand)  jasno  je  razvijeno.  U  ostalom  podudara  se 
naš  primjerak  sa  opisom  F.  v.  Hauera  kao  što  i  sa  po  njemu  otisnutim  lobnim 
crtežom.  Izmegju  obiju  utisnutih  obluka  pokazuje  naš  primjerak  jednu  radijalnu  brazdu 
(Radialfurche). 

Dimenzije: 

Promjer  54  mm 

Visina     \  1  .   30  „ 

Debljina  j  P^^ll'"^"!«^  ^"»^"J^^  27  „ 

Razmak  umbilikusa  4  „ 

Kao  što  je  već  u  uvodu  naglašeno,  pokazuje  ovaj  primjerak  razni  položaj 
umbilikusa  na  obim  postranim  plohama.  Pred  izvrnućem  usnog  okrajka  iznaša  promjer 
kućice  52  тш^  a  visina  posljednjeg  zavoja  na  tom  mjestu  na  desnoj  strani  31  тш,  na 
lijevoj  21  тш^  tako  da  umbilikus  na  Ijevoj  strani  4?мт  više  leži,  nego  li  na  desnoj. 


Proarcestes  Bramaiitei  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovies,  Beitrage  zur  Kenntnis  der  Cephalopoden  Fauna  des  Alpinen  Muschelkalkes,  Jahr- 
buch  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt,  str.  575.,  tab.  XVI.,  si.  1.;  tab.  XIX.,  si.  4.  Isti,  Das  Gebirge 
um  Hallstatt^  I.  sv.,  tab.  LVIII.;  si.  16.,  19.,  str.  112.  Isti,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Trias- 
provinz,  str.  261.,  tab.  XLVI.,  si.  3. — 6.  F.  v.  Hauer,  Dio  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes 
von  Han  Bulog,  str.  19.  E,  v.  Mojsisovies,  Die  Cephalopoden  der  Hallstatter  Kalke,  II.  dio,  Abhand- 
lungen  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  dio  VI.,  2  pol.,  str  785.  C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopodca- 
Fauna  der  Schiechlingshohe  bei  Hallstatt,  str.  13. 

Površina  ljuske  najvećeg  ovamo  spadajućeg  primjerka  je  posvema  glatka.  Unu- 
tarnje brazde  ljuske  (innere  Schalenleisten)  nijesam  otvorio.  Tri  četvrtine  posljednjeg 
zavoja  su  pretinjene.  Oblik,  koli  crtež  loba  našeg  primjerka  podudara  se  sa  opisom 
i  otiskom  E.  v.  Mojsisovicsa. 

Izmegju  cefalopodnog  materijala  Kamenite  Babe  nalazi  se  nekoliko  još  nerazvi- 
jenih primjeraka,  u  kojih  je  ljuska  pokrita  sa  tankim,  koncu  sličnim,  mrežastim  snopićima 
(Runzelstriche).  Oblik  i  lobni  crtež  ovih  primjeraka  najbolje  se  podudara  sa  ovom  vrstom. 
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Dimenzije: 

Promjer  59 

Visina  )  TI-  ... 
Debljina  j  P"^'j^<^4«g  ''^'"'^^  .  . 

Razmak  umbilikusa  

i  visina  . 

Promjeru  i)— 100  шш  odgovara  I  debljina  . 

I  razmak  umb. 


Proarcestes  Escheri  Mojs. 

E,  V.  Majsieovics,  Das  Gebirge  um  Hallstatt,  I.  dio,  str.  112.,  tab.  LVIII.,  si.  18.  Isti,  Die 
Cephalopođen  des  bosaischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  19.  E.  v.  М  o  jj  s  i  s  o  v  i  c  s,  Die  Cephalo- 
poden  der  Hallstatter  Kalke,  II.  dio,  sv.  ЛЧ.,  str.  785. 

Ova  je  vrsta  takogjer  zastupana  sa  nekoliko  dobro  odredivih  primjeraka.  Najveći 
primjerak  mjeri  u  promjeru  12  mm  i  njegova  kamenita  jezgra  pokazuje  na  prednjem 
dijelu  stanbene  izbe  dvije  za  četvrtinu  zavoja  udaljene  brazde.  Umbilikus  je  plitak, 
eliptičnog  oblika.  Lobni  crtež  podudara  se  potpuno  sa  onim  otisnutim  po  E.  v.  Мој- 
sisovics-u. 

Nešto  više  od  tri  četvrtine  posljednjeg  zavoja  pripada  stanbenoj  izbi. 

Dimenzije: 

Promjer   72    42  7пт 

Visina     ]       TI-    44    25  „ 

Debljina  I  P°^l]«dnjeg  zavoja   50    24  „ 

Razmak  umbilikusa  3    —  „ 


Proarcestes  quadrilabiatus  Hauer. 

(Tabla  I.,  slika  4.) 

F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopođen  des  bosnisclien  Muschelkalkes  von  Han  Bulog-,  str.  20.,  tab.  IV., 
slika  2.  a,  h. 

Zavoji  su  deblji  nego  li  visoki  i  dosižu  najveću  debljinu  na  umbilikalnoj  bridi. 
Eksterni  dio  širok  i  zaobljen.  Površina  ljuske  je  glatka  i  pokrita  sa  tankim  mrežastim 
snopićima.  Više  nego  li  tri  četvrtine  posljednjeg  zavoja  pripadaju  stanbenoj  izbi. 

Razdjeljenje  triju  unutarnjih  brazda  ljuske  odgovara  potpuno  opisu  F.  v.  Hauer  a.  U 
blizini  umbilikusa  savinute  su  prema  stražnjem  dijelu  kućice  i  teku  dalje  u  ravnoj  crti 
preko  postranih  ploha  i  eksternog  dijela.  Četvrta  brazda,  koja  istupa  na  pretinjenom 
dijelu  posljednjeg  zavoja,  ne  vidi  se  kod  našeg  primjerka,  jer  je  sa  koncem  posljednjeg 
zavoja  pokrivena. 

Dimenzije  našeg  primjerka  su  od  primjerka  Б\  v.  Н  a  u  e  r  a  nešto  različitije  na- 
pose gledom  na  debljinu. 

Lobni  crtež  podudara  se  skoro  potpuno  sa  lobnim  crtežem  vrsti  Proarcestes 
Escheri.  Ja  donosim  njegov  otisak,  da  upotpunim  sliku  ove  vrste,  jer  isti  kod  ras- 
prave F.  V.  Ha  u  era  manjka. 
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Dimenzije: 

Promjer   46  mm 

Visina     )           1  .    25  „ 

Debljina  /  Posljednjeg  zavoja   .^^  ^ 

Razmak  umbilikiisa   4  „ 

Promjeru  D=  100  mm  odgovara  visina  54,  debljina  76,  te  razmak  iimbilikusa  9  mm. 

Podrod:  Pararcestes  Mojs. 


Pararcestes  carinatus  Hauer. 

F,  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog-,  str.  21.,  tab.  IV., 
si.  1.  a,  б,  c,  d.  Isti,  Ceplialopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  28.,  tab.  VII 1.,  si.  1.  a.  h. 
F.  Katzer,  Zur  Verbreitung  der  Trias  in  Bosnien,  Sitzungsberichte  der  konig-l.  bohm.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  in  Prag-,  Kožuh.  E.  v.  Мо  j  ssiso  vi  cs,  Die  Cephalopoden  der  Hallstatter  Kalke,  II.  dio, 
2.  pol.,  str.  78б.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  «Johannaquelle,  Paprcnik, 
Grahovik. 

Ova  je  vrsta  zastupana  mnogobrojnim  odlomcima  kao  što  i  dobro  održanim  pri- 
mjercima sa  zašiljenim  eksternim  dijelom. 


Pararcestes  ventricosiis  Hauer. 

(Tabla  I.,  slika  3.) 

Г.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  21).,  tab.  VII.,  si.  4.;  tab.  \''IU., 
si.  3.,  tac.  IX.,  si.  1.  a — d.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  Paprenik. 

Od  ove  vrste  predleže  mi  četiri  vrlo  dobro  održana  primjerka.  Kućica  sastoji  se 
iz  pet  visokih  jednolično  u  visinu  i  širinu  rastućih  zavoja,  koji  postizavaju  najveću 
debljinu  na  zaokruženoj  umbilikalnoj  bridi.  Zavoji  pokrivaju  se  do  umbilikalne  bridi, 
tako  da  tvore  doboki,  lijevku  slični  umbilikus.  Postrane  plohe  su  zaobljene;  eksterni 
dio  je  uzak  i  okrugljast. 

Površina  ljuske  je  glatka  i  tankim  mrežastim  snopićima  pokrivena.  Kamenita 
jezgra  pokazuje  tri  široke,  niske  brazde,  koje  su  na  eksternom  djelu  malko  prema 
stražnjoj  strani  kućice  zavijene. 

L  obni  crtež  podudara  se  sa  lobnim  crtežem  vrste  Parai^c^stes  carinatus  Hauer. 
Četvrti  pomoćni  lobus  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi. 

Lobni  crtež  jednog  od  najbolje  održanih  primjeraka  otisnut  je.  jer  pokazuje  raz- 
ličiti razvitak  eksternog  sedla  na  obim  postranim  plohama. 

Dimenzije: 

Promjer  

Visina     i  .  . 

Debljina  i  P°«lj<''l4eg  zavoja 


Promjeru  D=  100  mm  odgovara 


visma  . 
debljina 


60 

61 

66 

66 

mm 

30 

33 

36 

35 

?7 

39 

36 

38 

31 

V 

6б 

6 

7 

6 

r> 

50 

54 

54 

53 

V 

65 

58 

58 

47 

n 

10 

9 

10 

9 

TI 

Srednja  visina  iznosi  dakle  53m?7z,  srednja  debljina  57  te  srednji  razmak  umbi- 
likusa  9'bmm. 
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Panircestes  bilabiatiis  Haucr. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopođen  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  39.,  tab.  X.,  si.  1.  a—c. 
Predleže  mi   dva  primjerka,  koji  odgovaraju  potpuno  opisu  i  otisku  kod  F.  v. 
Н  a  u  e  r  a. 

Dimenzije: 
Promjer   92  90 


7П7П 


Visina     )    49    48  „ 

Debljina  j  P^^lj^đ^J^g  -^^^l^   40  43 

Razmak  umbilikusa  9      9  „ 


2.  Familija:  Cladiscitidae. 

Rod:  Hypocladiscites  Mojs. 
•         Hjpoclafliscites  Braiikoi  Mojs. 

E.  V.  Moj  siso  vi  cs,  Die  Cephalopođen  der  Mediterranen  Triasprovinz,  Abhandlg.  der  k.  k.  geolog. 
Reichsanstalt,  sv.  X.,  str.  271.,  tab.  XLV1II.,  si.  1.,  2.  F.  v.  Hauer,  Cephalopođen  aus  der  Trias  von 
Bosnien,  I.,  str.  31.  G.  v.  Arthaber,  Die  Cephalopođen  der  Reiflinger  Kalke,  Beitrage  zur  Palaeontologie 
und  Geologie  Osterr.-Ungar.  und  des  Orients,  sv.  X.,  str.  8б.  C.  Diener,  Die  triadische  Cepholapođen- 
Fauna  der  Schiechlingshohe  b.  Hallstalt,  Beitrage  zur  Palaeont.  u.  Geol.Osterr'-Ungar.  und  d.  Orients,  sv.  XIII., 
str.  14.  E.  V.  Mojsisovics,  Die  Cephalopođen  der  Hallstatter  Kalke,  I.  sv.,  Abhanđlungen  k.  k.  geol. 
Keichsanstalt,  sv.  VI.,  I.  dio,  str.  279.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  Paprenik, 
Bare,  Grabovik. 

Predleži  jedan  veliki,  vrlo  dobro  održani  primjerak.  Zavoji  su  visoki  i  uski,  povr- 
šina ljuske  pokrita  je  mnogobrojnim,  masivnim,  spiralnim  prutima,  koje  su  malko 
uže  nego  li  razmak  megju  njima.  Eksterni  dio  je  uzak  i  malko  svodjen. 

Primjerak  je  pretinjen  do  kraja.  Čini  se  da  umbilikus  nije  posve  zatvoren. 

Lobni  crtež  je  istovjetan  sa  onim  po  E.  v.  М  o  j  siso  vi  cs-u  otisnutim.  Projek- 
ciona  spirala  pogadja  treće  lateralno  sedlo. 


Dimenzije: 

Promjer   136  mm 

Visina     \           ,  .    78  „ 

Debljina  j                    ^^^^З^   34  „ 

Razmak  umbilikusa   10  „ 


Hypocladiscites  Griesbachi  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Die  Cephalopođen  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str  172.,  tab.  XLIII.,  si.  3,  4. 
F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopođen  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  31.  E.  v.  Mojsi- 
sovics, Die  Cephalopođen  der  Hallstiitter  Kalke,  I.  sv.,  sveukupni  sv.,  str.  279.  E.  Kittl,  Geologie  der 
Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  Mathildenquelle,  Bare,  Stup  gornji. 

Zavoji  su  debeli,  niski  i  rastu  polagano  u  širinu  i  visinu.  Eksterni  dio  plosnat 
i  širok. 

Lobni  crtež:  Eksterni  i  prvi  laterarni  lobus  su  skoro  jednako  duboki.  Eksterno 
sedlo  je  malko  kraće  nego  li  prvo  lateralno  sedlo.  Oštra  marginalna  brid  pada  sa  prvim 
lateralnim  lobusom  zajedno. 
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Dimenzije: 

Promjer   44  mm 

Visina     )      ,.  1  .    24  „ 

Debljina  j  P-lj^-^^J^g  ■'^'^^l^   15  „ 

Razmak  umbilikusa    3  „ 


В.  LEIOSTRACA  BRACHYDOMA  (PINACOCERATOIDEA). 

a)  P'amilija:  Gymnitidae. 
Rod:  Gymnites  Mojs. 
(jymnites  incultus  Bejrich. 

Beyricli,  Monatsbericht  der  konig-1.  Akad.  d.  Wissenschaften,  Berlin,  str.  669.  Isti,  Uber  einige 
Ceplialopoden  aus  dem  Muschelkalk  der  Alpen  etc.  Abhandl.  d.  konigl.  Akad.  d.  WisseDScli.,  Berlin,  1886., 
str.  132.,  tab.  III.,  si.  1.  E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cepbalopoden  der  mediterranen  Triasprovinz,  str.  233., 
tab.  LIV.,  si.  1.— 3.  F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  dos  bosnischen  Muschelkalkes  von  Иап  Bulog,  str.  34. 
C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der  Scliiechling-hohe  bei  Hallstatt,  str.  32.  E.  Kit  ti, 
Geologie  der  Umgcbung  von  Sarajevo,  Borovac,  Blizanac,  Perčin,  Mathildenquelle,  Paprenik,  Bare,  Stup 
gornji,  Grabo vik. 

Naš  primjerak  stoji  gledom  na  razmjer  izmegju  visine  i  debljine  bliže  vrsti 
Gymnites  Palmai  nego  li  Gijmnites  incultus^  prerez  cijevke  pokazuje  ali  veoma  plosnate 
postrane  plohe,  te  umbilikalnu  plohu,  koja  od  zaobljene  umbilikalne  bridi  koso  upada 
prema  okrajku  (Naht).  Ovaj  primjerak  stoji  veoma  blizu  od  C.  Dienera  opisanom 
primjerku  II.  iz  Schiechlinghohe. 

Lobni  crtež  podudara  se  potpuno  sa  lobnim  crtežem  ove  vrste. 

Dimenzije : 

Promjer   86  mm 

Visina     \    26  „ 

Debljina  }P"«'J''^4'^S  '^"^"J'^   20  „ 

Razmak  umbilikusa   37  „ 


Oymiiites  Hiimboldti  Mojs. 

E.  v.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  235.,  tab.  LV.,  si.  1.  — 3. 
F.  V.  Hauer,  Die  Ceplialopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  36.  C.  Diener,  Die 
triadische  Cephalopoden-Fauna  der  Schiechlinghohe  bei  Hallstatt,  str.  23.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung 
von  Sarajevo,  Borovac,  Mathildenquelle,  Bare,  Stup.  gornji. 

Polovina  jednog  vehkog,  te  jedan  potpuni  mali  primjerak  držim  da  spadaju 
ovamo.  Zavoji  rastu  polagano  u  visinu  i  širinu,  visoki  su  i  uski.  Ljuska  je  debela. 
Površina  ljuske  velikog  primjerka  pokazuje  na  čitavom  održanom  dijelu  u  sredini  pro- 
stranih ploha  jednu  uzdignutu  spiralnu  crtu,  te  na  njezinoj  unutarnjoj  strani  prstnom 
vršku  sličan  niz  eliptičnih  udubina,  koje  se  u  jedva  vidivim  uskim,  naborima  sličnim 
produženjima  prema  umbilikalnoj  bridi  gube.  Umbilikalna  ploha  prelazi  kod  obiju 
primjeraka  postepeno  u  lagano  zaobljene  postrane  plohe. 

Lobni  crtež  ne  pokazuje  skoro  nikakove  razlike  od  lubnog  crteža  vrste  Gf/mnites 
incultus. 
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D  i  menzi  je  : 


Promjer   198  67  mm 

Visina    1          ,  .    73  28 

Debljina  j  P^^^^^^'^^^^  ^"^^^"   40  11  „ 

Razmak  umbilikiisa   70  21  „ 


Gjmnites  obliquus  Mojs. 

E.  л'.  Moj  siso  vics,  Beitrage  znr  Kenntnis  der  Cephalopoden- Fauna  des  alpinen  Muschelkalkes, 
str.  576.,  tab.  XV.,  si.  1.  Isti,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  236.,  tab.  LVI. 
C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der  Schiechling'liohe  bei  Hallstatt,  str.  25.  F.  Katzer, 
Zur  Verbreitang-  der  Trias  in  Bosnien,  Prag,  1901.  Željeznica.  E.  Kit  ti,  Geologie  đer  Umgebung  von 
Sarajevo,  Borovac. 

Ova  je  vrsta  zastupana  a  našem  materijalu  sa  jednim  veoma  dobro  održanim 
primjerkom.  Zavoji  su  uski  i  visoki,  te  slijedeći  pokrivaju  veliki  dio  postranih  ploha 
predidućih  zavoja.  Ljuska  pokazuje  na  čitavoj  duljini  posljednjeg  zavoja  jasno  razvijenu 
spiralnu  crtu  u  sredini  visine  postranih  ploha,  te  na  njenoj  unutrašnjoj  strani  kratke, 
jedva  vidive  nabore.  Oini  se,  da  se  nabori  na  vanjskoj  strani  spiralne  crte  prema 
eksternom  dijelu  dalje  protežu.  Kućica  sastoji  se  iz  četiri  zavoja  i  posjeduje  uslijed 
nejednakog  rasta  zavoja  koso- eliptični  oblik. 

Gledom  na  to,  što  je  spiralna  crta  tako  jasno  razvijena,  dok  su  poprečni  nabori 
jedva  vidivi,  može  se  zaključiti,  da  se  naš  primjerak  nalazi  na  granici  pojavljivanja 


skulpture  na  površini  ljuske. 

Dimenzije: 

Promjer   162  mm 

Visina    \       1.  т  .  ....        .        .      62  „ 

Debljina}  P°^1J*"'''1«?  ''^''^^^  38  „ 

Razmak  umbilikusa  60  „ 


Rod:  Sturia  Mojs. 
Stiiria  Sansovinii  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Beitrage  zur  Kenntnis  der  Cephalopoden-Fauna  des  alpinen  Muschelkalkes, 
Jahrb.  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  str.  580.,  tab.  XVIII.,  si.  1.  i  2.  Isti,  Die  Cephalopoden  der 
Mediterranen  Triasprovinz,  str.  241.,  tab.  XLIX  ,  si.  5. — 7.;  tab.  L.,  si.  1.  F.  v.  Hauer,  Die  Cephalopoden 
des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Balog,  str.  46.  Isti,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosn^'en,  I., 
str.  35.  C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der  Schiechlinghohe  bei  Hallstatt,  Beitrage  z. 
Palaeontol.  und  Geol.  Ost.-Ung.  und  d.  Orients,  str.  22.  F,  Katzer, Zur  Verbreitung  der  Trias  in  Bosnien, 
Krupac.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Borovac,  Blizanac,  Perun,  Sehova  Koria,  Ма- 
thildenquelle,  Bare,  Stup  gornji.  Narodno  brdo. 

Zastupana  je  sa  dva  veća  i  pet  malenih,  još  nerazvijenih  primjeraka.  Površina 
ljuske  većih  primjeraka  pokrita  je  sa  širokim  špiralnim  prutima  u  blizini  umbilikusa, 
te  sa  oštrim,  uskobridnim  prutima  na  eksternom  dijelu.  Tanke  spiralne  pruti  megju 
obima  jedva  su  vidive  Kod  još  nerazvijenih  primjeraka  vide  se  jasno  poprečni  nabori. 

Dimenzije: 

Promjer   111  65  58  38  ??гш 

Visina     I          ,  .           ...  70  41  39  22  „ 

Debljina  ]  P^^^^^^"^^^  ^^^^^^  .    .  29  20  17  17  „ 

Razmak  umbilikusa   3  2  —  —  „ 
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Familija :  Ptychitidae. 
Gen :  Ptychites  Mojs. 
a)  Skupina:  Ptychites  rucjijeri. 
Ptjcliites  Stachei  Mojs. 

E.  V.  Мо jsiso vics,  Die  Ceplialopotlen  der  Mediterranen  Trlasprovinz  str.  247.,  tab.  LXII.,  si.  3. 
F.  V.  Hauer,  die  Cephalopođen  đes  bosn.  Muschelkalkes  von  Han  Bulog.  str.  39. 

Predleži  više  dobro  održanih  primjeraka,  koji  se  u  svemu  podudaraju  sa  opisom 
i  otiskom  E.  v.  Moj  siso  vics  a. 

Dimenzije: 

Promjer   53    49    46  mm 

Visina     )  .    28    2б  24 

Debljina  J  P^^lj^đ"^^^  ^^^^.'^  ....  27  24  5  23-5  „ 

Razmak  umbilikusa   9      9      8  „ 


Ptychiies  Oppeli  Mojs. 

E.  V.  Moj  siso  vics,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  248.,  tab.  LXXI.,  si.  1.,  2., 
tab.  LXXII ,  si.  1.  i  2.  F.  v.  Hauer,  Die  Ceplialopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog, 
str.  39.  Isti,  Cephalopođen  aus  der  Trias  von  Bosnien  I.,  str.  37,  G.  v.  Arthaber,  Die  Cephalopođen- 
Fauna  der  Reiflinger  Kalke,  Beitrage  zur  Palaeontol.  und  Geologie  Ost.-Ung.  und  d.  Orients,  sv.  X.  str.  94. 
C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der  Schiechling-liohe  bei  Plallstatt,  str.  27.  F.  Katzer, 
Zur  Verbreitung  der  Trias  in  Bosnien,  Krupac.  E.  Kit  ti,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Borovac, 
Blizanac,  Željeznica,  Paprenik,  Bare,  Gradina. 

Predleži  mi  jedan  vrlo  dobro  održani  primjerak  ove  vrste.  Kod  visine  zavoja 
od  44ш7и  je  visina  jednaka  debljini.  Odavde  dalje  raste  kućica  naglo  u  visinu  i 
poprima  uslijed  toga  koso-eliptični  oblik. 

Skulptura  ljuske  sastoji  se  iz  širokih,  plitkih  nabora. 

Lobni  crtež  slaže  se  dobro  sa  opisom  i  otiskom  E.  v.  М  o  j  s  i  s  o  v  i  c  s  a. 


Dimenzije: 

Promjer   112  mm 

Visina    I          ,  .    88 

Debljinaj^^"^^^^^^^^^^"^""^"   56  „ 

Razmak  umbilikusa   20  „ 

Naš  primjerak  pripada  plosnatoj  odlici  ove  vrste. 


Pt.vchites  đoiitianus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Fossilien  der  Venetianer  Alpen,  Denkschrift  der  k.  k.  Akademle  der  Wissensehaften, 
Wien.  str.  116.,  tab.  XIX.,  si.  G.  E.  v.  Moj  siso  vics,  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz  str.  249., 
tab.  LXX.,  si.  1. 

Ova  je  vrsta  zastupana  jednim  dobro  odredivim  primjerkom,  koji  je  u  sredini 
prolomljen  (verwor!en).  Površina  ljuske  pokrita  je  sa  širokim,  plitkim  naborima. 
Eksterni  dio  uzak  i  zaobljen. 

Lobni  crtež  odgovara  posvema  onom  otisnutom  od  E.  v.  М  o  j  s  i  s  o  v  i  c  s  a. 

Primjerak  je  pretinjen  do  kraja. 


—    238  — 


Ptjcliites  Seebachi  Mojs. 

E.  V,  Mojsisovics,  Die  Cephalopođen  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  249.,  tab.  LXVII.,  si.  7., 
tab.  LXX.,  si.  2.  E.  Kit  ti,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Željeznica,  Paprenik. 

Predleži  mi  plosnata  kućica,  površina  koje  je  sa  jasnim  ali  slabim  naborima  po- 
krivena. Lobni  crtež  kao  što  i  oblik  podudara  se  sa  plosnatom  odlikom  otiskanom  na 
tabli  LXX.,  slici  2. 

Ptychites  Oovinda  Diener. 

(Tabla  II.,  slika  1.  a,  b,  e.) 

C.  Diener,  Memoirs  oi  the  Geological  Survej  of  India,  Palaeontologia  Indica,  Ser.  XV.,  Himalajan 
Fossils,  knj.  II.  Trias,  Part.  2.  The  Cephalopoda  of  the  Musclielkalk,  str.  69.,  tab.  XXI.  si.  a,  b,  e. 

U  priležećem  mi  materijalu  kućica  cephalopoda  nalaze  se  dva  dobro  održana 
primjerka,  koje  ja  gledom  na  skulpturu  ljuske  te  potpuno  istovjetan  lobni  crtež,  uzprkos 
različnoj  debljini  zavoja  pribrajam  ovoj  indijskoj  vrsti. 

Zavoji  rastu  polagano  u  visinu  i  širinu,  deblji  su  nego  li  visoki.  Razmak  umbili- 
kusa  je  dosta  velik,  no  ispunjen  sa  vapnencen.  Umbilikalna  brid  je  obla.  Počam  od 
umbilikalne  bridi  padaju  postrane  plohe  koso  prema  uskom,  zaobljenom  eksternom 
dijelu.  Eksterno  sedlo  nalazi  se  djelomice  na  postranim  plohama 

Površina  ljuske  pokrivena  je  sa  niskim,  jedva  vidivim  naborima.  Zavoji  posti- 
zavaju najveću  debljinu  na  obloj  umbilikalnoj  bridi.  Oba  su  primjerka  do  kraja  pretinjena. 

Lobni  crtež:  Eksterni  lobus  i  eksterno  sedlo  je  kratko.  Sifonalno  sedlo  siže 
nešto  više  nego  li  do  polovine  piramidi  sličnog  mnogostruko  izrezkanog,  visokog  eksternog 
sedla.  Eksterno  je  sedlo  nešto  niže  nego  li  prvo  lateralno  sedlo.  Sedla  su  mnogostruko 
izrezuckana.  na  podini  sužena.  Drugo  lateralno  sedlo  odlikuje  se  jakom  postranom 
granom.  Prvo  pomoćno  sedlo  dvostruko  rascjepkano  (doppeltheilig).  Drugo  pomoćno 
sedlo  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi. 

Lobusi  leže  u  skoro  vodoravnoj  crti,  i  razdjeljeni  su  na  dnu  visokim  zupcem 
(Zacken)  na  dva  jednaka  dijela.  Prvi  lateralni  lobus  je  najdublji.  Dva  pomoćna  loba 
do  umbilikalne  bridi. 

Dimenzije: 


Indijskog 
primjerka 

naših 
primjeraka 

Promjer 

196 

92 

70  mm 

Visina 
Debljina 

j   poslednjeg  zavoja 

.  92 
.  83 

43 
56 

32  „ 
42  „ 

Razmak 

umbilikusa 

.  52 

22 

20  . 

I)  =  100 

7пт  odgovara : 

Visina  . 

.  49 

47 

46  „ 

Debljina 

43 

61 

60  „ 

Razmak 

umbilikusa     .    .  . 

.  26 

25 

28  „ 

Razlika  izmegju  odnošaja  visine  prema  debljini  naših  primjeraka  i  indijskog  upada 
u  oći,  a  potiče  po  svoj  prilici  odatle,  što  sa  promjerom  raste  i  visina  mnogo  više 
nego  li  debljina,  kao  što  je  to  kod  nekoliko  vrsta  dokazano.  Taj  mi  se  zaključak  čini 
tim  opravdaniji,  što  su  naši  primjerci  još  do  kraja  pretinjeni. 

Budući  da  naši  primjerci  pr^sjeduju  inače  sve  osobine  ove  indijske  vrste,  to  mi 
se  je  činila  ova  razlika  nedostatnom  da  ih  od  nje  odijelim. 
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(ђ  Skupina  :  Ptychites  megalodisci. 
Ptjchites  ređuctus  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  252.,  tab.  LXVIII., 
F.  V.  Hauer,  Die  Ceplialopoden  des  bosnischen  Musclielkalkes  von  Ilan  Bulog-,  str.  41.  (ј.  Diener,  Die 
triadisohe  Cephalopođen-Fauna  der  Schieclilinghohe  bei  Hallstatt,  str.  28. 

Najveći  primjerak  naše  zbirke  pripada  ovoj  vrsti.  Eksterni  dio  je  uzak  i  zaobljen. 
Umbilicus  dosta  širok.  Ljuska  neobično  debela,  bez  skulpture. 

Lobni  crtež  podudara  se,  navlastito  gledom  na  glavne  lobuse  i  sedla  sa  crtežom 
E.  V.  Mojsiso vicsa.  Zubac  u  eksternom  lobusu  nije  onako  jasno  razvijen.  Eksterno 
sedlo  zaostaje  u  visini  za  prvim  lateralnim  sedlom.  Drugo  lateralno  sedlo  je  dvostruko 
rascjepkano,  a  unutarnja  grana  visi  postrance.  Oba  lateralna  loba  i  prvi  pomoćni  lobus 
odlikuju  se  sa  dva  megjusobno  konvergiraj  u  ća  zupca.  Razlika  prema  crtežu  E.  v.  Мој- 
sisovicsa  leži  u  razvitku  pomoćnih  sedala.  Iza  prvog  pomoćnog  lobusa  slijedi  široko, 
nisko,  primjereno  izrezuckano  pomoćno  sedlo.  Do  okrajka  slijede  još  dva  zupčasta, 
jasno  dvostruko  rascjepkana  pomoćna  sedla. 


Dimenzije: 

Promjer   207  mm 

Visina     )  ,  .   108  ., 

Debljina  i  P^^li^dnjeg  zavoja  '^^ 

Razmak  umbilikusa  ^1  г 

Debljina  ljuske  na  umbilikalnoj  bridi  ....       5  „ 

Ptjchites  evolveiis  Mojs. 

E.  V.  Mojsisovics,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranca  Triasprovinz,  str.  25.4,  tal).  LXXV., 
si.  1.  i  4.,  tab.  LXXVI.,  si.  1.  F.  v.  Hauer,  Die  Ceplialopoden  des  bosniselien  Musclielkalkes  von  Han 
Bulog,  str.  42,  C.  Diener,  Die  triadisclie  Cephalopoclen-Fauna  der  Schieclilinghohe  bei  Hallstatt,  str.  29. 

Od  ove  vrste  predleži  nekoliko  još  nerazvijenih  primjeraka,  koji  se  podudaraju 
sa  opisom  i  otiskom  E.  v.  Mojsisovics  a. 


Ptychites  pateus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnicn,  str.  38.,  tab.  XHI,,  si  2  a — c.  E.  Kittl, 
Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac. 

Ova  je  vrsta  zastupana  jednim  vrlo  dobro  održanim  primjerkom,  ćiji  lobni  crtež 
pokazuje  neke  razlike  prema  lobnom  crtežu  temeljnog  primjerka.  Dimenzije  razlikuju 
se  takogjer  od  onih,  što  ih  F.  v.  Hauer  navagja  (odnosećih  se  na  promjer  D=Q>Qmm)^ 
no  slažu  se  sa  dimenzijama  na  tabli  Х1П.  slici  2  a — h  otisnutog  primjerka.  U  ostalom 
podudara  se  naš  primjerak  gledom  na  oblik  i  skulpturu  ljuske  posve  dobro  sa  opisom 
F.  V.  Hau  era. 

Lobni  crtež  pokazuje  niski  eksterni  lobus,  maleno  eksterno  sedlo,  te  dvostruko 
rascjepkana  oba  lateralna,  kao  što  i  pomoćna  sedla.  Od  lobnog  crteža  na  tabli  XIII. 
shci  2.  c  razlikuje  se  time,'  što  se  tamošnje  drugo  i  treće  pomoćno  sedlo  kod  našeg 
primjerka  megjusobno  spajaju  u  nisko,  široko,  dvostruko  rascjepkano,  drugo  pomoćno 
sedlo.  Prema  tome  nalazi  se  treći  pomoćni  lobus  na  umbiUkalnoj  bridi  Osim  eksternog 
lobusa  posjeduje  lobni  crtež  još  pet  loba  i  pet  sedala. 
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Dimenzije: 

Promjer  90  mm 

Visina     )         т  л  .  ...    37  „ 

Debljina  [    P^-^lj-^dnjeg  zavoja  3^ 

Razmak  umbilikusa  ;i 


Ptjchites  megalodiscus  Веуг. 

Beyrich,  Ceplialopoden  aus  đem  Muschelkalk  der  Alpen.  Abliandl.  der  k.  k.  Akad.  der  Wissensch. 
zu  Berlin,  1866.,  str.  135.,  tab.  II.  E.  v.  Mojsisovics,  Beitrage  zur  Kenntnis  der  Csphalopoden-Fauna 
des  alpinen  Musclielkalkes.  Jalirbuch  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  str.  580.  Isti,  Die  Ceplialopoden  der 
Mediterranen  Triasprovinz,  str.  253,  tab.  LXXVI1I.,  si.  1.;  tab.  LXXVIII.,  si.  1.  i  2.  F.  v.  Hauer,  Die 
Cephalopođen  des  bosnisclien  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  42. 

Naš  primjerak  dosiže  promjer  od  125  тт^  i  prosjeca  ga  oko  6  mm  debela  žila 
vapnenca.  Vrlo  je  dugo  bio  izložen  rastrošbi,  no  ipak  pokazuje  na  početku  zadnjeg 
zavoja  krasno  održan  lobni  crtež.  Eksterni  dio  kamene  jezgre  ograničen  je  dvjema 
bridovima.  Površina  ljuske  pokrita  je  na  prvoj  trećini  posljednjeg  zavoja,  gdje  je  dobro 
održana,  sa  slabo  razvijenim  plitkim  naborima. 

Lobni  crtež  odlikuje  se  sa  mnogostruko  izrezuckanim  eksternim  sedlom,  koje 
skoro  dosiže  visinu  prvog  lateralnog  sedla.  Drugo  lateralno  sedlo  i  prvo  pomoćncj  sedlo  je 
dvostruko  rascjepkano.  Treće  pomoćno  sedlo  nalazi  se  na  umbilikaluoj  bridi.  Tri 
pomoćna  loba  izvan  umbilikalne  bridi. 

у)  Skupina:  Ptychites  Malietianus. 
Ptjcliites  pseudopauli  nova  vrsta. 

(Tabla  II.,  slika  2.  a,  h,  c.) 

U  zbirci  cephalopoda  iz  „Kamenite  Babe"  nalazi  se  46  mm  veliki  primjerak,  koji 
se  ne  može  svrstati  u  nijednu  do  sada  poznatu  vrstu. 

Zavoji  su  mnogo  deblji  nego  li  visoki.  Involucija  zavoja  teče  uzduž  zaobljene 
umbilikalne  bridi,  tako  da  stvaraju  duboki,  široki,  Ijevku  slični  umbilicus.  Umbilikalna 
ploha  visoka  je  i  upada  malko  koso  prema  okrajku.  Eksterni  dio  uzak  je  i  zaobljen. 
Postrane  plohe  primjereno  svogjene.  Najveću  debljinu  postizavaju  zavoji  na  zaobljenoj 
umbilikaluoj  bridi. 

Površina  ljuske  pokrita  je  sa  jasno  razvijenim  brazdama  u  blizini  umbilikalne 
bridi,  koje  prema  eksternom  dijelu  prelaze  u  slabe  nabore,  ali  ne  prelaze  preko  eks- 
ternog dijela. 

Lobni  crtež  odlikuje  se  malenom  visinom  pomoćnih  lobnih  elemenata,  te  razvitkom 
postrane  grane  na  unutarnjoj  strani  drugog  lateralnog  sedla.  Eksterni  lobus  i  eksterno 
sedlo  su  kratki.  Sifonalno  sedlo  dosiže  polovinu  visine  visokoga,  piramidalnog,  eksternog 
sedla.  Projekcijona  špirala  predidućeg  zavoja  pogagja  drugo  lateralno  sedlo.  Jedan 
pomoćni  lobus  izvan  umbilikalne  bridi.  Maleno  trošiljasto  pomoćno  sedlo  nalazi  se 
na  umbilikalnoj  bridi.  Iza  njega  shjede  do  okrajka  tri  lobusa  i  dva  sedla.  Četvrto 
pomoćno  sedlo  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi. 

Razvitak  glavnih  lobnih  elemenata  podudara  se  skoro  potpuno  sa  razvitkom  istih 
kod  vrsti  Pf.  Govinda.    Razlika  izmegju  lobnih  crteža  obiju  vrsta,  izuzam  činjenicu, 
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da  prvospomenuta  vrsta  posjeduje  tri  lateralna  loba,  leži  u  tome,  što  su  pomoćni  suturni 
elementi  kod  naše  vrste  sasma  drukčije  razvijeni.  Razvitak  pomoćnih  lobnih  elemenata 
odgovara  najbolje  indijskoj  vrsti  Pl  nov.  sp.  ех.  aff.  PtijcMtes  MaUetianiis  Diener  (Palac- 
ontologia  Indica,  tabla  XVIII.,  slika  2.  c).  Gledom  na  lobni  crtež  srodan  je  nas  pri- 
mjerak nedvojbeno  sa  indijskom  skupinom  Pt.  MaUetianus,  i  ja  ga  svrstavam  u  tu  skupinu 
s  osobitim  obzirom  na  slabi  razvitak  pomoćnih  suturnih  elemeneta,  prema  glavnim. 

Od  vrsti  Pt.  Pmdi  razlikuje  se  višom  umbilikalnom  plohom,  te  razvitkom  pomoćnih 
lobnih  elemenata. 

Dimenzije: 

Promjer  46  mm 

Visina     )       TI-   18  ,1 

Debljina  )  P^^lj^'dnjeg  zavoja  ^9  „ 

Razmak  umbilikusa  17  „ 


д)  Skupina :  Ptychites  subflexuosi. 
Ptycliites  Stoliczkai  Mojs. 

« 

Tabla  1.  slika  1. 

E.  V.  Mojsisovics,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  256.,  tab.  LXI.,  si.  6.  i  7. 
F.  V.  Ilauer,  Die  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  42. 

Predleže  mi  tri  primjerka  ove  vrste,  od  kojih  se  jedan  sa  nekojim  osebinama 
odlikuje. 

Plosnata  kućica  pokazuje  samo  nekoliko  uskih  nabora,  koji  se  u  drugoj  trećini 
visine  postrane  plohe  gdjegdje  raširuju  i  dublji  postaju,  cime  stvaraju  na  površini 
ljuske  niz  tupih,  širokih  pupčića.  To  potiče  po  svoj  prilici  od  tlaka,  kojemu  je  kućica 
ovog  primjerka  bila  izložena,  to  tim  više,  što  na  drugoj  postranoj  plohi  iste  kučiće  ne 
ima  ni  traga  sličnim  tvorevinama,  a  niti  ikoji  drugi  primjerak  ne  pokazuje  sličnu 
skulpturu  ljuske.  Isti  primjerak  pokazuje  takogjer  već  u  uvodu  spomenuti  različiti 
razvitak  pojedinih  lobnih  elemenata.  Slika  ovog  primjerka  na  tabli  I.  pokazuje  na  početku 
posljednjeg  zavoja  tipični  lobni  crtež  vrste  Pt.  Stoliczhai.  Prvi  lateralni  lobus  je  naj- 
dublji. Ali  već  na  početku  druge  trećine  posljednjeg  zavoja  postaje  sve  viši  i  dosiže 
na  koncu  posljednjeg  zavoja  visinu  prvog  pomoćnog  lobusa.  Karakteristika  E.  v.  Мој- 
sisovicsa:  „Prvi  lateralni  lobus  odlikuje  se  velikom  dubinom"  nema  dakle  opće- 
nitu vrijednost. 

Primjerak  je  do  kraja  pretinjen. 

Dimenzije: 

Promjer   83  73  mm 

Visina     )           ,  .    43  37 

Debljina  j  P^^lJ^^^J^S-  ^^^^^i^    .    .    .    .    .  24  20  „ 

Razmak  umbilikusa   9      9  „ 


8)  Skupina:  Ptychites  Opu lenti. 
Pt.vfhites  opuleutiis  ]\Iojs. 


E.  V.  Mojsisovios,  Beitriige  zur  Kenntnis  der  Cephalopoden-Fauna  des  alpinen  Mnschelkalkes, 
Jahrb.  der  k.   k.   Geolog-.   Keichsanstalt  str.  57o.   Isti,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz 

16 
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str.  259.,  tab.  LXX1II,  si.  1.,  2.,  3,  4.  F.  v.  Hauer,  Ceplialopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien  I.,  etr.  40, 
F.  Kaf  zer,  Zur  Verbreitung  đer  Trias  in  Bosnien,  Krupac. 

Mislim,  da  pripada  ovoj  vrsti  nekoliko  dobro  održanih  primjeraka,  od  kojih  mogu 
samo  jednog  sa  potpunom  sigurnošću  odrediti,  jer  kod  ostalih  ne  mogu  opažati,  da  li 
predleže  dva  ili  tri  lateralna  lobusa. 

Površina  ljuske  pokrita  je  mnogobrojnim  dobro  razvijenim  naborima,  koji  su 
kod  umbilikalne  bridi  jedva  vidivi,  ali  na  eksternom  dijelu  jasno  razvijeni  i  dosižu 
tamo  najveću  širinu. 

Dimenzija: 

Promjer   110    80    76  7??m 

Visina     i  ,  .  ....      56    43  40 

Debljina  j  P^^^lj^dnjeg  zavoja  J 

Razmak  umhilikusa  19    13  14 

rtycliites  pro^ressiis  Mojs. 

E.  V.  М  o  j  s  i  s  o  V  i  ('  s,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  259.,  tab.  LX  Vlll.,  si.  4.  i  6. 
F.  V.  Haner,  Die  Ceplialopoden  des  bosnisclien  Musclielkalkes  von  Han  Bulog,  str.  42.  Isti,  Ceplialopoden 
aus  der  Trias  von  Bosnien  I.,  str.  40. 

Od  ove  vrsti  predleži  pet  sigurno  odredivih  primjeraka.  Zavoji  rastu  polagano 
u  visinu  i  širinu,  mnogo  su  deblji  nego  li  visoki.  Najveću  debljinu  postizavaju  na 
zaobljenoj  umbilikalnoj  bridi.  Postrane  plohe  su  svogjene.  Eksterni  dio  širok  i  zaobljen. 
Površina  ljuske  pokrita  je  sa  nekoliko  jedva  vidivih  nabora.  Još  nerazvijeni  primjerci 
su  posve  glatki. 

Lobni  crtež  odlikuje  se  kratkim,  uskim  eksternim  sedlom.  Eksterni  lobus  je  kratak 
i  razdijeljen  sa  sifonalnim  sedlom.  Projekciona  špirala  pogagja  treće  lateralno  sedlo. 
Drugo  pomoćno  sedlo  na  umbilikalnoj  bridi. 

Dimenzije: 

Promjer   82  53  52  46  mm 

Visina    1          ,  .           ...  40  24  24  21  „ 

Debljina]  P^'^^^^"^^^                .  48  33  33  31  „ 

Razmak  umhilikusa   18  17  16  5  16  ,, 

Naši  primjerci  odgovaraju  gledom  na  razmak  umhilikusa  bolje  onima  iz  Han 
Buloga,  nego  li  iz  Schreyeralme  kod  Hallstatta. 

Ptychites  Everesti  Oppel. 

(Tabla  III.  slika  1.  a,  h,  i  tabla  IV.  slika  2.) 

Oppel,  Palaeontolog-.  Mittheilungen  I.,  tab.  81.,  si.  1.  i  2.,  str.  284.  F.  v.  Ilauer,  Die  Cepha- 
lopođen  der  unteren  Trias  der  Alpeu,  Sitzunjrsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  Wien,  Math.-Nat. 
kl.,  LII.  sv.,  str.  G39.  Bejrich,  Uber  einige  Ceplialopoden  aus  dem  Musclielkalk  đer  Alpen  etc.  Abliandl. 
konigl.  Akademie  der  Wissenschaften,  Berlin  1866.,  str.  126.  E.  v.  Moj  si  sovi  es,  Die  Ceplialopoden  der 
Mediterranen  Triasprovinz,  Abliandl.  der  k.  k.  Geolog.  Keichsanstalt  knj.  X.,  str.  260.  C.  Diener,  Die 
triadische  Ceplialopoden-Fauna  der  Scliieclilingliohe  bei  Hallstatt  str.  32. 

Jedan  primjerak  naše  zbirke  veoma  je  sličan  indijskoj  vrsti  Pt.  Gerardi  Blanfort, 
u  koju  ga  ali  gledom  na  razvitak  eksternog  dijela,  razmak  umhilikusa,  te  raznolikosti 
u  razvitku  pojedinih  dijelova  lobnog  crteža,  ne  mogu  svrstati.  Od  alpinskih  vrsta  najbliža 
mu  je  vrsta  Pt.  ojmlentus,  koja  se  opeta  manjom  debljinom,   užim  razmakom  umbi- 
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likusa,  naročito  ali  sa  naborima,  koji  prelaze  prek(j  eksternog  dijela  i  tamo  dosižu 
najveću  širinu  od  našeg  primjerka  temeljito  razlikuje. 

Kućica  sastoji  se  iz  više  lagano  u  širinu  i  visinu  rastućih  zavoja,  koji  involviraju 
na  zaobljenoj  umbilikalnoj  bridi,  tako  da  je  granica  izmegju  pojedinih  zavoja  u  umbi- 
likusu  sa  vijku  sličnom  spiralom  označena.  Eksterni  dio  na  visoko  zaobljen,  postrane 
plohe  su  ravnije.  Zavoji  postizavaju  najveću  debljinu  na  zaobljenoj  umbilikalnoj  bridi, 
odakle  padaju  postepeno  prema  visoko  zaobljenom  eksternom  dijelu.  Uinbilikus  je  dubok, 
umbilikalna  ploha  je  visoka  i  pada  okomito  k  okrajku. 

Skulptura  ljuske  sastoji  se  iz  13  jasno  razvijenih  nabora,  izmegju  kojih  se  tu  i 
tamo  pojavljuju  kraći  nabori.  Nabori  počinju  kod  umbilikalne  bridi  i  sižu  do  u  blizinu 
eksternog  dijela.  Preko  eksternog  dijela  ne  protežu  se. 

Primjerak  je  do  kraja  pretinjen. 

Lobni  crtež:  Eksterni  lobus  je  dosta  širok  i  razdijeljen  visokim  sifonalnim 
sedlom.  Sifonalno  sedlo  je  isto  tako  visoko,  kao  što  i  visoko  usko  eksterno  sedlo. 
Sedla  se  odlikuju  sa  neobično  širokim  postranim  granama,  koje  se  nižu  na  tankom 
dršku  sedla.  Jasno  je  razvijena  dvojna  racjepkanost  sedala,  koja  ali  ne  siže  duboko. 
Projekcijona  špirala  predidućeg  zavoja  pogagja  treći  lateralni  lobus.  Treće  lateralno 
sedlo  je  dvostruko  rascjepkano.  Prvo  pomoćno  sedlo  je  dvostruko  rascjepkano.  Prvo 
pomoćno  sedlo  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi.  Iza  njega  slijede  još  dva  postrana  sedla 
do  okrajka. 

Prvi  lateralni  lobus  razdijeljen  je  visokim  zupcem  u  dva  dijela.  Ostali  lobusi 
svršavaju  u  jednom  šiljku,  što  ga  tvore  dva  konvergirajuća  zupca.  Jedan  pomoćni  lobus 
leži  izvan  umbilikalne  bridi.  Četvrti  pomoćni  lobus  leži  na  okrajku. 

Lobni  crtež  ne  leži  u  jednoj  ravnini,  nego  u  prema  prednjem  dijelu  savinutoj 
crti  (centroserial),  koja  crta  je  ali   mnogo  manje  savinuta  nego  li  kod  Pt.  Gerardi. 

Dimenzije : 

Promjer  92  mm 

Visina    )  1  .   46  „ 

-p.  ,         /  posliednie"'  zavoia 

Debljina }  ^     ^      ^  ^        J  50 

Razmak  umbilikusa  20  „ 

Promjerno  D  =  100  mm  odgovara  visina  50,  debljina  54  i  razmak  umbilikusa 
22  шт. 

Naš  primjerak  pokazuje  nekoje  raznolikosti  u  lobnom  crtežu  prema  tipičnom 
lobnom  crtežu  vrsti  Pt.  Everesti,  ali  ipak  čine  mi  se  te  razlike  premalene,  da  ga  ne 
pribrojim  ovoj  vrsti. 

Ptychites  bosnensis  nova  vrsta. 

Tab.  III.  Slika  2.  a,  b,  r. 

Oblik  kućice  ove  vrste  veoma  je  sličan  vrsti  l^f,.  Pauli  Mojs.  i  Pt.  ^^nsif/us 
Hauer,  ali  se  razlikuje  od  istih  time,  što  posjeduje  tri  lateralna  loba,  razno  razvijen 
lobni  crtež,  osobito  ali  različito  razvijen  umbihkus. 

Kućica  se  sastoji  iz  više  zavoja,  koji  rastu  polagano  u  visinu  i  širinu  i  zatvaraju 
široki  umbilikus.  Umbilikalna  brid  je  obla,  umbilikalna  ploha  dosta  visoka  i  upada 
koso  k  okrajku.  Shjedeći  zavoji  pokrivaju  prediduće  do  zaokružene  umbilikalne  bridi 
i  tvore  lijevku  sličan  umbilikus.  Najveću  debljinu  dosižu  zavoji  na  obloj  umbilikalnoj 
bridi.  Eksterni  dio  je  uzak  i  na  visoko  zaobljen.  Postrane  plohe  primjereno  svogjene. 
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Skulptura  ljuske  sastoji  iz  deset  širokih  jako  razvijenih  poprečnih  nabora,  koji 
ne  prelaze  preko  eksternog  dijela. 

Lobni  crtež:  Eksterni  lobus  i  eksterno  sedlo  su  kratki  i  slično  razvijeni  kao 
kod  vrste  Pt.  progressus.  Prvi  lateralni  lobus  razdijeljen  je  sa  visokim  zupcem  na 
dva  dijela.  Ostali  lobusi  svršavaju  u  srednjem  šiljku,  koje*^  tvore  dva  megjusobno 
konvergiraju ća  zupca.  Eksterno  sedlo  je  skoro  jednako  visoko  kao  i  prvo  lateralno 
sedlo.  Drugo  i  treće  lateralno  sedlo  je  dvostruko  rascjepkano.  Projekcijona  špirala 
pogagja  treći  lateralni  lobus.  Prvo  pomoćno  sedlo  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi.  Jedan 
pomoćni  lobus  nalazi  se  izvan  umbilikalne  bridi. 

Najznačajnije  kod  ove  vrste  je  razvitak  pomoćnih  suturnih  elemenata.  Iza  prvog 
pomoćnog  sedla,  koje  se  nalazi  na  umbilikalnoj  bridi,  slijede  pomoćna  sedla,  koja  vise 
osobito  jako"  prema  stražnjoj  strani,  slično  kao  kod  nekojih  vrsti  roda  Gymnites. 
Pomoćna  sedla  su  dvostruko  rascjepkana.  Iza  prvog  pomoćnog  sedla,  slijede  još  dva 
pomoćna  sedla  i  tri  pomoćna  lobusa,  koji  se  nalaze  na  širokoj  umbilikalnoj  plohi, 
četvrto  pomoćno  sedlo  nalazi  se  na  okrajku. 

Dimenzije : 

Promjer  95  mm 

Visina    )  т  -   34  „ 

Debljina)  P^^'j-'d^eg  ^а^Ч^  49  „ 

Razmak  umbilikusa  36  „ 

Promjerno  D  =  100  mm  odgovara  visina  od  36 ;  debljina  od  52  te  razmak  umbi- 
Hkusa  od  38  mm. 

Od  vrste  Pt.  progresstis  razlikuje  se  naš  primjerak,  negledeći  na  različiti 
razvitak  augziliarnih  suturnih  elemenata,  manjom  debljinom  zavoja,  mnogo  većim 
razmakom  umbilikusa,  te  posjeduje  osim  toga  nabore,  koji  ne  prelaze  preko  eksternog 
dijela.  Od  vrste  Pt.  Everesti  razlikuje  se  poglavito  sa  mnogo  većim  razmakom  umbi- 
likusa te  pojedinostima  lobnog  crteža. 


Q  Skupina:  Ptychites  flexuosi. 
Ptychites  Stuđeri  (llexuosiis  Mojs.)  Hauer. 

F.  V.  Н  a  u  e  r,  Palaeontolog.  Notizen,  Sitzungsber.  đer  k.  k.  Akađemie  der  Wissenscliaften  zuWien,  str.  146., 
tab.  I.,  si.  1. — 3.  Isti,  Cephalopođen  der  unteren  Trias,  Sitzungsber.  der  k.  k.  Akađemie  đer  Wissenschaften 
zu  Wien,  str.  628.  Bejrieh,  Cephalopođen  aus  dem  Musehelkalk  der  Alpen,  Abhanđl.  der  k.  Akađemie 
derWissenscbaften  zu  Berlin,  str.  123.  E.  v.  Мо  jsiso  vies,  Beitrag-e  zurKcnntnis  der  Cephalopođen-Fauna 
des  alpinen  Musehelkalkes,  Jahrb.  đer.  k.  k.  Geolog.  Keiclisanstalt  str.  570.  Isti,  Dolomitriffe  von  Siidtirol 
und  Venetien,  str.  46.  Isti,  Die  Cephalopođen  đer  Međiterranen  Triasprovinz,  260.,  tab.  LX1II.,  si.  1., 
str.  261.,  tab.  LXm.,  si.  2.-8.;  tab.  LX1X.,  si.  1.,  2.,  3.,  tab.  LXVI.,  si.  2.  i  3.  F.  v.  Hauer,  Die 
Cephalopođen  des  bosn.  Musehelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  43.  C.  Diener,  Die  triađische  Cephalopoden- 
Fauna  đer  Schiechlinghohe  bei  Ilallstatt,  str.  33.  F.  Katzer,  Zur  Verbreitung  đer  Trias  in  Bosnlen, 
Krupac.  E.  Kit  ti,  Geologie  đer  Umgebung  von  Sarajevo,  Borovac,  Blizanac,  Perčin,  Željeznica,  Paprenik, 
Bare,  Stup  gornji. 

Površina  ljuske  najvećeg  i  najbolje  održanog  primjerka,  koji  ovamo  spada,  pokrita 
je  na  posljednjem  zavoju  sa  24  do  26  ravnih,  jasno  razvijenih,  uzdignutih  nabora,  koji 
se  u  blizini  eksternog  dijela,  —  preko  kojeg  čini  se  da  na  koncu  posljednjeg  zavoja 
prelaze  —  malko  prema  prednjoj  strani  kućice  savijaju.  Nešto  više  od  polovine  ovih 
nabora  siže  do  umbilikalne  bridi,  no  samo  maleni  broj  nabora  i  to  onih,  koji  se  nalaze 
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na  početku  j)  o  sijed  nj  eg*  zavoja,  dosižu  istu.  Ostali  mnogo  kraći  nabori  pojavljuju  se  u 
većoj  udaljenosti  od  umbilikalne  bridi,  nekoji  bliže,  nekoji  dalje. 

Debljina  kućice  najveća  je  u  donjoj  trećini  visine  postranili  ploha,  odakle  pada 
postepeno  prema  eksternom  dijelu  s  jedne  te  primjereno  zaobljenoj  umbilikalnoj  bridi 
s  druge  strane. 

Umbilikus  je  ispunjen  vapnencem. 

Lobni  crtež  je  u  svakom  pogledu  istovjetan  sa  opisom  i  otiskom  E.  v.  Mojsisovi  csa 
(tabla  LXIII.,  si.  ].  c). 

Pogledom  na  savinuće  nabora,  morao  bi  naš  primjerak  biti  pribrojen  vrsti 
Pt.  Jlexuosus,  dočim  mjesto,  gdje  kućica  dosiže  najveću  debljinu,  ne  odgovara  niti  vrsti 
Pt.  Studeri  a  niti  Pt.  fiexuosiis. 

Umbilikus  je  ispunjen  vapnencem  tako,  da  ne  moga  odrediti,  da  li  ovaj  primjerak 
posjeduje  stubasti  (treppenformig)  ili  lijevku  sličan  umbilikus,  na  razvitku  kojeg  C. 
Diener  opravdava  dalnji  opstanak  vrste  Pt.  Jiexuosus. 

Izmegju  meni  na  raspolaganju  stojećeg  materijala,  nalazi  se  jedan  jedini  još 
nerazvijeni  primjerak  sa  otvorenim  umbilikusom.  Kućica  je  uska,  okrugla.  Skulptura 
ljuske  sastoji  se  iz  deset  dobro  razvijenih  na  daleko  razmaknutih  nabora,  koji  su  u 
blizini  umbilikusa  malko  naprama  prednjoj  a  u  blizini  eksternog  dijela  naprama  stražnjoj 
strani  kućice  savinuti.  Umbilikus  je  stubast. 

Ovaj  primjerak  pokazuje  dakle  glavne  osebine  vrsti  Pt.  Studeri.  ali  sa  prema- 
lenim brojem  nabora. 

Osebine  obiju  navedenih  primjeraka  ne  podudaraju  se  posvema  niti  sa  opisom 
vrsti  Pt.  Studeri,  niti  Pt.  fiexuosus,  kao  što  niti  megjusobno.  Ove  se  raznolikosti  ipak 
kreću  izmegju  granica  obiju  vrsta,  što  ponovno  utvrgjuje  već  prije  od  F.  v.  Hauera 
i  C.  Diener  a  naglašenu  promjenljivost  obhka,  koji  spadaju  u  krug  ovih  vrsta. 

Negiedeći  na  to.  da  li  sasma  mala  razhka  u  razvitku  umbilikusa  opravdava  dalnji 
opstanak  vrsti  Pt.  flexuosus  ili  ne,  ubrajam  sve  meni  priležeće  primjerke ,  koji 
spadaju  u  krug  ovih  vrsta,  prvašnjoj  vrsti  F.  v.  Hauera,  sjedne  strane  s  obzirom  na 
priznatu  veliku  promjenljivost  ove  vrste,  a  s  druge  strane,  jer  je  veoma  teško  udovoljiti 
shvaćanju  C.  Dienera,  s  razloga,  što  je  umbilikus  skoro  redovito  ispunjen  vapnencem, 
te  je  nemoguće  raspoznati,  da  li  predleži  stubast  ili  lijevku  sličan  umbilikus. 


Dimenzije:  i.  ii.i) 

Promjer   84  47  41  ^2  mm 

Visina      \           ,  .           .  44  25  21  16 

-гч  1  т.          posliednieo^  zavoia  ,^  ^-^ 

Debljma   \  ^     ^     ^           ^  Зо  16  16  30  „ 

Razmak  umbihkusa   14  6  6      6  „ 

Promjeru  i)  =  100  odgovara: 

Visina   52  53  51  50  „ 

Debljina   42  32  39  40  „ 

Razmak  umbilikusa   17  13  1б  19  „ 


Ptjchites  acutus  Mojs. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  der  unteren  Trias.  Sitzongsber.  der  k.  k.  Akad.  der  \Vissenscli.  zu  Wiea 
str.  629.    E.  V.  Mojsisovics,  Beitrag-e  zur  KeDntnis  der  Cephalopođen-Fauna  đes  alpinen  Musclielkalkes, 


>)  Pod  I.  dimenzije  prvog  a  pod  U.  dimenzije  drugog  u  tekstu  spomenutog  primjerka. 
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Jahrb.  der  k.  k.  Geolog.  Keichsanstalt,  str.  570.  Isti,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz, 
str.  263.,  tab.  LXIV.,  si.  4.;  tab.  LXV.,  si.  1.,  tab.  LXVI.,  si.  4.,  б.,  6.  F.  v.  Hauer,  Die  Cephalopoden 
des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  44.  C.  Dlener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der 
Schiechlinghohe  bei  Hallstatt,  str.  34.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Borovac,  Šehova, 
Koria,  Mathilđenquelle,  Paprenik,  Bare,  Stup  gornji,  Gradina. 

Još  nije  doduše  odlučeno,  da  li  se  ima  smatrati  oblike  navedene  pod  ovim  imenom 
kao  samostalnu  vrst  ili  samo  kao  odliku  vrsti  Pt.  Stucleri  (flexuosus  Мојз.),  kojeg  se 
pitanja  ne  želim  dotaći  (s  razloga,  što  mi  predleži  samo  maleni  broj  primjeraka)  time, 
što  nekoliko  primjeraka  naše  zbirke  ubrajam  ovamo.  Ja  dijelim  te  primjerke  od  vrsti 
Pt.  Studeri  (Jlexuosus  (Mojs.)  s  toga,  što  mi  se  tipus  istih  čini  znatno  različitiji.  Podu- 
daraju se  posvema  sa  osebinama,  koje  E.  v.  Mojsisovics  za  ovu  vrstu  navagja,  uz 
opasku,  da  površina  ljuske  pokazuje  manji  broj  slabijih,  ali  za  to  mnogo  širih  nabora, 
nego  li  primjerci  vrste  Pt.  Studeri  (Jiexuosus  Mojs.). 

Dimenzije: 


68 

64  mm 

Visina     )                          .       •  • 
Debljina  1  P°«ll«đnjeg  zavoja 

.    .  Зб 
.    .  21 

33  „ 
19  „ 

9 

10  „ 

i>  =  100  mm  odgovara  : 

52 

52  „ 

.  30 

30  „ 

Razmak  umbilikusa  

13б 

15  б 

Ptjchites  cf.  iiiđistinctiis  Mojs. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  der  unteren  Trias.  Sitzungsber.  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenscb. 
zu  Wien,  str.  639.  Bejrich,  Cephalopoden  aus  dem  Muschelkalk  der  Alpen.  Abhandl.  der  k.  Akademie 
der  Wissensch.  zu  Berlin,  str.  125.  E.  v.  Mojsisovics,  Beitrage  zur  Kenntnis  der  Cephalopoden-Fauna 
des  alpinen  Muschelkalkes.  Jahrb.  der  k.  k.  Geolog.  Keichsanstalt,  str.  572.  F.  v.  Hauer,  Die  Cephalopoden 
des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  45.  C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna 
der  Schiechlinghohe  bei  Hallstatt,  str.  34. 

Predleži  mi  jedan  stlačeni,  savinuti,  u  dugoljasto-eliptički  oblik  stisnuti  primjerak 
sa  glatkom  površinom  ljuske  i  zašiljenim  eksternim  dijelom. 

Lobni  crtež  podudara  se  vrlo  dobro  sa  lobnim  crtežem  ove  vrste,  samo  ne 
mogu  sa  sigurnošću  odrediti,  da  li  posjeduje  dva  ili  tri  lateralna  lobasa. 

PtjcMtes  multilobatus  nova  vrsta. 

(Tabla  IV.,  slika  l.a,h,  c.) 

Od  ove  vrste,  koja  je  vrlo  srodna  vrsti  Pt.  GyMnitiformis^  predleži  mi  vrlo  dobro 
održana,  do  kraja  pretinjena  polovina  primjerka,  sa  promjerom  od  ca.  12b  mm. 

Zavoji  su  mnogo  viši  nego  li  debeli,  sa  uskim,  na  visoko  zaobljenim  eksternim 
dijelom,  primjereno  svogjenim  postranim  plohama,  koje  postizavaju  najveću  debljinu  u 
donjoj  trećini  visine  postranih  ploha.  Od  ovog  mjesta  pada  debljina  kućice  postepeno 
prema  obloj  umbilikalnoj  bridi  s  jedne,  te  prema  na  visoko  zaobljenom  eksternom 
dijelu  s  druge  strane.  Eksterni  dio  je  tako  uzak,  da  na  njemu  stane  samo  sifonalno 
sedlo  sa  malenim  dijelom  eksternog  lobusa,  dočim  se  eksterno  sedlo  gotovo  čita.vo 
nalazi  na  postranoj  plohi. 
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Umbilikus  je  širok,  no  nešto  uži  nego  li  kod  vrste  Pt.  Gijmnitiformis.  Kućica  se 
sastoji  od  pet  do  šest  zavoja,  koji  posjeduju  jednoličnu  evoluciju.  Površina  ljuske 
održanog  dijela  posljednjeg  zavoja  pokrita  je  slabim,  širokim  naborima,  koji  se  u  donjoj 
trećini  visine  postranih  ploha  pojačavaju,  te  prema  eksternom  dijelu  i  umbilikalnoj 
bridi  slabiji  postaju.  Do  eksternog  dijela  ne  dosižu. 

Lobni  crtež  je  veoma  sličan  onomu  Pt.  Gymnit{formis.  Široki  eksterni  lobus 
razdijeljen  je  visokim  sifonalnim  sedlom,  koje  je  skoro  tako  visoko  kao  i  eksterno 
sedlo.  Eksterno  sedlo  mnogo  je  kraće  nego  li  prvo  lateralno  sedlo  Drugo  lateralno 
sedlo  pokazuje  početak  dvostrukog  rascjepkanja.  Iza  njega  slijedi  sedam  dvostruko 
rascjepkanih  pomoćnih  sedala.  Zadnja  četiri  pomoćna  sedla  vise  malko  prema  stražnjoj 
strani. 

Projekcijona  spirala  predidućeg  zavoja  pogagja  treći  lateralni  lobus.  Sedmi 
pomoćni  lobus  nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi. 

Dimenzije: 

Promjer  125  mm 

Visina    \  т  .    64 

Debljina!  P^^'j^'đnieg  zavoja  

Razmak  umbilikusa  22  „ 

Debljina  ljuske  na  umbilikalnoj  bridi  ....  3  „ 
Gledom  na  oblik  kućice  i  lobni  crtež  spada  naš  primjerak  u  najbližu  blizinu  vrsti 

Pt  gymnitiformis,  i  mislio  sam  iz  početka,  da  mi  predleži  jedna  varijacija  ove  vrste. 

Budući  da  se  je  ali  k  različnoj   evoluciji  zavoja,  te  različito  razvijenom  eksternom 

dijelu  našeg  primjerka  prema  gorespomenutoj  vrsti,  pridružilo  još  odregjenje  triju  late- 

ralnih  loba,  vidio  sam  se  prinukan  osnovati  ovu  novu  vrstu. 


c)  Familija:  Sageceratidae. 
Rod:  Sageceras  Mojs. 
Sageceras  Walteri  Mojs. 

C.  М.  Paul,  Die  Trias  in  đer  Bukovina,  Verhandl.  der  k.  k.  Geolog.  Reichsanstalt,  str.  368.  E.  v. 
Mojsisovics,  Uber  einige  neue  Funde  von  Fossilien  in  den  Ostkarpathen,  Verhandl.  der  k.  k.  Geolog". 
Reichsanstalt,  str.  189.  Isti,  Die  Cephalopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  187.,  tab.  LIIL,  si.  9., 
11.  — 13.  Salomon,  Geologische  und  Palaeontologische  Studien  iiber  die  Marmolata,  Palaeontographica, 
sv.  XLII.,  str.  189.,  tab.  VII.,  si.  4. — 7.  G.  v.  Arthaber,  Die  Cephalopoden  der  Reiflinger  Kalke,  Beitrage 
zur  Palaeont.  und  Geolog.  Ost.-Ung.,  sv.  X.,  str.  86.  C.  Diener,  Die  triadische  Cephalopoden-Fauna  der 
Schiechlinghohe  bei  Hallstatt,  str.  17.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Udes,  Dovlići- 
Vaganj,  Medjuše-Blizanac. 

Zastupana  je  odlomkom,  koji  se  pogledom  na  oblik  i  lobni  crtež  najbolje  podudara 
sa  otiskom  E.  v.  Mojsisovicsa  na  tabli  LIV.,  slici  9. 

Lobni  crtež  pokazuje  četiri  adventivna  i  osam  do  deset  pomoćnih  lobusa.  Vršci 
sedala  su  primjereno  zaobljeni.  Sifonalno  sedlo  proteže  se  po  čitavoj  širini  eksternog 
dijela,  i  pokazuje  priključke  za  daljnji  razvitak  lobnih  elemenata. 

Eksterni  dio  je  uzak,  omegjen  je  sa  dosta  visokim  okrajnim  hridima  (Randleisten) 
i  megju  njima  malko  je  svogjen ;  odlika  koja  odgovara  vrsti  Sageceras  Haidingeri. 

S  obzirom  na  zaokružene  vrške  sedala,  te  manji  broj  adventivnih  lobusa,  pribrajam 
ga  vrsti  S.  Walteri, 
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Rod:  Arthaherites  Diener. 
Arthaberites  Katzeri  nova  vrsta. 

(Tabla  V.,  slika  l.c!,b,c:  2.a,b.) 

U  našoj  zbirci  nalaze  se  dva  vrlo  dobro  održana  primjerka,  koja  spadaju  u  ovaj 
od  Dienera  osnovani  rod. 

Zavoji  su  visoki  i  uski,  pokrivaju  se  skoro  posvema.  Postrane  plohe  su  veoma 
malo  svogjene.  Eksterni  dio  je  skoro  ravan,  i  omegjen  oštrim,  posve  niskim  okrajnim 
bridima.  Površina  ljuske  posve  je  glatka. 

U  ostalom  podudaraju  se  vlastitostima  naših  primjeraka  vrlo  dobro  sa  vlastitostima 
Dienerove  vrsti  Arthaherites  Alexandrac.  Glavna  razlika  prema  ovoj  vrsti  leži  u 
razvitku  lobnog  crteža  naših  primjeraka,  koji  se  u  tolikoj  mjeri  razlikuje  od  lobnog 
crteža  vrsti  A.  Alexandrac,  da  sam  ih  morao  odijeliti,  od  ove  jedine  do  sada  poznate 
vrsti  roda  Arthaberites. 

Lobni  crtež:  Eksterni  lobus  je  plitak,  širok,  te  razdijeljen  niskim  sifonalnim 
sedlom  u  dva  dijela.  Svaki  dio  odlikuje  se  dvjema  konvergirajućim  zupcima,  od  kojih 
je  vanjski  veći.  Slijedeći  adventivni  lobus  je  trošiljast.  Glavni  lobus  je  za  razliku  od 
Arth.  Alexandrae  čet\^erošiljast.  Iza  njega  slijedeći  lobusi  su  mnogo  niži,  dvošiljasti  i 
postaju  prema  okrajku  sve  manji. 

Izvan  projekcijone  spirale  predidućeg  zavoja  leži  pet  lobusa,  od  kojih  se  tri  broje 
u  glavne  a  dva  u  adventivne  lobuse.  Unutar  projekcijone  špirale  slijedi  pet  pomoćnih 
lobusa  do  okrajka. 

Prvo  adventivno  sedlo  mnogo  je  više  nego  li  sifonalno  sedlo  i  imade  oblik  na 
podini  suženog  lista  (Blatt).  Drugo  adventivno  sedlo  je  najviše,  i  svršava  sa  malo 
produljenim,  zašiljenim  listom.  Treće  glavno  sedlo  slično  je  drugom  adventivnom  sedlu, 
samo  je  postrance  manje  nazubljeno.  Ostala  glavna  i  pomoćna  sedla  listu  su  slična,  te 
postaju  u  istom  omjeru  kao  i  lobusi  prema  okrajku  sve  manja.  Peto  pomoćno  sedlo 
nalazi  se  na  umbilikalnoj  bridi.  U  svemu  posjeduje  lobni  crtež  deset  lobusa  i  jedanaest  sedala. 

Dimenzije: 
Promjer  

Visina     )       1.  -,  •  ... 
Debljina  j  P°^lj«d4eg  zavoja 

Razmak  umbilikusa  

Familija :  L ytoceratidae. 
Rod:  Monophifllites  Mojs. 
Monophjllites  sphaeropbyllus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Denksclir.  d.  kais.  Akad.  d.  AVissensch.,  \Vien,  str.  113.,  tab.  ХЛ'111.,  si.  11.  E.  v. 
Mojsisovics,  Jahrbuch  d.  k.  k.  geolog-.  Reiclisanstalt,  str.  586.,  tab.  XVI.,  si.  2.  Isti,  Die  Cephalopoden 
der  Mediterranen  Triasprovinz.  Abhandl.  d.  k.  k.  geolog-.  Reiehsanstalt,  sv.  X,  str.  206.,  tab.  LXXIX., 
si.  1.,  3.  F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnisclien  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  33.  Isti. 
Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  32.  C.  Diener,  Die  triadische  Ceplialopoden-Fauna  der 
Schiechlinghohe  bei  Hallstatt.  Beitrag-e  zur  Palaeont.  u.  Geol.  Ost.-Ung.  und  des  Orients,  str.  21.  E.  Kit  ti, 
Geologie  der  Umgebung  von  Sarajevo,  Borovac,  Blizanac,  Peršin,  Šeliova  Koria,  Mathildenquelle,  Paprenik 
Bare,  Stup  gornji,  Grabovik. 

Zastupana  je  jednim  vrlo  dobro  održanim  primjerkom  i  mnogim  odlomcima. 


65 

62  mm 

Зб 

34  „ 

15-5 

14-5  „ 

б-5 

5-5  „ 
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Dimenzije: 

Promjer  108  mm, 

Visina     )       1.  1  .   44 

Debljina  I  P'^«>J<'dnjeg  -av„ja  ^ 

Razmak  umbilikusa   ?7 

Moiiophyllites  Suessi  Mojs. 

E.  V,  Mojsisovics,  Die  Ceplialopoden  der  Mediterranen  Triasprovinz,  str.  20б.,  tab.  LXXIX., 
si.  4.  F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog,  str.  33.  E.  Kit  ti, 
Geologie  der  Umg-ebuDg-  von  Sarajevo,  Borovac,  Trebević,  Blizanac,  Paprenik,  Grabovik,  Gradina 
Narodno  brdo. 

0(1  ove  vrsti  predleže  mi  dva  vrlo  dobro  održana  primjerka  i  više  odlomaka. 
Jedan  od  ovih  primjeraka  podudara  se  posvema  sa  opisom  i  otiskom  E.  v.  Mojsi- 
sovics a,  dočim  se  drugi  u  toliko  razlikuje,  što  mu  pretinjci  tako  stisnuto  jedan  do 
drugoga  stoje,  da  se  crte  dubljih  suturnih  elemenata  megjusobno  križaju. 

Dimenzije: 

Promjer     ...   ..68  55  mm 

Visina     \           _  .   18  15  „ 

Debljina  I  P^^^J^^^^eg  zavoja 

.    .    14  9  „ 

Razmak  umbilikusa                                      37  29  „ 


Odio  II.  Ammonea  trachyostraca. 

1.  CERATITOIDEA. 

FamiHja:  Meekoceratidae. 

Rod:  Proteusites  Hauer. 
Proteusites  Kellneri  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulo^,  str.  27.,  tab.  VIH., 
si-  1.— 4.  Isti,  Die  Ceplialopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  II.,  Haliluci,  str.  31. 

Od  ove  vrlo  promjenljive  vrste  predleži  više  dobro  održanih  primjeraka,  koji  se 
podudaraju  posvema  sa  opisom  i  otiskom  F.  v.  Н  a  u  e  r  a. 

Proteusites  robustus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  str.  20.,  tab.  VI.,  si.  l.a-c. 

Površina  ljuske  pokrita  je  na  posljednjem  zavoju  sa  dvanaest  dobro  razvijenih 
nabora,  koji  svršavaju  na  umbiHkalnoj  bridi  u  tupim,  pupčićima  sličnim  nabreklinama. 
Lobni  crtež  i  oblik  podudara  se  sa  opisom  i  otiskom  F.  v.  Ha  u  era. 

Dimenzije: 

Promjer   56  47  mm 

Visina     ^    21  18 

Debljina  j  ^^'^l'^'n^S  navoja   30  22  „ 

Razmak  umbilikusa  20  14 


Promjeru  i>=100  odgovara  visina  39,  debljina  50,  te  razmak  umbiliku 


sa  32  tn/ii. 
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Proteusites  aiigustus  Haiier. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  I.,  s§r.  21.,  tab.  IV.,  si.  3.  a — c. 

Zastupana  je  jednim  potpuno  održanim  primjerkom.  Lobni  crtež  i  skulptura  ljuske 
podudara  se  sa  opisom  i  otiskom  F.  v.  Ha  u  era.  Umbilikus  je  nešto  širi  nego  li  kod 
njegovog  primjerka. 

Dimenzije: 

Promjer  46  mm 

Visina     \        ,.  т  .   17  „ 

Debljina  )  P°«'j«'^"J^g  ^»^^Ча  .......    ig  „ 


Razmak  umbilikusa  13 


77 


Promjeru  D  —  \{)[)mm  odgovara  visina  38,  debljina  41  te  razmak  umbilikusa  29  mm. 

Familija:  Dinaritidae. 
Rod:  Ceratites  de  Haan. 
Ceratites  multiiiodosus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Musclielkalkes  von  Han  Bulog,  str.  12.,  tab.  HL, 
si.  1.  a—c. 

Ova  je  vrst  zastupana  sa  jednim  vrlo  dobro  održanim  primjerkom.  Zavoji  pokrivaju 
se  do  polovine.  Umbilikalna  plolia  upada  okomito.  Na  umbilikalnoj  bridi  posljednjeg 
zavoja  niže  se  19  jakih  pupčića,  koji  su  sa  jakim  rebrima  spojeni  sa  isto  tako  jakim 
lateralnim  piipcićima.  Dalje  prema  vanjskoj  strani  pomnožaje  se  broj  rebara  te  svršavaju 
slabije  razvijenim  marginalnim  pupčićima,  kojih  imade40na  marginabioj  bridi  posljednjeg 
zavoja.  U  blizini  niza  lateralnih  pupčića,  postaju  rebra  deblja  i  tvore  tako  drugi  niz 
slabo  razvijenih  lateralnih  pupčića, 

Lobni  crtež  posjeduje  tri  sedla  i  dva  lobusa  cisto  ceratitnog  značaja. 

Dimenzije: 

Promjer  60  mm 

Visina    ^       1.  т  .   24  „ 

Debljina]  posljednjeg  zavo.,a  

Razmak  umbilikusa  20  „ 


Ceratites  labiatus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Die  Cephalopoden  des  bosnischen  Muschelkalkes  von  Han  Bulog-,  str.  13  ,  tab.  V., 
si.  i.a—f.  Isti,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien,  П.,  str.  31.  E.  Kittl,  Geologie  der  Umgebung 
von  Sarajevo,  Jahrbuch  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  sv.  LIH,,  1903.,  Blizanac,  Paprenik,  Borovac. 

Predleži  jedan  primjerak  ove  vrsti,  koji  se  potpunoma  podudara  sa  opisom  i 

otiskom  F.  v.  Hauera.  Isti  mjeri  u  promjeru  bb  min. 


Ceratites  striatus  Hauer. 

F.  V,  Hauer,  Cephalopoden  aus  der  Trias  von  Bosnien  I.,  str.  15.,  tab.  IV.  si.  1.  a  c.  Isti,  Cepha- 
lopoden aas  der  Trias  von  Bosnien  Н.  Haliluci,  str.  31. 

Zastupana  je  kamenitom  jezgrom,  koja  pokazuje  izvanredno  dobro  održan  lobni 
crtež.  Na  kamenitoj  jezgri  razvijene  su  slabe,  na  daleko  se  nalazeće  brazde,  koje  sižu 
do  u  blizinu  eksternog  dijela,  ali  ne  prelaze  preko  njega.  Umbilikalna  brid  je  obla. 
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Eksterni  dio  širok,  svog-jen.  Lobni  crtež  podudara  se  potpunoma  sa  otiskom  i  opisom 
F.  V.  Hauera. 

Dimenzije: 

Promjer  54 


mm 


Visina    )  ^  .   22  „ 

Debljina}  P^^lj^d^J^g  --^-.V^  21  „ 

Razmak  umbilikusa  20  „ 

Ceratites  crasseplicatus  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cephalopoden  aus  đer  Trias  von  Bosnien  str.  16.,  tab.  IV,  si.  2.  a  c.  E.  Kit  ti, 
Geologie  đer  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  Paprenik. 

Ova  sa  vrsti  Cer.  striatus  veoma  slična  vrsta,  Zastupana  je  o^ornjom  polovinom 
vrlo  dobro  održanog  primjerka.  Kućica  se  sastoji  od  pet  zavoja,  koji  se  pokrivaju  do 
polovine  visine  postranih  ploha.  Odlomak  pokazuje  sve  do  svršetka  posljednjeg  zavoja 
jake,  na  blizu  razmještene  nabore.  Na  polovini  posljednjeg  zavoja  ima  ih  11.  Na  početku 
posljednjeg  zavoja  su  zavoji  deblji  nego  li  visoki,  na  koncu  viši  nego  li  debeli.  Postrane 
plohe  su  primjereno  svogjene. 

Uzdužne  pruti  manjkaju. 

Lobni  crtež  ne  razlikuje  se  od  lobnog  crteža  vrsti  Cer.  striatus. 


II.  TROPITOIDEA. 

Familija :  Tropitidae. 
Rod:  Acrochordiceras  Hjatt. 
Acrochordiceras  eiiode  Hauer. 

F.  V.  Hauer,  Cejjhalopoden  aus  đer  Trias  von  Bosnien  I.,  str.  24.,  tab.  VII.,  si.  1.  a—c.  E.  Kittl, 
Geologie  đer  Umgebung  von  Sarajevo,  Blizanac,  Paprenik,  Grabovik. 

Zastupana  je  dvijema  vrlo  dobro  održanim  primjercima.  Zavoji  rastu  brzo  u 
visinu  i  širinu.  Primjereno  zaobljeni  eksterni  dio  prelazi  postepeno  u  sasma  malko 
svogjene  postrane  plohe,  koje  dosižu  najveću  debljinu  u  donjoj  trećini  postrane  visine, 
odakle  padaju  prema  umbilikalnoj  bridi. 

Skulptura  ljuske  i  lobni  crtež  podudaraju  se  posvema  sa  opisom  i  otiskom  F.  v. 
Hauera. 

Dimenzije: 

Promjer   125    88  mm 

Visina    ]  ,  .    60    44  „ 

тл  1  т-        posliednia  zavoia 

Debljma)  ^     J  «'    43    29  „ 

Razmak  umbilikusa   15i0„ 
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Popis  vrsta. 

Strana 

Strana 

997 

P       7  •                            ЛУГ  • 

.  239 

Paranautihis  indifferens  Hauer 

227 

.  239 

99A 

240 

Germanonautilus  pohjgonina  Hauer 

99S 

„       pseudopauli  nov.  vrsta  .... 

.  240 

Pleuronautilus  Mosis  Mo]s  

99Q 

241 

„            longinodosus  nov.  vrsta  , 

99Q 

241 

9ЧП 

,  242 

941 

242 

231 

,  243 

949 

^fudevi  ^fIexuos4is  Mojs.^  Hauer. 

.  244 

„         quadrilahiatiis  Hauer 

232 

245 

944 

246 

944 

246 

944- 

247 

234 

248 

94/1 

3fo7iophylHfes  fip]i(ierophylhis  Hauer 

.  248 

94f^ 

249 

04Гл 

249 

04Л 

.  249 

O  4  Д 

,  2б0 

947 

250 

.    .  237 

250 

„        dontianus  Hauer  

237 

250 

„        Seebachi  Mojs  

.    .    .  238 

„        crasseplicatns  Hauer  

.  251 

.    .    .  238 

Acrochordicerns  enode  Hauer  

251 

„        reductns  Mojs  

.    .    .  239 

Tumač  tabla. 

Svi  otisnuti  primjerci  nalaze  se  u  zbirci  zemaljskog-  g-eološkog-  zavoda  u  Sarajevu.    Sve  slike  odgo- 
varaju naravnoj  veličini  primjeraka. 

Tabla  I. 

Slika  1.    Ptychifes  StoticzJcai  Mojs. 
„     2.    Proai'cefites  cU'hus  Hauer.  N.  umbilicus. 
,.     3.    Lobni  crtež  vrste  Pararcestes  ventricosus  Hauer. 
„4.        „        „        „     Proarcestes  quadrilabiafus  Hauer. 
,.     о.а,  b,  c;  6.  a,  b.  Pleuronmiiilns  lonc/inodositft  nova  vrsta. 

Tabla  II. 

Slika  1.  a,  b,  c.  Ptyc]iites  Govinda  Diener. 
„     2.  a,  b,  c.       „       ^?se?ffZo/)aMZi  nova  vrsta. 

Tabla  III. 

Slika  1.  a,  b.  Ptychites  JEveresti  Oppel. 
„     2.  a,  b,  c.  Ptyc,kites  Bosnensis  nova  vrsta. 

Tabla  IV. 

Slika  1.  a,  b^  e.  PtycJiites  multilobatus  nova  vrsta. 
„     2.    Lobni  crtež  našeg  primjerka  vrste  Ptyc.hites  Everesti  Oppel. 

Tabla  Т. 

Slika  1.  a,  b^  c;  2.  a,  b.  Arthaberites  Katzeri  nov.  vrsta. 


Zemaljska  štamparija  u  Sarajevu.  —  Земаљска  штампарија  у  Сарајеву. 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  ХХПГ.  1.  i  2.  Turi  na:  Novo  nalazište  crvenog 

Han  Buloškog  Ptychitnog  vapnenca 
Tabla  IV.  kod  Sarajeva. 


lb 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  1911.  ХХШ.  1.  i  2.  Turina:  Novo  nalazište  crvenog 

Han  Buloškog  Ptycliitnog  vapnenca 
Tabla  Y.  kod  Sarajeva. 


Sarajevo,  juli — septembar.       1911.      Сарајево,  јули — септембар. 


GLASNIK  ГЛАСНИК 

ZEMALJSKOG  MUZEJA  ЗЕМАЉСКОГ  МУ8ЕЈА 

U  У 

BOSNI  I  HERCEGOVINI.  БОСНИ  И  ХЕРЦЕГОВИНИ. 


Katalog  grčkih  vaza  u  bos.-lierceg.  zemaljskom  muzeju 

u  Sarajevu, 

Priopćio 

Edmund  Bulanda. 


Uvod. 

Postanak  svoj  duguje  zbirka  vaza  bos.-berc.  zemaljskog  muzeja  opsežnim  plano- 
vima pokojnoga  ministra  državnih  financija  Benjamina  pl.  Kallaja,  koji  je  htio  Sarajevo 
uzvisiti  na  središte  naučnoga  istraživanja  na  Balkanskom  Poluostrvu.  Kao  sve  druge 
discipline  obdario  je  i  arheologiju  tako  obilnim  sredstvima,  da  se  je  mogla  dati  na 
sabiranje  i  u  područjima,  koja  su  udaljena  od  njezinoga  pravoga  odregjenja.  Tako  je 
osnovana  kolekcija  grčkih  vaza,  polazeći  od  jednog  malog  dara,  što  ga  je  g.  1886. 
darovao  muzeju  suosnivač  njegov  Dr.  Julije  Makanec  (f  1891.),  koji  se  je  kao  liječnik- 
pratioc  bosansko-hercegovačkih  hadžija  taknuo  i  južnih  zemalja.  Da  bi  se  stvorila 
zbirka,  koja  će  opsizati  što  više  nalazišta  i  razdoblja,  putovao  je  u  godinama  1895. — 1900. 
po  nalogu  zemaljskog  muzeja  g.  Konstantin  Gerojannis  iz  Preveze  u  Epiru  po  Jonskim 
Otocima,  Srednjoj  Grčkoj,  Kikladima  i  Spora  dima,  sve  do  Roda.  Pretežni  dio  zbirke 
tvore  njegove  stečevine^  budući  se  je  muzej  inače,  osobito  kasnije,  u  keramici  ograničio 
samo  na  privatne  akvizicije,  osobito  iz  bližih  nalazišta :  tako  su  neki  eksemplari  nabav- 
ljeni od  potkonsula  Piska,  iz  ostavštine  ravnatelja  zagrebačkoga  muzeja  Sime  Ljubića, 
od  nekog  trgovca  u  Baru  i  t.  d. 

Opisana  zbirka  vaza  ne  može  se  usporediti  s  velikim  evropskim  zbirkama  ni 
brojem  ni  ljepotom  primjeraka,  jer  mnogih  grupa  nema  u  njoj  nikako,  a  druge  su 
opet  nedostatno  zastupane.  To  i  jest  razlog,  što  nijesam  mogao  dati  u  ovom  katalogu 
povijesti  stare  keramike,  već  sam  samo  vaze  što  jednostavnije  po  vremenu  u  grupe 
svrstao.  Unutar  svake  grupe  nastojao  sam,  da  posude  po  obliku  svrstam,  premda 
znam,  da  gdjekada  postoje  velike  tehničke  razlike  izmegju  dvije  posude  istoga  oblika. 
Jer  je  katalog  namijenjen  ne  samo  stručnjaku  već  i  laiku,  nastojao  sam,  da  izbjegnem 
mnoštvu  odjela,  ali  sam  pred  svaku  grupu  vaza  stavio  nekoliko  uvodnih  primjedaba, 
kojih  nema  u  pravom  katalogu,  a  koje  mi  se  ipak,  zajedno  s  literaturnim  navodima, 
čine  potrebitim.  Svi  podatci  o  podrijetlu  uzeti  su  iz  muzejskog  inventarnog  kataloga. 
Gdje  nema  druge  napomene,  zna  se,  da  je  eksemplar  nabavio  g.  Gerojannis. 

Ovo  malo  uvodnih  primjedaba  dopušta  mi,  da  najsrdačnije  blagodarim  svima 
onima,  koji  su  me  bilo  kako  pomogli  pri  radnji.   Hvalu  dugujem  intendaturi  muzeja, 
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na  pose  g.  odjelnom  predstojniku  u  m.  Kosti  Hormannu  za  prijaznu  dozvolu,  da  obradim 
vaze.  Od  srca  zahvaljujem  kustosu  antikne  zbirke  zemaljskog  muzeja  dru  Karlu  Patschu, 
što  me  je  uvijek  susretljivo  podupirao  pri  mojem  radu  u  muzeju  i  pri  ispitivanju  mate- 
rijala. Navedene  bilješke  o  postanku  zbirke  vaza  potječu  iz  njegovih  prijaznih  saopćenja. 
Napokon  budi  na  ovom  mjestu  izrečena  najsrdačnija  hvala  mojim  profesorima  Petru 
vitezu  Bienkowskomu  i  dvor.  savjetniku  Emilu  Reisehu  za  sve  savjete,  koje  mi  dadoše 
o  grupiranju  i  odregjivanju  vaza.  Dobrohotnim  posredovanjem  g.  Bienkowskoga  povjerila 
mi  je  i  sama  intendatura  ovu  malu  zadaću 
Rim  u  siječnju  1911. 

* 

Kratice. 

Jolm  L.  Myres  and  Мах  Ohnefalsch-Richter,  A  Catalogue  of  the  Суршв  Museum  with  a  ehronicle 
of  excavations  undertaken  since  the  Britisch  Occupation  and  tlie  introductory  notes  on  Cypriote  Arehaeolog'y, 
Oxford  1899  =  Myres  and  Ricliter,  Catalogue. 

Мах  Ohnefalsch-Richter,  Kypros,  die  Bibel  und  Homer,  Berlin  1893  =  Ohnefalsch-Richter,  Kypros. 

Maxime  Collignon  et  Loois  Couve,  Catalogue  des  vases  peints  du  musee  national  d'  Athenes, 
Pariš  1904  =  Coliignon-Couve,  Vas.  d'  Athenes. 

E.  Pottier,  Vases  anticjues  đu  Louvre,  Pariš  1897  =  Pottier,  Vas.  Louvre. 

К.  Masner,  Die  Sammlung  antiker  Vasen  und  Terrakoten  im  k.  k.  osterreich.  Museum,  Wien 
1892  =  k.  Masner,  Katalog. 

A.  Conze,  Zur  Geschichte  der  Anfange  griechischer  Kunst,  Wien  1870  =  Conze,  Geschiehte  der 
Anfiinge. 

A.  Dumont  et  I.  Chaplain,  Les  ceramique8  de  la  Grece  propre,  Pariš  1888  =  Dumont  et  Chaplain, 
Les  ceramiques. 

Revue  archeologique,  Pariš  =  Rev.  arch. 

Jahrbuch  des  Kais.  deutschen  archaologischen  Institutes,  Berlin  =  Jahrbuch. 

* 


Kiparska  keramika. 


Slika  1.   Poklopac  pikside  br.  114. 


Svrstavajući  kiparske  posude  oslonio  sam  se,  po  primjeru  К.  Masnera  (Katalog, 
str,  1. — 3.),  na  njibovu  tehničku  obradu,  ne  obzirući  se  na  razdiobu,  koju  daju  Мз^гез 
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i  Richter  (Catalogue,  str,  36.  i  dalje).  Time  doduše  dolazimo  na  više  grupa,  ali  baš 
te  laiku,  koji  posjeti  muzej,  najzornije  pred  oči  dovode  razvoj  ove  keramike.  Malen 
broj  kiparskih  primjeraka  naše  zbirke  pripada  brončanoj  periodi  (2500  pr.  Hr.  do 
800  pr.  Hr.  uspor.  S.  Birch  Н.  В.  Walters,  History  of  ancient  p  ttery,  London  1905, 
str,  237  i  d.)  t.  j.  opsiže  predmikenske  i  mikenske  posude.  Jer  kod  ovih  posuda 
nema  nikakove  naznake  nalazišta,  činilo  mi  se  zgodnim,  da  kod  svakoga  primjerka 
naše  zbirke  upozorim  na  analognu  kiparsku  posudu  sa  pozitivno  poznatim  nalazištem. 

Kako  su  posude  dobro  sačuvane,  možemo  odmah  razabrati,  da  potječu  iz  gro- 
bova. Držao  sam  nužnim,  da  u  muzejskom  inventaru  navedena  mjesta,  gdje  su  kup- 
ljene, naznačim  onako,  kako  je  К.  Gerojoannis  pribilježio,  premda  sam  o  njima 
sumnjao  baš  na  temelju  popratnih  bilježaka,  koje  je  isti  Gerojannis  posudama  dodao 
(usp.  n.  pr.  br.  12.). 

Br,  29. — 31.,  koje  je  muzeju  darovao  dr,  Makanec  imali  bi  potjecati  iz  Kipra. 
Ali  jer  kod  ova  tri  primjerka  nema  spoljašnjih  obilježja  za  pouzdano  odregjivanje,  ne 
smijemo  ih  ni  jednoj  od  postavljenih  grupa  pridružiti  pa  ih  stoga  dodajem  u  dodatku. 

O  kiparskoj  keramici  usp.  uz  djela,  navedena  kod  pojedinih  primjeraka  još:  G. 
Perrot  et  Ch.  Chipiez,  Histoire  de  l'art.  sv.  III.,  str.  648.  i  d.;  E,  Pottier,  Catalogue 
des  vases  ant,  de  terre  cuite,  sv.  I.,  str.  82,  i  d,;  F.  Diimmler,  Athen.  Mitt.,  sv.  XI. 
(1886),  str.  206.  i  d.;  sv.  XIIL  (1888).  str.  280.  i  d. 

1.  Grupa:  Gragjena  prostom  rukom.  Crvenkasta  glina.  Nedovoljno 
ispečena.  Bez  prevlake  i  uresa. 

Br.  1.  (19.). 

Kaležasta  zdjelica,  vis.  0*072,  promjer  otvora  0*145,  s  visokom  ručkom,  slo- 
ženom od  dvije  postrance  sploštene  grane,  koje  su  na  kraju  spojene  utiskom  prsta. 
Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  oblik,  Myres  aud  Richter,  Catalogue,  tab.  II.,  266. 

2.  Grupa:  Gragjena  prostom  rukom.  Prevlaka  naračasta  do  blijedo 
crne.  Nedovoljno  ispečena.  Ornamenat  pokićen  u  relief. 

Br.  2.  (10.),  slika  2. 


Slika  2.   Posuda  iz  Atene. 

Posuda  vis.  0'154,  promjer  otvora  0*09,  bez  noške,  samo  malo  sploštena,  prama 
gore  sužena,  sa  dvije  uske  za  provlačenje  vrpce.  Sa  obadvije  strane  megju  uškama 
kratki,  valovit  ornamenat  nalik  na  zmiju.  Nabavljena  u  Ateni. 
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Br.  3.  (7.),  slika  3. 

Kuglasta  boca,  vis.  0"15,  dolje  sploštena,  sa  dugim,  uskim  grlom,  lijevkastim 
vrhom,  s  jednom  ručkom.  Oko  trupa  teče  prsten,  prekinut  sprijeda  prugom  od  tri 
dijela.  Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  Myres  and  Richter,  Catalogue,  tab.  II.,  255. 

3.  Grupa.  Prostom  rukom  ragjena.  Presvlaka  blijedo  crna  do  sjajno- 
crvene.  Graviran  ures. 

Br.  4.  (135.). 

Brokva,  visoka  0*136,  kuglasta,  dolje  sploštena,  sa  prilično  uskim  grlom  i 
lijevkastim  otvorom,  s  jednom  ručkom.  Rombi  i  kose  kocke,  sve  šrafirano.  Oko  grla 
pa  do  nastavka  trodjelna  pruga. 

Nagjena  na  Kipru  a  nabavljena  na  Amorgosu.  Usp,  oblik  u  Ohneklsch-Richter, 
Kypros,  tab.  CL.  7. 

Br.  5.  (16.) 

Polukuglasto  crpalo,  visoko  0*03,  promjer  otvora  0*07,  sa  visokom  ručkom  i 
četiri  bradavice  po  rubu.  Samo  ručka  pokićena  eig-cag  ornamentom.  Nabavljeno  u 
Ateni.  Sr.  Муг.  a.  Richter.  Gat.  A.  II.  27. 

Br.  6.  (21.),  slika  4. 

Kuglasta  posuda,  visoka  0*054,  promjer  otvora  0*07,  sa  visokom  ručkom  i  cijevi 
za  isticanje.  Vani  po  rubu  cig-cag  ornamenat.  Nabavljena  u  Ateni. 


Slika  3.  Boca  iz  Atene.  Slika  4,  Posuđa  za  sisanje  iz  Atene. 

Br.  7.  (136.) 

Brokva,  0*115  visoka,  kuglasta,  sa  dugim  grlom,  gotovo  ravnim  izljevom  (Aus- 
guss),  s  jednom  ručkom.  Rutvice  poredane  okomito  jedna  do  drago.  Na  vratu  u  naokolo 
dva  reda  krugova.  Uparane  linije  ispunjene  su  bijelom  kredom.  Nabavljena  na  Amorgosu. 

O  sasvim  sličnoj  brokvi  uspor.  Th.  Lau,  Griech.  Vasen,  tab.  II.,  2. 

Br.  8.  (155.) 

Brokva,  0112  visoka,  kruškasta,  s  kratkim  grlom,  ravnim  otvorom,  s  jednom 
ručkom.  Koncentrički  krugovi  spojeni  su  megjusobom  odgovarajućim  brojem  pravih 
crta.  Oko  grla  teku  dvije  pruge  krugova.  Uparane  crte  ispunjene  su  bijelom  kredom. 
Nabavljena  u  Ateni.  Usp.  istu  formu  i  dekoraciju  u  Ohnefalsch-Richtera,  Kypros, 
tab.  CCXVI.  7,  12, 
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4.  grupa.   Na  kulu    ragjena.   Žućkasta  glina.  Žućkasto-crven  a  pre- 
svlaka. Bez  uresa. 

Br.  9.  (11.),  slika  5. 

Kuglasta  boca,  visoka  0*163,  sa  dva  puna  izljeva  na  mjesto  ručki,  sa  širokim 
grlom  i  dvije  rupe  na  rubu  otvora.  Nabavljena  u  Ateni. 

5.  grupa.  Na  kolu  ragjena.  Bez  presvlake  ali  s  tamno-smegj i m  do 
blijedo-crnim  ornamentima. 


Slika  5.   Boca  sa  tri  grla.  Oba  postrance  nisu  šuplja.  Slika  6.  Bačvasta  boca  iz  Atene. 

Br.  10.  (8.) 

Pehar,  visok  0'082,  promjer  otvora  0'102,  sa  dvije  male  rućke,  koje  su  gotovo 
posve  plosnato  prilegle  i  s  prilično  visokom  noškom.  Iznutra  i  izvana  po  trupu  i  oko 
ruba  crna  pruga.  Noška  i  ručka  pokrivene  su  crnilom.  Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  n.  pr.  Collignon  et  Couvc,  Vas.  d'Athčnes,  tab.  V.,  54;  Myres  and  Richter, 
tab.  IV.,  953a,  Pottier,  Vas.  Louvre,  sv.  I.,  tab.  7  A  103  i  Rev.  Arch.  sv.  XXXIV., 
tab.  IV.,  4. 

Br.  11.  (59.) 

Kupa,  visoka  0*089,  promjer  otvora  0-11.  Isti  oblik,  glina  i  isti  ures  kao  u 
br.  10.  Usna  malo  oštećena.  Darovao  dr.  Makanec. 

Br.  12.  (153.) 

Bočica,  visoka  0  093,  nezgrapna,  dolje  sploštena,  s  kratkim  grlom,  ravnim  otvo- 
rom, s  jednom  ručkom.  Po  trupu  u  naokolo  pruge.  Nabavljena  u  Ateni. 

U  muzejskom  inventaru  nalazi  se  ova  bilješka  trgovca  К.  Gerojannisa:  „Ро 
Ohnefalsch-Richteru  nagjena  zajedno  s  glinenim  posugjem  mikenskih  vrsta." 

Usp.  Myres  and  Richter,  Catalogue,  tab.  IV.  994. 

Br.  13.  (181.) 

Brokva,  visoka  0*1 79,  kuglasta,  grlo  se  prama  kraju  suzuje,  otvor  gotovo  nalik 
na  list  od  djeteline,  s  jednom  ručkom.    Tri  okomite  pruge  dijele  posudu  u  tri  polja, 
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od  kojih  je  svako  ispunjeno  sa  dvije  diagonalne  prate,  koje  sastoje  iz  pet  crta.  Grlo 
je  do  nastavka  urešeno  vodoravnim  krugovima.  Nabavljena  u  Ateni. 
Usp.  n.  pr.  Myres  and  Ricliter,  Catalogue,  tab.  IV.,  1048. 

Br.  14.  (157.) 

Vrc,  visok  0*175,  nezgrapan,  s  noškom,  kratkim  grlom,  otvorom  nalik  na  list 
od  djeteline,  ručka  nešto  poviša,  sa  brazdom  po  sredini.  Na  obje  strane  sistemi  krugova, 
a  megju  njima  su  mali  koncentricki  krugovi.  Po  grlu  u  naokolo  pruge.  Nabavljen 
u  Ateni 

Usp.  naznaku  К.  Gerojannisa  broju  12. 

0  obliku  i  dekoraciji  usp.  Myres  and  Richter,  Catalogue,  tab.  IV.,  1057  a,  takogjer 
Rev.  arch.  sv.  XXXIV.,  tab.  IV.,  3. 

Br.  15.  (64.) 

Vrč,  visok  0*204,  isti  oblik  sa  br.  14.  Na  obje  strane  ima  trostruki  sistem  krugova, 
povrh  njih,  okomito,  u  naokolo  pruga.  Darovao  dr.  Makanec. 


Slika  7.  Plitica  iz  Atene.  Slika  8.  Amfora  iz  Atene. 


Br.  1(к  (154.),  slika  6, 

Boca,  visoka  0'173,  bačvasta,  sa  dolje  proširenim,  lijevkastim  grlom  i  jednom 
ručkom.  Dvostruki  sistem  krugova  oko  bradavice  u  relijefu,  na  t.  zv.  strani  od  vranja. 
S  prijeda  i  ispod  ručko  sistem  šrafiranih  romba,  s  crticama,  koje  dolje  divergiraju. 
U  okolo  grla  krugovi.  Spoljašnja  strana  ručke  urešena  je  cig-cag  crtom.  Nabavljena 
u  Ateni. 

Br.  17.  (60.) 

Brokva,  visoka  0*142,  kuglasta,  s  jednom  ručkom,  s  grlom,  koje  se  gore  suzuje. 
Usna  odlomljena.  Ima  tragova  linearnog  uresa.  Darovao  dr.  Makanec. 

Br.  18.  (26.),  slika  7. 

Plosnata  plitica,  promjer  0  26,  sa  dvije  zašiljene  horizontalne  ručke.  Iz  nutra 
koncentrički  krugovi,  iz  vana  po  dnu  u  sredini  četiri  u  nakrst  spojena  trokuta,  crni 
krugovi  prekinuti  jednim  crvenim,  pet  kariranih  trokuta  u  pet  svastika- ornamenata. 
Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  Pottier,  Vas.  Louvre.  Sv.  I.,  tab.  8.,  A.  111. 
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Br.  19.  (24.),  slika  8. 

Amfora,  visoka  ()'19,  sa  dvije  okomite  ručke  na  trupu.  Na  ramenu  u  naokolo 
pruge.  Na  trupu  s  obje  strane,  izmegju  dva  karirana  polja,  prosto  okno  s  jednom 
slikom.  Spreda  ptica  (guska?),  od  straga  stilizirano  stablo.  Nabavljena  u  Ateni. 

6.  grupa.  Ragjeno  na  kolu.  Crna  presvlaka,  bijeli  ornamenti. 

Br.  20.  (25.) 

Amfora,  visoka  0"208,  sa  dvije  okomite  ručke  na  trupu.  Na  grlu  crni,  koncen- 
trički  krugovi  u  bijelom  polju.  Na  ramenu  valoviti  nizovi  bisera  i  kružni  ornamenat. 
Na  trupu  niz  deltoida  bijele  boje.  Nabavljeno  u  Ateni. 

Usp.  o  obliku  i  dekoraciji:  Myres  and  Richter,  Catalogue,  tab.  V.,  1175. 


81ika  9.  Slika  10.  Slika  11. 

Boca  iz  Amorgosa.  Boca  iz  Atene.  Boca  sa  dvije  ručke  iz  Atene. 


Br.  21.  (69.) 

Amfora,  visoka  0-238,  na  usni  i  na  grlu  oštećena.  Istog  oblika  i  uresa  kao 
br.  20.  Darovao  dr.  Makanec. 

7.  grupa.  Ragjeno  na  kolu  Presvlaka  crvena  poput  opeka  i  mutna. 
Ornamenat  zagasito  crn. 

Br.  22.  (137.)  slika  9. 

Bočica,  visoka  0066,  dolje  sploštena,  s  uskim,  odvojenim,  lijevkastim  grlom, 
s  jednom  ručkom.  Po  trupu  i  grlu  u  okolo  pruge.  Na  ramenu  koncentrički  krugovi. 
Nabavljena  na  Amorgosu. 

Usp.  К.  Masner,  Katalog  br.  21.  i  22. 

Br  23.  (165.),  slika  10. 

Boca,  visoka  0*096,  bačvasta,  s  jako  odvojenim,  Ijevkastim  grlom,  s  jednom 
ručkom.  Na  badnju  i  dnu  koncentrički  krugovi.  S  obje  strane  idu  u  naokolo  grla  pruge 
a  megju  njima  sprijeda  šrafirani  rombi;   ostraga  ima  svastika.    Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  Ohnefalsch-Richter,  Kypros,  tab.  CCXV1.,  26. 
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Br.  24.  (158.),  slika  IL 

Boca,  visoka  0.126,  kuglasta,  dolje  s  ploštena,  s  dolje  raširenim,  lijevkastim  grlom 
i  sa  dvije  ručke.  Okomito  i  vodoravno  teku  u  naokolo  pruge.  Prazna  površina  ispu- 
njena je  s  koncentričkim  krugovima.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  25.  (169.),  slika  12. 

Brokva,  visoka  0  133,  kuglasta,  s  dugim  grlom,  otvorom  nalik  na  list  od  djete- 
line, s  noškom  i  s  jednom  ručkom.  Po  ramenu  u  naokolo  pruge.  S  obje  strane  oboda 
ima  po  jedan  krug.  Ručka  Ijestvičasta  noška  pokrivena,  crna.  Nabavljena  u  Ateni. 

8.  grupa.  Ragjeno  na  kolu.  Žućkasta  presvlaka.  Slikarije  sa  crnim 
do  tamno-crvenoga  firnisom. 


Slika  12.  Brokva  iz  Atene.  Slika  13.  Posuda  iz  Atene. 

Br.  26.  (156.) 

Zdjelica,  visoka  0062,  promjer  otvora  0*127,  polukuglasta,  s  vodoravnom,  oštro 
zašiljenom  ručkom.  Po  rubu  teku  u  naokolo  krugovi.  Iz  sredine  dna  razilaze  se  zvjezdo- 
liko pruge  u  pravcima.  U  poljima  karirani  rombi.  Gornja  strana  ručke  pokrivena  je 
sa  sistemom  pruga.  Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  bilješku  k  br.  12. 

Usp.  još  Myres  and  Richter,  Catalogue,  tab.  III ,  301.  i  Furtwangler-Loeschke, 
Mykenische  Vas.,  tab.  XII.,  80. 

Br.  27.  (168.),  slika  13. 

Brokva  sa  vrijeslom,  visoka  0*084,  nalik  na  stisnutu  kuglu,  ali  s  produ- 
ženom donjom  polovicom,  sa  plosnatom,  širokom  noškom,  okomitom  cijevi  za  izlije- 
vanje i  dvije  ručke,  koje  se  vežu  na  površini  punoga  grla.  Po  trupu  teku  u  okolo  pruge, 
na  ramenu  sistem  trokuta.  Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  Furtwangler-Loeschke,  Mjkenische  Vas.,  tab.  XIV.  86.,  takogjer  iz  Kjprosa 
i  Rev.  arch.  sv.  XXVII.  str.  193.  si.  6.,  gdje  je  naznačena  literatura. 

Br.  28.  (9.) 

Posuda,  visoka  0  079,  sa  jako  sploštenim  dnom,  vrlo  kratkim  grlom  i  tri  oko- 
mite ručke.  Po  trupu  i  ramenu  teku  u  naokolo  pruge.  Na  ramenu  se  nalazi  još  megj  u 
dvije  pruge  ornamenat  u  obliku  ribje  hrptenice.  Po  dnu  se  nalazi  sistem  koncentričkih 
krugova.  Nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  bilješku  br.  12. 

0  sličnom  obliku  i  dekoraciji  usp.  Ohnefalsch-Richter,  Kjpros,  tab.  CLII.  4. ; 
usp.  takogjer  Furtwangler-Loeschke,  Мукеп.  Vas.  tab.  IX.  55.  (Jalisos),  tab.  XV.  95. 
(Nauplia). 
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DODATAK. 

Br.  29.  (61.) 

Vrč,  visok  0*162,  koji  se  dolje  siizuje,  sa  noškom  i  nešto  nadviscnom  ručkom. 
Odlomljen  je  prednji  dio  usne.  Bez  presvlake  i  uresa.  Darovao  dr.  Makanec.  Navodno 
potječe  sa  Kipra. 

Br.  30.  (62.) 

Vrč,  visok  0-185^  isti  oblik  kao  br.  29.  samo  što  ručka  ne  nadvisuje,  takogjer 
oštećen  na  usni.  Kao  prijašnja  posuda  bez  presvlake  i  uresa.  Darovao  dr.  Makanec. 
Navodno  sa  Kipra. 

Br.  31.  (66.) 

Boca,  visoka  0*131,  nezgrapna,  dolje  sploštena,  sa  odvojenim,  ravnim  otvorom  i 
s  jednom  ručkom.  Grlo,  ručka  i  gornji  dio  trupa  crno  su  presvučeni  a  druga  polovica 
trupa  urešena  krugovima,  koji  teku  u  naokolo.  Danas  imade  još  samo  neznatnih  tragova 
presvlake  i  uresa.  Darovao  dr.  Makanec.  Navodno  potječe  sa  Kipra. 

Mikenske  posuđe. 

Prava  mikenska  keramika  zastupana  je  u  našoj  zbirci  samo  sa  dva  primjerka. 
Osobito  je  značajna  za  ovaj  stil  kupa  br.  32.,  posuda,  koja  dobro  prikazuje  drugi 
mikenski  stil.  Posuda  br.  33  pripada  trećem  stilu.  (Uz  djela  navedena  kod  odgova- 
rajućih posuda  usp.  G.  Perrot  i  Ch.  Chipiez,  Histoire  de  l'art,  sv  VI.,  str.  893.  i 
dalje;  E.  Pottier,  Catalogue  des  vases  ant.  de  terre  cuite,  sv.  I.,  str.  181.  i  dalje; 
S.  Birch.  Н.  В.  Walters,  Historj  of  ancient  potterj,  sv.  I  ,  str.  269.  i  dalje;  A.  Riegel, 
Stilfragen,  Berlin  1893.,  str.  113.  i  dalje.) 

Ovim  dvjema  izrazito  mikenskim  posudama  priključujem  kao  treću  posudu  br.  34., 
amforu  sa  otoka  Salamine.  Ali  ona  ne  spada  više  u  mikensku  perijodu,  već  onoj  grupi 
vaza,  koje  tvore  prijelazni  stepen  megju  mikenskim  i  geometrijskim  stilom  (usp.  S. 
Wide,  Graberfunde  aus  Salamis,  Athen.  Mitt.,  sv.  XXXV.  [19U0.],  str.  17.  i  dalje). 
Naslućujemo,  da  je  ova  klasa  posuda  dulje  vremena  trajala,  jer  geometrijski  stil  nije 
mogao  slijediti  neposredno  za  mikenskim  s  toga  razloga,  što  se  još  nikad  nijesu  našli 
u  jednom  te  istom  grobu  izraziti  predstavnici  ovih  dviju  vrsta  (usp  Н.  DragendorS, 
Thracische  Graber,  str.  117,  2.  Hiller  von  Gaertringen,  Thera,  Berlin  1903.,  sv.  II. 
i  S.  Wide,  Jahrbuch,  sv.  XV.  [1900.|,  str.  49.  i  dalje). 

Na  ovu  su  klasu  posuda  naišli  najprije  na  Salamini,  s  toga  njoj  pripadajuće  egzem- 
plare  zovu  ili  salaminskim  vazama  (usp.  Dragendorff,  o.  c,  str.  172.)  ili  ih  vežu 
mikenskim  posudama  kao  zadnju  grupu  ovoga  stila  pod  oznakom:  mikenska  slikanja 
s  firnisom,  salaminska  vrsta  (usp.  Botho  Grae?,  Die  antiken  Vasen  von  der  Akropolis 
zu  Athen,  Berlin  1909.,  sveščić  I.,  str.  22.  i  dalje).  Megjutim  su  posude  ovog  pre- 
laznog  stepena  nagjene  i  na  drugim  mjestima  u  Grčkoj,  tako  da  moramo  uzeti,  da 
su  bile  općenitije  raširene  nego  li  se  dosele  uzimalo.  0  ovim  grupama  posuda  usp. 
S.  Wide,  Jahrbuch,  sv.  XV.  (1900.),  str.  49.  i  dalje,  si.  103.,  104.,  106,  108—110.; 
AeAtlov  dL^yoLio\o^[v.6v  1892.,  str.  73.;  'Ecp£[X£cpć?  ap^aio}..  1895.,  str.  220.;  Journ.  o!  Hell. 
Studies,  sv.  VIII.  (1887.),  str.  69.;  Fr.  Winter,  Athen.  Mitt.,  sv.  XII  (1887.),  str.  223. 
i  dalje;  Americ.  Journ.  o!  archaeol.  1897.,  str.  252.  i  dalje;  1900.,  str.  444.  i  dalje; 
1901.,  str.  302.  i  dalje. 
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Br.  32.  (696.),  sUka  14. 

Kupa,  visoka  0-184,  promjer  otvora  0-146,  sa  dvije  vodoravne  ručke,  na  vrlo 
visokoj  noški  (srednji  dio,  koga  nema,  nadomješten  je  sadrom).  Usna  je  malo  oštećena. 
Sa  obadvije  strane  trupa  po  dva  volaka  (тшех  brandaris)^  a  pored  njih  s  jedne  strane 
dva  stilizovana  cvijeta  i  jedna  rozeta  a  s  druge  jedna  rozeta  i  nekoliki  potkovasti  orna- 
menti. Inače  imade  samo  na  noški  tragova  pruga,  koje  teku  u  naokolo.  Fina,  žut- 
kasta  glina  sa  bjelkastom  presvlakom.  Ornamenti  su  od  crnosmegjega  firnisa.  Nagjeno 
i  nabavljeno  u  Jalisu  (Rod). 

Usp.  A.  FurtAvangler  und  G.  Loeschke,  Мукеп.  Vas.,  tab.  VIII.,  47  ,  takogjer 
iz  Jalisa  i  Dumont  i  Chaplain,  Les  ceramiques,  tab.  III.,  6 


Slika  14.   Kupa  iz  Jalisa  (Kođos). 

Бг.  33.  (685.)  ' 

Kupa,  visoka  0*08,  promjer  otvora  0*121,  suzuje  se  jako  prema  dolje,  s  malom 
noškom  i  okomitom  ručkom.  U  naokolo  pruge  a  na  gornjem  dijelu  trbuha  megju 
dvije  pruge  još  sistemi  trokuta.  Fina,  čišćena,  glatka  glina  sa  žućkastom  presvlakom. 
Ornamenti  od  svjetlo-smegjeg  firnisa.  Nagjena  i  nabavljena  u  Jalisu  (Rod). 

Usp.  radi  oblika  n  pr.  Furtwangler-Loeschke,  Мукеп,  Vas.  tab.  VIII.  48. 

Br.  34.  (171.) 

Mala  amfora,  visoka  0*103,  sa  dvije  ručke  na  trupu.  Grlo  pokriveno  crnilom. 
Na  ramenu  u  okolo  pruge.  Na  trupu  u  obje  strane  po  jedna  valovita  crta,  dok  su  ručke 
urešene  okomitim  crtama.  Grlo  je  iznutra  firnisano,  glina  je  svjetlo  smegja,  na  površini 
više  sivo-smegja,  firnis  je  crnkast  i  blijed.  Nagjena  na  Salamini  a  nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  o  sličnoj  posudi  Botho  Graef,  Die  ant.  Vas.  von  der  Akropolis,  sveščić  II. 
tab.  Vili.  237. 

Geometricka  keramika. 

Geometričke  posude,  koje  spadaju  najbolje  sačuvanima  našega  muzeja,  poredao 
sam  po  zemljama,  kako  to  predlaže  S.  Wide  (Jahrbuch,  sv.  XIV.  1899.)  p.  26  i  dalje, 
u  opravdanom  osvjedočenju,  da  svaki  grčki  kraj  pokazuje  po  jedan  domaći  geometrički  stil 
za  se.  Unutar  ove,  u  neku  ruku  topografske  suvislosti,  poredao  sam  posude  po  obliku 
i  ako  sam  si  svijestan  da  su  često,  unutar  geometričkoga  stila,  dvije  posude  istog  oblika 
vremenom  jako  udaljene.  Muzej  ima  samo  atičke  i  bojotske  robe.   Atićki  primjerci 
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pripadaju  klasi  dipilonskoj;  tako  obično  zovu  ovu  vrst  posuda  po  vrlo  bogatim  nalazima 
na  dipilon-vratima  u  Ateni.  U  našoj  zbirci  nema  ni  jedne  od  onih  velikih  karakte- 
rističnih posuda  ovog  stila,  koje  služe  kao  grobne  žare.  Samo  dva  fragmenta  spadaju 
amo,  br.  48  i  49.  Za  fragmenat  br.  61,  koji  je  uvršten  megju  bojotske  posude  moram 
priznati,  da  dvojim,  dali  je  pravo  uvršten.  Bojotska  mala  zdjelica  br.  56  već  je  okrajak 
geometričkog  stila  i  po  vremenu  bliži  protokornitskoj  grupi  i)  atičko-geom.  posudama 
usp.  S.  Wide,  Jahrbuch,  sv.  ХГУ.  (1899.)  p.  188  i  dalje;  0  bojotsko-geometričkinia 
usp.  Boehlau,  Boiotische  Vasen,  Jahrbuch,  sv.  III.  (1888.)  p.  325.  i  dalje;  S.  Widc, 
Jahrbuch,  sv.  XIV.  (1899.)  p   78.  i  dalje. 

a)  Atička  grupa. 

Br.  35.  (13.),  slika  15. 


Slika  15.  Posuđa  iz  Atene.  Slika  16.  Posuđa  iz  Atene. 


Velik  vrc,  visok  0'324,  promjer  otvora  01 7,  grlo  je  nešto  oštećeno,  ručka 
nadvišena  i  spojena  od  prilike  u  sredini  jednom  gredicom  s  grlom  posude.  Pretežu 
vodoravne  pruge,  ali  na  ramenu  okomite.  Ručka  i  usna  pokriveni  su  crtama.  Oko 
ruba  u  naokolo  pruge  i  prutića  od  kukastih  križića-  Grlo  je  razdijeljeno  u  pet  polja, 
od  ovih  je  ispunjeno  srednje  svastikom  a  četiri  okrajna  po  jednom  pticom.  Svako  je 
polje  još  urešeno  sa  svakovrstnim  cig-cag  crtama,  zrnastim  i  valovitim  crtama, 
šrafiranim  trokutima  i  stilizovanim  cvijećem.  Ostatak  je  grla  opet  urešen  sa  šest 
pruga  a  megju  svake  tri  imade  prutića  od  kukastih  križića.  Na  ramenu  ima  niz  šra- 
firanih  okana,  nalik  na  omfalos,  koji  su  rastavljeni  jedan  od  drugoga  po  jednom 
okomitom  cig-cag  crtom.  Trup  je  urešen  s  \4)doravnim  prugama,  megju  svake  tri  teče 
jedan  put  prutića  od  kukastih  križića  a  drugi  put  prutića  od  krugova,  koji  su  pove- 
zani tangentama.  Donji  dio  posude  pokriven  je  sa  dvije  široke,  crnkaste  pruge.  Žućkasta 
glina  a  firnis  crn  prelazeći  u  crnu  boju.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

O  sličnoj  posudi  usp.  'Ecpepiepć^  ар^асоХ.  1898.  II.  IV^.  8. 
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Br.  36.  (159.),  slika  16. 

Mala  amfora,  visoka  0*146,  sa  dugim,  lijevkastim  grlom  i  dvije  ručke  na 
trupu.  Usna  malo  oštećena  Na  grlu  teku  u  naokolo  pruge,  zatim  meandar-ornamenat 
i  oko  pruge  piknjasta  crta.  Rame  je  crno  firnisano.  Na  trupu  imadu  s  obje  strane 
megju  dvije  okomite  pruge  sa  ornamentom  linearnim  i  u  obliku  ribje  hrptenice  po 
jedan  četverolist  sa  više  zvijezdica.  Donji  dio  trupa  i  noška  firnisovani.  Ručka  je 
pokrita  prugastim  crtama.  Žućkasta  glina,  crnkast  firnis  i  tragovi  crvene  boje.  Nagjena 
i  nabavljena  u  Ateni. 

0  sličnoj  posudi  usp.  Annali  di  corr.  arch.  sv.  XLIV.  (1872.)  tav.  d'agg.  ili.  7. 

Br.  37.  (1<0.) 

Mala  amfora,  visoka  0'096,  sa  visokim,  širokim,  gotovo  lijevkastim  grlom,  sa 
dvije  okomite  ručke  (jedna  je  odlomljena)  i  noškom.  Megju  po  tri  pruge,  što  teku  u 
naokolo  ima  cig-cag  crta  na  grlu.  Gornji  dio  trupa  s  obje  je  strane  urešen  s  jednim 
rešetkastim  trokutom.  Prostor  je  izpunjen  kukastim  ornamentom.  Na  donjem  dijelu 
trupa  i  na  noški  u  naokolo  pruge.  Glina  crvenkasto  žuta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjena 
u  Atici. 

Oblik  kao  br.  36,  samo  je  noška  mnogo  veća. 


Slika  17,  Zdjelica  iz  Atene.  Slika  18.    Zdjelica  iz  Atike. 


Br.  .38.  (172.) 

Brokva,  visoka  0*164,  s  lijevkastim  grlom  i  jednom  ručkom.  Usna  oštećena. 
Na  grlu,  po  rubu  i  pri  prijelazu  na  trup  teku  u  naokolo  pruge.  Prazan  je  prostor 
ispunjen  svastikom,  istočkanim  kružnicama  i  istočkanim  crtama.  Po  ručki  je  valovita 
crta.  Glina  žućkasta,  firnis  crn.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

0  vrsti  geom.  posuda  ovoga  oblika  usp.  S.  Wide,  o.  c.  Jahrbuch,  sv.  XIV.  (1899.) 
str.  204.  i  dalje. 

Br.  39.  (167.) 

В  rok  vic  a,  visoka  0*061,  s  otvorom  nalik  na  list  od  djeteline,  s  jednom  ručkom. 
Grlo  i  ručka  urešeni  su  prugama,  koje  teku  u  naokolo.  Na  ramenu  karirani  trokuti. 
Trup  je  firnisan.  Glina  crvenkasto-žuta,  firnis  crn.  Nagjena  u  Atici,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  40.  (174.),  slika  17. 

Plitka  zdjelica,  visoka  0*054,  promjer  otvora  0*092,  polukuglasta,  dolje 
sploštena,  sa  dvije  okomite  ručke.  Oštećena.  Sprijeda  tri  polja,  rastavljena  s  po  tri 
okomite  crte,  a  urešena  s  četverolistom.  Ostraga  dva  polja  rastavljena  prugom  u  obliku 
ribje  hrptenice  i  s  okomitim  crtama,  takogjer  ispunjena  s  četverolistima.  Prazan  prostor 
ispunjen  je  svastikom  i  geometričkim  pticama.  Oko  ostalog  trupa  teku  naokolo  pruge. 
Glina  žućkasta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 
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Br.  41.  (1610,  slika  18. 

Plitka  zdjelica,  visoka  0'075,  promjer  otvora  0122,  s  kratkim  grlom,  na 
usni  oštećena,  sa  dvije  rućke.  Oko  ruba  i  grla  teku  u  naokolo  pruge.  Na  trupu  su 
sa  svake  strane  po  dva  polja,  rastavljena  prugom  od  okomitih  crta  i  iskockanom  sre- 
dinom. U  svakom  polju  po  jedna  ptica.  Prostor  je  ispunjen  svastikom  i  istoćkanim 
kružnicama.  Ručka  i  donji  dio  trupa  crveni  kao  opeka,  unutrašnjost  posude  tamno- 
crvena, ostalo  crno  firnisano.  Glina  žućkasta.  Nagjena  u  Atici,  a  nabavljena  u  Ateni. 

O  sličnoj  posudi  usp.  A.  Conze,  Geschichte  der  Anfiinge,  tab.  VI.  2. 


Slika  19.   Posuda  iz  Atene. 


Br.  42.  (182.),  slika  19. 

Plitka  zdjelica,  visoka  0  054,  promjer  otvora  0089,  sa  dvije  ručke.  Megju 
ručkama  s  obje  strane  u  ograničenom  polju  pasu  po  dva  dipilon-konja.  Prostor 
je  ispunjen  točkama,  cig-cagom  i  iskockanim  trokutima.  Na  ručkama  su  vodoravne  crte. 
Iznutra  je  firnisana.  Glina  žućkasta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Usp.  A.  Conze,  Geschichte  der  Anfange,  tab.  III.  5. 

Br.  43.  (185.) 

Plitka  zdjelica,  visoka  0058,  promjer  otvora  0*074,  sa  dvije  nadvišene 
ručke.  Na  gornjem  dijelu  imadu,  izmegju  četiri  pruge,  koje  teku  u  naokolo,  s  obje 
strane  sistemi  romba.  Donji  dio  i  unutrašnjost  posude  firnisani  su.  Glina  žućkasta,  firnis 
tamno-smegj.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Oblik  kao  br.  42. 


Slika  20.   Plosnata  zdjela  iz  Atike. 


Br.  44.  (176.),  slika  20. 

Plosnata  plitica,  promjer  0*206,  sa  dvije  zaokružene  ručke.  Oštećena.  Spoljašnja 
strana  urešena  je  po  rubu  točkama,  koje  su  tangentama  povezane.  Slijedi  niz  koncen- 
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tričkili  krug-ova.  U  sredini  su  unakrst  spojena  četiri  šrafirana  trokuta.    Usna  je  pokri- 
vena sistemom  crta.  Unutrašnjost  i  ručke  firnisani  su.  Glina  žućkasta,  firnis  crven 
poput  opeke  do  tamno-smegj  i  sjajan.  Nagjena  u  Atici,  nabavljena  u  Ateni. 
O  sličnoj  plitici  usp.  Collignon-Couve,  Vas.  d'  Athenes.  tab.  XV.,  347. 


Slika  21.   Mala  žara  iz  Atike. 


Br.  45.  (184.),  dika  21. 

Žara,  visoka  0-062,  promjer  otvora  0*066,  sa  prilično  visokom,  širokom 
noškom  i  dvije  vodoravne  ručke  na  trupu.  Na  gornjem  dijelu  posude  imade  cig-cag 
linija  izmeg'ju  dvije  pruge,  koje  teku  u  naokolo.  Megju  ručkama  je  s  obje  strane  pru- 
tića od  kukastih  križića,  ograničena  s  po  četiri  okomite  crte.  Donji  je  dio,  zajedno 
s  noškom  pokriven  s  prugama,  koje  teku  u  naokolo.  Na  ručkama  i  na  rubu  noške 
imadu  okomite  pruge.  Iznutra  je  firnisana.  Glina  žućkasta,  firnis  svjetlo-smegj  (vrlo 
oštećen).  Nagjena  u  Atici,  nabavljena  u  Ateni. 


Slika  22.   Brokva  iz  Atene.  Fragmenat  amfore  sa  dva  vojnika  iz  Atene. 

Br.  4Г).  (183.) 

Mala  Kupa,  visoka  0045,  promjer  otvora  0*06,  s  jednom  ručkom.  Po  rubu  i 
donjem  dijelu  trupa  teku  u  naokolo  pruge  a  megju  njima  sistemi  cig-cag  linija.  Ručka 
je  vodoravno  isprutana.  Iznutra  je  firnisana.  Glina  žućkasta,  firnis  crvenkasto-crn. 
Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  47.  (18.),  sUka  22. 

Brokva,  visoka  0*226,  s  jednom  ručkom,  s  otvorom,  nalik  na  list  od  djeteline. 
Usna  malo  oštećena.    Trup  ispunjen  koncentričnim  krugovima.   Unutar  središnjega 
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kruga  od  ova  tri  sistema  krugova  nalaze  se  mali  krugovi,  povezani  tangentama.  Prazni 
prostor  megju  sistemima  krugova  rese  manji  sistemi  istočkanili  kružnica.  Grlo  i  naj- 
donji  dio  posude  firnisani  su.  Spoljašnja  strana  ručke  urešena  je  valovitom  crtom. 
Glina  žućkasta,  firnis  crn  i  sjajan.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

0  sličnim  posudama  usp.  Jalirbuch,  sv.  XIV.,  str.  212,  si.  90.,  91. 


Slika  24.   Visoka  zdjela  iz  Tebfi. 

Бг.  48.  (37.),  slika  24. 

Fragmenat  krasne  amfore,  od  prilike  visoke  0105.  Na  njoj  ratnik  s  dvo- 
strukim kopljem,  bodežem  i  dipilon-štitom.  Pred  njim  stoji  jednako  oboružani  ratnik 
na  kolima.  Dolje,  megju  ratnicima,  gornji  dio  jedne  guske.  Na  lijevom  rubu  fragmenta 
ima  tragova  štita  jednoga  trećega  ratnika.  Prazni  prostor  ispunjen  je  točkama,  roze- 
tama i  kukastim  crtama.  Glina  crvenkasto-žućkasta,  firnis  crno-smegj.  Nagjen  i  na- 
bavljen u  Ateni. 

Br.  49.  (35.) 

Fragmenat  grla  i  ramena  jedne  veće  posude,  visok  od  prilike  0'102. 
Na  ramenu  je  pet  osoba  sa  uzdignutim  rukama,  koje  rastavljaju  okomite  pruge  u 
obliku  ribje  hrptenice.  Na  grlu  ima  prutića  od  kukastih  križića,  pruga  i  ornamenat  od 
istočkane  pruge.  Glina  je  crvenkasto-žućkasta,  firnis  crno-smegj.  Nagjen  i  nabavljen  u 
Ateni. 

h)  Bojotska  grupa. 

Br.  50.  (14.),  si.  2б. 

Velika  zdjela,  visoka  0.256,  promjer  otvora  0*304,  na  visokoj  šupljoj  noski, 
koja  se  prama  dolje  proširuje,  sa  dvije  vodoravne  ručke.  Pokraj  svake  od  njih  s  obje 
strane  po  jedna  bradavica.  Rub  usne  i  ručka  pokriveni  su  prugama.  Oko  ruba  ima 
cig-cag  linija  izmegju  dvije  pruge,  koje  teku  u  naokolo.  Glavni  ures  otpada  na  pravi 
trup  zdjelice  te  je  rastavljen  od  ostalih  dekoracija  i  gore  i  dolje  sa  dvije  crvene  pruge. 
Cijela  glavna  pruga  raspada  u  četiri  polja ;  od  ovih  u  svakom  ima  orao.  Kao  u  drugih 
poznatih  „zdjelica  s  orlovima"  prikazano  je  perje  ptica  na  ramenu  s  povezanim  polukruž- 
nicama,  a  krila  s  Ijestvičastim  motivom  —  u  dvije  ptice  jednostavno  pravcima  šrafirano 
—  a  rame  i  krila  spojenim  polukruzima.  Ptice  rastavljaju  okomite  pruge,  jedna  od 
njih  sastoji  iz  u  zig-zag  crtu  spojenih  kovrčaka,  a  ostale  tri  sastoje  iz  pruga  rešetkastih 
trokuta.  Površina,  preostala  pod  jednom  ručkom,  karirana  je.  Na  noški  se  nalazi 
cig-cag  crta  megju  dvjema  prugama,  koje  teku  u  naokolo.  Dalje  slijede  okomiti  sistemi 
valovitih  crta  i  napokon  okomito  izrešetkani  trokuti.  Pruge,  koje  teku  u  naokolo, 
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odjeljuju  pojedine  sisteme  ornamenata  jedne  od  drugih.  Na  rubu  noške  teče  takogjer 
u  naokolo  pruga.  Iz  nutra  urešena  je  zdjelica  samo  sa  tri  široke  prutiće,  koje  teku 
u  naokolo.  Glina  je  crvenkasta,  firnis  crn,  boja  crvena.  Nagjena  u  Tebama. 

0  sličnoj  posudi  usp.  Collignon-Couvc,  Vas.  d'Athenes,  tab.  XVIII.,  434. 


Br.  51.  (173.),  slika  25. 

Zdjela,  visoka  0'085,  promjer  otvora  0'205,  s  jednom  ručkom  i  pravokutnim 
nastavkom  megju  dvjema  bradavicama  na  mjestu  druge.  Oko  ruba  teče  pruga  oko- 
mitih crta.  Glavna  ploha  razdijeljena  je  u  dva  nejednaka  polja.  U  većem  su  dva  orla, 
koja  na  desno  lete.  Iza  svakog  orla  ima  stilizovana  palmeta.  U  drugom  polju  ima  samo 
jedan  orao.  Krila  i  ramena  u  svih  su  izrešetkana  ili  pomoću  cig-cag  ornamenta  sačinjena. 
Prostor  ispunjavaju  izrešetkani  trokuti.  Najdonji  dio  posude  pokriven  je  s  ispunjenim 
trokutima,  koji  teku  u  naokolo.  Na  dnu  noške  tri  su  kruga  a  u  sredini  njihovoj  rozeta, 
na  usni,  ručki  i  nastavku  s  bradavicama  kratke  ravne  pruge.  Unutrašnjost  je  urešena 
samo  sa  pet  prutića,  koje  teku  u  naokolo.  Glina  crvenkasta,  firnis  tamno-smegj.  Na- 
gjena u  Bojotiji. 

0  sličnoj  posudi  usp.  Collignon-Couve,  Vas.  d'Athenes,  tab.  XVII.,  429.  i  XVIII.,  431. 

Br.  52.  (27.),  slika  26. 

Velika  plosnata  zdjelica,  visoka  0*072,  promjer  otvora  0*351,  sa  dvije  vodo- 
ravne, zaokružene  ručke.  Rub  usne  pokriven  je  sistemima  crta,  ručka  s  po  tri  pruge, 
pored  kojih  teku  istočkane  crte.  Oko  ruba  teče  u  naokolo  jedna  pruga  i  jedna  istočkana 
crta.  Oko  trupa  zdjelice  teče  zmijolika  crta,  ispunjena  pruticom  od  kukastih  križića. 
Prostor  ispunjavaju  koncentrički  sistemi  krugova  a  svaki  je  od  ovih  okružen  jednim 
glavnim  krugom.  Glavna  scena  ograničena  je  i  gore  i  dolje  sa  po  tri  pruge,  koje  teku 
u  naokolo.    Na  dnu  noške  ima  izrešetkani  osmerolist.    Prazni  prostor  u  osmerohstu 


Slika  25.   Zdjela  iz  Bojotije. 
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takogjer  je  ispunjen  koncentričkim  krugovima,  unutrašnjost  zdjelice  jednostavno  je 
firnisana.  Pet  rupa  na  gornjoj  ručki  dokazuje,  da  je  ova  zdjelica  služila  više  za  vješanje 
na  zid,  nego  li  za  dnevnu  potrebu.  Oštećena  je.  Glina  crvenkasta,  firnis  crn.  Nagjena 
u  Bojotiji. 


Slika  26.   Zdjela  iz  Bojotije. 


Br.  53.  (55.),  sliha  27. 

Plitka  zdjelica,  visoka  0*113,  promjer  otvora  0*165,  sa  dvije  nadvišene,  plosnate 
i  široke  ručke.  Na  rubu  usne  i  oko  oboda  sistemi  crta  i  naokolo  pruge.  Na  gornjem 
je  dijelu  posude  s  obje  strane  ista  ornamentacija.  Tri  polja  rastavljena  su  jedno  od 
drugoga  cig-cag  crtama,  u  srednjem  je  geometrički  konj.  U  oba  postrana  polja  po 
jedan  sistem  koncentričkih  krugova.  Slijede  u  naokolo  pruge.  Donji  dio  posude  i 
unutrašnjost  firnisani  su.  Svaka  je  ručka  pokrivena  jednom  okomitom  cig-cag  crtom. 
Crvenkasta  glina,  crno-smegji  firnis.  Nagjena  u  Bojotiji. 


Slika  27.   Posuda  iz  Bojotije.  Slika  28.   Posuđa  iz  Bojotije. 


Br.  54.  (54.) 

Plitka  zdjelica,  visoka  0' 101,  promjer  otvora  0*155,  sa  dvije  nadvišene,  plosnate 
i  široke  ručke.  Na  rubu  otvora  su  sistemi  crta,  a  oko  oboda  u  naokolo  pruge.  Gornji 
je  dio  prugama  razdijeljen  u  polja,  od  ovih  je  svako  ispunjeno  sa  tri  cig-cag  crte 
megju  dvije  prutiće  ribjom  hrptenicom.   Na  donjem  dijelu  u  naokolo  pruge  različito 
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široke.  Ručke  su  urešene  s  po  jednom  okomitom  cig-cag  crtom.  Glina  crvenkasta, 
firnis  crn.  Nagjena  u  Bojotiji. 
Oblik  sličan  kao  u  br.  54. 

Br.  55.  (65.),  slika  28. 

Plitka  zdjelica,  visoka  0  096,  unutarnji  promjer  otvora  0*08,  sa  širokom  usnom, 
koja  u  nj  zalazi  0*114,  sa  dvije  okomite  ručke.  Nema  poklopca.  Na  usni  su  sistemi 
crta  i  u  naokolo  pruge.  S  obje  strane,  po  trupu,  po  dva  polja  rastavljena  megjusobno 
i  od  ručki  okomitim  prugama.  U  svakom  po  jedna  ptica.  Prostor  pokraj  ptica  ispunjen 
je  gore  svastikom  i  istočkanom  rozetom,  a  po  strani  sa  dva,  odnosno  tri  karirana  tro- 
kuta. U  naokolo  pruge  i  široka  prutića  nadomještaju  ures  donjega  dijela  posude.  Na 
trupu  pod  ručkama  po  jedan  karirani  trokut.  Na  ručkama  po  jedna  prutića  i  sistem 
pruga.    Glina  crvenkasta,  firnis  crn  i  sjajan.  Nagjena  u  Bojotiji. 

0  sličnoj  posudi  s  poklopcem  usp.  Collignon-Couve,  Vas.  d'Athenes,  tab.  XII.,  222. 

Br.  56.  (162.) 

Plitka  zdjelica,  visoka  0  128,  promjer  otvora  0*148,  suzuje  se  dolje,  s  noškom 
i  dvije  nadvišene  ručke.  Na  gornjem  dijelu  s  obje  strane  po  tri  sistema  valovitih  crta. 
Prazni  prostor  ispunjen  je  s  horizontalnim,  kratkim  prugama.  Megju  dvije  pruge,  koje 
teku  u  naokolo,  i  opet  s  obje  strane,  a  odgovarajući  valovitim  crtama  po  tri  okomita 
sistema  crta.  Cijeli  je  donji  dio  pokriven  prugama,  koje  teku  u  naokolo,  samo  izmegju 
prve  dvije  pruge  teče  naokolo  valovita  crta.  Ručke  su  po  sredini  urešene  vodoravnim 
crtama.  Unutar  posude  teče  oko  ruba  crvena  prutića.  U  dnu  su  dvije  rupe.  Glina 
žućkasto-crvenkasta,  firnis  crn,  boja  crvena,  gotovo  na  izmjence.  Nagjena  u  Bojotiji, 
nabavljena  u  Ateni. 

Br.  57.  (163.) 

Malena,  plitka  zdjelica,  visoka  0*04,  promjer  otvora  0075,  dolje  sploštena, 
sa  dvije  ručke.  Megju  dvije  pruge,  koje  teku  u  naokolo  s  obje  strane  po  tri  okomita 
sistema  pravaca  i  cig-cag  crte.  Donji  dio  posude  i  ručke  firnisane  su.  Glina  svjetlo- 
crvenkasta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjena  u  Bojotiji. 

Br.  58.  (56.) 

Malena,  plitka  zdjelica,  visoka  0*045,  promjer  otvora  0*06,  sa  malom  noškom 
i  dvije  ručke.  (Jedna  odlomljena).  Megju  ručkama  s  obje  strane  cig-cag  crta.  Dalje 
do  noške  u  naokolo  pruge.  Glina  crvenkasta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjena  u  Tebama, 
nabavljena  u  Ateni. 

Br.  59.  (57.) 

Vrlo  malena,  plitka  zdjelica,  visoka  0*029,  promjer  otvora  0*04,  sa  dvije 
ručke.  Isti  oblik  i  ornamentacija  kao  br.  58.  Glina  crvenkasta,  firnis  crn,  boja  crvena. 
Nagjena  u  Tebama,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  60.  (164.),  slika  29. 

Mala  kolutasta  brokva,  visoka  0*07,  donji  promjer  0*06,  s  гал^јт  otvorom 

i  plosnatom  ručkom.  Na  grlu  okomite  cig-cag  crte  megju  dva  kruga,  koji  teku  u 
naokolo.    Gore,  na  kolutu  u  prugama  što  teku  u  naokolo,  pojedini  listovi,  na  strani 

cig-cag  pruge  i  pruge,  koje  teku  u  naokolo.  Glina  crvenkasta,  firnis  crnosmegj.  Nagjena 
u  Bojotiji. 

0  sličnoj  brokvi  usp.  К.  Masner,  Katalog,  br.  36.,  tab.  I. 
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Slika  29.  Kolutasta  brokva  iz  Bojotije.  Slika  30.  Ulomak  posuđe  iz  Teba. 


Br.  01.  (36.),  slika  30. 

Fragmenat  ruba  jedne  veće  posude,  visok  0123.  S  obje  strane  tronoga  za 
kotao  stoje  dva  muža  s  uzdignutim  desnicama.  Prostor  je  ispunjen  s  četverokutima, 
sistemima  trokuta,  zvijezdom,  stilizovanim  listovima,  križićem  s  kukama  i  koncen- 
tričkim  krugovima,  koji  su  ispunjeni  s  četiri  trake  od  tročlanih  eig-cag  sistema.  Dolje 
ima  prutića  od  kukastih  križića  s  obje  strane  okružena  prugama,  koje  teku  u  naokolo. 
Glina  crvenkasta,  firnis  blijedo-crn  i  sjajan.  Nagjen  u  Tebama,  nabavljen  u  Ateni. 


Slika  31.  Posuda  u  obliku  konja    iz  Teba.  Slika  32.  Brokva  iz  Teba. 

Br.  62.  (70.),  slika  31. 

Posuda  nalik  na  konja,  visoka  0*148,  duga  0-104,  s  otvorom  u  glavi  i  s  jednom 
ručkom  na  legjima.  01ал^а  je  prije  čovječja  s  dugačkim,  izbočenim  nosom.  Oči  i  usta 
naznačeni  su  bojom,  dok  su  uši  i  kosa  u  relijefu  izragjeni.  Dekoracija  prednje  strane 
posve  je  geometri čka.  Megju  dvije  vodoravne  pruge  leže  tri  izrešetkana,  okomita  tro- 
kuta a  pod  njima  prutića  od  kukastih  križića,  ograničena  dolje  jednom  prugom.  Na 
otvoru,  na  glavi  i  na  spuštenoj  kosi  ima  po  jedna  cig-cag  crta.  Od  repa  ima  samo 
neznatnih  tragova.  Ghna  crvenkasta,  iirnis  crn  i  tragovi  crvene  boje.  Nagjena  u 
Tebama,  nabavljena  u  Ateni. 

2* 
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„Protokorintska"  keramika. 

Tako  zvani  protokorintski  stil  obuhvata,  kako  su  to  već  mnogi  učenjaci  nagla- 
sili posude  srodne  i  u  obliku  i  u  ornamentiranju  s  geometričkim  i  orjentalnim  ele- 
mentima. (L.  Couve,  Revue  archeol.  sv.  XXXII.  [1898.],  str.  213.  i  dalje.)  Sto  se 
tiče  triju  protokorintskib  posuda  naše  zbirke  budi  spomenuto,  da  je  br.  63.  zapravo 
samo  po  obliku  protokorinski,  dok  obzirom  na  ornamenat  prije  pripada  zadajem  raz- 
doblju geometričkoga  stila.  Isto  bi  mogli  reći  o  finoj,  tankoj  ali  još  ne  tako  dobro 
izragjenoj  glini  ove  posude.  Na  sve  tri  posude  samo  je  linearni  ures.  Firnis  kutije 
br.  64.  prilično  je  oštećen.  0  ovoj  klasi  posuda  usp. :  A.  Furtwangler,  Arehaologische 
Zeitung,  1883.,  str.  153.  i  dalje;  F.  Diimmler,  Jahrbuch,  1887.,  str.  18.  i  dalje;  E, 
Wilisch,  Die  Altkorintische  Thonindustrie,  Lipsko,  1892.,  str.  6.  i  dalje.  C.  Smith, 
Jour.  Hell.  Stud.  sv.  XI.  (1890.),  str.  167. 

Br.  63.  (63.),  slika  32. 

Brokva,  visoka  0*102,  s  otvorom  nalik  na  list  od  djeteline  (oštećen),  sa  širokim, 
plosnatim  dnom  i  s  jednom  ručkom.  Cijela  posuda  pokrivena  je  krugovima,  koji  teku 
u  naokolo, . samo  se  na  ramenu  nalazi,  gotovo  još  geometrička,  zmija.  U  praznom. su 
prostoru,  pokraj  zmije,  sistemi  cig-caga.  Ima  i  okomitih  pruga  megju  krugovima,  koji 
teku  u  naokolo  po  grlu.  Na  ručki  su  gore  okomite,  dolje  vodoravne,  kratke  crte. 
Glina  teška  i  žućkasta,  firnis  svjetlo  smegj.   Nagjena  u  Tebama,  nabavljena  u  Ateni. 

0  sličnom  obliku  usp.  Annali  corrisp.  arch.  1877.  p.  46  i  dalje,  tav.  d' 
agg.  CD  1. 

Br.  64.  (58.) 

Kutija  s  poklopcem,  visoka  0*07,  promjer  otvora  0*102,  sa  tri  široke,  niske 
noške.  Trup  kutije  u  naokolo  pokriven  prugama.  Jednako  je  poklopac  urešen  koncen- 
tričkim  krugovima,  samo  su  prostori  po  sredini  sasvim  ispunjeni  točkama.  Glina  zelen- 
kasto-žuta,  firnis  tamno-smegj. 

0  sličnoj  posudi  usp.  A.  F u  rtvviingler,  Vas.  im  Antiqarium,  str.  43,  br.  322. 


Slika  33.   Aribalos  iz  Teba. 

Br.  65.  (149.),  slika  34. 

Aribalos,  visok  0*096,  usna  i  grlo  pokriveni  ornamentom  od  štapića.  Cijeli  trup 
posude  urešen  je  u  naokolo  širokim  pruticama.  Pi-azni  prostor  megju  pruticama  ispunjen 
je  sa  dva  reda  štapića,  koji  izlaze  odozgo  i  odozdo.  Na  dnu  rozeta  s  više  trakova. 
Glina  žućkasta,  firnis  tamno-smegj.  Nagjen  u  Tebama,  nabavljen  u  Ateni. 

0  sličnoj  posudi  usp.  E.  A.  Gardner,  Catalogue  of  the  Vases  oi  the 
Fitzwilliam  Museum,  Cambrigde  1897,  br.  27. 
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Korintska  keramika. 


Neda  se  ustanoviti  prijelaz  ud  protokorintskoga  stila  korintskomu  ili  bolje  rečeno 
početak  pravoga  korintskoga  stila.  Samo  je  gotovo  sigurno,  da  so  je  ova  vrsta,  kod  k(jje 
se  uvijek  ističu  orjentalski  utjecaji,  pod  konac  VII.  stoljeća  pr.  Hr.  jako  raširila  na 
grčkomu  kopnu.  Napose  započinje  u  najbogatijem  trgovačkom  gradu  Korintu  —  po 
njem  je  ova  klasa  vaza  i  prozvana  —  produkcija  ovih  posuda  na  veliko  a  njegovi 
brodovi  razvoze  tu  robu  u  sva  stovarista  sredozemnoga  mora.  Osobito  su  karakteris- 
tični za  starije  produkte  ove  klase  fina,  zelenkasta  glina,  znatna  uporaba  graviranja 
i  naslaganja  boja  dok  se  oblik  posuda  dosta  zanemaruje.  U  našoj  zbirci  nema  velikih 
posuda  toga  stila,  već  samo  malenih  aribala,  od  kojih  valja  osobito  istaknuti  aribalos 
br.  06.  Posudu  mlagje  klase  ovoga  stila,  u  koje  se  pretežno  susreće  crvena  glina  a 
sliku  ima  u  neobojenom  polju,  već  sam  pridijelio  pravim  crno-figuriranim  vazama.  (O 
ovom  stilu  usp.  E.  Willisch,  Die  altkorinthische  Thonindustrie,  p.  13.  i  dalje  :  E.  Pottier 
Catalogue  des  vas.  ant.  de  terre  cuite,  sv.  II  p.  417  i  dalje;  S.  Birch-  Н.  В.  Walters, 
History  (jl  ancient  pottery,  sv.  I.  p.  303;  o  rodskokorintskim  posudama  usp.  E.  Willisch, 
o.  c.  p.  127.  i  dalje). 


Br.  66.  (23.),  slika  34. 

Aribalos,  visok  0*205,  dolje  splošten,  s  ručkastim, 
probušenim  nastavkom.  Glavni  su  ures  dva  reda  ratnika, 
koji  idu  na  lijevo  s  kacigama  i  s  okruglim  štitovima. 
Samo  se  vide  glave  i  noge  ratnika.  Oba  reda  ratnika 
rastavljeni  su  jedan  od  drugoga  sa  dva  kruga,  koji  teku 
u  naokolo.  Prazni  prostor  ispunjen  je  istočkanim  roze- 
tama. Scena  je  gore  i  dolje  okružena  sa  više  krugova 
u  naokolo.  Na  otvoru  je  u  krugovima  šipkasti  orna- 
menat.  Rub  usne  urešen  je  točkama.  Od  nastavka  na 
grlu  ide  šipkasti  ornamenat.  Dno  je  pokriveno  u  naokolo 
šipkastim  ornamentom  i  koncentričkim  krugovima.  Glina 
žućkasto-zelena,  firnis  crn,  srednji  dio  štitova  crveno 
naslikan.  Orisi  kaciga  i  štitova  uparani  su.  Nagjen  u 
Bojotiji. 

0  sličnoj  posudi  usp.  Collignon-Cou ve,  Vas. 
d'Athenes,  tab.  XXII.  512. 


Slika  34.  Aribalos  iz  Boiotije. 


Br.  67.  (6.) 

Aribalos,  visok  0*068,  kuglast,  s  jednom  ručkom.  Dolje  je  glava  ratnika  sa 
šljemom  i  velikom  kristom.  Prostor  ispunjen  rozetama.  Usna  pokrivena  s  listovima  a 
njezin  rub  s  točkama.  Glina  zelenkasto  žuta,  firnis  crn.  Orisi  uparani.  Nagjen  u  Bojotiji. 

0  sličnoj  glavi  ratnika  usp.  P.  Gardner,  Catalogue  o\  the  Greek  Vases  in  the 
Ashmolean  Museum,  Oxford  1893.,  st.  3.,  si.  9. 

Br.  68.  (148.),  slika  35. 

Aribalos,  visok  0*082,  sa  ravnim  otvorom  i  s  jednom  ručkom.  Dva  lava  stoje 
pred  drugim  s  otvorenim  ždrijelima.  Prazni  prostor  prepunjen  je  rozetima.   Po  otvoru 
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i  grlu  ima  šipkasti  ornamenat.  Dolje  na  zaobljenom  dnu  ima  istočkana  rozeta. 
Glina  zelenkasta,  firnis  crn,  boja  tamno-crvena.  Uparane  crte.  Nagjen  u  Tebama. 

Br.  69.  (170.) 

Aribalos,  visok  0'086,  oblika  kao  br.  68.  Na  usni  i  grlu  šipkasti  ornamenat. 
Po  rubu  usne  su  točke.  Po  trupu  ima  pijetao  megju  mnogim  rozetama.  Dolje  je,  kao 
u  svih  posuda  ove  kategorije,  poveća  istočkana  rozeta.  Na  ručki  ima  okomita  cig-cag 
prutića.  Glina  žućkasta  s  prijelazom  u  zeleno,  firnis  crn.  Orisi  i  potankosti  uparani  su. 
Nagjen  u  Tebama. 

Br.  70.  (180.) 

Aribalos,  visok  0065,  nezgrapan,  dolje  splošten,  s  vrlo  širokim  otvorom  i 
s  jednom  ručkom.  Na  trupu  harpija.  Prazni  prostor  do  nje  ispunjenje  rozetama 
razne  veličine.  Dolje  kao  i  na  usni  imadu  koncentrički  krugovi.  Glina  zelenkasto- 
žuta,  firnis  crn.  Potankosti  i  orisi  uparani  su.  Nagjen  u  Tebama. 


Hlika  35.   Aribalos  iz  Teba.  Slika  36.   Aribalos  iz  Tehtu  Slika  37.   Lekitos  iz  Teba. 

Br.  71.  (147.),  slika  36. 

Aribalos,  visok  0095,  s  ravnim  otvorom  i  probušenim  nastavkom  ručke. 
Sprijeda  ptica  nalik  na  orla,  do  nje  rozete.  Na  usni  i  po  grlu  šipkasti  ornamenat. 
Dolje  po  dnu  istočkana  rozeta.  Glina  zelenkasto-žuta,  firnis  crn,  boja  crvena.  Uparane 
crte.  Nagjen  u  Tebama. 

Br.  72.  (150.) 

Aribalos,  visok  0*078,  oblika  kao  br.  68.  Na  usni  i  po  grlu  šipkasti  orna- 
menat. Sprijeda  dva  pantera,  koji  stoji  jedan  protiv  drugoga,  s  glavama  en  hice. 
U  praznom  prostoru  su  rozete.  Dolje  istočkana  rozeta.  Glina  žućkasta,  firnis  crn,  boja 
tamno-crvena.  Orisi  i  potankosti  uparani. 

Br.  73.  (146.),  slika  37. 

Lekitos  kuglasti,  visok  0*092,  s  jednom  ručkom,  s  vrlo  plosnatom  noškom. 
Po  trupu  panter  s  glavom  en  face  pred  jodnim  labudom.  Prostor  ispunjen  rozetama. 
Dolje  je  scena  omegjena  prugama  u  naokolo.  Takogjer  na  usni  teku  pruge  u  naokolo. 
Na  ramenu  izlazi  iz  nastavka  ručke  šipkasti  ornamenat.  Ručka  i  gornji  dio  firni- 
sani  su.  Glina  zelenkasto-žuta,  firnis  sjajan.  Uparane  crte.  Nagjen  u  Tebama. 


—    275  — 


Br.  74.  (659.) 

Mali  kolut asti  aribalos,  visok  0*065,  s  malom  ručkom,  kratkim  grlom, 
ravnim  otvorom.  Na  vanjskoj  strani  koluta  dva  jahača,  svaki  upravlja  dva  konja. 
Unutarnja  strana  koluta  firnisana  je.  Stijene  su  s  krugovima,  grlo  i  otvor  šipkastim 
ornamentom  pokriveni.  Vrlo  otrt.  Fina  zelenkasto-žuta  glina,  bijelo-žuto  presvučena, 
firnis  crn.  Uparani  su  orisi  jahača,  konja  i  ostali  ornamenti  (lišče,  pruge).  Nagjen  u 
Ka  mir  u  (Rod)  u  jednom  grobu,  koji  je  u  mekoj  stijeni  iskopan  kao  rov.  Nabavljen 
u  Kalavardi  kod  Kamira.  (podatak  К.  Gerojannisa). 

Način,  kako  su  prikazani  konj  i  jahač,  vrlo  nas  sjeća  na  metalnu  radnju.  0  tom 
usp.  М.  Hoernes,  Wanderung  archaischer  Zierformen,  Jahresheft  des  Osterr.  arch. 
Inst.,  sv.  I.,  str.  10.  i  dalje. 

0  obliku  usp.  n.  pr.  E.  Pottier,  Catalogue  Vas.  ant  du  Louvre,  sv.  I.,  tab.  XIV.,  si.  428. 

Crno-figurirane  vaze. 

U  ovom  sam  odjelu  združio  sve  one  posude  i  fragmente  raznih  škola  a  i  raznih 
razdoblja,  kojima  je  zajedničko  obilježje  reprodukcija  jedne  prikaze  u  crno-figuri- 
ranoj  slikarskoj  tehnici.  Fragmenat  br.  90.  pripada  sigurno,  koliko  po  njegovom 
sadašnjem  stanju  možemo  zaključiti,  najstarijem  atičkom  crno-figuriranom  stilu.  Ne 
mogu  pokušati  odrediti  vrijeme,  u  koje  pada  iznimno  vrlo  jako  nadopunjena  posuda 
br.  75.  Olpa  br.  76.  pripada  mlagjoj  klasi  rodsko-korintske  slikarije.  Najveći  dio 
ovoga  odjela  tvore  atički  i'ab rikati.  Gotovo  svi  lekiti  ove  klase  karakteristični  su  za 
kasniji  stil  crno-figurirane  slikarije.  Najpraktičniji  je  megju  ovima  bez  sumnje  lekitos 
br.  86.,  koji  je  nagjen  na  Visu.  Ne  možemo  se  ovdje  upuštati  potanje  u  pitanje  o 
grčkom  izvozu  u  Dalmaciju  i  susjedne  zemlje,  ali  ćemo  spomenuti,  da  naš  lekitos  nije 
prvi  svjedok  trgovačkih  sveza  grčkih  s  Dalmacijom.  (Usp.  o  tom  R.  Schneider,  Uber 
die  bildlichen  Denkmaler  Dalmatiens  u  Arch.-epigr.  Miit.  aus  Osterreich.,  sv.  IX,  • 
(1885.),  str.  32.  i  dalje;  L.  Jelić,  F.  Bulić  i  S.  Rutar.  Vogja  po  Spljetu  i  Solinu, 
Zadar  1894.,  str.  156.,  tab.  XIIL ;  Н.  Gutscher,  Vor-  und  friihgeschichtliche  Ве- 
ziehungen  Istriens  und  Dalmatiens  zu  Italien  und  Griechenland,  Graz  1903.)  Amo 
spada  i  zdjelica  br.  87.,  navodno  nagjen  a  u  Baru,  sa  slikari  jom  vrlo  jako  silhuetnom. 
Osobito  su  zanimivi  od  lokalno  bojotskih  produkata  fragmenti  br.  91.  —  3.,  koji,  kako 
je  vrlo  vjerojatno,  potječu  iz  kalibriona  u  Tebama.  (0  tom  usp.:  W.  Judeich,  W. 
Dorpfeld  und  Н.  Winnefeld,  Athen.  Mitt.,  sv.  XIII.  [1888.],  str.  81.  i  dalje  i  412.  i 
dalje;  0.  Kern,  Hermes,  sv.  XXV.  [1890.],  str.  1.  i  dalje;  Н.  Smith,  Journal  of 
Hellenic  Studies,  sv.  XL,  str.  346.  i  dalje;  Н.  В.  Walters,  Journ.  of  Stud.,  sv.  XIII., 
str.  77.  i  dalje.) 

Br.  75.  (32.) 

Mala  tronožna  vaza  (kadionica  =  E.  Pernice,  Kothon  und  Rauchergerat, 
Jahrbuch,  sv.  XIV.  [1899.],  str.  60.  i  dalje,  si.  5.),  visoka  0*072,  promjer  otvora 
0*136.  Posuda  je  samo  u  fragmentima  sačuvana.  Nije  jasna  radnja  poradi  nepovoljnog 
stanja.  Na  najbolje  sačuvanoj  noški  vidi  se  jedna  žena  u  hitonu,  s  koprenom  preko 
glave,  gdje  se  na  lijevo  okreće  golom  čovjeku,  koji  je  preko  lijevoga  ramena  pre- 
bacio kabanicu.  S  obje  strane  ove  grupe  stoje  po  tri  osobe.  Na  drugoj  noški  vide  se 
mršavi  tragovi  donjih  dijelova  od  sedam  figura.  Na  zadnjoj  nozi  i  opet  sedam  osoba,  od  ovih 
tri  plešu  (?)  Glina  tamno-crvenkasta,  firnis  crn,  unutarnje  crtanje  uparano.  Nagjena  u  Ateni. 

0  obliku  sr.  E.  Pottier,  Vas.  Louvre,  sv.  II.,  tab.  F.  151. 
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Olpa,  visoka  0  21.  Slika  na  neobojenom  polju. 
Sprijeda  cetveropreg,  kojim  upravlja  mlad  čovjek  u 
kabanici.  Do  njega  žena,  sasvim  zavita  u  kabanicu. 
Na  glavi  ima  koprenu.  Do  kola  koraca  najprije  Apolon 
u  dugoj  odjeći  igrajući  na  kitaru.  (Njegova  je  kosa 
svezana  vrpcom.)  Pred  kitaroedom  kroći  Dioniz, 
koga  prepoznajemo  po  vijencu  od  bršljana,  takogjer 
u  dugom  plastu.  Do  konjskih  glava,  da  se  jedva 
razabire,  Hermes  u  kratkoj  odjeći,  s  krilima  na  san- 
dalama i  s  rabdom.  To  je  svatovska  povorka  Zevsa 
i  Here.  Slika  je  gore  obrubljena  sa  tri  reda  orna- 
menata; ornamenat :  šahovske  daske,  grana  bršljana 
i  meandar.  Osobito  su  lijepo  uparani  oi'isi  crtanja 
i  potankosti.  Pojedinosti  na  odjeći,  konjskoj  opremi 
i  Hermesova  krila  islikani  su  tamnocrvenom  bojom. 
Lice  Herino  prikazano  je  bijelom  bojom.  Firnis  crn 
i  sjajan.  Oštećena.  Nagjena  u  Kamiru  (Rod)  u  grobu, 
koji  je  u  mekoj  stijeni  isklesan  kao  rov.  Nabavljena 
u  Kalavardi  kod  Kamira. 

0  amfori  u  istom  stilu  i  s  istom  slikom  (samo 
je  još  tu  Afrodita  naslikana),  takogjer  s  Kamira, 
usp.  Н.  В.  Walters,  Catalogue  Vas.  Brit.  Mus.,  sv.  II., 
str.  131.,  tab.  V.  0  predmetu  usp.  R.  Foerster.  Die 
Hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera,  Vratislava  1867. 

*  Br.  77.  (421.),  slika  39. 


Slika  39.   Kotile  iz  Teba. 


Kotile,  visoka  0*11,  promjer  otvora  0'183.  Oko  oboda  i  na  d6njem  dijelu  posude 
po  jedna  crna  pruga.  Dvije  slike  rastavljene  pod  svakom  ručkom  jedna  od  druge 
s  po  jednim  bršljanovim  grmom.  A)  Dva  silena  napadaju  na  dvije  bježeće  menade  u 
hitonu  s  rukavima  s  plaštom ;  ove  ustrašeno  pogledaju  na  silene.  В)  Nepristojan  čin 
dviju  silena  sa  dvije  gole  menade.  Posred  čina  žena  u  hitonu  i  himationu,  koja  se 
zgraža.  Posuda  je  iznutra  firnisana.  Oštećena.  Nagjena  u  Tebama,  nabavljena  u  Ateni. 


Br.  76.  (652.),  slika  38. 


Slika  38. 
Olpa  iz  Kamira  (Kođos). 
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Br.  78.  (411.) 

Lekitos,  visok  0196,  nezgrapan,  dolje  jako  sužen.  Usna,  ručka  i  donji  dio 
jako  su  firnisani.  Na  ramenu  je  gragja  od  štapića  i  prutića  od  lotos(jvih  pupoljaka. 
Na  klini  leži  ovjenčani,  bradati  Dioniz,  komu  su  donji  dio  i  lijeva  ruka  zaviti  kaba- 
nicom. Gleda  na  lijevo  na  jednu  menadu,  koja  pleše  u  hitonu  i  himationu.  Njemu  do 
nogu  sjedi  na  klini  druga,  sasvim  odjevena  žena,  valjda  Ariadna.  Posve  na  lijevo 
pleše  silen,  gledajući  na  desno.  Sliku  nadomješta  pet  prutića  od  bršljana,  koje  teku  u 
raznim  smjerovima.  Straga  oškrnjen.  Glina  fina  i  crvenkasta,  firnis  crn  i  sjajan,  boja 
je  tamno-crvena.  Nagjen  u  Bojotiji,  nabavljen  u  Ateni. 

(  )  crno-figuriranim  slikama  na  vazama  s  Dionizom  usp.  К.  Sittl ,  Dionysiches 
Treiben  und  Dichten,  Wurzburg  181)8. 


81ika  40.   Lekitos  iz  Bojotije.         Slika  41.   Lekitos  iz  Atene.  Slika  42.   Lekitos  iz  Atene. 

Br.  79.  (12.) 

Lekitos,  visok  0*103,  noška  i  otvor  su  odlomljeni.  Na  ramenu  su  dva  reda 
šipkasta  ornamenata.  Rame  i  grlo  rastavljeni  su  crvenom  pruticom.  Glavna  je  scena 
dvoboj  dvaju  ratnika,  od  kojih  je  svaki  oboružan  šljemom,  pašom,  štitom  u  ljevici, 
kopljem  u  desnici  a  mačem  za  pašom.  Lijevi  se  ratnik  bori  klečeći.  Iza  svakog  od 
oba  ratnika  po  jedan  momak  s  kopljem  za  pričuvu  i  s  plaštom  gleda  boj.  Donji  je 
dio  posude  crno  firnisan.  Glina  crvenkasta,  firnis  crn.  Hitra  radnja.  Nagjen  u  Atici, 
nabavljen  u  Ateni. 

Br.  80.  (409.),  slika  40. 

Lekitos,  visok  0*211,  vitak,  s  malenom  ručkom.  Na  ramenu  dva  reda  šip- 
kasta ornamenta.  Na  trupu  je  Atena  u  kacigi,  hitonu,  s  egidom  i  kopljem  u  desnici 
pokročila  daleko  na  desno,  pa  se  bori  pored  ratnika,  koji  do  nje  kleči  s  visokom 
perjanicom,  oklopom,  štitom  i  kopljem,  s  amazonkom  u  friškoj  kapi  i  kabanici  na 
konju.  Iza  Atene  je  druga  amazonka  takogjer  na  konju,  odjevena  kao  prva.  Ratnik 
je  prema  tome  očito  Tezej.  Gore  je,  dokle  slika  seže,  prutića  iz  bršljanovog  lišća  a  i 
scena  je  istim  ornamentom  urešena.  Dolje  je  slika  ograničena  sa  tri  pruge,  koje  teku 
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u  naokolo.  Otvor,  ručka  i  donji  dio  firnisani  su  kao  i  noška.  Polegjica  se  odljuštila. 
Glina  crvenkasta,  firnis  crn,  bijela  a  može  biti  i  crvena  boja.  Većina  uparanih  crta 
kasnije  je  dodata,  te  je  posve  neuspjela.  Nabavljen  u  Ateni. 

Br.  81.  (410.) 

Lekitos,  visok  0195.  Na  ramenu  je  u  prvom  redu  gragja  od  štapića  a  u  drugom 
prutića  traka.  Na  trupu  se  bori  cetveropreg  s  ratnikom.  Gonič  ima  dug  hiton,  ratnik 
kacigu,  hiton  s  pašom,  štit  i  koplje  pa  je  ispao  na  desno  a  pri  tom  je  glavu  obrnuo 
posvema  na  lijevo.  Konji  u  skoku.  Gore  i  posred  scene  su  prutiće  bršljana,  a  dolje 
u  naokolo  dvije  pruge.  Usna,  ručka  i  donji  dio  posude  crno  su  firnisani.  Glina  je 
crvenkasta,  firnis  crn  i  blijed  Slikarija  je  nemarna  ali  su  za  čudo  orisi  izvrsno 
nacrtani.  Nabavljen  u  Ateni. 

Br.  82.  (412.),  skha  41. 

Lekitos,  visok  0'165.  Na  ramenu  je  u  prvom  redu  gragja  iz  štapića,  a  u  drugom 
trake.  Na  trupu  se  bori  goli  Herakle  s  kretskim  bikom.  Pored  junaka  Atena  u  dugom 
liitonu  i  sa  kacigom  s  perjanicom.  Paranjem  je  naznačena  i  egida.  Do  stijene  Heraklov 
mlat  i  lavje  krzno.  Iza  Atene  a  i  pored  bika  ima  prutiće  bršljana.  Scena  je,  dokle 
seže,  porubljena  meander-pruticom,  a  dolje  prugama,  koje  teku  u  naokolo.  Glina  crven- 
kasta, firnis  crn.  Nabavljen  u  Ateni. 

0  borbi  Hcrakla  s  bikom  usp.  I.  Schneider,  Die  Zw6lf  Kampfe 
des  Herakles  in  der  griech.  Kunst,  Lipsko,  1888.  p.  49.  i  dalje. 

Br.  83.  (414.),  slika  42. 

Lekitos,  visok  0'123.  Na  ramenu  je  pijevac,  a  pred  njim  i  za  njim  bršljanov 
list.  Na  prednoj  su  strani  trupa  dva  velika  oka,  rastavljena  dvjema  rozetama.  U  svakom 
su  oku  zjenice  tamno-crvenc,  a  šarenica  na  crnom  dnu  naznačena  samo  uparanim 
krugovima,  porubice  su  prikazane  bijelom  bojom,  obrvo  crnom.  Noška,  donji  dio  i 
ručka  firnisani  su.  Glina  je  crvenkasta,  firnis  crn  i  sjajan.  Nabavljen  u  Ateni. 

O  značenju  oka  usp.  P.  Bienkovski,  „Malocchio"  u  Eranos  Vindobonensis,  Beč 
1893.  p.  285,  gdje  ima  daljna  literatura. 

Br.  84.  (415.),  slika  43. 

Lekitos,  visok  0*196,  ali  mu  grlo  i  ručka  ne  pripadaju.  Na  ramenu  je  u  dva 
retka  gragja  od  štapića.  Na  četveropregu  stoji  uz  ovjenčanog  goniča  bradati  i  ovjen- 
čani Dioniz  u  plaštu  s  tirzom  u  ruci.  Pored  konja  i  pred  njima  po  jedna  menada. 
Prva  se  k  bogu  okrenula.  Gore  i  posred  scene  prutiće  iz  bršljana.  Firnis  je  blijed. 
Nabavljen  u  Ateni. 

Br.  85.  (22.) 

Lekitos,  visok  0'197,  nezgrapan,  jako  sužen  prema  dolje.  Ručka  mu  ne  pripada. 
Po  ramenu  teče  u  naokolo  ornamenat  iz  štapića,  a  onda  prutića  iz  lotosovih  pupoljaka. 
Na  trupu  je  prikazan  ples  dviju  menada  u  tijesnim  i  kratkim  hitonima  sa  dva  silena. 
Sileni  se  giblju  na  lijevo,  menade  na  desno,  ali  glave  su  im  na  lijevo  obrnute,  tako 
da  sve  četiri  osobe  gledaju  na  jednu  stranu.  Donji  je  dio  zajedno  s  noškom  firnisan. 
Glina  je  tamno-smegja,  firnis  blijed  i  crn.  Prednja  je  strana  jače  ispečena.  Valjda 
lokalni  bojotski  fabrikat.  Nagjen  u  Tebama. 
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Br.  86.  (707.).  dika  44. 

Lekitos,  visok  0'166.  Na  ramenu  su  dva  na  boj  spremna  pijetla.  Sprijeda  na 
trupu  sjedi  na  stolcu,  u  plašt  zaogrnut,  pedagog  (?).  U  desnici  drži  palicu  (koplje?) 
Pred  njim  je  go  mladić  s  kopljem  u  desnici  i,  valjda,  komadom  kože  za  čišćenje  u 
ljevici.  S  obje  strane  ove  grupe  stoji  po  jedan  efeb  u  kabanici  i  drži  u  vis  koplje. 
Slika  je  ograničena  dolje  s  krugom,  koji  teče  u  naokolo.  Usna,  ručka  i  d(jnji  dio  za- 
jedno s  noškom  firnisani  su.  Glina  fina,  crvenkasta,  ftrnis  crn  i  sjajan.  Nagjen  na  otoku 
Visu,  potječe  iz  ostavštine  pok  Sime  Ljubića,  ravnatelja  zagrebačkog  muzeja,  a  nabavljen 
je  od  učitelja  P.  Sarjanovića  u  Mostaru. 


Slika  43.   Lekitos  iz  Atene.  Slika  44,  Lekitos  sa  otoka  Visa. 

Br.  87.  (186.),  slika  45. 

Zdjelica,  visoka  0.075;  promjer  otvora  0126,  sa  dvije  ručke,  s  niskom,  širokom 
noškom.  Oko  oboda  u  naokolo  pruga.  Na  trupu  je  prikazan,  megju  ručkama  a  slikan 
na  način  silhuete,  dvoboj  dvojice  ratnika,  od  kojih  je  jedan  oboružan  štitom  i  kopljem, 
a  drugi  pokrovcem  za  zaštitu  i  kopljem.  S  obje  strane  grupe  do  ručki  po  jedna  pal- 
meta.  Ista  slika  i  isti  ornamenat  opetuju  se  na  drugoj  strani  trupa.  Kruži  u  naokolo 
ograničuju  scene.  Donji  dio  s  noškom,  ručka  i  unutrašnjost  firnisani  su.  Glina  crven- 
kasta, firnis  tamno-smegj.  Navodno  nagjen  u  Baru. 

0  sličnoj,  na  način  silhuete  slikanoj  zdjelici  usp.  De  Ridder, 
Catalogue  des  vas.  peints  de  la  Bibliotheque  nat.  sv.  I.  tab.  X.  344. 


Slika  45    Zdjelica  iz  Bara. 


Br.  88.  (655.),  slika  46. 

Alabastron,  visok  0-153,  pu  običaju  s  dva  mala  nastavka  mjesto  ručki.  Slike 
su  nanesene  na  bijelom  dnu.  Sprijeda  sjedi  na  stolcu  sviračica  na  frulu  u  hitonu  i 
himationu.  S  dru^e  je  strane  plesačica.  Scene  rastavljaju  četiri  okomite  crte.  Megju  po 
dvije  od  njih  nalaze  se  četiri  resp.  tri  vodoravne,  kratke  prutiće  sa  istočkanim  crtama. 

Više  slika  nalazi  se  gragja  od  okomitih  štapića  megju  krugovima, 
koje  teku  u  naokolo  na  bijelom  polju.  Usna,  grlo  i  donji  dio  fir- 
nisani  su.  Gore  na  ramenu  i  dolje  na  donjem  dijelu  teku  u  nao- 
kolo krugovi  na  naravnoj  površini  posude.  Glina  crvenkasta,  firnis 
sjajan  i  crn.  Nagjen  u  Kamiru  (Rod),  a  nabavljen  u  Kalavardi 
kod  Kamira. 


^^^^^^^ 

Slika  46.    Alabastron  iz 
Kamira  (Rodos). 


Slika  47. 
Ulomak  kabirske  posude  iz  Teba. 


Slika  48. 
Ulomak  kabirske  posade  iz  Teba. 


Br.  89,  (656.) 

Askos,  visok  0'04,  promjer  0*09,  u  sredim  udubljen.  Donji  dio,  cijev  za  isticanje 
i  ručka  su  firnisani.  Na  površini  posude  ima  spiralni  meandar.  Tri  polja  ispunjena  su 
točkama  i  kukama.  Površina  je  kod  ručke  malo  zgniječena.  Crvenkasta,  fina  glina, 
firnis  crn  i  sjajan.  Nagjen  u  Kamiru,  a  nabavljen  u  Kalavardi  kod  Kamira. 

O  ornamentu  usp.  G.  Wilke.  Spiral-  und  Maander  Keramik  und  Gefa(5- 
malerei,  Wurzburg  1910,  p.  6.  i  dalje. 
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Br.  90.  (30.) 

Fragmenat  grla  jedne  amfore,  visoke  0'127,  promjer  otvora  0'17,  sa  širokom 
usnom  i  dvije  fragmentirane  ručke.  Na  usni  ima  niz  labudova,  koji  se  kreću  na  lijevo. 
Na  rubu  okomite  cig-eag  linije  megju  dva  kruga,  koji  teku  u  naokolo.  Na  grlu  (dio 
odlomljen)  koraca  na  desno  šest  ženskih  likova.  Kabanice  žena  dijelom  su  crvenom 
bojom  oličene.  Na  ramenu  posude  nalazila  se  je,  kako  to  dokazuju  preostali  tragovi, 
niz  pantera  s  glavama  en  face.  U  praznom  su  prostoru  rozete.  Unutar  fragmenta 
crvena  prutića  a  zatim  sam  firnis.  Glina  crvenkasto-žuta,  firnis  crn,  boja  crvena.  Nagjen 
i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  91.  (131.),  slika  47. 

Fragmenat  ruba  jedne  kabirske  posude,  visoke  0  04.  Muž  u  kratkoj,  opa- 
sanoj odjeći  nosi  legjen  (košaru)  na  glavi.  Za  njim  ide  drugi,  gol,  noseći  štap  u  ljevici. 
Tamno-siva  glina,  crn  firnis.  Uparane  crte.  Nagjen  u  Tebama. 

Br.  92.  (132.),  slika  48. 

Fragmenat  kabirske  posude,  visok  0065,  s  itifalskim  mužem.  Glina  i  firnis 
kao  br.  91.  Nagjen  u  Tebama. 

Br.  93.  (133.),  slika  49. 

P'ragmenat  ruba  kabirske  posude,  visok  004,  s  glavom  karikiranog,  valjda 
itifalskog  muža.  Glina  i  firnis  kao  br.  91.  Nagjen  u  Tebama. 


Slika  49.   Ulomak  kabirske  posude  iz  Teba. 

Br.  94.  (138.) 

Ulomak  vase,  visok  003,  gornji  dio  žene  u  hitonu  i  himationu.  Kroz  cijeli 
fragmenat  provlači  se  bršljanovo  lišće.  Prljava,  crvenkasta  glina,  crn,  blijed  firnis.  Na- 
bavljen u  rimskoj  trgovini. 

Сгуепо  figuriram  stil. 

Iskapanja  na  Akropoli  iz  zadnjih  decenija  prošloga  stoljeća  dokazala  su,  da  je 
ova  tehnika  slikanja,  t.  zv.  crveno-figurirani  stil,  uvedena  u  Ateni  već  u  VI.  stoljeću, 
ako  u  opće  nije  tamo  izmišljena.  Naša  zbirka,  koja  sadržaje  pretežno  vaze  i  fragmente, 
koji  pripadaju  crveno-figuriranom  stilu  nema  ni  jedne  posude  a  ni  znatnijega  ulomka 
iz  ovog  početnog  doba.  Ako  izuzmemo  malo  lijepih  fragmenata,  koji  spadaju  u  najbolje 
doba  crveno-figurirane  slikarske  tehnike,  razabiremo  na  većini  posuda  već  tragove 
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doba  propadanja  ove  tehnike.  No  naša  zbirka  ima  veliku  prednost,  da  svi  primjerci 
potječu  direktno  iz  same  Grčke  a  većina  iz  Atene,  najznatnijega  središta  ovoga  stila. 
Moramo  žaliti  da,  ako  izuzmemo  neke  dobro  sačuvane  posude  bez  većega  interesa 
izuzev  lijepi  riton  br.  102  iz  Kamira,  većinu  crveno-figurirane  keramike  predstavljaju 
više  ili  manje  veliki  ulomci,  i  ako  valja  mnoge  od  njih  osobito  istaknuti,  tako  frag- 
mente br.  104,  106,  117,  118  i  t.  d. 

Br,  95.  (416.),  sUha  50, 

Krater,  visok  0'23.  Oko  oboda  prutića  iz  lovora  megju  dvije  pruge,  koje  teku 
u  naokolo.  Dolje  se  svršava  slika  naizmjence  pruticom  meandra  i  uzorkom  na  način 
šahovske  daske.  Oko  svakog  nastavka  ručke  ima  ornament  od  ehinusa.  Pod  svakom 
ručkom  jedan  akantov  list. 


Slika  50.  Krater  iz  Teba. 


A.  Dioniz,  mlad,  gol,  sa  vrpcom  u  glavi,  ovjenčan,  sjedi  na  stijeni,  pokrivenoj 
njegovom  odjećom.  U  ljevici  drži  tirsos  a  desnicom  se  upire  o  stijenu.  Pred  njim  je 
bradat,  ovjenčan  silen  sa  lirom  od  sedam  žica  u  ljevici  a  s  plektronom  u  uzdignutoj 
desnici,  te  mu  očito  govori.  Iza  silena,  koji  svira  na  liru,  stoji  djevojka,  ovjenčana,  sa 
dugim,  opasanim  hitonom  i  narukvicom  na  desnici.  U  ruci  drži  bršljanovu  granu. 
Četvrta  osoba,  iza  Dioniza  je  silen,  koji  stoji  kao  sv*e  druge  osobe  ovjenčan,  takogjer 
s  bršljanovom  granom  u  rukama,  koja  je  valjda  namijenjena  onomu  silenu,  koji  svira. 

B.  Tri  t.  ZV.  ^osobe  u  kabanici"  sa  svezama  u  kosi  (bijelo),  od  kojih  se  dvije 
obraćaju  na  desne  trećoj,  koja  govori  i  maše  rukama.  Do  zida  je  strigilis  i  jedan 
alabastron. 

Vijenci,  bršljanovo  lišće  u  praznom  prostoru  i  neravnosti  tla  prikazani  su  bijelom 
bojom.  Firnis  crn  i  sjajan.  Nagjen  u  Tebama,  nabavljen  u  Ateni. 
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Br.  96.  (417  ) 

Mali  krater,  visok  0-14.  Po  obodu  gragja  od  štapića.  Pod  ručkama  srcolik 
list  bršljana. 

A.  Velika  ženska  glava,  kosa  joj  je  u  mreži. 

B.  Palmeta,  koja  ispunjava  cijelu  stranu. 
Firnis  tamno-crn  i  nejednak.  Nabavljen  u  Ateni. 

Br.  97.  (413.),  slika  51. 

Lekitos,  visok  0*168.  Na  nastavku  grla  ima  jednostavna  gragja  od  štapića.  Na 
ramenu  je  pet  megjusobno  svezanih  palmeta.  Na  gornjem  rubu  trupa  samo  je  sprijeda 
meandar-ornamenat,  djevojka  u  hitonu  s  rukavima  i  u  himationu,  s  kosom  u  mreži, 
žrtvuje  iz  male  zdjelice  nad  malim  žrtvenikom,  koji  pred  njom  stoji.  Firnis  je  sjajan 
ali  nije  jednoličan.  Nabavljen  u  Ateni. 


Slika  51.  Lekitos  iz  Atene.  Slika  52.  Riton  iz  Kalavarde. 


Br.  98.  (657.) 

Mali,  vrlo  trbušasti  lekitos,  visok  0*052.  Ručke  su  odlomljene.  Na  trupu 
je  prikazana  košuta  u  trku,  blijedo-crn  firnis,  ali  jako  oštećen.  Nabavljen  u  Kala- 
vardi  kod  Kamira  (Rod). 

Br.  99.  (658.) 

Mali  lekitos,  visok  0*073.  Na  prednjoj  je  strani  palmeta  obrubljena  okvirom. 
Crn  firnis.  Nagjen  u  Kamiru,  nabavljen  u  Kalavardi. 

Br.  100.  (20.) 

Mala  oinohoe,  visoka  0*06,  s  ručkama,  koje  njoj  ne  spadaju.  Na  sačuvanom 
polju  sličica,  obrubljena  gore  i  dolje  ornamentom  iz  jajastih  štapića,  a  po  strani  sa 
dva  pravca.  Mali  dječak  sjedi  na  zemlji,  drži  u  desnici  igračku  a  lijevom  se  opire  o 
tle.  Gleda  na  lijevo  i  promatra  oinohoeu,  koja  pred  njim  stoji.  Firnis  crn  i  nedovoljno 
ispečen.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  101.  (653.) 

Oinohoe,  visoka  0*132.  Eros  pred  žrtvenikom.  Crn  i  sjajan  firnis.  Površna 
radnja.  Nagjena  u  Kamiru,  nabavljena  u  Kalavardi  kod  Kamira. 
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Br.  102.  (654.),  slika  52.  г  53. 

Rito  11,  visok  0-17,  promjer  otvora  0*096,  s  jednom  ručkom.  Na  mješini  leži  satir, 
rukama  se  drži  ručkastih  hvataljki  a  nogama  se  uza  nju  privio,  s  obilježjima  pohotnog 
satira.  Njegova  ćelava  glava  viri  iz  ždrijela  panterskog  krzna,  koje  se  i  na  ramenima 
vidi.  Uši  su  mu  duge  i  šiljate  (jedno  fali),  oči  velike  i  duguljaste,  nos  širok  i  tup, 
brci  dugi,  usta  otvorena  a  brada  samo  po  rubu.  Pravu  posudu  nosi  na  legjima.  Nasli- 


ЧА 


Slika  53.  Scena  prikazana  na  ritonu. 

kana  scena  lahko  se  razabire.  Bradati,  goli  Herakle  s  tenijom  u  kosi  bježi  s  ugrab- 
ljenim tronogom  pred  Apolonom.  Jer  Apolo  trči  za  junakom,  da  plijen  opet  povrati, 
diže  Herakle  desnicom  kijaču.  Idući  na  desno,  ogleda  se  na  Apolona,  koji  proganja 
Herakla  u  hleni  i  s  tenijom  u  kosi,  sa  skitskim  lukom  i  strijelama  u  ljevici.  Njegova 
shematski  natrag  bačena  ruka  svjedoči  njegovu  hitrinu.  Zavagjenima  dolazi  u  susret 
u  trku  s  lijeva  bradati  Zevsov  glasnik  Hermes.  U  hitnji  mu  je  s  glave  pao  njegov 
petasos.  Odjeven  je  samo  hlamidom  i  krilatim  sandalama,  ljevicu  je  na  prvo  pružio  a 
u  natrag  svinutoj  desnici  drži  rabdos.  Polje  naznačuje  palmovo  drvo  iza  Hermesa. 
Megju  Hermesom  i  Apolonom  ima  natpis  КаХо^.  Riton  stoji  na  noski,  sukanoj  kao 
konop,  koja  je  crveno  presvučena.  Firnis  sjajan  i  crn.  Nagjen  u  Kamiru,  nabavljen  u 
Kalavardi  kod  Kamira. 
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Br.  103.  (407.). 

Piksis,  visoka  0*122,  sa  tri  široke  noške.  Na  poklopcu  s  hvataljkom  teku  u 
naokolo  dvije  pruge  ornamenta  jajaste  pruge,  a  megju  ovima  ima,  takogjer  u  naokolo, 
oveća  gragja  od  Štapića.  Okolo  trupa  sedam  žena,  svaka  s  jednim  predmetom  za 
toaletu,  kao  alabastrom,  zrcalom,  kutijicom  za  nakit,  koprenom  i  t.  d.  Posuda  je  danas 
složena  iz  velikog  broja  rbina.  Mnoge  su  rbine  morale  biti  u  ognju,  jer  je  slikarija  na 
njima  gotovo  posve  opaljena,  te  se  jedva  razabire.  Najdonji  rub  trupa  urešen  je  gragjom 
od  štapića.  Nagjena  u  Komitu,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  104.  (28.),  tahla  L 

Fragmentni  prednji  dio  jednoga  kratera,  od  prilike  0*21  visok.  Slika 
je  završena  gore  lovorikom,  koja  teče  u  naokolo  megju  dva  kruga  a  dolje  pruticom 
od  palmeta.  Scena  :  boj  dviju  vojska  razdijeljenih  u  grupe  od  dvije  resp.  tri  osobe. 
Glavna  je  osoba  jahač  —  gotovo  u  sredini  sačuvane  slike  —  s  opasanim  hitonom  i  sa 
kacigom  na  glavi.  (Slična  kaciga  nagjena  je  u  Dodoni,  usp.  Carapanos,  Dodone 
et  ses  ruiues.  Pariš  1878.  tab.  LVI.  7).  Ljevicom  upravlja  konja,  a  desnicom  tura 
koplje  na  gologa  mladića,  koji  pada.  Ovaj  ima  na  glavi  istu  kapu,  u  ljevici  okrugao 
štit,  kojim  se  hoće  zakloniti,  a  u  desnici,  o  tle  uprtoj,  kamen.  Na  desnoj  se  strani 
niže  uz  glavnu  grupu  dvoboj  jedne  osobe  s  opasanim  hitonom  i  kapom  protiv  mladića 
s  ratnom  kapom,  koji  ima  dugoljast  štit  i  kamen.  Odjevena  đsoba,  čiju  kratku  kosu 
valja  istaknuti,  ima  peltu  i  koplje.  Dolje  je  praznina  ispunjena  jednom  peltom.  Najza- 
nimivija  faza  boja  predočena  je  desno  od  glavne  grupe.  Tu  se  je  boj  razvio  u  dva 
reda.  Gore,  gdje  se  figure  samo  do  polovice  vide,  bori  se  odjevena  osoba  kao  i  prije 
opisane  s  peltom  i  kopljem  protiv  mladića  u  kacigi,  ali  ovaj  osim  dignutog  štita  ima 
u  uzdignutoj  desnici  mač.  S  lijevoga  ramena  spušta  se  preko  prsa  kajiš  mača  pokri- 
venih korica.  Cini  se,  da  hoće  na  desno  pobjeći.  U  pomoć  mu  trći  iza  napadača  gol 
ratnik,  takogjer  s  kapom  na  glavi,  kopljem  i  štitom.  Vidimo  od  tri  dugoljasta  štita 
samo  unutrašnjost,  dakle  hvataljke  i  naokolo  namještene  petlje.  Ispod  opisane 
scene  ima  nova  grupa  od  dvije  osobe.  Mladić,  koji  si  je  glavu  pokrio  s  kapom,  u  hla- 
midi,  koja  mu  s  legja  visi  a  s  kopljem  u  desnici  (ljevica  se  ne  vidi)  bori  se  s  drugim, 
takogjer  golim  ratnikom  s  kapom,  okruglim  štitom  i  mačem.  Grupa  bez  sumnje  doka- 
zuje, da  su  borci  muškarci  i  ako  je  jedna  stranka  opremljena  odjećom  i  štitovima, 
karakterističnima  za  amazonke.  Naša  slika  po  tom  ne  prikazuje  amazonomahiu.  Zadnji 
goli  ratnik  ne  može  nikako  biti  amazonka,  tomu  se  protivi  kratka  kosa,  gragja  tijela, 
a  osobito  to,  što  je  prikazan  gol,  stvar,  koja  se  u  grčkoj  umjetnosti  kod  amazonki  nikada 
ne  javlja.  Druge  odjevene  osobe  i  opet  ne  mogu  biti  amazonke,  jer  se  tomu  protivi 
kao  protivnik  u  zadnjoj  grupi  naslikani,  odjeveni  mladić.  Mi  tu  vidimo  borbu  Grka 
s  barbarima  ili  barbara  s  barbarima.  Od  stražnje  strane  posude  sačuvan  je  vrlo  malen 
trag  jedne  glave.  Do  nje  je  disk  (?).  Firnis  crn,  nije  jednolično  pečen.  Nabavljen  u 
Ateni. 

Br.  105.  (33). 

Dva  fragmenta  jednog  velikog  kratera,  od  prilike  0'44  visokoga. 

A.  Po  obodu  teče  u  naokolo  —  koliko  se  je  sačuvala  prutića  od  lovora,  a  pod 
njom  ornamenat  od  jajastih  štapića.  Dolje  je  slika  završena  meandar-pruticom.  Na 
stijeni  sjedi  mladić  u  frigijskoj  kapi.  u  tijesnoj  šarenoj  odjeći  s  rukavima  i  hlačama,  a 
preko  toga  ima  kabanicu.  Megju  nogama  stoji  Eros  i  pruža  mu  zdjelicu.  Osim  Erosa 
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približnje  se  pastiru  Hermes,  koga  prepoznajemo  po  rabdosu  i  krilatim  sandalama, 
ima  hlamidu  (samo  djelomice  sačuvanu).  Iza  Zevsovog  glasnika  stoji  žena,  od  koje  su 
samo  noge  sačuvane.  U  pastiru  smijemo  Parisa  gledati,  kojemu  Hermes  dovodi  tri 
boginje.  Nad  glavom  Parisovom  vidi  se  prednji  dio  krave,  a  obzirom  na  ručku,  koja 
se  ovdje  nastavlja  ima  druga  do  njegovih  nogu.  Tik  do  ruba  trupa  ima  pas. 

В.  Na  polegjici  je  velik,  bradat  satir  s  tirsom;  iza  njega  menada  s  kantarom. 
Pred  satirom  ima  tragova  druge  jedne  menade.  Firnis  crn,  sjajan.  Polegjica  je  u  opreci 
s  naličjem  nemarno  ragjena.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  106.  (31.) 

Fragmentni  dio  velike  liidrije,  visoke  od  pr.  028.  Na  ostacima  grla  ima 
tragova  ornamenta  od  jajaste  pruge.  Na  ramenu  je  prikazana  otmica  jedne  djevojke. 
Hlamidom  odjeveni  mladić  otimlje  djevojku  u  hitonu  (glave  obih  osoba  nisu  sačuvane) 
u  dvopregu  s  visokim  naslonom,  drži  ju  megju  rukama  a  s  rukama  upravlja  uzde  i 
drži  povrh  toga  štap  u  jenoj  (bič?).  Djevojka  hvata  otmičara  za  desnicu  a  u  isto 
vrijeme  diže  drugu,  tražeći  pomoć.  Pred  kolima  trči  muž  u  hlamidi  sa  dvije  sulice 
(samo  dijelom  sačuvane).  Ovomu  dolazi  trkom  u  susret  djevojka  a  on  joj,  sudeći  po 
gestikulacijama  priča  dogagjaj.  Desno  do  ove  djevojke  dvije  druge  —  sve  tri  u 
peplu  a  prve  dvije  povrh  toga  i  u  himationu  —  trče  ustrašene  za  kolima  i  ogledaju 
se  natrag.  Na  desno  tri  mladića  progone  kola,  svi  su  u  hlamidi  a  prvi  i  treći  drže  po 
dvije  sulice,  sva  tri  sa  shematski  dignutom  ljevicom.  Radi  zloga  stanja  slika  ne  možemo 
protumučiti  scenu. 

Slika  trupa  završena  je  gore  s  meandrom,  koji  teče  u  naokolo  a  sa  strana  sa 
dvije  okomite  prutiće  palmeta.  Sprijeda  stoji  (vrlo  okrnjen)  Dioniz,  bradat  i  ovjenčan, 
sa  tirzom  u  ljevici.  Menada  s  tenijom  u  kosi  i  s  tirzom  u  ljevici  naljeva  mu  iz 
oinohoe  u  kantaros,  koga  on  drži  u  desnici.  Iza  Dioniza  je  druga  menada,  takogjer 
s  tenijom  u  kosi  i  s  tirzom  u  ruci.  Obje  menade  a  i  Dioniz  odjeveni  su  u  dugi  hiton 
s  rukavima.  Dioniz  je  još  prebacio  kabanicu.  Firnis  crn  i  sjajan,  vrlo  lijepa  radnja, 
danas  dosta  oštećena.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  107.  (29.) 

Fragmentni  gornji  dio  hidrije,  od  prilike  0-15  visok.  Rub  usne  pokriven 
ornamentom  od  jajastih  štapića.  Oko  grla  teče  u  naokolo  prutića  od  palmeta.  Na  trupu 
fragmenta  vide  se  gornji  dijelovi  od  tri  žene  i  tragovi  jedne  četvrte  u  peplu  ;  jedna 
je  još  prebacila  himation.  Najbolje  sačuvana  žena  drži  u  ljevici  liru  sa  sedam  žica  i 
okreće  se  na  lijevo  drugoj  ženi,  koja  joj  pruža  kutijicu  s  nakitom.  Radnja  treće  žene 
neda  se  protumačiti.  Sjajni  firnis.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  108.  (15.) 

Fragmentni  gornji  dio  pelike,  visok  0'12.  Na  rubu  usne  i  preko  fragmentne 
slike  na  trupu  ima  ornamenat  od  jajastih  štapića.  Na  prednjoj  strani  približuje  se  Eros 
dvjema  mladićima;  do  stijene  disk.  Na  polegjici  sačuvane  su  samo  glave  od  dva 
mladića.  Megju  njima  se  vidi  jedna  strigilis,  koju  jedan  od  njih  drži.  Valjda  s  obje 
strane  život  efeba.  Firnis  jako  oštećen.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  109.  (17.) 

Gornji  dio  oniohoe,  visok  od  pr.  0-08,  sa  trobridom  ručkom.  Usna  je  oštećena. 
Na  prednjoj   su  strani  dva  ovjenčana  mladića;   od  ovih  drži  jedan  koprenu  a  drugi 
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jedan  cvijet.  Radnja  nejasna.  Firnis  sjajan  a  radnja  vrlo  lijepa.  Nagjen  i  nabavljen  u 
Ateni. 

Br.  110.  (418.) 

Fragmenat  grla  lutrofora,  visok  0*25.  Na  rubu  usne  ima  valoviti  ornamenat 
od  jajastih  štapića.  Megju  ručkama  su  s  obje  strane  slike. 

A.  Žena  u  hitonu  s  rukavima  prebacila  je  kabanica  preko  lijevog  ramena,  ima 
kosu  u  mreži  i  drži  s  obim  rukama  grobnu  amforu.  Pred  njom  korači  mlad  i  ovjenčan 
frulač,  koji  joj  siže  samo  preko  kukova,  a  njegova  se  cpoppeta  točno  vidi. 

B.  Zena  u  hitonu  s  rukavima  i  himationu,  s  tenijom  u  kosi  nosi  obim  rukama  baklju. 

Br.  111.  (419.) 

Fragmenat  grla  lutrofora,  visok  0  26.  Vrlo  razmrskan.  Dolje  teče  u  naokolo 
meandar  i  prutića  palmeta.  Megju  ručkama  su  dvije  žene  u  hitonu  i  himationu.  Ručke 
su  imale  po  sredini  podporanj,  koji  je  —  po  sačuvanim  trgovina  sudeći  —  bio 
islikan,  jer  s  jedne  su  se  strane  sačuvali  dugo-odjevene  osobe. 

Br.  112.  (420.) 

Fragmenat  grla  lutrofora,  visok  0*28.  Više  slika  ima  ornamenat  ribje  hrpte- 
nice  a  niže  slika  ornamenti  od  lovora,  trokuta  i  napokon  štapića.  Megju  ručkama 
stoji  po  jedna  žena  u  hitonu  i  himationu,  jedna  ima  mrežu  na  kosi. 

Br.  113.  (422.) 

Fragmenat  grla  lutrofora,  visok  0*14.  Na  rubu  usne  i  na  ostacima  ručka 
ima  tragova  valovitoga  ornamenta.  Više  slike  je  meandar.  Gornji  dijelovi  dviju  žena, 
obje  s  tenijama  u  kosi  a  jedna  nosi  grobnu  amforu. 

Br.  114.  (34.),  slika  54. 

Poklopac  pikside,  promjer  0  06.  Satir  u  ekstazi  pada  u  natrag.  Firnis  sjajan. 

Br.  115.  (408.) 

Fragmenat  poklopca  pikside,  prerez  od  pr.  0067.  Djevojka  u  opasanom 
hitonu  drži  u  desnici  kutijicu  a  u  ljevici  maramu.  Do  djevojke  druga  kutijica 
s  nakitom.  Prazni  prostor  ispunjen  je  palmetama.  Rub  poklopca  urešen  je  ornamentom 
od  jajastih  štapića.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  116.  (142.) 

Rbina  bijelo-figurir anog  lekita,  visoka  0-05.  Gol  mladić  okrenuo  glavu 
na  lijevo,  opire  desnicom  o  bok  a  ljevicom  se  štapom  opire  o  tle.  Srednji  dio  tijela 
uništen  je.  Sve  je  jako  oštećeno.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  117.  (639.),  slika  55. 

Rbina  vaze,  visoka  od  pr.  0*132.  Na  kamenu,  pokrivenom  panterovim  krznom, 
sjedi  mlad,  ovjenčan  satir  i  drži  u  desnici  dvojnice.  Zamišljen  upro  je  glavu  o  lijevu 
ruku.  Legjima  se  naslonio  na  deblo.  Iza  njega  su  ostaci  veće  osobe,  koja  stoji  i  koja 
je  —  po  sačuvanim  tragovima  —  bila  bogato  odjevena.  Poza  osobe  sigurno  je  bila  sve- 
čana, kako  to  pokazuje  koplje,  na  koje  se  naslanja.  Na  grudima  ima  tragova  štita. 
Nehotice  pomišljamo  na  Palas  Atenu  i  Marziju.  Apolon  je  pobjednik  u  svirci,  pa 
kitaroedu  leti  u  susret  Nika  s  pobjedničkim  vijencem.  Iz  držanja  i  izražaja  Marzije, 
koji  je  ovdje  prikazan  mlad  razabire  se  njegov  nemir,   njegovo  beznagje  i  očajnost. 
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Ostaci  Nike,  vijenac  Marzije  i  cvijetovi  na  stablu  bijelo  su  slikani.  Lijep,  sjajan 
firnis.  Nabavljena  u  Ateni.  Usp.  'Еф7Ј[х£р.  ap)(acoXoy.  1886  iiiv.  1. 

Br.  118.  (640.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*09.  Mladom  čovjeku  s  dugim  kosama  i  kabanicom  oko 
koljena  koji  sjedi,  drži  u  desnici  baklju,  u  ljevici  štap,  približava  se  djevojka  u 
liitonu,  s  narukvicom  na  desnoj  ruci  i  pruža  mu  cvijet.  Iza  djevojke  sjedi  takogjer 
ovjenčan,  bradat  silen  i  drži  goruću  baklju.  Iza  mladića  koji  sjedi,  ima  još  tragova 
jedne^ruke.  To  je  Dioniz  okružen  silenima  i  menadama.  Vijenci,  oganj,  cvijeće  i 
narukvica  djevojčina  bijelo  su  naslikani.  Sjajan  firnis.  Nabavljena  u  Ateni. 


Slika  54.   Rbina  vaze  iz  Atene.  Slika  55.  Ulomak  vaze  iz  Atene. 


Br.  119.  (425.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*08.  Djevojka  s  diademom  u  kosi,  s  naušnicama,  u  hitonu 
i  himationu,  drži  u  svakoj  ruci  po  jednu  goruću  baklju.  Desno  ima  tragova  žene,  koja 
se  je  okrenula,  s  diademom  u  kosi  a  lijevo  glava  mladića  s  tenijom  u  kosi,  koji  se 
okrenuo  djevojci.  Tenija  i  oganj  baklje  slikani  su  tamno  crvenom  bojom.  Sjajan  firnis. 
Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  120.  (424.) 

Rbina  vaze,  0*13  visoka.  Dolje  ima  tragova  meandra.  Hetera  stoji  i  gestiku- 
lira rukama.  U  kosi  ima  teniju.  Cijelo  tijelo  i  tenija  crveno  su  oličeni.  Kosa  je  crna. 
Na. tijelu  je  slikano  žutom  bojom.  Firnis  je  blijed  i  nije  dobro  ispečen.  Nalazište  nije 
poznato,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  121.  (405.) 

Rbina  velike  vaze,  visoka  01.  Vidi  se  gornji  dio  mladića,  koji  sjedi  u  frigijskoj 
kapi  sa  šarenom,  tijesnom  odjećom  s  rukavima.  U  desnici  drži  štap.  Biće  Pariš  pred 
boginjama.  Nagjena  i  nabavljena  a  Ateni. 
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Br.  122.  (139.) 

Rrbina  vaze,  od  prilike  004  visoka.   Mladić  u  himationu,  s  tenijom  u  kosi 
pruža  drugom,  ovjenčanom,  zdjelicu.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  123.  (140.) 

Rbina  vaze,  visoka  0'05.  Djevojka  u  hitonu  s  rukavima  nosi  na  glavi  hidriju. 
Gore  ima  tragova  ornamenta  od  jajastih  štapića. 

Br.  124.  (141.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  pr.  0*08.    Bradatog  Poseidona  prepoznajemo  po  ostvi, 
koju  drži  u  ljevici.  Za  njim  tragovi  ženskoga  lica.  Nabavljena  u  Ateni. 


Slika  56.  Ulomak  vaze  iz  Atene.  Hlika  57.   Ulomak  vaze  iz  Atene. 

Br.  125.  (384.),  slika  56. 

Rbina  vaze,  visoka  od  pr.  0*12.  Vidi  se  glava  i  gornje  tijelo  bradatog  muža 
u  hitonu  i  hlamidi,  koja  je  prikopčana  grivnom.  S  glave  mu  pada  petasos.  Vrlo  lijepa 
radnja,  krasan,  sjajan  firnis.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  126.  (385.) 

Fragmenat  dna  zdjelice.  Promjer  od  pr.  0*11.  Naokolo,  dokle  je  sačuvan, 
meandar.  Donji  dio  dviju  muževa  u  kabanicama;  od  ovih  jedan  poduprt  o  štap 
pruža  drugomu  loptu.  Blijed  firnis.  Nagjen  i  nabavljen  u  Ateni. 

Br.  127.  (386.) 

Rbina  vaze,  visoka  0'13.  Vidi  se  mladić  u  kabanici,  koji  se  oslanja  na  svoj 
štap,  s  dignutom  ljevicom  i  stoji  megju  dvije  jako  fragmentno  sačuvane  žene,  odjevene 
u  dugo  odijelo.  Gore  ima  ornamenat  od  bršljanova  lišća.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  128.  (387.) 

Rb  ina  vaze,  visoka  O'l.  Ima  tragova  ornamenta  od  štapića.  Vidi  se  fragmenat 
žene,  koja  jednom  rukom  drži  na  glavi  predmet  nalik  na  košaru.  Lijevo  do  nje  druga 
žena.  koja  se  brani  i  napokon  glava  ovjenčanog  mladića.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  129.  (388.) 

Rbina  vaze,  visoka  006.  Glava  žene  s  mrežom  na  kosi,  na  desno  obrnuta. 
Gore  se  vide  tragovi  ornamenta  od  štapića.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 
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Br.  130.  (389.) 

Rbina  vaze,  visoka  0'07.  Tragovi  meandra.  Vidi  se  gornji  dio  žene  na  desno 
obrnute,  u  kabanici  sa  trakastom  stefanom  u  kosi.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Er.  131.  (390.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*08.  Vidi  se  gornji  dio  Nike  u  hitonu  i  himationu  s  raši- 
renim krilima  i  uzdignutom  desnicom,  na  lijevo  obrnuta.  U  kosi  ima  teniju.  Nagjena 
i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  132.  (391.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*047.  Ostanci  gornjeg  dijela  tijela  djevojke  u  hitonu,  desno 
okrenute,  koja  drži  u  rukama  otvorenu  kutiju  za  nakit.  Nagjena  i  kupljena  u  Ateni. 

Br.  133.  (392.) 

Rbina  vaze,  od  prilike  007  visoka.  Vidi  se  desno  okrenuta  glava  i  gornje 
tijelo  mladića,  koji  svira  na  frulu.  Jako  oštećena.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  134.  (393.) 

Rbina  vaze,  visoka  0  06.  Glava  i  ruka  mladića.  Pred  njim  je  lira  sa  pet  žica, 
koju  valjda  nosi  druga  osoba.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  135.  (394.) 

Rbina  vaze,  visoka  0  03.  Gornji  dio  mladića  s  kabanicom  preko  lijevog  ramena. 
Pred  njim  su  ostaci  vijenca,  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  136.  (39б.),  sUha  56. 

Rbina  vaze,  visoka  od  prilike  0'0б.  Vidi  se  mladić  u  sitno  nabranom  hitonu  i 
hlamidi,  koja  je  na  vratu  zatvorena  grivnom.  Sjajan  firnis,  vrlo  lijepa  radnja.  Nagjena 
i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  137.  (396.) 

Rbina  vaze,  visoka  0"045.  Fragmenat  mladića  na  desno  okrenuta,  koji  sjedi. 
Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  138.  (397.) 

Rbina  oveće  vaze,  visoke  009.  Vide  se  ostaci  odjeće  dviju  osoba  Firnis 
oštećen.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  139.  (398.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*04.  Orolav  (prednji  dio)  napada  psa.  Blijed  firnis.  Nagjena 
u  Bojotiji,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  140.  (399.) 

Rbina  vaze,  od  prihke  009  visoka.  Eros  u  letu  pruža  bradatom,  ovjenčanom 
mužu  teniju.  Do  Erosa  tragovi  ženske  glave.  Iza  muža  podignuta  ruka.  Biće  doček. 
Herakla  u  Olimpu.  Gore  ima  ornamenat  od  štapića.  Prvotno  pozlaćen.  Sjajan  firnis. 
Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  141.  (400.) 

Rbina  vaze,  visoka  0"06.  Zena  (samo  joj  je  glava  sačuvana)  nosi  kutijicu  za 
nakit.  Pred  njom  je  Eros  s  tenijom.  Ima  tragova  ornamenta  od  jajastih  štapića.  Blijed 
firnis.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 
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Br.  142.  (401.) 

Rbina  vaze,  od  prilike  0  045  visoka.  Glava  mladića  s  vrpcom  u  kosi.  Pred 
njim  su  ostaci  jednog  Nikinog  krila.  Do  zida  ostaci  diska.  Gore  ornamenat  od  jajastih 
štapića.  Prvotno  pozlaćen.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  143.  (402.) 

Rbina  vaze^  visoka  005.  Gornji  dio  Nike,  koja  leti  na  desno  sa  girlandom  u 
rukama.  Gore  ima  tragova  ornamenata  od  štapića  i  jajastih  štapića.  Prvotno  pozlaćen. 
Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  144.  (403.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  prilike  0*04.    Gornji  dio  Erosa,  koji  leti  s  girlandom 
u  ljevici.  Ima  tragova  jedne  žene  i  jedne  posude.  Prvotno  pozlaćena.  Nagjena  i  nabav- 
ljena u  Ateni. 
Br.  145.  (404.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  prilike  0  041.  Fragmenat  ženske  glave  s  ogledalom. 
Na  obje  strane  po  jedan  Eros.  Pred  jednim  samo  ostaci  krila.  Gore  ornamenat  od  jaja- 
stih štapića.  Prvotno  pozlaćena.  Nagjena  i  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  146.  (406.),  slika  57. 

Rbina  vaze,  visoka  O'l.  Bradat  muž  s  kabanicom  vidi  se  od  straga.  Glava 
je  na  desno  obrnuta.  U  kosi  je  vijenac  naznačen  bijelom  bojom.  Ljevicom  je  (jpro 
0  kuk.  Vrlo  lijepo  izragjene  kose  Firnis  je  sjajan  ali  oštećen.  Nagjena  i  nabavljena 
u  Ateni. 

Br.  147.  (423.) 

Rbina  vaze,  visoka  009.  Žena  u  hitonu  i  himationu  pruža  lijevu  ruku.  Vide 
se  tragovi  odjeće  druge  žene.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  148.  (426.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*06.  Vide  se  ostatci  osobe,  koja  sjedi,  a  pred  njom  je 
ruka  s  bakljom.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  149.  (625.)  4 

Rbina  vaze,  visoka  0  1.  Djevojka  (fragmenat)  pred  kaneliranim  stupom, 
nosi  baklju.  Pred  njom  tragovi  druge  osobe.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  150.  (626.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  prilike  0-095.  Ostaci  odjeće  dviju  stojećih  osoba.  Na- 
bavljena u  Ateni. 

Br.  151.  (627.) 

Rbina  vaze,  visoka  0  06.  S  obje  strane  glatkog  stupa  vide  se  tragovi  dviju 
osoba,  od  kojih  lijeva  nosi  baklju.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  152.  (628.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*04.  Ostaci  odjeće,  biće  osobe  s  kabanicom.  Nabavljena 
u  Ateni. 

Br.  153.  (629.) 

Rbina  vaze,  visoka  005.  Lice  i  gornje  tijelo  djevojke  u  hitonu.  Iza  nje  trag 
četverouglastog  fragmente,  koga  si  ne  možemo  protumačiti.  Nabavljena  u  Ateni. 
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Br.  154.  (630.) 

Rbina  vaze,  visoka  O'l.  Noge  triju  osoba;  od  ovih  dvije  s  dugom  odjećom. 
Dolje  meandar.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  155.  (631.) 

Rbina  vaze,  visoka  0'03.  Fragmenat  konjske  glave.  Vrlo  lijepa,  delikatna 
radnja.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  156.  (632.) 

Rbina  vaze,  visoka  0  055.  Ostaci  odjeće  osobe  s  kabanicom.  Nabavljen  u  Ateni. 
Br.  157.  (633.) 

Rbina  vaze,  visoka  009.  Fragmenat  osobe  u  kabanici,  koja  drži  obim  rukama 
baklju  prama  djevojci  s  hitonom  i  himalionom.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  158.  (634.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  pr.  0  04.  Ostaci  nogu  velike  osobe.  Nabavljena  u  Ateni. 
Br.  159.  (635.) 

Rbina  vaze,  visoka  004  Ostaci  odjeće  dviju  osoba.  Nabavljena  u  Ateni. 
Br.  160.  (636.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*09.  Djevojka  u  hitonu  i  himationu  nosi  na  desnoj  ruci 
kutijicu  za  toaletu.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  161.  (637.) 

Rbina  vaze,  visoka  od  pr.  O'l 2.  Ostaci  hitonom  i  himationom  odjevene  osobe. 
Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  162.  (638.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*084.  Noge  osobe  u  dugoj  odjeći.  Dolje  dvije  pruge  i 
ostaci  ornamenata  iz  palmeta.  Nabavljena  u  Ateni. 

Br.  163.  (683.) 

Fragmenat  zdjelice,  prerez  od  pr.  0*05.  Sredina  osobe  u  ^abanici,  koja  drži 
u  ljevici  štap.  Nagjen  i  nabavljen  na  Rodu. 

Br.  164.  (684). 

Rbina  vaze,  visoka  0"09.  Srednji  dio  muža  u  kabanici,  koji  drži  u  ljevici  štap. 
Desnicu  je  pružio  preda  se.  Pred  njim  ruka  osobe,  koja  mu  nasuprot  stoji.  Sjajan 
firnis.  Nagjena  i  nabavljena  na  Rodu. 

Br.  165.  (686.) 

Rbina  vaze,  visoka  0*035.  Glava  i  grudi  djevojke  sa  stefanom  u  kosi.  Nagjena 
i  nabavljena  na  Rodu. 

Različito. 

U  ovom  sam  odjelu  pribrao  sve  one  male  posude  i  fragmente,  koji  nijesu  dovoljno 
karakterisani  vanjskim  obilježjima  ili  nemaju  tragova  ornamentacije,  da  po  njoj  odre- 
dimo njihov  stil.  Još  ću  primijetiti,  da  opis  fragmenta  br.  158.  nije  mogao  biti  točniji 
radi  njegovog  lošeg  stanja. 
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Бг.  166.  (160.) 

Amfora,  visoka  0'094,  kuglasta,  sa  dvije  male  ručke.  Usna  crveno  oličena. 
Cijela  je  posuda  bijelo  presvučena  a  sa  nastavka  grla  i  sa  dna  cig-cag  linija.  Samo 
tragovi  presvlake  i  crvene  boje.  Glina  žućkasta,  nedovoljno  i  ispečena.  Nagjena  u 
Bojotiji,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  167.  (166.) 

В  rok  vic  a,  visoka  0'07,  sa  otvorom  nalik  na  list  od  djeteline,  dolje  jako  splo- 
štena,  s  jednom  ručkom.  Cijela  je  posuda  bijelo  presvučena,  a  sa  nastavka  grla  izlaze 
crvene  trake.  Ručka  "je  urešena  vodoravnim  crtama.  Glina  žućkasta,  nedovoljno  ispe- 
čena. Nagjena  u  Atici,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  168.  (687.) 

Ulomak  vaze  s  relijefnim  prikazima,  naj- 
veća visina  0'067,  najveća  širina  0  053.  Megju  dvije 
istočkane  crte  dvije  su  rozete.  Onda  u  dva  reda,  nastav- 
ljeni istočkanom  crtom,  ratne  scene.  U  prvom  retku 
ratnik  na  konju,  sa  zašiljenom  kapom  (Jrigijskom?), 
drži  u  desnici  mač  i  hoće  da  ubije  ratnika,  koji  leži 
konju  pod  nogama.  Pred  jahačem  je  en  face  prikazan 
ratnik  s  oklopom,  pašom  oko  bokova  i  potkoljenicama, 
ima  dugoljast  štit  u  ljevici  i  prijeti  mačem  u  uzdignutoj 
desnici  neprijatelju,  koji  na  nj  s  legja  navaljuje.  Vidi  se 
ruka  potonjega.  Na  tlima,  ratniku  do  nogu,  leži  štit.  U 
drugom  su  redu,  samo  fragn^entarno  sačuvani,  pali  konj 
s  jahačem.  Možda  su  to  scene  iz  amazonomahije.  Glina 
siva,  prije  tamno-smegje  presvučena.  Nagjen  i  nabavljen 
na  Rodu. 

Br.  169.  (693.),  slika  58. 

Posuda,  visoka  0'148,  u  obliku  komičkog  glumca. 
Veći  otvor  na  glavi  a  na  legjima  lavja  glava  kao  izljev 
(rupa).  Glumac  sjedi  na  četverouglatoj  plinti  en  face, 
s  maskom.    Odjeća  mu  je  sastavljena  iz  hitona  s  ruka-  ^^.^^^  ,^ 

vima,  koji  mu  megjutim  dosiže  samo  do  stegana,  i  iz  р^.ц^а  ^  obliku  glumca  sa  Kodosa. 
kabanice  preko  lijevog  ramena.  Ruke  je  složio  na  krilu, 

a  noge,  bez  sandala,  prekrstio.  Crvenkasta  glina,  crn  firnis,  jako  satrt.  Nagjena  i 
nabavljena  na  Rodu. 

Spomenuta  u  k.  Patscha,  Das  Sandschak  Berat  in  Albanien,  Beč  1904.,  p.  117 
u  svezi  sa  sasvim  sličnom  statuom  iz  vapnenca. 

Br.  170.  (96.) 

Mala  posuda,  nalik  na  žaru,  visoka  0'03,  prerez  otvora  O'OS,  s  okomito 
probušenom  ručkom.  Žućkasta  glina,  zlo  ispečena. 

Br.  171.  (97.) 

Mala  posuda,  nalik  na  zdjelu,  visoka  0  02,  prerez  otvora  0*04,  sa  vodoravnom, 
uzvijenom  ručkom  na  rubu.  Žućkasta  glina. 
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Br.  172.  (98.) 

Posuda,  nalik  na  žaru,  visoka  0045,  prerez  otvora  0038,  sa  okomitim  pri- 
vidnim ručkama  na  trupu.  Žućkasta  Glina,  mršavo  ispešena. 

Br.  173.  (99.) 

Posuda  (nije  šuplja),  visoka  0  054,  sa  poklopcem,  koji  se  zašiljuje  ali  nemože 
odizati  i  četiri  okomite  rupe.  Žuta  glina,  zlo  pečena. 

Br.  174.  (100.) 

Kupasta  posuda,  visoka  0  04,  promjer  otvora  0  04,  bez  ručki,  dolje  sploštena. 
Crvenkasta  glina. 

Br.  175.  (101.) 

Mala  oinohoe,  visoka  0*041,  sa  nadvišenom  ručkom.  Crvenkasta  Glina. 
Br.  176.  (102.) 

Malen  vrč,  visok  0  05,  trbušast,  sa  širokom  noškom.  Žuta  glina^  crveno  prevučena. 
Br.  176.  (102.) 

Mali  vrč,  visok  0  05,  trbušast  sa  širokom  noškom.  Žuta  glina,  crveno  prevučena. 
Br.  177.  (103.) 

Kuglast  vrč,  visok  0*051,  trbušast,  s  konkavnim  dnom.  Crvenkasta  glina, 
nedovoljno  ispečena. 

Br.  178.  (104.) 

Mala  posuda,  visoka  0'03,  sa  dvije  ručke,  vrst  pelike.  Žućkasta  glina,  nedo- 
voljno ispečena.  Br.  170 — 178.  potječu  iz  grobova  u  Atici  i  Bojotiji.  Nabavljeni  su 
u  Ateni. 

Br.  179.  (105.) 

Mali  vrč,  visok  0"05,  sa  lijevkastim,  dolje  raširenim  grlom,  širokom  noškom 
i  s  jednom  ručkom.  Trup  posude  izrebran  je,  izuzev  površinu  pod  ručkom.  Žućkasta 
glina,  svjetlo-crveno  prevučena.  Nabavljen  u  Ateni. 

Br.  180.  (106.) 

Plosnata,  okrugla  posuda,  visoka  008,  sa  dvije  ručke  (jedne  nema).  Na 
jednoj  strani  ima  oko  jedne  izbočene  bradavice  udubljeni  spiralni  ornamcnat.  Žućkasta 
glina,  slabo  ispečena,  bez  presvlake.  Nabavljena  u  x\teni. 

Br.  181.  (175.) 

Mali,  kuglasti  vrč,  visok  0"06,  dolje  malo  splošten,  s  jednom  okomitom 
ručkom  i  sa  dva  vodoravna,  probušena  nastavka,  nalik  na  ručke,  koji  su  prilijepljeni 
na  trup.  Crvenkasta  glina,  slabo  ispečena.  Nagjen  u  Atici,  a  nabavljen  u  xA.teni. 

Br.  182.  (177.) 

Mala  zdjelica,  visoka  004,  promjer  otvora  0*06  s  izljevom  i  jednom  vodo- 
ravnom ručkom.  Ovomu  s  obje  strane  po  jedan  nastavak.  Žućkasta  glina,  slabo  ispe- 
čena. Nagjena  u  Atici,  nabavljena  u  Ateni. 

Br.  183.  (694.) 

Kuglast  vrč,  visck  0'06,  dolje  splošten,  s  jednom  ručkom.  Glina  crvena  poput 
opeke,  bez  presvlake.  Nagjen  i  nabaAdjen  na  Rodu. 
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Br.  184.  (561.) 

Mala  zdjelica,  visoka  003,  promjer  otvora  0*05,  s  jednom  ručkom,  vrlo 
fragmentna.  Na  vanjskoj  strani  teku  u  naokolo  prutiće,  ali  su  tako  otrte,  da  nastaju 
likovi  nalik  na  životinje.  Glina  crvenkasta,  firnis  tamno- smegj  i  blijed.  Nagjeno  u  polju 
Mononar  kod  sela  Karbunari  (Tesprotija).  Nabavio  potkonzul  Pisko  u  Janini. 

Br.  185.  (234.),  slika  59. 

Glinena  boca,  visoka  0156,  s  dugim  grlom  i  visokom  noškom,  sa  dvije  pri- 
vidne ručke  na  trupu.  Nakit  čine  četiri  kruga,  koji  teku  u  naokolo  po  grlu  i  dva  po 
trupu,  zajedno  s  tamno-smegjom  presvlakom  donjega  dijela  s  noškom.  Crvenkasta  glina. 


Slika  59.   Posuda  iz  Mononara  Slika  60.  Boca  iz  Mononara  Slika  61.   Boca  iz  Mononara 

(Tesprotija).  (Tesprotija).  (Tesprotija). 

Br.  186.  (235.) 

Glinena  boca,  visoka  0'13.  Grlo  i  otvor  su  odlomljeni.  Bez  ručke  i  presvlake. 
Oblik  kao  u  br.  185.  Crvenkasta  glina. 

Br.  187.  (236.),  sUka  60. 

Glinena  boca,  visoka  0'102,  prilično  trbušasta.   Presvučena  tamno-smegje,  ali 
i  dosta  otrta.  Crvenkasto-žuta  glina. 

Br.  188.  (237.) 

Glinena  boca,  visoka  0*08.  Grlo  i  otvor  odlomljeni.  Crvenkasto-žuta  glina,  bez 
presvlake,  slabo  pečena. 

Br.  189.  (238.) 

Gl  inena  boca,  visoka  0.105  i  vitka.  Crvenkasta  glina,  bez  presvlake.  Oblik 
kao  u  br.  185. 

Br.  190.  (241 ) 

Trbušasta,  glinena  boca,  visoka  0  082,   grlo   odlomljeno.   Crvenkasta  glina. 
Presvlaka  crvena  kao  opeka. 

Br.  191.  (242.),  slika  61. 

Glinena  boca,  visoka  0*153,  vrlo  vitka.  Crvenkasta  Glina,  bez  presvlake. 
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Br.  192.  (364.) 

Glinena  boca,  visoka  0*09,  vitka.  Grlo  i  noška  odlomljeni.  Crvenkasta  glina, 
bez  presvlake.  Oblik  kao  br.  191. 

Br.  193.  (365.) 

Glinena  Ijoca,  visoka  0*1.  Jednako  oštećena  kao  i  br.  192.  Crvenkasta  glina, 
bez  presvlake,  slabo  ispečena. 

Br.  194.  (366  ) 

Mala  glinena  boca,  visoka  0*053,  grlo  odloraljeno.  Crvenkasta  glina. 
Br.  195.  (367.) 

Mali  vrč,  visok  0*044,  s  jednom  ručkom  i  dva  probušena  nastavka  na  trupu 
te  s  visokom,  dijelom  odlomljenom  noškom.  Žućkasta  glina,  bez  presvlake. 

Br.  196.  (367.) 

Mala  zdjelica,  visoka  0*022,  promjer  otvora  0*045.  Žućkasta  glina,  bez  pre- 
svlake, slabo  ispečena. 

Br.  197.  (368.) 

Dno  male  posude,  išupljeno.  Promjer  0048.  Žućkasta  glina,  bez  presvlake, 
zlo  ispečena. 

Br.  198.  (369.) 

Kupa,  visoka  0  046,  promjer  otvora  0*04,  bez  ručke.  Glina  crvena  poput  opeke, 
bez  presvlake. 

Br.  199.  (370.) 

Dio  dna  posude,  promjer  0054,  s  graviranom  rozetom.  Crvenkasta  glina, 
tragovi  smegje  presvlake. 

Br.  200.  (371.) 

Noška  posude,  visoka  0*028,  išupljena.  Crvenkasta  glina,  crna  presvlaka. 
Br.  Д 85.— 200.  nagjeni  su  u  polju  Mononar  kod  sela  Karbunari  (Tesprotija)  a  nabav- 
ljeni su  u  Janini. 


Glasnik  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  XXIII,  1911.  1.  i  2.  Eđmund  Bulanda: 

Katalog  grčkih  vaza  u  bos.-liere. 
TajblSi  I.  zemaljskom  muzeju  u  Sarajevu. 


Стара  хришћанска  црква  у  СараЈеву. 

Приопћио 

Шејх  Сејфуддин  Кемура,  Сарајлија. 


Од  како  сам  постао  и  почео  силазити  у  чаршпју  занимао  сам  се  за  старе 
зграде  у  нашем  лијепом  шехер-Сарајеву,  у  коме  сам  и  овај  блажени  свијет  први 
пут  угледао.  Учио  сам  тарихе,  гдје  год  би  ми  под  руку  дошли,  a  особито  ме  je 
занимало,  кад  бих  у  старим  списима  шта  нашао  о  нашој  Босни  п  о  Сарајеву  пли 
бих  чуо  што  год  од  старих  људи,  кад  би  причали  и  казивали  прошле  догођаје 
или  за  старе  грађевине,  биле  које  вјере. 

Тако  сам  чуо  још  у  дјетинству,  да  je  народ  назршао  стару  хрншћанску  цркву 
„на  Вароши",  a  касније  нађох  у  тариху  мувекита  Салих  еф.,  да  говори  о  тој 
црквп,  и  Евлијаи-Челебија  у  својој  Сејахатнами. 

Листајући  у  ћутубхани  (библиотеци)  код  Цареве  џамије  спџнле,  нађох  тамо 
и  званична  говора  о  тој  цркви,  a  данас  ћу  нешто  о  њој  изнијети,  да  се  впди, 
да  Турци  баш  ннјесу  бпли  они  барбари  протпв  културе  и  протпв  свега,  што  се 
није  звало  турско,  како  неки  увијек  хоће. 

Мерхум  Салих  еф.  мувекит  вели  у  свом  тариху,  да  до  940.  (1533.)  године 
хрпшћански  народ  3^  Сарајеву  није  имао  за  се  богомоље,  na  je  за  то  замолио 
тадашњега  босанског  санџак-бега  Гази  Хусрев-бега  да  nivi  дозволи,  да  направе 
за  се  богомољу  у  Сарајеву.  Поменути  Гази  Хусрев-бег  да  им  je  дозволп,  да  je  на- 
праве  у  близинн  његове  џамије,  кој}^  je  био  довршио  npiije  седам  годпна.  И  тако 
да  je  настала  прва  хришћанска  црква  у  Сарајеву,  скромна  зграда,  начињена  од 
плота  (шепера),  која  je  постојала  до  1140.  (1727.) 

Исте  годпне  дође  на  Босну  као  валија  Скопљак  Гази  Ахмед-паша  Хрустем- 
пашић.  те  отпочевши  правитп  садањи  сарајевски  град  (кастео),  замолише  га 
хришћанп,  становници  сарајевски,  да  им  дозволи,  да  саграде  од  камена  цркву 
на  мјесто  оне  старе  од  шепера.  Ахмед-пата  пм  дозволи,  те  ју  п  направпше  али 
без  звоника. 

Евлија  Челебија  вели  опет  у  својој  Сејахат-нами  на  436.  страннци  оппсујући 
свој  пут  кроз  Сарајево  1071.  (1660.)  године  овако:  „Све  су  им  цркве  малешне, 
манастпра  са  звонпком  нема,  српске  и  латинске  богомоље  су  опраиљене,  Францп 
II  Грци  (Уруми)  обављају  богослужење  у  овим  црквама." 

Мула  Мустафа  Баш-ескпја  опет  вели  у  својој  кроницп:  „25.  вечер  рамазана 
1202.  (1787.)  годнне  у  четирп  сахата  ноћп  показа  се  ватра  из  нове  куке  Јуде 
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Мутемевила,  која  je  била  крај  Чифутхане,  a  пошто  je  била  велика  суша,  a  многи 
народ  и  отишао  на  Дубицу  на  војску,  породи  се  ватра  и  заузме  толико  маха,  да 
je  изгорјело  17  ханова,  око  50  кахви,  дућанима  и  кућама  ни  броја  не  знам,  што 
je  погорјело  од  Газине  Бање,  Ћ.уприје  ћумурије  до  Табачке  џамије,  од  Ћурчића 
махале  до  Абдест-хане.  Изгорјела  je  Колобара  и  у  њојзи  двојица  Јехудија;  no 
Варошн  народ,  мислећи  да  je  црква  тврда,  те  трпајући  свој  иметак  и  робу  у 
цркву,  нзгорје  црква,  роба  и  у  цркви  шест  хришћана". 

У  сиџилу  број  33.,  на  страни  158.  нађох  један  царскп  ферман  од  1207.  (1792.) 
године,  ппсан  у  Цариграду,  који  говори  о  тој  цркви,  те  га  овдје  доносим; 

jl-iJlc         ј^^^^  Oj 

^\}\  ^IV  fl^-  ^--^   Ji\':\  fj:i\  |U'  (.Ili; 

j^,:^,  ЈгиУ^Ј  o.UJi  j^^i        jUV^j  jU 

J^^J  '^^^'^  vl-Jb 3  ^-^f'^  ^'^ — ^s^j-"  ^V^*  с>*1^  di^i^  ^^Л:с  л,  jz 
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Садржај  овоме  ферману  je  овај: 

„Одабранп  овлашћенпче,  високоштовани  муширу,  управниче  свијета,  бистро- 
умни  уређивачу  људскпх  послова,  извршптељу  свјетских  потреба,  мислиоцу  пра- 
ведних  мислп,  темељ  ступу  мога  царства  и  сваке  среке,  одабраниче  између  мојих 
веледостојанственика,  којп  си  заодјенут  разним  добрима  мога  царства,  босански  валијо 
MOJ  везпр  (Хусамуддин)-пашо,  да  те  велики  Бог  на  части  уздржи!  И  ej  ти 
муслимански  надкадпјо,  првпјенче  правовјерника  п  пзворе  знаностп,  који  издајеш 
вјерске  шеријатске  иламе,  нашљедниче  знања  пејгамбера  и  божијих  посланшса, 
кога  je  Бог  одликовао  својом  милошћу  од  осталих,  мевлана  Сарај-босански  кадијо, 
да  ти  Бог  знање  помножи  и  част  повиси!  Када  ти  овај  мој  впсоки  царски  ферман 
дође  примр!  на  знање: 

„Стпгао  je  сада  момв  царству  један  твој  илам,  a  од  моје  грчке  (урумске)  и 
српске  раје,  која  станује  у  Сарај-Боснп  на  Варошп,  молба  на  турском  и  урумскОхМ 
језику,  из  којпх  се  разумпје,  да  je  пожаром  1202.  (1782.)  године  пзгорјела  покрпвка 
њихове  старе  цркве  те  околни  дуварови,  сундурме  и  тријемови  испод  сундурма, 
и  од  тога  времена  до  сада  свод  стоји  без  покрова,  кад  киша  пада  кварн  нм  се 
креч  DO  ћемеру  и  no  дуваровима,  у  кишна  времена,  да  им  je  врло  тешко  обављати 
богослужеч  е,  да  нема  у  близнни  друге  цркве  оеим  те,  na  да  би  се  спромашна 
раја  врло  обвеселила  и  обрадовала,  кад  би  им  се  дозволпо  поправак  исте  и  да  су 
показалп  и  лијепу  фетву,  која  гласи,  да  им  се  може  дозволитн  поправак  no 
староме  п  на  основу  горе  наведених  узрока  замолили  су,  да  им  се  о  томе  издаде 
мој  царски  високп  ферман.  Показавши  ферман  мога  деде  умрлог  u  од  Бога  помп- 
лованог  султана  Ахмеда  хана,  да  му  Бог  поднјели  мјесто  у  рају,  којп  mi  je  пздао 
na  основу  фетве  ради  поправка  њихове  цркве,  која  им  je  била  изгорјела  у  његову 
времену,  a  која  им  je  остављена  у  рукама  од  фетха,  замолише,  да  пм  сада  дозволпм 
поправак  под  увјетом,  да  je  no  шеријатском  закону  не  прошире,  да  je  не  повпсе 
и  да  уз  њу  ништа  на  ново  ne  дозидају. 

„Будући  тако,  на  основу  њпхове  молбе,  твога  илама  и  старог  фермана,  нздајем 
свој  високи  ферман,  да  им  се  не  брани  поправити  ју  без  проширивања,  без  повп- 
сивања  и  без  новог  ма  какова  дограђивања,  него  на  исти  начнн,  онако  као  што 
им  je  била  и  прије. 

„И  TO,  ако  je  та  црква  стара  и  ако  им  je  остала  у  рукама  од  фетха,  нека 
поправе  мјеста  потребна  поправка  на  основу  фетве,  коју  имају  у  рукама  н  шери- 
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атског  размјерења  и  пописа.  Да  се  нико  не  усуди  узети  за  дозволу,  која  ће  им 
се  издати  радп  поправка,  ма  шта  било  од  сиромашне  раје;  ако  би  тко  узео  ма  и 
једну  акчу  илп  једно  зрно,  ja  ћу  пстраживати  и  распитивати  јавно  и  тајно,  a 
ако  сазнам,  строго  he  бити  кажњен  од  моје  царске  стране. 

„У  томе  смислу  издајем  свој  високи  царски  ферман  и  заповиједам  вам,  кад 
вам  стигне  овај  мој  впсокп  царски  ферман,  коме  се  треба  свак  да  покорава  и  да 
га  слуша,  ваља  вам  се  no  њему  равнати  a  противности  посве  се  чувати  и 
клонути. 

„Тако  знајте  и  о  мој  се  знак  ослањајте.  Написа  се  у  половици  реџеба  1207. 
(1792.)  године". 

У  пстом  сиџилу,  на  страни  159.  пма  ппсмо  великог  везира  Мехмед  паше 
босанском  валији,  ппсано  на  основу  овог  фермана. 

Садржај  овог  везировог  ппсма  скоро  се  дословно  слаже  са  текстом  приопћеног 
фермана,  a  на  крају  препоручује  везир  валији  ствар  и  изрпче  наду,  да  ће  радити 
онако,  као  што  ферман  гласи,  a  завршује,  желећи  му  од  Бога,  да  дуго  времена 
буде  здрав  и  у  потпуном  задовољству. 

У  истом  сиџилу  налази  се  и  валина  бујурулдија,  с  којом  наре]^ује  сарајском 
кадији  и  осталим  првацима  и  одличницима,  да  не  стају  на  пут  поправку  старе 
цркве,  јер  им  je  поправак  дозвољен  ферманом,  a  на  темељу  фетве. 

За  ту  дозволу  не  смије  се  од  раје  узетн  ништа,  a  ако  би  тко  узео,  ма  тко 
био  да  био  или  од  везирових  службеника,  или  кадпја,  или  когод  од  народа,  строго 
ће  се  казнити  и  онај  који  узме  и  онај  који  дадне. 

Ha  означеном  мјесту,  стр.  189.  налази  се  и  шериатска  мурасела,  којом  сара- 
јевскн  кадија,  Осман-Мантнки  еф.,  наређује  сарајевском  наднеимару  Хаџи  Мехмеду, 
сину  Мустафину,  да  оде  са  Садик  еф.,  подкадијом,  изасланпком  шерпатског  суда 
на  Варога  у  урумско-српску  цркву,  те  да  прегледају  пожаром  порушена  мјеста  п 
да  све  размјере  и  попишу,  a  шериатском  суду  да  поднесу  точно  извјешће.  Taj 
попис  налази  се  на  190.  страни,  a  гласи: 

„У  Босни-Сарају  на  Вароши  изгорјели  су  прнје  неког  времена  у  урумско- 
српске  старе  цркве  покривка  и  околни  дуварови,  сундурме  и  саџаци,  те  je  сиро- 
машна  раја  замолила.  да  им  се  дозволрг  поправак  порушених  мјеста,  јер  сводови 
још  стоје  без  покрршке,  малтар  се  батали  од  кише  и  да  с  великом  муком  обављају 
вјерске  обреде;  a  пошто  нема  за  њих  друге  цркве  осим  те,  дозволпло  пм  се  на 
темељу  шериатске  фетве  ферман  м  и  валином  бујурулдијом,  јер  пм  je  та  црква  остав- 
љена  у  њиховим  рукама  од  фетха. 

„На  основу  те  дозволе  затражили  су  њпхови  одлпчницп  од  стране  шерпата, 
да  им  се  размјере  и  попишу  мјеста  потребита  поправку,  на  што  шерпатски  суд 
отпрема  Садик  еф.,  подкадију,  с  наднеимаром  Хаџи  Мехмедом  п  онн  написаше 
тефтер  након  преглрда  25.  шевала  1207.  (1792.)  године. 

„Тефтер:  У  помепуте  цркве  свод  je  био  покрпт  ћеремптом,  a  ту  стреху 
треба  поновно  направпти  14  аршина  дугу;  треба  поправитн  сводове,  којп  држе 
велико  кубе,  пометати  нов  ћеремпт  и  омалтарити  сводове  и  дуварове ;  у  дворишту 
треба  на  све  четири  стране  на  ново  сундурме  начинити,  оздол  их  поковати, 
(пошпшетптп);  околни  су  дуварови  пожаром  нарушепи,  треба  их  поправптп;  у 
дувара  на  западној  страни  порушена  од  пожара  треба  поправР1Ти  38  аршпна  у 
дуљину  и  9^2  аршина  у  ширину,  према  сокаку  41^/2  аршина  у  дуљину  и  IIV2 
аршина  у  ширину,  према  истоку  пма  се  направити  дувар  38^2  аршина  у  дуљину 
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и  9V'>  аршина  у  ширину,  a  прама  сјеверу  поквареног  дувара  36 Уз  аршина  у 
дуљину  и  9'/2  аршина  у  ширину.  У  поповским  собама  изгорјела  су  два  прозора, 
која  треба  поправити,  у  средњој  соби  изгорјела  су  два  прозора,  треба  их  поправпти ; 
пожаром  су  покварена  троја  врата,  која  треба  поправити  и  то  једна  од  опћег 
пута,  једна  од  башче  и  једна  средња. 

„Наппса  ивај  тефтер  на  основу  фермана  и  заповиједи  валине  бујурулдије 
Ес-сејјиди  Осман  Мантики  еф.,  кадија  у  граду  Сарајеву  у  Боснн." 

Налазим  још  један  шериатски  хуџет  од  17.  џемазул-евела  1208.  (1793.)  год. 
у  сиџилу  број  34.,  на  страни  66.,  који  гласи: 

„Урумски  српски  попови  п  њихови  одличници  дођоше  на  шериатски  суд  и 
замолише,  да  се  одреди  комнсија.  која  има  прегледати  у  њиховој  старој  цркви 
на  Вароши  поправљена  мјеста  и  ствари,  на  што  шериатскн  суд  одреди  и  отпремп 
Салих  Сидки  еф.,  сарајевског  подкадију  и  Чоходара  Хасанагу  и  Ћехају  Абдул- 
вахпд  еф.  и  Хасан-башу  музура,  који  дођоше  на  лице  мјеста  у  стару  цркву  на 
Варош,  гдје  бијаше  искупљено  много  сиромашне  раје,  попова  и  њпхових  одлпчника 
и  неколико  неутралних  праведних  муслпмана.  Отворивши  ту  шериатско  вијеће 
отпочеше  рајетници: 

„1202.  (1787.)  године  у  нашем  се  граду  показа  ватра,  те  у  ове  наше  цркве 
изгорје  кров,  Kojii  je  био  дрвен  и  обатали  се  малтар,  около  авлије  дуваровп, 
сундурме,  потковнице  и  остало,  што  би  дрвено,  изгорје,  a  црквени  камени  дувар, 
кубе,  троја  гвоздена  врата  и  осам  прозора  оста  неозлијеђено,  као  што  се  види. 
3  тражисмо  дозволу  за  поправак  на  темељу  фетве  и  шериатског  размјерења,  на 
TO  нам  се  даде  ферман,  писмо  великог  везира  и  бујурулднја  босанског  валпје,  да 
ју  моремо  поправити  без  повисивања  и  без  проширивања,  и  давши  нам  се  још 
дозвола  од  стране  шерпата,  ми  ту  цркву  оправпсмо  и  поправисмо,  a  сада  тражпмо 
потврду,  да  смо  je  поправили  као  што  нам  je  дозвољено,  да  се  то  попише  и  да 
нам  се  у  руке  дадне." 

„На  TO  речени  поткадија,  неимарбаша  и  остали  зађоше,  те  прегледаше  сваку 
ствар  на  no  се  како  изнутра  тако  и  извана,  те  сравнише  са  старпм  пописом  и 
испитавши  старе  људе,  да  ли  се  шта  проширило,  повпсило  или  додало,  који  сви 
одговорише  да  je  црква  овака  и  прије  била,  те  да  није  нншта  на  ново  уз  њу 
подигнуто  нити  je  додато. 

„Споменути  поткадргја  на  мјесту  пописавши  с  горе  наведеним  дође  на  шери- 
атски  суд  и  доказавшп  то  с  доље  наведеним  свједоцима,  у  сиџил  се  заведе. 

„Свједоци:  Ахмедага  Пиревпћ,  серден-гечднја;  Алиага  Бојаџија,  серденгеч- 
дија;  Османага  Хрло,  серденгечдпја ;  Мустафа  Хрњо,  хасечпја;  Салпхага  Кујун- 
џија,  серденгечдија  и  Мухарембаша  Карић,  јамак". 

Толико  о  поправку  старе  цркве  на  Варошн.  a  осим  тога  нађох  п  хуџет  у 
суџилу  број  24.  на  страни  110.  од  13.  реџеба  1199.  (1784.)  год.,  којпм  je  некакав 
Мато  преписао  цркви  своју  кућу  на  врх  Bapoum,  која  je  гранпчила  с  једне  стране 
бањом  башчаршијском. 

У  сиџилу  број  33.  на  страни  188.  опет  je  овај  хуџет,  писан  19.  шеввала 
1207.  (1792.)  годпне: 

„Поп  Тодосија,  заступник  владике  синајског,  долазп  na  шерпатскп  суд  п  у 
присуству  Ахмедаге  Тахмишчије  подпже  проти  њега  тужбу  ii  вели: 

„Прије  осам  година  увакуфпла  je  Ана,  кћи  Стјепанова,  своју  кућу  у  Фер- 
хадбеговој  махали,  која  je  под  мукатом  Тавила  Хаџн  Мустафе,  a  гранпчи  са  Гази 

4* 


—    302  — 

Хусрев-беговом  вакуфском  кућом,  за  проноћпвање  синајских  попова,  када  дођу 
купити  од  народа  мплодаре  за  цркву  спнајску  и  предала  ју  je  надзорнику,  другом 
попу  Тодосију,  кога  je  именовала  мутевелијом  те  куће. 

0  TOM  je  пздана  и  шериатска  потврда  прије  неколико  година.  Умрпјевши 
речена  Ана  без  насљедника  узео  je  овај  Ахмедага  Тахмишчија,  као  чувар  држав- 
них  добара,  ову  кућу,  те  данас  тражим,  да  ми  се  уручи.  Шерпатскп  судац, 
испптавшп  Ахмедагу,  изрече  осуду  у  корист  попа  и  нареди  Ахмедагп,  да  кућу 
пстоме  преда." 


Tursko-slovjenski  spomenici  dubrovačke  arhive. 


Priopćio 

đr.  Ciro  Truhelka. 
II. 

Razjašnjenja. 
1.  Rasulo  Hercegovine. 

Felix,  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas 
Atgue  metuum  omnes^). 

Za  bolje  razumijevanje  zbirke  dokumenata,  što  sam  ih  u  prvom  dijelu  priopćio, 
potrebno  je  ocrtati  bar  u  velikim  crtama  važnije  historicke  momente  doba,  iz  kojega 
većina  potječe.  Učiniću  to  na  osnovu  službenih  zapisnika  dubrovačkih,  a  osobito  vijeća 
umoljenih,  koje  je  upravljalo  dubrovačkom  izvanjskom  politikom  i  dobivalo  iz  prve 
ruke  sve  vijesti  iz  susjedne  Bosne.  Slika  o  stanju  Bosne  u  doba  iza  osvojenja  njena, 
koju  ćemo  tu  razgaliti,  ne  može  sa  dva  razloga  biti  savršena:  jedno  s  toga,  što  je 
jednostrana  te  ju  obasjava  svjetlo  samo  s  jedne  strane  —  vrelo  tome  svjetlu  je  dubro- 
vačka arhiva  —  a  što  je  s  onu  stranu  granice  toga  svjetla,  ostaje  u  tami;  drugo,  ta 
je  slika  rastrgana,  nesuvisla,  kao  što  su  vremenom  rastrgani  i  kvaterni  arhive  te  su 
mukom  složeni  u  susljedne  nizove  a  kuda  okom  baciš,  ostaju  manje  ili  veće  praznine, 
manje  ili  veće  šupljine  u  prikazivanju  historičkog  razvoja.  Dokumenti  ove  arhive, 
prem  su  naše  najbogatije  historičko  vrelo  a  po  svojoj  autentičnosti  prvoga  reda,  ipak 
imadu  još  jedan  nedostatak,  jer  u  njima,  kao  u  svakoj  tvorevini  ljudske  ruke,  igra 
subjektivni  momenat  veliku  ulogu:  u  zapisnicima  često  su  sitnice  opisane  epskom 
širinom  sredovječnog  kurijalnog  stila  a  historički  važni  momenti  mnogo  puta  se  tek 
mimogred  ili  čak  nikako  ne  spominju,  jer  kancelar  ili  nije  shvatio  važnost  momenta 
ili  su  se  takovi  momenti  pertraktirali  tajinstvenošću,  diktiranom  od  vječnog  straha,  od 
koga  su  strepili  dubrovački  trgovci  —  političari  pred  susjednim  Turcima;  jer  za 
Dubrovčane  uvijek  je  vrijedila  ona:  Novit  paucos  secura  quies!-) 

Povjesne  podatke  iz  dobe  prije  god.  1463.  ovdje  ne  iznosim,  nego  samo  iznimno, 
u  kohko  je  potrebno  za  bolje  razjašnjenje  kasnijih  momenata  i  ličnosti,  jer  to  je  tema, 
koju  će  trebati  u  bolje  vrijeme  potanje  obraditi  a  ovdje  iznosim  tek  one  bilješke,  koje 
karakterišu  prilike  u  Bosni  i  njen  odnošaj  naprama  Dubrovniku  u  »loba  od  1463.  рч 
do  zasijedanja  vsultana  Sulejmana  Velikog,  a  toj  dobi  pripada  i  velika  većina  naših 
tursko-slovjenskih  dokumenata. 

Epigram  zalnlježen  na  zadnjem  lista  XIII.  sveske  serije  Libri   Consilii  Rogatorum  dubrovačke 

arhive. 

2)  Glosa,  zabilježena  od  kancelara  na  omotu  jedne  sveske  Libri  Eogatorum. 
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Kada  je  godine  1463.  Jajce  palo,  razdvojila  se  turska  vojska.  Car  se  s  jednim 
dijelom  vratio  i  u  Sjenici,  gdje  ga  je  pozdravilo  dubrovačko  poklisarstvo,  odmarao  a 
Mahmudpaša  Hrvat  je  s  drugim  dijelom  pošao  dalje,  da  osvoji  južnu  Bosnu  — 
Humsku  zemlju.  Iz  Lepenice,  dakle  sa  podnožja  Ivanplanine,  piše  Dubrovčavom  pismo, 
19.  jula  1463.  (br.  18.,  str.  22.)  i  zahtjeva,  da  mu  šalju  dva  kantara  salitra  i  dva 
kantara  sumpora,  jer  je  za  tadanji  način  vojevanja  Osmanlija,  bilo  još  značajno,  da 
su  na  bojnom  polju  ne  samo  Ijevali  topove,  nego  i  pravili  barut.  Iz  Lepenice  prirodni 
je  put  a  stara  trgovačka  cesta  pokazala  Mabmud  paši,  kuda  mu  valja  dalje  poći.  Ta 
cesta  vodila  je  preko  Ivana  u  Konjic,  preko  Boraka  na  visoko  polje  nevesinjsko  a 
otale  širokim  poljem  i  udobnim  dolom  u  Gacko,  na  Ključ,  tvrdi  grad  hercegov,  a 
ovaj  Ključ  bio  je  u  punom  smislu  riječi  pravi  ključ  Hercegovine,  jer  tu  se  širom 
otvaraju  vrata  Donje  Hercogovine. 

Kako  je  Ključ  i  Blagaj  osvojen,  poznato  je  a  poznato  je,  kako  je  najstariji  sin 
hercegov,  vojvoda  Vladislav,  jedini  od  čitave  hercegove  kuće,  koji  se  usudio  braniti  se 
protiv  Turaka,  opet  pred  jesen  oslobodio  Ključ  i  tako  se  osmanlijska  bujica  tu  bar  za 
čas  zajazila.  Da  je  Mahmut  paša  zbilja  pošao  gore  naznačenim  putem,  dokazuje  to,  da 
turska  administrativna  organizacija  zemlje  slijedi  istim  redom,  kojim  i  on  ide  do  mora. 
Prvi  turski  vojvode  ove  dobe  stolovahu  u  Nevesinju  a  tek  poslije  nastaju  redomice 
druge  vojvodine:  Rudine,  Trebinje,  Mostar,  Donji  Vlasi. 

Osobna  svojstva  hercega  Stjepana,  tog  narodnog  junaka  u  dane  njegove  moći  i 
slave  karakteriše  ona  latinska:  Prosperum  ас  felix  scelus  virtus  vocatur  a  konačni  re- 
zultat njegove  dugogodišnje  vlade  može  se  reasumirati  u  ovo  par  riječi:  Uhi  iion  est 
pudor,  neque  cura  juriš ^  sanctitas,  fides,  pietas,  instahile  regnum  est^). 

Ali  taj  isti  herceg  Stjepan,  vas  svoj  vijek  turska  pridvorica,  koji  im  je  iz  sebič- 
nih interesa  širom  otvarao  vrata  Bosne,  koji  je  porti  plaćao  harač,  koji  je  u  svakoj 
razmirici,  bilo  s  kraljem  bosanskim,  bilo  s  Radosavom  Pavlovićem,  bilo  s  Dubrovčani, 
bilo  s  Mlečani,  pa  i  u  samim  kućnim  razmiricama  sa  ženom  i  sa  svojim  sinovima 
prizivao  autoritet  porte,  u  odlučnoj  godini  1463.  nije  ustao  na  branik  svoje  države, 
već  je  na  vrat  na  nos  gledao  da  spasi  jedino,  za  što  je  život  živovao:  svoje  blago  i 
svoju  ostarjelu  glavu  i  utekao  sa  svojom  obitelji  i  dvorom  u  Novi  na  moru  a  blago 
je  poslao  u  Dubrovnik  na  pohranu.  Tu  je  1466.  umr'o  a  dan  pred  smrt  napisao  svoj 
testamenat,  koji  je  bio  uzrokom  novome  razdoru  u  kući  hercegovoj. 

Turska  kronika  piše,  da  je  sultan  osvojiv  Bosnu  razdijelio  Hercegovinu  na  dvoje  : 
Donju  ostavio  je  hercegu  a  Gornju  „rodniju"  uzeo  je  sebi;  ali  nije  je  uzeo  zato,  jer 
je  rodiia,  nego  jer  je  bila  sa  turske  strane  bliža  i  pristupnija:  iz  Vrhbosne  preko 
Ivanplanine,  iz  Foče  preko  Sutješkog  klanca. 

Kada  je  herceg  Stefan  umr'o,  naslijedio  ga  je  u  vlasti  najstariji  sin,  vojvoda 
Vladisav,  koji  je  iza  očinje  smrti  u  cara  Mehmeda  II.  isprosio,  da  ga  je  potvrdio  u 
očevu  vladanju,  3.  augusta  1466.  izdao  je  sultan  u  Drinopolju  ferman  (br.  22.,  str.  26.), 
kojim  javlja  Dubrovčanom,  da  je  „stvorio  milost"  sinu  hercega  Stjepana,  vojvodi 
Vladisavu  i  dao  mu,  što  poiska  od  očinje  zemlje  a  od  svoje  baštine  te  mu  je  o  tome 
zapisao  berat.  Opominje  Dubrovčane,  da  mu  budu  prijatelji,  cara  radi,  jer  dok  su 
s  carem  prijatelji,  valja  da  budu  i  s  njime  prijatelji,  a  tko  bude  njemu  neprijatelj, 
neprijatelj  je  i  carev. 


1)  Dva  epigrama  zabilježena  kao  f^lose  na  uvezu  jednog  sveska  Libri  Kogatorum  iz  dobe,  o  kojoj 
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Sudeći  po  ovom,  izvan  svake  sumnje  autentičnom  dokumentu,  sultan  je  priznao 
najstarijeg  sina  hercega  Stjepana  njegovim  nasljednikom  ali  on  kao  da  se  odrekao 
ovoga  nasljedstva.  Mi  ga  nalazimo  s  ugarskom  gospodom,  koja  su  iza  toga  dolazila 
u  ove  krajeve,  nalazimo  ga  časomice  u  Mletcima  a  poslije  u  Hrvatskoj,  dolazio 
je  nekoliko  puta  i  Dubrovniku,  ali  zemljom,  koju  mu  je  sultan  zajamčio,  nije  vla- 
dao on,  nego  mlagji  mu  brat  Vlatko,  koji  je  preuzeo  i  naslov  hercega.  Što  je  bio 
razlog,  da  je  Vladisav  ostavio  svoju  očevinu,  to  je  za  sada  nepoznato.  Do  sada  po- 
znati spomenici  ne  govore  o  tome  ništa  a  mi  bismo  tu  prazninu  tek  mogli 
ispuniti  hipotezom,  da  se  je  bojao,  neće  li  izbiti  na  javu  njegovo  paktiranje  sa 
Ugrima,  sa  Venecijom,  sa  raznom  talijanskom  gospodom,  sve  samim  otvorenim  neprija- 
teljima Osmanlija. 

Kada  je  stari  herceg  sklopio  oči,  bila  je  tradicionalna  omraza  u  kući  njegovoj  u 
punom  jeku.  Vladislav  i  brat  mu  Vlatko  svagjali  su  se  radi  ostavštine  a  Stjepan  bio 
još  malodoban,  pod  dojmom  brata  Vlatka.  Stari  herceg  odredio  je  u  testamentu,  da 
se  ovaj  otvori  samo  privolom  dvojice  braće  a  pošto  je  Stjepan  bio  malodoban  a  Vla- 
dislav nije  pristao  da  se  otvori,  ponudiše  Dubrovčani  stan  a k  najprije  na  Lokrumu 
a  onda  u  Gružu,  da  se  tu  zavagjena  braća  nagode.  7.  dec.  1466.  nagovarali  su  još 
Dubrovčani  Vladislava,  da  pristane  na  to,  da  se  testamenat  otvori,  što  je  i  učinjeno 
dva  dana  poslije  u  prisutnosti  poklisara  trojice  braće  i  dubrovačkih  konzula.  Ali  tek 
što  se  testamenat  pročitao,  uložio  je  Vladislav  protest  protiv  izvršenju  i  zahtijevao  je, 
da  se  ostavština  sekvestira.  Zaludu  su  Dubrovčani  15.  decembra  slali  zavagjenoj 
braći  četvericu  plemića,  da  ih  izmire:  Vladislav  se  obratio  kralju  ugarskom  Matiji 
Korvinu  i  ovaj  je  stavio  imetak  hercega  Stjepana  pod  sekvestar.  Vlatko  se  obratio  u 
nevolji  opet  u  Mletke,  ne  bi  li  signorija  sklonula  Dubrovčane,  da  dignu  sekvestar. 
Iz  Mletaka  dogje  u  julu  1467.  pokhsar  Filip  Pasqualigo,  zahtijevajuć,  da  se  sekvestar 
digne,  ali  Dubrovčani  uskratiše  se  to  učiniti  bez  kraljeve  dozvole  a  12.  augusta 
mu  javiše,  da  kralj  te  dozvole  nikako  ne  daje.  Hercegovi  sinovi  megjutim  dizali  su  jedan 
predujam  za  drugim  u  ime  svoje  baštine,  dok  je  ne  iscrpiše. 

Iza  smrti  staroga  hercega  nastali  su  izmegju  Dubrovnika  i  susjednih  turskih 
zemalja  prilično  mirni  odnošaji,  koje  je  mutilo  jedino  intrigiranje  hercegovih  našljed- 
nika,  a  osobito  herceg  Vlatko,  da  se  osveti  Dubrovčanom,  što  mu  ne  digoše  sekvestra 
s  očina  imanja,  rovio  je  protiv  Dubrovniku  i  na  porti  i  kod  krajišnika  i  kod  vrh- 
bosanskog sandžaka.  U  jednu  ruku  ovom  zakulisnom  radu,  u  drugu  otporu  Dubrov- 
čana, da  porti  plate  mjesto  dosadanjeg  harača  od  3000  dukata  2000  više^)  valja  pri- 
pisati vojnu,  kojim  susjedni  Turci  zavojštiše  na  Dubrovnik.  23.  februara  147 1 .  navali 
iznenada  vojvoda  Hamzabeg^)  sa  vojskom  u  Župu  i  opljačka  osobito  Podstranje  a 
otale  projuri  plijeneć  i  harajuć  cijelim  Konavljem.  Kod  Jasena  u  Bosni  ubijeno  je 
mnogo  trgovaca,  koji  su  polazili  robom  u  Tursku^).  Dubrovčani  pobojaše  se,  da  se 
ne  vrati  strava,  koja  ih  je  izmučila  63.  godine,  i  26.  februara  sastadoše  se  umoljeni  na  vijeće: 
Kaštelan  grada  Sokola  i  knez  konavoski  dobiše  zapovjed,  da  se  izbavi  izokolni  narod : 
što  je  djece  ispod  10  godina  da  zaklone  u  gradu  Sokolu,  ostale  konavoske  bjegunce 
u  predgragju,  a  što  je  ljudi  za  oružja  da  ostane  na  okupu  izvan  gradskih  zidina, 
spremno  na  obranu  grada,  ako  ustreba  (R.  21,  50). 


*)  Sravni  Anale  priopćeno  od  Nadila  str.  68.  i  Ranjininc  Anale. 

2)  U  kronikama  zove  se  Hasanbegh,  Hasenbeg  Chassambeg. 

3)  Gundulićeva  kronika  na  ozn.  mj.  str.  384. 
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^Расет  velle  victori  expedit:  vtcto  necesse  est"  i  Dubrovčani  zakljuciže 
s  toga,  još  pod  dojmom  prvog  straha,  slati  poklisara  na  portu,  da  ju  ublaži  a  28.  februara  147 1 . 
dodan  je  komisiji  poklisaru  Ivanu  Palmotiću,  koji  je  imao  poći  na  portu,  nalog,  da 
tamo  obeća  novaca,  ne  bi  li  isposlovao,  da  se  vrati  i  ugrabljeni  plijen  i  roblje. 

Valjalo  se  pobrinuti  i  za  sigurnost  ostalog  Konavalja  i  za  sam  Dubrovnik,  da  se 
ne  nagje  iznenada  u  neprilici,  ako  bi  se  Turcima  prohtjelo,  iznova  navaliti.  1.  marta 
odaslan  je  jedan  plemić  sa  30  trabanta  i  vojnika  u  Caл^tat  a  na  raspolaganje  mu  se 
dalo  dvije  barke  sa  po  šest  ljudi;  5.  marta  smješteno  je  50  ljudi  na  Željeznoj  ploči  a 
20  u  Petrovu  selu,  da  čuvaju  put  do  Dubrovnika  a  bjegunci,  koji  se  sjatiše  pod 
okriljem  grada  sv.  Blaža,  zaklonjeni  su  u  Cavtat,  ako  su  iz  tamošnje  okolice,  a  oni  iz 
Crne  Gore  na  Lokrum.  Na  svakog  bjegunca  odregjeuo  je  za  15  dana  po  varićak 
(starich)  pšenice  i  ječma  i  to:  ječma  i  1/3  pšenice.  Da  grad  Cavtat  uzmogne  odo- 
ljeti, ako  bi  neprijatelj  sasuo  na  nj  vatru,  poslano  je  tamo  800  limenih  ploča,  da  se 
pokriju  krovovi  (R.  21,  68.). 

1.  marta  odaslan  je  i  drugi  poklisar  na  portu,  Blaž  Kabužić,  da  se  radi  ovih 
nasilja  potuži.  Megjutim  hercegu  Vlatku  nije  bilo  dosta,  da  je  potajno  Turke  nahuškao 
protiv  Dubrovnika,  nego  je  i  on  zaredao  nasiljem.  U  aprilu  navališe  njegovi  ljudi  na 
jednu  karavanu  dubrovačkih  trgovaca  Alojzije  Gjorgjića  i  Zivana  Zoića  te  ih  orobiše 
a  plijen  sakriše  u  Vrsinju,  kamo  su  Dubrovčani  6.  aprila  poslali  nešto  vojske,  da  taj 
plijen  otmu. 

Prosvjed  dubrovačkih  poklisara  na  porti,  braće  Kabužića,  Toka  Bunića  i  Nikše 
Palmotića  radi  Hamzabegove  navale  u  Konavlje  urodio  je  dobrim  uspjehom,  jer  već 
15.  aprila  bijaše  carski  sklav  u  Dubrovniku,  izaslan  od  porte,  da  razvidi  štetu,  što 
je  Hamzabeg  počinio  u  Konavljima  a  odregjeno  je  poslati  s  njime  na  lice  mjesta  dva 
plemića.  U  isto  doba  bio  je  u  Dubrovniku  i  poklisar  vrhbosanskog  vojvode  Ajazbega, 
Vlah  Svinjarević,  a  pregovori,  koji  su  se  tu  vodili,  ponukali  s'i  Dubrovčane,  da  opo- 
zovu jednu  odluku,  koju  su  prihvatili  pod  dojmom  neprijateljske  navale  Hamzabegove 
te  su,  bojeći  se  za  sigurnost  samoga  grada,  zabranili  „Vlasima  i  ostalim  vazalima 
turskim"  ulaz  u  grad.  18.  aprila  1471.  izdalo  je  vijeće  umoljenih  salviim  conductum, 
kojim  se  opet  dozvoljava,  da  Vlasi  i  drugi  podanici  turski  smiju  opet  slobodno  dola- 
ziti u  grad  i  na  dubrovačko  zemljište  te  ondje  bez  zapreke  prebivati,  trgovati  i  pre- 
metati  se,  ali  pod  uvjetom,  da  se  vladaju  mirno  i  uredno  i  da  se  ne  udalje  od  „prava 
puta".  Od  tog  salvum- conductum- 8L  isključeni  su  samo  oni,  u  čijim  rukama  bi  se 
našao  koji  dubrovački  zarobljenik,  odvučen  za  navale  Hamzabegove,  a  ako  bi  se  u 
kojega  našla  ugrabljena  stoka,  ne  vrijedi  ni  za  nju  taj  salvum-conductum,  \^eć  se  ima 
prema  sudačkoj  odluci  predati  prvašnjim  vlasnicima,  koji  uzmognu  dovoljno  doka- 
zati, da  je  bila  njihovo  vlasništvo  i  da  im  je  za  navale  ugrabljena.  (R.  21,  76'.). 

Od  ovog  salviimkondukta  izključeno  je  prije  svega  pet  kuća  Konavljana  iz 
Dube  i  Straže,  koji  su  se  protiv  samoga  Dubrovnika  pobunili  i  prionuli  uz  hercega 
Vlatka.  5.  juna  1471.  dalo  je  dapače  vijeće  umoljenih  kapetanu  dubro\^ačke  vojske  u 
Konavljima  i  tamošnjem  knezu  nalog,  da  ljude  iz  ovih  buntovničkih  kuća  uhvate  i 
predadu  svezane  u  vlast  Dubrovnika.  (R.  21,  99.)  Megjutim  su  dubrovački  pokhsari 
na  porti  15.  maja  1471.  ishodili  povelju,  što  je  priopćujemo  pod  br,  32.  na  str.  33., 
kojom  car  otvara  dubrovačkim  trgovcem  puteve  u  carevini  te  zapovijeda,  da  im  herceg 
Vlatko  vrati  vosak  i  ćohu  što  je,  kako  gore  rekosmo*,  oteo  dubrovačkim  trgovcem 


1)  Glosa  na  koricama  jedne  sveske  Lihri  Bogatorum  ove  dobe. 
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pred  Trebinjem  ali  zapovjeda,  da  Dubrovčani  za  ova  godinu  plate  9000  dukata  harača 
a  od  slijedeće  10.000.  U  drugom  jednom  fermanu,  pisanom  mjeseca  juna  iste  godine, 
piše  sultan  Dubrovčanom,  da  je  na  molbu  njihovih  poklisara  zapovjedio  hercegovačkom 
gospodaru  i  kadijam  romanijskim,  da  sve,  što  bi  našli  u  koga  od  robija,  što  je  Hamza- 
beg  za  svoje  provale  u  februaru  iz  Konavlja  odvukao  i  imanje  „do  jednoga  vlakna" 
vrate.  (Sr.  dokum.,  br.  33  ,  str.  34.)  Ova  epizoda,  koja  se  odigrala  u  Konavlima  opo- 
menula  je  Dubrovčane,  da  se  brinu  dalje  za  sigurnost  grada  i  posjeda  na  kopnu. 
Oko  grada  počeše  počam  od  Pila  opasati  bedem  jarkom  —  današnjim  posatom  (od 
talj.  fossato)  a  zidine,  koje  opasivahu  Cavtat  imale  su  se  po  zaključku  od  1.  jula  1471. 
dovršiti,  da  se  u  nevolji  uzmognu  tamo  zakloniti  familije  iz  Konavalja. 

Pod  gradom  Sokolom  bijaše  jedna  strma  stijena,  do  koje  se  moglo  uspeti  samo 
stepenicama  a  na  toj  se  stijeni  iza  provale  Hamzabegove  zaklonilo  mnogo  konavoskih 
familija,  a  kako  su  Dubrovčani  praktički  upoznali  strategičnu  vrijednost  ove  stijene, 
zaključiše  19.  jula,  opasati  je  bedemom,  da  time  stvore  zaklonište  izokolnom  seoskom 
narodu  (R.  21,  114.). 

Ako  su  Dubrovčani  preko  svojih  poklisara  na  porti  dobili  garancije,  da  će  turski 
upravitelji  u  susjedstvu  od  sele  mirovati  te  vratiti  i  oteti  plijen,  nije  mirovao  herceg 
Vlatko;  ali  Dubrovčani,  ne  bojeći  se  više  Turaka,  nisu  bili  u  velikom  strahu.  Njihova 
vojska  megjutim  stajala  je  cijelo  ljeto  na  okupu.  8.  oktobra  odlučilo  je  vijeće,  da  se 
pošalje  knezu  i  provizuru  konavoskom  pismena  zapovjed,  da  sazovu  zbor,  na  koji  će 
imati  doći  svi  ljudi  iz  Konavalja,  Cavtata  i  Crne  gore  i  neka  razglasa  na  tom  zboru, 
ako  bi  herceg  Vlatko  ili  njegovi  ljudi  započeli  ikoje  neprijateljstvo  ili  bi  kojem  dubro- 
vačkom podaniku  nanijeli  kaku  štetu  ili  uvredu,  da  knez  i  provizur  sa  Konavljani 
imaju  navaliti  na  hercegovo  zemljište  i  bez  obzira  tamo  robiti,  paliti,  ubijati  i  plijeniti 
i  u  svemu  postupati,  kako  se  postupa  sa  neprijateljskom  zemljom,  a  što  bi  tko  ugrabio, 
da  se  ima  smatrati  njegovim  zakonitim  vlasništvom.  Ali,  ako  bi  herceg  Vlatko  mirovao, 
da  se  niko  ne  usudi,  išta  neprijatna  protiv  njegovog  zemljišta  učiniti.  Zapovjednikom 
ove  narodne  vojske  izabran  je  Ivan  Palmotić  kao  „caput  gentium  Canalis"  (R.  1471.). 

Dok  se  ovo  dogagjalo  na  dubrovačkoj  granici,  učiniše  Turci-osvajači  na  Neret- 
vanskoj Krajini  korak  dalje. 

Pošto  je  o  Božiću  1463.  kralj  Matijaš  Turcima  oteo  grad  Jajce,  koji  se  je  slije- 
deće godine  junački  opro  ponovnom  opsijedanju  sultana  Mehmeda  Fatiha,  stavio  si 
Matija  Korvin  л^еИки  zadaću,  o  kojoj  je  snovao  vas  svoj  život:  oteti  Osmanlijama 
Bosnu  i  protegnuti  vlast  ugarske  krune  do  mora.  Dok  je  na  sjeveru  Bosne  organizovao 
bosansku  krajinu  —  jajački  i  srebrenički  banat  —  nastojao  je,  da  si  i  na  jugu  osigura 
strategičko  uporište  u  blizini  mora  i  Dubrovnika,  ne  bi  li  mogao  operirati  sa  dvije 
strane  protiv  osmanlijskih  osvajača  Bosne. 

Kao  najzgodnija  tačka  za  taj  pothvat  odabran  Počitelj  a  da  se  Dubrovčani  i 
herceg  Stefan  potaknu,  da  se  i  oni  živo  zauzmu  za  taj  pothvat,  poslao  je  kralj  Ivana 
Rozgonja,  koji  se  netom  vratio  sa  poklisarstva  iz  Rima,  gdje  je  imao  papu  da  prc- 
dobi  za  kraljeve  osnove  i  Ivana  Tuza. 

Ovi  stigoše  u  novembru  1465.  u  Dubrovnik  sa  velikom  vojničkom  pratnjom,  ali 
Dubrovčani  vijerni  svojoj  tradicijonalnoj  sumnji,  uslijed  koje  su  se  bojali  upuštati  oružana 
stranca  u  grad,  bojeći  se,  da  im  ga  ne  bi  oteo,  ne  pustiše  vojnike  u  grad,  ispričavajući  se,  da 
je  prepun  stanovništva,  većim  priskrbiše  udobne  stanove  izvan  grada  u  neposrednoj  blizini. 
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Dubrovački  kroniste  bilježe,  da  su  ove  mjere  opreznosti  bile  opravdane,  jer  da  je 
zadaća  poklisara  bila  ta,  da  Dubrovcanom  otmu  ili  sam  Dubrovnik  ili  bar  Ston,  koji 
je  gotovo  neosvojiv,  a  o  toj  namjeri  da  ih  je  izvijestio  sam  kraljev  vojskovogja  Gjor- 
gjić.  Pothvat  osujetio  je  i  nenadani  požar,  koji  je  u  noći  nastao  kraj  kuće  pokojnog 
hercega  Hrvoje,  uslijed  česa  se  narod  zgrnuo  a  Madžari,  misleći  da  to  biva  radi  njih, 
povukoše  se. 

Megju  tim  stigao  je  u  Dubrovnik  sa  juga  glas,  da  su  Turci  opet  osvojili  komad 
hercegova  zemljišta  —  Cernicu  a  pod  dojmom  ove  vijesti  bili  su  i  herceg  i  Dubrov- 
čani skloni,  da,  ne  dajući  pedlja  svoje  zemlje,  po  mogućnosti  podupru  kraljeve  osnove 
(decembar  1465.)-  Kod  rasprava,  koje  su  se  tu  vodile,  htio  je  da  prisustvuje  i  naj- 
stariji hercego'v  sin,  vojvoda  Vladislav,  ali  Dubrovčani,  bojeći  se,  da  će  se  zamjeriti 
Turcima,  ako  puste  u  grad  njihovog  najljućeg  protivnika,  poslaše  mu  7.  decembra 
poklisara,  koji  ga  je  imao  moliti,  da  ne  dogje  u  grad,  jer  je  to  opasno  ne  samo  za 
grad,  nego  i  za  dubrovački  posjed  na  kopnu  a  osobito  za  dubrovačke  trgovce  u  Tur- 
skoj, a  opasnost  je  to  veća,  što  im  se  radi  njega  grozio  pismeno  sam  car  i  vojvoda 
Isabeg.  Jedva  se  dubrovačko  vijeće  sklonulo  8.  decembra  dozvoliti  vojvodi  Vladisavu, 
da  po  noći  dogje  na  Lokrum  a  odavle  da  ga  barka  vodi  u  susret  ugarskoj  gospodi, 
koja  je  sa  500  vojnika  imala  doći  u  grad  a  ujedno  zamoliše  ove,  da  vojvodu  ne 
vode  sobom  nikako  u  grad.  Kako  su  se  Dubrovčani  bojah,  da  im  Vladislav  ipak  ne 
ugje  u  grad,  razabire  se  po  tome,  da  su  strogo  naložili,  da  se  šuti  o  svemu,  što  bi 
se  u  ovo  doba  govorilo  bilo  o  Turcima,  bilo  o  Madžarima,  bilo  o  kom  drugom  vladaru. 

Za  pregovora,  koji  su  se  sada  vodili,  zaključeno  je,  utvrditi  grad  Počitelj  kod 
Posrednice  i  staviti  u  nj  ugarsku  posadu.  Dubrovčani  obrekoše  isplatiti  2000  dukata, 
čim  ugarska  vojska  pregje  Neretvu  (12.  decembra  1465.)  a  28.  decembra  zaključeno 
je,  da  se  za  Počitelj  načini  jedan  most  na  trošak  Dubrovčana  „ut  exercitus  Hungarorum 
possit  trajicere  ad  hm  j)artes^\  S  kakovim  li  se  zanosom  sve  zagrijalo  za  ideju  kralja 
Matijaša,  da  se  na  Neretvi  stvori  baza  za  operacije  protiv  Turaka,  vidi  se  najbolje 
po  tome,  da  su  dva  Madžara,  koji  su  došli  s  vojskom  u  Dubrovnik,  ponudila,  da  će 
taj  most  sagraditi  o  svome  trošku,  ali  su  Dubrovčani  tu  ponudu  odbili. 

Sve  je  živo  prionulo,  da  se  ova  namisao,  gradnja  mosta  preko  Neretve  odmah 
ostvari:  3.  januara  1466.  poslana  je  lagja  sa  drvenom  gragjom  u  Neretvu,  a  s  njome 
tesari  i  radnici,  koji  će  sagraditi  ćupriju;  9.  januara  naloženo  je  da  se  kupi  500 
starija  žita  i  šalje  u  Neretvu;  19.  januara  naloženo  je  dubrovačkom  inžiniru  Paskoji, 
da  ide  u  Neretvu  i  upravlja  gradnjom  mosta;  7.  februara  šalje  se  4  „tarassios  loarvos^^ ^ 
200  libra  praha,  100  dasaka  i  1000  klinaca  da  se  utvrdi  grad  Počitelj  i  jedan  majstor 
sa  jednim  djetićem,  koji  će  tamo  načiniti  barake  za  posadu.  15.  marta  šalje  se  na 
zahtjev  Ivana  Rozgonja  i  bana  Ivana  Tuza  jedan  zidar  kneza  Pavlu,  koji  je  imenovan 
knezom  Počitelja  i  Posrednice. 

Odsele  šalju  Dubrovčani  redovito  potpore  ugarskoj  posadi  u  Počitelju,  bilo  u 
novcu,  bilo  živeža  ili  oružja.  Ali  glavne  troškove  oko  ovih  velikih  gradnja  nisu  nosili 
samo  Dubrovčani.  U  ljeto  vratiše  se  Rozgoj  i  Tuz  sa  vojskom  na  Neretvu  te  poslaše 
kao  poklisare  Benedikta  i  Grgura  I'arkaša  hercegu  Vlatku  sa  zahtjevom,  da  kralju 
dade  u  ime  ovih  poslova  pripomoć  od  20.000  dukata.  Ove  pokhsare  pratili  su  do 
hercega  dubrovački  poklisari  Paladin  Lukarević,  don  Jakov  Gundulić  i  Ilija  Bunić, 
ali  herceg  Vlatko  tek  je  pristao,  da  ве  iz  očeve  ostavštine  isplati  kraljevim  izaslani- 
cima 9000  dukata  a  8.  oktobra  zaključilo  je  vijeće  umoljenih,  da  se  taj  novac  iz 
ostavštine  staroga  hercega  isplati  Ivanu  Rozgonju  i  Ivanu  Tuzu.   Osim  toga  je  papa 


—    309  — 

Pavao  II.  10.  februara  1467.  predao  kralju  Matiji  onih  10.000  dukata,  što  ih  je  herceg 
Stjepan  ostavio  testamentom,  da  se  upotrebi  kao  njegovo  zadušje,  jer  da  u  ono  doba 
nema  boljega  zadušja  nego  li  vojevati  na  Turke.  S  ovim  novcem  napredovala  je  radnja 
ne  samo  oko  mosta  neretavskog  nego  i  oko  utvrgjivanja  grada  Počitelja. 

31.  oktobra  1466.  odrediše  Dubrovčani  da  se  šalju  na  kraljev  trošak  u  Počitelj 
inžiniri  (magistri  ingenarii),  klesari,  kovači,  zidari,  barke,  drvljad,  klinci  i  dr. 

Tragovi  ovih  radnja  dosta  se  jasno  vide  i  danas  još  u  Počitelju:  onaj  masivni, 
od  tesana  kamena  sazidani  bedem,  koji  štiti  gornji  rub  amfiteatralnog  polukruga 
grada  Počitelja  protiv  svake  navale,  što  bi  je  neprijatelj  pokušao  sa  strane  visoravni, 
sa  koje  se  Počitelj  obara  prema  koritu  Neretve,  nesumnjivo  je  postao  u  ovo  doba, 
dočim  mostu,  koji  se  sagradio,  da  ugarska  vojska  može  prelaziti  Neretvu,  pod  Poči- 
teljem  nema  ni  traga. 

Držim  da  taj  most  nije  ni  sagragjen  pod  samim  Počiteljom,  jer  je  tu  Neretva  i 
njena  obala  preširoka  a  da  bi  se  mogla  na  brzu  ruku  premostiti  a  da  ga  tu  nije  ni 
bilo,  dokazuje  i  to,  da  je  baš  okolica  ispod  Počitelja  u  arheološkom  vidu  pomno  pre- 
tražena, ali  se  nije  nigdje  našlo  ni  najmanji  trag  kakovom  mostu  ili  bar  kakom  stapu  mosta. 

Pošto  se  Neretva  odmah  više  Počitelja  suzila  u  tijesan  neprohodni  klanac,  koji 
je  velikom  mukom  probijen  tek  kod  gradnje  željezničke  pruge  izmegju  Mostara  i 
Metkovića,  valja  tu  ćupriju  tražiti  tek  u  mostarskom  polju,  preko  koga  je  prije  oku- 
pacije išla  jedina  komunikacija  iz  Bosne  u  Počitelj  a  ja  držim,  da  je  ona  identična 
sa  starom  ćuprijom  u  Mostaru,  koju  novija  tradicija  pripisuje  Rimljanom. 

Da  je  to  posve  neopravdana  priča,  koja  je  nikla  tek  u  glavi  modernih  turista, 
to  ne  treba  tek  dokazati,  jer  je  poznato,  da  je  ćuprija  u  današnjem  svom  obliku  turska 
rekonstrukcija,  ali  svi  tragovi  gradnje  kralja  Matijaša  nisu  nestali,  jer  za  lijevim  čelom 
te  ćuprije  sačuvani  su  još  ostanci  staroga  stupa. 

Strategičnu  važnost  te  ćuprije  posvjedočuju  obje  kule  s  lijeve  i  desne  joj  strane  a 
daljnu  strategičku  vezu  proslijediti  ćemo  lahko  na  desnoj  obali  Neretve.  Tu  ćemo  sve 
do  ušća  Rame  moći  proslijediti  stari  vojnički  put  a  preko  svake  pritočice  Neretve,  na 
ovoj  strani  lahko  ćemo  naći  manje-više  sačuvane  ostanke  kamenih  ćuprija,  sagragjenih 
u  istom  stilu  kao  mostarska.  Osobito  lijepa  gragjevina  je  ćuprija  na  Drežanki. 

Nešto  više  ušća  Rame  prešla  je  ta  cesta  na  lijevu  stranu  Rame  te  su  stupovi  te 
nekadanje,  danas  oborene  ćuprije,  posve  dobro  sačuvani  a  cesta  išla  je  otale  uz  Ramu 
preko  planine  Makijena  u  dolinu  Vrbasa  a  niz  ovu  u  Jajce. 

Time  je  uspostavljena  strategička  veza  izmegju  Jajca  i  Počitelja.  Tom  cestom 
doduše  nisu  pošle  mnoge  vojske,  ali  je  ona  služila  potomstvu,  jer  je  time  stvorena 
druga  cesta  iz  Hercegovine  u  Bosnu,  uporedo  dosadanjoj  jedinoj  preko  Gacka,  Neve- 
sinja  i  Boraka  a  koristila  je  u  velike  potomstvu.  Zanimivo  je,  da  se  uz  tu  cestu  u 
gustoj  prugi  sačuvao  katolički  elemenat  bosanski,  dočim  je  uz  onu  potonju  na  mnogo 
mjesta  prorijegjen,  na  mnogo  i  sasvim  ponestao! 

I  tako  je  blago  hercegovo,  što  ga  je  kao  Harpagon  za  svoga  vijeka  nakrcavao, 
bar  iza  njegove  smrti  upotrebljen  u  korisnu  svrhu,  a  ako  za  ikoga,  vrijedila  je  za 
njega  ona  zgodna  glossa:  Custos,  non  dominus^  constat  avarus  opuml^) 

Tako  je  nadošla  i  godina  1471.  i  provala  Hasanbegova  u  Konavlje  a  kada  je 
Hamzabeg,  valjda  po  nalogu  porte,  morao  da  povuče  odavle  svoje  čete,  okrenuo  se, 
da  ne  budu  besposlene  prema  Počitelju. 


Glosa  zapisana  od  dubrovačkog  kancelara  na  zadnjem  listu  13.  sveske  Partes  Consilii  Rogatorum. 
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Kapetani  počiteljski  poslaše  u  Dubrovnik  poklisara,  da  im  nabavi  na  račun 
kraljev  za  200  dukata  baruta  a  vijeće  umoljenih  je  9.  septembra  1471.  zaključilo 
poslati  im  baruta,  što  se  u  Dubrovniku  nagje,  a  ostalo  da  se  dobavi  izvana.  Da  li  je 
taj  barut  ikada  stigao  u  Počitelj,  to  ne  znamo;  a  prije  će  biti  da  nije,  jer  već  16.  sep- 
tembra stigao  je  glas  u  Dubrovnik,  da  je  Hamzabeg  opasao  Pocitelj  a  Dubrovčani 
odluciše  poslati  opsjednutim  u  pomoć  80  dukata.  Toga  se  dara  malo  ko  naužio,  jer 
već  četiri  dana  poslije,  20.  septembra  1471.,  stiže  u  Dubrovnik  poklisar  Hamzabegov 
da  Dubrovčanima  javi  veselu  vijest,  da  su  Turci  osvojili  Počitelj. 

I  Dubrovčani,  na  sve  strane  lojalni,  votiraše  glasonoši  u  znak  radosti  40  perpera ! 

Odsele  zapovjedao  je  gradom  Počiteljom  turski  dizdar,  kome  nalazim  prvi  spomen 
1475.  kada  mu  Dubrovčani  votiraše  dar:  sukna  za  25  perpera  (R.  22.,  218.) 

Ali  ako  su  Turci  i  osvojili  Počitelj  i  protjerali  ugarsku  posadu,  nije  im  se  dala 
Neretavska  Krajina  pod  jaram,  jer  je  na  njenom  braniku  stojao  Hrvat  Januš,  kapetan 
kraljevih  pograničnih  gradova  a  uza  nj  Ivaniš  Vlatković,  jedna  od  najsimpatičnijih 
bosanskih  hčnosti  u  doba,  kada  je  ona,  potkopana  moralnim  rasulom,  i  materijalno 
razasula  se.  Već  za  kobne  godine  1463.  je  Ivaniš  Vlatković  uz  vojevodu  Vladisava 
junački  branio  svaki  pedalj  hercegove  zemlje  od  Turaka  a  od  onda  je  Neretavska 
Krajina  postala  razmirnom  krajinom,  gdje  je  proteklo  mnogo  krvi  i  na  turskoj  strani 
i  na  onoj  maloj  oazi,  koja  je  tu  reprezentirala  ostatak  slobodne  Bosne.  Uz  Ivaniša 
vojevala  su  i  njegova  braća  Žarko  i  Tadija  a  da  su  Dubrovčani,  prem  su  bili  „vazda 
vijerni"  haračnici  porte,  potajno  podupirali  Vlatkoviće  i  Hrvata  Januša,  to  je  lahko 
razumljivo,  a  dokazano  u  protokolima  vijeća  umoljenih. 

Ali  kada  je  Počitelj  pao  a  zadnji  ugarski  vojnik  ostavio  Hercegovinu,  pobojaše 
se  za  se  a  imali  su  i  razloga,  jer  je  Hamzabeg  htio  da  zauzme  gradić  Posrednicu, 
koji  je  bio  dubrovačko  vlasništvo  u  neposrednoj  blizini  PočiteJja  i  time  da  osvoji 
zadnju  strategičku  točku  na  donjoj  Neretvi. 

Nema  sumnje,  da  se  na  ovaj  grad  odnosi  pismo  sultana  od  godine  1471. pisano 
krajišniku  Hamzabegu,  u  kome  mu  javlja,  da  su  dubrovački  poklisari  na  porti  pori- 
cali, da  su  oni  „kod  Neretve  na  kraju  od  Drijeva"  sagradili  grad  te  mu  se  nalaže, 
da  razvidi,  je  li  to  istina,  a  na  isti  se  predmet  odnosi  i  prijevod  fermana,  poslana 
Hamzi  u  istoj  stvari,  što  ga  priopćujemo  pod  brojem  39.,  iz  koga  razabiremo,  da  su 
uzrokom  ovom  podhvatu  bili  hercegovi  sinovi,  koji  su  Dubrovčane  obijedili,  da  su  na 
mjestu,  koje  je  bilo  dosele  pusto  sagradili  grad  te  se  nalaže  Hamzabegu  da  to  raz- 
vidi, a  ako  je  objeda  istinita,  neka  obori  grad.  Ovo  pismo  doduše  datirano  je  za  godinu 
prekasno  (1472.  mjesto  1471.),  ali  tome  je  možda  kriv  talijanski  prevagjač,  koji  se 
prevario  u  čitanju  godine'^)  a  možebiti  i  sporost  uredovanja  na  porti.  Bilo  kako  mu 
drago,  ono  se  sigurno  odnosi  na  Posrednicu,  jer  se  u  spisima  ove  dobe  ne  spominje 
nikoji  prijeporni  grad  osim  ovoga. 

Dubrovčani,  možda  i  ne  sluteći,  da  imadu  hercegu  Vlatku  zahvaliti,  što  im  pri- 
jeti gubitak  gradića  Posrednice,  pobojaše  se,  da  krajišnik,  zahtijevajući  taj  grad  tek 
namjerava  učiniti  prvi  korak  daljnjeg  osvajanja  u  dubrovačkom  Primorja  i  oni  zamo- 

1)  Broj  35.  na  str.  34.  naših  spomenika. 

2)  Ovo  je  tim  vjerojatnije,  što  je  pismo  datirano  po  turskom  kalendaru  ređžepa  877.  a  po  kršćan- 
skom 1473.  mjesto  1472.,  što  bi  odgovaralo  turskom  datumu,  pa  kada  se  prevagjač  tu  ргел^апо,  mog-ao  se 
prevariti  i  čitajući  arapsku  godinu! 
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liše  krajišnika,  da  se  kani  Posrednice,  jer  je  ona  njihovo  vlasništvo  a  oni  su  carevi 
haracnici.  14.  oktobra  stigao  je  u  Dubrovnik  Hamzabegov  poklisar,  njegov  ćesnegjer 
Smajl,  komu  su  imali  Dubrovčani  pokazati  povelju,  kojom  će  dokazati,  da  je  Posred- 
nica zbilja  dubrovačko  vlasništvo  a  u  isto  vrijeme,  17.  oktobra,  poslaše  u  Posrednicu 
jednu  bombardelu,  da  bude  pri  ruci  posadi,  ako  bi  Turci  ipak  pokušali  juriš.  Dok 
se  izmegju  Dubrovnika  i  turskih  izaslanika  pregovaralo,  što  će  biti  sa  Posrednicom 
izabralo  je  vijeće  umoljenih  mali  odbor,  koji  će  izraditi  predlog,  kako  da  se  čuva 
ovaj  gradić  a  ovi  predložiše  8.  novembra  „reportum",  kojim  se  odregjuje,  da  se 
dubrovački  vojnici,  koji  su  kao  posada  u  Posrednici  bili,  drže  još  mjesec  dana,  dok 
se  vidi,  kako  će  se  svršiti  pregovori.  Dalje  da  se  pošalje  onamo  100  dasaka,  loOO 
eksera  bilo  iz  Dubrovnika  ili  iz  Stona  i  jedan  tesar,  da  načini  stanove  za  vojnike  i 
da  u  gradu  uredi  što  treba.  Konačno  preporučava  taj  reportum,  da  se  uznastoji  na 
svaki  način  izmiriti  vojvodu  Ivaniša  i  kneza  Žarka  sa  Turcima  i  sa  krajišnikom 
Hamzom,  ne  bi  li  na  Krajini  prestalo  vječno  razmirje,  koje  je  ugrožavalo  dubrovački 
posjed,  a  ako  već  ne  će  da  miruju,  neka  bar  ne  četuju  u  okolici  Posrednice,  da  oni 
za  to  ne  stradavaju,  (R.  21.,  152.) 

Riješenje  pitanja  oduljilo  se  do  preko  nove  godine  1572.  U  januaru  nalazimo 
vijest,  da  je  Ivaniš  Vlatković  bolestan  a  Dubrovčani  upotrebiše  tu  priliku,  da  nastave 
svoje  nastojanje  oko  izmirenja  Ivaniša  sa  Turcima  i  obećaše  mu  125  dukata,  ako  ih 
posluša. 

21.  januara  izabrani  su  dubrovački  poklisari  Frano  Pucić  i  Ivan  Palmotić,  da 
idu  Hamzabegu,  da  ugovaraju  i  ponesoše  sobom  sve  dokumente,  koji  se  odnose  na 
isplatu  hercegove  ostavštine  i  povelju,  na  kojoj  su  Dubrovčani  temeljili  svoje  pravo 
vlasništva  na  Posrednicu.  Hamzabeg  je,  valjda  na  želju  dubrovačkih  poklisara,  zaključio 
poslati  pouzdanika  da  razvidi  na  licu  mjesta,  kako  stoje  stvari  sa  Posrednicom  i  ovi 
zamoliše,  da  se  on  uvrati  najprije  u  hercega  Vlatka,  onda  u  Dubrovnik  a  otale  u 
Posrednicu.  (R.  11.  febr.  1472.) 

Sto  se  je  u  Dubrovniku  raspravljalo  sa  tim  povjerenikom  nije  poznato,  ali 
2б.  februara  zaključi  consihum  rogatorum,  da  razori  grad  a  4.  marta  bila  je  Posred- 
nica već  popaljena,  jer  Dubrovčani  šalju  vojvodi  Ivanišu  tri  zarobljenika,  koji  su  bili 
u  sažganoj  Posrednici  zatvoreni.  Isti  dan  zaključeno  je,  da  se  pošlje  krajišnikov 
povjerenik,  haznadar  Hamzabegov,  da  pregleda  Posrednicu. 

Time  svršava  druga  etapa  turskih  osvajanja  u  Krajini  Neretavskoj,  Turci  doduše 
ne  mogoše  oteti  svojim  haračnicima  grada  Posrednice,  koji  bi  im  možda  tu  na  Krajini 
mogao  smetati,  ali  ih  znadoše  prisiliti  da  ga  obore. 

* 

Treća  etapa  bilo  je  dokinuće  jednog  od  najvažnijih  starobosanskih  emporija, 
neretavske  gabele  (gabella  di  Narente),  stare  Drijevske  carine  a  današnje  Gabele. 

Ona  je  bila  od  starine  vlasništvo  kuće  Kosače  a  zapala  je  iza  smrti  hercega 
Stjepana  njegovom  sinu  hercegu  Vlatku.  Tik  do  nje  bijaše  u  Osobljanima  glasovita 
dubrovačka  kolonija,  jedan  od  najvažnijih  emporija  na  ulazu  na  bosansko  tlo,  a  ta 
kolonija,  na  tugjem  zemljištu,  imala  je  posebnu  svoju  autonomnu  upravu  i  sudstvo. 
Veliki  dio  svoga  blagostanja  imao  je  Dubrovnik  da  zahvali  baš  toj  koloniji,  jer  sva 
trgovina  i  promet,  koji  je  preko  Drijeva  strujao  u  Bosnu,  prolazio  je  tu  kroz  dubro- 
vačke ruke.  Dubrovčani  bili  su  zakupnici  carine  i  solane,  trgovci  a  i  brodari,  na  čijim 
se  lagjama  dovažala  i  odvažala  roba. 
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Dokinućem  carine  usahnulo  je  vrelo,  od  koga  je  živjela  i  napredovala  ta  kolo- 
nija a  dubrovačkim  kolonistima,  koji  su  tu  stoljeća  živjeli  kao  na  svojoj  vlastitoj 
zemlji  ne  osta  ino,  nego  da  se  rasele.  Ova  odluka  prihvaćena  je  10.  oktobra  1472. 
u  vijeću  umoljenih,  koje  je  na  predlog  oficijala,  koji  su  imali  izraditi  u  toj  stvari 
posebni  „provedimentum^^,  odredilo,  da  se  Neretvani,  koji  žive  u  Osobljani,  još  tečajem 
ovoga  mjeseca  imadu  otale  dići  i  preseliti  u  Ston.  Tamo  da  se  nastane  u  kućama, 
koje  su  prazne  i  da  plaćaju  stanarine,  bogatiji  po  10  perpera  a  siromašniji  po  5  per- 
pera od  kuće.  Onim  Neretvanom,  koji  nemaju  u  Stonu  vlastite  kuće,  dozvoljeno  je, 
da  okupiraju  neizgragjeno  zemljište,  koje  je  podijeljeno  kod  diobe  Stona  Dubrovcanom, 
da  grade  tamo  kuće  a  pravo  prvašnjih  vlasnika,  koji  do  sada  nijesu  sagradili  kuća 
na  tom  zemljištu,  proglašeno  je  ništetnim.  Bjegunci  iz  Osobljana  oprošteni  su  za  dvije 
godine  od  dužnosti,  da  idu  na  gradsku  stražu  a  i  njihova  juridička  eksteritorijalnost, 
što  su  je  uživali  u  Drijevima,  ostala  im  je  zajamčena  te  su  se  imali  suditi  „in  U 
judicij  secondo  lor  consuetiidine  antica^' . 

Tako  je  pao  opet  jedan  spomenik  starobosanske  sredovječne  kulture  pred  osman- 
lijskim  osvajačima.  Junak  Neretavske  Krajine  Ivaniš  Vlatković  umr'o  je  godinu  dana 
poslije,  1473.,  i  Krajina  se  smirila. 

Njegova  udova  Katarina  prebjegla  je  u  Ston,  gdje  ju  je  pohodio  Tadija. 

Megjutim  je  i  hercegu  Vlatku  dodijao  neprijateljski  odnošaj  naprama  Dubrov- 
čana tim  više,  što  je  u  ostavinskoj  parnici,  što  ju  je  vodio  protiv  Dubrovčana,  pukla 
osuda  fočanskog  kadije  Eminndina  (sr.  dok.  br.  37.)  u  prilog  Dubrovniku  te  se  tu 
nije  bilo  nadati  ikakom  dobitku,  a  osim  toga  uskratili  su  Dubrovčani  hercegu  Vlatku 
za  doba  ovih  razmirica  njegov  dio  konavoskog  dohotka,  posve  u  smislu  povelje,  kojom 
je  ta  župa  cedirana  Dubrovniku,  koja  veli,  da  se  taj  dohodak  za  vrijeme,  kada  bi  humska 
gospodu  zaratila,  nema  isplaćivati.  Da  se  Vlatko  dobavi  toga,  makar  i  dosta  malenog 
prihoda,  odlučio  je  sklopiti  mir  te  je  u  julu  1473.  poslao  u  Dubrovnik  poklisare, 
nugjajući  općini  mir.  31.  jula  pristalo  je  vijeće  umoljenih  na  to,  da  se  sklopi  taj  mir 
i  da  se  zakletvom  obeća  mirovati  tako  dugo,  dok  bude  herceg  miran  i  to  ako  se  i 
on  na  to  zakune.  (R.  22.,  51.) 

18.  augusta  prihvatilo  je  isto  vijeće  formular  zakletve,  koja  se  imala  položiti, 
donešen  od  hercegovih  poklisara  u  Dubrovnik  na  odobrenje  i  zaključilo  je,  da  od 
toga  mira  budu  isključeni  krvnici  (cherunici)  (lb.  22.,  60.)  a  26.  augusta  proglašen  je 
u  Dubrovniku  i  po  svim  dubrovačkim  mjestima  izvan  grada  mir,  sklopljen  sa  her- 
cegom i  odlučeno  je,  da  se  to  notificira  i  samom  Vlatku.  (R.  22. — 61') 

20.  novembra  1473.  isplaćene  su  hercegu  Vlatku  i  bratu  mu  knezu  Stefanu 
rate  konavoskog  dohotka,  koje  su  Dubrovčani  za  vrijeme  razmirica  bili  uskratili  i 
tako  se  uklonila  zadnja  prijeporna  točka,  koja  je  izmegju  hercega  i  Dubrovnika 
postojala  te  se  grad  mogao  пекоИко  godina  naužiti  mira. 

Novi  nemir  donijela  je  Dubrovčanom  godina  1480.  Zgode,  koje  su  se  onda  desile, 
ne  možemo  ocrtati  na  osnovu  rasprava  vijeća  umoljenih  i  to  s  rasloga,  jer  sveska, 
koja  sadrži  „partes  consilii  rogatorum"  od  1478. — 1481.  u  dubrovačkoj  arhivi  fali,  ali 
imamo  nekoliko  kronika^)  koje  su,  bar  u  koliko  se  dobe  tiče,  o  kojoj  radimo,  napi- 
sane na  osnovu  istih  dokumenata,  pa  ćemo  hiatus,  koji  bi  nam  tu  ostao,  popuniti  ria 
osnovu  ovih  kronika. 


')  Gundulieeva  i  Anali,  priopćeni  od  Nadka  Nodila. 
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1479.  završila  je  afera  Pripčinovića,  o  kojoj  rade  i  neki  naši  dokumenti,  time, 
da  je  porta  predala  ove  Dubrovčanom  a  ovi  se  obvezaše  za  to  platiti  3000  dukata. 
Slijedeće  godine  zahtijevala  je  porta  od  mletac^kih  poklisara  opet  tih  3000  dukata, 
veleći  da  su  se  obvezali  na  taj  danak  za  uvijek  a  Dubrovčani  uskratiše  platiti  ovu 
povišicu  harača,  tvrdeći  da  je  to  3000  dukata  trebalo  platiti  jednom  za  uvijek.  Porta, 
da  Dubrovčane  prisili  na  plaćanje,  odluči  upotrebiti  nasilje:  kako  razabiremo  iz  našeg 
pisma  br.  66.,  str.  59.,  nakanila  je  Dubrovniku  oteti  jedan  dio  njegovih  zemalja  „da 
bude  područan"  sandžakom  a  provedenje  tih  represalija  povjereno  je  hercegovačkom 
krajišniku  Ajazbegu  i). 

15.  aprila  1480.  provaHše  turske  čete  u  Konavlje,  opljačkaše  kraj  izmegju  Ljute 
i  Prijevora  i  odvedoše  mnogo  robija.  Dubrovčani  poslaše  Ivana  Palmotića  i  Jakova 
Bunića  na  portu,  da  ju  ublaže  i  da  isposluju  oslobogjenje  zarobljenika.  Ovi  su  svojim 
poslanstvom  uspjeli,  jer  je  porta  zapovjedila,  da  se  roblje  vrati  i  dala  poklisarima 
sklava  sa  oštrom  zapovjedi,  da  s  njima  traži  i  vrati  to  roblje.  I  ovi  tako  oslobodiše 
većinu  zarobljenika;  samo  one,  koji  su  odvučeni  u  Anadol  i  koji  pomriješe,  ne  mogoše 
vratiti  u  domovinu. 

Da  Dubrovčani  nijesu  zabadava  postigli  povratak  zarobljenika,  razumljivo  je  a 
troškove  oko  toga  rasporezali  su  na  čitavo  žiteljstvo  u  Dubrovnika,  Stonu,  Ratu  i 
Konavlima.  Ali  ako  se  je  porta  pokazala  uslužnom  napram  svojih  haračnika,  nije  odustala 
od  svog  zahtjeva,  da  Dubrovčani  plaćaju  i  nadalje  15.000  dukata  harača,  na  što  ovi 
pristaše  uz  pogodbu,  koja  je  Dubrovniku  bila  od  vehke  koristi.  Dosada  se  naime  u 
Turskoj  prodavala  strana  so,  većinom  dalmatinska,  a  odsele  se  to  zabranilo  te  se 
smjela  prodavati  samo  dubrovačka  i  ono  malo  soli,  što  se  proizvagjalo  u  slanicama 
pod  Novim  i  to  u  ove  četiri  solane  izvan  Dubrovnika:  u  Novom,  Slanom,  Risnu  i 
Neretvi  (Gabeli)  a  prihod  ovih  solana  imao  se  dijeliti  na  pola  porti,  na  pola  Dubrov- 
niku. Na  osnovu  toga  ugovora  imala  je  porta  nositi  sve  troškove  oko  svojih  hamal- 
dara  i  pisara  u  tim  solanama  a  u  savezu  s  tim  ugovorom  je  i  naš  ferman  od 
30.  novembra  1480.,  što  ga  priopćujemo  pod  br.  67.,  na  str.  59.,  kojim  sultan 
Mehmed  II.  osim  harača  prima  i  1250  dukata  viška  kao  polugodišnju  plaću  za 
gjumruk  te  je  za  to  Dubrovčanom  opet  „potvrdio  državu,  koju  drže  i  vladanje  i 
ljude  i  veliko  i  malo"  . . . 

Kada  je  zasio  1481.  sultan  Bajazid  II.  na  vladu,  snizio  je  22.  novembra  Dubrov- 
čanom opet  harač  na  12.500  dukata  i  izdao  im  povelju,  kojom  im  potvrgjuje  sve 
njihove  dosadanje  povlastice  (br.  71.,  str.  63.);  ali  tek  što  je  ova  povelja  stigla  u 
Dubrovnik,  stigao  je  8.  januara  1482.  za  njom  drugi  ferman,  pisan  u  Drinopolju 
17.  decembra  1481.  Tu  kori  sultan  Dubrovčane,  da  mu  se  potužio  Ajazpaša,  vojvoda 
hercegove  zemlje,  da  oni  pomažu  Ugre  u  Novome,  da  im  šalju  hranu  i  glasove,  da 
se  u  njih  „svrhovala"  svaka  potrebna  rabota  i,  dok  Ajazpaša  vojuje  na  Novi,  oni  im 
još  daju  hrane  i  glasove.  Sultan  ih  opominje,  da  pomažu  carevoj  vojsci  a  ne  da  joj 
odmažu  i  prijeti  im  se,  ako  se  u  napredak  što  tako  uščuje,  biće  mir  sa  carstvom 
svršen  (br.  73.,  str.  67.). 

Krajišnik  Ajazbeg  je^zbilja  u  doba,  kada  je  ovaj  ferman  stigao  bio  pod  Novim 
(Castel  Novo),  da  iz  njega  protjera  ugarsku  posadu,  koja  je  amo  metnuta  za  vrijeme, 
kada  je  ugarska  posada  metnuta  i  u  Počitelj.  Dubrovačka  republika,  bojeći  se  careve 
prijetne  i  besposlene  vojske  Ajazbegove  pod  Novim,  da  ova  ne  bi  iznenada  oplijenila 


U  kronikama  pogrješno  Bajazitbeg,  odnosno  Asitbeg. 
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Konnvlja,  posln  16.  januara  knezu  konavoskomu  nalog,  neka  bude  dobro  na  oprezu 
ne  prijeti  li  Konavlima  kakva  opasnost,  a  ako  bi  je  bilo,  neka  naredi  narodu,  da  se 
razbjegne  i  spasi,  kako  znade.  (R.  24.,  47.) 
Posada  nije  u  Novom  dugo  odoljela. 

Predaja  grada  u  ruke  Ajazbegove  uslijedila  je  megjutim  posve  mirno  a  valjda 
posredovanjem  samog  kraljevskog  poklisara  Nikole,  biskupa  kninskog,  koji  je  u  to 
doba  boravio  u  Dubrovniku,  docim  je  znatna  vojnička  pratnja,  koja  ga  je  iz  Senja 
dopratila  amo,  bila  ukonačena  na  otoku  Lokrumu.  28.  januara  1482.  bio  je  u  Dubrov- 
niku poklisar  Ajazbegov,  Ferhat-vojvoda,  da  javi,  da  se  je  Novi  predao  Turcima  i  da 
zaište  od  Dubrovčana  barke,  na  kojima  će  se  ugarska  posada,  koja  je  kapitulirala, 
vratiti  kući.  Vijeće  umoljenili  odredilo  je  odmah  3  barke  da  idu  pod  Novi  te  je  javilo 
vije^t  o  predaji  Novoga  kraljevskim  galijam,  koje  su  nedaleko  krstarile  a  knezu  kona- 
voskom i  poklisarima,  koji  su  bili  u  Konavlima  na  putu  u  Carigrad  da  nose  harač, 
naloženo  je,  da  odu  pod  Novi  i  da  se  poklone  Ajazbegu.  (R.  24.,  49.') 

1.  februara  naložilo  je  vijeće  umoljenih  rektoru  i  malome  vijeću  da  se  brine, 
kako  će  ugarsku  posadu  novsku,  koja  je  imala  doći  u  Dubrovnik  otpremiti  kući 
(ib.  24.,  50.). 

Većina  ovih  vojnika  prešla  je  megjutim  u  dubrovačku  službu  a  mnogi  se  tamo 
oženiše  i  ostadoše  stalno  u  Dubrovniku. 

Tako  je  pao  i  zadnji  pedalj  nekadanje  zemlje  hercegove  u  turske  ruke  a  herceg 
Vlatko,  koji  je  bio  po  imenu  gospodarem  ovih  ruševina  nekadanje  Hercegovine,  uteče 
1483.  u  Ugarsku.  Dubrovačke  kronike  pričaju,  da  je  uzrok  tome  bijegu  bio  taj,  da 
su  ga  poklisari,  koje  je  poslao  na  portu,  izdali  a  herceg  Vlatko  svrativ  se  na  bijegu  u 
Dubrovnik,  da  je  Dubrovčanom  savjetovao,  neka  se  čuvaju  i  oni  svojih  poklisara. 

Uprava  zemlje,  kojom  je  herceg  Vlatko  još  pod  kraj  vladao,  povjerena  je  pri- 
vremeno jednom  subaši,  od  kojih  se  1487.  spominje  neki  Skender  „qui  venit  in 
,Chomska  xemglia'  in  tenutam  locorum,  quos  tenehat  cherzech  Vlatcho"  (R.  25.,  130.)  a 
njega  je  naslijedio  subaša  Alibeg  „qm  tenet,  quod  tenehat  Vlatchus  cherzech  et  voyuoda 
Augustinus^' ,  koji  je  Dubrovčanom  najavio  svoje  zasijedanje  oko  10.  novembra  1488. 
(R.  25.,  279.)  Ovaj  Vlatkov  dio  bio  je  vrlo  malen,  jedva  dvije  župe:  Rudine  (bilećke) 
i  južni  кглј,  što  s  njima  graniči,  takozvani  Donji  Vlasi.  Turci  osvojiv  i  ova  dva 
zadnja  ostanka  povjeriše  upravu  posebnim  vojvodama,  rudinskom  i  donjo-vlaškom. 

Ovime  prestaju  svi  ratni  pokreti  u  Hercegovini  i  u  dubrovačkom  susjedstvu. 
Samo  u  godini  1492.  bio  je  Dubrovnik  u  vehkom  strahu,  jer  se  pronijela  vijest,  da 
se  velika  turska  vojska  sprema,  da  navali  na  Dubrovnik.  Dubrovčani  poslaše  kralju 
ugarskom  poklisare,  da  ga  zamole  da  im  pošalje  na  obranu  vojske.  18.  maja  1492. 
poslaše  dva  plemića  u  Konavlje  i  Cavtat  a  jednoga  u  Župu  da  pripaze,  da  se  drže 
dobre  straže  a  čim  bi  osjetili,  da  prijeti  pogibelj,  da  spase  sve,  što  nije  za  oružja,  a 
što  je  za  oružja  da  ostane  na  obranu. 

25.  maja  pisali  su  susjednom  sandžaku  pismo,  da  saznadu,  kuda  li  će  vojska, 
koja  se  zgrnula  vi  susjedstvu.  Megjutim  stigla  je  i  vojska,  što  ju  je  kralj  poslao  u 
pomoć  Dubrovniku.  Ali  opasnost  je  minula,  vika  je  bila^  bez  osnova,  Dubrovčani 
zadržaše  samo  300  puškara  i  200  trabanta,  a  ostale  vratiše  natrag,  zahvaliv  se  kralju 
na  pomoći.  (R.  26.,  275.) 
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2.  Crtice  0  ođnošajima  ove  dobe. 

Kolikogod  su  Osmanlije,  osvajajuć  pedalj  po  pedalj  balkanskog  zemljišta,  bili 
vojnici  kojima  nijedna  vojska  nije  odoljela,  toliki  su  bili  vješti  upravnici  u  zemljama, 
što  su  ih  pretvorili  u  sandžake.  Osmanlija  nije  širio  svoju  vlast,  obarajući  i  uni.štujući 
kulturne  tradicije,  što  bi  ih  zatekao,  do  temelja,  da  na  njima  sagradi  svoju  islamsku 
kulturu,  nego  si  je  prilagodio  autahtone  kulturne  prilike  i  na  njima  snovao  svoju  gragju. 
Ona  tvrdnja,  koja  se  povlaci  po  svim  školskim  historijama,  da  su  oni  nemilice  obarali 
kršćansku  kulturu  u  osvojenim  zemljama,  ne  odgovara  —  bar  što  se  Bosne  tice  —  nikako 
istini.  Oni  tu  nisu  na  silu  isturčili  ni  kmeta  ni  vlastelina,  nisu  proganjali  kršćane,  nisu 
obarali  crkve  i  manastire,  nisu  otimali  staroj  vlasteli  vlastelinstva  i  privilegije,  već  su 
posao  asimilizacije  prepustili  vremenu,  koje  razgragjuje,  ali  i  iznova  gradi.  Osobito  su 
dokazali  svoju  državničku  vještinu  u  tome,  što  osvojenom  narodu  nisu  nametavali  ni 
svoga  jezika,  a  baš  u  tome  se  odlikovahu  od  svih  ostalih  naroda,  koji  su  kao  osvajači 
zahvatili  u  paoke  kola  svjetske  historije,  a  baš  tomu  ima  se  možda  pripisati  silni  razvoj 
turske  carevine,  Nijemci,  kad  osvoje  pedalj  tugje  zemlje,  germaniziraju,  Francuzi  galici- 
ziraju.  Rusi  rusificiraju  a  za  ruskim  vojnikom  stopu  za  stopom  slijedi  pop  sa  pravo- 
slavljem ;  a  zloglasni  Turci?  Oni  su  Grcima  ostavili  grčki  jezik,  grčkom  gospodom 
dopisivala  je  porta  grčkim  jezikom  i  pismom,  latinskoj  gospodi  pisala  je  latinski  a  sa 
slovjenskom  gospe  dom  dopisivala  je  porta  slovjenskim  jezikom  i  pismom.  Od  Murata 
pa  do  Sulejmana  vigjamo,  kako  na  porti  rade  posebne  slovjenske  kancelarije,  u  kojima 
se  pišu  fermani,  koji  se  šalju  u  Srbiju,  Bosnu  i  Dubrovnik  a  na  dvoru  bosanskih 
sandžakbega,  krajišnika  i  vojvoda  nalazimo  slovjenske  dijake,  koji  koncipiraju  i  pišu 
za  svoje  gospodare  slovjenska  pisma.  Narodni  jezik  ostao  je  u  Bosni  punih  50  godina 
iza  osvojenja  isključivim  uredovnim  jezikom  a  turski  jezik  se  ograničio  na  šerijatsko 
uredovanje,  kao  što  se  arapski  ograničio  na  vjerske  nauke. 

Običaj,  da  je  porta  dopisivala  s  Dubrovnikom  slovjenskim  pismom  tako  se  uvriježio, 
da  se  dubrovačko  vijeće  umoljenih,  kada  mu  je  1477.,  s  porte  donio  carski  sklav 
prvo  tursko  pismo,  našlo  u  neprihci,  što  će  s  njime  te  je  18.  marta  zaključilo,  primiti 
to  pismo  tek  onda,  „ako  je  zbilja  na  njih  adresirano"  a  dva  dana  poslije  zaključilo  je 
„de  mittendo  ad  faciendum  translatari  гп  Utteram  sclauam  literam  turcham,  presentatam 
per  sclauum./'  i  nčiložilo  je  knezu  i  malome  vijeću,  da  oni  dobave  taj  prijevod,  kako 
znadu.  (R.  23.,  103.,  lOo.j 

Da  je  bilo  teško  naći  koga,  koji  je  vješt  ovakovu  prijevodu,  razumije  se  po  sebi, 
a  razumjeti  će  se  tim  bolje,  ako  reknemo,  da  12  godina  poslije  u  Dubrovniku  nije 
bilo  još  nikoga,  koji  bi  takav  posao  mogao  obaviti  te  je  vijeće  16.  januara  1489.  moralo 
slati  u  Novi  po  čovjeka  „qm  scit  legere  et  scribere  гп  turcho"  (R.  26.,  5.).  Da  ni  ovaj 
put  nije  uspjelo  naći  takog  vještaka,  razabiremo  po  tome,  što  su  Dubrovčani  1494.  još 
morali  na  sve  strane  tražiti,  ne  bi  li  našli  čovjeka,  koji  će  im  jednu  molbenicu,  što 
su  je  imali  slati  na  portu,  prevesti  „in  turcheschum^^ .  (R.  27.,  127.) 

Dubrovčani  pisali  su  do  početka  XVI.  vijeka  sve  spise,  što  bi  ih  slali  na  portu 
caru  i  vezirima,  a  osobito  Ahmetpaši  Hercegoviću,  „гп  sclauo" ^  pisali  su  slovjenski  i 
same  teskere  a  poklisarima,  dali  bi  za  njihovu  osobnu  informaciju,  prijevode  tih  spisa 
„гп  latmo^^ .  Samo  jednu  vrstu  dokumenata  dobivali  su  Dubrovčari  počam  od  dobe 
Bajazida,  pisane  turskim  jezikom  a  to  su  bile  namire  za  harač,  predan  carskoj  hazni. 
Razlog  biti  će  tome  taj,  da  je  tu  slovjensko  uredovanje  prestalo,  ali  su  Dubrovčani  za 
to  ipak  zahtijevali,  da  im  se  kraj  turske  namire  dade  i  duphkat,  pisan  slovjenskim  pismom. 
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Tako  se  5.  februara  1494.  naregjuje  poklisaru  Martolici,  koji  je  nosio  harač  na 
portu  „fareti  tie  far  expeditoria  consueta  tanto  ш  turcJiescho ,  quanto  гп  scMauo^^  a  pokli- 
sarima, koji  su  pošli  1503.  s  haračem  u  Carigrad,  naregjeno  je,  da  zaištu  „opportune 
exped{tor{e  tanto  гп  turchescJio ,  guanto  гп  lingua  nostra" .  (R.  17.,  28.,  126.) 

Da  su  Osmanlije  poštivali  jezik  balkanskih  Slovjena,  pripisati  je  donekle  i  tome, 
da  su  već  u  doba,  kada  si  je  sultan  Mehmed  II.  sticao  počasni  naslov  Fatiha  (osvajača), 
poturčenici  iz  Bosne,  Srbije  i  Hrvatske  na  portu  došli  do  velikoga  ugleda.  Eno  megju 
svima  se  ističe  Hrvat  Mahmudpaša  Opuković,  najveći  vojskovogja  Mehmedov,  a  uza  nj 
se  nanizao  Hercegovac  Ahmedpaša,  sin  hercega  Stefana.  Na  porti  dogjoše  do  velika 
ugleda  Angelovići,  Bogojevići,  Vraneševići  i  mnogi  drugi,  koji  su  ugledali  život  u 
Bosni  ili  u  najbližem  susjedstvu  a  nijedan  od  njih  nije  izgubio  uspomenu  na  svoju 
nekadanju  domovinu,  svaki  je  imao  uza  se  po  kojeg  zemljaka,  makar  i  ostao  kršćanin, 
koji  ga  je  sjećao  domovine.  Eno  Ahmetpaše  Hercegovića,  velikog  vezira,  koji  je  imao 
na  svom  dvoru  Grgura  Desisalića,  Radića  Bogašinovića,  i  svog  krštenog  kuma,  Dubrov- 
čanina Andriju  Sorkočevića. 

Pojedine  dvoranike  na  porti,  rodom  Bošnjake,  rado  je  porta  slala  u  Dubrovnik 
ili  u  Bosnu  kao  poklisare,  jer  je  znala,  da  će  ovi,  poznavajući  lokalne  prilike,  povjerenu 
misiju  bolje  i  sa  više  takta  izvršiti,  nego  ikoji  Osmanlija.  Tako  je  1470.  došao  sa 
porte^  da  riješi  zamršenu  ostavinsku  raspravu  o  imetku  hercega  Stjepana  carski  sklav 
i  ćesnegjer  Alibeg,  sin  Ivana  Vlahovića  u  Dubrovnik  i  hercegu  Vlatku  vodeći  sobom 
i  brata  svoga  Smailbega  a  prirodno  je,  da  su  se  Bošnjaci,  koji  su  bili  dvoranici  porte, 
otimali  za  svakom  posaobinom,  koja  bi  ih  vodila  u  blizinu  domovine  —  u  Dubrovnik  — 
te  bi  odanle  posjetili  svoj  zavičaj  i  kršćansku  rodbinu.  Eno  Ibrahima  Vraneševića, 
careva  kancelara,  koji  je  dolazio  1474.  u  Dubrovnik  radi  hercegove  ostavštine  i  posjetio 
rodbinu  a  1476.  se  po  drugi  put  vratio,  da  čestita  ocu  svomu  Heraku  Vranešu,  komu 
je,  prem  je  ostao  kršćanin  povjerena  uprava  Trebinja  i  Popova. 

U  godini  1483.  nalazimo,  kako  Dubrovčani  šalju  počasne  darove  Radivoju,  bratu 
careva  zeta  Ferhatbega.  1500.  godine  donio  je  carev  soluftar  Ahmed  Krajčinović  u 
Dubrovnik  vijest  o  osvojen  ju  Motona  i  Korona  a  vijeće  mu  darovalo  jedan  skrletni  i 
jedan  paunasti  kavad.  Kada  je  1515.  ulak  cara  Selima,  Ferhad,  donio  carev  izvještaj 

0  njegovim  pobjedama  na  dalekom  istoku,  posjetio  je  on  i  svoga  oca  Radosava  Kattišića 

1  poveo  ga  s  bratom  u  Dubrovnik  te  ih  Dubrovčani  darivahu  kao  odličnu  gospodu. 

Kako  su  se  bosanski  poturčenici,  koji  su  na  porti  došli  do  časti  i  ugleda  sa 
ljubavlju  sjećali  svoje  kršćanske  rodbine  i  nastojali,  da  ju  dobave  u  Carigrad,  dokazuje 
nam  najbolje  slijedeće  pismo  čaušbaše  Ferruha,  pisano  rukopisom  Skenderbega  dragomana, 
od  čije  ruke  nalazimo  nekoliko  pisama  i  fermana  u  našoj  zbirci.  Pismo  donosimo  radi 
(lašnjeg  čitanja  u  transskripciji : 

U  vsem'  poc'tenomu  i  plemenitomu  i  nam'  ze  dragomu  prijatelju  knezu  izah'ran'nomu 
i  vlastelom'  duVrovač'cem  mi  iznb'ran'noga  sluge  čestitoga  cara  Fer^rult  čaušbaša  posllamo 
vi  mnogo  Ijuhov'nenlje  i  zdravije  da  pr  imi  vaM  milost'  i  po  sem'  davamo  na  znanije  vasemM 
pr'ijateVsvu,  kako  prege  ovaj  za  nasu  hratjii  i  ses'tre  posah  radi,  što  s'mo  bili  sb  znaniem' 
čes'titoga  cara  k  vami  knige  pisali  i  po  carevu  sklavu  pos'lall  i  po  zapoves'tiju  čes'titoga 
cara  i  našega  prijateVstva  volje  radi,  vasa  milos'ti  uciniv'  dob're,  po  vašem'  brodu  es'te 
ornoga  našega  roda  pos'lal'i  i  kako  je  brodh  doŠadb  a  vmi  niesu  došl'i:  da  togaj  radi  učinili 
s'te  nam'  volju.  Zatoj  vi  zahvaljam'  kako  našem'  dobrem'  prijatelom' ali  za  nih'no  nedošastije 
nas'  vele  sbrd'ce  boli;  da  togaj  radi  drugovija  i  copet'  vašemu  gos'pos'tvu  se  molimo  i 
prosimo,  kako  topet'  pot'rudiv'  za  nasb  radi  drugovija,  pak  tamo  našoj  rod'nine  nekoga 
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mu3!ra  cl(ove)ha  da  'poVlete  tere,  hako  uza£nate,   da  ih!  ovamo  zovet^  i  pregovorith  i  do 
vas  ih'  dovedet',  ere  vi  kju  vaim  za  o>vaj  posaV  doUre  zahvaliti  i  veliku  har'  imati  i  do 
veka  vaše  doVro  pomenovat'i.  Vaša  milos'tb  takoj  da  znaet\ 
Pis\  mes(e)ca  sehtem'vrija  21.  dan'  u  Carigradu. 

Porta  je  osobito  rado  povjeravala  upravu  Bosne  i  Hercegovine  bas  potomcima 
bosanskih  vlasteoskih  kuća  a  u  doba,  o  kojem  radimo,  nalazimo  od  ovih  kao  sandžake 
u  Bosni  Sinanpašu  Borovinića,  i  Mustafabega  Juriševića  a  u  Hercegovini  Mustafabega 
Milivojevića,  Mehmedbega  Obrenovića,  Hasanbega  Mihajlovića,  Skenderbega  Vrane- 
ševića,  Mustafabega  Bogojevića.  0  starim  junacima  soja  Balibega  Malkočevića,  Alibega 
i  Skenderbega  Mihajlovića  da  i  ne  govorimo! 

Obzir  prema  narodu  i  mudra  politika  Osmanlija  zahtijevahu,  da  su  na  dvorovima 
sandžakbegova  bili  pripušteni  službi  i  kršćani,  dapače  mi  vigjamo,  da  su  ih  sandžaci 
ragje  i  češće,  nego  li  same  muslomane,  upotrebljavali  u  diplomatskim  misijama  Da 
spomenemo  nekoliko  primjera  iz  prvih  četiri  decenija  iza  osvojenja  Bosne :  Glasoviti 
Isabeg  imao  je  dva  dijaka-kancelara,  kršćana,  Heraka  Vraneša,  oca  carskog  drago- 
mana  Ibrahima  i  Mihajla  a  na  posaobine  slao  bi  Tvrdišu  Bogutovića,  Branisava,  Teodora, 
kefaliju  Stefana,  Branilu  Stjepanovića,  Aleksu,  ceribašu  Vlaha  Svinjarevića  i  Dubrov- 
čanina Zivana  Pripčinovića.  Sinanbeg  hercegovački  imao  je  za  dijaka  Petra  a  kao 
poklisare  upotrebljavao  je  Stjepana  Sratinovića  i  Vuka  Vraneša  strica  carskog  dragomana 
Ibrahima;  u  Ajazbega  nalazimo  Vlaha  Svinjarevića,  Braila  i  Tvrtka,  u  Hamzabega 
Heraka,  u  Mustafabega  Milivojevića  Pokrajca  Vlaha,  Milivoja  Mihoćevića,  Vuka 
Baličevića,  Ivana  Radičevića,  Ivku  Konjhodžića  a  kao  kancelara  Pokrajca  Dijakovića, 
U  vojvode  A  hm  eda  sretamo  kao  poklisare  Radoju  Vučetića  i  Vukana  Dubravčića. 

Kršćane  nalazimo  i  kao  predstojnike  viših  administrativnih  oblasti :  kao  trebinjske 
vojvode  Heraka  Vraneša  (1477.)  i  Radivoja  1505.,  kao  kneza  Vuka  a  u  Donjim  Vlasima 
kneza  Heraka  Vladisalića. 

Ovo  je  tek  nekoliko  primjera  a  potpuna  lista  bila  bi  daleko  opširnija;  ali  i  to 
malo  dokazuje  dovoljno,  kakim  su  se  oštroumljem  Osmanlije  znali  poslužiti  duševnimi 
silami  osvojena  naroda,  pogodujuć  mu  po  mogućnosti,  ne  vrijegjajući  mu  narodnog 
osjećaja  i  pomlagjujući  njime  snagu  turske  imperije. 

Osmanlije,  osvojiv  Bosnu,  razdijeliše  je  u  dvije  pokrajine,  koje  predstavljahu 
jedan  vilajet  Na  čelu  bijaše  sandžak  vrhbosanski  a  uz  njega,  kao  vladar  Hercegovine^ 
krajišnik,  koji  je  isprva  dugo  vremena  stolovao  u  Foči,  poslije  izmjenice  i  u  Novom 
ili  u  Mostaru  a  tek  u  XVI.  vijeku  prenio  je  definitivno  svoju  stolicu  u  Mostar.  Na 
čelu  pojedinih  kotara^  koji  odgovarahu  sredovječnim  župama  bijahu  posebni  vojvode, 
a  kada  je  vremenom  uz  vojvodu  došao  i  posebni  kadija,  nastadoše  razni  kadiluci,  kojima 
se  opseg  vremenom  nije  puno  mijenjao. 

Vrhbosanske  sandžake  i  hercegovačke  krajišnike,  koji  su  vladali  do  dobe  Sulejmana 
Velikog  donosimo  napose  a  i  vojvodama,  koji  su  upravljali  u  to  vrijeme  pojedinim 
župama  imamo  spomena  u  dubrovačkim  spisima  cijelom  nizu,  osobito  hercegovačkim, 
jer  su  ovi  bili  bliži  Dubrovniku  i  češće  dolazili  s  njime  u  doticaj,  a  što  su  dalje  župe 
to  se  rjegje  ili  nikako  ne  spominju  njihove  vojvode. 

Vojvode,  koji  su  u  doba  prije  i  poslije  osvajanja  kao  i  sandžaci  dulje  ostali  u 
vlasti,  poshje  se  češće  mijenjaju,  jer  svaki  sandžak  ili  krajišnik  mijenjao  je  stare 
vojvode  novima  i  tako  goni  kadkada  jedan  drugoga  sa  stolice.   Najbliže  vojvodine 

5* 
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Dubrovniku  bile  su  Trebinje  i  Novi,  Rudine,  Donji  Vlasi,  Nevesinje,  Banjani,  Cernica 
i  Primorje,  Dabar  i  Mostar. 

Ovdje  iznosim  popis  nekolicine  vojvoda,  što  sam  ih,  listajući  po  dubrova6kim 
protokolima,  ispisao  a  uz  ime  dajem  i  godinu,  u  kojoj  se  spominje. 

Trebinje  i  Novi  (od  1482.  zajedno)  Hasaii  vojv.   1477.  —  Ferhat  vojv.  1482. 

—  Alija  1483.  —  Hamza  vojv.  novski,  trebinjski  i  popovski  1492.,  1496.  —  Sebalija, 
vojv.  novski  1499.  —  Radivoj  vojvoda  trebinjski  1505.,  1506.,  prije,  zajedno  sa 
Vukom  ^),  knez  trebinjski.  —  Elez  vojv.  1505.  —  Hasan  vojv.  1506.  —  Sulejman 
vojv.  1506.  —  Bali  vojv.  1507.  —  Halil  vojv.  1508.  —  Pervan  vojv.  novski,  trebinjski 
i  zubački.  —  Alija  vojv.  novski  1515. 

Rudine.  Mehmed  vojv.  1484.  —  Daut  subaša  1486.  —  Musa  1491.  —  Skender 
1493.— 95.  —  Džafer  1502.  —  Mehmed  1505.  —  Skenderbeg  1505.  —  Musa  vojv.  1508. 

—  Husejn  vojv.  1511.,  —  Chonach  vojv.  1513.  —  Alija  vojv.  1513.  —  Mustafa 
vojv.  1514.  —  Skender  vojv.  1516.  —  Ramadan  vojv.  1516.  —  Mustafa  vojv.  1516. 

—  Bajazid  vojv.  1517.  —  Alija  vojv.  1519. 

Donji  Tlasi.  Herak  Vladisalić  knez  1483.  —  Junuz  vojv.  1488.  —  Mustafa 
vojv.  1493.  —  Džafer  vojv.  1502.  —  Hasan  vojv.  1504. — 1505.  —  Musa  vojv.  1507. 
Jahija  vojv.  1508.  —  Husejn  vojv.  1509.  —  Hasan  vojv.  1518. 

Dabar.  Anonimni  vojvoda  spominje  se  12.  decembra  1508. 

Nevesinje.  Husejin  vojv.  1470.  —  Skender  vojv.  1472.  —  Sagan  vojv.  1474. — 
Carausius  (=  Karagjoz)  vojv.  1475. — 1477.  —  Hasan  vojv.  1477. 

Mostar.  Anonimni  vojv.  1476.  —  Baglin  vojv.  1477.  —  Anonimni  „vojuoda 
mostarschi"  1483.  —  dtto  1501.  Hasan  1507. 

Cernica  i  Primorje.  Alija  vojv.  1477. — 1483. 

Foča.  Mehmed  1510. 

Od  utvrgjenih  gradova  u  Hercegovini  spominju  se  u  to  doba  osim  Novoga  i 
Počitelja  još  i  Blagaj  (dizdar  Singurbeg  1505.)  i  Ključ  (dizdar  Hasan  1518.). 

* 

Osmanlije  u  Bosni  nisu  nasilno  dokidali  starih  institucija  ni  u  sudstva,  prem  je 
šerijatom  došao  u  Bosnu  posve  nov  zakon  i  posve  nov  sudbeni  postupak,  koji  je  vrijedio 
samo  za  muslimane  dočim  su  se  kršćani  sudili  i  odsele  megju  sobom  porotom, 
kako  su  to  obikli  prošlih  vijekova.  Samo  u  trgovačkim  poslovima  ograničena  je  kom- 
petencija te  porote,  ako  se  radilo  o  dugovima  Dubrovčana  te  su  ovi  6.  oktobra  1466.  na 
zahtjev  Izabega  morali  u  raspravama  o  dugovima  izmegju  svojih  trgovaca  i  Bošnjaka 
dokinuti  porotni  sud  (R.  19,  122')  a  s  takim  tužbama  ići  pred  kadiju;  ali  i  tu  su  imali 
tii  polakšicu,  da  su  pred  kadijom  vrijedile  i  zadužnice  pisane  od  turskih  pripadnika 
Dubrovčanom  njihovim  jezikom,  a  još  sultan  Bajazid  izdao  je  6.  septembra  1485.  u  Bani 
ferman,  kojim  ovo  naregjuje  a  kadijama  nalaže,  ako  ovake  dubrovačke  „budžete"  ne 
znaju  čitati,  da  dozovu  njihove  „popove"  ili  koga  drugog,  koji  zna  njihovu  „knjigu 
čitati"  (dok.  br.  91.  str.  81.).  Malo  poslije  dokinuta  je  i  ta  polakšica  te  je  sultan 
Bajazid  na  molbu  samih  Dubrovčana  odredio,  da  se  tražbine  dubrovačkih  trgovaca 
mogu  u  kadije  uknjižiti  u  „lihru^^  a  kadija  im  izdavati  za  to  budžete  te  im  se  takove 
tražbine  imadu  dosuditi  (br.  94.  str.  83.) 


*)  Vuk  se  spominje  kao  knez  trebinjski  već  1494. 
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U  svim  drugim  raspravama  ostala  je  porota  obični  sudbeni  postupak  a  kao 
primjer  take  u  velikom  stilu  provedene  porote  spominjem  onu,  koja  je  1467.  sudila  u 
Trebinju.  Od  burnog  vremena  rata  nakupilo  se  izmegju  dubrovačkih  i  turskih  pri- 
padnika mnogo  spornih  pitanja.  Da  se  ova  riješe  sazvao  je  koncem  aprila  novski 
kadija  Ahmed  u  Trebinje  zbor  (congregatio).  Na  tom  zboru  imao  je  prisustvovati 
Isabegov  izaslanik  za  Bosnu,  vojvoda  Ahmet  za  Hercegovinu  a  Dubrovčani  pozvani 
su,  da  pošlju  dva  plemića.  Dubrovčani  poslaše  Andriju  Sorkočevića  i  Nikolu  Palmotića 
i  naložiše  im  ,^qiiod  iustitia  per  ipsos  (t.  j.  cadiam  et  sclavum)  nostris  hominibus  et  jper 
nos  eorum  hominibus  ministrari  debeat  solum  pro  maleficiis,  factis  a  tempere,  quo  imperator 
cepit  Bosnam  citra.  Et  malejicia^  ante  dictum  tempus  facta^  non  memorantur^  exceptis 
tamen  debitis  legitimis,  quandocumque  contractis  et  factis.^  qui  semper  huicinde  queri 
possint'^'i  (R.  19.,  204.) 

Već  u  svojoj  studijici  „Die  gesehichtliche  Grundlage  der  bosnischen  Agrarfrage" 
spomenuo  sam  mimogred  i  prvi  kataster  zemalja,  što  ga  je  sultan  Mehmed  II.,  osvajač 
Bosne,  dao  provesti  a  da  dokažem,  kako  su  Turci  već  par  godina  iza  osvojenja  Bosne 
svoju  administrativnu  zadaću  shvatili  sa  najozbiljnije  strane  te  kao  najbolje  jamstvo 
za  sigurnost  zemljišnog  posjeda  proveli  ozbiljni  kataster,  navesti  ću  i  ovdje  nekoliko 
podataka. 

Prvi  spomen  tome  katastru  nalazimo  u  godini  1475.  u  zapisniku  sjednice  vijeća 
umoljenih  od  7.  jula  a  odnosno  mjesto  glasi: 

„Prima  pars  est  de  donando  Tur  eho,  qui  venit  ad  faciendum  descriptionem 
Bosne,  qui  misit  ambassiatam  ad  dominium  nostrum  cum  dono  petiarum  4  zambelloti. 
Fer  XXX.  Co.  I. 

Secunda pars  est  de  donando  sibi  ducatos  trigintaquinqueinpannis.Per.  XXIV.  Co.  VII. 

Prima  pars  est  de  donando  tribus  nuncijs  dicti  Turchi  ah  урегр.  trigintaqmnque 
infra  in  pannis  in  totum.  Per.  XX.  Co.  ЈГЈ."  (R.  22.,  216.). 

Da  je  taj  „Turčin"  imao  zaista  načiniti  prvu  katastralnu  kartu  Bosne,  razabire 
se  nedvoumno  iz  riječi,  koje  su  u  našem  citatu  razmaknuto  štampane 

Kako  je  ovaj  prvi  pokus  uspio,  nije  nam  poznato,  jer  se  više  nigdje  ne  spominje 
taj  turski  geometar.  Biti  će  da  njegov  elaborat,  izragjen  primitivnim  sredstvima  one 
dobe  a  u  zemlji,  kojoj  su  jedva  probijena  vrata,  da  u  nju  ugje  islamska  kultura,  bio 
dosta  nesavršen,  jer  nije  prošlo  nego  dvadeset  godina  a  u  Bosni  provagja  se  po  drugi 
put  kataster. 

Ovaj  se  put  radilo  o  tome,  da  se  ustanovi  i  odijeli  zemljište  na  granici  dubro- 
vačko-hercegovačkoj,  da  se  po  mogućnosti  dokinu  razmirice  na  granici.  Bilo  je  to  za 
vlade  krajišnika  Sulejmanbega,  koji  je  1496.,  valjda  po  želji  Dubrovčana,  odaslao  vojvodu 
trebinjskog  Hamzu  da  ustanovi  »jranicu  prama  Konavljima  oko  Terrae  Novae.  Ovaj, 
nastupiv  tu  funkciju,  poslao  je  Dubrovčanom  na  dar  nekoliko  stoke,  prodane  za  12  dukata, 
a  oni  mu  uzvratiše  darom  od  900  aspri.  Posao  njegov  megjutim  nije  osobito  napre- 
dovao a  on  kao  da  je  u  Dubrovniku  dangubio,  jer  je  vijeće  umoljenih  16.  sep- 
tembra 1496.  zaključilo,  dozvoliti  rektoru  i  malom  vijeću,  da  dadu  trebinjskom  vojvodi 
dara,  koliko  im  se  bude  svidilo,  samo  neka  već  jednom  pogje  i  svrši  posao  svoj  po 
nalogu  sandžaka  te  neka  uredi  granicu  oko  Bjelemića.  (R.  27.,  277.'). 

Ozbiljnije  proveden  je  kataster  u  Bosni  za  vlade  sultana  Selima,  god.  1515. 

Značajno  je  za  veliki  stil,  koji  je  onda  karakterizovao  upravu  osmanlijskog 
carstva  to,   da  je  u   isto    doba,   kada  je  sultan   Selim  na  istočnoj   granici  svoga 
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carstva  ratovao  veliki  rat  protiv  Perzije,  na  skrajnom  zapadu  prostrane  države  dao 
provagjati  djelo  mira,  par  ехс  ellence  —  kataster  Hercegovine,  koji  je  imao  u  velike 
konsolidirati  gragjanske  prilike. 

5.  septembra  1515.  raspravljalo  se  u  Dubrovniku  prvi  puta  o  етгпи,  „qm  facit 
descriptionem  sanzachatus  Gherzegoidne^^ ^  kcji  je  imao  zajedno  sa  sandžakom  (Mehmedbegom 
Isabegovićem)  proći  preko  Konavlja  u  Kaštel  Novi.  U  dotičnom  zapisniku  nazivlje 
se  on  pripiesnich  a  u  drugim  'pripisnich  =pripisnik.  Taj  pripisnik  bio 
je  veliki  dostojanstvenik,  jer  je  vijeće  zaključilo,  darovati  mu  100  dukata  i  dva  kavada 
„de  grano" ^  kao  što  je  darivalo  sandžaku.  10.  septembra  zaklučilo  je  vijeće  darivati 
i  njegova  pratioca,  bio  on  carski  sklav  ili  kadija  „aut  alius  in  dignitate  et  auctoritate 
constitutus  ajpud  dictum  етгпит" .  (R.  33.,  213.). 

22.  septembra  je  vijeće  megjutim  svoj  prvi  zaključak  promijenilo  te  je  zaključilo, 
dati  mu  na  dar  2000  aspri  i  uz  to  skrletni  kavad.  Osim  toga  je  zaključilo  poslati 
Stef ana  Ivanova  Palmotića,  da  ide  u  ime  dubrovačke  općine  posjetiti  p  r  i  p  i  s  n  i  k  a 
i  to,  ako  ga  ne  bi  našao  u  dubrovačkoj  župi  Konavljima,  neka  ga  traži  dalje 
in  locis  interioris  sve  do  Gacka  a  ako  bi  saznao,  da  se  je  vratio  u  Novi,  neka 
čeka  u  Konavlima,  dok  se  ne  vrati  opet. 

27.  septembra  bavilo  se  vijeće  umoljenih  opet  eminom  pripisnikom  „qm  describit 
villas  et  loca  Cherzegovine'^ .  Valjda  je  pripisnik  smatrao  votirani  mu  dar  premalenim 
te  ga  odbio,  jer  se  ovaj  puta  povećava  još  za  3000  aspri,  dakle  u  svemu  na  5000  aspri 
a  Stefanu  Palmotiću  se  pismeno  nalaže,  ako  se  emin  nebi  vraćao  iz  Novoga  preko 
Konavlja,  neka  ga  traži  „ш  locis  Turcorum  vsque  ad  Oazchum^'  i  neka  ga  nagovara 
da  primi  darove:  ono  5000  aspri  i  kavad  i  slatkiše,  mirodije  i  druga  jestiva. 

Cini  se,  da  se  je  pripisnik  udostojao,  primiti  ovaj  dar,  jer  na  2.  oktobra  došao 
je  iz  Kaštela  Novog  sin  carskog  sklava,  koji  prati  emin  a  u  Dubrovnik,  željan  da 
razgleda  grad  te  je  dubrovačkom  gospodstvu  darovao  „vnam  peciam  cendati  nigri  vocati 
priheregli"'  vrijedan  4  dukata  i  dobio  za  to  dar  od  500  aspri. 

Radi  istog  pripisnika  odlučili  su  Dubrovčani  6.  oktobra  pisati  vrhbosanskom 
sandžaku  Mustafabegu  Juriševiću.  Tu  saznajemo,  da  je  nedavno  preko  Konavalja  prešao 
u  Novi  a  otale  u  Trebinje  i  da  se  o  njemu  javljaju  sandžaku  neke  novosti,  ali  ne 
saznajemo,  koje  su  to  bile  novosti. 

Na  nešto  neugodan  način  ponovljena  je  Dubrovčanom  uspomena  na  tog  turskog 
geometra  u  januaru  slijedeće  godine.  Onda  je  Anton  Simunov  Stulić,  koji  je  predao 
novce,  votirane  na  dar  pripisniku,  polagao  račun  i  zaračunao  200  aspri  više  i  to  za  to, 
jer  je  pripisnik  megju  predanim  asprama  našao  nekoliko  krivih  i  za  to  tužio  Dubrov- 
čane, koji  su  osugjeni  na  globu  od  200  aspri.  15.  januara  1516.  zaključilo  je  vijeće, 
da  se  ti  novci  Stuliću  vrate,  ako  se  zakune,  da  je  bilo  doista  tako.  (R.  33.,  259.). 

Svoj  nagli  razvoj  ima  da  zahvali  Osmanlijsko  carstvo  jednoj  instituciji,  koja  je 
u  ostaloj  Evropi  bila  nepoznata,  a  to  je  institucija  adžemioglana.  Adžemijom  zovu 
Arapi  svakoga,  koji  nije  njihove  narodnosti  a  istim  imenom  označivahu  Turci  svakog 
koji  nije  Osmanlija  ili  bar  musliman;  riječ  oglan  znači  dječaka.  Ti  adžemi-oglani  ili 
dječaci,  koji  nisu  po  narodnosti  Osmanlije  a  po  vjeri  muslomani,  kupili  su  se  po  novo 
osvojenim  zemljama  u  ranoj  mladosti  prema  potrebi  u  stanovito  vrijeme  i  u  stanovitom 
broju  te  bi  ih  odveli  u  Carigrad,  gdje  bi  ih  na  porti  što  pomnije  odgojili  —  razumije 
se  u  čisto  islamskom  i  osmanlijskom  duhu.   Od  ovih  adžemi-oglana  rekrutiralo  se  u 
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doba  svoje  slave  janjičarsko  kolo  a  od  njih  su  mladići  bistrija  duha  došli  do  najviših 
mjesta  uprave  osmanlijskog  carstva  te  su  kao  bašalari  i  veziri  upravljali  najvažnijim 
resortima  uprave.  Ali  nije  bitna  važnost  ove  institucije  bila  u  tome,  da  je  osmanlijsko 
carstvo  odgojilo  od  ovih  renegata  lavje  borioce  i  oštroumne  državnike,  još  je  veća 
korist  od  njih  bila  ta,  da  su  ti  nekadanji  adžemi-oglani,  došav  do  časti  i  ugleda  bili 
veza  izmegju  porte  i  svoje  nekadanje  domovine,  čiji  je  ugled  zasjao  i  u  seoskoj  kolibi 
ili  u  kasabici,  iz  koje  su  nikli  a  odanle  se  širio  po  okolici  a  preko  te  veze  i  preko 
toga  refleksa  sjaja  i  moći,  koji  se  odrazio  na  zabitni  zavičaj,  išla  je  ma  i  nevidljiva 
ona  struja,  koja  je  osmanlijskom  carstvu  odaljene  provincije  brže  asimilovala,  nego 
svaka  sila  i  oružje,  koje  je  islamu  sticalo  više  prozelita  nego  li  najfanatičniji  šejh  ili  hodža. 

Ovaj  danak,  što  su  ga  podjarmljeni  kršćani,  inače  oslobogjeni  od  vojne  dužnosti, 
morali  davati  porti,  zvao  se  kako  razabiremo  iz  zapisnika  dubrovačke  arhive  i  telos 
a  sabirači  tih  adžemi-oglana  zvali  su  se  telosnici  ili  sorzije. 

Prvog  telosnika  u  Bosni  nalazimo  već  malo  godina  iza  osvojenja  —  1467.  a  došao 
je  u  Bosnu  —  valjda  da  svakome  „ad  oculos"  pokaže,  kakova  li  sjajna  budućnost  čeka 
one,  koji  pogju  u  adžemi-oglane  —  sa  poturicom  „Frengom"  Jusufom,  sinom  dubro- 
vačkog plemića  Jakova  Bunića.  (R.  19.,  285.) 

U  našoj  zbirci  dokumenata  imademo  jedan  ferman  (br.  38.,  str.  37.)  sultana 
Mehmeda  II.  pisan  u  Tur-Ali  24.  septembra  1472.  u  kome  se  Dubrovčanom  javlja, 
da  je  naloženo  vojvodi  Hamzabegu,  da  po  njegovoj  „vlasti"  sabere  „momke  vlaške" 
i  zapovjeda  Dubrovčanom,  da  dobro  paze,  da  se  ne  skrije  nekoji  Vlah  ili  Vlašić  u 
njihovu  „vlast"  i  da  ne  puštaju  nikojega  od  njih  kroz  svoju  zemlju  u  drugu  zemlju; 
a  koji  gode  Vlah  ili  Vlašić  dobjegne  u  njihovu  zemlju,  da  ga  predadu  Hamzabegu. 
1474.  spominje  se  neki  Mustafabeg  kao  telos nik  Bosne  te  mu  vijeće  umoljenih  daje 
14.  februara  dar  od  20  dukata 

Godine  1493.  opet  se  kupio  po  Bosni  telos  a  car  je  za  to  poslao  bivšeg  kara- 
manskog  kadiju  u  Bosnu  a  s  njime  i  carskog  sklava.  Ovaj  je  jamačno  pisao  Dubrov- 
čanom, da  pripaze,  da  koji  momak  ne  bi  prebjegao,  jer  inače  ne  bi  bilo  povoda,  da 
im  šalje  dar,  za  koji  oni  uzvratiše  svojim  darom  6.  augusta.  (R.  27.,  63.) 

Slijedeći  telosnik  pobirao  je  dječake  u  godini  1502.  i  9.  jula  1502.  vijećalo  je 
vijeće  umoljenih:  „Prima  pars  est  de  donando  Turclio,  qui  guerit  pueros  per  Bosnam, 
qu{  donauit  dominio  tres  tapetos,  duas  habenas  et  vnum,  sumach  ,  .  (R.  29.,  65.)  Ovaj 
telosnik.  postao  je,  obaviv  taj  posao,  telfterdarom  anadolskim  a  Dubrovčani  mu  odrediše 
17.  januara  1503.  dar,  ako  bude  zbilja  „ш  officio  tefterdario^^  (R.  29.,  101.) 

1506.  došao  je  u  Bosnu  kao  telosnik  Sinanbeg  te  je  pošao  sa  svojim  „škribanom" 
Jakubbegom  u  Dubrovnik,  da  tamo  traži  „vasallos  Turcorum  ohnoxios  ad  telos^'  (R.  30,  159'). 

1518.  kupio  je  po  Hercegovini  telosnik  telosa,  mnogo  naroda  prebjeglo  je  na 
dubrovačko  zemljište  te  je  ovaj  za  to  pisao  radi  ovoga  razbjegloga  naroda  a  vijeće 
umoljenih  ovlastilo  je  malo  vijeće,  da  mu  odgovori  na  pismo,  kako  zna.  (R.  34.,  202') 

Da  su  janjičari  a  i  viša  gospoda,  koji  su  kao  adžemi-oglani  došli  na  portu,  kada 
odrastoše  i  dogjoše  do  ugleda  dolazili  u  svoju  domovinu,  da  posjete  svoju  rodbinu, 
svjedoči  nam  ovaj  zaključak  vijeća  umoljenih  od  15  oktobra  1510.:  Prima  pars  est 
de  donando  janizariis  quattuor,  qui  vcnerunt  ех  locis  vicinis,  m  quihus  visitauerunt  suos^ . 
(R.  31.,  254.) 

* 

Adžemi-oglani  bili  su  jedini  danak  u  krvi,  što  su  ih  podjarmljeni  kršćani  davali 
Osmanlijama,  jer  od  vojničke  dužnosti  bio  je  svak  oslobogjen  a  za  to  oslobogjenjc 
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plaćalo  se  godišnjeg  harača  —  isprva  od  kuće  a  poslije  od  odrasle  muške  glave  — - 
po  dukat.  Taj  dukat  megjutim  nije  bio  izum  turske  fiskalne  mudrosti,  nego  je  bio 
običajan  u  srednjem  vijeku  i  u  Hrvatskoj  i  Ugarskoj,  osobito  za  prvih  turskih  ratova. 
Mi  znamo  dosta  •  slučajeva,  da  je  sabor  u  doba,  kada  se  spremala  vojna  na  Tursku, 
rasporezao  porez  od  dukata  na  svaku  kapiju  (porta)  2i  od  toga  se  novca  namirivali 
troškovi  vojske  i  rata.  Ni  u  Bosni  taj  danak  nije  bio  nepoznat,  jer  je  u  srednjem 
vijeku  kralj,  a  u  Humu  herceg  pobirao  od  svake  kmetske  kuće  po  jedan  dukat.  Činovnici 
koji  su  taj  danak  pobirali,  zvali  su  se  dukatniciO- 

Ako  su  i  Osmanlije  počeli  pobirati  harač,  nije  to  prema  tome  bilo  ništa  novo, 
što  više,  oni  ga  isprvo  nisu  zvali  ni  turskim  imenom  nego  se  činovnik,  koji  je  pobirao 
dukate  i  u  prvo  tursko  doba  kao  i  u  srednjem  vijeku  zvao  dukatnikom.  Osmanlije 
su  ovaj  danak  u  toliko  teže  pritisnuliv  na  ramena  kršćanskog  naroda,  što  nisu  pobirali 
dukat  od  kuće  nego  od  muške  odrasle  glave  a  narod,  da  se  tome  teškom  danku  otme, 
razbježao  bi  se  i  posakrio,  kada  god  bi  dolazio  emin  da  kupi  dukate. 

Karakteristički  takav  primjer  predočuje  nam  naš  dokumenat  br.  127.,  str.  113. 
iz  godine  1497.  U  maju  ove  godine  nalazimo  u  zapisniku  vijeća  umoljenih  spomen 
dukatniku  i  njegovom  pisaru,  koji  je  po  Hercegovini  kupio  od  raje  harač.  Bio  je  to, 
kako  iz  našeg  dokumenta  saznajemo  novski  emin  Kasum  Čelebija,  koji  je  porti  izvijestio  o 
slabome  uspjehu  svoga  rada  a  na  to  je  car  pisao  23.  safera  903.  (—  1497.)  ferman  u 
Dubrovnik,  u  kome  veli,  da  se  je  emin.  koji  piše  Hercegovu  zemlju  i  bere  vlaške  dukate, 
potužio,  da  mnogo  ljudi,  koji  su  upisani  pod  Hercegovu  zemlju  pregjoše  u  Dubrovnik  te  se 
rasturiše  po  dubrovačkoj  vlasti.  On  im  šalje  „katastih"  (popis)  олак  bjegunaca  i  zapovijeda 
im,  da  svakoga,  koji  je  tamo  upisan,  vrate  na  svoje  mjesto  a  u  buduće,  neka  ne  dozvole 
ni  jednome  bjeguncu,  da  stupi  na  njihovo  zemljište,  nego  neka  ga  bez  krzmanja  vrate. 

U  slijedeće  vrijeme  nalazim  još  triputa  spomena  dukatnicima :  3.  januara  1510. 
spominje  se  bez  oznake  imena  „duchatnicus  ducatus  Cherzegouine^' ^  2.  novembra  1507. 
dukatnik  hercegovački  Mehmed  Cigulić  a  2.  augusta  1516.  emin  Mustak,  koji  se  već 
zove  „characianus^' ^  to  jest  haračnik. 

Sredovječni  bosanski  velikaši  imali  su  u  Dubrovniku  ne  samo  pokretna  imetka 
na  pokladu  —  novca,  zlatna  i  srebrna  kova,  skupocjena  nakita  i  dr.  —  nego  i  nepo- 
kretna, kuća  i  zemalja,  što  su  ih  dobivali  na  dar,  kada  su  im  Dubrovčani  davali  za 
osobite  zasluge  plemstvo.  Kada  je  Bosna  pala,  palo  je  na  bojnom  polju  bezbroj  bosanke 
vlastele  a  njihova  imanja  ostaše  u  Dubrovniku  bez  vlasnika.  Za  to  se  u  prvim  godinama 
iza  osvojenja  Bosne  vode  mnogo  raspre  o  tim  imanjima,  dok  se  razvidi,  tko  ima  na 
njih  neosporno  pravo  našljedstva.  Imetak  bosanskog  kralja  Stjepana  Tomaševića  iza 
osvojenja  Jajca  reklamirao  je  kralj  Matija  Korvin  kao  pravni  nasljednik  bosanske  krune; 
oko  imetka  hercega  Stjepana  vodile  su  se  dugotrajne  parnice,  koje  su  svršene  na  veliku 
štetu  Dubrovnika;  konavoski  dohodak  plaćali  su  Dubrovčani  kroz  cijeli  niz  decenija 
trim  granama  kuće  Kosače,  koje  se  iza  pada  Hercegovine  rasciepaše ;  dohodak  imetka 
Pavlovića  reklamirao  je  u  ime  porte  Mehmedpaša  Mimetović  iza  osvojenja  Jajca  a 
poslije  i  sam  car;  za  našljednike  ostavštine  Braila  Tezalovica  živo  se  zauzimahu  Isabeg 
i  Ajazbeg  a  kuće  i  imetak  Hrvojev'-^)  reklamirao  je  1474.  sam  car  te  je  dubrovačko 

*)  Vidi  0  tome  moju  radnju:  Testamenat  gosta  Rudina. 

2)  Kuća  Hrvojeva  prešla  je  na  Vlatkoviće  po  majci  Ivaniša  Vlatkovića.  Kraj  nje  dogodio  se  1466. 
požar.  Kada  nasljednici  Ivaniša,  Žarko  i  Tadija  pristaše  uz  Mlećane  u  ratovima  protiv  Turaka,  jamačno  je 
porta  reklamirala  i  kuću  Hrvojevu  za  se. 
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vijeće  moralo  da  potraži  sve  spise^  koji  se  odnose  na  njegov  imetak  (R.  22.,  96  ).  Imetak 

Tvrtka  Borovinića  reklamirala  je  kći  mu  Milica  a  sama  bosanska  kraljica  Mara  došla 

je  da  reklamira  svoju  očevinu  iza  despota  Lazara  i  imetak  iza  muža.  Te  rasprave  bile 

su  često  vrlo  dugotrajne  i  zamršene  a  dok  se  riješe,  odredilo  je  malo  vijeće  9.  augusta 

1468.,  da  se  kuće  i  imanja  Bošnjaka,  koji  su  poginuli  za  rata  popisu  u  jednu  knjigu 

i  javnom  dražbom  daju  u  najam  u  korist  općine,  dok  se  riješe  sporna  pitanja  našljedstva.  ^ 

(Ćon.  minus  17.,  171'.) 

Mnoge  udovice  i  sirote  poginule  bosanske  vlastele  nagjoše  u  Dubrovniku  zaklo- 
ništa  a  i  —  milostinje,  a  u  Konavlima  naselilo  se  puno  bosanskih  bjegunaca.  Turci 
zahtijevahu,  da  se  ti  bjegunci  opet  vrate  i  Dubrovnik  je  morao  16.  maja  1469.  izdati 
naredbu,  da  se  svi  ljudi,  koji  su  se  tamo,  odkada  je  car  osvojio  Blagaj  i  Ključ,  naselili 
vrate  u  svoju  staru  postojbinu. 

Kada  je  i  zadnji  komadić  slobodne  Bosne,  Neratavska  Krajina,  gdje  se  vojvoda 
humski  Ivaniš  Vlatković  borio  kao  lav,  pala  a  Ivaniš  umro,  ostaviv  junačku  sablju 
bratu  si  Žarku,  koji  je  u  mletačkoj  službi  bio  strah  i  trepet  susjednih  Osmanlija, 
pošla  je  i  njegova  udovica  Katarina  u  Dubrovnik,  da  traži  zakloništa  i  potpore  a 
vijeće  ju  je  12.  septembra  1494.  pismeno  preporučilo  kralju  ugarskom,  da  je  podupire. 
(R.  27  ,  143.) 

Jednom  riječi,  likvidacija  ostanaka  imetka  bosanskog  kraljevstva,  koje  se 
čuvalo  u  Dubrovniku  bijaše  u  prva  tri  decenija  iza  osvojenja  Bosne  jedan  od  naj- 
običnijih temata,  s  kojima  se  bavila  dubrovačka  vijeća,  a  megju  našim  dokumentima 
ima  dosta  njih,  koji  su  u  tome  vidu  vrlo  zanimivi  i  iznose  posve  nova  fakta. 

U  saobraćaju  izmegju  Dubrovnika  i  susjedne  gospode  igrali  su  u  predosmanlijsko 
doba  darovi  veliku  ulogu  a  još  veću  u  osmanlijsko  doba.  Poklisari  na  portu  nosili  su 
uza  se  uvijek  bogate  darove:  za  cara,  bašalare,  tefterdara  i  za  sandžake  usput  počam 
od  hercegovačkog  krajišnika  do  beglerbega  rumelijskog  a  ako  bi  car  bio  u  Anadolu 
i  za  samog  anadolskog  beglerbega.  Kada  god  bi  došao  u  Bosnu  ili  u  Hercegovinu 
novi  krajišnik  ili  sandžak,  a  u  susjedne  kotare  novi  vojvoda,  slao  bi  u  Dubrovnik 
poklisara  s  darovima,  a  Dubrovčani  odgovorili  bi  opet  s  poklisarstvom  i  slali  bi  još 
bogatije  darove.  Svaki  ugledniji  Turčin,  koji  bi  dolazio  makar  iz  putničke  zvjedljivosti 
u  Dubrovnik,  da  razgleda  taj  glasoviti  grad  „Frenga"  slao  bi  vijeću  darove  i  dobivao 
bi  ih  od  njega  na  uzvrat  i  tako  nije  prošla  nikoja  važnija  zgoda  a  da  vijeće  umoljenih, 
a  kada  se  radilo  o  manjim  svotama  i  vijeće  malo,  ne  bi  vijećali  o  votiranju  kakvog 
dara  bosanskim  velikašima  ili  bar  njihovim  poklisarima,  koji  su  dolazili  bilo  s  kojim 
poslom  u  Dubrovnik.  Odličnijim  ličnostima  davali  su  dubrovčani  obično  skupocjena 
svilena,  zlatom  protkana  sukna,  brokate  i  brokatele  i  razne  velute  pa  srebrninu,  a  ti 
skupocjeniji  komadi  dobavljali  su  se  obično  iz  Italije,  većinom  iz  Mletaka ;  ali  kako 
je  potreba  dobavljanja  ove  robe  bila  sve  veća,  pokušaše  načinjati  tu  robu  u  Dubrovniku. 
Iz  tugjine  dobaviše  majstore,  koje  je  vijeće  po  mogućnosti  podupiralo  i  tako  je  taj 
luksus  bio  osnivačem  umjetne  industrije  dubrovačke,  koja  započinje  koncem  XV.  a 
cvate  u  XVI.  vijeku. 

Listu  običnih  darova,  što  se  davahu  s  jedne  i  s  druge  strane  iznio  je  već  Konst. 
JireČek  u  Arch.  f.  slav.  Phil.  pa  se  za  to  ne  trebamo  upuštati  u  podrobno  nabrajanje  ovih 
predmeta  a  ovdje  ćemo  to  Samo  u  nekoliko  popuniti.  Za  predavanje  darova,  koje  bi 
Dubrovnik  davao  stranim  poklisarima  značajan  je  ovaj  zaključak  vijeća  umoljenih  od 


—    324  — 


26.  septembra  1467.  Prima  ]}ars  est  de  declarando,  quod  cancellarius  гп  Imgua  sclaua 
tam  presens,  quam  futiirus,  liabeat  ofjicmm  'portandi  dona,  que  fiunt  oratoribus  Ungue 
sclaue  per  commune  nostrum,  cxceptis  donis  rerum  cibariarum,  que  fieri  deheant  per  custodem 
carcerum  et  heueragia,  que  dahuntur  ipsi  cancellario  in  lingua  sclaua,  diuidi  deheant, 
videlicet  medietas  sibi  et  medietas  famuUs  regiminis.  Et  similiter  beueragia^  que  dabuntur 
{psi  custodi  carcerum  dtuidi  debeant,  videlicet  sibi  medietas  et  alia  medietas  famulis 
regiminis  et  riueriis.  Et  dona^  qiie  fient  a  dominio  oratoribus  aliarum.  linguarum,  jient  per 
notarios^  intelligendis  illis  oratoribus,  qmbus  ipsi  j)ortare  consueuerant.  (R    19.,  262') 

Prema  tome  odregjeEo  je,  da  darove,  što  ih  vijeće  daje  poklisarima  „slovjenskog 
jezika",  a  to  su  bili  svi  iz  Bosne  i  iz  sjevernih  balkanskih  zemalja,  ima  predavati 
kancelar  slovjenski,  tako  zvani  „slavicus"^  a  napojnice  (beveragia),  što  bi  ih  dobivao, 
dijelio  je  pola  sebi  a  pola  gradskim  stražarima ;  samo  jestiva  nosio  bi  nadzornik  gradskih 
tamnica  a  dijelio  bi  napojnice  na  pola  sa  stražarima. 

Od  neobičnih  darova  što  ih  Dubrovčani  slabu  u  Bosnu  spomenuti  ću  tu  sat 
„sine  contrapensis^'  poslan  1498.  Ahmedbegu  Vraneševiću  —  prvi  žepni  sat  u  Bosni  —  i 
mletačka  stakla,  što  su  ih  dobili  po  gdjekoji  sandžaci  za  svoje  vakufske  gradnje, 
džamije  ili  banje.  Hamzabeg  dobio  je  1472,  kao  osobitu  rijetkost  dva  alanska  psa  i 
miajmuna  (duos  canes  allanos  et  V7iam  simiam),  a  Skenderbeg  bosanski  sandžak  tri  sokolića. 

Od  osobitih  turskih  darova  spomenuti  ću  „mensa  ptellium  cordouanorum^' ^  što  ju  je 
darovao  1517.  carski  sklav  a  to  je  putnička  si  ni  ja  od  crvene  kože,  pokov^ana 
pucetima  od  mjedi,  kako  ju  je  još  pogdjekada  naći  u  starim  otmjenim  muslomanskim 
kućama  u  Bosni.  Cesto  su  dolazile  osim  razne  stoke  u  Dubrovnik  na  dar  i  jeleni  i 
košute  a  Sinanpaša  smederevski  poslao  je  1513.  ribe  morune  iz  Dunava. 

Što  je  bilo  od  tih  darova  jestivo,  prodalo  se  dražbom  —  ad  incantum  fublicum —  a 
skupocjenije  stvari  pohranile  bi  se  u  komunu,  te  bi  se  prilikom  upotrebljavale  opet 
za  darove.  Megjutim  se  tih  darova  do  1513.  u  komunu  nakupila  tolika  sila,  da  je  vijeće 
umoljenih  16.  juna  prihvatilo  ovaj  zaključak:  Prima  pars  est  de  dando  Ubertatem  dno. 
rectori  et  suo  minori  consilio  vendendi  in  credentiam  brochatellos,  velutos  et  alios  drapos 
communis,  existentes  ш  camera,  cum  termino  soluendi  per  totiim  mensem  decembris  сит 
plegiaria  sufjicienti  acceptanda  ш  minori  consilio.  (R.  32  ,  243') 

Za  urbani  odnošaj,  koji  je  vladao  izmegju  Turaka  muslimana  i  Dubrovčana  kato- 
lika, značajno  je  to,  da  su  i  muslimanska  gospoda  često  sudjelovala  kod  najveće 
narodne  svečanosti,  na  dan  sv.  Blaža  gonfalonera  i  protektora  dubrovačke  republike. 
Od  prastare  davnine,  slavio  se  taj  dan  velikim  slavljem  i  narodnim  veselicama.  U  gradu 
zgrnuo  se  svijet  iz  dubrovačke  okolice  ali  i  iz  Bosne  da  se  proveseli.  Tu  se  рјел^а1о, 
sviralo,  na  placi  se  plesalo,  pred  gradom  se  utrkivalo  a  kao  vrhunac  slave,  bacalo  se 
s  konja  kopljem  u  halku.  Izokolna  vlastela,  Hranići,  Pavlovići,  Hrvatinići  pa  i  sami 
bosanski  kraljevi,  slali  bi  u  Dubrovnik  svoje  svirače  i  pehlivane  da  svojom  umjet- 
nošću proslave  taj  dan  i  tu  su  se  zgrnuli  sa  raznih  bosanskih  dvorova  pifari^  tubicines^ 
ili  tubete^  trombete,  lautliarii,  hystriones,  gnacJmri^  jocidatores  a  sutradan  darivalo  bi 
vijeće  ove  sredovječne  umjetnike  darovima  u  novcu  ili  u  suknu. 

Taj  običaj  nije  prestao  ni  u  ratno  doba,  jer  dan  sv.  Blaža  bio  je  dan  „vjere"; 
onda  je  „fida"  bila  oglašena  za  svakog,  koji  je  bilo  šta  skrivio  ili  zadužio  se,  te  je 
mogao  doći  u  Dubrovnik  da  sudjeluje  na  toj  slavi  a  da  nitko  ne  dirne  u  njegovu 
osobu.  To  je  bilo  nešto  slična,  što  je  i  besa  u  Arnauta. 
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Kada  su  Osmanlije  osvojili  Bosnu  a  Dubrovčani  postali  carski  haračnici,  nije  taj 
lijepi  običaj  prestao,  jer  kako  su  mnoga  islamska  vlastela,  krajišnici  i  sandžak-bezi  bili 
potomci  bosanske  vlastele,  ostaše  vijerni  svojim  tradicijama  te  su  i  kao  muslomani 
pomagali  Dubrovcanom  slaviti  sv.  Blaža,  šaljući  u  Dubrovnik  svoje  svirače  i  peblivane. 
Tako  je,  da  navedemo  nekoliko  primjera,  Isabeg  Isaković  1461.  poslao  svoje  gnachari-je, 
koji  su  zajedno  sa  pehlivanima  bosanskog  kralja,  hercega  Stjepana  i  vojvode  Petra 
Pavlovića  slavili  sv.  Blaža;  1466.  došlo  je  5  svirača  Ahmedbegova  čehaje  u  Dubrovnik. 

29.  januara  1494.  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  ovaj  zaključak:  Prima  pars  est 
de  donando  Turcis,  q'a{  fecerunt  ludos  ad  plateam...  aspros  quingentos  (R.  27.  90)  a  to 
će  biti  prvi  spomen  dramatskoj  predstavi  u  Dubrovniku,  koju  su  glumili  turski  glumci 
na  platei,  današnjoj  placi  pred  kneževskim  dvorom! 

Dubrovčani  opet  oduživali  su  se  bosanskoj  vlasteli  za  prijaznost,  koju  su  im 
iskazivali,  šaljući  svoje  umjetnike  time,  da  su  im  na  Božić  slali  redovito  darove.  Taj 
običaj  nastao  je  u  ono  doba,  kada  bi  bosanski  kraljevi  a  redovito  vojvoda  Sandalj  i 
herceg  Stjepan  o  božičnom  postu  dolazili  u  blizinu  mora:  kralj  u  Neretvu  a  humska 
gospoda  u  Blagaj  i  tu  bi  im  onda  Dubrovčani  slali  svježih  riba,  što  bi  ih  hvatale 
naročito  za  to  izaslane  barke  a  uz  ribe  slali  bi  i  slatka  voća  i  drugih  slatkiša.  Ako 
kralj  i  herceg  ne  bi  dolazili  pred  Božić  u  Primorje,  onda  bi  im  Dubrovčani  redovito 
oko  10.  ili  15.  decembra  slali  u  gelatini  začinjenih  riba  sa  slatkišima  i  mirodijama  na 
dar  a  taj  običaj  ostao  je  i  u  tursko  doba,  jer  bi  oni  slali  ovaj  božični  dar  i  sandžaku 
vrhbosanskom  kao  nasljedniku  kraljevu,  a  krajišniku  hercegovačkom,  kao  upravi- 
telju nekadanje  zemlje  hercegove. 

* 

Promet  izmegju  muslimana  i  Dubrovčana  osobito  je  porastao  od  onda,  kada  su 
ovi  dobili  ispoličnu  prodaju  soli  u  Novom,  Risnu,  Kleku  i  Slanom  te  su  radi  nadzora, 
obračuna  i  diobe  prihoda  od  ove  prodaje  dolazili  u  Dubrovnik  svaki  čas  turski  hamal- 
dari,  emini  ili  izaslanici  novskoga  vojvode,  pa  je  trebalo  pobrinuti  se  za  zgodni  konak  ovim 
gostima,  koji  su  do  sada  nalazili  konačišta  većinom  u  privatnim  kućama  u  predgragjima. 

5.  juna  1501.  vijećalo  i  usvojilo  je  vijeće  umoljenih  za  to  ovaj  predlog:  Prima 
pars  est  de  aptando  et  accomodando  locum  pro  reditu  Turcorum  гп  magazeno  et  domo 
communis  iuxta  parere  et  reportum  dominorum  prouisorum  et  dicti  provisores  haheant 
curam  aptandi  et  accomodandi  dictum  locum,  videlicet  quod  possint  committere  officialibus 
lahoreriorum  de  faciendo  lahoreria,  que  ipsis  videhuntur  necessaria,  vt  Turci  ibi  haheant 
commodam  residentiam.  Que  domus  est  prope  sanctum  Michaelem.  (R.  28.  283.') 

Vijeće  je  na  osnovu  ovog  zaključka  naložilo  svome  gradskom  gragjevnom  uredu, 
da  jednu  općinsku  kuću  bhzu  sv.  Nikole  pregradi  i  adaptira  za  svratiste,  u  kome  bi  Turci 
imali  udoban  stan.  Megjutim  je  već  slijedeće  godine  24.  novembra  1502.  odregjeno,  da  se 
ovaj  „receptaculum  Turcorum"  makne  „oh  multos  honos  respectus'^  s  mjesta,  na  komu 
je  načinjen  i  naloženo  je  provizorima,  da  se  brinu,  ne  bi  li  našli  zgodnije  mjesto,  te  da 
o  tome  stave  predlog  vijeću. 

Onda  je  načinjen  onaj  „turski  han"  na  Pločama,  naprama  lazaretu,  gdje  su  putnici, 
dolazeći  za  doba  kuge  sa  istoka,  morah  odležati  četirideset-dnevnu  karantenu.  Taj  han 
opisao  je  glasoviti  turski  putnik  XVII.  vijeka  Evlija  Čelebija,  ali  ne  znajući  značenja 
lazareta  nadjeo  mu  ime  Lazarov  han.  Danas  se  na  krševitom  tlu  s  onu  stranu  lazareta 
još  razabiru  tragovi  zidina  ovog  turskog  svratišta. 

* 
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Promet  s  robljem  cesto  je  bio  povodom,  da  je  došlo  izmegju  Dubrovnika  i  susjedne 
muslomanske  gospode  do  sporova.  Dubrovnik  je  prije  imao  takogjer  instituciju  ropstva 
a  tu  i  u  Gabeli  bijaše  trg  robija  nekoć  na  najgorem  glasu,  dok  nije  ustao  bosanski 
kralj  Dabiša  i  protestirao  protiv  ove  trgovine  ljudskim  mesom,  te  je  prisilio  Dubrov- 
čane, da  su  je  zabranili.  U  Turskoj  megjutim  ropstvo  nije  bilo  ograničeno  nikojom 
zabranom,  a  kako  je  Dubrovnik  bio  blizu  i  slobodan  grad,  dogagjalo  se  često,  da  bi 
koji  rob  prebjegao  iz  Bosne  ili  iz  Hercegovine  onamo,  a  onda  bi  letjele  reklamacije  amo 
i  tamo,  da  se  izruči  bjegunac.  Dogagjalo  se  je  ratnih  provala,  osobito  1471.  i  1480., 
kada  je  iz  dubrovačkog  Konavalja  odvučeno  sila  robija .  u  Tursku  a  onda  su  poklisari 
dubrovački  letili  na  portu,  da  izbave  jadnike,  odvučene  sa  rogjene  grude  u  ropstvo. 
Ali  bilo  je  i  slučajeva,  da  su  zločinci  upravo  i  krali  ljude,  da  ih  prodadu  u  robstvo, 
a  kao  zanimive  navesti  ću  nekoliko  slučajeva.  1464.  uhvatiše  Dubrovčani  dva  Vlaha, 
te  ih  baciše  u  tamnicu,  jer  su  otimali  ljude  i  prodavali  Turcima  u  robstvo.  Oni  su 
bili  podanici  vojvode  Vladisava  Kosače  a  i  ukragjeno  roblje  bili  su  mu  podanici  pa  je 
vijeće  umoljenih  te  zločince  izručilo  Vladisavu,  da  im  on  sudi  (Cons.  rog.  18.,  91.)  1502. 
vodila  se  u  Dubrovniku  velika  parnica  protiv  nekog  Simka  Bunožića,  dubrovačkog 
podanika,  koji  je  ukrao  jednog  čovjeka,  sina  i  slugu  mu,  te  ih  je  prodao  za  500  aspri 
u  tursko  roblje.  Simko  bačen  je  u  tamnicu,  a  pošto  je  provedena  rasprava  zapisana  je 
18.  maja  u  protokol  vijeća  umoljenih  stavka,  kojom  dubrovački  notar  i  sekretar  Bar- 
tolomej  konstatira,  da  je  u  njegovoj  prisutnosti,  na  usta  kancelara  Prima,  zločincu 
„in  idyomate  dalmatico^'  stavio  na  znanje,  ako  one  u  roblje  prodane  ljude  za  mjesec 
dana  dobavi  slobodne  u  Dubrovnik,  da  će  mu  se  samo  oči  iskopati,  a  ako  to  ne  učini, 
da  će  ga  objesiti  za  vrat  na  vješala  tako  da  umrije  i  da  mu  se  tijelo  rastavi  dušom.  Ova 
osuda  izvršena  je  22.  juna,  kada  Simka  objesiše.  (R.  29.,  53.) 

Kako  je  ova  parnica  grozna,  ovaj  zapisnik  je  ipak  od  velike  vrijednosti,  jer  po 
njemu  možemo  pouzdano  ustanoviti  narodnu  svijest  tadanjih  Dubrovčana,  koji,  prem  su 
odgojeni  u  latinskom  i  talijanskom  duhu,  nisu  izgubili  osjećaja  za  slovjensku  narodnost 
i  hrvatski  materinski  jezik.  U  dokaz  tome  govori,  da  je  kancelar  Primo  izrekao  smrtnu 
osudu  Simku  „гп  idyomate  dalmatico^^  a  taj  isti  Paskval  Primo  je  27.  septembra  1501. 
izabran  dubrovačkim  kancelarom  „ш  idiomate  nostro^' .  Dubrovčani  su  prema  tome  u 
ono  doba  zvali  svoj  materinji  jezik  dalmatinshim. 

U  našoj  seriji  imamo  nekoliko  dokumenata,  koji  se  odnose  na  roblje  (br.  45.,  46., 
107.  i  108.).  Prva  dva  odnose  se  na  robove,  valjda  za  provale  Hamzabegove  1471. 
odvučene  iz  Konavalja  u  Tursku,  koje  izbaviše  dubrovački  poklisari  Jakov  Bunić  i 
Grjuro  Pucić  (1475.).  U  prvom  dokumentu  potvrgjuje  Murat  sin  Dogana  iz  Skoplje,  da 
je  iz  prijateljstva  prema  Jakovu,  koji  mu  je  darovao  konja,  oslobodio  robove  Divca  i 
ženu  mu  Vladnu,  Radića  i  ženu  mu  Stanu;  u  drugom  svjedoči  Ishak  Jablanić,  da  je 
oslobodio  za  20  dukata  cijelu  porodicu,  Radonju  i  Marušu  sa  troje  djece. 

Potonja  dva  dokumenta  odnose  se  na  reklamaciju  Mustakbega  Milivojevića.  koji 
je  osim  drugog  imetka  iza  oca  Milivoja  Mihočevića  baštanio  i  nekoliko  robija,  od  kojih 
su  četiri  robinje.  Čavka,  Stana,  Milica  i  Jelica,  navodno  utekli  u  Dubrovnik,  te  ih 
Mustafa  na  osnovu  kadijske  osude  reklamira.  Kako  saznajemo  iz  zapisnika  vijeća 
umoljenih  od  31.  marta  1489.  od  tih  četiri  robinja,  našla  se  jedna  doista  u  Dubrov- 
niku i  to  u  kući  plemića  Savina  Bobalića  a  saznalo  se  to,  jer  je  Savinova  žena 
na  prozoru  svoje  kuće  glasno  govorila,  da  je  ova  robinja  bila  u  njenoj  kući  ali 
je  otišla  s  namjerom,  da  prije  skoči  u  more,  nego  li  da  se  dade  Turčinu  u  ruke. 
To   su  čuli  ispod   prozora  gradski  stražari   a  i  sluge  Mustafabegovi,  pa  je  Savinu 
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Bobaliću  naregjeno,  da  robinju  ili  vrati  ili  da  se  on  kao  sukrivac  nagodi  sa  Mustafa- 
begom. 

Robinja  je  doista  nagjena,  3.  aprila,  a  stavljena  u  zatvor  a  10.  aprila  je  predana 
vlasniku  uz  namiru  (dok.  br.  180.,  str.  95.),  kojom  se  Mustafa  obvezuje,  da  će  tu 
robinju  imenom  Čavku  s  Prijedala,  kćer  Radićevu,  pustiti  na  slobodu,  ako  u  istinu 
dokaže,  da  nije  robinja  nego  slobodna. 

Ovaj  dogogjaj  je  u  toliko  zanimiv,  što  je  Mustafabeg,  o  kome  se  tu  radi,  iden- 
tičan sa  hercegovačkim  gospodarom  Mustafabegom  Milivojevićem. 

Još  jedan  prinos  ovom  poglavlju:  1514.,  ukradoše  zločinci  jednu  dubrovačku 
djevojku  i  odvukoše  u  Tursku,  da  je  prodadu  u  roblje,  ali  ju  subaša  Ijubomirski 
Dautbeg  oteo  otmičarom  i  vratio  je  u  Dubrovnik  a  malo  vijeće  mu  darovalo  500  aspri 
(R.  33.,  32.) 

3.  Bosanski  sandžaci. 
Pregled. 

Vojvode  zapadnih  strana:  Jahjabeg   1482. — 1484. 

Ishak  Hranušić    ....  1414.-1439.    ^^'^f'^S    ......  1484. 

,    -r  1  1         тт  Aiazbeg  2.  put    ...    .  1484.  — 148o. 

Barak  Ishakovic  Hranusic  o  %  •      i  лп^ 

^  лпп     -..oo     Suleimanbeg   1485. 

zastupa  oca   143b. — 1438.     cn      i       v    игч   м  -i 

^   ,  TI  1     •  ,   гт  bkenderpasa  Mihailovic 

Eseb-Ahja  Ishaković  Hra-    1485.-1491. 

nušić   1439.— 1440.    j^j^^i^  I^g2  —1494 

Isabes:  Ishaković  Hranušić    1440. — 1463.     т  i  •     v  ч.гл/ 
®  Jahjapasa  2.  put  ....  1494. 

,  ,  ,  .         т  V     .  Sinanpaša  Borovinić     .    .  1496. 

Vrhbosanski  sandžaci:  m      i       v     т»тм  -i 

bkenderpasa  Mihajlovic 

Mehmedbeg  Mimetović .    .  1463.— 1464.  3.  put     ......  1499.-1504. 

Isabeg  Ishaković  Hranušić  1464.— 1470.     Ferizbeg   1505.— 1512. 

Ajazbeg   1470.-1475.     Junuzaga   1512.— 1513. 

Balibeg  Malkočević  .    .    .  1475.— 1476.  Sinanpaša  Borovinić  2.  put  1513. — 1514. 

Skenderbeg  Mihajlović      .  1478.-1480.  Junuzaga  2.  put  ...    .  1514.— 1515. 

Davudbeg   1480.  Mustafapaša  Jurišedć   .    .  1515. 


A.  Vojvode  zapadnih  strana. 

Ishakbeg  Hranušić^).  Megju  prvim  pionirima  islama,  koji  su  davno  prije  defi- 
nitivnog osvojenja  Bosne  imali  osmanlijskim  vojskama  prokrčiti  put  a  islamskoj  kulturi 
otvoriti  vrata  Bosne,  odlikovala  se  osobito  kuća  Ishakbegova.  Ishakbeg  naslijedio  je 
kao  zapovjednik  na  bosanskoj  jugoistočnoj  granici  megju  ostalim  turskim  vojskovogjama 
i  Pašaitbega  (Pasaitbeg)  koji  se  pod  konac  XIV.  vijeka  tu  spominje  kao  „capitaneus 
gencium  armorum".  Taj  Pasait  slao  je  u  junu  1399.  svoga  poklisara  Vukosava  Xik- 
šića  u  Dubrovnik  a  vijeće  mu  je  19.  juna  dalo  10  libri  bibera  i  dva  kvaterna 
pamučna  papira     (Ref.  31.,  61.). 

7.  oktobra  1399.  raspravlja  veliko  vijeće  opet  o  drugom  poklisaru  Pašaitova, 
komu  je  ime  dosta  iskvareno:  Felts  gejphillia  Servegagm.  (Cons.  maius.).  Ovaj  je  iden- 

Odakle  nam  gentilno  ime  „Hranušić"  razložiće  se  poslije. 
2)  U  originalu  „carta  hanharicia" . 
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tican  sa  Ferizom  ćefalijom  večanskim,  koji  je  došao  u  Dubrovnik,  da  ugovara  radi 
carine  1)  i  na  koga  je  adresirano  pismo  od  10.  decembra  1399.  u  kome  se  Dubrovčani 
zahvaljuju,  što  je  Pašaitbeg  prisilio  Dmitra  Gonoma,  koji  je  u  Srbiji  zarobio  nekoliko 
dubrovačkih  trgovaca,  da  ovima  vrati  slobodu  i  otetu  im  robu  2). 

Taj  je  Pašaitbeg  Dubrovčanima  ostao  u  dobroj  uspomeni,  jer  ga  oni  spominju, 
hvaleći  se  njegovim  prijateljstvom  mnogo  kasnije  i  to  1429.  i  1439.  Potonji  put  u 
instrukciji  poklisaru  Lukši  Radosaliću,  koji  je  poslan  da  se  pokloni  vojvodi  Eseb-Aliji 
u  Vrhbosni  ili  Hodidjedu,  komu  ima  da  spomene  „blagu  uspomenu  pokojnog  vojvode 
Pašaita  i  Isaka"  oca  Esebalina. 

1429.  16.  juna  u  instrukciji  poklisaru  u  Radosava  spominje  se  Pašait  kao  otac  onog 
turskog  zapovjednika  quale  e  аШ  nost74  confini"  a  pošto  je  u  ono  doba  bio  zapovjednikom 
na  granici  baš  sam  Ishakbeg,  valja  nam  zaključiti,  da  je  isti  Pašaitbeg  bio  otac  Ishakov. 

Ishaku,  osnivaču  te  kuće,  nalazimo  već  za  rana  spomena.  Kada  je  ono  herceg 
Hrvoja  1414.  izdan  od  Splećana,  koji  se  privolom  kralja  Sigismunda  od  njega  odmet- 
nuše,  poslao  svoga  protovistijara  Mihu  Kabužića  i  Marina  Stefanovića  u  Drinopolje  sultanu, 
da  dovedu  u  Bosnu  tursku  vojsku,  koja  će  ga  osvetiti  ^),  bio  je  na  čelu  te  vojske  i  Ishak. 

0  toj  se  vojsci  pronio  glas,  da  ide  u  Anadol,  ali  je  krenula  na  Bosnu.  5.  jula 
bila  je  u  Uskoplju  a  vojvoda  Sandalj  digao  vojsku  da  je  suzbije;  nu  videći,  da  joj 
nije  dorasao,  povuče  se  svojim  četama  u  planinu.  Na  Skoplju  se  vojska  razdijelila: 
jedna  pola  osta  tamo  a  druga  projuri  Bosnom  do  Dubočca,  do  zemlje  Ivaniša  Nadro- 
jevića  (sic!),  a  jedan  odio  prošao  je  čak  prema  Zagrebu.  Plijen  poslaše  Turci  kući  a 
oni  se  zadržaše  još  neko  vrijeme  u  Bosni.  Ovo  je  bila  treća  do  sele  poznata  turska 
provala  u  Bosnu 

Pod  dojmom  ratne  strave  naravski  se  narod  razbježao  bilo  u  planinu,  da  se 
sakrije,  bilo  u  Dubrovnik,  gdje  se  svako  osjećao  sigurnijim  pod  zaštitom  barjaka  sv.  Blaža. 

Već  u  proljeće  pobrinuli  su  se  Dubrovčani,  da  uslijed  te  očekivane  provale  ne 
nastradaju  njihovi  trgovci,  koji  trguju  po  Bosni:  trgovci  u  Neretvi  dobivaju  salvum 
conductum,  da  se  mogu  zakloniti  u  grad,  Ston  se  osigurava  stražom,  dvojici  kapetana 
povjerava  se  briga,  da  razredaju  vojsku,  koja  će  čuvati  dubrovački  posjed,  a  Bošnja- 
cima, koji  su  „projpter  adventum  Turcorum^^  dobjegli  na  dubrovačko  zemljište  daje  se 
zakloništa.  Bošnjaci  potužiše  se  naravski  Dubrovniku  na  Kabužića  i  Marina,  koji  su 
bili  dubrovačka  vlastela,  što  su  na  Bosnu  naveli  Turke,  a  vijeće  zapovjedilo  je  njihovoj 
rodbini,  da  od  njih  zatraži  pismeno  razjašnjenje  radi  svog  postupka,  a  ako  ovo  ne  bi 
bilo  dovoljno,  da  ih  ispriča,  da  se  odrekne  ovakovih  rogjaka  ^). 

U  to  je  umro  Hrvoja  i  time  nestao  pravi  razlog  ovoj  vojničkoj  provali,  i  turske 
se  čete  povukoše  u  Srbiju.  Kako  razabiremo  iz  jednoga  pisma  Dubrovčana,  pisana 
kralju  Sigismundu,  bilo  je  1515.  u  Bosni  vrlo  malo  Turaka,  ali  je  Ishak  u  Skoplju 
sabirao  veliku  vojsku,  s  kojom  je  namjeravao  proći  kroz  Bosnu  u  Hrvatsku,  da  tamo 
hara.  Bosna  se  doduše  nije  imala  bojati  njihova  neprijateljstva,  jer  je  bosanski  kralj 
bio  carev  haračnik,  ali  Ostoja  ipak  nije  vjerovao  Turcima,  nego  se  zatvorio  u  sл^oje 
gradove,  da  se  u  nevolji  znade  braniti^). 

')  Pucić,  Spom.  I.,  25. 

2)  Ibid.  27. 

3)  Kronika  Kastićeva. 

•*)  Gelcich-Thall6czy,  Diplomatarium  Ragusanam  737.  38. 

5)  Gelcicli-Thalloczj  o.  c.  737. 

6)  Gelcich-Thall6czy,  Diplomatarium  250. 
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U  ove  zadnje  dvije  godine  dobjeglo  je  od  straha  pred  Turcima  toliko  naroda  iz 
Bosne  u  Dubrovnik,  da  je  osobito  siromašniji  bio  upravo  na  teret  Dubrovčanom,  koji 
su  zato  u  novembru  1416.  izdali  naredbu,  da  se  bosanski  bjegunci,  koji  su  za  bijega 
zaostali  na  dubrovačkom  teritoriju  i  podali  se  prosjačenju,  opet  protjeraju. 

Od  sele  ostaje  Ishak  u  onom  dijelu  Srbije,  koji  je  bio  pod  vlasti  porte,  tik  na 
granici  bosanskoj  rek  bi  na  straži,  koja  budno  pazi  na  sve,  što  se  u  Bosni  dogagja 
i  što  rade  bosanski  velikaši,  koji  su  kao  i  sam  kralj  bili  turski  haračnici.  U  svim 
njihovim  razmiricama  imao  je  on  u  ime  porte  intervenirati  te  ih  prema  tome, 
kako  je  njenim  interesima  prijalo,  ili  miriti  ili  razmiriti.  Ako  ne  sva  Bosna,  mnoge 
njezine  velmože  bili  su  prema  sultanu  u  faktičnom  odnosu  suzerenskom.  Tako  je 
Ishakbeg  1420.  od  bosanskog  velikog  vojvode  Sandalja,  koji  je  Dubrovčanom  bio 
poklonio  svoju  polu  grada  Sokola  u  Dračevici  zahtijevao,  da  taj  grad  od  njih,  koji  su 
podložni  kralju  ugarskom,  vrati  te  mu  prijeti,  ako  to  ne  učini,  da  će  po  carevoj  zapo- 
vjesti  vojskom  poharati  njegovu  zemlju.  I  Sandalj  morao  je  da  moli  Dubrovčane,  da 
mu  obzirom  na  opasnost,  koja  mu  od  Turaka  prijeti,  vrate  Sokol,  a  Dubrovčani  mu 
odbiše  tu  molbu  obzirom  na  to,  da  je  Sokol  sa  privolom  bosanskog  kralja  i  vlastele  i 
sa  samim  znanjem  sultanovim  predan  Dubrovčanom. 

Da  je  prijetnja  Ishakova  bila  ozbiljna  vidi  se  po  tome,  što  je  mnogo  naroda  u 
to  doba  prebjeglo  iz  Huma  od  turskog  straha  na  dubrovačko  zemljište,  ali  Sandalj 
osim  darova  i  poklisara  našao  je  u  Dubrovčana  i  praktične  pomoći  u  toj  neugodnoj 
situaciji,  jer  mu  ovi  poslaše  potajno  jednu  bombardu,  10  balista,  10  stranih  balistara, 
raznih  ratnih  strojeva  i  dosta  praha,  da  se  uzmogne  braniti  protiv  Ishakbega.  Osim 
toga  dosjetiše  se  i  jednoj  varci:  fingirali  su,  da  je  Sokol  vraćen  te  je  dubrovački 
kaštelan  Sokola  dobio  nalog,  da  Sandaljevu  povjereniku  dade  jedan  ključ  grada,  ako 
bi  Ishakbeg  slučajno  poslao  čovjeka,  da  se  osvjedoči  o  istinitosti  predaje,  da  mu  Sandalj 
uzmogne  pokazati  ključ  (1421.).  S  tom  varkom,  a  nešto  i  dukatima  i  darovima,  obi- 
čajnim sredstvom,  kojim  su  se  ovake  afere  izravnjivale,  izbavio  se  Sandalj  iz  neugodne 
situacije,  u  koju  je  zapao  i). 

Rano  u  proljeće  1424.  provalio  je  Ishakbeg  iz  Skoplja  velikom  vojskom  u  Bosnu 
te  je  oplijenio  neke  krajeve,  ali  se  kralj  Tvrtko  II.  za  vremena  pobrinuo  i  osigurao 
vojskom,  tako  da  je  prisiHo  turske  čete,  da  se  bez  velike  štete  vrate.  Ono  malo  plijena, 
što  je  ovom  zgodom  Ishakbeg  ujagmio,  ponio  je  doduše  sobom,  ali  Bosna  nije  puno 
stradala  2). 

1426.  poslao  je  Ishakbeg  opet  vojnu  na  Bosnu.  Cijelo  ljeto  prolažahu  Bosnom 
turske  čete  —  njih  oko  4000  vojnika  a  ni  kralj  ni  vlastela  se  ne  digoše,  da  im  zakrče 
put.  Dva  puta  provališe  te  čete  u  Hrvatsku  i  zarobiše  mnogo  Hrvata  i  Vlaha,  koji 
tamo  stanovahu;  dva  puta  oplijeniše  Usoru  i  preko  Srebrnika  provališe  u  zemlju 
vojvode  Zlatonosovića.  Kad  progje  ljeto,  vratiše  se  turski  četnici  opet  s  plijenom  kući 
a  malo  njih  osta  u  Bosni  з). 

1428.  osvojio  je  Ishakbeg  Novo  brdo,  glasovito  sa  svojih  zlatnih  i  srebrenih  rud- 
nika, gdje  je  bila  velika  trgovačka  naseobina  dubrovačka  a  vijeće  dubrovačko,  da 
svojim  gragjanima  osigura  tamo  opstanak,  posla  Ishaku  poklisare  s  darovima.  Despot 
da  se  osveti  Dubrovčanom,  koji  su  tako  naglo  priznali  ovu  novu  tursku  tečevinu, 
zarobi  nekoliko  dubrovačkih  trgovaca  te  ih  povede  u  Bar,  kamo  se  je  zaklonio  a  zarob- 
im Sr.  Jorga.  Notes  et  extraits  pour  servir  a,  l'histoire  des  Croissades.  II.  189. — 191. 
2)  lb.  222.  Restićeva  kronika  227. 
s)  Thalloczj-Gelcich  o.  c.  319. 
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Ijenike  pusti  na  slobodu  tek  uslijed  intervencije  Gjorgje  Vukovića  svoga  sestri- 
čića  1). 

Ulogu  što  ju  je  Ishakbeg  igrao  u  onom  velikom  ratu,  što  ga  je  zapodjeo  vojvoda 
Radosav  Pavlović  1430.  otimljući  Dubrovcanom  Konavlje,  ne  ćemo  ovdje  potanje  raz- 
ložiti, jer  je  to  vrlo  zamašna  tema,  koja  se  ima  prilikom  pomnije  obraditi.  Tek  ćemo 
spomenuti,  da  sti  Dubrovčani  preko  vojvode  Sandalja,  koji  je  bio  prijatelj  Ishakov 
nastojali,  da  ga  za  se  predobiju.  U  prvoj  godini  ovoga  rata  nije  ni  mogao  ozbiljnije 
uplivisati  na  razvoj  stvari  u  Bosni,  jer  je  1430.  vojskom  bio  provalio  u  Zetu,  nastav- 
ljajući osvajanja,  započeta  osvojenjem  Novog  brda  te  je  osvojio  i  zemlju  Ivana  Kastriote. 
Pošto  je  jedna  važna  trgovačka  cesta  vodila  preko  Zete  u  Dubrovnik,  poslaše  Dubrov- 
čani na  glas  o  ovom  osvojenju  poklisare  Ishaku,  a  ako  njega  nebi  našli  još  kod  kuće, 
njegovu  sinu,  da  isposluju,  da  se  tamo  carine  snize,  jer  će  to  porti  uslijed  intenziv- 
nijeg prometa  više  nositi,  nego  li  ako  ostanu  dosadanje  carine ^).  Slijedeće  godine  dobio 
je  Ishakbeg  od  porte  nalog,  da  i  on  zavojšti  na  Radosava  Pavlovića,  koji  se  sada 
našao  posve  osamljen  protiv  četverice  saveznika:  Dubrovčana,  Sandalja,  bosanskog 
kralja  i  Ishaka  a  to  je  bio  glavni  razlog,  da  je  Radosav  uvidio,  da  ga  njegova  napra- 
sitost  i  pohlepa,  koja  ga  je  natjerala  na  taj  rat,  ne  vodi  sreći. 

Kako  razabiremo  iz  jednog  pisma,  što  ga  Dubrovčani  pisaše  kralju  Sigismundu, 
prošao  je  Ishakbeg  1432.  na  čelu  vojske  od  3000  momaka  kroz  Bosnu  i  provalio  u 
Hrvatsku,  kroz  Liku  do  Zadra,  zaplijenio  mnogo  stoke  i  plijena  ali  nije  zarobio  puno 
robija.  Uspjeh  je  bio  u  te  ekskurzije  dosta  slab,  jer  je  bilo  sve  na  oprezu  i  pripravno 
suzbiti  Turke,  a  osim  toga  je  car  Murat,  zaokupljen  velikom  vojnom  u  Anadolu,  naglo 
vratio  vojvodu  Ishaka  ^). 

Pod  zimu  godine  1434.  imao  je  on  da  na  sjeveru  u  Albaniji  podupre  operacije 
sultana  Murata,  koji  je  na  jugu  u  Epiru  zavojštio  na  Arnaute.  Ova  ekspedicija  megjutim 
nije  uspjeli  ni  na  kojoj  strani:  Murata  protjerao  je  Andrija  Thopia  iz  Epira*)  a  Ishakbega, 
koji  je  usred  zimnog  doba  kroz  led  i  snijeg  provalio  u  sjevernu  Albaniju,  potukao  je 
Arnith  Spata  na  Stjepanj  dan  1434.  Poraz  je  bio  golem,  na  bojištu  osta  mnogo  Turaka, 
mnogo  ih  je  palo  u  roblje,  a  Ishak  jedva  je  iznio  živu  glavu  ^). 

1435.  govorilo  se,  da  će  Ishakbeg  vojskom  doći  u  Bosnu,  ali  nam  fale  vijesti, 
koje  bi  potvrdile,  da  li  je  on  tu  nakanu  zbilja  proveo.  (Jorga.  327.). 

Nakon  poraza,  što  ga  je  Ishakbeg  dočekao  u  Albaniji  nema  o  njemu  više  mnogo 
vijesti,  tek  1437.  čuje  se,  da  je  opet  krenuo  u  Zetu^)  a  u  dubrovačkim  zapisnicima 
nalazimo  tek  po  koju  bilješku,  da  su  mu  Dubrovčani  slali  bilo  poklisare  bilo  dar. 
Zadnja  od  tih  vijesti  potječe  iz  god.  1437.,  mjeseca  decembra.  Možda  je  Ishak  uslijed 
poraza  u  Albaniji  bio  ozlo voljen  te  je  prepustio  upravu  svoga  sandžaka  svojim  sino- 
vima, koji  se  od  sele  više  ističu. 

Vojvodu  Ishaka  i  misiju,  što  ju  je  imao  izvršiti  u  Bosni,  ocrtali  su  1429.  Dubrov- 
čani oštrim  crtama  u  naputku,  što  ga  dadoše  svojim  poklisarima  Sandalju,  Marinu 
Gunduliću  i  Gjuri  Gučetiću.  Tu  im  se  nalaže,  da  reknu  Sandalju:  „zloba  i  lukavost 
ovog  Turčina  Ishaka  nama  je  dosta  jasna,  a  vašem  gospodstvu  treba  da  je 

1)  Restić  231. 

2)  Jorga  273.— 278. 

3)  Gelcich-Thalloczy,  Dipl.  367. 
*)  Eestić,  kron.  263. 

5)  Sr.  pismo  Dubrovčana  kralja  Sigismundu  od  16.  februara  1435.  u  Gelcich-Thall6czy  str.  389. 

6)  Gelcich-Tball6czy  Dipl.  402. 
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još  mnogo  bolje  poznata,  već  radi  neprestanih  odnošaja,  što  ih  imate 
s  njime  za  vaše  poslove.  Jer  on  ni  o  čemu  drugom  ne  snuje,  nego  kako  će 
prouzročiti  i  sijati  razdor  megju  bosanskom  gospodom,  da  uzmogne,  kada 
budu  u  zavadi,  bolje  jednoga  za  drugim  uništiti  i  oboriti;  i  ovo  je  od  sto 
godina  amo  običaj  turski,  koji  u  Romaniji,  ne  imajući  nikakoga  posjeda^ 
znadoše  svojom  zlobom  zavaditi  grčku  gospodu  te  su,  obarajući  jednog  za 
drugim,  došli  do  velikog  gospodstva  i  moći  a  tako  su  učinili  megju  bugar- 
skim carevima  a  slično  i  u  raškoj  kralje  vini  .  .  ."  ^). 

Vladajući  Ishakbeg  Srbijom  i  pograničnim  dijelovima  Bosne  ili  po  službenoj 
turskoj  nomenklaturi  „Zapadnim  Stranama",  dijelio  je  on  svoju  vlast  i  sa  svojim 
sinovima  vojvodom  Barakom  i  vojvodom  Eseb-Alijom. 

Razlog  zašto  se  Ishakbeg  pod  kraj  svoga  života  nije  bavio  upravnim  poslovima 
nego  je  tu  brigu  prepustio  sinovima,  biti  će  valjda  i  taj,  da  je  počeo  bolovati.  Iza 
godine  1439.,  kada  je  vlast  uredno  predana  sinu  mu  Esebaliji,  rijetko  se  spominje,  ali 
je  još  živio  do  godine  1442.  Onda  je  slao  poklisara  „Cussam-a"  u  Dubrovnik,  da  mu 
dobavi  liječnika,  koji  će  ga  liječiti.  7.  februara  vijećalo  je  vijeće  umoljenih  o  toj  molbi 
i  odbilo  ju,  ali  je  sutradan  zaključilo,  poslati  mu  ,^in  scriptis  consilium  medicorum  nostrorum 
circa  guhernationem^  regimen  et  mitigationem  dicte  egritudinis^' ,  to  jest  sazvalo  je  konzilij 
liječnika  a  piг^meni  naputak  njihov,  kako  se  ima  bolesnik  vladati  i  liječiti,  poslan  je 
Ishakbegu.  To  pismeno  liječenje  ^^ar  distance  jamačno  nije  uspjelo  a  Ishakbeg  valjda 
je  skoro  umro,  jer  se  poslije  ni  u  kojem  kašnjem  spomeniku  ne  spominje  živ. 

Barak  vojvoda  (Baracli)^  sin  Ishakov,  spominje  se  prvi  puta  21.  aprila  1427.  u  jednom 
zapisniku  maloga  vijeća  dubrovačkog,  koje  mu  je  votiralo  dar  a  njegovom  poklisaru, 
koji  je  bio  došao  u  Dubrovnik,  rekoše  hlandia  verha  et  hona pro  verhis  per  ipsum  perlath^^ . 

Nakon  duge  pauze  4.  novembra.  1435.  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  poslati  mu 
za  300  perpera  skupocjena  sukna,  koje  će  mu  nositi  jedan  trgovac.  Ovaj  dar  u  savezu 
je  sa  činjenicom,  da  je  Barak,  vojvoda  turski,  s  Turcima  provalio  u  Bosnu  i  to  u  Humsku 
zemlju  2)  i  oplijenio  nekoliko  zemalja  a  odanle  je  krenuo  prema  Hodidjedu  ^),  današnjem 
Starom  gradu  kod  Buloga  više  Sarajeva.  Za  te  provale  nastradalo  je  nekoliko  dubrovačkih 
trgovaca,  uslijed  nasilja  soldateske  a  da  ublaže  Baraka,  zaključiše  Dubrovčani  16.  marta 
1436.  poslati  mu  po  jednom  pučaninu  dar  od  500  perpera  a  20.  marta  poslan  je  Maroje 
Gjurković  kao  pokhsar  Baraku  te  mu  je  naloženo,  da  ga  traži  u  Bosni  oko  Podvi- 
sokog  ili  Zenice,  a  ako  ne  bi  više  bio  ondje,  neka  ga  čeka  u  Vrhbosni,  kamo  se  Barak 
ima  vratiti.  Poklisar  imao  je  Baraka,  koji  zastupa  svoga  oca  Ishaka,  sjetiti  kako 
mu  je  otac  uvijek  bio  prijatelj  dubrovačkim  trgovcem  i  moliti  ga,  da  im  i  on  dade 
pisanu  povelju,  a  da  ga  na  to  sklone,  neka  mu  pokaže  sultanovu  povelju.  Neka  ga  moli, 
da  zapovjedi  vojvodi  Stjepanu  (Vukčiću)  i  Radosavu  (Pavloviću)  da  otvore  dubrovačkim 
trgovcem  puteve.  Ako  bi  Barak  odbio  poslani  mu  dar,  jer  da  „prezire"  Dubrovčane, 
neka  Maroje  nastoji  ublažiti  ga*).  Megjutim  je  10  dana  poslije  stigao  i  Barakov  poklisar 
u  Dubrovnik  a  Dubrovčani  odgovoriše  mu  na  njegovo  poklisarstvo  ^сит  pulcris  verbis 
amoris  tam  'per  pi^esentein  quam  'per  futurum  et  aliis  bonu  verbis^ .  Maroje  vratio  se 
već  prije  14.  aprila  sa  svog  poslanstva  te  je  zahvalom  riješen  misije. 

Б)  Jorga  249. 

Kegio  Calurafelde. 

2)  Gel6ić-Thall6czy  Dipl.  394. 

3)  Jorga  335. 
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Zadnju  spomen  ovom  Baraku  nagjjoh  u  godini  1439.,  kada  je  navalio  na  jednu 
dubrovačku  karavanu  u  Bosni  a  vojvoda  Stjepan  Vukčić  ju  obranio. 

Eseb- Ilija  drugi  sin  Ishakov  ili,  kako  ga  dubrovačka  vrela  pišu,  Sebalija, 
spominje  se  u  naputku,  što  ga  je  u  martu  1439.  dobio  Lukša  Radosalić,  poslan  kao 
poklisar  vojvodi  Eseb-Aliji  u  Bosnu  i  to  u  Vrhbosnu  ili  u  Hodidjed  ili  tamo  u 
okolici.  U  to  doba  mora  da  je  Esebalija  već  imenovan  našljednikom  očevim,  jer  mu 
je  poklisar  imao  spomenuti  blagu  uspomenu  pokojnog  Pašaita  i  Ishaka  njegova  oca  i 
kazati  mu,  da  su  Dubrovčani  s  veseljem  čuli  glas,  da  je  turski  car  njemu  povjerio 
stražu  i  upravu  ove  zemlje  i  granice  Bosne,  što  su  držali  i  njegovi  predšastnici,  da 
mogu  zapovijedati  i  malom  i  velikom;  a  pošto  se  novi  turski  upravitelj  potužio,  da  su 
dubrovački  trgovci  u  jednom  okršaju  ispod  Jajca  zarobili  neke  Turke,  neka  mu  rekne, 
da  to  nije  istina,  jer  da  su  oni  velikim  strahom  utekli  u  grad  i  jedva  spasili  svoju 
robu  i  glave.  (L.  e  Comm.  125.,  126.). 

Slijedeće  godine  1440.  u  januaru  dolazio  je  Sebalijin  poklisar  Sain  u  Dubrovnik 
te  mu  darovaše  dobar  pancir  (vnam  honam  panceriam)  a  to  je  zadnja  spomen  ovome 
sinu  Ishakovu  u  Bosni,  jer  se  uza  nj  ističe  više  treći  mu  sin  Isabeg,  koji  je  od  sele 
vladao  zemljama,  kojima  su  prije  njega  vladali  otac  i  dva  brata. 

Isabeg  IshakoTić  Hranušić.  Ako  su  Ishakbeg,  Barak  i  Esebalija  bili  pioniri, 
koji  su  u  Bosni  utirali  puteve,  njihov  brat,  odnosno  sin  Isabeg  stekao  je  veliku  slavu 
kao  osnivač  Vrhbosne,  današnjeg  Sarajeva.  On  je  u  tome  gradu,  koji  je  odabrao  svojom 
prijestonicom  sagradio  cijeli  niz  javnih  zgrada  te  ih  je  posvetio  u  dobrotvorne  svrhe. 
Eno  Careve  džamije,  koju  je  sagradio  osvajaču  Mehmedu  II.  u  spomen  osvojenju 
Bosne;  eno  njegove  banje,  sagragjene  862.  p.  Н.  (=1459.),  kojoj  se  vakufnama  napisana 
866.  p.  Н.  (=  146  i.)  sačuvala  do  danas,  eno  na  Bendbaši  bila  je  nekoć  njegova  tekija, 
do  nje  musafirhana  i  uz  potok  Moštanicu  9  mlinova.  I  veliki  han  Kolobara  u 
Bazrdžanima,  usred  današnje  čaršije,  zadužbina  je  Isabegova,  a  nada  sve  ove  zgrade 
bio  je,  kako  tradicija  priča,  njegov  konak  —  šaraj  —  po  kojem  se  poslije  i  sam  grad 
prozvao  Sarajevom. 

Vladu  preuzeo  je  iza  oca  i  braće  i  tako  se  upravna  vlast  u  kući  Ishakovoj  rek 
bi  kao  u  jednoj  dinastiji  baštinila  s  koljena  na  koljeno,  što  je  u  Turskoj  inače  vrlo  rijetka 
pojava  a  to  ponajbolje  dokazuje  veliki  ugled  ove  kuće.  I  Isabeg,  davno  prije  osvojenja 
Bosne,  vladao  je  kao  vojvoda  u  takozvanim  zapadnim  stranama  to  jest  u  onom  dijelu 
Srbije,  što  je  čas  ugarskom  pomoći  bilo  u  rukama  despota  Gjorgja  Brankovića  a  čas 
opet,  kada  je  ovaj  bježao  ispred  Turaka,  u  rukama  turskim.  Amo  je  spadala  i  Srebrnica 
sa  svojim  bogatim  srebrnim  majdanima  i  Foča,  gdje  za  rana  nalazimo  turski  kadiluk, 
a  već  braća  mu  Barak  i  Esebalija  uhvatila  su  čvrsta  korjena  u  srcu  Bosne  —  u  gradu 
Hodidjeda  i  u  Vrhbosni.  Široka  pruga  takozvane  „zemlje  Pavlovića",  podložna  Turcima 
vezala  je  ovaj  turski  enklave  sa  ostalim  posjedom  s  onu  stranu  Drine. 

Dubrovački  notari,  koji  su  pisali  protokole  vijeća,  nevjesti  turskim  imenima,  korumpi- 
rali su  ime  Isabcgovo  na  najrazličitiji  način.  Gas  ga  pišu  Sabech,  Xabech,  Esab ech, 
Exebech,  Esebech  a  tek  poslije  se  svikoše  pravome  njegovom  imenu  Isabeg,  a  jednom, 
u  zapisniku  vijeća  umoljenih  16.  augusta  1452.,  kada  su  se  Dubrovčani  nadali,  da  će  Isabeg 
posjetiti  Dubrovnik,  zabilježeno  je  puno  mu  ime  s  očinjim  i  plemenskim:  Isahech  IsacJio- 
vich  Cranusich.  Po  tome  saznajemo,  da  je  porijeklom  Kranušić  ili  Hranušić. 

* 
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Isabegu  Isakoviću  nalazimo  prvi  spomen  kao  vojvodi  i  zapovjedniku  pogra- 
ničnih dijelova  Bosne  u  godini  1440.  On  je  onda  sa  romanijskim  sandžakom  Sebalijom 
osvojio  Srbiju,  protjerao  despota  Gjorgja  Brankovića  i  poslao  svoga  poklisara  Čobana 
u  Dubrovnik,  zahtijevajući,  da  mu  Dubrovčani  pošlju  poklisara,  koji  će  s  njime  u  važnoj 
stvari  raspravljati.  Pismo,  što  ga  je  taj  poklisar  onda  sobom  donio,  spominje  se  i  u 
zapisniku  vijeća  umoljenih  od  14.  augusta  1440.,  ali  notar,  koji  je  pisao  taj  zapisnik 
nevješt  Isabegovu  imenu  zove  ga  tu  Sabech.  (R.  7.,  185.). 

Svog  poklisara  poslao  je  Isabeg  valjda  u  istoj  stvari,  radi  koje  je  u  isto  doba 
dolazio  i  carev  sklav  sa  porte:  da  Dubrovčane  prisili,  da  caru  plaćaju  harač,  kako  su 
ga  plaćala  i  izokolna  bosanska  gospoda,  vojvoda  Stefan  Vukčić  i  Radosav  Pavlović 
i  kako  su  i  oni  sami  navodno  plaćali  prije  deset  godina. 

Na  ovaj  poziv  odaslaše  oni  Jakova  Sorkočevića  i  Stjepku  Benešu  na  portu,  da 
protestiraju  protiv  ovog  zahtjeva  i  da  ga  oprovrgnu  time,  da  grad  Dubrovnik  nikada 
nije  plaćao  danka,  tek  su  prije  devet  godina  (1431.)  slali  caru  poklisare  s  darovima, 
da  se  zahvale  za  uslugu,  što  im  je  Murat  učinio,  prisiliv  svog  haračnika  Radosava 
Pavlovića  na  mir.  Dubrovnik  je  u  opće  slobodan  grad,  koji  ne  plaća  nikome  danka 
pa  s  toga  ne  može  ni  njemu.  Ovo  doduše  nije  bilo  istine,  jer  je  on  plaćao  danak  kralju 
ugarskom  a  stonski  dohodak,  mogoriš  i  konavoski  dohodak  kralju  bosanskom,  pa  bojeći 
se  Dubrovčani,  da  bi  to  poklisarima  na  porti  iznijeli  kao  argumenat  protiv  njihove 
obrane,  naloženo  je  poklisarima  reći,  da  to  nisu  nikaki  danci,  nego,  da  je  Dubrovnik  od 
bosanske  gospode  kupovao  razna  zemljišta,  za  koja  je  platio  jedan  dio  kupovnine  a 
ostatak  da  otplaćuje  u  obrocima. 

Pošto  je  malo  prije  srpski  despot  Gjurgj,  protjeran  iz  Srbije,  utekao  u  Dubrovnik 
i  tamo  našao  utočišta  a  svoje  blago  u  komunu  pohranio,  bojali  su  se  Dubrovčani,  da 
će  ih  na  porti  i  radi  toga  interpelirati  te  su  svoje  poklisare  naputili,  da  u  tome  slučaju 
brane  grad,  upirući  na  njegovo  azilno  pravo,  jer  je  Dubrovnik  od  starine  slobodan 
grad  i  otvoren  svakome,  koji  bi  u  njemu  tražio  utočišta,  a  što  se  tiče  despotova  blaga, 
oni  ga  nisu  ni  brojili  ni  vidjeli,  nego  ga  preuzeli  u  zapečaćenim  vrećama  i  spremni 
su  vratiti  ga,  čim  despot  zaište.  U  ostalom,  što  se  despota  tiče,  on  više  i  nije  u  Dubrovniku, 
već  je  sa  dvije  galije,  koje  je  sam  oboružao,  otišao.  Ovi  poklisari  pogjoše  tek  slijedeće 
godine  na  portu  i  to,  pošto  im  je  sandžak  „zapadnim  stranama"  Sabadin  13.  juna  1441. 
dao  popratno  pismo  (sravni  dokum.  br.  4.,  str.  7.),  u  kome  se  svečanom  zakletvom 
zaklinje,  da  se  poklisarima,  što  će  ih  Dubrovčani  slati  njemu,  a  on,  ako  ustreba,  caru, 
ne  će  ništa  dogoditi,  nego  da  će  ih  zdrave  vratiti.  Ovo  pismo  pisano  je,  kako  se  u 
njem  veli  13.  juna,  dočim  je  po  kancelarijskoj  bilješci  stiglo  u  Dubrovnik  27.  maja 
pa  prema  tome  mora  da  je  jedan  od  ova  dva  datuma  kriv. 

Dubrovčani  uza  sve  moradoše  da  pristanu  bar  na  jedan  zahtjev  porte  te  priznati, 
pa  bilo  u  najbližoj  formi,  vrhovnost  sultana  a  7.  februara  1442.  svečano  se  zakleše, 
da  su  „verni  i  pravi  gospodaru  sultanu  Amuratbegu"  a  odiozni  naziv  harača 
mimoidoše  time,  da  se  obvezaše,  da  puštaju  „u  godište  ednosti  poklisara  s'  darem' 
u  sudeh  srebr'neh  vrednosti  hiljad  dukat  zlatih.  (Dok.  br.  5.,  str.  9.) 

Iste  godine  a  jamačno  i  isti  dan  u  mjesecu  februaru  izdao  je  opet  sultan  Murat 
povelju,  kojom  se  kune  Dubrovčanom,  da  postavlja  s  njimi  „pravu  vjeru  i  ljubav 
namjesnu",  da  im  ne  će  činiti  nikakova  razmirja,  ni  vladanju  im,  ni  trgovcem,  ni 
Ijudem  ili  imanju,  ni  on,  ni  veziri,  ni  subaše,  ni  koji  od  njegovih  „posljednjih^  (to  j. 
nasljednika),  ni  koji  mu  harač  davaju.  Osim  toga  im  u  toj  povelji  zajamčuje  potpunu 
slobodu  trgovine  u  svim  zemljama  turske  carevine,  tek  da  plaćaju  od  prodane  robe  po 
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običaju  filipoljskom  i  kratovskom  2^Iq  od  prodajne  cijene,  daje  im  nekoje  važne  privilegije 
u  sudstvu  i  t.  d.  (Sr.  dok.  br.  6.,  str.  10.) 

Što  se  tiče  izručenja  despota,  kojeg  je  car  zahtijevao,  da  ga  smakne,  ili  kao 
njegovu  braću  oslijepi,  nisu  se  Dubrovčani  ogriješili  o  svoje  azilno  pravo.  Kada  su 
vidili,  kako  porta  energički  zahtijeva,  da  ga  izruče  te  im  je  pače  ponudila,  da  si  zadrže 
sve  njegovo  blago,  samo  njega  da  predadu,  savjetovali  su  sami  despotu,  da  ode.  Ovaj 
je  isprva  htio  da  ode  u  Carigrad  svome  puncu  Paleologu,  ali  ga  Dubrovčani  od  toga 
odvratiše,  jer  Carigrad  si  sam  nije  kadar  pomoći  a  kako  da  pomogne  tek  njemu !  Zato 
mu  savjetovaše,  neka  ode  ragje  u  Ugarsku,  neka  ponese  nešto  od  svoga  obilna  blaga 
pa  razdijeli  megju  ugarske  velikaše  a  time  će  sklonuti  gubernatora  Ivana  Hunjada  i 
velikaše,  da  mu  pomognu  osvojiti  izgubljenu  zemlju  ^). 

Ovaj  savjet  doista  je  bio  izvrstan,  jer  malo  poslije  ugje  despot  Gjurgj  opet  a 
Srbiju,  kamo  su  ga  odvele  ugarske  vojske,  goneći  ispred  sebe  Turke. 

Ovaj  poraz  Turaka  osokolio  je  Dubrovčane  i  oni  prestadoše  slati  poklisare  sa 
darovima  na  portu,  na  što  su  se  bili  obvezali  svojom  zakletvom  od  7.  februara  1442. 
Zato  je  Isabeg  po  nalogu  porte  poslao  1446.  u  Dubrovnik  poklisara,  zahtijevajuć,  da 
pošalju  zaostali  harač  i  ako  ne  htjednu,  da  se  prijeti,  da  će  vojskom  provaliti  do  mora 
i  poharati  Dubrovnik. 

Dubrovčani,  zastrašeni  ovom  prijetnjom,  odgovoriše  Isabegu  3.  maja  1446.  i  poslaše 
mu  na  dar  sukna  za  40  perpera.  (R.  9.,  223.),  a  kada  im  stigoše  glasovi  o  velikoj  vojsci,  koja 
se  u  proljeću  zgrnula  u  Srbiji,  poslaše  8.  aprila  1446.  kurire  u  Srbiju,  da  saznadu  pouzdano, 
što  se  tamo  radi  i  kuda  smjera  vojska.  23.  maja  izabraše  trojicu  pučana,  koji  će  poći  kao 
poklisari  Isabegu,  da  ga  ublaže  i  da  mu  predadu  darove.  (lb.  9.,  236',  257.) 

U  isto  doba  desio  se  u  Dubrovniku  i  poklisar  despota  Gjurgja,  koji  je  savjetovao 
Dubrovčanom,  da  pošalju  poklisara  na  portu,  da  ovu  stvar  u  miru  izravnaju.  Ovaj 
savjet  bio  je  posve  razumljiv:  despot  se  nije  osjećao  sigurnim  u  vraćenoj  si  zemlji,  a 
ako  turska  vojska  krene  na  Dubrovnik,  prva  i  najžešća  vatra  pala  bi  na  Srbiju,  gdje 
se  je  bila  već  i  zgrnula.  Dubrovčani  poslušaše  savjet  despotova  poklisara  i  poslaše 
Zivka  Gjurkovića  najprije  despotu,  koji  će  poslati  ili  njega  na  portu  ili  kojega  drugog 
Dubrovčana  iz  Srbije,  koji  se  čini  despotu  vještijim  za  tu  misiju.  U  naputku,  koji  je 
izdan  za  ovu  posaobinu.  nalaže  se  poklisara,  da  na  porti  razloži,  da  se  je  Dubrovnik, 
kada  Turci  osvojiše  Srbiju,  doduše  obvezao  davati  caru  dar  od  1000  dukata  svake 
godine,  ali  to  je  bilo  u  ime  slobode  trgovine  u  Srbiji,  a  sada,  gdje  je  Srbija  vraćena 
despotu,  misle  oni,  da  taj  dar  više  i  nisu  dužni  davati.  Da  veziri  taj  sofizam  uzmognu 
brže  shvatiti,  ovlašten  je  poklisar,  da  podmiti  na  porti  bašalare. 

10.  novembra  1447.  zaiskalo  je  vijeće  umoljenih  dozvolu  od  velikog  vijeća,  da 
može  poslati  Isabegu  na  dar  četiri  komada  sukna  vrijedna  80  dukata  a  tome  je  možda 
pripisati,  da  je  slijedeće  godine,  kada  je  Isabeg  harao  i  pHjenio  hercegovom  zemljom, 
dubrovačko  zemljište  ostalo  poštegjeno.  Za  ove  provale  dozvohli  su  Dubrovčani  bjeguncima 
poharanih  krajeva,  da  se  sklone  sa  svojim  imetkom  i  stokom  u  Stonu,  za  veću  sigurnost 
odredilo  je,  da  se  pomnože  straže  u  Konavlima,  Novoj  zemlji,  Stonu  i  na  Ratu  a  za 
bjegunce,  koji  se  sjatiše  u  Novoj  zemlji  spremiše  barke,  koje  su  ih  imale  prevesti  na 
Stonski  rat.  (R.  10.,  135',  165') 

Isabeg  Ishaković  nije  bio  samo  vojskovogja  i  upravnik  u  najzapadnijim  zemljama, 
koje  su  se  komad  po  komad  nizale  na  periferiji  evropske  Turske  one  dobe,  nego  je 
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mimo  svog  službenog  zvanja  bio  i  dobar  trg'ovac.  Jedan  tračak  njegove  trgovačke 
spekulacije  možemo  čak  i  slijediti  god.  1451.  On  je  u  februaru  te  godine  po  sinovima 
nekog  Tvrdiše  dao  kupiti  za  400  dukata  sukna  i  zamolio  Dubrovčane,  da  dozvole, 
da  se  to  sukno  izveze  bez  običajne  izvozne  carine.  15.  februara  1451.  odbilo  je  vijeće 
umoljenih  ovaj  zahtjev  te  je  zaključilo  javiti  to  Isabegu  pismeno,  (R.  12.,  14')  Isabeg 
poslao  je  na  to  svoga  poklisara  Ahmeta  u  Dubrovnik,  koji  je  ponovio  molbu  Isabegovu, 
a  sada  pristadoše  ne  samo  na  to,  nego  dozvoliše  i  nekome  Bogutu  da  za  Isabegova 
sina  izveze  82  komada  sukna,  oprostiv  mu  carinu  (1.  marta)  a  tri  dana  poslije  smio 
je  Isabeg  pod  istim  uvjetom  pronijeti  još  za  100  dukata,  (lb.  12.,  20.  i  23.) 

Jedan  dokumenat  o  ovom  trgovačkom  radu  priopćujemo  pod  br.  7.,  (str.  11.) 
To  je  pismo,  kojim  vojvoda  Isabeg  preporuča  Dubrovčanina  Franka,  koji  trguje  s  nje- 
govim novcem,  knezu  Hamzi  i  knezu  Dobroslavu,  da  ga  pomažu  i  štite,  kuda  god  bi 
prošao  kroz  zemlju  Pavlovića,  Moravicu  ili  Hercegovinu. 

Za  vrijeme  rata,  što  ga  je  vodio  herceg  Stjepan  protiv  Dubrovnika,  sina  si  Vla- 
dislava  i  bosanskog  kralja  i  kada  je  Ugarska,  koja  je  bila  sa  Turskom  sklopila  mir, 
na  porti  protestirala  protiv  toga,  da  herceg,  turski  haračnik,  vojuje  protiv  Dubrovnika, 
intervenirao  je  krajišnik  Isabeg.  On  je  u  augustu  1452.  preko  dubrovačkih  poklisara 
upozorio  Dubrovčane  na  to,  da  je  herceg  Stjepan  na  porti  nudio  najprije  10  a  poslije 
30.000  dukata,  ako  mu  car  dade  GOO  timarnika  da  zavojšte  na  sina  mu  Vladisava  i  na 
Dubrovnik,  ali  da  car  na  to  privolio  nije  a  njegov  poklisar  Branisav  pratio  je  careva  sklava 
u  Dubrovnik  da  ugovara  sa  poklisarima  hercegovim.  (5.  decembra  1452.  R.  13.,  118  ) 
a  kada  je  došlo  izmegju  hercega  i  Dubrovnika  do  mira  a  hercegov  sin  Vladisav, 
videći  se  osamljen,  poželio  takogjer  mira,  jamačno  se  obratio  na  Isabega,  da  pomogne, 
ne  bi  li  porta  prinukala  oca,  da  i  s  njime  sklopi  mir,  a  da  to  bolje  uspije  odlučio  je 
pokloniti  Isabegu  1000  dukata,  što  ih  je  dubrovačko  vijeće  8.  marta  1453.  u  tu  svrhu 
votiralo  svome  savezniku  Vladisavu  na  dar.  (R.  13.,  160.) 

1454.,  14.  novembra,  izdao  je  Isabeg  Dubrovčanom  povelju  (br.  8.,  str.  12  ),  kojom 
im,  nakon  što  je  sklopljen  mir  sa  kućom  Kosačinom,  jamči  opet  za  slobodu  trgovine 
po  carevoj  zemlji  a  daje  vjeru  i  njihovim  ponosnicima,  koji  bi  im  tovare  nosili,  bili 
oni  ljudi  hercegovi  ili  Vladisavovi.  Ova  potonja  stavka  odnosi  se  na  jedan  od  povoda, 
koji  su  prouzročili  rat  izmegju  hercega  i  Dubrovnika,  jer  je  herceg  protiv  starog 
običaja  snizio  teret,  što  su  ga  njegovi  ponosnici  nosili  Dubrovčanom,  tako  jako,  da  je 
sada  tri  ponosnika  nosilo  toliko,  коИко  prije  jedan  uz  istu  plaću  a  zato  je  nametnuo 
na  svakoga  namet  od  dukata.  Dubrovčani,  da  se  otmu  ovom  nametu  uzimali  su 
tugje  ponosnike  a  herceg  je  ove  opet  napastovao.  Ovu  razmiricu  uklanja  Isabeg  time, 
što  dozvoljava  Dubrovčanom,  da  se  po  volji  služe  ponosnicima,  bili  oni  ljudi  hercegovi 
ili  Vladislavljevi  ^). 

Početkom  1457.  dolaze  iz  Turske  zli  glasovi.  Bili  su  sigurno  ozbiljnije  naravi, 
jer  Dubrovčani  5.  februara  zabraniše,  da  do  daljnje  odredbe  njihovi  trgovci  zalaze 
svojim  karvanima  u  Bosnu  a  Isabegu  Ishakoviću  darovaše  sukna  za  400  perpera. 

Porta  je  te  godine  po  drugi  put  zahtijevala,  da  joj  Dubrovčani  plate  harač.  U 
jednom  pismu,  pisanom  14.  novembra  1457.  kralju  ugarskom,  tuže  se  Dubrovčani,  da  je 
carev  vojvoda  Isabeg  Ishaković  „gospodar  Bosne"  dobio  od  cara  zapovjed,  da  navali 
na  Dubrovnik,  ako  ne  pošalju  pokhsara  na  portu  i  ne  obećaju,  da  će  plaćati  danak. 
Njihov  je  položaj  tim  teži,  što  su  bosanska  gospoda  njegovi  ^complices  et  censuarii'^ , 


Vidi  o  tome  moju  radnju:  Testamenat  gosta  Radina  u  Glasn.  zem.  muz.  1911. 
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pa  zato  mole  kralja,  da  im  on  pomogne  i  da  ih  brani  protiv  cara,  koji  je  pobjedonosan 
na  kopnu  i  na  moru  a  mole  ga,  neka  svjetuje  i  bosanskog  kralja  i  bosansku  vlastelu 
na  mir  i  slogu  megju  sobom,  ne  bi  li  se  oni  složno  oprli  turskoj  provali  i  tako  očuvali 
Dubrovnik  od  pogibelji,  koja  mu  prijeti.  (L.  e  Comm.  1454. — 60.  t'ol.  114.).  Par  dana 
poslije  bio  je  Isabegov  poklisar  Branisav  u  Dubrovniku,  da  valjda  urgira  plaćanje 
harača.  (R.  174.) 

Ovaj  put  morali  su  Dubrovčani  pristati  da  porti  daju  godišnji  harač  od  1500  dukata 
a  prvi  harač  poniješe  caru  u  Skoplje  poklisari  Paladin  Gundulić  i  Paladin  Lukarević. 
Namirnicu  o  tom  priopćujemo  pod  br.  11.  str.  15.  a  sultanovu  kletvenu  knjigu,  što 
su  je  ovom  prilikom  ishodili,  iznosimo  po  talijanskom  prijevodu  pod  br.  13.  str.  16. 

Oba  Paladina,  vraćajuć  se  s  porte  u  vratili  su  se  Isaku  —  sada  već  paši  —  i  on 
im  je  dao  vjerovnu  knjigu  u  kojoj  veli,  da  će  poklisari  u  Dubrovniku  naustice  reći, 
što  im  je  poručio.  (Br.  12.,  str.  15.) 

Za  godinu,  u  kojoj  je  osvojena  Bosna  od  Turaka  ne  čuje  se  mnogo  od  Isabega 
Ishakbegovića.  Diplomatiziranje  zamijenio  je  mač  a  u  Bosni  koncentrila  se  sva  pažnja 
na  ratne  dogagjaje,  koji  su  se  konačno  svršili  opsadom  i  zauzećem  kraljevskog  grada 
Jajca  i  pogibijom  posljednjeg  bosanskog  kralja  Stjepana  Tomašević.  Od  turskih  velikaša 
igrali  su  onda  kraj  samog  cara  Mehmeda  II.  glavnu  ulogu  vojskovogje  a  na  čelu  im 
veliki  vezir  Mahmutpaša  Opuković,  od  koga  imamo  u  našoj  seriji  spomenika  pismo, 
pisano  19.  jula  1463.  na  Lepenici,  kojim  šalje  vijest  o  osvojenju  Jajca  i  išće  sumpora, 
salitre  i  novac.  (Br.  18.,  str.  22.) 

В.  Vrhbosanski  sandžaci  ^). 

Mehmedbeg  Minetović,  prije  nego  li  mu  je  povjerena  uprava  Bosne,  bijaše 
„gospodarem"  Srbije  a  ovo  mjesto  povjereno  mu  je  1459.  kada  su  Turci  za  uvijek 
protjerali  Brankoviće  i  ponovno  osvojili  Srbiju.  Mehmedbeg  poslao  je  u  Dubrovnik  poklisara 
Steifana,  da  im  najavi  imenovanje,  a  vijeće  umoljenih  zaključilo  je  1 0.  septembra  1459. 
poslati  darove.  Malo  zatim  provališe  turske  čete  u  hercegovu  zemlju,  gdje  se  niko 
opro  nije  već  se  sve  porazbjeglo.  17.  novembra  1459.  izreklo  je  vijeće  poklisaru 
hercega  Stefana,  Radiću  Ostojiću,  svoje  najdublje  sažaljenje  radi  haranja  i  pljačkanja 
Turaka  po  hercegovoj  zemlji,  ali  mu  ne  dade  vojnike,  za  koje  ih  je  zamolio.  (R.  16.  84.). 
Turski  strah  natjerao  je  Dubrovčane,  da  su  se  pobrinuli,  da  se  svuda  po  Konavlima, 
Stonu,  Ratu  i  u  Novim  zemljama  postave  dobre  straže  (R.  16.  85 )  a  3.  decembra 
dozvolili  su  zakloništa  bjeguncima,  koji  se  sjatiše  osobito  sa  Trebinja :  Ljubišićem, 
Medvedovićem,  Radivojevićem  i  Dobruškovićem  dozvoliše  da  se  sa  svojim  familijama 
sklonu  u  sam  grad  Dubrovnik,  a  što  je  bjegunaca  kmetova  i  stoke  da  se  sklone  na 
Astareji  ili  u  okolici.  Jedino  „krvnici"  (гег  sanguinis),  razbojnici  i  dužnici  nisu  se 
smjeli  zakloniti.  (R.  16.  88'). 

Mehmedbeg  Minetović  samo  je  za  kratko  vrijeme  ratnih  operacija  kobne  godine 
1463.  upravljao  Bosnom. 

Njegovog  predšasnika  Isabega  nalazimo  još  u  maju  u  časti  sandžaka,  jer 
16.  marta  1463.  votiralo  mu  je  dubrovačko  vijeće  umoljenih  na  dar  2000  dukata. 
O  vladi  Mehmedbega  Minetovića  u  Bosni  sačuvao  nam  se  slabi  spomen  —  njegovo 
pismo,  što  ga  priopćujemo  pod  br.  16.  na  str.  20.  datira  još  iz  vremena,  kada,  je  bio 


М  Upotrebljavam  naziv  sandžak  a  ne  „sandžakbeg",  jer  se  upotrebljava  i  u  spomenicima. 
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srpski  gospodar  —  a  one  godine,  kada  je  on  vladao  Bosnom,  vladalo  se  tu  sabljijm 
a  ne  perom. 

Isabeg  Isliaković  brzo  je  zamijenio  Melimedbega  i  postao  po  drugi  put  bosan- 
skim sandžakom.  Prvi  mu  spomen  nalazimo  u  toj  ponovnoj  časti  7.  februara  1464., 
kada  je  vijeće  umoljenih  dalo  knezu  i  malome  vijeću  nalog,  da  mu  pošalju  darove, 
koji  su  mu  od  prije  odrcgjeni,  ako  imadu  douzdanu  vijest,  da  je  Isabeg  ponovno 
vraćen  na  svoje  gospodstvo.  (R.  18.,  20').  Njegovog  predšastuika  Mehmedbega  Mimetovića 
zapala  je  1464.  druga  zadaća.  Kada  je  naime  sultan  Mehmed  Fatih  po  drugi  puta 
obsijedao  grad  Jajce  te  je  na  glas,  da  gradu  dolazi  kralj  Matijaš  sa  silnom  vojskom  u 
pomoć,  na  brzu  ruku  ostavio  Jajce  te  se  gotovo  u  bijegu  vratio,  zapovjedio  je  Mehmed- 
begu,  da  on  nastavi  opsijedanje  i  da  zauzme  grad.  Ali  ni  ovaj  nije  bio  bolje  sreće, 
već  se  morao  povući  za  svojim  gospodarem. 

Tek  što  je  Isabeg  po  drugi  put  zasio  na  sandžačku  stolicu,  donio  je  sa  papinske 
kurije  Fra  Jakov  d'  Escolo  u  Dubrovnik  papinsko  breve,  adresirano  na  osobu 
Isabegovu.  Nema  sumnje,  da  je  to  breve  išlo  za  time,  da  Isabeg  bosanskim  katolicima 
osigura  vjersku  slobodu  i  gragjanska  prava  te  je  u  savezu  sa  glasovitom  adhnamom, 
što  ju  je  sultan  Mehmed  II.  na  Milodraževu  polju  izdao  Fra  Angjelu  Zvizdiću.  Vijeće 
umoljenih  htjelo  je  19.  maja  1464.  isprva,  da  taj  breve  pošalje  Isabegu  po  njegovu 
poklisaru  kefaliji  Stjepanu,  koji  je  u  to  doba  bio  u  Dubrovniku  a  Fra  Jakov  d'  Escolo 
da  ga  prati,  ali  je  taj  predlog  pao  i  zaključeno  je,  da  breve  ponese  Fra  Jakov  Vuku 
Grguroviću  a  ovaj  da  ga  predade  samom  Isabegu.  (R.  18.  53.') 

16.  jula  1464.  nalazimo  u  protokolima  vijeća  umoljenih  ovu  bilješku  : 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  domino  rectori  et  suo  minori  consilio  respon- 
dendi  nuncio  voyuode  ExehegM  pro  facto  tributorum  de  Paulouichi  que  petit,  se  excusando. 
(R.  18.  74'.). 

Isabeg  je  dakle  po  poklisaru  od  Dubrovčana  zahtijevao  neki  danak,  koji  je 
pripadao  Pavlovićima. 

Da  ovaj  zahtjev  shvatimo,  valja  se  sjetiti  na  to,  da  su  Dubrovčani,  kada  su 
1427.  od  Rađoslava  Pavlovića  kupili  njegovu  polu  Konavalja,  obvezali  se,  plaćati  mu 
godišnji  danak  a  osim  toga  ostavio  je  svoga  blaga  na  priplod  u  pokladu.  Kada  je 
sultan  navalio  na  Bosnu  te  ju  osvojio,  bili  su  megju  žrtvami,  koje  ostaše  na  bojištu  i 
Radoslavova  dva  brata  i  baštinika  vojvoda  Petar  i  knez  Nikola  Pavlović.  Tako  je  izumrla 
kuća  Pavlovića  a  sultan  kao  gospodar  Bosne  reklamirao  je  i  njihove  dohotke  od  danka 
i  blaga,  što  je  bilo  u  Dubrovniku  u  pokladu.  Zemlja  je  jedva  popila  krv  obih  Pavlo- 
vića, koji  poginuše  na  braniku  svoje  domovine  a  već  je,  19.  juna  1463  ,  Mahmudpaša, 
išćući  od  Dubrovčana  sumpora  i  salitre  zahtijevao,  da  caru  pošalju  taj  poklad  Pavlo- 
vića, koji  je  onda  iznosio  9000.  perpera.  Nakon  toga  razumjeti  ćemo  ono  dosta  mračno 
i  nejasno  mjesto  u  pismu  Mahmutpašinom,  reproduciranom  pod  br.  18.  na  str.  22.  koje 
glasi:  „i  bio  na  vam  9  hiljade  dinare  Doprovascem  i  tovr  Pavlovikinu 
i  neka  doće  od  vam,  da  govore  za  svem,  ere  imamo  mi  mesto  od  kle 
uzeti". 

Dubrovčani  ne  isplatiše  onda  te  novce,  a  kada  je  godinu  dana  poslije  Isabeg 
ponovio  zahtjev  i  iskao  bar  dohodak  od  tog  novca,  odbilo  je  to  vijeće  „se  excusando" . 

I  prošlo  je  od  onda  cijeli  niz  godina  a  pitanje  o  ostavštini  Pavlovića  ostalo  je  neri- 
ješeno 11.  septembra  1474.  stigao  je  u  Dubrovnik  carski  sklaA^  Ibrnhim  sa  fermanom 
od  8.  jula  1474.,  u  kome  ih  sultan  sjeća,  da  je  u  Dubrovniku  9000  perpera  Pavlovića 
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postave  a  zato  se  plaćalo  godišnje  450  perpera  (=  5  "/o)  dohotka;  osim  toga  ima  u 
Dubrovniku  i  jedna  kuća  Pavlovića,  koja  nosi,  godišnje  100  dukata  a  za  Konavlje 
plaćali  su  Pavlovićem  godišnjega  dohotka  700  perpera.  Od  smrti  Pavlovića  prošlo  je 
jedanaest  godina  a  oni  od  tih  dohodaka  ne  poslaše  u  carsku  „haznu"  nijedne  aspre 
pa  car  zapovijeda,  da  vas  zaostali  dohodak  za  ovo  jedanaest  godina  predadu  njegovom 
sklavu  Ibrahimu  a  ako  bi  imali  koju  riječ  protiv  ove  zapovjedi,  neka  pošlju  sa  sklavom 
dobru  vlastelu,  da  za  to  odgovaraju  na  carevoj  porti.  (Sravni  br.  40.  str.  39.). 

U  zimi,  pod  kraj  godine  1364.,  složio  se  Isabeg  sa  srpskim  sandžakom  Alibegom 
Mihajlovićem  i  rumelijskim  Umurbegom,  da  pomogne  turskoj  posadi  u  Zvorniku, 
koji  je  kralj  Matijaš  osobno  od  18.  oktobra  opasao  opsadom,  ali  se  posada  junački 
držala,  prem  su  u  kraljevoj  vojsci  prednjačili  junaštvom  ljudi  kao  Mirko  Zapolja, 
Sigmund  Bužimski,  Bertold  Ellerbach  a  pred  svima  sam  kralj,  koji  je  osobno  zapo- 
vijedao juriš  na  gornju  kulu.  Kada  se  izdaleka  ukazaše  prve  čete  predstraže  združene 
vojske  triju  sandžaka,  diže  Matijaš  na  vrat  na  nos  opsadu  te  se  gotovo  bježeći  povuče 
preko  Savei). 

1466.  dokinuo  je  Isabeg  u  vjeresijskim  raspravama  jednu  staru  bosansku  sudbenu 
instituciju  —  porotu.  Pošto  je  to  za  pravnog  historika  dosta  zanimiv  momenat,  donosim 
odnosni  zaključak  vijeća  umoljenih,  prihvaćen  6.  oktobra  1466  ,  doslovno: 

Prima 'pars  est  de  ordinanđo^  quod  decetero  inter  nostros  et  Sclauos  sine  Bosnenses, 
sahditos  Turcorum^non  sint  пес  esse  deheant  j)orote  рто  causis  et  litujijs,  spectantihus 
ad  dehita. 

Et  etiam  jmrs  alias  capta  pro  'porota  ducenda  et  facicnda  pro  jilio  olim  Radicij 
Bogcinouich  sit  et  intelligatur  reoumta,  attento  quod  huiiis  modi  porote  non  sint  nec  ohser- 
uentur.  (R.  19.  112'.). 

Daljnjih  važnijih  vijesti  o  djelovanju  ovog  glasovitog  čovjeka,  koji  je  položio 
prve  temelje  turskoj  kulturi  u  Bosni,  ne  nalazimo  u  zapisima  dubrovačkim  a  biti  će 
razlog  tome  taj,  da  je  Isabeg  počeo  poboljevati,  te  se  nije  intenzivno  brinuo  ико  uprave. 

Čitavu  godinu  1467.  bio  je  Isabeg  teško  bolestan,  a  tri  liječnika  dubrovačka 
potrudiše  se  oko  njega,  da  ga  izviđaju.  4.  maja  došao  je  Isabegov  poklisar  Stefan 
kefalija,  moleći  vijeće,  da  pošalje  kojega  od  općinskih  liječnika  dubrovačkih,  da  liječi 
bolesnog  vojvodu  i  oni  zaključiše,  poslati  magistra  Jeremiju,  ostavljajući  mu  plaću, 
što  je  dobivao  i  za  vrijeme,  dok  bude  u  Isabega.  SHjedeći  mjesec  došao  je  Isabegov 
poklisar  te  je  dopratio  magistra  Jeremiju,  koji  je  sve  to  vrijeme  boravio  uz  bolesnika, 
u  Dubrovnik  a  Dubrovčani  darovaše  poklisaru  na  dar  sukna  za  15  perpera  (8.  juna  1467.). 
U  jesen  je  Isabeg  iznova  obolio,  ili  mu  bolest  pozlila,  te  je  u  Dobrovčana  zamolio 
liječnika,  a  oni  odrediše  11.  septembra  poslati  mu  Emanuela  Grka  (R.  19.  258'.). 
17.  decembra  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  dati  magisti'u  Andriji  potporu,  da  i 
on  ide  liječiti  bolesnog  sandžakbega.  Taj  Andrija  biti  će  indentičan  sa  Andrijom 
„vračem",  radi  koga  je  pisao  sin  Isabegov  a  unuk  Ishakbegov,  Mehmed  čelebija, 
hvaleći  ga,  da  je  on,  prem  mlad  godinama,  „stare  i  mudre  pameti"  te  moli,  da  ga 
Dubrovčani  „ukrepe  megju  sobom",  to  jest,  da  ga  prime  opet  u  svoju  službu,  jer  se 
on  na  ovoj  godini  mnogo  potrudio  i  poslužio,  prvo  kod  vojvode,  onda  kod  njega 
i  kod  njegova  sina  Baraka.  Ako  je  ovo  identificiranje  opravdano,  onda  je  ma- 
gister  Andrija  ostao  u  Bosni  čitavu  godinu  u  službi  Isabegovoj  a  pismo  Mehmed 
Čelebije,  što  ga  priopćujemo  pod  brojem  9.  na  str.  13.  ide  pod  konac  godine  1468.2). 

*)  Sravni  moju  radnju  :  Kraljevski  grad  Jajce  str.  19. 

'•^)  Molim  čitatelja,  da  prema  tomu  više  teksta  pisma  uvrsti  ovaj  datum. 
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Zadnji  spomen  Isabegu  nagjoh  u  zapisniku  vijeća  umoljenlh  od  8.  februara  1470. 
Onda  je  stiglo  u  Dubrovnik  pismo  Isabegovo,  u  kojem  se  valjda  zanimao  za  ostav- 
štinu Braila  Tezalovića  —  400  dukata  —  koji  su  bili  u  dubrovačkom  komunu  na 
pokladu.  Vijeće  zaključilo  je  pisati,  da  je  iza  Braila  ostalo  na  postavu  400  dukata 
a  što  se  prihoda  ovoga  novca  tiče,  da  će  se  oni  strogo  držati  uvjeta  Brailova  testa- 
menta i  isplatiti  ga  oriima,  koji  na  to  imaju  pravo. 

Pošto  i  megju  našim  dokumentima  imade  dva,  koji  se  odnose  na  istu  stvar 
(br.  26.  i  43.),  neće  biti  s  gorega,  ako  razložimo,  o  čemu  se  tu  za  pravo  radilo. 
Brailo  Tezalović,  knez  i  protovistijar  vojvode  Pavla  Radinovića  a  poslije  i  na  dv(jru 
Pavlova  sina  Radoslava  Pavlovića,  imao  je  u  dubrovačkom  komunu  poklad  od  400 
dukata  uložen  na  57o7  od  koga  mu  se  davalo  godišnjeg  prida  20  dukata. 

Kada  je  Brailo  umro,  dobivala  je  njegova  kći  Jelača  od  god.  1460. — 1464.  taj  prihod 
a  kada  je  i  ona  umrla  došao  je,  u  novembru  1465..  u  Dubrovnik  Vlatko,  sin  Radosava 
Popovića,  zahtijevajuću,  da  se  dohodak  isplati  njemu,  jer  mu  ga  je  na  samrti  oporučila 
Jelača.  Vijeće  je  zaključilo,  da  će  mu  se  dohodak  isplatiti,  ako  dokaže,  da  je  Jelača 
bila  ovlaštena  testamentarno  raspolagati  tim  imetkom.  (R   18.  243.). 

1.  januara  1466.  isplatili  su  Dubrovčani  „bhžiku  i  rodijaku"  pokojnog  kneza 
Braila  Tezalovića  i  njegove  „kćere  gospe  Jelače"  knezu  Vlatku  Popoviću  prema  njenom 
testamentu  a  na  zapovjed  vojvode  Isabega  20  dukata  prida  za  godinu  1466.  (Miklošić, 
Mon.  495.)  a  isti  Vlatko  Popović  podizivao  je  taj  dohodak  i  slijedeće  dvije  godine. 

Ako  su  Dubrovčani  ovomu  isplatili  ovaj  dohodak  samo  uz  stanovitu  rezervu, 
bilo  je  to  posve  opravdano,  jer  se  do  skora  javio  drugi  baštinik,  neki  Juraj  Bogišić, 
koji  je  tvrdio,  da  je  on  sinovac  Braila  Tezalovića  te  reklamirao,  da  mu  se  isplati 
prihod  njegova  poklada.  U  dokaz  svojoj  tvrdnji  iznio  je  dokumenat,  publiciran  u 
Miklošića  o.  c.  na  str.  544.,  u  kojem  ovu  tvrdnju  potvrgjuju  knez  Ružjer  Divčić, 
Pavao  Vražičić,  Tvrtko  Dračić  i  druga  vlastela  hercega  Vlatka,  koji  su  nekoć  služili 
na  dvoru  u  gospodina  vojvode  Radosava  Pavlovića  zajedno  sa  Brailom  Tezalovićem  i 
dobro  poznavali  njegove  obiteljske  prilike.  Ovaj  dokumenat  sadržaje  vrlo  potpunu 
genealogiju  pa  ju  za  to  u  preglednom  nizu  iznosimo.  Začetnik  porodice  je  Mihoje 
s  prirokom  Hval  ili  Hvao,  od  koga  je  postalo  obiteljsko  ime  Hvalovića  a  žena  mu 
je  bila  Vladna.  To  su  bili  roditelji  kneza  Braila  Tezalovića.  Potomstvo  bilo  im  je  ovo: 

1.  Mihoe  Hvao 

žena 
Vladna. 

2.  Knez  Brailo  Vukosav  Bogiša 

I  umrije  mlad  i  neoženjen.  | 

3.  Radonja     Kadosav        Jelača      Vladisava  Vukašin       Bjelijak  Kadiša 

umrije  mlad     umrije  mlad    udata  u  Foči   udata  za  Iva-  umrije  mlad 

i  neoženjen      i  neoženjen      za  Milioča     niša  Pičevića 

Utvičića,  umrla 

umrla  u  Drini,    u  Dabru  ^  

N.  N.  sin      Gjuragj  Hva- 
lo vi  ć. 

Ovaj  dokumenat,  koji  nije  datiran,   mora   da  je  pisan  ili  koncem  god.  1468.  ili 
u  prve  dane  januara  1469.,  jer  u  našoj  zbirci  spomenika  imamo  namiru  od  14.  januara, 


*)  Grobnice  ovih  Pičevdea  našao  sam  pred  desetak  godina  u  Dabar-polju. 
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iz  koje  se  razabire,  da  su  Dubrovčani  isplatili  20  dukata  Brailova  dohotka  Vlatku 
Popoviću  i  rogjaku  mu  Jurju  Hvaloviću  ali  se  na  kraju  naročito  ističe,  da  se  ovom 
isplatom  ne  prejudicira  pitanju,  kome  li  taj  dohodak  za  pravo  pripada. 

U  tome  stadiju  bila  je  ova  stvar  u  vrijeme,  kada  se  Isabeg  za  to  pitanje  ponovno 
zanimao  i  pisao  u  Dubrovnik  ono  spomenuto  pismo. 

Ta  se  parnica  megju  tim  nije  svršila  za  njegove  vlade,  vdć  su  radi  nje  morali 
intervenirati  i  njegovi  nasljednici. 

Koliko  saznajemo  iz  dubrovačkih  spisa,  imao  je  Isabeg  Ishaković  dva  sina;  jed- 
nomu je  bilo  ime  Mehmed  Čelebija  a  drugome  se  ime  ne  spominje. 

Mehmed  Čelebija  došao  je  4.  jula  1466.  u  Dubrovnik  kao  očev  pokHsar  ali  malo  poslije 
postao  je  zapovjednikom  onog  dijela  Bosne,  kojim  je  nekoć  vladao  vojvoda  Radosav  Pavlović 
to  jest  krajem  oko  Vlasenice,  Rogatice,  Kladnja  i  Olova.  7.  oktobra  1466.  spominje 
se  on  kao  „domimis  territorii  de  Paidomch"  i  votira  mu  se  dar  od  100  perpera  a  da  je 
ova  njegova  funkcija  bila  skopčana  sa  naslovom  vojvodskim,  vidimo  iz  zaključka  od 
23.  septembra  1467.,  kojim  se  odregjuje,  da  vojvoda  „Zalepia",  sin  Isabegov  dobije  na 
dar  sukna  u  vrijednosti  od  15  perpera,  a  1469.  30.  juna  dobio  je  35  dukata.  Taj 
isti  Mehmedbeg  Isabegović  bio  je  dva  puta  hercegovački  sandžak  i  to  1506. — 1509. 
i  1513. — 1515.  Mehmed  Čelebija  imao  je,  kako  razabiremo  iz  našeg  dokumenta  pod 
br.  9.,  str.  13.,  sina  imenom  Barak. 

0  drugom  sinu  Isabegovu  ne  saznajemo  ništa  drugo  nego  to,  da  je  on  od  pri- 
like koncem  marta  1467.  umr'o,  jer  3.  aprila  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  da  posije 
vojvodi  Isabegu  jednoga  plemića  „ad  condolendam  de  marte  filii  sui" .  Da  taj  sin  nije 
identičan  sa  Mehmed  Čelebijom  vidi  se  po  tome,  što  se  ovaj  spominje  još  u  septembru 
ove  godine. 

Prema  rečenom  donosim  ovdje  rodoslovje  kuće  Ishakovića: 

Pašaitbeg  zapovjednik  pogranične  vojske  (1399.; 
1402  in  partihus  Sclauonie) . 

Ishakbeg  Hranušić 
vojv.  zapadn.  stranam 
1414.— 1439.  ;  umro 
1442. 

Barak  vojv.  Eseb-Alija  vojv.  I  s  abe  g  Is  h  a  k  o  vi  ć 

zastupa  oca  zap.  stranam  Hranušić  vojv.  zap. 

1435.— 1436.  1439.  — 1440.  str.  1440. -1463.  vrh- 

bosanski sandžak 
1464.-1470. 

Mehmed  Čelebija  2.  sin  umr'o  1467.  Veletbeg-  subaša 

vojv.  Pavlovića  zemlje  drinski  (1509.) 

1466.-— 1469.,  hercego- 
vački sandžak  1506. — 
1509.;  1513.-1515. 

Isabeg  Isaković  nije  nikako  bio  ono,  što  se  u  Bosni  danas  označuje  imenom 
turkuše.  Prem  je  sin  slavnog  turskog  vojskovogje,  koji  je  dugo  vremena  služio  osman- 
lijskoj  misli,  nije  ni  on  kao  ni  otac  njegov  zaboravio  na  svoje  bosansko  porijetlo  i  na 


1)  Spomen   ovom  Veletbegu    nalazim  24.  septembra   1509.   u   Liber  cons.  rog.   31.,   145.  ovako 

„Velethhegh  filius  quondam  Essebeghi  veteris,  suhaslach  in  Drina". 
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krv,  koja  ga  je  vezala  bosanskim  narodom,  to  je  prema  tome  štedio  osjećaje  i 
tradicije  podjarmljenika  s  kojim  je  upravljao  trideset  godina.  Ako  on  sam  pismu, 
kojim  preporucava  svog  trgovca  Franka  knezu  Dubroslavu  dodaje  naročito,  da  je 
brat  hercegov  a  vojvoda  Petar  da  mu  je  sinovac,  vidi  se  po  tome,  da  on  nije  zazirao 
od  kršćanluka,  nego  se  dapače  nadao  koristi,  ističući  veze,  koje  ga  vezahu  sa  dvije 
najslavnije  kuće  bosanske  ove  dobe.  Još  bolji  dokaz,  kako  je  on  imao  za  kršćanske 
Bošnjake  ne  samo  simpatija  nego  i  osobitog  povjerenja  jest  taj,  da  je  na  svome 
dvoru  u  Skoplju,  prije  osvojenja  Bosne,  a  u  Vrhbosni  poshje  osvojenja,  sabrao  lijepi 
broj  kršćana,  koji  su  mu  bili  pouzdanici  i  u  važnijim  stvarima  poklisari. 

Tako  nalazimo  na  njegovoj  posaobini  nekog  G jurena  (1462.),  Teodora  (1464.), 
Heraka  (Vraneša)  1466.,  koji  je  putem  u  Dubrovnik  u  Konjicu  obolio,  Branila 
Stjepanovića  (1466  ),  kefaliju  SteJana  (1466.),  Mihajla  (1469.),  Zivana  Pripčinovića 
(1467.)  te  Vlaha  Svinjarevića,  dočim  muslimani  kao  njegovi  poklisari  rijetko  dolaze  u 
Dubrovnik :  jednom  sin  mu  Mehmed  a  drugi  put  Alija  Knežić,  koji  je  po  imenu 
rogjeni  Bošnjak.  Iz  toga  se  vidi,  da  Turci  osvojiv  Bosnu  nijesu  bili  zatornici  svega 
što  je  kršćansko,  nego  su  ove  cijenili  i  povjeravali  im  razne  diplomatske  naisije. 

Dubrovniku  je  Isabeg  bio  uvijek  sklon  i  prijatelj  a  kada  se  tamo  slavila  svetko- 
vina svetoga  Blaža,  slao  bi  i  Isabeg  kao  i  njegovi  predšasnici  svoje  svirače  (gnncharij ) 
u  Dubrovnik,  da  proslave  ovu  svečanost  (sr.  R.  16.,  219.)  a  Dubrovčani  bi  mu  za  to 
takogjer  po  starom  običaju  pred  Božić  slali  na  dar  riba  i  slatkog  voća. 

Ajazbeg  naslijedio  je  već  u  ljetu  godine  1470.  svoga  predšasnika  Isabega  Isha- 
kovića.  U  julu  dopratili  su  njegovi  i  Hamzabega  krajišnika  poklisari  carskog  ćesne- 
gjerai),  sklava  Ahbega  i  brata  mu  Smailbega,  sinove  Ivana  Vlahovića,  da  interveni- 
raju kod  konačne  isplate  poklada  hercega  Stjepana  odnosno  Sandalja,  njegovim  sinovima 
Vlatku  i  Stefanu.  Tom  prilikom  nastali  su  naši  dokumenti  br.  28.-30.  (str.  30.— 32.) 

Slijedeće  godine,  kada  je  krajišnik  Hamzabeg  provalio  u  Konavlje  a  herceg 
Vlatko  u  Trebinju  orobio  dvojicu  dubrovačkih  trgovaca  u  Trebinju  te  su  Dubrovčani 
odgovorili  time,  da  su  turskim  podanicima  zabranili  ulaziti  u  Dubrovnik,  intervenirao 
je  Ajazbegov  poklisar  Vlah  Svinjarević  te  su  Dubrovčani  zaključili  izdati  Vlasima  i 
ostalim  vazalima  turskim  salvum  conductum  od  18.  aprila  1471.,  što  ga  na  drugom 
mjestu  spominjemo. 

Kao  četnik  iskazao  se  Ajazbeg  godine  1472.  Pred  jesen  sabrao  je  u  Bosni  oko 
30.000  ljudi  te  je  u  oktobru  provalio  u  Istru  i  Furlansku.  Plijenio  je  po  okolici 
Oglaja,  Trsta,  Kapodistrije,  Senja,  pa  se  onda  krcat  plijenom  A^ratio  u  Liku  i  pošao 
pred  Bihać.  Pojedine  njegove  čete  dospjele  su  pri  ovoj  provali  čak  do  Udine^).  To  je 
bila  iza  osvojenja  Bosne  prva  veHka  provala  u  Hrvatsku  i  na  mletačko  zemljište  a 
ostala  je  narodu  dugo  u  crnoj  uspomeni. 

Ajazbeg  nekoliko  puta  je  intervenirao  radi  ostavštine  Braila  Tezalovića,  o  kojoj 
smo  gore  govorili.  0  tome  rade  zapisnici  vijeća  umoljenih  5.  februara  1472.,  5.  oktobra, 
8.  novembra  i  11.  decembra  1473.  a  da  se  stvar  nije  meritorno  riješila.  Tek  11.  februara 
1 474.  zaključeno  je,  poslati  Ajazbegu  pismo  portino,  što  su  ga  u  toj  stvari  netom  doni- 
јеИ  poklisari.  Za  ostavštinu  Brailovu  javio  se,  kako  razabiremo  iz  daljnjih  zapisnika, 
i  treći  baštinik. 

1)  Na  jednom  mjestu  se  u  Partes  К.  ovo  ćesneg-jer  prevagja  sa  pincerna,  prema  tome  bi  to  bio 
podrumđžija. 

2)  Sravni  moju  monografiju:  Kraljevski  g-rad  Jajce,  str.  21. 
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Ovnj  treći  baštinik  bio  je,  kako  saznajemo  iz  našeg  dokumenta,  Vlatko,  sin 
Radića  Ozrisalića.  Zahtjeve  trojice  nasljednika  ispitali  su  kadija  vrhbosanski  i  kadija 
višegradski,  ali  Dubrovčani  sada  —  1.  marta  1474.  —  odlučiše  isplatiti  trećinu 
dohotka  Brailova  poklada  samo  Gjuragju  Radašinoviću  dočim  zahtjeve  ostale  dvojice, 
prem  su  ih  podupirali  i  Ajazbeg  i  dvije  kadije,  za  sada  ne  uvažiše.  (R.  22.,  100.)  Tek 
slijedeće  godine,  12.  februara  1475.  isplatiše  taj  dohodak  Gjuragju  sinu  Radašina 
Bogišića  i  Vlatku  sinu  Radašina  Ozrisalića  (naš  dokum.  br.  43.,  str.  41.),  dočim  Vlatku 
Popoviću  nema  spomena.  Možda  je  ovaj  Vlatko  Ozrisalić  u  tijesnom  srodstvu  sa 
bezimenim  sinom  Bjelijaka  u  našem  rodoslovju,  bratom  Gjuragja  Bogišića. 

Od  Ajazbegovih  poklisara,  koji  su  dolazili  u  Dubrovnik,  spominje  se  osim  ceri- 
baše  Vlaha  Svinjarevića  i  neki  Tvrtko  i  Brailo. 

7.  decembra  1474.  pronio  se  Dubrovnikom  glas,  da  će  u  Bosnu  doći  novi 
sandžak,  a  njegovom  kapidžibaši  zaključeno  je  dati  na  dar  jednu  čašui);  megjutim 
ova  vijest  bila  je  kriva,  jer  mi  Ajazbega  nalazimo  još  u  augustu  1475.  u  časti. 
(R.  22.,  231.) 

Ajazbeg  osnovao  je  880.  p.  Н.  džamije  na  uglu  Franje  Josipa  ulice  i  Rudolltove 
ulice,  koja  je  za  požara  izgorjela  te  je  danas  tamo  sagragjen  „Ajazbegov  dvor" 
(Hotel  Central)  2). 

lialibe^"  Malkočević  spominje  se  prvi  put  31.  oktobra  1475.  kao  „sanzachus 
Verchbossanie"  te  mu  vijeće  umoljenih  votira  dar  od  300  perpera.  On  je  došao  još 
sa  druga  dva  sandžaka  i  vojskom  u  Bosnu  a  Dubrovčani  poslaše  Paladina  Gundulića 
i  Junija  Gradića  preda  njih,  da  ih  pozdrave.  1.  decembra  1475.  šalju  mu  Dubrovčani 
„ро  običaju"  riba  i  slatka  voća. 

16.  oktobra  1476.  stigao  je  iz  Vrhbosne  Skenderbeg,  poklisar  carskog  drago- 
mana  Mustafe,  koji  je  tamo  u  Vrhbosnu  stigao  sa  porte;  malo  poslije  došao  je  i  sam 
Mustafa  u  Dubrovnik  a  s  njime  je  bio  i  carev  tjelesni  liječnik,  magister  Jakov,  kojemu 
je  vijeće  votiralo  dar  od  100  dukata,  ako  bi  bio  u  časti  bašalara,  a  ako  ne  bi, 
50  dukata.  (R.  23.,  51.,  56.,  57.) 

Balibeg  Malkočević  spominje  se  još  10.  decembra  1476.  te  njemu  i  hercego- 
vačkom krajišniku  Bajazidbegu  Dubrovčani  votiraju  obične  božične  darove.  (R.  23.,  70 ) 
—  Za  njegove  vlade  provalio  je  1476.  Vuk  Grgurović  u  Srebrnicu  pa  do  samog 
Sarajeva  te  se  velikim  plijenom  vratio  u  Srbiju. 

Balibeg  Malkočević  sagradio  je  na  Bistriku  nekoliko  javnih  zgrada,  džamiju 
„Balibegovicu"  te  banju  i  ćupriju  u  Balibegovici  ulici,  koja  još  postoji  a  sagragjena 
je  926.  p.  Н. 

Skenderbeg  Miliajlović.  Njemu  nagjoh  prvi  spomen  kao  vojvodi  u  Vrhbosni 
21.  januara  1478.  te  mu  Dubrovčani  votiraše  na  dar  50  dukata,  riba  i  slatka  voća 
kako  se  to  prije  običavalo  slati  sandžacima.  (R  23.,  196.)  Možda  je  to  isti  Skenderbeg, 
što  ga  je  dvije  godine  prije  slao  carev  sklav  i  dragoman  Mustafa  u  Dubrovnik,  da 
najavi  njegov  dolazak.  Njemu  smo  pripisali  i  pismo  bez  oznake  godine,  pisano  29.  jula 
na  gradu  Pruscu  kod  D6njeg  Vakufa,  u  kome  se  zahvaljuje  Dubrovčanom,  što  su 
mu  poslali  tri  sokolića  i  50  dukata,  koje  je  bio  voljan  vratiti  jer,  kako   veli,  hvala 

*)  Latinski  tacia.  Prevagjam  ovako  |er  tu  riječ  nalazim  u  jednom  pismu  dragomana  Kasama. 
2)  Podatke  o  pojedinim  grag-jevinama  bosanskih  sandžaka  donosim  po  bilješkama  g.  Šejh  Sejfuddin 
Kemure. 
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gospodinu  bogu  i  gospodinu  caru  ima  i  dukate  i  aspre  dosta  a  od  njih  dukate  ne 
išće.  Ako  su  mu  već  htjeli  šta  poslati  „Ijubve  radi",  mogli  su  poslati  ćolie  ili  kumasa 
a  on  bi  im  „spenzu"  oko  toga  umio  i  mogao  platiti  (br.  56.,  str.  49.). 

U  Skenderiji  je  tekija  sagragjena  po  Н.  906.  (=  1500.)  zadužbina  Skender- 
begova  a  musafirhana,  koju  je  kraj  nje  sagradio,  porušena  je. 

Dautbeg  (Davudbeg).  Ovoga  sandžaka  ne  poznajemo  po  dubrovačkim  zapisnicima, 
ali  za  to  imamo  o  njemu  drugih,  pouzdanih  vijesti  iz  godine  1480.:  pismo  kralja 
Matije  sultanu  Mehmedu  II.  i  izvještaj  kraljevih  vojskovogja  Ladislava  Egervara,  bana 
Petra  Dojčina  i  despota  Vuka  Grgurovića^).  Po  ovim  vrelima  je  Dautbeg  kraljevom 
dozvolom  prešao  preko  Hrvatske  da  plijeni  po  Austrijskim  zemljama,  ali  na  povratku 
provališe  mu  čete  u  Ugarsku  do  Rabe,  gdje  ih  je  Stjepan  Zapolja  i  Petar  Gereb  do 
nogu  porazio.  Sam  kralj,  da  osveti  povredu  salvumkondukta  prešao  je  30.  oktobra  kod 
Gradiške  u  Bosnu,  došao  u  Zvecaj  i  poslao  iz  Jajca  Petra  Dojčina,  Vuka  Grgurovića, 
koji  u  bosanskoj  pjesmi  i  priči  još  danas  živi  pod  imenom  Vuka  Jajčanina  i  Ladislava 
Egervara,  da  provale  u  srce  Bosne.  Ovi  iznenada  osvanuše  pred  Sarajevom  u  jednu 
srijedu,  mjeseca  novembra,  a  sandžakbeg  uteče  u  planinu.  Tri  dana  plijenio  je  i  palio 
Vuk  Grgurović  (Branković)  Sarajevo,  a  onda  se  krenuo  na  povratak.  U  petak  stiže 
vojska  negdje  do  Busovače  i  tu  ih  dočeka  Dautbeg,  koji  je  megjutim  sabrao  svoju 
vojsku  te  je  došlo  do  bitke.  I  prelazeći  Lašvu,  došlo  je  do  ljuta  kreševa,  ali  do  odlučne 
bitke  tek  kod  Travnika.  Kako  sam  kralj  izvijesti  papu  Siksta  IV.  bila  je  ta  bitka 
vanredno  krvava,  jer  bojno  polje  pokriše  deset  tisuća  Turaka.  Tri  dana  poslije  ugjoše 
pobjednici,  a  na  čelu  im  despot  Vuk  u  Jajce. 

U  ovo  doba  idu  sve  one  epizode,  kojima  narodna  pjesma  uzveličava  junake 
Vuka  Jajčanina  i  Gjerzelez  Aliju. 

Pismo  kralja  Matije  a  još  više  silni  poraz  Dautbegov  kod  Travnika,  jamačno  su 
bili  uzrok,  da  je  ovaj  dignut  brzo  sa  svog  mjesta. 

Da  se  Dautbeg  ne  spominje  u  dubrovačkim  spisima  tome  je  uzrok  taj,  da  baš 
ona  sveska  Libri  rogatorum  (1478.  — 1481.)  fali,  koja  je  suvremena  njegovoj  vladi;  a 
da  baš  ova  fali,  neće  biti  puki  slučaj,  nego  ju  je  vijeće  valjda  sfimo  uništilo,  pošto  se 
tu  raspravljalo  sigurno  o  stvarima,  koje  su  Dubrovčanom  mogle  škoditi.  Mi  znamo 
po  jednoj  drugoj  vijesti  da  je  u  isto  doba  —  nešto  prije  nego  li  se  spomenute  zgode 
dogagjale  na  sjeveru  Bosne,  herceg  Vlatko  zaratio  na  Turke  ali  ga  Dautbeg  potukao 
kod  mjesta,  čije  je  ime  korumpirano  u  „Menessagite".  Tu  su  Dubrovčani  jamačno 
sudjelovali,  pa  se  bojali,  da  se  njihova  sukrivnja  ne  otkrije  i  uništili  zapisnike,  koji 
bi  im  bili  možda  na  štetu. 

Jahjabeg.  Ovoga  vrhbosanskog  sandžaka  nalazim  prvi  put  godine  1482.,  a  go- 
vorilo se  o  njem  u  vijeću  umoljenih  28.  septembra.  U  Dubrovnik  došao  je  bio  neki 
turski  emin  sa  darovima,  valjda  kao  Jahjabegov  poklisar.  Jahjabeg  se  onda  jamačno 
bavio  kojom  velikom  gradnjom,  jer  je  vijeće  zaključilo  dati  mu  na  dar  od  stakala, 
što  ih  općina  ima  u  zalihi,  toliko,  koliko  se  svidi  malomu  vijeću  a  na  kraju  se  ovom 
zaključku  dodaje  tumač:  qid  Jaclnheg  est  sanzachus  ш  Verchbossania.  (R.  24.  10Г) 

Slijedeće  godine  u  februaru  intervenirao  je  Jahjabeg  u  stvari  ostavštine  Braila 
Tezalovića  te  je  Dubrovčanom  ])reporučio  neke  osobe  kao  nasljednike,   ali  je  vijeće 


0  Sr.  „Jajce«  str.  21.,  22. 
2)  Sr.  „Jajce«  str.  21. 
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umoljenih  26  i  27.  februara  zaključilo,  ne  odazvati  se  njegovom  zahtjevu,  nego  ispričati 
se,  a  da  isprika  bude  slagja,  poslati  mu  istodobno  „secimdum  consuetum"  dar  od  50 
dukata  (R.  24.,  136.,  137  ') 

Malo  zatim  intervenirao  je  Jahjabeg  u  stvari  vražde  radi  umorstva  jednog 
Turčina  u  Konavlima. 

Neki  Konavljanin,  Stjepan  Bjelanović  sin  Bjelanov,  ubio  je  nekog  Aliju,  slugu 
Ahmeta  Penzizije  i  utekao  u  Dračevicu.  Brat  umorenoga  se  potužio  na  porti  radi  krvi 
a  ova  je  odredila,  da  se  stvar  riješi  vraždom  i  poslala  sklava,  da  ponese  Dubrovčanom 
carsko  pismo,  kojim  se  nalaže,  da  ili  naplate  običajnu  vraždu  (25.000  aspri)  ili  da 
izruče  ubojicu  osvetniku.  4.  marta  1483.  zaključilo  je  vije^'e  umoljenih  pozvati  oca 
ubojice.  Bjelana,  pred  malo  vijeće  te  mu  naložiti,  da  u  ime  vražde  plati  ili  25.000  aspri 
ili  da  svoga  sina  Stjepana  pošalje  krajišniku  Ajazbegu  a  Bjelan  neka  ode  bratu  umo- 
renoga i  carskom  sklavu  i  neka  se  s  njima  naredi  za  krv,  kako  zna.  Ako  dogje  do 
nagodbe,  neka  to  javi  vijeću,  koje  je  ali  već  u  principu  ustanovilo,  da  troškove  oko 
ove  vražde  neće  platiti  općina.  7.  marta  izabran  je  Nikola  Paškin  poklisarom,  da  ide 
u  Vrhbosnu  sandžaku  Jahjabegu  i  Ahmetu  Penziziji,  da  s  njima  ugovara  radi  ovog 
krvnog  mira  i  da  ponese  potonjem  i  nešto  dara  —  sukna  za  25  perpera. 

Ubojica  krio  se  megjutim  u  Dračevici  a  Dubrovčani  jamačno  zamolili  su  novskog 
vojvodu  Aliju,  da  ga  izruči,  a  kada  to  nije  uspjelo  raspisalo  je  vijeće  nagradu  od  50 
perpera  onome,  koji  ubojica  i  njegovog  sukrivca  Vukašina  Marinoviea  uhvati  i  preda 
u  vlast  općini. 

Onda  je  vijeće  naložilo  malom  vijeću,  da  opet  piše  vojvodi  Aliji  i  zamoli  ga,  da 
izruči  Stjepana  Bjelanovića  a  da  ga  na  to  sklone,  obeća  mu  običajnu  10  postotnu 
proviziju,  koja  se  u  takim  slučajevima  od  vražde  (—  25.00f)  aspri)  plaćala  onome,  koji 
bi  ubojicu  izručio,  a  ako  bi  to  Alija  uskratio,  da  mu  piše,  kako  je  Dubrovnik  svoje 
učinio  a  za  daljnje  da  vojvoda  odgovara  Ajazbegu  i  caru. 

31.  marta  1483.  zakjučeno  je  —  pošto  je  osvetnik  pristao  na  to  —  dati  u  ime 
vražde  15.000  aspri  i  to  vojvodi  Aliji  u  ruke,  da  si  on  od  toga  naplati  prihod,  koji 
ga  ide  „јјго  suo  recto  de  X  j)ro  cento  secundum  mores  Turcorum" ali  prije  nego  će  se 
svota  isplatiti,  ima  vojvoda  Alija  predati  Dubrovčanom  namiru  vrhu  25  000  (sic!)  aspri, 
potvrgjenu  od  kadije,  te  se  time  vražda  smirila.  (R.  24.,  137'  146.) 

Uspomena  Jahjabegova  sačuvala  se  do  danas  u  njegovoj  džamiji,  što  ju  je  899. 
po  Н.  (=  1493.)  sagradio  u  Ćurčića  mahali. 

Hadžibeg  (Chasibe^).  Prvu  vijest  o  ovom  vrhbosanskom  sandžaku  nalazim  u 
zapisniku  vijeća  umoljenih  od  19.  februara  1484.  On  je  bio  poslao  u  Dubrovnik 
poklisara  sa  pismom  a  vijeće  zaključilo  je,  odgovoriti  mu  i  ujedno  poslati  mu  na  dar 
^,sectmdym  consuetudinem"  50  dukata,  riba  i  voća  a  poklisaru  mu  dati  dar  vrijedan 
20  perpera.  Ovaj  sandžak  nije  dugo  bio  na  vladi,  jer  već  nakon  četiri  mjeseca  stigao 
je  poklisar  njegova  nasljednika  u  Dubrovnik. 

Ajazbeg  bivši  krajišnik  hercegovački  (od  1478.-  1483.)  a  prije  na  sandžačkoj 
stolici  vrhbosanskoj  od  1470. — 1475.  došao  je  na  Bosnu  po  drugi  puta  u  proljeće  1484. 
a  25.  juna  bio  je  njegov  imrahor  (konjušar)  u  Dubrovniku.  U  to  doba  pisao  je  Ajazbeg 
ono  pismo,  što  ga  priopćujemo  pod  br.  85.  na  str.  75.,  kojim  preporučuje  nekog  Eleza, 
koji  jc  otkupio  neku  robinjicu  iz  Kona valja. 
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I  njegova  je  vlada  trajala  samo  nekoliko  mjeseci.  Umro  je,  kako  to  dokazuje 
dubrovačko  pismo  od  10.  januara  1486.  (br.  97.,  str.  85.)  jamačno  neko  vrijeme  prije 
ovog  datuma,  a  mrtav  se  spominje  i  u  zapisniku  vijeća  umoljenih  od  28.  jula  1490. 
(R.  26.,  112.),  koje  je  raspravljalo  o  jednoj  tražbini  baštinika  Ajazbegovih.  Dubrovački 
gragjanin  Vitko  berber  bio  je  —  ne  zna  se  za  što  —  Ajazbegu  dužan  120  dukata  a 
iz  Bosne  došao  je  jedan  Turčin,  da  kao  punomoćnik  baštinika  pokojnog  Ajazbega  zaište 
naplatu  toga  duga.  Pošto  je  megjutim  i  Vitko  umro  a  gotovine  nije  bilo  u  njegovoj 
ostavštini,  zajamčilo  je  vijeće  umoljenih  onome  Dubrovčaninu,  koji  bi  „Turčinu"  isplatio 
ono  120  dukata,  da  će  mu  se  ti  novci  vratiti  od  prvih  novaca,  što  će  unići  od  imetka 
pokojnog  berbera  Vitka.  (R.  26.,  112.) 

Sulejmaiibeg  novi  sandžak,  kada  je  stigao  u  Vrhbosnu,  poslao  je  svoga  kapidžibašu 
s  darovima  u  Dubrovnik,  a  Dubrovčani  zaključili  su  26.  aprila  1485.  poslati  mu  na 
uzvrat  dar  od  60  dukata  skupocjena  sukna  (R  25.,  23.). 

Ovaj  je  valjda  i  predao  Sulejmanbegovo  pismo,  što  ga  iznosimo  pod  br.  93.,  str.  82. 
u  stvari  pronevjerenja  Marka  Kozičića  a  da  je  naše  datiranje  toga  pisma  —  9.  aprila 
1485.  —  posve  opravdano  dokazuje  ovaj  zaključak  vijeća  umoljenih  od  19.  aprila  1485.: 
„Prima  j)ars  est  cle  firmando  literas  directivas  imperatori  et  Hulima.no,  sanzacho  Verch- 
bossanie  j^'^^o  facto  Marci  Gosicich  (R  25.,  21). 

Skenderpaša  spominje  se  već  u  augustu  1485.  sandžakom  vrhbosanskim.  22.  augusta 
najavio  je  Dubrovniku  svoj  nastup  i  poslao  na  dar  „4  camuchas^  duas  ijetias  veluti 
spizolati,  duos  zambellotos  et  duas  hahe7ias"  a  vijeće  votiralo  mu  je  za  uzvrat  dar  od 
100  dukata  (R.  25.,  53'). 

Od  njega  iznosimo  u  našoj  seriji  dva  pisma:  jedno  od  godine  1486.  mjeseca  februara, 
u  kome  javlja  Dubrovčanom,  da  mu  je  carski  sklav  Ehtiman  donio  carevu  zapovjed, 
da  se  Dubrovčanin  Marko  Kozičić  uhvati  i  predade  Ehtimanu,  jer  je,  prema  tužbi 
Sari  Jakuba,  pronevjerio  carev  novac.  Marko  ima  da  se  stavi  pred  kadiju  vrhbosanskog 
na  sud,  a  ako  bude  nevin,  nema  se  čega  bojati,  jer  će  mu  se  suditi  po  pravdi  (dok. 
br.  98.,  str.  86.).  Na  istu  stvar  odnosilo  se  i  pismo  njegovog  predsašnika,  Sulejmanbega, 
priopćeno  pod  br.  93.  na  str.  82.,  iz  koga  saznajemo,  da  je  taj  dug  Marka  Kozičića 
iznosio  32.400  aspri. 

Drugo  je  pismo  Skenderpašino  pisano  mjeseca  juna  1486.,  kojim  preporučuje 
Dubrovčanom  Eminbega,  emerbega  bosanskih  hamaldara,  koji  dolazi  u  Dubrovnik,  da 
prodaje  careva  olova  (br.  101.,  str.  90.). 

U  isto  vrijeme  mora  da  je  Skenderbeg  ostavio  svoju  rezidenciju  te  je  pošao  na 
vojnu,  ili  je  bio  premješten,  jer  18.  jula  1486.  zaključilo  je  vijeće  umoljenih,  da  mu 
poklisari,  koji  će  nositi  harač  na  portu,  usput  ponesu  i  predadu  obični  godišnji  dar 
od  50  dukata  i  to  ako  ga  nagju  još  u  časti  i  vlasti,  a  ako  bi  bio  dignut,  da  mu  dadu 
samo  dva  kavada.  (R.  25.,  123.) 

Skenderpaša  spominje  se  još  10.  februara  1489.  kada  je  vijeće  umoljenih  odobrilo 
jedan  dar,  što  mu  ga  je  votirao  rektor  s  malim  vijećem.  (R.  26.,  10.) 

Jakub  paša  spominje  se  u  zapisnicima  vijeća  umoljenih  samo  jedanput  i  to 
3.  marta  1492.,  gdje  se  usvaja  predlog:  Prima  pars  est  de  donando  Jacuho  iiasse,  san- 
zacho Verclihossanie,  cpii  misit  dono  riunn  fachihnn  et  rnam  Jtahcnam  et  duos  fapetos  — 
—  ducatos  40.  (R.  26.  147.;  Slijedeće  godine  je  Jakub  svu  Hrvatsku  zavio  u  crno. 
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Pošao  je  1493.  sa  vojskom  od  10.000  ljudi  uz  slobodni  prolaz  kroz  Hrvatsku  da 
plijeni  i  hara  po  Kranjskoj  i  Koruškoj.  Prem  se  njegova  vojska  u  Hrvatskoj  nije  ni 
o  'što  ogriješila,  naumio  je  ban  Dercnčin  da  joj,  prem  je  izmegju  porte  i  Ugarske  bio 
mir,  otme  plijen.  Uza  nj  pristaše  Bernhard,  Nikola  i  Ivan  Frankopani,  Karlo  Torkvat, 
Gjuro  Blašković,  Petar  Zrinjski  i  Ivan  Cetinski. 

Na  Vražjem  vrtlil  kod  Udbine  dočekaše  Jakubbega  i  ispunilo  se^  što  je  Ivan  knez 
Cetinski  kazao  banu  Derenčinu,  kada  mu  je  predbacio  da  su  Hrvati  kukavice  stoga, 
što  se  je  protivio,  da  se  u  sred  mira  navali  na  Turke:  Derencin  je  vidio,  kako  se  Turci 
bore  i  da  je  laglje  po  Ugarskoj  jašiti  od  grada  do  grada  i  kartati  se,  nego  li  se  s  njima 
biti!  Na  bojištu  osta  5700  Hrvata,  megju  njima  cvijet  hrvatskog  plemstva  a  zaroblje- 
nom banu  Derenčinu  predao  je  Jakubbeg  na  skupocjenom  pladnju  glave  rogjena  mu 
sina  i  brata. 

895.  p.  Н.  (=  1489.)  sagradio  je  Jakubpaša  džamiju  u  Magudi. 

Jahja  paša.  0  njemu  vijećalo  je  vijeće  umoljenih  5.  decembra  1494.,  jer  je  on 
bio  poslao  kao  sandžak  Vrhbosne  u  Dubrovnik  na  dar  „quaUuor  camuchas  et  duo  cauetia 
veluti  inzolati  valoris  сггса  ducatorum  quadraginta  гп  Шит^'  a  vijeće  je  zaključilo,  uz- 
vratiti mu  darom  od  5000  aspri  u  robi.  (R.  27.,  186.).  Drugih  nam  vijesti  o  njemu 
za  sada  nema. 

Siiiaii  paša  Borovinić  nastupio  je  vladu  negdje  u  decembru  1496.  jer  je  dubro- 
vačko vijeće  umoljenih  zaključilo  28.  decembra  poslati  mu  kao  novom  sandžaku 
vrhbosanskom  100  dukata  na  dar  a  za  uzvrat  na  dar,  što  ga  je  on,  nastupiл^  na 
vladu,  slao  Dubrovčanom. 

Skenderpaša  Mihajlović  spominje  se  u  dubrovačkim  protokolima  opet  16.  aprila 
1499.,  kada  mu  je  došao  poklisar  i  najavio,  da  je  nastupio  vladu,  a  Dubrovčani  dadoše 
tom  poklisaru  dva  kavada.  (R.  28.,  13H.) 

0  njemu  saznajemo  iz  dubrovačkih  spisa  dosta  malo,  ali  tim  više  iz  spisa  njego- 
vog suvremenika.  Marina  Sanuta^)  mletačkog  patricija,  kroz  čije  ruke  su  išli  svi  važ- 
niji službeni  spisi,  koji  se  odnose  na  politički  pokret  u  sasjednim  zemljama,  a  po  njima 
ćemo  prikazati  samo  najvažnije  momente  u  tom  vidu. 

Skenderpaša  došao  je  iz  Carigrada  u  Bosnu  s  nalogom,  da  navali  na  susjedne 
mletačke  pokrajine.  Prem  rat  nije  bio  naviješten,  navalio  je  već  u  junu  sa  2000  konja- 
nika blizu  Nadina  u  Dalmaciju  i  plijeneć  i  harajuć  dopre  do  Zadra  a  onda  pogje  u 
Ostrovicu  gdje  je  udario  svoj  glavni  tabor,  da  odavle  provali  u  I'urlansku.  U  isto 
vrijeme  operirao  je  i  hercegovački  sandžak  Sinanbeg  protiv  mletačkog  posjeda  u  Dal- 
maciji. Od  podora  grada  Brštanika  na  Neretvi  počeo  je  graditi  naprama  Gabeli  grad 
Kosu  te  provali  preko  Šibenika  do  Trogira.  Narod  izmučen  i  decimiran  od  lanjvske 
kuge  nije  nikako  ni  ođoljevao,  te  je  i  Sinanbeg  odvukao  mnogo  plijena  i  robija.  Koliko 
je  robija  Skenderbeg  za  svoje  provale  odvukao,  vidi  se  najbolje  po  tome,  da  je  60  po 
izbor  dječaka  poslao  na  dar  caru. 

U  Ostrovici  prikupljao  je  Skenderbeg  sve  više  vojske  i  šiljao  pojedine  odjele  na 
mletački  teritorij.  Te  čete  prošle  su  —  pošto  je  izmegju  porte  i  Ugarske  bio  mir  — 
preko  hrvatskog  teritorija  mirno  i  uredno,  ali  kada  bi  se  plijenom  vraćali,  dočekivali 


De  snocessu  reritm  Ilalie  et  totius  mnndi  libri  Izdanje  madžarske  akademije  1849.  i  d. 
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bi  ih  često  krajišnici  na  svoju  ruku  te  bi  im  otimali  plijen.  Marin  San  uto  sačuvao 
nam  prijevod  jednog  Skenderbegovog  pisma,  kojim  se  ovaj  tuži  hercegu  Ivanu  Kor- 
vinu  radi  tih  nasilja  a  osobito  za  to,  što  su  Hrvati  počeli  harati  po  Turskoj,  razorili 
Kamengrad  i  oteli  mnogo  robija  (San.  I.,  69.) 

Značajno  je  za  Skenderbega,  što  o  njemu  piše  Jacomo  Lepori :  Kada  je  pošao  na 
Zadar  stigao  je  za  dva  dana,  a  njegovi  ljudi  nisu  znali  ni  kuda  ih  vodi  ni  na  koga! 
Ova  tajinstvenost  karakteriše  vas  njegov  način  vojevanja,  a  uznemirivala  je  i  bana 
jajačkog  Petra  Berislavića  te  je  ovaj  bio  uvijek  na  straži,  neće  li  od  jednoć  provaliti 
i  u  jajačku  krajinu.  U  augustu  vratio  se  Skenderbeg  u  Vrhbosnu ;  govorilo  se  da 
polazi  na  portu,  a  u  istinu  je  kupio  novu  vojsku,  kojom  će  poći  u  Furlansku.  Stom 
vojskom  se  utaborio  u  Skoplju  nedomak  Jajca,  ali  nije  protiv  Jajca  ništa  poduzeo. 

Shjedeće  godine  1500.,  sabrao  je  Skenderbeg  opet  vojsku,  da  njom  pogje  u  Srbiju, 
gdje  su  Ugri  porazili  kod  Smedereva  tursku  vojsku.  Da  se  ovaj  poraz  osveti,  imao  je 
Skenderbeg  poći  na  Jajce  i  osvojiti  ga.  Već  u  januaru  1501.  sakupio  je  u  Vrhbosni 
9000  vojske.  Sastalo  se  šestero  paša  a  megju  njima  Omerbeg,  Malkočbeg  Jahjabe- 
gović,  Nahinatbeg  i  Mustafabeg  Zvorničanin. 

S  tom  vojskom  pošao  je  pred  Jajce  te  ga  obsio,  ali  Ivan  Korvin  a  uza  nj  knez  Krbavski, 
Zrinjski,  Frankopani,  Karlovići  i  Czubor  dojuriše,  kada  je  Jajce  bilo  u  najvećoj  tjeskobi  te 
potukoše  Skenderbega.  Od  njegove  vojske  osta  4000  na  bojnom  polju,  od  Hrvata  1000. 

Slijedeće  godine  1502.,  krenuo  je  Skenderpašin  sin  Mustajbeg,  koga  je  otac  već 
kao  16-godišnjeg  mladića  vodio  na  vojnu,  a  sada  mu  bilo  tek  19  godina  sa  6000  konja- 
nika i  4000  pješaka  na  jajačku  Krajinu,  te  ju  silno  pohara.  Livač,  Radosalić,  Osojniće, 
Gizdavi cu,  Slobod'štinu  i  Lipu  pohara  i  popali  a  mrtvim  glavam  i  robiju  ni  broja  se 
ne  zna.  Ivana  Tergeića,  koji  je  došao  velikom  vojskom  u  pomoć  Jajcu  potuče,  ali  se 
ovaj  osveti  i  porazi  2.  jula  Bošnjake  kod  Katnen-grada,  rastjera  ih  iz  okoline  Jajce  i 
opskrbi  ogladnjeli  grad  živežom^). 

Od  Skenderpaše  nemamo  drugih  važnijih  vijesti.  1503.  sklopljeno  je  ugarsko- 
tursko  primirje  i  tako  nije  došlo  do  kakih  četovanja  na  krajini.  U  Sanuta  (II.  89.) 
nalazimo  prijevod  carskog  fermana,  pisan  Skenderpaši  god.  1503.,  kojim  mu  se  nalaže, 
da  sve  mletačko  roblje,  zarobljeno  iza  mira,  ako  su  kršćani  bezuvjetno  vrati  a  ako  su 
se  poturčili,  da  im  ostavi  na  volju,  ostati  u  Turskoj  ili  vratiti  se.  U  novembru  proni- 
jela  se  vijest,  da  će  Skenderpašu  dignuti  i  da  će  na  Bosnu  doći  novi  pasa,  bolji  — 
za  starog  se  veli  „da  je  zao"  —  ali  ova  se  vijest  nije  obistinila.  Skenderpaša  ostaje  u 
Bosni  do  svoje  smrti.  Već  17.  novembra  1504.  dolazi  preko  Dubrovnika  u  Mletke 
privatna  vijest,  da  je  Skenderpaša  umr'o.  U  bolesti  hječio  ga  je  Gabriel  Zerbo  uz 
mjesečnu  plaću  od  300  dukata.  (S.  II.  132.) 

U  dubrovačkim  zapisnicima  spominju  se  nekoliko  poklisarstva  Skenderbega,  san- 
džaka vrhbosanskog:  16.  aprila  1499.  neki  „Turčin",  27.  oktobra  1500.  neki  ceri baša  a 
6.  aprila  1502.  bio  je  opet  jedan  ceribaša  Skender-pašin  u  Dubrovniku,  te  je  donio 
od  paše  na  dar  „duos  hrochafellos,  duos  j^izolatos,  duos  tapetos  et  шат  сЈштисЈ/п/п 
virtdem",  sve  vrijedno  oko  90  dukata  (R  29.,  42.) 

Ferizbeg"  nastupio  je  vladu  godine  1505.  13.  juna  izabralo  je  vijeće  umoljenih 
Stjepana  Sorkočevića  za  poklisara,  da  ode  vrhbosanskom  sandžaku  Ferizbegu,  da  mu 
se  pokloni,  a  za  njegov  put  da  vrijede  sve  odredbe,  koje  su  odregjene  31.  maja  1502., 
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kada  je  Daniel  Restić  bio  poslan  u  Vrhbosnu,  da  se  pokloni  njegovom  predšasniku 
(R.  30.,  58').  Malo  poslije  stigao  je  u  Dubrovnik  terzibaša  Mehmed  sa  bogatim  daro- 
vima, vrijednim  najmanje  100  dukata,  što  ih  je  poslao  Ferizbeg,  a  Dubrovčani  daro- 
vaše  ovom  poklisaru  2000  aspri  u  gotovom  (ib.  30.,  66.). 

Slijedeće  godine,  28.  apr.  1506.  zaključilo  je  vijeće,  poslati  Ferizbega  poklisara, 
da  se  potuže  na  dva  Dubrovčanina,  koji  su  bili  zakupnici  srebrničke  carine,  na  braću 
Antuna  i  Filipa  Marojevića,  koji  su  dubrovačkim  trgovcem  u  Srebrnici  činili  razna 
nasilja,  a  neke  čak  i  pozatvarali.  Taj  poklisar  dobio  je  i  nalog,  da  sa  obojicom  potajno 
govori,  te  da  im  savjetuje,  da  se  kane  napastovanja  i  zuluma  dubrovačkih  trgovaca, 
a  što  taka  opomena  znači,  biće  razumljivo,  ako  spomenemo,  da  bi  dubrovačko  vijeće 
svakog  svog  neposlušnog  gragjanina  u  takom  slučaju  lišilo  i  gragjanskog  prava  i  svega 
pokretnog  i  nepokretnog  imetka,  što  bi  ga  imao  u  Dubrovniku!  (ib.  30,  137.) 

Početkom  1507.  poslali  su  Dubrovčani  Benka  Gundulića  kao  poklisara  u  Vrhbosnu 
Ferizbegu,  a  ovaj  se  vratio  i  10.  aprila  1507.  položio  račun  o  svojim  troškovima  na 
dvoru  sandžakovu,  a  pošto  je  dosta  zanimivo  znati,  što  se  onda  osobito  na  razne 
darove  megju  dvoranike  dijelilo,  donosim  neke  stavke  iz  ovog  računa:  15  perpera  i 
1  groš  platio  je  poklisar  za  konje,  koji  su  nosili  darove  u  Vrhbosnu;  1  dukat  san- 
džakovom  kapidžibaši;  45  aspri  čaušu  i  kapidžijama;  3  dukata  vojvodi  Žarku,  koji 
je  predao  poklisaru  darove,  poslane  mu  od  sandžaka;  1  dukat  kapidžijama,  koji  su 
nosili  te  darove;  40  aspri  „gauso  et  mechterijs'''"^  4  dukata  čaušovu  haznadaru.  Kako 
se  vidi,  novac  je  u  takim  prilikama  i  otvarao  i  zatvarao  vrata! 

1509.  gradio  je  Ferizbeg  u  Sarajevu  banju  ^),  a  11.  maja  zaključilo  je  vijeće 
umoljenih  poslati  mu  na  njegovu  molbu  u  tu  svrhu  dubrovačke  majstore  i  to  dva 
zidara  i  četiri  „magistros  cognere" .  (R.  31.,  108.)  Ferizbeg  bio  je,  kako  još  saznajemo 
iz  dubrovačkih  zapisa,  veliki  ljubitelj  fine  kaplje  vina,  a  Dubrovčani  morali  su  mu 
često  slati  i  svoj  slatki  „moschatelW^ ^  koji  raste  na  njihovom  žalu,  te  je  pod  imenom 
malvazije  bio  u  ono  doba  na  svjetskom  glasu.  Tako  mu  poslaše  malvazije  13.  nov.  1507., 
6.  februara  1510.  i  25.  oktobra  1511.  čak  tri  tovara. 

Zadnju  vijest  o  Ferizbegu  kao  vrhbosanskom  sandžaku  nalazim  7.  decembra 
1512.,  kada  mu  Dubrovčani  „secundum  consuetudmem^^  poslaše  na  božić  riba  u  gelatini 
i  drugih  jestiva.  (R.  32.,  180.) 

Dva  dana  poslije,  stigla  je  već  u  Dubrovnik  vijest,  da  Ferizbega  zamjenjuje  Junuzaga. 

U  našoj  zbirci  ima  i  jedno  pismo  Ferizbega,  bosanskog  gospodara,  pisano  27.  decembra 
1511.,  u  kome  preporučuje  nekog  Mahmuta  i  Jusufa,  ortaka  Deli-Hamze,  koji  je  na  trgovini 
u  Dubrovniku  umro,  da  im  se  predade  ostavština  pokojnikova  (br.  147.,  str.  131.). 

U  drugom  pismu,  datiranom  bez  oznake  godine  (br.  151.,  str.  135)  potvrgjuje, 
da  mu  je  dubrovački  poklisar  Benko  Mikulinović  predao  poslane  darove.  Nema 
sumnje,  da  je  taj  poklisar  identičan  sa  gore  spomenutim  Benkom  Nikulinovim  Gun- 
dulićem,  pa  se  prema  tome  ovaj  dokumenat  ima  uvrstiti  u  godinu  1507. 

U  oba  pisma  zanimivo  je  to,  da  se  u  njima  Vrhbosna  zove  u  jednom  već  Šaraj, 
a  u  drugom  Sarajevo,  te  bi  to  bio  najstariji  spomen  ovome  naziva. 

Ferizbeg  sagradio  je  osim  spomenute  banje  na  Baščaršiji  u  Sarajevu  još  i 
medresu  u  mahali  Medresi,  koja  je  porušena  za  provale  principa  Eugena,  na  Muzde- 
riji  pod  Panjinom  kulom  na  Bakijama  imao  je  nekoć  čifluk  s  konaci,  a  druge  čifluke 
više  Hanbine  carine.  Danas  je  od  potonjih  preostala  samo  češma^). 


To  je  ona,  kojoj  se  vidi  podor  na  Baš  čaršiji. 
2)  Po  kazivanju  Kemure. 
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Juiiiiza^a  stupio  je  na  vladu  kao  novi  sandžak  Vrhbosne  u  decembra  1512. 
jer  14.  decembra  izabralo  je  dubrovačko  vijeće  umoljenih  Ivana  Marina  Vučića 
(Volzio)  za  poklisara,  da  se  pokloni  novom  sandžaku  i  da  mu  ponese  darove:  60  dukata, 
2  kavada  a  mirodija  i  voća  za  30  perpera.  (R.  32.,  183.,  184.) 

Slijedeće  ljeto  bolovao  je  Junuzaga,  te  je  zamolio  Dubrovčane,  da  mu  pošalju 
liječnika,  a  ovi  odrediše  magistra  Antuna  iz  Spanije,  dubrovačkog  medika-kirurga,  da 
ga  ide  liječiti,  ako  na  to  pristane,  (ib.  32.,  252'). 

Sinanpaša  Borovinić  bio  je  1496.  prvi  put  bosanski  sandžak,  a  1504. — 1506. 
sandžak-krajišnik  hercegovački.  U  dubrovačkim  spisima  spominje  se  opet  novim 
vrhbosanskim  sandžakom  22.  novembra  1513.,  te  je  zaključilo  vijeće  umoljenih  poslati 
mu  darove  i  poklisarstvo  jednako,  kao  što  je  poslano  14.  decembra  1512.  njegovom 
predšasniku  Junuzagi.  (R.  32.,  294.)  Sinanpaša  je  sabrao  odmah  početkom  slijedeće 
godine  vojsku,  s  kojm  je  pošao  pred  Cazin,  grad  Ivana  Kasnića,  odatle  pod  Korlatović, 
popali  i  obori  oba  grada  i  zarobi  mnogo  robija,  a  Ivan  Korlatović  jedva  živ  uteče  u 
noći  iz  goruće  kule  u  Nadin.  Odavle  provalio  je  pod  Zadar  i  do  Lovrane  ali  mu 
vojsku  pod  Lovranom  vratiše  topovi. 

Juiiuza^a  po  drugi  put  zavladao  je  bosanskim  sandžakom  pod  konac  god.  1514.  5.  de- 
cembra te  godine  zaključilo  je  vijeće  umoljenih,  poslati  mu  riba  i  voća,  kao  obični  božični 
dar,  što  se  slao  lanjske  i  prvašnjih  godina  bosanskim   sandžacima.  (R.  33.,  109.) 

Junuzagu  ide  zasluga,  da  je  u  Sarajevu  osnovao  prvu  apoteku,  kojom  je  uprav- 
ljao njegov  tjelesni  liječnik,  magister  Matej.  Ovaj  je  1515.  pošao  u  Mletke,  da  kupuje 
ljekarije  i  pošav  onamo  ostavio  je  u  Dubrovniku  dva  sanduka  sa  ljekarijama  u 
pohrani,  a  kada  se  vratio,  dozvolilo  mu  je  vijeće  umoljenin  31.  marta,  da  ove  lijekove, 
ne  plativ  carine,  nosi  u  Vrhbosnu  (ib.  33.,  152.) 

Mustafa  paša  Jurišević  nastupio  je  upravu  vrhbosanskog  sandžaka  negdje  u  pola  god. 
1515.,  jer  mu  nalazim  u  zapisnicima  vijeća  umoljenih  prvi  spomen  6.  oktobra  1515. —  a  za- 
ključeno je  onda  poslati  mu  poklisara,  koji  će  s  njime  govoriti  u  stvari  emina  pripisnika, 
koji  je  u  ono  doba  „pisao  zemlje  i  gradove"  po  južnoj  Hercegoл^ini  izmegju  Novoga  i  Gacka. 
(R.  33.,  217'.).  5.  decembra  iste  godine  zaključilo  je  vijeće_,  poslati  mu  običajne  darove. 

U  septembru  god.  1516.  došao  je  Sinan,  kapidžibaša  Mustafa  paše  Juriševića,  kao 
poklisar  sandžakov  sa  bogatim  darovima  u  Dubrovnik.  Desetero  sluga,  koji  su  pratili 
poklisara,  nosilo  je  u  svečanoj  povorci  darove  vijeću :  komad  brokatela  vrijedna  20  du- 
kata, dva  komada  zambelota  vrijedna  10  dukata,  2  komada  kutni  je  vrijedna  8  dukata, 
2  serdžade  vrijedne  6  dukata,  dva  pokrovca  vrijedna  3  dukata,  1  buklija  za  dukat,  2  luka 
vrijedna  4  dukata,  (ib.  34.,  46.) 

26.  februara  1516.  slali  su  Dubrovčani  Mustafabegu  Juriševiću  malvazije  i  slatka 
voća.  Kada  je  1519.  sultan  Sulejman  zasio  na  prijesto,  zaključilo  je  vijeće  umoljenih 
21.  jula  1519  ,  da  se  Mustafapaši  vrhbosanskom  i  Hasanpaši  hercegovačkom  javi  vijest 
„nove  creationis  7iovi  im^peratoris^^  (ib.  116.)  8.  novembra  1519.  došao  je  njegov  liječ- 
nik u  Dubrovnik,  da  nakupuje  razne  lijekove  te  je  sa  svoje  strane  predao  „vnam  liabe- 
nam  et  vnum  smtiach'^  u  vrijednosti  od  2  dukata  (ib.  35.,  149.) 

Mustafa  paša  Jurišević  opsijedao  je  1515.  Jajce  a  kada  je  Petar  Berislavić  pre- 
lazio Savu  s  vojskom,  kojom  je  htio  Jajcu  u  pomoć,  pogje  Mustafapaša  preda  nj  a  kod 
Dubice  došlo  je  do  odlučne  bitke,  u  kojoj  je  Must;ifa  potučen.  Palo  je  tu  oko  3000  Turaka  i 
tako  je  Jajce  opet  oslobogjeno  a  ovaj  poraz  prinukao  je  portu  pristati  na  primirje  od  4  mjeseca. 

(Nastaviće  se.) 


Забраиа  пиројзаља  о  крсном  имену  ii  другим  светковп- 
нама  у  БоЈци  КоторскоЈ  иа  1772.  године. 

Саопштио : 

др.  Владимир  Ћоровић. 


Добротом  г.  Марка  Станпшића,  свештеника  из  Камеиог  кид  Херцег-Нсжог, 
дошао  сам  до  једног  врло  занимљивог  документа  из  1772.  гидине,  важна  колико 
no  свом  садржају,  толико  и  no  свом  језику.  Саопштавајућн  га  овдје  ми  ће.чо  упо- 
зорити  на  главне  моменте  у  њему. 

Познато  je,  да  су  под  утицајем  рационалистичких  идеја  са  Запада  многи 
наши  људи  у  Славонији  и  Јужној  Угарској,  нарочито  Доситеј  Обрадовпћ  ii  Матија 
Рељковић,  живо  и  оштро  устајали  против  предрасуда  у  народу,  протпв  дошпх 
навика  и  обичаја  у  животу,  указујући  не  само  на  њихову  излишност  и  несмисао, 
него  и  на  многе  штетне  моралне  и  материјалне  посљедице  од  њих.  Под  утпсцнма 
истих  идеја  узимала  je  и  државна  власт,  особито  у  доба  Јосифа  II.,  врло  активног 
и  понекад  енергичног  учешћа  у  сузбијању  злих  традиција,  често  непосредно  п 
много  више  посредно  помажући  просвјећивање  широких  маса  народних. 

Kao  што  се  може  мислити:  сличне  прилике,  моћ  старих  традиција,  сује- 
вјерје  и  предрасуде  владале  су  и  у  осталим  нашим  крајевима,  na  наравно  и  у 
Боци.  И  тамо  су  морали  бољи.  елементи,  да  са  много  напора  сузбијају  ћудљиве  и 
укоријењене  навике  сировог  иарода.  Дуго  je  требало  которском  бпскупу  Јов.  Ант. 
Кастелу  у  седамдесетим  годинама  XVIII.  стољећа,  да  разбије  предрасуде  народне, 
како  дјевојке  не  треба  да  иду  у  цркву ;  с  много  напора  борио  се  његов  насљеднпк 
Стефан  II.  де  Олео  против  крвне  освете^).  1795.  годпне  je  митрополпт  Петар  I. 
одлучио  од  цркве  све  село  Мокрине,  јер  je,  како  рече,  „тај  неразумни  и  сује- 
вјерни  народ"  убио  једну  невину  жену  прогласивши  je  за  вјештицу  ^).  У  првим 
годинама  друге  десетине  XIX.  стољећа  устајао  je  Венедикт  КраљевиН  свом  енер- 
гијом  против  лудих  обичаја  вјерења  и  жењења  Метаде  и  недорасле  дјеце  у  Боци, 
који  су  тровали  морални  живот  ц  давали  вјерским  п  државним  властнма  невјеро- 
ватних  примјера. 

Зло  je  морало  бити  велико,  кад  се  власт  одлучнла  да  издајс  ове  наредбе 
против  пировања  крсног  имена,  против  даћа  и  разнпх  других  светковина,  кад  се 
у  пијанчењу  потроши  сва  мучна  уштеда  и  кад  се  благп  дани  прелијевају  крвљу 
и  вином.  Ова  забрана  важна  no  садржају  не  мање  je  важна  п  no  том,  што  je 


Schematismus  dioecesJs  catharensis.  1907.  Ragusa,  сгр.  63.,  65.  —  66. 
')  Архив  манастира  Савине,  fasc.  1700  б;  без  броја. 
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један  врло  рјечпт  докумепат  и  о  томе,  како  je  млетачка  република  у  провођењу 
иног,  што  je  држала  за  потребно,  била  врло  енергична  и  без  много  обзира.  Коликз 
je  та  забрана  у  тај  мах  имала  успјеха  не  зна  се;  да  обичај  нпје  преотао  и  да  се 
зле  навпке  нијесу  много  умањиле  види  се  no  том,  што  су  аустријске  власти  у 
договору  с  епископом  Јоспфом  Рајачпћем  поновиле  све  те  забране.  6.  фобруара  1830. 
наредио  je  в.^адпка,  да  се  има  с  олтара  објавити  државна  забрана  „за  не  чинпти  пирове, 
Hi  крестна  имена,  нн  када  бн  се  сл^чпла  смертЂ,  токмо  онап  дант>  еданЂ  ббиедЂ"  ^). 

Језпк  ове  наредбе  je  народнп.  Писар,  који  je  мјестимпце  хтио  да  сачува 
ученијп  старпјп  облпк  падао  je  више  пута  у  недосљедност,  јер  су  му  се  народни 
облицп  као  много  обичнији  самп  промпцали. 

Он  je  хтпо  да  пише  полугласе,  na  je  правио  и  погрешке  и  недосљедности ; 
тако  има:  З^КЛТИ,  З^НЛНЈЕ,  H^TiHfA^,  С^&КОИЕМЕ,  Б^бЛЛГДДМИ  сасвим  погреишо ; 
има  Кр!&С110  и  К})С110ГД  и  ^ЗЛр?»^ДНИЕ;  има  НЛСТ^  и  КО|)ИСТ^&.  Писао  je  KEpCIlO, 
али  крмИНЕ,  крсно,  ЦрККОЛД!&  na  чак  и  срддрОМ^.  Хтио  je  да  употребљава  и 
оба  знака  за  0,  na  je  писао  :  nOTp£KNW  и  КОрИСМО.  Л^потребљавао  je  ЦЈ  за  ШТ, 
a  има  ипак  ЦЈТО.  Писао  je  "h  добро,  na  je  ипак  no  старијој  традицији  оставио : 
рОДИћИЈИ,  и  ако  пма  pot^AK. 

^  ШЈЈе  пзговарао.  Пише:  НЕВОЛМИЕ  K^iiA,  WRHE  ДржЛВЛ,  рЕЧ£11И£  ПЕДЕВСЛ 
ТЕЛЕСНИГ,  WTHH3iiH;  једном  само  пма:  WRH£^^  грЛДОВЛ^^.  'к  има  редовно  као 
рефлекс  /е^  uje:  облик  ТЕЛ£С11И£  дошао  je  црквеним  утицајем,  a  облпцп  прЕВЕДрОИ 
и  приВЕДроГД  често  се  мијешају  у  нашим  дијалектима.  ПИЕМЛ  за  лат.  poena,  тал . 
'репа,  непотребно  je  јекавпзиран.  Дј  дало  je  1}  у  облику  liEAA. 

II  мјесто  м  no  особинама  далматинских  дијалеката  долази  у  облицима:  SHII, 

фДППЛМД,    уз  OCBEII   има  и   WCREM.   П  и  в  долазе  у   СОВрЛ,     СОПрОМ^;  ПЕДЕПСЛ 

и  уз  TO  ПЕДЕВСД.  Криво  je  употребљено  ч  за  ^ДПрИЕЧЕНЕ,  ако  ono  долази  од 
заиријетити,  a  не  запријечити. 

Погрешни  су  и  ненародни  облици :  рдзЛАИСЛДК)ВШИ,  WAA^H^K>BIJJH.  Биће,  да 
je  писар  у  незнању  и  недоумицп  између  презента  и  претерита,  начинио  једну 
неуспјелу  комбинацију  од  обојега.  Или  му  можда  вш  (наравно  погрешно)  има  да 
буде  за  fi^  старпје  шт  f 

Старп  су  облргци  датива  множине:  ЗДПОВИЕДНИКОМ!^,  ПДрОКИИ110ЛД!&,  КДПЕ- 
ТДНОМ%  и  т.  д.  Спнтакса  je  према  талпјанском.  Погрешка  je  спнтактпчка  у  рече- 
ници:   ,,ПрЕД^   ИСТОМ:&   ЦрКВОЛД^,   ^   КОИЕМ   СЕ   СВЕТК^Е   ,  алп  није  логпчка. 


Л1н  гдЕтдн^  ЛТолмн^  no  прЕВЕдрои  ск^пцЈИНи  влдддијд  млЕтднкогд  про- 

ВИД^р    Е1|1рД0рДЕ11Др1<Л>,    рДС^ДМТЕЛи    M^KpAlIII    VVAk    КоТОрД,   ЛрКДНМЕ,    Б^ДВЕ  И 

идд  НовиЕлд  II  прочд. 

Г03БЕ    11    СОВрЕ,    КОЕ    СЕ    ЧНМЕ    11Д    KEpCIlO    1ШЕ,    11Д    ЛАЛДДЕ    МИСЕ    ^  ВрИЕЛДЕ 
ПИрД,    МИрД,    CBETKOBHIIE,    ГОДД,    СЕДЛДИИ^,    Кр  ЛдГШЕ,     СВЕЦЕ     СЛ^Же1^Н,  SACTK 

1)  Архив  которске  коизисторије,  fasc.  1830.,  впк.  бр.  20. 
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ЧИНЕЋИ    ПрОВрГОШЕ    Cf    НЛ    ГфОЖДрЛСТКО    И    ПИИНСТВО,    ПОрЛДИ    НЕСЛ    ПЛДЛН)  ил 

СИрОМЛШКО   Л^ДИ  (изједено)  WCTAHK)  KE^^S   КОрИЕНД,  К^Д^1^И  ДЛ  ^  ЕДЛН^ 

ДЛН^  ИЗ^ИЕД^  SOEK^,  ЧИН  БИ  WM^&  И  СВИ  НЕГОКИ  K^t^MH  nfE^HMHAH  СЕ, 
Л  ИЗ!&Г^КИВШИ  ПЛМЕТ  ^  ВИМ^  НДПНИК)^\И  С  МИЕрОЛД^  И  КЕЗХ  ЛАИЕрЕ,  ПИК51^Н 
ПОТИЧЕ  СЕ  СрЧБД,  ^ЖИЖЕ  СЕ  НЛ  WCRET^  НЕСКЛДДН^,  СМ^+^ИД,  >^KHCTRO  И  рДС^^^Е 
НЕВОЛНИЕ  К^^^Д. 

Gre  te  НЕрдзложнЕ  сткдри  поз^&нди^^и  ми  с  поила6лд!&  нлшегд  с^дд, 

С  КОИЕМ!&  no  ВЕЛИКОИ  ^БЛДСТИ  ПрИВЕДрОГД  ПрИМЦИПД  ИМЛМО  ^ПрИЕТ  СЕ 
СВДКОМ^  ЗЛ^  И  СВДК^  КОрИСТ^  ИСКЛТИ  НДрОД^  WRHE  Дј)ЖДВД,  рдзлдислд1овши 
И  WДЛ^H^K)BШИ  nOTpEKHW  И  КОрИСНО  npOBHi^EIIE,  WTfiK)i^H  свдкоиико  дигм^ти 
ЗГОДНИ  ПОСТДВЛЕМ^  ^БИНДИ,  ДДЕМО  НД  З^МДНИЕ  W4HT0  С!&  WBOM^  НДрЕДБОМ^  : 
ДД  СЕ  ЗДКрДН^ИЕ  no  СВДКОМЕ  МИЕСТ^  Н  СВДКОМ^  И  СВДКЕ  ВрСТЕ  ЧОЕК^  СЛ^- 
ЖИТИ  Н  ИДПрЕДДК^  ГОЗБОМ^  И  COnpOM^Ž  СВЕЦД  И  Кр^СНО  ИЛАЕ  ТДКО,  ДД  МД 
ДДНа    СВОГД    СВЕЦЛ   И   КрСИОГД    ИЛДЕНД    НИТКО    HE    ИМД    З^ВДТИ  СЕКИ  ни 

примдти  ни  нд  р^ндк!&,  im  нд  обиед^,  ни  мл  вЕЧЕр^  HM  родимкЕ  im  при- 

ИТЕЛЕ,  НЕГО  КЛДГОВДТИ  СД  С^ВОИЕМЕ  K^t^lIHEM^,  фО  ЛД^  Е  БОГХ  ДД<Л'.  ЗдкрД- 
НИ^Е    СЕ    11Д    ИСТИ    11ДЧМ11!&   СК^П^Л    И    СДБИрД1ПЕ   лЈ^ДИ,    КОН    СЕ   ЧНМИ   3Д    ЕСТИ  Н 

пити  ^  ддн^  годд  мртвиЕ,  Mor^i^H  сдмо  клижи  родиици  нои  и  кои  ^л^д^ 

K^iiE    Е,    КДДД   ^МрЕ   pot^AK   ДО+»И    11Д   ЖДЛОВДИИЕ    И    СПрОВОДОМ^  ЗД  ^ТИЕШИТИ 

рдЗговоролА  живЕ,  д  HE  3Д  нддоддвдти  ждлост^&  вр^^  ждлости,  по+^^вшм(!) 
ждле1^и  мртвогд  пропддЕ  и  фто  жив[н]. 

ИСТО   ^ЗДрЖДНИЕ    И    бпДЗД  ЗДПОВИЕДД    СЕ    ДД  Б^ДЕ  ^  ВрИЕМЕ    ЛДЛДДЕ  МИСЕ, 

пирд  и  лдирд,  тдко  дд  сдлдо  Ближни  ро1^д1Ј,и,  д  HE  др^зи  МОГ^  Д011И  нд 

СОПр^  ^  СЛЛДИ  ДДН^&  ЛАЛДДЕ  ЛАИСЕ,  ПИрД  И  ЛДИрД,  Д  HE  ^  Др^ГЕ  ДНЕВН. 
И   ТДКО  ВЕСЕЛИЕМ^&    И    С   рДДОС^^^    БИТИ    U    СИЕДИННЕНД     КОрИСТ^&  К^11|1Д 

ФЕДе11И,   Д    HE   рДСИПЛИ^^^И    СВОЕ    М    T^tiE    HM^iiE    И    HE    ДДK)t^И    ^ЗрОКД  ШЛНИ, 

шш  ECTS  противнд  здповиЕди  KO^MWH  н  принциповон.  Зд  CRE  ^здрждвд 

га 

СЕ    no   ДЕКрЕТ^   ^УДХ    ПрЕ^З    СЕНДТД    КДКО    ^  НИЕЛД^. 

Б^Д^+^И    СВЕТКОВИНЕ    ПОСТДВЛЕНЕ   3Д  CAARHTH  КОГД  И  HEPORE  CRETE  И  RI^eI^M 
ДД   Б^ЛДГДДНИ    nOCREl^EHH  НД    CЛДR^    БОЖИ^    И    НД    НДСТХ    CRETHE  ^КрД+^ДН) 

СЕ  НД  ПИИНСТРО  И  ПрОЖДрЛСТРО  И  irp^  И  CM^I^H^^  ПрЕД^&  ИСтблА^  ll,pKRO.\A%, 
^  КОИЕМ  СЕ  CRETK^E.  ТОГД  рДДИ  ЗДКрДНИ^Е  СЕ,  ДД  НИТКО  НЕМД  нбсИТН  НД 
ПрОДДК)  МИЕСТ^,   U    СЕ   НИНН  CRETKORI^U,    НИ   ВИНЛ   НИ   рДКМЕ    HM  Др^ГОГД 

ПН+^Д    НИ    ЕСТИВД    НИ   ЗД    KOM  ДрДГО    ^ЗрОК!&    HE    ^СТДВЛДТ    СЕ    НД  ИСТИЕЛД^& 

мнЕстимд  зд  Ести  и  пити;  НЕГО  помоливши  СЕ  ^  цркви  и  ^прдвившн 
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блздл  клл!&  TKO  или  зл  СЕ  илн  ^  к^1^ллА^  Зл  млстити  или  зл  проддвдти 

МЛ  СКЕТКОКММЛЛА^  ИЛМ  11Д  П^Т^  ИЛИ  ^  К^1^ДМ!&  WCOKHTEM^  ШУПТЧ.  Б8'л^ 
МОСНТИ  МЛМ  ЛИЕЛИТИ  RUHO  МЛИ  ^СТДЛО  nfitiE  И  ЕСтГњД,  WCR£M^  ИЗГ^БЛЕНД 
НСТИЕ  CTRДpM,  БИТИ  tiE  ЖЕСТОКО  ПЕЛтСДН^  БДНАИЖДНЕМ^,  ТДЛДНИЦОМ^, 
ГДЛИОЛД^&  И  ОСТДЛИЕМ!&  ПЕАЕПСДМ!&  НД  ROAM^^  ПpДRAE.  И  KO  Г01^  СМИЕТ^  Б^ДЕ 
ПрЕСТ^^ПИ  i  И  Ц1Д  СЕ  Е  ^ЗГОрД  НДрЕДИЛО  НД  КрСИО  ИМЕ,  НД  ДДМ^  CREI^,  ГОДД, 
ПИрД,  МИрД,  СЕДМИНЕ,  КрЛДИНЕ,  МЛДДЕ  МИСЕ  И  CRETKORHIIE,  WCREN  RHmE 
ргШШ    ПЕДЕРСД    ТЕЛЕСНИЕ    БИТИ    U    WC^^EIIX   ^    ДРДДЕСЕТХ    И    ПЕТ^&  ГрОШД. 

GTДII0RMT0  рЛДИ  ТОГД  lUpEi^S'E  СЕ  КОЛ^НЕЛОЛД^,  КДПЕТДНОМ^,  СЕрДЛрОМ^ 
CEACKHEM^Ž,  ДрДНБДШДМ!&  И  CRHEM^&  ГЛДRДpOM^L  WA!&  КрДННД,  ДД  11Д  npRH  ГЛДС^, 
КОИ  СЕ  Б^ДЕ  Ч^ТМ,  ДД  Е  TKO  ^  НДИМДМОИ  СТРДрИ  РИШЕ  рЕЧЕНОИ  ПрИ  ГОДДЛА^ 
ПрЕСТ^ПИ^,  фО  СЕ  ИДрЕДИЛО,  ИМДД^  МДИКрЖЕ  ДДТ^  НД  ЗНДНЕ  ЗДП0RИEД- 
НИКОЛД^  W  ГpДДORД,  КОИЕЛА  ПОДЛОЖНМ,  КОИ  U  ШОГА  ЧДСД  ДДТИ  ПОТрЕБНЕ 
МДрЕДКЕ    ПЛИД^рЕ    3Д    ДД    СЕ    ДНГИЕ    ПИЕМД    рЕНЕНД  ДRДДECET!&    И  ШТЧ. 

ГрОШД,  ^Д^  КОИЕ  ИМД  СЕ  ДДТИ  ПОЛЛК^^^  WHOM^,  КОИ  £  WKWRHW,  Д  ПОЛДК^& 
ПДМД^рОМ^  Н  СЕрЕЖДНОЛД^,  КОИ  СЕ  Б^Д^  ДИГН^ЛИ.  СдрДМ^ИК)+^И  СЕ  ПрДРДД 
W  БИТН  С  ПрДРДОМ^  ЗД  ДДТИ  \ЈсГДЛЕ  ДОСТОИНЕ  ША£Ш  W3rOpX  ЗДПрИЕЧЕНЕ, 
pДЗMИCЛH^И)RШИ  RpCT^  КрИРЛЦД  Н  ПрЕСТ^ПНИКД  И  ПрЕСТ^ПЛЕНИИ  И  ДЛ  СВЛ- 
КОМ^  Б^ДЕ  WHHTA  ША  НДШЛ  WK^iiEIIA  3AnORMEA'&  КИТИ  U  фЛНПЛНЛ,  HARHE- 
фЕНЛ   И    CR^AA    ПОСЛДНЛ  МЛрЕАКОЛДХ   WRflE}(!&   rpAAORA\^&,  ЗДПОРИЕАНИКОМ^, 

ПЛрОКИИНОМ^,  КОЛ^НЕЛОЛА^,  КЛПЕТЛ1  IOM!ž,  СрАЛрОМ^  И  WCTAAHEM!&  TAARApOM^, 
АЛ    СЕ   НИНИ    lURHECTHTH    И    CR^A^   рЛЗГЛДСИТИ    И    КОЛИКО    СЕ    CRAKOM^^  ПрИСТОИ 

поАп^ио  fi3^&RpmHTH. 

J5  HOROME   11Д   19.  li^IliA  1772. 

ГлЕтдмх  Молин^  провиА^р  £фpлopA£Nлpiw. 

fillAAAW   ЛГЛПИТИ    КЛНЦр.    И  RHIl,HCAKpETAp^. 

У  мјесецу   августу  прочитана  je  ова  иаредба  у  црквп   на  Топлој  „CREM^ 

П^К^  И  НЛрОА^«,   КОТОрИ        W  ЕА  ПДрОХЈЕ"  .  15.  августа  саопштена  je  у  Савпнп 

,,ЋЕ   БИАШЕ  AWAH   АОСТЛ    ;   8.  септембра  у  Мојдежу,  a  9.  у  Раткошсвини ;  на  оба 

мјеста  ,,БИИШЕ  CRE  СЕЛО  SSTM  .  26.  септембра  објав.1>ена  je  у  Мокринама ;  28.  у 
Каменом  и  најзад  30.  у  Подпма. 


Testamenat  gosta  Radina. 

Prinos  patarenskom  pitanju. 

Priopćio 

Dr.  Ćiro  Truhelka. 

(Sa  4  table.) 


Megju  dokumentima,  koje  sam  prošle  godine  imao  prilike  obresti  u  dubrovačkoj 
arhivi,  bijaše  i  testamenat  patarena  Radina  gosta,  što  ga  evo  priopćujem.  Taj  doku- 
menat,  koji  dosada  nije  pao  u  oči  ni  jednome  od  učenjaka,  koji  su  proučavali  obilnu 
historičku  gragju  ove  arhive,  našao  sam  u  svesci  testamenata  iz  god.  1466.  napisan  na 
zadnje  četiri  stranice  ovoga  krasnog  pergamentnog  kodeksa.  Kako  je  on  ne  samo  po 
svome  sadržaju  nego  i  po  osobi  testatora  vrlo  zanimljiv  dokumenat,  držim  da  će  biti 
vrijedno  prije  svega  iznijeti,  što  sam  mogao  o  ličnosti  testatora  saznati  iz  ostalih 
zapisa  dubrovačke  arhive. 

Radin  bijaše  svećenik  patarenske  crkve  te  se  je  kao  takav  uspeo  do  visokog 
zvanja  patarenskog  gosta.  Mi  ga  nalazimo  isprva  kao  krstjanina  na  prvoj  stepe- 
nici patarenske  hijerarhije,  poslije  na  višoj,  kao  starca  a  najposlije,  kao  gosta,  u 
časti,  koja  odgovara  biskupskoj  u  ostalih  kršćanskih  sljedba^). 

Prvi  put  mu  nalazimo  spomena  u  godini  1422.  u  knjizi,  pisanoj  rukom  dubro- 
vačkog logoleta  Ruska,  sina  magistra  Kristifora,  koja  sadržaje  prepiše  slovjenskih 
pisama  dubrovačkih,  pisanih  izokolnim  vladarima  i  velmožama  koncem  XIV.  i 
početkom  XV.  vijek  a  ^),  na  124.  listu  a  u  pismu,  pisanom  vojvodi  Sandalju  31.  marta  1422. 

Uzrok  pisanju  ovoga  lista  bijaše  slijedeći:  Zupa  Konavlje  bijaše  na  polu  vlas- 
ništvo vojvode  Sandalja  a  na  pola  vojvode  Radosava  Pavlovića.  Sandalj,  od  starine 
veliki  prijatelj  Dubrovčana,  prodao  je  god.  1419.  svoju  polu  Konavalja  Dubrovčanom 
a  ovi  postaviše  ondje  posebnoga  konavoskog  kneza  Pavla  Restića,  koji  je  imao  svoje 
sijelo  u  Ljutoj,  dočim  je  Radosavljevim  dijelom  Konavalja  upravljao  njegov  knez 
Branko,  koji  je  sjedio  u  gradu  Sokolu,  polovičnom  vlasništvu  Radosavljevom.  Čini 
se,  da  je  izmegju  oba  kneza  došlo  do  nesloge,  jer  na  pokladni  utorak  godine  1422. 
sabra  knez  Branko  svoje  „junake",  koji  su  bili  u  gradu  i  izokolnim  selima  i  navali 

Rački  doduše  stavlja  tek  djeda  u  paralelu  sa  biskupom,  ali  ja  držim,  da  je  stepen  djeda,  koji 
je  načelnik  čitave  patarenske  crkve  bosanske,  viši  nego  biskupski,  te  bi  se  imao  sravniti  sa  stepenom 
patrijarhe  ili  bar  metropolite,  koma  su  gosti  bili  sufragani. 

2)  Ova  knjiga  registrirana  je  u  dubrovačkoj  arhivi  kao  prva  sveska  zbirke  Lettere  e  Commis- 
sioni  di  Levante  a  priopćio  ju  je  Pucić  u  Biogradu  1858.  pod  naslovom  „Спомени11,и  Сриски". 
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sred  noći  na  kuću  dubrovačkog  konavoskog  kneza  u  Ljutoj,  opljačka  je  i  orobi  do 
temelja,  a  knez  jedva  iznese  živu  glavu. 

Ovu  činjenicu  potvrdio  je  knez  Radič,  koji  je  u  ime  Sandaljevo  upravljao  drugom 
polovicom  grada  Sokola,  vlasništvom  Sandaljevim. 

28.  februara  potužiše  se  Dubrovčani  prema  zaključku  vijeća  umoljenih  (consil. 
rogatorum)!)  pismeno  Radosavu  radi  ovoga  nasilja,  sto  ga  je  počinio  njegov  knez, 
a  4.  marta  pisaše  i  samom  Branku,  zahtijevajući  od  njega,  da  vrati,  što  je  oteo 
njihovom  knezu. 

Oba  spomenuta  pibma  ostadoše  bezuspješna.  Knez  Branko,  prem  mu  je  vojvoda 
Kadoslav  naložio,  ne  htjede  od  ukradenih  stvari  ništa  povratiti.  I  tako  Dubrovčanom 
ne  osta  ino,  nego  da  zamole  opet  svog  starog  prijatelja  Sandalja,  da  intervenira.  Ovaj 
je,  kako  se  razabire  iz  dubrovačkog  pisma  od  31.  marta,  poslao  Radoslavu  poklisara 
a  ovaj  mu  opet  poslao  kao  svoga  poklisara  svoga  „slugu"  Radina  (P<^At>Nb) 
krstjanina,  koji  je  Sandalju  kazivao  ispred  svoga  gospodara,  daje  zlodjelo,  počinjeno 
na  Ljutoj,  učinjeno  bez  znanja  Radosavova  i  da  je  ovaj  zapovjedio  Branku,  da  plijen 
vrati,  što  je  ovaj  navodno  i  učinio. 

I  tako  se  Radin  krstjanin  pojavljuje  prvi  puta  kao  poklisar  Radoslavov  u 
pitanju,  koje  se  ticalo  Konavalja  a  u  istom  pitanju  igrao  je  isti  Radin  i  poslije  vrlo 
važnu  ulogu.  Megjutim  tvrdnja  Radinova,  da  je  Branko  sve  vratio,  nije  bila  istinita; 
šta  više,  kada  su  Dubrovčani  dvaput  poslali  čovjeka,  da  na  osnovu  ovih  vijesti  zaište 
od  njega,  da  vrati  plijen,  on  nije  ni  otpisao,  nego  je  osorno  odvratio,  da  je  sve  učinio 
po  zapovjedi  svoga  gospodara  i  da  on  ništa  ne  kani  vratiti. 

Na  ponovnu  tužbu  poslao  je  Radosav  Pavlović  Dubrovčanom  uz  svoje  pismo  i 
dva  druga ;  jedno  za  kneza  Branka  a  drugo  za  župana  Radosava  Grlavića,  u  kojima 
nalaže,  da  se  plijen  vrati ;  ali  i  to  osta  bez  uspjeha,  jer  je  Branko,  primiv  pismo 
svoga  gospodara,  Dubrovčaninu,  koji  mu  ga  je  predao,  odgovorio  još  osornije,  da  će 
njihovom  knezu  i  nadalje  „zlo  i  nepošteno"  učiniti. 

To  je  Dubrovčane  tako  ozlovoljilo,  da  su  pismom  od  9.  maja  1422.  zamolili 
velikog  vojvodu  Sandalja,  koji  je  baš  polazio  na  zbor  u  Bosnu  da  izabere  novoga 
kralja  (Tvrtka  IL),  da  spomene  na  zboru  i  ovo  nasilje,  „neka  gospoda  rusaška 
vide,  jer  je  nedragostno,  što  je  njegovim  prijateljem  učinjeno!" 

Na  ovaj  dogogjaj,  s  kojim  se  bavi  devet  pisama  u  Ruskovom  kodeksu  ^)^  odnosi 
se  i  jedan  dokumenat,  što  sam  ga  našao  u  zbirci  Lamenta  de  Foris,  a  to  je 
uredovna  tužba  konavoskog  kneza  od  4.  aprila  1422.,  u  kojoj  veli,  da  je  knez  Branko 
iz  Sokola  navalio  sa  15  drugova  na  njegovu  kuću  te  ju  posve  orobio  ^). 


Sr.  „Partes"  toga  vijeća  Ш.  75. 

2)  U  Pucićevom  izdanja  br.  280.,  281.,  282.,  284.,  286.,  287.,  288.,  289.  i  291. 

3)  Da  se  od  prilike  vidi  kućni  inventar  odličnije;ya  Dubrovčanina  one  dobe,  koji  je  vršio  funkciju 
konavoskog  kneza,  donosim  ovdje  popis  predmeta,  ukradenih  ovom  prilikom,  dodan  ovoj  tužbi.  Mislim  da 
će  kulturnog'  historika  zanimati,  jer  je  jedan  od  najpotpunijih  popisa  kućnog  namještaja  ove  dobe,  koji  mi 
je  došao  pod  ruku  a  dokazuje,  da  srednji  vijek  ni  na  selu  nije  baš  oskudijevao  komfortom.  Evo  taj  popis: 

Tacias  tres  argenti;  —  cuslerios  sex  argenti;  centurias  duas  argenti;  —  modicum  argenti;  —  coper- 
torium  vnum  a  lecto  de  panno,  foderatum  mar  ture;  —  copertorium  vnum  de  tela;  —  pernicam  imam;  — 
mataragum  vnum;  —  duo  parid  lentiaminum ;  —  duo paria  tugdellarum  siue  guancaliorum ;  —  tres  camisias 
cum  mutandis  quatuor  2)aria  j^edonorum;  —  nappas  magnas  tres;  —  tebaleas  a  тепш  nouem;  —  tebaleas 
duas  magnas  pictas ;  —  tebaleas  duas  magnas  a  capite;  —  vnavi  sioccham  de  berettino,  foderatam  vulpibus ; 

—  mnntellum  vmim  beretinum,  suffulatum  2)anni  blaui;  —  vnum  corettum  album,  fultum  cum  ^шппо  blauo  ; 

—  tria  paria  calegarum;  —  trla  birreta  magna  et  duo  parua;   vnnm   diploidem   de  fusfagno   —  vnam 
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Ovaj  dogogjaj  ponukao  je  Dubrovčane,  da  pokušaju  svoje  teritorijalne  akvizicije 
na  bosanskom  zemljištu  nastaviti.  Nijesam  saznao,  kaku  su  zadovoljštinu  dobili  za 
razbojstvo  kneza  Branka,  ali  oni  još  pod  dojmom  ovoga  dogogjaja,  5.  marta  1422., 
zaključiše  da  ponude  Radosavu  za  njegovu  polu  Konavalja  i  Sokola  te  za  Obod  istu 
svotu,  koju  su  platili  prije  tri  godine  vojvodi  Sandalju  za  njegove  dijelove.  Megjutim, 
kuga,  koja  se  skoro  pojavila  u  Dubrovniku  te  je  trajala  sve  do  jeseni  ^),  bila  je 
uzrokom,  da  su  ovi  pregovori  prekinuti. 

Iza  kuge,  kada  je  oslabio  dojam  lupežtine  Brankove  —  početkom  slijedeće 
godine,  —  postigoše  Dubrovčani  bar  donekle  svoju  želju.  Veliki  vojvoda  Sandalj, 
davni  i  zbilja  nesebični  prijatelj  Dubrovnika,  pokloni  im  svoju  polu  Sokola  a  vojvoda 
Radoslav,  kao  slavičan  čovjek,  zaželio  je,  da  i  on  postane  dubrovačkim  plemićem  kao 
i  vojvoda  Sandalj,  a  prije  njega  herceg  Hrvoja,  i  pokazao  se  sklonim,  da  bar  donekle 
ispuni  želje  Dubrovčana  te  im  je,  valjda  nagovorom  Sandaljevim,  poklonio  i  svoju 
polu  Sokola  uz  uvjet,  da  ga  imenuju  svojim  plemićem  i  vijećnikom. 

Pošto  je  podjeljivanje  plemstva  spadalo  u  kompetenciju  velikoga  vijeća,  zaključilo 
je  vijeće  umoljenih  (consilium  rogatorum)^  koje  je  upravljalo  vanjskom  politikom 
dubrovačkom,  dne  11.  februara  1423.,  da  zamoli  od  tog  vijeća  ovlaštenje,  da  može 
vojvodu  Radosava  Pavlovića  imenovati  plemićem  „de  consilio"  2).  (0.  Bog.  III.  139.) 
U  to  doba  bijaše  upravo  sjajno  poslanstvo  u  Dubrovniku,  koje  je  imalo  da  svečano 
dovrši  tu  stvar.  Sa  strane  vojvode  Radosava  bijahu  u  toj  „slavnoj  posao  bini" 
dva  krstjanina:  Tum'rko  i  naš  Radin  te  knezovi  Budislav  i  Vukašin,  a  sa  strane 
velikoga  vojvode  Sandalja  starac  Dmitar  i  Radovan  Vardić.  Značajno  za  veliki 
upliv,  što  ga  patarenska  hierarhija  u  ono  doba  imagjaše  u  politici  Bosne,  jest,  da  u 
ovakom  svečanom  poslanstvu  sudjeluju  čak  trojica  patarenskih  svećenika. 


posedlinam  hlauam  foderatam  f  ustagno ;  —  vnum  par  pedonoram  panni  albi;  —  dicos  tapetos  nouos ;  — 
duas  carpetas  nouas  magnas;  —  quatuo)'  enses;  —  vnavi  cultelissam;  vnum  агсгип  cum  fulcimento;  —  duos 
scutos  sine  clipeos ;  —  vnam  lanceam,  duos  equos,  duas  sellas,  tres  Jtabenas,  trla  paria  calcarium,  vnam 
ferreriam  seu  chorachacam  plenam  cloldorum  et  ferrorum;  —  quatuor  pelles  vrsinas  aptatas,  sex  paria; 
suttularium ;  —  vnum  par  stiualorum;  —  vnum  par  calcognarum  seii  planellorum'^  —  quatuor  раНа  pot- 
plat ar  um;  —  duo  marsu^na  2>6llis ;  tres  funes ;  —  saccos  duos  de  Bassia;  —  hrachia  sexaginta  canauacij ; 
vnum  par  b{sacha7'um, ;  —  tres  cupellos  frumenti;  —  vnum.  rominum  magnum;  —  tres  buchales  de  Turchia ; 

—  vnam  patrinam;  —  quatuor  vasa  a  vino  siue  bucales;  — ■  vnum  frisorium;  vnam  lucernam;  —  vnum 
erchall  ab  oleo;  —  vnam  securim;  —  vnum.  c  os  sir;  —  vnam  inconiam  valoris  ducat.    vnius  cum  dimidio ; 

—  duos  anulos  aureos ;  —  гтит  scrinem  panni;  —  quaternos  tres  carte ;  —  sex  duzenas  stringarum;  — 
item  cere  viridis  grossor.  qmnque;  —  tres  vericulas;  grossos  septem  in  mantalis  ficub.  et  vriis  siccis ;  — 
item  vnam  cultellariam  cum  quinque  gladiis,  vnam  cultellariam  cum  duobus  rasoriis  foerficalis  et  aliis  ful- 
cimentis;  —  tres  gladios  i^ruos;  —  vnum  par  schacchorum;  —  patenas  duas  mngnas  de  stagno;  —  scutellas 
octo  de  stagno;  —  patenas  duas  paruas  de  stagno;  —  salsenos  quatuor  de  stagno;  —  scutellam  vnam 
magnam  de  terra;  —  patenas  quinque  magnas  de  ligno ;  —  patenas  sex  de  ligno ;  —  taglerios  XII.  de 
ligno;  —  cociearia  de  ligno  viginti;  vnum  fulcile  de  ferro;  —  vnam  irissidem  plenam  piperate;  —  tresdecim 
grossos  za/far am  inis ;  duos  gr.  candelarum ;  —  vnum  speculum;  —  duos  p>ectmes ;  —  vnum  bacile  a  tonsore; 
viginti  duo  grossos  anserum  et  carnium;  —  vnum  carnerum;  —  sex  sonaglas  deauratas ;  —  decem  sonaglas 
non  deauratos ;  —  vnam  sonaglam  magnam  ab  austure ;  —  quatuor  tonnellos  ab  accipitre;  —  sex  cappel- 
littos;  —  duas  formas  a  capellittis;  vnum  j^^nniferuvi  cum  multis  pennis;  —  rnam  venteriam;  —  vnum 
staziicm]  quinque  acus  magnas  et  quatuor  paruas;  —  duos  catinos  de  ligno;  —  quinque  polsonos  a  balista; 
vnum  candelabrum. 

*)  U  zapisima  Consil  Rogatorum  govori  se  o  njoj  od  maja  do  septembra  a  8.  maja  izdani  su  opširni 
Ordines  sa  31  paragrafom,  koji  zapremaju  10  stranica  u  III.  svesci  zapisnika  (85' — 90')  te  nalažu,  kako 
se  valja  za  kuge  vladati. 

2)  U  Dubrovniku  je  svaki  plemić  imao  aktivno  i  pasivno  izborno  pravo  u  vijeću. 
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Ovo  je  poslanstvo  imalo  da  svrši  poslove  oko  predaje  grada  Sokcjla  i  da  primi 
povelju,  kojom  se  podjeljuje  Radosavu  dubrovačko  plemstvo. 

Slijedeće  dane  raspravlja  consilium  rogatorum  ponajviše  samo  o  ovom  poslanstvu 
te  je  napokon  izdalo  Radosavljevim  poklisarom  svečanu  povelju  od  1б.  februara  14.23  , 
kojom  se  ovaj  imenuje  dubrovačkim  plemićem  i  vijećnikom,  zapisanu  u  Liher  privi- 
lecjioriim  na  str.  87.  i  si.  a  priopćenu  od  Miklošića  u  njegovim  Monumentima,  str.  319. 
Da  se  bar  od  prilike  vidi,  kako  se  postupalo  kod  ovakih  prilika,  iznijeću  nekoliko 
sitnica  iz  rasprava,  koje  su  se  onda  vodile.  Poklisari  Radosavljevi  zahtijevali  su,  da 
se  u  povelju,  kojom  mu  se  podjeljuje  plemstvo,  uvrsti  stavka,  da  Dubrovčani  na 
svome  zemljištu  neće  primati  bjegunaca  iz  Trebinja  ni  iz  Radosavljeve  pole  Konavalja, 
ali  se  za  to  Radosav  morao  obvezati,  da  će  u  povelji,  što  će  je  on  dati  Dubrovčanom, 
uvrstiti  sličnu  stavku,  koja  mu  brani  davati  Dubrovčanom  i  dubrovačkim  Konavlja- 
nom  utočišta  na  svome  zemljištu.  Za  slavičnost  Radosavljevu  je  značajno  to,  da  su 
njegovi  poklisari  naročito  zahtijevali,  da  se  u  povelji  riječi:  „Bnndalio,  magno  voyuode 
Bosne  et  Eadosavo  imadu  zamijeniti  riječima  Sandalio  magno  voijuode  Bosne 
et  „Radoslavo  voiuode  Bosne" ^  to  jest  i  Radosav  je  za  sebe  tražio  naslov  vojvode 
bosanskog. 

14.  februara  zaključilo  je  veliko  vijeće  još  darivati  poklisare  te  je  votiralo 
četvorici  Radosavljevih  poklisara,  a  megju  njima  dakako  i  krstjaninu  Radinu,  po 
15  lakata  fina  florentinskog  tkiva  a  15.  februara  je  predalo  ovim  poklisarima  povelju 
plemstva  a  knez  sa  vijećnicima  лпjeća  umoljenih  svečano  se  zakleše,  da  će  se  držati 
vijerno  svega,  što  je  u  toj  povelji  Radosavu  zajamčeno. 

Grad  Sokol  imali  su  predati  Dubrovčanom  poklisari  Sandaljevi,  starac  Dmitar  i 
knez  Radosav  Vardić,  a  preuzeti  su  ga  imala  dva  naročito  delegirana  dubrovačka 
plemića,  dočim  je  knez  konavoski  dobio  nalog,  da  preseli  u  Sokol  i  da  tamo  stoji  deset 
dana,  dok  vijeće  ne  odašalje  naročitog  kueza  sokolskog,  koji  će  vršiti  službu  kaštelana. 

Da  se  stvar  posve  zaglavi  trebalo  je  samo  još,  da  i  vojvoda  Radosav  izdade 
Dubrovčanom  povelju,  kojom  im  jamči  posjed  Sokola  i  bivše  Sandaljeve  pole  Kona- 
valja te  obećaje,  kao  plemić  i  vijećnik  dubrovački,  Dubroлmiku  vjeru  i  zaštitu  u 
svakoj  potrebi.  Koncept  te  povelje  su  ponijeli  njegova  četiri  poklisara  u  Dubrovnik, 
vijeće  je  na  njemu  provelo  stanovite  ispravke,  a  dubrovački  logofet  Rusko  sastavio 
je  i  predložio  20.  februara  1423.  definitivni  koncept  te  povelje,  koja  se  danas  u  ori- 
ginalu čuva  u  c.  i  kr.  arhivu  u  Beču,  potpisana  i  zakletvom  Radosava  i  njegovih 
dostojanstvenika  utvrgjena  7.  aprila  u  Borču. 

Uz  ove  dvije  povelje,  kojima  se  svečano  svršava  epizoda,  koja  se  dogodila  na 
Ljutoj,  spomenuo  bi  samo  još  neke  sitnice :  u  obje  se  naime  patareni,  to  jest  oba 
krstjanina  Vlatko  Tumr'k  i  Radin  te  starac  Dmitar  spominju  prije  knezova,  dakle  su 
u  časti  viši,  šta  više,  starcu  Dmitru  daje  se  naslov  gospodin,  koji  se  inače  davao 
samo  vojvodama  i  kralju,  a  to  svjedoči,  da  je  u  Bosni  patarenska  hijerarhija  prednja- 
čila svjetskoj.  Kada  je  consilmm  rogatorum  14.  februara  1423.  vijećalo  o  tome, 
da  dariva  Radosavljeve  poklisare,  krstjanine  Tumr'ka  i  Radina  i  knezove  Budisava  i 
Vukašina,  primljen  je  ovaj  zaključak:  Prima  pars  est  de  doiiando  istis  orator ihus 
voiuode  Sandalu  et  voiuode  Eadossaui  Paulouich  cuilibet  ех  iis  ad  XV,  bracJna  pauni 
■fiorentmi  fini,  si  omnes  ibunt-)  simul  et^  si  non  irent  simul,  illis  omnihus  qui  ibunt,  scilicet 


1)  Miklošić  0  c.  str.  322. 

2)  Ovo  se  odnosi  na  predaju  g-rada  Sokola. 
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duohns  palarenU  ct  dnobus  latcis,  a  iz  toga  se  razabirc,  da  јс  naziv  pataren  služi(j 
za  oznaku  redovnika  a  ne  svakog  pristaše  vjerske  sljedbe,  koja  je  sačinjavala  crkvu 
bosansku",  jer  su  jamačno  i  knezovi  Budisav  i  Vukašin  sljedbenici  iste  vj(n-e  a  ipak  se 
za  razliku  od  „krstjana"  zovu  laicima.  S  istog  se  razloga  u  zaključku  pijmenutog 
vijeća  od  16.  februara  1422.  zove  i  starac  Dmitar  patarenom. 

Značajna  je  i  ova  činjenica,  da  se  megju  ličnostima,  koje  se  sa  vojvodom  Rado- 
savom  na  Borču  zakleše  na  povelju,  izdanu  Dubrovniku,  nalaze  uz  ostalu  vlastelu  i 
oba  poklisara  laika,  knezovi  Vukašin  i  Budisav,  dočim  se  oba  krstjanina  Tumr'ko 
i  Radin  tu  ne  spominju  a  to  kao  da  zasvjedočava  mnijenje,  da  je  patarenima  (kao 
redovnicima)  zakletva  bila  zabranjena,  dočim  je  laicima  bila  dozvoljena. 

Nakon  devet  godina  nalazimo  u  dubrovačkim  spisima  opet  ime  Radina  krstja- 
nina, kao  poklisara  Radosavljeva.  U  to  devet  godina  nastao  je  veliki  prevrat  u  odno- 
šaju  izmegju  Dubrovčana  i  Radosava,  jer  je  ovaj,  god.  1427.  prodao  republici  svoju 
polu  Konavalja,  za  kojom  su  oni  odavna  težili,  ali  malo  za  tim  je  to  požalio,  te  poku- 
šao, da  im  oružanom  rukom  otme  to  zemljište.  Tako  je  došlo  do  ljutoga  rata  izmegju 
Radosava  i  Dubrovnika,  koji  je  trajao  od  proljeća  1430,  do  ljeta  1432.  0  potankostima 
ovoga  u  mnogom  vidu  zamašnog  rata  zabaviću  se  drugom  prilikom  a  ovdje  ću 
samo  istaknuti,  da  je  megju  Radosavljevim  poklisarima,  koji  su  imali  voditi  prelimi- 
narne pregovore  mira,  do  koga  je  došlo  intervencijom  kralja  Tvrtka  II.  bio  i  Radin 
krstjanin.  Ovo  poslanstvo,  u  kojemu  bijahu  osim  Radina  i  knezovi  Sanko  Bogavčić, 
i  Ivaniš  Hrebeljanović  te  dijak  „kućanin"  Ostoja,  redigiralo  je  sa  dubrovačkim  vijećem 
umoljenih  onu  povelju  mira  od  2.5.  oktobra  1432.,  što  ju  je  izdao  Radosav^),  u  koje 
je,  kako  saznajemo  iz  jedne  bilješke  u  Partes  consilii  rogatorum  (V.,  111.,)  prolog 
sastavljen  od  dubrovačkog  slovjenskog  kancelara  Nikole  de  Stella  (=  Zvizdić)  a  lista 
vlastele,  koji  su  se  imali  na  nju  zakleti,  sastavljena  je  po  naročitoj  želji  Dubrovčana. 
Pa  i  u  toj  listi  je  značajno,  da  megju  „rotnicima"  nalazimo  i  Sanka  Bogavčića  i 
Ivaniša  Hrebeljanovića  a  potpisana  Ostoju  dijaka,  dočim  megju  njima  opet  fali  Radin 
krstjanin. 

Svoj  četvorici  Radosavljevih  poklisara  votiralo  je  vijeće  23.  oktobra,  kao  dar  po 
30  dukata  sukna  a  osim  toga  i  posebnom  pratiocu,  što  ga  je  krstjanin  Radin  imao 
uza  se,  25  perpera.  (R.  V.  112.) 

Ovo  je  zadnji  put,  što  Radina  krstjanina  nalazim  u  službi  vojvode  Radosava. 
Njegovo  mjesto  zauzimlju  druga  dva  „kršćanina  patarena"  po  imenu  Radašin  i  Juraj, 
koji  se  spominju  4.  augusta  1438.,  29.  oktobra  1439.,  3.  novembra  1539  ^)  dočim  je  sam 
Radin  prešao  u  službu  vojevode  Stefana  Vukčića.  Ova  promjena  jamačno  je  u  savezu  sa 
Radinovim  unapregjenjem  u  patarenskoj  hijerarhiji,  jer,  kada  ga  prvi  puta  nalazimo, 
11.  aprila  1437.,  uz  Radovana  Vardića  kao  poklisara  vojvode  Stefana  Vukčića  u 
Dubrovniku,  nosi  naslov  starca  З). 

Ovaj  puta  misija,  što  ju  je  starac  Radin  izvršavao,  nije  bila  osobito  važna.  U 
ostavštini  Sandaljevoj  našla  se  naime  jedna  povelja,  kojom  se  dubrovački  gragjanin 

1)  Publicirana  u  Miklašića,  na  ozn.  шј.  str.  366. 

2)  Isti  dan  raspravlja  i  consilium  minus  o  ovoj  dvojici  i  zove  ih  „crediani  patareni^^.  Partes  cons. 
min.  VIII.  103. 

Radin  je  prema  tome  već  1437.  bio  starac,  a  ne  kako  to  Daničić  u   svom  Kječniku  književnih 
starina  a.  v.  ^^Kadjen"  veli,  1438. 
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Radosav  Silković  priznaje  dužnikom  Sandaljevim,  te  su  poklisari  vojvode  Stjepana,  kao 
nasljednika  Sandaljeva,  došli  da  zahtijevaju  isplatu  ovog  duga.  Megju  tim  je  ovaj  iznio 
povelju  Sandaljevu  sa  njegovom  pecatju,  kojom  se  svjedoči,  da  je  Radosav  taj  dug 
naplatio  i,  što  više,  da  ima  od  Sandalja  zahtijevati  još  100  perpera. 

U  sličnim  misijama,  koje  se  ticahu  ostavštine  Sandaljeve  nalazimo  „počtena 
muža"  Radina  starca  i  slijedećih  godina  češće  u  Dubrovniku  kao  Stjepanova  poklisara 
i  to  15.  juna  1438.  sa  knezom  Vukmanom  Jugovićem,  18.  septembra  1438.  sa  ovim 
i  sa  knezom  Radovanom  Vardićem  te  s  krstjaninom  Radeljom,  7.  maja  1440.^)  sa 
knezom  Vukmanom  Jugovićem,  a  21  augusta  1441.  sa  knezom  Gjuragjem  Cemerovićem. 

Jelena,  udova  velikog  vojvode  Sandalja  a  baba  vojvode  Stjepana  Vukčića  spominje 
malo  kašnje  starca  Radina  u  svom  testamentu  kao  svoga  duhovnog  savjetnika  25.  novembra 
god.  1442.  (Mikl.  na  ozn.  mj.  417.) 

U  važnijoj  misiji  došao  je  starac  Radin  kao  poklisar  vojvode  Stjepana  Vukčića 
tek  u  februaru  1445.  u  Dubrovnik  zajedno  sa  Vukašinom  Sankovićem,  Vukmanom 
Jugovićem  i  Radivojem  dijakom.  Ovi  su  najprije  —  3.  februara  1445.  —  digli  dobitak 
od  Stjepanovih  poklada  (Mikl.  na  ozn.  mj.  429.)  a  onda  su  raspravljali  o  razmiricama, 
koje  su  se  ponavljale  na  granici  konavoskoj  izmegju  ljudi  dubrovačkih  i  vojvodinih. 
Kako  se  razabire  iz  uvoda  opširnog  „provedimenta",  što  ga  je  zaključio  izdati  consilium 
rogatoruin  3.  marta  a  odobrio  consilium  maius  slijedeći  dan,  dešavale  su  se  na  razmegju 
povrede  granice,  otimačine  i  drugo  slično,  s  obje  strane.  Da  se  tome  doskoči,  pristade 
vijeće  umoljenih  26.  februara  na  zahtjev  Stjepanovih  poklisara,  da  odsele  neće  u 
Konavljima  primati  nikojega  izseljenika  iz  Trebinja,  Vrsinja  i  Dračevice,  nego,  koji  bi 
prebjegao,  da  će  ga  vratiti  (Cons.  Rog.  IX.  123)  a  dva  dana  poslije  izručilo  je  pokli- 
sarima i  povelju,  kojom  tu  obvezu  zajamčuje  (Miklošić,  430  ).  Dalje  je  pristalo  na  to, 
da  se  sa  svake  strane  odašalje  posebno  povjerenstvo  od  tri  2)  lica,  koje  će  izaći  na 
granicu  i  razsugjivati  sve  pogranične  sporove  na  posebnom  staniku  (27.  februara, 
Rog.  IX.  124.).  Kao  direktiva  za  ovo  pogranično  povjerenstvo,  koje  je  imalo  definitivno 
ustanoviti  granicu  izmegju  dubrovačkog  Konavlja  i  posjeda  vojvode  Stjepana,  imagjaše 
da  služi  već  spomenuti  provedimentum. 

I  opet  nam  se  za  nekoliko  godina  gubi  trag  Radinu  a  nalazimo  ga  tek  u  godini  1450. 
I  opet  je  napredovao  u  svojoj  crkvenoj  časti,  jer  ne  nosi  više  naslova  „starca"  nego 
„gosta":  popeo  se  na  čast,  koja  odgovara  biskupskoj.  Prvi  puta  se  spominje  kao 
gost  u  jednom  naputku,  pisanom  20.  novembra  1450. ^)  dubrovačkim  poklisarima  u 
hercega  Stefana,  Marinu  Gjorgjiću  i  Nikoli  Gunduliću. 

Ovo  poslanstvo  imalo  je  da  ublaži  hercega,  koji  se  u  zadnje  vrijeme  pokazao 
vrlo  neprijatnim,  te  je  uveo  nekoliko  zamašnih  novosti,  protivnih  svim  starim  ugovorima 
i  zakonima  a  imale  su  u  velike  oštetiti  dubrovački  promet  i  trgovinu.  Kako  je  poznato, 
od  davne  starine  —  koja  se  autentički  ni  ustanoviti  ne  da  —  postojao  je  izmegju 
Dubrovnika,  Kotora  i  susjednih  gospodara  ugovor,  po  kome  je  ovdje  na  primorju  smjelo 
biti  samo  četiri  kumjerka  (trga)  soli:  u  Dubrovniku,  Kotoru,  Neretvi  (današnjoj 
Gabeli)  i  u  sv.  Srgju  na  Bojani  a  narodu  bilo  je  po  volji,  kupovati  svoju  so,  gdje  mu 
bude  draže  i  prikladnije.  Herceg,  da  ošteti  dubrovački  kumjerak,  načinio  je  samovoljno 

1)  U  „Partes  cons.  maioris  VI.  27"  zove  se  Radin  „starac  cristianus",  a  ime  Vukraanovo  ]e  korumpirano 
u  Vochnia.  Svakomu  se  votira  po  40  perpera  dara. 

2)  Kašnje  je  zaključeno,  da  se  delegira  po  četiri  lica 

3)  Ovaj  je  naputak  odgovor  na  pismo  ovih  poklisara,  pisano  u  Trebinju  7.  novembra  1450.  pa  prema 
tome  stoji,  da  je  Radin  bio  gostom  već  1450.  a  ne  kako  to  Daničić  u  svom  Rječnika  iznosi  tek  1453. 


—    361  — 


peto  tržište  pod  Novim  u  Dračevici  a  zabranio  je  svojim  Ijudem  da  u  opće  kupuju 
dubrovačku  so.  Osim  toga  prenio  je  svoj  kumjerak  soni,  koji  je  od  starine  bio  u 
Neretvi  (= Gabeli),  pod  Orman  a  time  je  Dubrovčane  znatno  oštetio,  jer  je  u  Neretv 
bilo  staro  slavno  tržište  sa  velikom  trgovačkom  kolonijom  dubrovačkom,  koja  je  tu  na 
bosanskom  teritoriju  imala  svoju  posebnu  autonomnu  upravu  i  svoje  sudstvo.  Prenesav 
odavle  solanu  pod  Orman,  gubila  je  Neretva  (=Gabela)  naravski  važnost  a  posjed  dubro- 
vačkih trgovaca  u  kućama  i  zemljama  gubio  je  cijenu  te  se  je  bilo  bojati,  da  će  ta 
važna  kolonija  propasti. 

I  trgovinu  dubrovačku  ograničio  je  u  toliko,  da  je  dubrovačkim  trgovcem 
branio  kupovati  osobno  po  njegovom  vladanju  sirovine  te  je  htio,  da  njegovi  ljudi 
sami  nose  svoju  robu  u  Dubrovnik  na  prodaju.  Time  su  dubrovački  pretrge  izgubili 
veliki  dio  svoje  zarade. 

Herceg  Stjepan  rek  bi  naumio  je  posve  uništiti  dubrovačku  trgovinu  a  dubro- 
vački trgovci  bili  su  izvrženi  upravo  nečuvenim  veksacijama.  Njegova  mati  podigla  je 
u  Tjentištima  novu  carinu;  herceg  udario  je  na  stoku,  što  bi  se  iz  Srbije  i  Turske, 
gonila  u  Dubrovnik,  carinu  od  10^/q  ;  od  trgovaca  iskao  je  novi  namet,  takozvanu 
kramarinu,  od  dubrovačke  stoke,  koja  bi  se  izgonila  na  planine  u  današnju  Herce- 
govinu, uzimao  je  takozvanu  travarinu  a  uvjete,  pod  kojima  su  Dubrovčani  naimali 
dosele  ponos  za  svoje  karavane,  tako  je  otešćao,  da  je  za  tovare,  za  koje  se  prije 
plaćao  jedan  ponos nik  trebalo  plaćati  po  tri  a  od  svakog  ponosnika  uzimao  je 
herceg  suviše  jednu  trećinu  dukata  poreza. 

Mimo  ovih  veksacija  fiskalne  naravi  bijaše  ali  i  javno  nasilje  napram  Dubrovčana 
na  dnevnom  redu.  Njihovim  trgovcima  otimala  se  roba,  srebro,  vosak,  bakar,  olovo 
—  jednom  čak  280  Hbara  srebra! 

Herceg  Stjepan  dao  je  povoda  i  internacionalno-pravnim  kontroverzama.  Po 
starom  sredovječnom  pravu  sudilo  se  zločincu  tamo,  gdje  je  zločin  počinjen  a  zločinac 
uhvaćen :  herceg  zahtijevao  je  naprotiv,  da  se  njegovi  ljudi,  uhvaćeni  na  zločinu  na 
dubrovačkom  zemljištu,  ne  sude  u  Dubrovniku,  nego  predadu  njemu.  U  istu  kategoriju 
ide  i  ova  povreda  dubrovačkog  ustava :  kao  dubrovački  vlastelin  dobio  je  i  vojvoda 
Sandalj  a  po  njemu  herceg,  kod  diobe  Konavalja  svoj  osobni  posjed  —  u  Dubi  na 
Površu  (u  Konavlima) — te  je  tu  imao  svoje  kmetove.  U  Bosni  imao  je  herceg  pravo, 
da  osim  drugih  daća  pobire  od  svojih  kmetova  godišnje  po  dukat  od  svake  kuće, 
ali  su  Dubrovčani,  1419.  god.  posebnim  zakonom  (t.  zv.  Ordo  pro  Ganali^)  taj  harač 
oprostili  žiteljima  Konavalja  te  se  tu  nije  više  pobirao.  Megjutim  je  herceg,  koji  je 
na  svom  teritoriju  taj  harač  pobirao,  protezao  to  pravo  i  na  svoje  kmetove  u  Konav- 
lima te  je  ovima,  prem  su  bili  dubrovački  državljani  i  prem  je  Dubrovnik  dokinuo 
ovaj  harač,  poslao  svog  đukatnika  u  Dubu,  da  na  silu  naplati  taj  danak. 

Opasnija  od  svega  dosadanjeg  nasilja  bila  je  ova  hercegova  namjera:  uvidivši  on, 
da  Dubrovnik  imade  svoj  razvitak  u  svakom  pogledu  zahvaliti  ne  samo  prirodnom 
položaju,  nego  jednoj  svojoj  važnoj  pravnoj  instituciji,  a  to  je  jus  asilt  (azilno  pravo), 
koje  je  svaki  politički   bjegunac  uživao  u  Dubrovniku,  te  se  baš  uslijed  toga  tu 


*)  Od  Bošnjaka,  koji  su  za  diobe  Konavalja  dobili  stanovite  dijelove  zemalja  kao  privatno  vlasništvo, 
spominju  se  imenice:  Kralj  bosanski,  Sandalj,  Radosav  Pavlović,  Radosav  Obradović  nazvan  ban,  Vuk 
Pribilović,  Brailo  Tezalović  i  dr.  (8r.  Ordo  u  Fartes  cons.  mai.  III.  str.  153. — 154.) 

2)  Ovaj  zakon  votiran  je  u  velikom  vijeću  19.  jula  1419.,  a  proširen,  odnosno  korig-iran  je 
30.  jula  1419.  i  24.  juna  1420.  Orig-inalni  spis  nalazi  se  u  Partes  consilii  maioris  II.  str.  3. 


—    362  — 


stjecalo  svijeta  sa  svih  strana  Balkana,  odlučio  je  herceg,  da  i  u  tome  konkurira  te  je 
svome  gradu  Novom  podijelio  takogjer  isto  pravo  utočišta. 

^  Sve  ovo  je  prevršilo,  kada  je  herceg  zahtijevao,  da  mu  Dubrovčani  vrate  4000 
dukata,  što  ih  je  tobože  potrošio  kao  mito  na  porti,  da  izbavi  Dubrovnik  od  turske 
vojske,  jer  je  sultan  naumio  da  zarati  na  Dubrovnik  za  to,  što  su  srpskom  despotu 
na  bijegu  dali  utočišta,  a  herceg  ga  navodno  ublažio  onim  mitom! 

Kako  se  vidi,  herceg  je  naumio  da  Dubrovnik  uništi  a  zadaća  spomenutih 
dubrovačkih  poklisara  bijaše,  da  sklone  hercega,  da  od  ovih  zlobno  smišljenih  novo- 
tarija odustane.  Kako  je  bilo  slabe  nade,  da  će  to  uspjeti  samoj  njihovoj  rječitosti  i 
starim  poveljama,  trsili  su  se,  ne  bi  li  našli  na  hercegovu  dvoru  zgodnu  ličnost,  koja 
ima  dovoljno  upliva  i  predobili  ju  za  se,  ne  bi  li  njenim  uplivom  uspjelo,  dokinuti 
sve  ove  novotarije.  I  tu  su  ličnost  našU  u  osobi  Radina  gosta,  koji  se  u  informaciji 
od  20.  novembra  1450.  spominje  samo  mimogred,  ali  se  spominje  pobliže  u  informaciji 
od  13.  decembra. 

Mi  tu  saznajemo,  da  je  Radin  gost,  hercegov  „dobar"  i  „glavni  savjetnik" 
progovorio  hercegu  u  prilog  Dubrovčanom,  a  poklisarima  je  naloženo,  neka  oprezno  i 
tajno,  a  da  niko  ne  sazna,  govore  sa  Radinom,  koji  poznaje  sve  prilike  i  neka  nastoje, 
da  hercega  nagovara,  da  se  okani  novotarija  i  da  ostane  u  miru  sa  Dubrovnikom,  a 
Dubrovčani  bi  pristali  na  to,  da  od  hercega  uzmu  u  zakup  neretavsku  carinu  za 
godišnju  najamninu  od  4000  najviše  5000  dukata. 

Ova  intervencija  ostala  je  bezuspješna  i  herceg  navali  na  Konavlje,  te  ga  osvoji. 
Tako  je  buknuo  onaj  dugotrajni  rat,  što  se  vodio  izmegju  hercega  i  Dubrovnika.  Pod 
dojmom  gubitka  Konavalja  poslaše  Dubrovčani  Marina  Gjorgjića  u  julu  1451.  hercegu 
da  ugovara:  javno  s  njime,  a  tajno  sa  Radinom  gostom  i  hercegovim  sinom 
vojvodom  Vladisavomi).  Radin  gost  stavio  se,  kako  se  čini  posve  u  službu 
Dubrovčana,  jer  6.  jula  pišu  Dubrovčani  svome  poklisaru,  neka  se  zahvali  Radinu 
gostu  za  ljubav,  što  je  iskazuje^  Dubrovniku  i  neka  mu  obeća  —  ne  u  ime  plaće, 
nego  u  znak  prijateljstva  —  200  dukata  i  neka  ga  nagovori,  da  uznastoji  postići,  da 
ga  herceg  pošlje  kao  poklisara  u  Dubrovnik  pa  da  digne  te  novce,  a  ako  to  ne  bude 
moguće,  neka  po  njih  pošlje  pouzdana  čovjeka. 

Da  je  Radin  gost,  komu  je  herceg  bio  povjerio  sve  pregovaranje  sa  Marinom 
te  ovoga  nije  puštao  ni  preda  se,  bio  posve  u  službi  dubrovačkoj,  to  zasvjedočuje  i 
kronista  Restić,  koji  o  tim  raspravama  otvoreno  piše  ovako:  e  siccome  U  secondo  di 
questi  ministri  (sc.  Radin)  era  gia  guadagnato  per  la  republica^  cosi  non  ehbe  molta 
diff  colta,  stahilir  li  patti  d'  una  pače  perpetna  con  le  condizioni  guasi  dettate  dalla 
repuhlica. 

Sto  se  tu  raspravljalo  izmegju  dubrovačkog  pokhsara  i  gosta  Radina,  to  je 
ostala  tajna,  ali  rezultat  skoro  je  izbio  na  javu:  hercegovica  utekla  je  sa  svojom  kćeri 
u  Dubrovnik,  a  sin  joj,  vojvoda  Vladisav  i  vojvoda  Ivaniš  Vlatko vić  otvoreno  se  podi- 
goše protiv  hercega  i  sklopiše  savez  sa  Dubrovčanima,  kome  se  pridružio  i  zet  her- 
cegov, bosanski  kralj  Toma.  Tako  je  rat  postao  i  obiteljskim. 

0  pojedinim  fazama  toga  rata  se  nećemo  zabaviti,  jer  se  u  spomenicima,  koji 
se  odnose  na  pojedine  njegove  peripetije  ne  spominje  ime  gosta  Radina,  a  tek  ga  opet 
nalazimo  u  povelji,  kojom  herceg  Stjepan  prašta  ženi  svojoj  Jeleni  i  sinovima  Vladi- 
savu  i  Vlatku,  što  su  u  tome  ratu  bili  na  strani  Dubrovčana.   U  ugovoru  mira,  što 

")  Naputak  od  5.  jula  1451. 
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ga  je  u  Pivi  na  Pišću  sklopio  19.  jula  1454.  ^),  sa  ženom  i  sinovima,  obcćaje  herceg, 
da  im  ne  će  učiniti  nikakova  zla  „sto  nebi  obiskao  i  obnašao  pravo  i  cielo 
i  istino  gospodinom  djedom  crkve  bosanske  i  12  strojnikoma^)^ 
megju  kojemi  strojnici  bude  gospodin  gost  Radin  za  svoga  života 
i  12  vlastela  našieh  poglavitieh". 

Kako  se  vidi  Radin  gost,  prem  je  u  početku  rata  očito  pomagao  i  savjetom  a 
jamačno  i  djelom  Dubrovčane,  nije  izgubio  povjerenja  svoga  gospodara,  hercega  Stje- 
pana, njegov  je  ugled  i  upliv  dapače  znatno  poskočio,  te  ga  herceg  od  ostalih  stroj- 
nika  crkve  bosanske,  koji  bi  eventualno  imali  u  obiteljskim  razmiricama  hercegove 
kuće  suditi,  imenice  ističe. 

Uslijed  ovog  mira  ostadoše  Dubrovčani  u  ovome  ratu  protiv  hercega  osamljeni 
te  se  požuriše,  da  i  oni  sklope  s  hercegom  mir.  Pregovore  o  tom  imali  su  voditi 
poklisari  Lovro  Ranjina  i  Vuk  Bobalić.  U  naputku,  što  ga  dobiše  9.  augusta  1453. 
nalaže  im  se  megju  ostalim,  da  govore  sa  Radinom  gostom,  starim  prijateljem 
Dubrovnika,  i  da  mu  obećaju,  ako  im  kod  hercega  isposluje,  da  dogje  do  mira  na 
osnovu  status  quo  ante,  to  jest  da  im  čitavo  Konavlje  ostane  neosporno  vlastništvo 
kao  za  vrijeme  vojvode  Sandalja,  nagradu  od  400  dukata  a  isto  toliko  da  obećaju  i 
Radovanu  Vardiću. 

Pregovori  su  se  megjutim  otezali,  jer  4.  septembra  1453.  dobivaju  spomenuti 
poklisari  nalog,  da  Radina  gosta  pitaju,  ima  li  nade,  da  će  doći  do  mira  pod  onim 
uvjetima,  pod  kojim  Dubrovnik  želi,  a  otezali  su  se  sve  dalje  do  slijedeće  godine. 
Tek  10.  aprila  1454.  potpisao  je  herceg  u  Novom  povelju,  s  kojom  pristaje  na  mir  sa 
Dubrovčanima  i  poslao  je  s  njome  posebno  poslanstvo  —  Radina  gosta,  Ružjera  i 
Pokrajca  sa  dijakom  —  u  Dubrovnik.  To  je  ona  ista  povelja,  što  ju  priopćuje  Miklošić 
na  ozn.  mj.  str.  465.,  za  koju  su  Dubrovčani  votirali  njenom  pisaru  (dijaku  Radivoju 
Dobriševiću)  dar  od  30  perpera  (u  Cons.  rog.  14.  maja  1454.). 

Čini  se  megjutim,  da  je  Radin  gost  isprva  krio,  da  nosi  uza  se  gotovu  povelju. 
Ako  tome  nije  bila  uzrokom  „sacra  aurifames",  ne  bi  znao  drugi  razlog  tome  postupku, 
ali  sigurno  je  to,  da  je  još  1.  maja  1454.  zaključilo  vijeće  umoljenih,  da  izabere  dva 
plemića  velikog  vijeća,  koji  će  potajno  ugovarati  sa  Radinom  i  obećati  mu,  ako  dogje 
do  mira,  koji  odgovara  željama  Dubrovnika,  dati  ne  samo  obećana  nagradu,  nego  da 
će  mu  dati  i  one  stvari,  „quas  ipse  reguisivit  per  interpositam  personam^^ .  (Rog.  XIV.,  53). 

Jamačno  je  rezultat  ovog  tajnog  pregovaranja  bio  povoljan  po  obje  stranke,  jer 
je  Consilium  rogatorum  11.  maja  1454.  zaključilo  darovati  Radinu  gostu  „шаш  ресгат 
de  morello  de  grana/^  i  100  perpera,  Ružjeru  i  Pokrajcu  po  jedan  komad  mantovanskog 
ili  veronskog  sukna  po  70  i  po  50  perpera,  a  dijaku  komad  dubrovačkog  sukna  i 

1)  Miklošić  0  c:  459. 

')  Ovaj  citat  uslijed  krivog  shvaćanja  Račkova,  skrivio  je,  te  se  držalo,  da  bosanskom  patarenskom 
crkvom  upravljahu  upravo  12  strojnika.  To  se  iz  citata  već  s  toga  ne  smije  zaključiti,  jer  bi  inače  valjalo 
zaključiti,  da  je  u  Bosni  bilo  samo  dvanajstero  vlastele.  Broj  12  u  savezu  je  sa  porotom,  koja  se  tu  za 
buduće  obiteljske  razmirice  u  kući  herceg-ovoj  ustanovljuje  i  koja  se  prema  toj  ustanovi  ima  sastojati  od 
12  crkvenjaka  (strojnika)  i  12  laika  (vlastele).  Taj  broj  nikako  ne  limitira  opći  broj  strojnika  bosanske 
narodne  crkve  sljedbe  patarenske.  Toliko,  da  se  ovo  pogrješno  shvaćanje  u  napredak  ne  propagira  u 
literaturi.  Pojam  strojnika  preveli  su  Dubrovčani  latinski  sa  „domini  maiores  christianorum"  u  zapisniku 
sjednice  vijeća  umoljenih  11  marta  1451.  Tu  so  radilo  o  sugjenju  jedne  razmirice,  jer  je  herceg  Stefan 
zahtijevao,  da  mu  Dubrovčani  isplate  12.000  dukata  poklađa  Sandaljeva.  Oni  taj  zahtjev  odbiše  i  rekoše 
„et  гп  fine ,  .  .  sumus  contenti  2^onendi  judicio  dominorum  christianorum  mainnnn  ijiso  chercech  et  nobis, 
secundum  quod  ijtsi  amhas iiatores  petieriint.  (Cons.  rog.  12.  2б.) 
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50  perpera  i).  Što  je  Radin  osim  toga  „nagrade"  dobio,  o  tome  Šute  dokumenti,  jer  to 
su  stvari,  o  kojima  se  raspravljalo  tajno  i  usmeno. 

Premda  je  mir  izmegju  Dubrovnika  i  hercega  Stjepana  na  svečani  način  uglavljen, 
bilo  je  skoro  novog  povoda  tužbama  a  Dubrovčani  tužili  s  i  se  već  slijedeće  godine, 
kada  se  u  kući  Kosače  imao  slaviti  trostruki  pir:  vjenčanje  hercegovo  i  njegovih 
sinova  Vladislava  i  Vlatka.  Dubrovčani  slali  su  onda  svečano  poslanstvo,  da  čestita  i 
po  običaju  dariva  mladoženje,  a  poklisarom  naložilo  je  vijeće  u  naputku  od  10.  maja 
1456.,  da  tajno  govore  sa  Radinom  gostom  i  da  mu  kažu,  kako  su  mu  oni,  kada 
se  sklapao  mir  sa  hercegom,  govorili,  da  se  ugovor  mira  ne  zapiše  samo  na  papir, 
nego  da  se  ukopa  u  stanac  kamen:  pa  uzprkos  i  tome  i  zaklet\^4ma,  s  kojima  je 
utvrgjen  mir,  imadu  oni  razloga,  da  se  tuže  na  hercega :  on  krši  ugovor  svakom 
prilikom,  čini  nasilja  dubrovačkim  trgovcem,  pod  izlikom  da  je  prokriomčareno  iz 
Raške,  otimlje  im  srebro,  a  kada  mu  se  dokaže  protivno,  ne  vraća  ga  trgovcem,  već 
im  daje  cijenu  prenisku  i  t.  d.  Zato  neka  mole  gosta,  da  sklone  hercega,  ne  bi  li 
odustao  od  ovih  nasilja. 

Koliko  je  bilo  veliko  povjerenje,  što  su  ga  Dubrovčani  imali  u  Radina  gosta, 
vidi  se  najbolje  po  tome,  da  su  oni  8.  novembra  1462.,  kada  se  raspravljalo  o  najmu 
iieretavske  gabele,  pisali  svome  poklisaru  u  hercega  Stjepana,  Jakovu  Gunduliću,  da 
o  toj  stvari  ne  govori  sa  hercegom,  ako  ne  bi  bio  prisutan  Radin  gost  ili  bar  njihov 
drugi  puzdanik  na  hercegovom  dvoru,  koji  im  je  u  teškim  časovima  činio  takogjer 
po  koju  uslugu,  Pribisav  Vukotić.  ((Jons.  rog.  17.  147.) 

Kako  se  iz  svega  razabire,  gost  Radin,  poglaviti  savjetnik  hercegov,  bio  je  u 
najtežim  momentima  tajni  zaštitnik  i  odvjetnik  Dubrovnika.  Da  on  tih  usluga  nije 
učinio  iz  pukog  altruizma,  to  je  lahko  shvatljivo  a  mi  smo  spomenuli  dvije  zgode, 
gdje  je  dobivao  novčanu  nagradu,  koja  je  u  ono  vrijeme,  kada  je  dukat  imao  daleko 
veću  cijenu  nego  danas,  bila  upravo  sjajna;  ali  najsjajniju  nagradu  dobio  je  u  jesen 
godine  1455.  (u  novembru) :  Dubrovčani  mu  svečanom  poveljom,  pisanom  rukom  kance- 
lara Marinka  Florio  (slavizirano  „Cvitković"),  pod  visućom  pečatju  zajamčiše  za 
sva  vremena  zaklonište  u  Dubrovniku,  i  obećaše  mu  dati,  kao  što  su  samo  davali 
bosanskim  kraljevima  i  velikim  vojvodama,  kuću  u  Dubrovniku;  kada  god  bi  došao, 
da  boravi  u  Dubrovniku,  obećaše  mu,  pomoći  ga  spenzom,  t.  j.  namiriti  mu  potrebe 
života  a  ako  bi  želio,  da  pogje  dalje,  obećaše  mu  besplatno  dobaviti  prevoz,  dokle  on  lioće, 
a  Dubrovčani  uzmognu.  Ujedno  jamče  Dubrovčani,  katolici  par  ехсеИепсе,  dok  bude  u 
njih  „da  ne  bude  usilovan  od  nikogar  iziti  iz  vjere,  koju  vjeruje,  razi 
ako  bi  njemu  ugodno  bilo"^). 

Da  je  Radin  gost,  poznavajući  jamačno  dobro  prilike  u  Bosni,  već  u  to  doba 
nastojao,  da  si  za  svaki  slučaj  osigura  utočište,  gdje  će  se  u  nevolji  zakloniti,  sim- 
ptomatično  je  za  tadanje  prilike  bosanske,  i  on  kao  da  je  slutio  katastrofu,  koja  Bosnu 
čeka  i  koja  ju  je  zadesila  godine  1463. 

Zadnji  puta  nagjoh  Radina  gosta  u  diplomatskoj  misiji  sa  Radićem  Ružicom 
kao  poklisara  hercegova  u  Dubrovniku  1456.  te  im  je  dubrovačko  vijeće  obojici  vo- 
tiralo  po  100  perpera  kao  dar;  a  kancelaru  im  Božidaru,  koji  je  bio  s  njima,  30. 
perpera.  (Consil.  Rog.  XIV.,  262.) 

Kada  je  herceg  Stjepan,  videći  rasulo  Bosne  i  sluteći  propast  svoje  hercegovine 
pobjegao  u  Novi  na  moru,   pratio  ga  je  kao  prvi  od   njegovih    „kućana"   i  gost 


1)  Rog.  XIV.,  57. 

2)  Prepis  u  Liber  Frivilegiorum  str.  lio.  Priopćio  Miklošić  na  ozn.  mj.  str.  472. 
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Radin;  a  kada  je  herceg  u  Novome,  dan  pred  svoju  smrt,  21.  maja  1466.,  napisao 
svoju  oporuku,  bijaše  isti  gost  Radin  uz  metropolita  Davida  i  kneza  Pribisava  Vu- 
kotića  glavni  svjedok  na  tom  dokumentu  a  to  je  najbolji  dokaz,  da  si  je  on  uza  sve 
.što  je  u  važnim  momentima  pristajao  uz  Dubrovčane,  znao  sačuvati  u  hercega  svoj 
ugled  a  njegovo  pouzdanje  sve  do  onoga  časa,  dok  taj  gordi  nasilnik,  koji  je  u  velike 
bio  sukrivcem  rasulu  Bosne,  nije  za  uvijek  zaklopio  svoje  oči. 

Kada  je  herceg  umro,  preselio  se  gost  Radin  u  Dubrovnik  i  nastanio  se  u  kući, 
koju  mu  je  općina  darovala.  Tu  je  već  5.  januara  1466.  napisao  svoju  oporuku,  kojom 
raspolaže  svojim  doista  znatnim  imetkom,  a  kako  se  razabire  iz  jedne  marginale  bilješke 
na  notarij^lnom  prepisu  testamenta,  umro  je  tu  slijedeće  godine  1467.  Dan  i  mjesec 
smrti  njegove  ni  jesam  mogao  ustanoviti,  jer  je  baš  ova  nota  vrlo  oštećena,  ali  datum 
smrti  možda  se  može  sublizu  ovako  ustanoviti:  Glavni  baštinik  Radinovog  nepokretnog 
imetka  bio  je  njegov  nećak  Vladisav,  koji  je  baštinio  i  kuću,  što  ju  je  gost  Radin 
dobio  spomenutom  poveljom  od  Dubrovčana  na  dar.  29.  marta  1468.  raspravljalo  se 
u  malom  vijeću  o  toj  kući  te  je  u  XVII.  sv.  str.  136'  zapisnika  ovoga  vijeća  zapisana 
ova  bilješka:  „Prima  pars  est  de  promdendo  Vladissauo,  nepoti  oUm  Radin  gosti\  'pro 
afjictu  domus  de  grossis  triginta  гп  mense  pro  tribus  mensibus. 

Iz  toga  se  razabire,  da  su  —  jamačno  iza  Radinove  smrti  —  Dubrovčani  uzeli 
njegovu  kuću  u  najam  za  mjesečnu  najamninu  od  30  groša  i  isplatili  ju  za  tri  mjeseca, 
a  sravniv  to  sa  datumom  ovog  zaključka,  čini  se,  da  je  Radin  umro  koncem  prošle 
godine. 

Ono  takozvano  „apostolsko  siromaštvo",  koje  bijaše  u  patarena  tobož  ide- 
alom, bila  je  tek  jedna  fraza,  jer  gost  Radin,  koji  bi  već  radi  svog  visokog  položaja, 
morao  biti  uzorom,  umro  je  kao  bogat  čovjek  i  ostavio,  kako  se  iz  testamenta  vidi, 
ukupno  svega  5640  dukata  gotova  novca.  Sto  ta  svota  znači,  moći  će  tek  onaj  razabrati,  koji 
poznaje  cijenu  zlata  u  XV.  vijeku  i  uvrsti  će  ga  megju  najbogatije  ljude  njegove 
dobe  u  Bosni.  Ali  gotovina  bila  je  jamačno  manji  dio  Radinova  imetka,  a  glavni  se 
dio  sastojao  u  zemljišnom  posjedu,  koji  se  u  testamentu  nikako  i  ne  spominje;  ali  da 
je  toga  bilo,  zaključujemo  po  tome,  da  glavni  baštinici  Radinovi  po  muškoj  krvi, 
njegova  četiri  sinovca,  po  testamentu  dobivaju  tek  neznatne  legate  i  predmete,  koji 
im  imadu  biti  uspomenom  na  testatora,  a  s  time  se  oni  sigurno  nebi  zadovoljili,  da 
nijesu  naslijedili  nepokretni  imetak,  koji  je  morao  biti  kud  i  kamo  znatniji  nego  pokretni. 

Od  skupocjena  odijela,  što  je  ostalo  iza  gosta  Radina  istaknuti  ćemo  samo 
„šubu...  crvenu  od  aksamita,  podstavlenu  ci  bili  ni",  što  ju  je  gostu 
darovao  kralj  Matijaš,  koju  testator  ostavlja  svome  prijatelju  Andrušku  Sorko- 
čeviću;  spominjemo  ju  s  toga,  jer  je  taj  kraljevski  dar  najbolji  dokaz,  kakav  je  bio 
velik  ugled  patarenskog  gosta  Radina,  kad  ga  je  sam  kralj  Matija  darivao  šubom. 
Taj  ugled  je  to  veći,  što  je  i  Radinov  gospodar,  herceg  Stjepan  dobio  od  kralja  Matijaša 
istom  prilikom  isto  takvu  šubu  od  aksamita  ^).  Taj  dar  dobila  su  obojica  valjda  iza 
Božića  godine  1463.,  kada  je  kralj  Matija  c  svojio  Jajce  i  snovao  o  velikom  planu,  da 
Bosnu  otme  Turcima. 

Ugled,  što  ga  je  gost  Radin  uživao  megju  svojim  suvjernicima,  karakteriše  nam  i  to, 
da  su  ovi  svoj  gotov  imetak,  davali  njemu  na  poklad  i  amanet.  Tako  je  bratučed  mu, 
gost  Radin,  povjerio  170  dukata,  uskopaljski  gost  Vuk  110  dukata  a  Božičko 

1)  U  testamentu  hercega  Stjepana  od  god.  1465.  spominje  se  ш8к^!  □fnKKrt  ЦркЛ1€НЛ  rtKfrt/HHTrf, 
КОИ    l€    1иД1х    ГДНИ    крИ/Ш    /ИНТИИЛШ<1.  Po  originalu.  Sr.  Pucić,  Spomen.  II.,  12б. 

i)* 
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Milošević  160  dukata.  Ovi  pokladi  imadu  se  prema  ustanovi  testamenta  vratiti 
vlasnicima,  odnosno  njihovim  pravnim  nasljednicima. 

Donoseći  na  kraju  tekst  i  faksimile  ovog  važnog-  pismenog  spomenika,  ne  kanim 
se  zabaviti  ni  potankim  opisom  njegovim,  niti  egzegezom  pojedinih  stavaka,  koja  bi 
u  mnogome  vidu  iznijela  zanimiv  rezultat.  Tek  ću  spomenuti  one  momente,  koji  se 
osobitim  relijefom  ističu  nad  ostalim  tekstom  a  znanstvenu  eksploataciju  ovih  momenata 
pravcem,  na  koji  nas  pojedine  stavke  teksta  upućuju,  moći  će  egzegeta  na  osnovu 
pubhkacije  lahko  provesti. 

Testamenat  gosta  Radina  našao  sam  u  20.  svesci  zbirke  kodeksa,  koja  se  nalazi 
u  dubrovačkoj  arhivi  pod  nazivom  Testamenta  Notariae.  Napisan  je  na  zadnjih  4  stranica 
ovog  kodeksa  i  to  tako,  da  je  zadnja  stranica  prva  u  testamenta,  predzadnja  druga 
i  t.  d.  Uslijed  čestog  uporabljivanja  ovog  kodeksa  i  listanja,  prva  je  stranica  dosta 
oštećena,  pismo  je  izbli jedilo  a  na  mnogo  mjesta,  osobito  na  početku,  oljuštilo  se  crnilo 
mjestimice  sa  pergamene.  koja  je  tu  dosta  hrapava,  te  je  uslijed  toga  čitanje  ponešto 
otešćano.  Na  ostalim  stranicama,  prem  je  i  tu  crnilo  izblijedilo,  ne  ima  tih  poteškoća. 
U  početku,  na  gornjoj  margini,  ima  kancelarijska  bilješka,  zabilježena  godine  1467.,  koja 
se  odnosi  na  otvorenje  testamenta.  Ova  je  bilješka  pogotovo  vrlo  fragmentarno  sačuvana: 
u  prvom  sam  redu  mogao  samo  pročitati  gornju  godinu,  u  drugom  bilješku,  da  je  to 
testamenat  gosta  Radina  i  da  je  valjda  otvoren  u  prisutnosti  dvojice  sinovaca  Radinovih, 
Vladisava  i  Tvrtka,  koji  se  ispred  našljednika  izjaviše  zadovoljnim  sa  oporukom. 

Testamenat  pisan  je  5.  januara  1466.  a  raspolaže  gotovinom  i  pokretnim  imetkom 
Radinovim,  dočim  nepokretnom  imetku,  tu  nema  ni  spomena  jer  se  je  to  imalo  jamačno 
razdijeliti  na  osnovu  običajnog  baštinskog  prava.  Kako  se  iz  uvoda  ovom  testamentu 
vidi,  gost  je  Radin  već  prije  načinio  jedan  testamenat,  od  koga  je  jedan  egzemplar, 
pisan  rukom  Dubrovčanina  Tadioka  Marojevića,  bio  pohranjen  u  dubrovačkoj  notariji 
a  drugi  u  gosta  Radina.  Ovaj  je  testamenat  anuliran,  sa  onim,  što  ga  priopćujemo 
evo  ovdje. 

Izvršiteljima  svoje  oporuke  imenovao  je  svoja  dva  sinovca  Vladisava  i  Tvrtka 
i  svoje  prijatelje,  dubrovačku  vlastelu,  ili  kako  ih  laskavo  nazivlje,  knezove,  Andruška 
Sorkočevića  i  Tadioka  Marojevića. 

Ukupna  svota,  kojom  je  gost  Radin  raspolagao  i  namijenio  je  na  razne  legate,  iznosila 
je  5640  dukata. 

Najveći  legat,  2000  dukata,  dobila  je  nevjesta  mu  Pava  sa  dva  sina,  za  njom 
sinovac  Vladisav  sa  dva  sina  1000  dukata.  600  dukata  namijenio  je  na  zadušnine, 
a  ostalo  je  razdijelio  u  svotama  od  10 — 200  dukata  svojti,  prijateljima  i  slugama. 

Od  Radinove  svojte  spominju  se  tu  slijedeće  ličnosti: 

Sestre  :i)  Vuk  na,  u  koje  bijaše  kći  imenom  Vukava^). 

Sinovi:  dva  anonimna  već  mrtva  sina,  jer  spominje  samo  nevjeste  i  to  Pavu 
sa  tri  sina  i  K'tavu. 

Kćeri:  Vučica  i  Alinica. 


*)  Braća  su  mu  valjda  pomrla  a  njihovi  pravni  nasljednici  su  četiri  sinovca. 

2)  Čini  se  da  je  gost  liadin  imao  još  dvije  sestre,  V  u  k  n  u,  koja  se  za  razliku  od  starije,  zove 
„mlagjom"  i  Stojsavu  „mlagju".  U  pogledu  ove  dvojice  tekst  je  dosta  nejasan,  možda  krivnjom  kancelara, 
koji  je  pogrješno  prepisao  s  originalnog-  testamenta. 
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Sinovci:  Vladisav  sa  dva  sina,  Tvrtko  sa  kćerkom  Vukavom  k rstjanicom, 
Juraj  i  Radić. 

Nećak:  1)  gost  Radin  Seoničanin. 

Bratučeda:  Radivoj  gost  i  spomenuta  Vukava  krstjanica  sa  dva  ano- 
nimna brata. 

Od  članova  patarenske  hierarhije  spominju  se : 

4  gosta:  sam  testator  Radin,  onda  Radin  Seoničanin  nećak  njegov,  Radi- 
voj, bratučedo  gosta  Radina,  koji  je  valjda  već  mrtav,  jer  se  njegov  poklad  od 
170  dukata  ima  dati  njegovu  „djetetu^'  i  Vuk,  gost  Uskopaljski.  Da  popunimo  ovu 
listu  patarenskih  gostova  ove  dobe,  spomenuću  još  gosta  Radosava  Bradijevića, 
koji  je  1454.  došao  kao  poklisar  Petra  i  Nikole  Pavlovića  da  diže  trogodišnji  dohodak 
od  poklada  vojvode  Radosava  Pavlovića  ^). 

3  kršćana:  Vukša,  Dragoje  i  Radin. 

3  krstjanice:  Vukava,  bratučeda.  kći  Tvrtkova,  druga  Vukava  „mlajša 
Vuknina",  Mislava  (=  Mihna?)  Da  li  valja  amo  računati  i  „mlajšu"  Vuknu  i 
Stoj  savu  („mlajša  moja"),  nije  sigurno  ali  vjerojatno. 

Od  sluga,  koji  su  pošli  s  gostom  Radinom  u  Dubrovnik,  spominju  se:  komornik 
Vukas,  braća  Rado  sav  i  Vukić  Radilovići  i  Radovan  Ostojić;  od 
sluga  nevjeste  mu  Pave:  Obrad,  (тјигеп,  Ilija  i  Milica  a  kao  prijatelji 
Dubrovčani  Andruško  Sorkočević  i  Tadioko  Marojević. 

Pomanje  legate  dobivaju  još  i  ove  ličnosti,  za  koje  se  ne  veli,  u  kojem  su  odno- 
šaju  bili  napram  gosta  Radina:  Oetverica  Grojtanovića  i  to  Radivoj,  Mihojo, 
Radosav  i  Obrad  te  Radonja  Vukotić  i  Vukić  Vukašinović. 

Iz  ovoga  niza  imena,  što  smo  ga  izvadili  iz  Testamenta  gosta  Radina,  možemo 
već  crpati  nekoliko  zaključaka.  Prije  svega  se  načelo  j,praeGedat  ecclesia"  ističe  i  u 
bosanskih  patarena,  jer  kao  što  se  i  u  listinama  „strojnici"  crkve  bosanske,  starci  i 
djedovi,  navagjaju  prije  vlastele,  tako  se  i  gost  Radin  sjeća  u  svom  testamentu  naj- 
prije svojih  redovnika,  gosta  Radina  Seoničanina  te  raznih  kršćana  i  krstjanica  a 
onda  tek  ostale  svojte  i  prijatelja  svjetovnika. 

Za  razumijevanje  crkvenih  patarenskih  ustanova  je  i  ova  činjenica  zaniraiva : 
do  sada  se  općenito  mislilo,  da  su  patareni  načelno  branili  ženidbu,  dočim  mi  tu  nala- 
zimo jednog  od  najviših  dostojanstvenika  njihove  hierarhije,  koji  ima  i  priznaje 
četvero  djece,  dva  anonimna  sina  i  dvije  kćeri  Vučicu  i  Alinicu.  Prema  tome 
patareni  nijesu  branili  ženidbe  ni  svojem  svećenstvu  a  kamo  li  lajicima,  a  ako  je  u 
njih  u  shvaćanju  ženidbe  bila  razlika  napram  ostalih  kršćanskih  konfesija,  biti  će 
jedina  ta,  da  su  oni  ženidbu  smatrali  društvenom  a  ne  crkovnom  institucijom  i  poricali 
ju  kao  sakramenat.  Institucija  obligatornog  celibata  svećenstva  bila  je  u  njih,  kako 
tu  autoritativno  razabiremo,  nepoznata  te  se  patareni  razlikovahu  od  katolika,  u  kojih 
je  celibat  obvezatan  za  sve  svećenstvo  i  od  pravoslavnih,  u  kojih  je  obvezatan  za 
redovništvo,  kalugjere  i  višu  hierarhiju,  time,  što  su  i  najviši  patarenski  crkveni  dosto- 
janstvenici —  gosti  —  bivali  oženjeni. 

I  ovo  shvaćanje  ženidbene  institucije  biti  će  jedan  od  glavnih  uzroka,  da  je 
islam,  u  koga  nalazimo  posve  slično  shvaćanje,  bosansko  patarenstvo  sebi  tako  brzo 
asimilovao. 

1)  Sestra  Radinova  a  mati  gosta  Radina  Seoničanina  valjda  je  mrtva,  jer  se  imenice  ne  spominje. 

2)  Spominje  se  u  pismu  od  26.  juna  1454:.,  pisanom  rukom  dijaka  Miotoša,  što  ga  je  priopćio  prof. 
Vueetić  u  Srgju. 
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I  za  poznavanje  vjerskih  načela  bosanskih  patarena  daje  nam  testamenat  Kadi  na 
gosta,  koji  svoje  crkveno  dostojanstvo  svaki  put  ističe,  kada  o  sebi  govori,  nekoliko 
važnih  podataka,  koji  neke  dosadanje  nazore  o  vjeri  patarena  znatno  modificiraju. 

Prije  nego  li  se  osvrnem  na  odnosna  mjesta  u  testamentu  istaknuo  bi  ovo: 
Odkada  je  Rački  napisao  svoju  radnju  „Bogumili  i  Patareni"  u  7.  i  8.  svesci  „Rada" 
jugoslovenske  akademije,  obikli  smo  mi,  oba  imena  „Bogumili"  i  „Patareni"  identi- 
ficirati. U  kojem  su  megjusobnom  odnošaju  bile  pojedine  sekte,  što  ih  on  stavlja  u 
paralelu  sa  bogumilima,  kušao  je  da  prikaže  Rački,  a  ja  bi  ovdje  samo  ovo  istakao, 
da  do  sele  ni  na  kojem  bosanskom  ili  dubrovačkom  spomeniku  nije 
nagjen  naziv  „bogumila".  Službeni  naziv  crkve  u  listinama  bosanskim  je  „crkv a 
bosanska"  a  u  spisima  dubrovačke  arhive  našao  sam  pristaše  ove  crkve  jedino  pod 
nazivom  patarena,  dočim  tu  imenu  bogumila  nema  nigdje  traga.  I  službeni  naziv 
„bosanska  crkva",  koji  jako  akcentuira  ono  „bosansko"  dokazuje,  da  ta  crkva 
nije  bila  ni  u  kakvoj  organičkoj  svezi  sa  bugarskim  bogumilstvom.  Mi  dakle 
moramo  prije  svega  kod  oznake  sekte  eliminirati  naziv  bogumila  a  prisvojiti  naziv 
patarena,  koji  je  u  dubrovačkoj  arhivi  za  Bosnu  u  stotine  slučajeva  dokumentiran. 

Uzmemo  li  originalni  tekst  Radinova  testamenta  u  ruke,  opazićemo  na  prvi 
pogled,  da  je  na  početku  teksta  nacrtan  veliki  krst.  Takav  krst  naći  ćemo  u  početku 
tekstova  na  svim  dosada  poznatim  grobnicama  patarenske  vlastele  i  na  mnogim 
njihovim  poveljama,  a  suviše  uz  to  kao  početak  teksta  riječi:  „Va  ime  oca  i  sina 
i  svetago  duha.  Amen. 

To  obara  dosadanji  krivi  nazor,  da  su  bosanski  patareni  prezirali  znak  krst  a. 
Ovaj  krivi  nazor  uveo  je  Rački  u  literaturu  i  u  opće  mnijenje  na  osnovu  iskaza 
jednog  lombardijskog  Kathara-Patarena,  koji  je  u  Pinerolu  1387.  pred  inkvizicijom 
megju  ostalim  izjavio,  da  tamošnji  patareni,  koji  su  navodno  bili  u  nekom  odnošaju 
sa  nekim  bosanskim  doseljenicima  preziru  krst  ^). 

Ovoj,  možda  pod  dojmom  terora  prijeteće,  a  možda  i  efektivno  provedene  tor- 
ture sredovječnog  inkvizitornog  postupka  izrečenoj  izjavi  protive  se  neoborivim  autori- 
tetom testamenat  visokog  patarenskog  crkvenog  dostojanstvenika  i  bezbrojni  pismeni 
spomenici  patarenskih  vladara  i  velmoža  Bosne,  gdje  svuda  nalazimo  znamenje  krsta 
u  početku  tekstova  a  ovim  je  kategorički  utvrgjena  činjenica,  da  Patareni  nijesu 
zazirali  od  znamenja  krsta. 

Prelazeći  opet  na  analizu  testamenta  Radinova,  osvrnućemo  se  na  „zadušje" 
što  ga  namjenjuje  „za  dušu  svoju".  U  tu  svrhu  odvaja  on  od  svoga  imetka 
600  dukata  i  dijeli  tu  svotu  na  dvoje:  jednom  polom  da  raspolaže  nećak  mu  gost 
Radin  Seoničanin2)j  dakle  pataren  po  vjeri,  a  drugom  Dubrovčani  Tadioko 
Marojević  i  Andruško  Sorkočević,  dakle  katolici. 

Gosta  Radina  Seoničanina  zaklinje  gost  Radin  „svrhu  vjere,  koju  vjeruje 
i  posta,  koji  posti"  i  „svetom  nerazdjelimom  troicom",  da  dijeli  ono 
300  dukata  u  milostinju  i  to  na  ljude  dviju  kategorija: 

1.  „Krštenim,  koji  su  prave  vjere  apostolske,  pravim'  krstjanom' 
kmetom'  i  pravjem'  kmeticam'  krstjanicam' " ; 

2.  „mrsnim  Ijudem." 

Iz  ove  razdiobe  izvodim  ove  činjenice: 


Kački,  na  ozn.  mj.  Kad.  8.  130. 
2)  Sr.  Seonica  k.  Konjica. 
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1.  Patareni  zvali  su  svoju  crkvu  apostolskom,  a  to  će  reći,  da  je  (bar  po  tradiciji) 
njen  osnivač  bio  jedan  od  dvanaest  apostola  ; 

2.  „kmeti  krstjani"  bili  su  jamaćno  članovi  hierarhije  —  redovnici,  koji  se  razlikuju 
od  ostalih  sljedbenika  —  mrsnih  ljudi  —  time,  da  im  je  svaki  mrs  bio  zabranjen. 

Da  su  bili  redovnici  za  razliku  od  laika  „nemrsni"  ljudi,  donekle  posvjedočava 
i  to,  što  gost  Radin  zaklinje  drugog  gosta  Radina  Seoničanina  i  „postom,  koji  posti", 
da  pošteno  razdijeli  zadušje,  što  ga  njemu  stavlja  na  raspolaganje,  a  u  prilog  tome  govori 
i  to,  što  sam  prilikom  našao  u  protokolima  dubrovačkih  vijeća  bilješku,  da  su  neko- 
licina patarena,  koji  su  1404.  došli  u  Dubrovnik  i  tamo  neko  vrijeme  boravili,  trošili 
vrlo  znatne  množine  ulja. 

Prema  tome  bili  su  redovnici  patarenski  —  kath'  exochen  krstjani  —  vegeta- 
rijanci a  svjetovnjaci  „mrsni  ljudi."  Milostinja,  što  ju  je  gost  Radin  Seoničanin  kao 
zadušje  našega  gosta  Radina  imao  da  dijeli  megju  „krstjane"  i  „krstjanice",  imala  se 
dijeliti,  da  „govore  svetu  molitvu  božiu,  na  zemlju  kolena  poklečuće,  da  bi 
nas'  izbavio  gospod'  bog'  od  grjehov'  našieh'  i  pomilovao  na  strašnom' 
sudištu  vjeku  vjekoma",  a  iz  toga  razabiremo,  da  su  sljedbenici  patarenske  vjere: 
1.  molili  bogu  klečeći,  2.  vjerovali  u  oproštenje  grijeha  i  3.  vjerovali  u  strašni  sud. 

Milostinja  imala  se  dijeliti  siromasima  u  naročite  „velike  blage  dni"  i  to: 
u  svetu  Nedjelju,  sv.  Petku,  na  Rogjenje  Kristovo,  Blagovjest,  Uskrs, 
na  sv.  Gjura,  Uznesenje  gospodnje,  na  sv.  Petra,  sv.  Pavla,  sv.  Stefana 
Prvomučenika,  arhangjela  Mihajla,  na  sv.  dijevu  Mariju  i  na  dan  Sviju 
Svetih. 

U  ovom  nizu  crkovnih  svetkovina  pada  nam  u  oci  ponajprije  sveta  Petka. 
Da  to  nije  indentično  sa  sv.  Paraskijevom  odnosno  svetom  Petkom,  krsnim  imenom 
većine  Karavlaha,  razabiremo  po  tome  da  se  spominje  uporedo  sa  sv.  Nedjeljom  na 
prvom  mjestu  ispred  svih  ostalih  blagdana.  Pod  sv.  Petkom  prema  tome 
neće  se  imati  razumijevati  posebna  svetica,  nego  analogno  sv.  Nedjelji,  dan  u  tjednu 
—  petak,  a  to  mislim  nuka  nas  na  misao,  da  su  bosanski  patareni  svetkovali  kraj 
nedjelje  i  petak  kao  dan  Krstove  muke.  Time  bi  dobili  kriterij,  kojim  se 
patarenstvo  bitno  razlikuje  od  katolicizma  i  pravoslavlja  a  opet  jedan  novi  tumač, 
zašto  se  patarenstvo  tako  lahko  stopilo  s  islamom,  u  koga  je  petak 
takogjer  blagdan. 

Jedna  bitna  razlika  izmegju  katoličkog  kalendara  i  patarenskog  jest  nadalje  ta, 
da  katolici  slave  dan  sv.  Petra  i  Pavla  na  jedan  dan,  dočim  gost  Radin  tu  svetkovinu 
razdvaja  „na  dan'  svetoga  Petra  i  na  dan'  svetoga  Pavla". 

Najzanimivija  stavka  u  čitavom  testamentu  čini  mi  se  ona,  koja  spominje 
„sv.  Georgija,  moga  krsnoga  imena". 

Mi  tu  nailazimo  na  jednu  slavu  —  krsno  ime,  —  koju  do  sele  nitko  nije 
znao  protumačiti  ni  u  religioznom  ni  u  etničkom  vidu,  slavu,  koja  danas  u  stanovitim 


Tu  nam  se  namiče  nehotice  cijeli  niz  sugestivnih  pitanja.  Ne  veli  li  tradicija,  da  je  apostol 
Pavao  putujući  u  Rim  propovijedao  u  Iliriku?  Ne  dovodi  li  se  patarenstvo  u  najtješnja  svezu  sa  Pauli- 
cianstvom?  —  Nije  li  apostol  Pavao  bio  protivnik  neograničenom  autoritetu  starog  zavjeta,  kao  što  ga 
zabacuju  i  patareni?  Nije  li  se  on  vas  svoj  život  borio  protiv  eksldusivizma  judejskog  kršćanluka?  Nije  li 
antagonizam  istočne  i  zapadne  crkve,  čiji  emiseri  tu  na  Balkanu  u  dosta  kasno  doba  nagjoše  prastaru 
samostalnu  crkvenu  organizaciju,  koja  si  arogirala  apostolsko  porijeklo,  posve  razumljiv,  kada  ti  patareni 
ne  htjedoše  da  se  pokore  autoritetu  ni  jedne  ni  druge  crkve?  Ne  oprovrgava  li  naziv  „prave  apostolske 
vjere"  dosadanju  hipotezu,  da  je  osnivač  te  vjere  bio  neki  pop  Bogomil? 
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etničkim  slojevima  na  sjeverozapadu  Balkana  kao  čisto  „narodna"  svetkovina  ima 
najveći  ugled,  može  se  reći  veći,  nego  li  sam  uskrs  ili  božić.  Ni  o  postanku  te  slave 
ni  o  njenom  pravom  značenju  nije  do  danas  ništa  pouzdana  poznato.  Pravoslavno 
žiteljstvo  Bosne  i  Crne  gore  i  njihovi  suvjernici,  koji  su  se  za  turskih  ratova  razselili 
po  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dalmaciji  naziru  u  krsnom  imenu  i  krsnoj  slavi  čista 
srpsku  i  pravoslavnu  svetkovinu.  Da  ona  nije  ni  jedno  ni  drugo,  razabire  se  iz 
slijedećih  podataka.  Pretežni  dio  pristaša  pravoslavne  vjere,  Rusi,  Grci,  Bugari  i 
Rumuni  tu  slavu  uopće  i  ne  poznaju  ;  ne  slave  ju  dapače  ni  svi  Srbi  u  istočnom 
dijelu  kraljevine  Srbije,  dočim  je  u  Bosni  slave  i  Karavlasi,  dakle  pleme  romanskog 
porijekla. 

Prema  tomu  nije  područje,  na  kome  nalazimo  krsnu  slavu  kongruentno  ni  sa 
područjem  pravoslavlja  ni  sa  područjem  srpstva. 

Još  zanimivija  od  ove  činjenice  je  druga,  da  se  krsna  slava  nalazi  i  u  katolika 
i  u  muslimana.  Za  katolike  hercegovačke  i  konavoske  vrlo  su  me  često  uvjeravale 
pouzdane  osobe,  da  ih  ima  dosta,  koje  slave  krsnu  slavu.  Gosp.  paroh  Tomo  Bratić 
u  Blagaju,  rogjeni  Hercegovac  i  dobar  poznavač  narodnih  običaja,  imao  je  dobrotu 
pisati  mi  o  tome  ovo  :  „К  a  1 0 1  i  c  i  vrlo  mnogo  slave  krsno  ime.  Dubrovačka 
biskupija  graničila  je  sa  tokom  Bune  i  Neretve  te  ono,  što  je  bilo 
pod  njom,  držalo  je,  a  i  danas  još  drži  „krsno  ime",  dočim  pod  mostar- 
skom biskupijom  toga  je  vrlo  malo.  Porodice,  koje  su  u  mojoj  blizini 
a  slave  krsna  imena  jesu  ove:  Jarak,  Puljić,  Vlaić  slave  Nikolj  dan; 
Keva:  Sćepan  dan;  RagužiLučin  dan;  Pažin:  Petrov  dan;  Babić: 
Gjurgjev  dan  i  t.  d.  Ove  porodice  stoje  u  mostarskom,  nevesinjskom 
i  stolac  kom  kotaru  a  osim  toga  gotovo  svi  starosjedioci  Popova  i 
Šume  slave  krsna  imena  i  ta  je  slava  na  dlaku  jednaka  slavi  kod 
pravoslavnih".  Da  ima  i  muslimana,  koji  slave  krsnu  slavu,  to  potvrgjuje  Vuk 
Karadžić,  koji  je  zabilježio,  da  Vučebabići  u  barskoj  nahiji  (Crna  Gora),  prem  su 
muslimani,  slave  Arangjelov  dan  kao  svoje  krsno  ime  a  tako  slave  i  muslimani  sela 
Mrkovići  krsna  imena  ^).  Kako  mi  kazuje  g.  dr.  Vladimir  Ćorović,  rogjeni  Mostarac, 
slave  i  danas  muslimani  u  Dubravama  krsnu  slavu  a  imenice  naveo  mi  je  Behrame 
na  Rotimlji,  kod  kojih  je  sam  prisustvovao  toj  kućnoj  slavi  ^). 

Ako  smo  gore  mogli  opaziti,  da  se  područje  krsne  sla^  e  ne  podudara  sa  područjem 
pravoslavlja  i  srpstva,  dokazuju  nam  ovi  netom  navedeni  slučajevi,  da  ono  na  stano- 
vitoj liniji  prelazi  i  preko  njihove  konfesionalne  i  etničke  granice. 

Ako  mi  nakon  ovoga,  što  smo  letimice  spomenuli  i  što  će  tek  trebati  u  buduće 
pomnije  proučavati,  najstariji  spomen  zagonetnoj  narodnoj  ^krsnoj  slavi  nagjemo  u  testa- 
mentu jednog  visokog  patarenskog  crkvenog  dostojanstvenika,  onda  nam  u  to  pitanje 
ulazi  bar  tračak  svjetla,  jer  nam  se  od  sebe  namiče  misao,  da  krsna  slava  nije  ni 

1)  Sravni:  Nikola  Begović  :  Život  i  običaji  Srba  graničara,  Zagreb  1887.,  str.  Зо. 

2)  Sravni  Vukov  Rječnik,  riječi  Mrkovići  i  Šestani. 

3)  O  tome  mi  piše  gosp.  Tomo  Bratić  ovo:  „Za  muslimane  nijesam  mogao  nigdje  doznati,  da  ga 
slave,  ni  pod  kakvim  imenom,  samo  sam  poznavao  porodicu  muslimansku  Jugo  u  Jugovićima,  koji  su 
mi  pričali,  đa  su  kao  lirišćani  slavili  Trojičin  dan.  U  tom  selu  ima  crkva  veoma  stara  i  ta  je  crkva 
slavila  Trojičin  dan.  Taj  dan  ti  muslimani  ne  bi  ništa  radili,  nego  bi  došli  crkvi;  dok  bih  ja  služio  u 
u  crkvi,  oni  bi  sigjeli  pred  crkvom  i  poslije  bi  cio  dan  ostali  kod  crkve  u  razgovoru  i  veselju  sa  drugim 
ljudima.  Govorilo  se  je,  da  su  palili  i  krsnu  svijeću,  ali  su  mi  sami  rekli,  da  nijesu  i  da  nemaju  nikakvili 
običaja,  osim  zavjeta,  da  taj  dan  ne  rade.  Ие  lira  mi  su  u  mojoj  blizini  i  nijesam  mogao  ni  za  njih,  ni  za 
druge  doznati,  da  i  pod  kakvim  imenom  slave  išta,  što  bi  sličilo  našem  krsnom  imenu". 
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pravoslavnog  ni  srpskog,  nego  pataren  skog  porijekla.  Ge(jgralfski  opseg  te  slave, 
u  koliko  nije  u  novije  doba  seobom  proširen,  identičan  je  sa  geografskim  opsegom 
bosanskog  patarenstva,  a  kada  je  iza  turskog  osv(jjenja  Bosne  patarenstvo  podlegl(j 
vjerskom  prozelitizmu  preostalih  konfesija?  islamske,  pravoslavne  i  katoličke,  sačuvaše 
konvertiti  po  svojoj  konservativnoj  naravi  najveću  crkvenu  slavu  svojih  patarenskih 
praotaca  —  krsno  ime  —  bar  kao  narodnu  ili  bolje  kućnu  slavu,  prem  su  pristalice 
konfesija,  koje  za  nju  ne  znadu. 

U  narodnoj  religiji  nije  to  jedini  sredovječni  relikt,  koji  ni  u  pravoslavlju  ni  u 
katolicizmu  nema  svoj  iskon;  amo  ide  i  narodno  svetkovanje  božiča  i  badnjaka,  jednako 
u  obih  konfesija,  a  i  svetkovanje  Ilinja  i  Gjurgjeva-dne,  koje  jednako  nalazimij  u 
kršćana  i  u  samih  muslimana. 

•к-  * 

•X* 

Kao  zadušje  ostavio  je  gost  Radin  osim  spomenutih  300  dukata  jednakcj  veliku 
svotu  na  raspolaganje  svojim  prijateljima  Andrušku  Sorkočeviću  i  Tadioku  Maroeviću, 
da  ih  oni  dijele  „ni  štetnim,  hromim,  sirotam,  u  do  vic  am,  starim,  ubogim 
i  nevolnim,  kako  koga  vide^'. 

Andruško  i  Tadioko  bili  su  Dudrovčani,  dakle  katolici,  a  kod  dijelenja  ove 
svote  ne  stavlja  testator  posebnih  uvjeta  glede  vjerske  pripadnosti  onih,  kojima  će  se 
dijeliti,  pa  je  prema  tome  očevidno,  da  je  testator  ovu  svotu  namijenio  dubrovačkoj 
sirotinji,  koja  je  po  vjeri  katolička,  a  ne  patarenskoj. 

Ako  nam  je  to  —  usred  srednjeg  vijeka,  vijeka  vjerske  nesnošljivosti,  —  ekla- 
tantan dokaz  vjerske  tolerancije,  ne  ćemo  se  tome  toliko  čuditi,  koliko  odmah  iza 
toga  slijedećoj  stavci:  „i  da  se  imaju  svjeće  žeći  za  dušu  gosta  Radina  u 
hramovjeh'  božjeh"  na  gornje  svetke! 

Da  će  dva  dubrovačka  plemića,  bilo  za  koga,  u  bogumilskom  hramu  paliti  svijeće, 
to  je  pomisao,  koja  u  XV.  vijeku  ne  bi  nikome  došla  na  um  i  za  to  zaključujemo,  da 
je  patarenski  gost  Radin  želio,  da  se  te  svijeće  za  njegovu  dušu  pale  u  dubrovačkim, 
katoličkim,  crkvama.  Ako  je  jedan  patarenski  crkveni  dostojanstvenik  u  časti  biskupa 
u  svojoj  oporuci  izrazio,  da  se  u  katoličkoj  crkvi  „za  njegovu  dušu"  zapali  ma  i  jedna 
svijeća,  onda  to  svjedoči  u  jednu  ruku,  da  je  u  njih  ne  samo  konfesionalna  snošljivost 
bila  velika,  a  u  drugu,  da  dogmatička  razlika  izmegju  jedne  i  druge  crkve  nije  bila 
baš  tako  ogromna,  kako  smo  to  obikli  misliti  po  studiji  Račkovoj  o  Bogumilima  i 
Patarenima. 

* 

Tekst  testainent<a  Radina  gosta. 
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)(аЛЛИШЕ     И     ЗЛ    СЕКЕ    VA'K'femOaAlUf    И  СЕКЕ    И  ОСГПЛЛЕ  илсл^кдникЕ, 

ШД,    IjlO    СЕ    ^    ПЕМК    СК^^рКИ,  liE    СаЛКОЛЛ^    КИТИ    ТОрДО   И  [иЕПОКОЛЕКИМО 

ЕЕ^  ПОрЕЧЕНКШ. 
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►I^    НЖЛ    l€   CDHA'kNLie   СПШОГГД    ГДМЛ   БЛ  И  ^  ^lUlIbiie  СДМОВЛДЛ^фЛЛГО 

млостик)   K^nwML    млм^ксгпднк   ^   моиои    плмЕти    11Л   сплк^    ц^кл^  и 

HCTHHW  ^фЛНкЖ  ДД  МИ  i  НЕПОтПОрЕНО  ЗД  MENE  И  К01Њ  MENE,  ПОСГПЛПИ^ћ* 
^   КНЕЗД   (ПЛЛИОКД   МДрОЕПИ^^И    И    Н    СИНОПЦД  МДрОИ  НД0К0ПИ1^М,   КЛКО  СЕ 

и  фо  злржи  и  ^злржи  ^  здпис'к;(и  и  нднимиеЈ(,  кој^  писмл  шднд  Есб  ^ 
могпдри  гтостпд  д^кропдчкогд  д  др^гд  пислдд  ес^  ^  mene  го?тд  рддинд 

WAk  ИСГПЕ  р^КЕ  КНЕЗД  ГПДДИОКД  МДрОЕПИ^^И  И  ПОД^  Н16Г0П^  ПЕЧЛГПк  □'крОПДН^, 

ЗД  гпи  зд  исгпи  поклддц  |кдд  ли  ки  CE]  фо  згодил^  ЛАЕНИЕ  госгп^  рддин^,  ClWf>m 

ЛИ  [ДЛИ  КОИМК  Д|)^ГИЛД1ч]  8'зрОКОМЦ  ГПДИ  ПИСМД  WCmAH)  И  ЕС^  WTAHNA  К^ГЛ, 
КОИ  CE  ЗДрЖЕ  ^  HMEII!:^  ^  ПИШЕ  р(Е)ЧЕНИЕЈ(  □HCM'k^K  И  ПОПЕЛИ^К,  ЗД  КОИ  ПОКЛДДЦ 
СиДД  WALA^4HXI^  И  рДЗ|)ЕДИ^К  НД  КОЛИ  И  11Д  ПрДПИИ  НДЧИНЦ  МЕГО  фО  CE 
И   КДКО   ИМЕН^НЗ   ^    npnUE^t.    ПНСМ'к;(1^.    СкДД    WnOH    ПОСЛ^ГНЕ    WAk  прпиЕЈ( 

писмо  ^чимислАО,  лл  ЗАр?*^н  свд  инд  и  no  СЕлдк  писм^  моЕмц  госгпд  рддинд, 

ДД  CE  1ШД  И  }(OtiE  рДЗрЕДИПП  И  ^НИН(И)тИ  ^Д  ЛДОШ  p(E)4EHW  ИМЛНКШ,  НОЕ  CE 
11Д\(0ДИ  ^  npni^L  ПИШЕ  р(Е)МЕНИЕЈ(  ПОПЕЛИЈ(,  ДД  CE  CnAKWM^  MWM^  С^рОДМИК^ 
Д    ИЛИ    СЛ^ЗИ    ДЛИ    ПрИИДТЕЛК)    НД    П^Н^    И    11Д    ТПрДО     М01€  рДЗрЕГЕН1ч1€: 

IlAHnpnVV  ЗД  ЛДОК)  Д^Ш^^    ГОСТД   рДДННД,    .5.    СДГП^  Д^КДГП  ЗЛДтИЕЈ(  ДД  CE 

ддд^  ид  сл^жБ^  Еожик)  гпди  ШЕсгп  сдт1^  д^кдгп  дд  CE  имдн)  поддти  рдзложио 
и  iu4Hiiw(m): 

трИСГПД   Д^КДПИл    ДЛ    CE    ИЛДДН)    И    ^О^Е    ДДГПИ    ^    р^КЕ    ШгиШ    МИ,  ГОСГПЛ 

рддинл  cEwim4AimiiA,  дл  тои  рдзд'кли  с  npAnwM  д^шомк  и  3  докрнЕли^ 
iu4HiiWMk  крфЕниЕми,  KOM  с^  прдпЕ  п^kf^  лпосглолскЕ,  прдпиЕми  крсгш^г^нолАЦ 

КЛДЕГПЕЛДк  Н  ПрЛП^кми  КМЕТИЦДМК  KpiNCmMimilAML,  кои  дд  зд  мои>  д^ш^ 
^     СПДНМ     ПЕЛНКк     ДД1Њ     И     СПЕГЛ^^     НЕД^клК)     И     CBEm*^     ПЕГПК^,     11Л  ЗЕМЛН) 

колЕМД  поклЕЧ^+iE  rwn(o)pE  спЕгп^  молипигпп^  (sic!)  БОжиИЈо  дд   БИ  идси 

H3l4RAnHW   ГтОД1^   БГ1л  WAb   rpt^ODL   11ДШИеЈ(  И  ПОМИЛОПД^   11Л  cmpAmiiWMi^ 

с^диф^  к^кк^  □'кколдд;  л  пдплдшио  дд  се  тои  д^клн  сгпдриЕми  клаегпем^ 

И  КЛДЕГПШЦЛДи,  ГПЛКОГЕ  ППКО  KM  ЕИЛ  ^БОЗИ  ДОКрИ  ЛД^Жк1в,  ^Дк  КОЕ  С^  ГОДИЕ 
□рСТЕ,  НЛИ  КрСГПкГ^МЕ  И  KpCmLtđl  1ИЦЕ,  KOM  Гр^к^^Д  HE  ЛН)БЕ,  ДД  HMU  ИМДЛ  И 
^0+»Е  Д^клИТ  Р(е)НЕ11И  НЕТИ  ЛДН  рЛДИН,  КДКО  KWrA  ПИДИ  И  ЗНЛД  WA\s  ИДШЕГД 
ЗЛКОНД,  ИЛН  СЛ^кпЛ  ИЛИ  )(рОМД  ИЛМ  МЛОЕНД  ИЛИ  ^КОГД,  КДКО  HWrA  ПИДЕћи, 
imKWM^    ГпрИ    ГИрПЕрЕ    Д    HHKOMh'    чЕгпири    Д    ИИКОМ^    .^.    Д   НИКОМ^   .5.  д 

ником^  .3.  д  миком^  .и. 
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И    ГЛЛЛМИЕМ   И    ЖЕДНИЕМК    И    СтЛ|)ЦЕЛДк   И    СтЛрИЦДЛДи:    T'kMIs    ЛЛ         ИЛАДЛ  и 
ДЛП(Л)тИ,    КДКО    К^ГЛ    nn^i^i^    ИЛ    DEAMKE  БЛЛГЕ    ЛЧИ    ^    СПЕГП^  IlEA'kAH) 

и  ^  спЕгп^  ПЕгпК^  и  нлпллшно  мл  ЛЛМ1^  (nimWA  рожлстпл  ^(ристопл  и 
НД    fnEmW  БЛДГОП^ШЕН!^^   И   НЛ   CDEmSV    □^KHpCElILie    госпоппв   и   мл  ллик 

спЕгп^гл  ГЕоргии,  MwrA  крсн^гд  имЕМд,  и  нл  АА\\к  (шт^ГА  п:^к\шшш 
гспогни  и  нд  дднк  (шт^ГА  ПЕтј)л  и  мл  ЛЛ1Њ  спЕтотл  пдплл  и  11д  ллии 

CnEmWrA  СпткпДНД  npnVVM^HEHHKA  И  МЛ  ДДН^  CnEmWrA  МИ^ДИЛ1^И  Др;(Л11ГЕЛЛ, 
НД  АЛНК  СПЕГПЕ  A^koE^  МДрИЕ,  11Д  AHl^  C□'k^l^  СПЕтИЕЈ(:  ГПОИ  СПЕ  ПИШЕ  nHCAIIW 
HMEIIODAHVV,  КДКО  СЕ  И  ljJW  ^  СЕМК  ПИСМ^  ЗДрЖИ  ГПЕИ  .ГП.  А^КДГПК  АЛ  ИШ  АЛГЛИ 
KNE^L  тДАИОКО   МЛрОЊПИКи   И    СИНОПДЦ  МДрОШ    11Д0К0ПИ1^К  p(E)4EIIWM^ 

ГОСГП^  рДАИН^  ^°РХ^  МЕГОПЕ  □'fcpE,  КОК)  □'кр^1в  И  ПОСгпД,  КОИ  ПОСГПИ,  АЛ 
HE   МОЖЕ    НИ   ^OiiE    НД   МДИЊ   АОМЕСГЛИ  ИИ  ^ЧИМ(И)тИ    ПИШЕ    ПтЛИ^ГА  ИМЕНО- 

□ANwrA  .m.  А^кдтц  него  рд^А^клит  и  рдзрЕлит  прдпо  и  ц^кло  и  истино  ^д 

MOW  А^Ш^^,    КДКО  СЕ  И  ЦЈО  ПИШЕ    ИМЕН^1в,   ДКО    IIE^^E    БИГП   ПрИНЕШНИК  БОЖИЕМ 

iiEnocA^mMHKWMK  и  дко  ){o\\i^  м        16  мирнд  и  nwK(o)HHA  А^шд  npHAt^ 

□  ИШНИЕМ1л   ГСПОАОМК    KrOML  И    Пp'fcAl^  fnEmWML  ГпрОИЦОЛДК  NEpA3A'kAHMWMk, 

mtMb  прдпо  Ал  ^n(o)KWH  а^ш^  мок),  koahkw  ^c)(otiE  TANL  kFl  спемог^^и. 

ТДКОГЕрЕ    no   ГПИ    МДНИИи  р^Ч!^  ПО  р^кчц  CAWn(0)  ПО  CAWn(0)<,  ^Ак  ГгЛ.у^Ш 

ндипр'к  .0.  сдгп  А^кдгтич  стдлк)  нд  ^^фднкњ  божие  Ар^г^  гприсгпд  А^кдгпи  ^ 

WKAACmL  И  рДЗГЛЕАБ^  КНЕ^Д  ДНАр^^ШКД  СОрКОЧЕПИ+^И  И  ГПДАИОКД  ЛДДрОЕПИ+^Г;^, 
АД  WNH  тОМ^И  nOHEAW  И  Шр\А  рДЗрЕАИТ  И  pA^A'^AHT  pE4EHW  ЗДА^ШкЊ 
М01€,  ГОСГПД  рДАИНД,  no  ПрДПУУЛД  ПрДПИЛ^^  НИфЕТИИЕМ  И  ^KO^HE^VAL,  СЛ^кпИЕМк 
И  ^(pOMHEML,  СИрОГПДЛД^  ^АОПИЦДЛДк,  ЗД  mW  nOD'fc  И  VVCmADH^U  ^  НИ;(К  ЛДОЖ 
pE4EIIW  ЗДА^ШкЊ  СПр;(^  atpE  И  А^ШЕ  Н  ПЛЕМ(Е)ПСтПД  ни^ц  АД  A'fcAE,  ндко 
ШГА  ПИАЕ  СГПДрД  ИЛИ  ^БОГД  Д  НЛИ  НЕПОЛМД  ЧОП^ккД,  HHKWM^  .'г.  АИНдрЕ  д 
Н^ккОЛА^  .A.  Д  ll'kKWM^  Л.  Д  Н^кк^Ми  .5.  Д  ll'kKOM^  .3.  д  н^колд^  мнлдо 
.И.  АИНДрД.  К  ГПОМ^  АД  СЕ  ИМДК)  CothE  ЖЕ+^И  ЗД  А^^Ш^  МОК),  ГОСтД  рДАИНД') 
^  ХрЛМ'к;(к  БОЖИЕ;(к  НД  WIIEH  СПЕГПЕ  ПЕЛНКЕ  АНИ,  КОИ  СЕ  ПНШЕ  HMEIlS'fO,  СПЛК^ 
СПЕГП^    IlEA'kAlO    И    СПЕГП^  ПЕГПК^^. 

WAk    m1n£    ГПОГДИ    ЗДА^ШИ,    КОЕ    16    WAM^HEIIO    11Д    СЛ^ЖБЧ'    БОЖИК)  II 

□  СИЕЈ(   СШгп^к^Ц    ИД   rOCmU   рДАИМЦ  IIE  ЗНДШ  СпрШЕНКГ;^  ЖИ□OmS'  AAW.\A^,  ККАЛ 

ли,  PA't  ли,  ^  коЕ  ли  □p'kME,  ндрЕАНХ  "  ^р^Л^Х^  ^  рдзпнсдх!^  wcmAAAW  npAnw 

ИМЛН1ч16   МОШ,    Б^АЕ  ЗАрЛПК   ^    ПЛЛАЕГПИ   /V\OHWH,   АЛ   СГПОИ   pE4(E)HW  НМЛИкЊ 

1)  Pred  time  bilo  je  napisano  НЈД^^/Иб  pa  je  izbrisano. 
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ЛАОЖ^  СПЕ  ПОЛП^НО,  ЛАЕШИ  3Л  ЛДЕМИЕ,  МЛ  МОК)  DOAK),  ПО  СПЕЛД,  ^  СПЕЛДК  И 
no   СПЕ.    Л  ЗГОЛИЛО    ЛН    Б(И)    СЕ    CUMflTlL    MEIlt,    ГОСГП^    рЛДИН^^,   \УСтЛЛИЛА  И 

нднпрпф  в^кдпи  крст^и11им,(и),  крдгп^нЕДИ  м(и)  д  Kt^Epmn  гппрткопи 
.'p.fi.  л^кдгпк  д  rofm^  рддин^  iifmW  ми  сеоннчдннм^  .'р.  д^кдгпк,  д  лр^гои 

В^КДПИ    КрСтга11ИЦ(И),   МЛДИШОИ    RS'KIIMM(OH)   .р.    Л^КЛти;    СГПОИСДПИ  МЛДИЦЈОИ 

MOHWH  ШЕСгпилЕСтк  л^кдт!^;  в^кми  СЕСгпри  MOMWH  .|.  л^кдml^;  в^кии  СЕСтри 
MOHWH  .m.  л^кдти  д  в^чи11,и  к^^Ерши  AAOHWH  .с.  д^ндт;  д  mpEML  крсгпилд, 
кои  зд  MiiWM  пошли,  идипрЕ  дл  СЕ  ллд  в^кшЕ  .|.  л^кдтк,  лрдгок)  .м. 
Л^клт  0:  милсдпи  крстћ111иц(и)  дд  се  ддд  .к.  л^кдгп^  д  рддин^  крсгпии- 

НИН^  (bis)   ДД   СЕ   ДДД   .g.  Д^КДТК. 

Д  ^Д^  ПрОЧ11ЕЈ(  НДИПрИЕ  ДД  СЕ  ДДД  ПЛПН  ПЕП^ксгпИ  М(И)  С  ГпрЕЛДИ  СИ1ШИ 
ДП^к  mHC^tSE  Д^КДГПк  Д  К^^ЕрШИ  MH  ДЛННЦН  р  Д^HДml^  Д  CHNOnil,^  лди  влддисдп^ 

3  дн'мд  синопмд  mHc^ls^  д^кдгпи  д  неп^сгпм  ми  К1^тдпи  .р.  д^кдгпк  д 

СЛ^ГДЛДи    ЛДОЖМк,    КОИ  ЗД    MIIWM    ПОШЛИ,    НДИПрИЕ    В^КДС^  KWM(0)pilHK^ 

.р.  д^кдт,  рддосдп^  н  Брдгп^  ЛА^  R^Hni^^  pддилo□иisEMl^  |  д^кдглц  рддо- 

□  ДМ^  VVCmOHi^^  .Л.  Д^КДГПЦ  Д   НЕгпИрЕЛАи  ГОИтДМОПИ^^ЕМ^,  рлдипок)  и  ми;(ОК) 

и  рддосдп^  и  WБpдд^,  cnt^i^  нилди  .0.  д^кдт,  гпдки'  ДД  Б^Д^  ми;(ОК) 
трид^сглн  Д8'кдтк  д  wimEM  спнелич  трЕМ  .м.  д^кдпи^.  рддони  В^КОГПИ^^^ 
.M.  д^кдгпи,  B^KHt^^  в^кдши110пи1^>^  .л.  д^кдт1^,  ^л^крдд^  и  лдилици,  сл^гдм^ 

ПДПИИИЕЛД,  .Г.  Д^КДТ^  Д  riOpill^  И  ИЛИЕ  .Г.  Д^КДГПи  Д  МДШЕМ^  ПрИИГПЕЛИ}, 
КНЕЗ^    ГПЛДИОК^    ЛДДрОЕПИ1^^,    ДП^СГПИ    Д8'КДти    И    Ш^Б^    МОК)    ЦрПЕН^  WДL 

днсдмигпд,  подстлплњм^  циблими,  кои)  mm  £  ддропд^у  ГД1Њ  крдли  мдгпииш. 

КНЕЗ^  ДНДр^ШН^  .р.  Д^КДГП^.  Д  ЗД  ХрДМи  И  ЗД  rpEKI^  ГД^к  MH  KOCmH  Б^Д^^ 
Н    ЛЕГ^    /р.М.  Д^КДГПи. 

д  wnoH  НЕКд  СЕ  зндк)  поклддн  прдпи,  rocmk  рддинк,  фО  1€  ГПКО  ^ 

MENE    ПОСГПДПИО',   ДД   М^    HE    Н3ГИНЕ,    НН    НД   МДНН1€  ДОГЕ! 

НДИПрНЕ  БрДгп^НЕДД  MH,  ГОСГПЛ  рДДНПОИ  "с.О  Д^КДГПЦ  ГПОИ  ДД  М^  СЕ 
ДДД  Д^кгпЕГП^,   Д   СНИ>^   KOЖHilKД   МНЛ0ШЕПН1^И   скрЧДННЦЕ   ДД  М^    СЕ    дд  .р.|. 

д^кдт,  д  к^ок^,  госгп^  ^cкoпдлcкwм^,  /pj.  д^кдгпи. 

Д   WfmДЛW   MOie    НМДНиКЗ,   НЛН    Е    ^    С^ДОПЕЈ(,    НЛН  ^  HHWMbi   КОП^,  mOH 

дд  рдзд^клЕ  НЕгпнрн  сннопцн  MOH  влдднсдп!^  н  mnpmKO  н  И)рдн  н  рдднчи.  д 

WfmAAW  nOK^I^Lie  Н  НМД1Њ1в  MOie  mOH  ДД  СЕ  НД  ГЛДПЕ  R^KMH  И  R^4HII,(H) 
Н    МН)(НН    Н   ГППргпК^    Н    lOpUK)  Н  рДДИН^,    НЛН    БН    КОНН,    НЛН         СПИГПЕ  M0I6 

Ovdje  ide  u  originalu  kratak  prazan  prostor. 
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И    КИСЛЗИ,    НЛИ    КОЕ    ГОДИЕ    ПргпИЦЈЕ,    ИЗЛЛДк    Ш^БЛ    СД    ^AAm^Ai:    WNAH    ДЛ  f 

тпртк^. 

тОИ  СП£  ПИШЕ  nHUHW  HMfHOnAIIW  НЛ  ^фЛН^Ш  КОЖИЕ  рДЗЛ^ћлИСЛАО  И 
НДрЕДИСМО,  ДД  ДОКДри  НДНИГЊ  И  рДЗрЕДКБ^  ^ЧИНЕ  ГПОЛА^И  СПЕМ^  ПИШЕ  ПИСДНИ 
ПОНГПЕНИ    И    ПИШЕ    ИМЕНОПДДНИ    КЛД^тЕЛ(£)    KNf^L    ДНДр^ШКО    COpKOHEDHt.U  И 

Kllf^U  тдднско  лддроЕпић^  н  Ш  НИМ  МОћ^Д  дпд  сииопцд  клддисдп^  и 
mnpmKO. 

писдно  Aimu  гспод11£Ј(  нд  .н.б.|.5.  л^кгпо  мсцд   жЕмдрд  л.  длнк  ^ 

Д^БрОПНИК^. 


Народне  празновЈерице  о  малу. 


Ириопћио 

Томо  Драгичевић 

(Жепче). 


У  здравље  и  напредак  малу. 

1.  Ha  Јовањ-дан  у  јутру  прпје  сунца  тјерају  козе  к  води  na  све  једну  no 
једну  окупају,  да  те  године  на  козама  не  буде  губе,  шуге,  него  да  цијеле  године 
буду  здраве.  (Стрмница,  Власеница.) 

2.  У  вечер  Вожића,  кад  чобан  марву  кући  дотјера  узме  гребене  п  метне  на 
врата  један  на  једну  страну  a  други  на  другу,  запали  двије  свијеће  од  воска  ir 
приљепи  једну  за  један  a  другу  за  другн  довратак  ii  угони  мал  између  оних  гребена 
и  свијећа  na  га  онда  тамјаном  окади. 

Кад  je  TO  свршио,  утрне  свијеће,  a  гребене  склопи  један  у  други  п  метне 
више  врата,  куда  мал  у  шталу  улази. 

Гребенп  веле,  да  значе  да  се  мал  нераздваја  већ  да  цијеле  године  пде  заједно ; 
свијеће  представљају  ватру,  која  има  да  очисти  мал  од  болести  —  дакле  нека  врста 
лустрације. 

Гребени  остају  више  врата  до  Mae/ior  Божића,  a  на  малн  Божић  узме  их  чобан 
n  даје  домаћици  у  кућу. 

Све  TO  мора  onaj  чобан  радити,  који  ће  те  године  мал  чувати.  (Победарје  код 
Власенице.) 

3.  Кад  домаћин  продаје  волове  или  говеда  и  хоће  да  гони  на  пазар,  нзведе 
их  пред  шта^у,  узме  грабље  n  зупцпма  заквачи  свако  оно,  које  мисли  продатп,  за 
хрбат  n  повуче  говсреки :  „Ја  одвукок."  To  je  за  то,  да  се  впше  кући  неповраћа 
већ  да  се  прода.  Затим  пшчупа  сваком  говечету,  које  мпслп  продати  мало  длаке 
са  чела"^и  закопа  под  праг  од  штале,  a  то  чини  за  то,  да  неби  у  воловима  срећу 
n  напредак  продао.  (Крајина.) 

4.  Ha  Божић  прије  сунца  удари  се  коњскп  клпнац  у  паспје  корпто  na  се  у 
корито  поспе  соли  и  изведу  коњи  из  ттале,  д"а  ону  coei  полижу.  Кад  сол  полпжу 
уведу  ее  опет  у  кланицу,  a  onaj  се  ексер  из  пасијег  корита  извадп  и  у  кланпцн, 
гдје  су  коњи,  забије  у  брвно. 

Кад  се  крме  коље,  изреже  му  се  јабучпца,  набије  na  шиљак  п  у  кланпци 
више  коња  задије,  a  то  све  чнни  се  за  то,  да  коњн  преко  године  ne  добију  сакагпју. 
(Кнежпна.) 
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5.  Да  млада  стока  расте  и  напредује,  оде  се  на  мали  Божпћ  прије  сунца  п 
уреже  љетораст  (младица)  од  врбе  илп  лијеске  na  се  оном  младицом  прво  теле, 
јање  илп  јаре,  које  се  у  прољеће  отели,  подигне  говорећи:  „Онако  брзо  расло  као 
н  ова  младица.  (Везасенпца.) 

6.  Кад  мал  обаспе  лишај,  треба  одма  замјеситп  просена  брашна  na  узетп 
чеп  од  фучије  ii  онај  чеп  замочити  у  оно  тпјесто  лишај  намазати  na  ће,  веле,  одмах 
проћи.  (Столац.) 

7.  Ha  Ђурђев  и  Спасов-дан  не  пушта  се  рано  мал  na  поље,  да  неби  na  што 
нагазио,  jep  вјештице  и  чинилнце,  no  раскршку  н  другим  мјестима,  куда  мал  пролази, 
остављају  свакојаке  чарке.  За  то  се  чека,  да  нешто  друго  прије  онуда  наиђе. 
(Крајина.) 

8.  Кад  крава  неће  да  љуби  теле,  нека  се  преко  ње  два  рођена  брата  пољубе 
или  нека  метну  на  њу  самар  na  ће  одмах  теле  прнљубити.  (Крајина ) 

9.  Кад  се  мал  разболи  од  пролива  или  иначе  од  какове  болести  крепава, 
направи  се  жива  ватра.  Жива  ватра  како  се  правр1,  то  je  већ  нашим  читателзима 
из  Гласника  земаљског  музеја  познато:  Оно  двоје  дрвљади,  с  којим  се  ватра  напра- 
вила,  na  двоје  се  растави,  да  као  струга  једна  спрама  другом  гори  удаљепо  4 — 6 
корака  и  сав  се  мал  између  те  двије  ватре  пропусти,  говорећи :  „жива  ватрице,  no 
Богу  мајчице.  однеси  бол  с  мога  мала."  (Власеница.) 

10.  Немој  никад  дати  свога  вола  на  изор  нити  коња  у  кирију  другом,  јер  ке, 
веле,  уклети  твој  мал.  (Власеница.) 

11.  ЈБубању  од  цигана  „Гурбеташа"  или  од  љешинара  држи  народ  међу 
малом  и  из  ње  му  даје  соли,  да  мал  напредује  и  буде  здрав.  Гурбетску  главу 
добавити  веома  je  тешко,  јер  када  тко  од  њих  умре  остали  га  тајно  no  ноћи  тако 
закопају,  да  му  се  за  гроб  не  зна.  Тако  се  у  цијелом  Власеничком  котару  не  зна 
нигдје  за  гурбетски  гроб  прем  има  внше  њихових  насеобина.  (Власеница.) 

12.  У  Власеници  ne  дају  чобани  нипошто  на  коњу  кроз  овце  пројашпти,  a 
ако  TO  већ  мора  бити,  ваља  ти  с  коња  сјахати,  или  бар  извадити  ноге  пз  бакрачлпја. 
Исто  не  дају  с  коњем  кроз  мал  проћи,  ако  на  коњу  у  бпсагама  има  солн  или  хљеба. 

13.  Од  божићне  печенице  несмије  се  ни  гњат  ни  кости  од  ногу  пребити,  јер 
би  стока  храмала.  (Власеница.) 

14.  Волу  се  несмије  ништа  опсовати,  јер  je  велика  грјехота,  пошто  волови 
земљу  ору  и  народ  хране  (Жепче.) 

15.  Ha  Божић,  кад  се  куха  чесница,  укуха  се  један  колач  na  се  у  средпни 
проврти  и  остави  до  малог  Божића. 

Ha  мали  Божнћ  узме  домаћин  onaj  колач,  однесе  међу  говеда  (волове)  na  волу 
предњаку  (дешњаку)  натукне  три  пута  на  рогове,  најприје  на  деснп  na  na  лијеви, 
онда  га  преломи  поједе  он  мало,  a  ono  остало  даде  воловима  да  поједу.  To  све 
ради  напретка.  (Зворник.) 

16.  Кад  се  марвинче  уцрва  заговарају  се  црви  овако:  Узме  се  cpn  na  прпје 
сунца  три  пута  српом  око  one  раие  за  сунцем  окружи.  Затнм  се  врхом  од  opna 
такне  у  ону  рану  говорећи:   „Бијела  њива  црно  сјеме,  мудар  сијач,  ко  их  сије ')." 

Послије  тога  уреже  јасикову  гранчицу  na  хајвану  свеже  стрмоглав  (т.  ј.  што  je 
расло  горе  окрене  се  доље)  за  pen,  и  црвп,  веле,  морају  свп  пз  ране  испастп.  (Крајина.) 


Ова  рсченица  ooiriiia  je  иародна  загонетка  a  значи  micapa,   који  црним  словима  iimiie  iio 
бијелу  папиру. 
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17.  У  Жепчу  раде  за  здравље  и  напредак  мала  те  да  знаде  за  свога  госпо- 
дара,  овако: 

Ha  Божић  пред  зору  уранп  домаћин,  узме  дижву,  што  се  у  њу  мал  музе, 
оде  на  воду,  одакле  се  обично  вода  кући  носи;  кад  он  из  куће  изађе,  кућа  се  за 
њиме  мора  закључати,  да  ко  прије  њега  не  би  у  кућу  унишао.  Ако  од  те  воде 
више  кућа  носи,  он  ће  јагмити,  да  од  свију  најпрви  на  воду  дође,  да  он  први 
уграби  срећу. 

Кад  к  води  дође,  прекрсти  се  и  назове  води:  „Добро  јутро  студена  водице". 
Затим  се  умије,  опере  суд,  наточи  воде  и  иде  кући,  a  да  се  не  обазире,  јер  би 
изгубР1о  уграбљену  срећу.  Кад  дође  пред  врата  од  куће,  дочека  га  на  прагу 
укућанин,  који  je  осим  њега  старији  у  кући.  и  он  му  назове  добро  јутро  и  честит 
Божић,  a  онај  из  куће  одговара:  Честита  ти  душа  пред  Богом!" 

Чим  je  TO  изговорио,  поспе  га  зоби  из  рукавице,  a  он  уђе  у  кућу,  даде  маји 
воду,  na  он  сам  просије  приправљено  брашно  за  чесницу  и  закуха  оном  водом,  a 
домаћица  укуха  од  истог  тијеста  колач  волујски. 

Колач  се  у  среди  прошуиљи,  домаћица  га  свега  изшара  колрша,  што  их 
утисне  филџаном.  Кад  je  маја  колач  приправила,  домаћин  распреће  ватру  главњом 
(нипошто  ожегом)  и  испече  у  лугу  колач. 

Кад  га  из  ватре  вади  говори:  „Боже  помози,  живили  наши  волови  и  мал, 
било  нам  сретно  и  честито!" 

Пошто  се  TO  све  мора  прије  зоре  обавити,  узме  онај  колач,  ако  има,  одмах 
замјеник  старјешине,  a  ако  замјеника  нема,  иде  он  сам  у  кланицу,  гдје  стоје  воловп. 
Кад  пред  кланицу  дође,  прекрсти  се,  отвори  врата  п  назове  малу:  „Добро  јутро". 

Затим  прилијеЕи  уз  оба  довратка  no  једну  свијећу,  што  je  направпо  доклен 
се  колач  пекао,  на  праг  од  врата  и  запали  3'Гарком,  којим  he  све  божпћне  свпјеке 
палити.  Затим  се  окади  штала  тамјаном,  и  онај  колач  натакне  волу  предњаку 
(дешњаку),  најприје  на  десни,  na  на  лијеви  рог,  говорећи:  „Боже  помози,  у  добар 
сат  и  у  добар  бат  (бахт)  и  у  срећу  и  напредак  мени  и  моме  малу!"  Колач  се 
натакне  сваком  волу  редом  no  једном  на  сваки  рог. 

Кад  je  свршио,  вратив  се  опет  натраг  и  опет  натиче  и  скида  колач  од  вола 
и  од  pora  до  pora,  докле  не  дође  до  оног  вола  предњака,  одаклен  je  почео.  Када 
му  je  опет  на  десни  por  патакао,  не  скида  колач.  већ  одријеши  вола,  na  све  друге 
редом,  na  онога  првог  изведе  из  кланице  између  one  двије  свијеће,  a  за  њиме  све 
остале  и  одведе  их  на  воду,  напоји  и  опет  између  оних  свијећа  врати  у  кланицу. 
Онај  вб  са  колачем  на  рогу  мора  први  ући  у  кланицу,  њега  npBOi'a  свеже,  a  за  њи.м 
сва  остала  говеда;  положи  им  лијепа  сијена  и  доста,  да  се  п  они  на  Божић  нагосте. 

Када  je  то  све  обредио,  скине  онај  колач  с  pora,  утрне  свијеће  и  дође  у 
кућу,  објеси  колач  више  наћава  на  клин,  гдје  остајв  до  Крстов-дана. 

Ha  Крстов-дан  изјутра,  кад  се  чељад  помолп  Богу,  узме  домаћпн  onaj 
колач,  преломи  га  и  сваком  од  кућана  даде  да  мало  окуси,  a  остало  предајс 
чобану,  који  мора  сваком  живинчету  no  мало  датп,  да  од  тога  колача  ok^^cii. 
(С.  Тијанић,  Желеће.) 

18.  Неки  муслпмани,  кад  им  овце  не  иду  у  руку  (напредак),  чине  ово: 
Домаћица,  која  je  етара  преко  50  година  (ако  у  кући  такове  нема,  најмп  се 

махсус  у  комшилуку  за  тај  nocao),  уђе  у  тор  овцама,  na  ножем  одреска  no  мало 
рогова  еваког  овна,  пусти  овце  из  тора,  чобан  пх  одрене  на  пашу,  a  она  узме 
метлу  и  помете  тор. 
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У  вечер,  прије  пего  овце  дођу,  узме  оне  одреске  од  рогова,  раздијели  на 
четирп  дијела  и  метне  у  сваки  ћогаак  од  тора  no  један  дио,  a  на  њег  мало  соли, 
говорећи : 

„Кудрет  Аллах 

кудрет  биллах 

у  вјери  истпфам 

у  овцама  гроздалија 

у  јањцима  безделија 

тамо  ђавле  ко  делија." 

У  вечер,  када  се  овце  поврате,  стане  она  на  струги  тора  и  дочека  овде 
ријечима:  „Ој  ђелијо,  башлпјицо  моја,  дер  улети."  Кад  уђе  у  тор  рекне:  „Еј  Бог 
дао,  стотинили  ми  се  до  годину  дана.  (Јајце.) 

19.  Кад  овца  крепа  у  тору,  онда  онај,  који  he  мртву  овцу  из  тора  изнијети, 
o6yfee  сукнену  хаљину,  дође  до  уста  торски,  свуче  хаљину  и  говори:  „Не  дочеко 
нпкада  више,  да  те  ради  оваке  ствари  свлачим!"  Затим  погледа  кроз  рукав  оне 
хаљине  на  крепану  овцу  у  тору  и  говори:  „Видн  душманина,  види  курта  бугој- 
нпна,  види  крајне  однешенине,  никад  се  више  не  споменуло,  никад  се  више  не 
повратило ! " 

Затим  уђе  у  тор  и  однесе  или  одвуче  љешину  из  тора,  кожу  згули  и 
прода,  a  месо  даје  да  пси  поједу.  (Јајце.) 

20.  Од  траве  омана  метне  се  корјена  за  обруч  од  дижве  музаре  да  малу 
сисе  не  пуцају.  (Власеница.) 

20.  Кад  марвинче  заболи,  онда  се  кроз  кожицу  од  ласице  пропусти  соли  и 
даде  марвинчету,  na  одмах  оздрави.  За  то  много  сељана  држе  кожицу  од  ласице. 
(Власеница.) 

21.  У  Крајини,  кад  се  неком  неда  у  овцама  или  у  другом  малу,  он  прода 
све  кокоши,  na  оне  новце,  што  за  њих  узме,  смијеша  са  другим  новцем  и  вели: 
„Дао  Бог,  хиљадили  ми  се!"  Ти  новци  морају  у  кући  макар  једну  ноћ  преноћити 
na  за  њих  треба  купити  оваца  или  другог  мала,  na  ће  му,  веле,  плахо  за  руком 
поћи. 

22.  Кад  говече  крви  мокри,  ухвате  жива  миша,  na  га  трпају  говечету  у  уста. 
(ГГетровац.) 

23.  Кад  пуштају  волове  из  јарма,  баце  тељиге  на  земљу,  јер  веле,  ако  се 
волу,  кад  се  из  јарма  пушта,  не  баци  тељиг  на  земљу,  не  море  се  одморити. 
(Забрђе.) 

24.  Кад  се  коњ  куда  јаше,  има  обичај  да  му  се  завеже  реп,  али  чим  га 
одјаше  треба,  веле,  pen  одријјешити,  јер  се  иначе  коњ  не  може  одморити.  (Забрђе.  ) 

25.  Кад  се  види,  да  се  јањцима  залијеже  црв  у  роговима,  онда  се  угрије 
жице,  na  се  рогови  близу  главе  усијаном  жицом  пробуше  и  тако  свп  црви  пз 
рогова  испану.  (Власенпце.) 

27.  Кад  се  крмци  огубају,  онда  се  у  жестокој  лукшији  три  пута  оперу  п 
губе  нестане.  (Гацко.) 

0  млијеку. 

1.  Ha  Спасов-дан  у  јутру  npnje  сунца  уреже  домаћин  један  љетораст  буков 
na  њиме.  опаше  онај  суд,  у  који  he  се  преко  године  стока  m^^ctu  и  стоку  ваља 
одмах  у  ту  посуду  помустп,  јер  ако  бп  чинилице  дознале,  све  бп  поквариле,  дочим 
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кад  он  TO  учпни  и  стоку  у  П(Јсуду  помузе,  онда  чинилпце  тс  године  не  мигу 
млијека  однијети.  Кад  се  сунце  рађа  скине  се  онај  љето-раст  са  посудо 
(кабла  или  крављаче),  na  се  однесе  и  метне  на  један  калем  (вокку,  која  je  прнје 
годину  двије  окалемљена,  те  добро  напредује)  и  говори:  „Како  овај  калем  напре- 
довао,  онако  моја  стока  напредовала  у  млпјеку.  (Удбина,  Крајпна.) 

2.  Кад  се  крава  отели,  na  кад  хоће  први  пут  да  ју  помузу,  онда  узму 
испред  кућњег  прага  онога  блата,  uito  су  чељад  на  ногама  нанијела,  умажу  дно 
од  дижве,  рукатке  нли  оне  посуде,  што  ће  у  њу  краву  помусти,  по.музе  краву, 
na  онда  скине  onaj  нанос  (што  je  с  њим  суд  no  дну  намазала,  однесе  под  један 
калем  (воћку  младу),  откопа  ју  до  жила,  na  оно  блато  (нанос)  метне  на  оне  жнле 
и  рече:  „Ти  си  се  калеме  ^ијепо  омладио  и  понио;  тако  ти  и  овоме  наносу  кажи, 
a  on  he  моме  малу  н  евладу,  нека  се  добро  младе  и  поносе  и  кући  млијеко  доносе, 
KO  што  je  н  овај  нанос  донешен".  (Власеница.) 

8.  Прво  млијеко,  које  се  помузе  од  краве  или  стоке,  не  смије  ни  једно  чељаде 
јести,  које  жели  да  има  у  малу  и  евладу  напредак,  већ  ваља  то  млијеко  усирити 
na  onaj  сир  na  ближњи  мравињак  бацитп.  да  га  мрави  изједу,  као  да  je  нека  врст 
жртве,  зарад  свога  мала  и  евлада,  да  му  буде  здраво  н  да  доста  млијека  имао 
буде.  (Власеница.) 

4.  Да  се  кајмак  и  млијеко  растави  од  масла,  раде  жене  овако  : 

Свуче  се  рукав  с  десне  руке,  ухвати  се  зубима  за  мали  прст  од  лијеве  руке, 
сједе  се  на  врећу  од  костријети  (козије  длаке),  те  се  тако  мете  ii  веле,  да  he  се 
одмах  масло  раставити.  (Власеннца.) 

6.  Ha  Ђурђев-дан  прнје  сунца  свуку  се  жене  чинилице  na  оду  у  ливад}^ 
онако  голе,  само  се  једним  чаршафом  пли  безом  загрну,  те  побацају  оне  чаршафе 
no  трави  да  се  од  росе  сквасе  и  говоре:  „Све  село  пасло,  a  к  мени  дошло  масло !" 
Затим  оциједе  onaj  чаршаф  у  onaj  суд,  што  ће  ona  у  њега  свој  мал  мусти,  и  однесе 
кући.  Што  од  те  росе  уради  пије  ми  рознато.  већ  кад  кући  дође,  обуче  се,  дође 
пред  Фуруну,  у  којој  се  хљеб  пече,  и  пљуне  у  њу  3  пута.  (Папрача  код  Власенице.) 

7.  Да  чинилице  кравама  ne  одузму  млијека  брани  се  народ  овако: 

У  очи  Божића,  Варица,  Благовијестн  и  Ђурђев-дана  узму  чађи,  меда,  млада 
масла,  бијелог  лука  и  кокошпњака,  то  све  скупа  помијешају,  na  кравама  помажу 
no  вимену  и  нзмеђу  рогова  и  говоре:  „Мени  мед  и  масло  и  сав  cmof^  од  мојих 
крава  између  погу  кравских,  a  чинплицп  eno  између  рогова  лук,  чађ  и  кокошињак!" 
(Кнежина  кот,  Власенице.) 

8.  Ha  Ђурђев-дан  прије  сунца  одпесе  се  на  маши  ватре  и  под  ћупријом  наложи 
ватра,  куда  мал  на  воду  или  на  пашу  пролази,  na  се  сав  мал  преко  ћупрпје 
претјера  тамо  и  овамо,  na  никаква  чинилица  не  he  млпјека  одузетн.  (Кнежина.) 

9.  У  вечер  Ђурђев-дана  сва  се  стока,  говеда,  коњн,  овце,  козе  n  т.  д  ако 
икако  море  у  једну  кланицу  (шталу)  нли  тор  затворе,  na  се  донесе  зубача  (дрљача), 
у  којој  мора  бити  један  клин  глогов.  Дрљача  се  прислони  у  штали  у  једноз! 
буџаку,  a  за  њу  се  сакрије  onaj,  који  he  чувати  стоку. 

У  глухо  доба  Hohn  дођу  обнчно  чинилпце  међу  стоку,  да  гатају  и  млијеко 
од  мала  однесу,  a  кад  оне  међу  стоку  дођу,  нека  онај,  који  на  њих  вреба,  бацн 
onaj  глогови  клинац  међу  чинилице  и  нека  слободно  к  њнма  пзађе,  јер  му  не  he 
Mohn  no6jehn.  Он  he  их  познати,  na  нека  onaj  глоговп  клинац  узме  u  даде  да  га 
свака  3  пута  пољубп  и  да  му  се  закуне,  да  му  стоки  нпшта  учннптгт  не  he.  na 
онда  да  их  слободно  пусти.  (Крајпна.) 

10* 
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10.  Кад  се  крава  отели  динесе  сс  са  три  сола  воде.  ii  крави  иаправи  мити 
(напој),  na  ће  у  краве  бпти  цијеле  године  млпјека  као  воде.  Вода  се  из  оног  суда 
не  смије  нипошто  начети  т.  ј.  напити  или  у  што  друго  одлитп,  већ  ју  ваља  сву 
крави  датп.  (Гацко.) 

11.  Прву  грушаву,  која  се  од  краве  помузе,  треба  овако  скухати:  Узме  сс 
наноса  (онога  грања,  што  га  je  вода  негдје  украј  потока  нанпјела),  те  грања  од 
плота  п  једна  гужва  од  вратнпца  торских  na  се  од  тога  наложн  ватра  и  грушава 
скуха,  na  ће,  веле,  у  краве  бити  доста  млијека  и  кајмака.  (Љубиње.) 

12.  Масло  се  обично  мете  суботом.  Домаћица  метне  нод  стап  једну  пару,  a 
када  мете  говорн:  „Субота,  ајде  масло  у  боту;  метем  у  суботу,  ајде  масло  у  боту!" 
(Гацко  и  Крајина.) 

13.  У  Крајини,  кад  се  први  пут  у  прољеће  грушава  илп  млпјеко  пичме  јести, 
даду  једном  малом  да  једе,  домаћица  га  покрије  ћебетОхМ  no  главп,  na  му  оне  гру- 
шаве  или  млијека  лпје  на  главу  и  говори:  „Еило  млнјека  ко  воде,  a  скоруп 
дебео  KO  ово  ћебе!" 

14.  Млнјеко  се  добро  чува  да  не  покипи,  јер,  веле,  краве  ће  млнјеко  устег- 
нути,  надимаће  се  и  cnce  ће  им  пуцати. 

Кад  већ  покипи,  онда  се  брже  боље  no  ватри  баци  соли  п  воде  na,  веле, 
не  ће  много  нашкодити.  (Грачац,  Лика.) 

15  Кад  се  млијеко  једе  или  ппје,  не  ваља  се  одмах  за  њим  напити  воде,  већ 
треба  узетн  залогај  хљеба,  na  не  ће  краве  мокрити,  кад  се  почну  мусти.  (Грачац,  Лика.) 

16.  Жене  од  Ђурђева  до  Спасов-дана  траже  даждењака,  na  кад  га  нађу 
оставе  га  у  земљу  до  Спасов-дана,  на  Спасов  дан  прије  изхода  сунца  туре  га  у 
млијеко  н  оставе  док  се  не  угуши,  кад  je  даждењак  сасвпм  мртав  и  надме  се, 
онда  га  из  млијека  извади  говорећи:  „Како  си  се  тп  даждењаче  у  мом  млијеку 
угушио  и  црко,  онако  се  и  ona,  која  моме  малу  млијеко  узимала  у  њем  угушила 
и  цркла!"  Затим  се  бацп  даждењак.  (Власеница.) 

17.  У  вечер  Божића  иде  једно  днјете  голо  међу  мал,  na  са  руковети  копрнве, 
која  je  већ  прије  за  то  прпређена,  свако  марвинче,  које  се  мисли  на  прољеће 
мусти,  са  копривом-  no  внмену  натаре  говорећи:  „ЈБућа  коприва  него  ona,  која  би 
млијеко  однијела.  (Билек.) 

18.  У  Стоцу  затекли  су  жандари  у  једном  селу  у  вечер  Ђурђев-дана  једну 
женску  сасвим  голу,  гдје  мете  млијеко  у  стапу  и  говорн:  „Гола  ja,  голо  мп  n 
масло  било!"  т.  ј.  да  га  доста  буде. 

19.  Чобани  направе  дан  два  прије  Ђурђев-дана  трубу  (борију)  од  врбове 
коре^  метну  у  њу  писак  п  у  вечер  Ђурђев-дана  no  заходу  сунца  и  у  јутру  рано 
прнје  сунца  на  сам  Ђурђев-дан  у  тору  код  стоке  трубе.  To  je  веле  тнлсум  чини- 
лицама,  гатарицама  и  врачарицама,  да  ne  могу  малу  нахуднти  нити  млијеко  одни- 
јети.  (Жепче.) 

20.  Кад  се  крава  отели,  свежу  joj  стару  опанчину  за  pen,  нека  се  свпјет 
опанку  чуди  a  не  кравијем  вимену,  јер  се  море  овиме  урећи  кад  се  неко  зачуди. 
(Сребреница.) 

21.  У  сребреничком  котару  на  БожР1ћ  прије  сунца  проврти  се  кравама  бур- 
гијом  рог  na  у  one  рупице  тури  тисовог  дрвета  и  воском  зачепи  na  веле,  неће 
моћи  чинилице  млијека  одузети. 

22.  Кад  се  крава  отели,  прва  се  грушава  умузе  na  се  у  њу  успе  кукурузова 
млпва  и  направп  пита.  Сва  се  кућна  чељад  морају  скуппти,  a  домаћпца  у  ону 
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краљачу  или  суд,  у  што  je  краву  помузла,  улпје  мало  воде  na  кашиком  сваком 
укућанину  улије  мало  ове  воде  за  врат,  да  му  нпз  леђа  салети,  затим  поједу  ону  питу. 

Још  je  раширенији  обичај,  да  се  пита  пред  укућане  постави  na  који  се  пре- 
вари  и  први  пите  узме  и  окуси,  домаћица  га  полије  водом  a  то  све  да  им  крава 
више  млијека  даје.  (Жепче.) 

23.  Ђурђевска  балега  од  крава,  то  јест  ona,  коју  крава  од  у  вечер  Ђурђев- 
дана  преко  ноћи  до  исхода  сунца  на  Ђурђев-дан  побалега,  покупи  се,  осушн  п 
добро  чува,  јер  кад  се  крави  одузме  млијеко,  узме  се  мало  те  балеге,  3  драма 
ћуркута,  1  ока  мекиња,  шака  соли  и  3  оке  воде  a  од  тога  се  направи  мито  и 
даје  крави  да  попије  na  ће  она  одмах  млијеко  повратити,  И  кад  говече  заболи, 
узме  се  оне  балеге  na  у  мекињама  и  соли  даје  говечету  да  поједе,  na  веле,  одмах 
ће  оздравити.  (Жепче.) 

Да  краве  воде. 

1.  Ухвати  се  жив  мали  рак  na  у  вечер  метне  у  једну  здјелу,  noćne  соли 
једну  шаку  n  то  се  даје  onoj  крави  која  неће  да  води. 

2.  Када  крава  неће  да  води,  нађу  на  дувару  од  оне  кефе  длака,  што  се  je  с 
њом  зид  бјелио  и  даде  крави  у  хљебу  да  поједе  и  крава  ће  кроз  3  дана  воднчт. 
(Крајина.) 

3.  Рубињачу  (ono  дрво,  што  се  na  њему  носе  хаљнне  кад  се  перу)  треба 
добро  чувати,  јер  ако  с  њоме  удариш  краву,  кобилу  и  женско  марвннче  ono  ће 
цијеле  године  водити.  (ЈБубиње.) 

4.  Да  краве  воде :  на  Божић  nppije  сунца  дође  домаћин  у  шталу  кравама  и 
рекне:  „Добро  јутро  кравице,  ja  мислим  да  ви  водите,  a  ви  се  телите!"  Тако  три 
пут  и  уз  TO  се  даје  мало  соли.  (Крајина.) 

5.  Кад  крава  повађа,  привеже  се  за  воћку,  која  добро  рађа,  na  пошто  бик 
с  краве  сиђе,  пребаци  се  преко  краве  мачка  с  десна  на  лијево,  a  крава  се  преведе 
преко  једне  текуће  воде.  (Власеница.) 

6.  Кад  краве  неће  да  воде,  украде  се  комадић  туђег  коњског  поводца  (з^лара) 
na  се  ситно  сасијече  и  кравама  у  мелу  или  соли  даје.  (Власеница.) 

7.  Кад  крава  неће  да  води,  ударе  je  оном  „лилом",  што  се  у  вечер  св.  Петра 
пали.  (Сребреница.) 

8.  Да  се  освједочи,  je  ли  крава  стеона,  улију  joj  воде  у  ухо  нли  у  нос  na 
пусте,  ако  крава  рикне  и  главом  махне,  стеона  je,  ако  ли  се  стресе.  не  махне  главом 
u  не  рикне,  знак  je,  да  није  стеона.  (Високо.) 

9.  Кад  краве  неће  да  воде,  дају  им  у  солп  траве  „воловод".  (Бистрица.) 

10.  Кад  крава  неће  да  води,  дају  joj  некп  у  три  уторка  соли  на  ташће. 
Жепче.) 

Да  се  мал  близни  и  да  буду  женски. 

1.  Да  се  овце  или  козе  блпзне  гата  се  овако: 

Узме  се  onaj  кукуруз  (клнп)  близнац  (то  јест  када  су  два  на  једном  стаблу 
у  комуши  заједно  расла),  na  се  у  соли  окоми  и  онда,  кад  се  овновп  или  јарцн  у 
јесен  у  мал  припусте,  даје  се  тај  кукуруз  малу,  na  ће  се  веле  близнити.  (Власенпца.) 

2.  Да  буде  више  женске  јањади  овако  раде : 

У  младу  кедјељу  у  јесен  око  св.  Луке  сваку  овцу  жена  трбухом  прптпсне 
и  рече:  „Ајде  ојањила  ми  женско!"  na  онда  пусти  овнове  у  овце.  (Л>убиње.) 
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3.  Кад  се  овнови  у  овце  пуштају  даје  им  цура  соли  na  ће  им  бити  веле  више 
зкенске  јањади.  (Власеница.) 

4.  Код  Травника  кад  неко  хоће  да  му  се  овце  близне,  донесе  из  чешагије  од 
добра  ата  оне  тимаротине,  и  спржи  храстова  листа  у  тору  и  онај  пепео  разбаца 
no  свему  тору  говорећи:  „Бог  окривио  мушкотину,  чобан  дослутио  пушкотину,  ja 
сам  донпјела  фушкотинз^  нек  не  ударп  гром."  (Муслиманско.) 

Да  се  волови  у  плугу  не  обадају. 

1.  Ha  Божић,  кад  ће  се  ручати,  треба  да  je  сва  чељад  у  кући  на  окупу  и 
да  посједа  a  домаћица  донесе  све,  што  je  одређено  за  јело  и  пиће  на  један  пут 
и  метне  пред  њих  на  синију  те  и  она  брже  боље  сједе.  Од  синије  не  смије  нико 
устати  док  се  не  сврши  ручак  a  то  за  то,  да  се  преко  љета  волови  и  говеда  не 
обадају,  већ  да  буду  мирна  као  и  чељад  за  синијом  п  ручком.  (Стрмница.  Вла- 
сеница.) 

Да  се  волови  не  убију  у  врат. 

1.  Ha  Божић  ће  онај,  који  чесницу  куха,  умити  руке  у  води  и  оном  водом 
опрати  воловима  вратове,  na  му  се  неће  волови  убити  у  врат  макар  и  no  киши 
opao.  (Власеница.) 

2.  Ha  бадњи  дан  у  вечер  остави  се  од  вечере  нешто  граха  (на  бадњрг  се  даЕ! 
строго  пости  na  се  обично  за  вечером  грах  једе)  na  се  на  Божић  изјутра  ошш 
грахом  намажу  воловима  вратови  na  се  неће  те  године  убити  у  врат.  (Забрђе, 
Мајевица.) 

3.  Ha  бадњи  дан  у  вечер  кад  се  вече,  a  оставе  се  one  мрве  са  синије  и  на 
Божић  пзјутра  потрљају  се  њима  воловима  вратови.  (Кнежина.) 

4.  Првом  браздом,  која  се  у  прољеће  први  пут  одоре,  натрљају  воловима 
вратове  na  се  те  године  неће  убијати  у  вратове.  (Гацко.) 

5.  Јармове  треба  чувати  и  несмнју  се  на  земљи  остављати,  јер  би,  веле,  могло 
погано  женско  преко  њих  прећи  или  пас  помокрити  те  би  се  волови  убили  у 
вратове.  (Бласеница.) 

Да  се  овце  јање. 

1.  Кад  се  овце  неће  сваке  године  да  јање,  већ  преко  године,  онда  у  јесен. 
OKO  св.  Луке,  дан  прије  него  ће  се  овнови  пустити  у  овце,  узме  домаћин  3  овце, 
затвори  у  једну  зграду  и  поставп  једну  до  друге;  затим  би  узео  ону  из  средине 
a  домаћица  би  одмах  на  њезино  мјесто  стала  na  рекла  onoj  овци:  „Ил  ћеш  сада 
KO  досада,  ил  ћеш  пасти,  или  другом  допасти?"  Онда  домаћица  изађе  између  оне 
двије  овце  a  домаћин  ону  овцу  постави  покрај  оне,  што  je  на  десно  стајала,  која 
сада  долази  у  средину.  Сад  домаћпн  зграби  ону  средњу  овцу,  подигне  да  je  носи, 
a  домаћица  пошкакљи  ону  овцу  што  je  на  лијеву  страну  стајала,  пође  вратпма  и 
говори:  „Шкрк  теби,  ja  одох  себи!"  Враћајућ  се  опет  од  врата  вели:  „Залог 
нама  за  луд  теби."  Онда  мало  постане  и  рекне  домаћину :  „Пусти  je,  даће  нам 
свака  no  јање  залога"  и  даде  из  руке  свакој  помало  солп.  (Муслим.  од  Јајца.) 

Јалове  овце. 

1.  Чобаница  или  маја,  која  обично  овце  музе,  уђе  у  тор  ухвати  н  свеже  нај- 
бољу  овцу  јаловицу  na  ју  тобож  музе  и  говори  joj:  „Стпјена  би  дала  a  ти  хак; 
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камен  би  пуко  a  ти  јок;  сестра  ти  стаде  a  од  тебе  чок  (много);  џаилугс  вама,  тегоба 
нама,  стидио  се  Бог." 

2.  Неке  опет  одрежу  овну  длака  (вуне)  са  репа  na  привсжу  овцама  јаловп- 
цама  за  рог  о  младој  недјељи. 

3.  У  младу  недјељу  поквасе  овцама  јаловицама  рог  na  поспу  no  њему  соли 
да  друге  обце  лижу.  (Муслим.  од  Јајца.) 

Коњ. 

1.  Мораш,  вели,  од  11  до  12  сати  у  поиа  ноћи,  отићи  у  гробље,  na  од  једног 
крижа  (крста)  3^  мараму  мало  настругати  или  нарезати,  то  добро  замотати  и  оста- 
вити,  да  не  бп  изгубио,  јер  ако  изгубиш  мореш  мртав  остати.  Када  пођеш  кући. 
чиниће  се,  да  за  тобом  иде  хиљаде  и  хиљаде  народа,  али  ти  се  немоЈ  обазирати, 
јер  ако  се  обазреш,  готов  си,  већ  хајде  мирно,  доклен  из  гробља  изађеш,  онда  ти 
се  нншта  више  причинитп  неће.  Ако  се  тако  препанеш,  да  мислиш  бјежати,  онда 
ти  je  боље  још  у  гробљу  одмах  лећи  на  земљу  na  ништа  бити  неће. 

Кнд  си  кући  дошао  махни  оном  марамом  коња  no  хрптеници  и  on  ће  ти  бити 
увијек  чист.  (Стрмшхца,  Власеница.) 

2.  Кад  коњу  стане  вода  треба  преко  њега  пребацитн  једну  хаљинку  као 
кошуљу  или  простирач  из  ђердека.  (Власеница  ) 

Кокоши. 

1.^Кад  туђе  кокоши  чине  зијана,  остављају  божићне  мрве,  што  остају  иза  јела 
na  на  Ђурђев-дан,  прије  него  сунце  изађе.  однесу  на  гувно,  гдје  оне  кокоши 
долазе  и  проспу.  Кокоши,  ако  поједу  оне  мрве,  за  кратко  ће  угинути.  (Крајина.) 

2  Ako  се  у  вечер  на  божићне  и  часне  покладе,  кад  се  суђе  onepe,  беспера 
(крпа),  којом  се  судп  опрали,  бацр1  на  таван,  неће  јастријеб  те  годпне  кокошију 
носити.  (Кнежина.) 

3.  Ko  no  коризми  први  дан  у  кућу  дође  потпал.ују  га,  да  им  кокошп  на 
јајима  леже.  И  иначе  ко  дође  у  кућу,  мора  сјести,  јер  ако  не  сједне,  неће  ни 
кокоши  на  јајима  сједити.  (Кнежина.) 

4.  Да  кокош,  која  je  купљена,  не  побјегне,  одспјече  joj  се  мало  pena  и  закопа 
под  кућни  праг.  (Власеница.) 

5.  Да  се  пилићи  држе  заједно  и  да  их  кобац  не  носи,  покупе  се  оне  лупине 
од  jaja,  из  којих  су  се  пилићи  ршлегли  п  набију  све  на  један  шпљак  и  задијз'^  на 
таван  за  рог.  (Власеница.) 

6.  Да  кокоши  заједно  иду  и  да  их  јастријеб  не  носи  раде  овако:  Ha  малп 
Божић  прије  сунца,  узме  na  плете  једно  чељаде,  обично  дозЈаћица,  ону  узицу,  којом 
je  на  бадњп  дан  донесена  слама  у  кућу,  a  друго  чељаде  пита:  „Шта  то  радпш?" 
Она  оговори:  „Плетем  ноге  јастребу  да  не  море  у  кокоши."  Пошље  направи  пред 
кућом  од  one  узице  на  земљи  гужву  п  у  средину  наспе  жита,  у  коме  je  о  Божићу 
свијећа  стајала,  na  у  један  душак  три  пута  викне:  „Ћук  кока,  божићно  жито 
зобале,  свукуд  ходиле  у  јату  (на  једном  гнијезду)  носиле^*  или  „Ту  мп  ходиле  у 
кући  ми  носиле!"  (Власенпца ) 

7.  Ko  хоће  да  премамп  комшинске  кокоши,  да  jaja  са  његовнм  кокошима  носе, 
оде  блпжњем  комшији  на  малп  Божић  прије  исхода  сунца  и  зовне  комшију  пменом. 
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Кад  се  он  одазове  полако  се  говори  у  себи:  „Твоје  кокоши  ове  године  с  мојим 
заједно  носиле!"  (Власеница.) 

8.  Дома^пце  вјерују,  да  he  кокоши  колико  пута  на  Божић  жита  поспу,  оно- 
лико  пута  пронијети  п  наноса  имати.  (Власеница.) 

9.  Да  AOMafeima  или  домаћин  преко  године  буде  сретна  у  живади,  клекне,  кад 
у  прољеће  угледа  први  пут  мраве.  на  мравињаку,  пољуби  мравињак  и  разгрне 
руком  оне  мраве  и  промјеси  говорећи:  „Овако  се  и  моја  пилад,  тучад  и  патчад 
из  jaja  просипала  и  прогмизила!"  (Бос.  Костајница.) 

10.  Да  кокош  лежи  на  јајима,  метну  жене  у  гнијездо,  кад  кокош  насаде,  један 
нов  ексер  и  миеле,  да  не  ће  с  jaja  устати,  док  ју  се  не  дигне.  (Крајина.) 

11.  Ako  кокош  или  пиле  на  себе  преврне  чанак  то  слути  великој  несрећрх. 
За  TO  се  ухвати  она  кокош  или  пиле  na  се  с  њиме  мјери  од  огњишта  до  прага 
тако  да  се  увијек  преврће,  na  ако  на  праг  дође  глава,  она  се  осјече,  ако  пак  дође 
pen,  онда  се  реп  одсјече  a  оно  пусти  (Власеница.) 

12.  Ako  кокоши  много  у  кућу  лете,  веле  биће  зла  година.  Власеница  ) 

13.  Да  кокоши  добро  jaja  носе,  замијеси  се  зечијих  брабоњака  са  мекињама  na 
даје  кокошима  и  оне  ће  jaja  безпрекидио  носити.  (Власеница.) 

14.  Ko  буди  пред  зору  ороза  те  увијек  у  једно  вријеме  запјева?  Ha  то  одго- 
вара  ова  прича:  Ha  небесима  имаде  бијел  ороз,  na  кад  он  горе  запјева,  сви  га 
орози  на  земљи  чују  и  морају  му  се  одазвати,  јер  je  он,  веле,  њихов  краљ.  И  ако 
су  виле  OKO  Сребренице  пјевале  „не  држи  бнјела  кокота".  овуда  католици  и  мусли- 
мани  у  велике  цијене  бијела  ороза  јер  да  он  боље  чује,  кад  онај  ороз  на  небесима 
запјева.  (Жепче.) 

15.  Оно  jaje,  што  прво  пилица  снесе,  зове  се  „првоносак".  Оно  се  јаје^  испече 
и,71и  скуха  na  даде  мушку  дјетету  да  и  оно  бајаги  кад  нарасте  буде  међу  људима 
први.  (Зворник.) 

16.  Када  се  о  покладима  туку  jaja  за  јајеник  (ћимбур),  што  се  на  покладе,  у 
вечер  за  сву  чељад  прави  a  почне  јести  тај  ћимбур,  благосивају  се  кокоши  овако : 
„Хвала  домаћице,  да  ти  Бог  кокоши  заклони  душманина  и  душманске  руке". 

Дик  чел>ад  јајеник  једу,  ниже  маја  one  љуске  на  шиш  и  говори:  „Ја  набодох 
кокошињег  душманина,  да  им  ништа  нахудити  неможе." 

Онда  онај  шпш  задије  на  таван  за  жијоку.  (Желеће.) 

17.  Кокош  неваља  никада  налећи  у  мјесецу  липњу  кад  липе  цвату,  јер  сви 
поцркају.  За  то  се  она  пилад  и  зову  „липњаци".  (Брчка.) 

18.  Кад  се  кокош  xofee  налећи,  узме  се  увјек  вепар  jaja  н.  пр.  15,  17.  и  т,  д. 
у  крило  или  у  једну  крпу  и  метне  се  три  угљена  међу  jaja.  To  се  пзтресе 
полако  у  гнијездо,  —  али  руком  не  ваља  нипошто  jaja  дотаћи,  —  метне  се  на  њих 
кокош,  узме  се  у  руку  комадић  круха  и  сједне  се  на  праг  од  куће  и  неколико 
пута  викне  „ко,  кб  ко!"  Тко  жели,  да  има  више  орошчика  виче  „кокорр1ку".  (Брчка.) 

19.  Домаћин  или  домаћица,  кад  у  прољеће  први  пут  угледа  мраве,  сагне  се 
na  их  пољуби,  да  те  године  усне  не  пуцају.  Онда  руком  мраве  промијесн,  говорећи : 
„Овако  се  моја  пилад  (гушчад  и  т.  д.)  из  jaja  просипала  и  прогмизала"  пак  веле, 
да  неке  мућака  бити,  већ  ће  се  свако  излијећи  и  напредовати.  (Б.  Костајница.) 

20.  Ha  Божић  у  јутру  домаћин  убије  кокош,  очпсти,  изпече  на  ражњу.  Кокош 
се  на  Божић  поједе  a  онај  ражањ  однеее  домаћин  и  уплиће  у  кокошињак  a  једно 
га  чељаде  из  куће  (најбоље  домаћица)  ппта:  „ГПто  то  плетеш?"  a  он  одговорп  : 
„Плетем  јастребу  ноге!"  —  „Што  то  плетеш?"  —  ,,Плетем  јастребу  крила!"  — 
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Шти  TO  плетеш?"  —  „  ГТлетем  јастрсбу  кљун1^  —  Све  tu  мора  три  пута  ипетоиати, 
онда  се  врати  у  кућу. 

Све  TO  се  обавља  прије  сунца,  a  ражањ  мора  се  уплести  у  кокошињак  док 
се  говори.  (Подбетањ,  Власеница.) 

21.  У  тешањском  котару  кад  човјек  дође  к  сељач1С()ј  кући  na  затражи  ватре 
да  припали  цпгару  или  чибук,  даду  му  драге  воље,  али  оне  ватре  (угљена)  неда 
ннпошто  од  куће  однпјетп,  бојећи  се,  да  шу  јастреб  неће  пплиће  п  кокоши  носитн. 
Ako  му  штапом  у  ватру  барнеш  (дирнеш),  одрезаће  ти  онога  штапа  три  прста  и 
у  ватру  бацити,  —  a  и  то  je  да  јастреб  не  дира  у  кокоши. 

22.  Кокош,  веле,  кад  се  насадп  стара  мјесеца  на  једну  хефту,  a  да  се  младога 
(другога)  мјесеца  легу,  онда  неће  бнтп  мућака  већ  једно  пли  два.  (Озимица.) 

Чин  и  намет  малу. 

1.  Намет  намећс  се  на  мал  нз  освете  или  злобе,  да  покрепа.  Чинилице  чине 
овако:  Украду  гужву,  што  се  са  њоме  вратнице  од  тора  затварају,  носе  ју  кући,  метну 
у  њу  мало  сламе  и  насаде  кокош  у  њој,  тако  стојп  двије  недјеље  док  пилићи  у 
јајим  оживе.  Онда  узму  изпод  кокоши  половицу  оних  jaja  и  закопају  на  струги, 
куда  мал  у  тор  пролази  или  у  сами  тор,  говорећи:  „Како  год  ова  пнлад  у  овим 
јајима  покрепала.  онако  п  мал,  који  преко  њпх  прелази!"  (Крајина.) 

2.  Кад  краве  ричу,  a  на  очи  пм  иду  сузе  и  млијека  им  нестане,  то  je  знак, 
да  им  je  неко  млијеко  одузео.  Онда  треба,  веле,  дурати  до  младе  недјеље  na  у 
младу  недјељу  прије  гранућа  сунца  краве  помустп,  оно  млпјеко  салпти  у  крмеће 
корито,  набити  малу  пушку  (кубуру)  и  у  оно  млијеко  изпалитп.  Од  тога  веле,  да 
ће  чинилици  краве  покрепати  a  твоје  оздравити.  (Гацко.) 

3.  Кад  неко  хоће  да  учини  крмцима,  добави  чавао,  скојим  je  била  прикована  шиња 
на  колу,  na  га  забију  оздо  у  корито,  из  којега  свиње  лочу  говорећи  :  „Како  се  оно  коло 
окретало  и  онај  чаво,  онако  се  и  крмцп,  који  из  овог  корита  јели  буду,  окретали." 

4.  Чинилице,  које  одузимљу  млијеко  од  туђих  крава,  оваца  и  коза,  да  умноже 
својим  кравама,  овцама  и  козама  млијеко  врачају  (чине)  овако : 

У  вечер  Ђурђев-дана  наберу  траве  омана,  навале,  кајмачаре;  са  млинског 
кола  ухвате  омахе  (т.  ј.  воде,  што  прска  са  кола),  a  са  млинског  бадња  отргну 
мало  коре  те  оног  „наноса"  (муља),  што  je  нанијела  вода  у  брану  од  воденпце. 
Све  се  TO  ситно  исијече  и  помијеша  са  соли.  која  je  била  одређена  и  трошнла  се 
у  очи  часних  постова  на  покладе  na  се  све  то  кроз  рупу  од  првог  вратила  прије 
сунца  на  Ђурђев-дан  прометне,  говорећн: 

„Траво  „омане"  омањп  другнм  (ту  спомиње  име,  чијем  се  малу  канп  учинити) 
кравама  млијеко." 

„Траво  навало  навали  на  моје  краве,  овце  н  т.  д." 

„Траво  кајмачаро  навалн  кајмак  на  моје  млијеко." 

„Водо  омахо  подај  да  из  сиса  моји  крава  или  оваца,  коза,  онако  иде.  ко 
што  си  ти  из  бадња  на  коло  у  обиљу  ишла.^* 

„Коло  од  бадња  подај  да  мојим  кравам,  овцам  u  козам  навали  млијеко  у  впме 
KO  што  вода  наваљује  у  бадањ." 

„Наносу  наноси  млијеко  од  других  крава  на  моје,  ко  што  je  тебе  вода  нанијела." 

„Вратило  одвратп  од  мојих  крава,  оваца  и  коза  чпниешце,  да  им  нп  једна 
ништа  учинити  немогла,  докле  кроз  ову  рупу  од  вратп.1а  не  прошла.'* 
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Затпм  се  оно  све  даде  кравама,  овцама  пли  кизама  да  поједу.  Све  то  се  мора 
обавитп  прпје  него  се  сунце  родн.  (Гојчин  код  Вл.асенице.) 

5.  Припивједао  ми  je  један  човјск  из  икилпце  Власенице  на  душу,  да  je  својим 
властитпм  очима  гледао  слпједећп  догађај : 

Ha  Илпњ-дан,  пред  зору,  дошла  je  једна  туркпња  са  рукатком  у  руци  тиру 
свог  комшије,  скинула  једну  ногавицу  од  гаћа  са  иоге  онда  узјахала  на  вратнице 
од  тора  као  на  коња.  бацила  ногавнцу  на  главу  те  кроза  њу  гледала  на  мал  п 

говорнла:  „Од  Ристе  Вуковпћа  иеколпко,  a  од  Пере  Стојшића  свеколико  " 

п  још  нешто,  што  он  разумио  није. 

Послије  тига  сашла  je  са  вратнпца,  узела  нож  пз  рукатке,  ископала  једну 
рупицу  у  земљу  баш  под  вратницама,  куда  мал  улази  п  излазп  пз  тора.  те  je  улила 
мало  киселог  млпјека  из  рукатке  у  ону  рупицу  и  гиворпла  нешто  неразумљиви 
na  je  руппцу  опет  земљом  засула.  Затим  je  отпшла  до  чесме  под  истом  кућом, 
свукла  се  и  ударпв  три  пута  ножем  пи  кориту  окупала  се,  говорећи  опет  нешто 
Онда  je  пошла  кући  носеки  хаљине  у  руци. 

To  љето  она  двојица  што  je  она  споменула  нијесу  имала  млијека.  (Власе- 
ница.) 

6.  У  вечер  Ђурђев-дана  донесе  се  омахе  са  пуна  млина,  којн  меље,  набере  се 
цвпјећа  мнлодуха,  вратића  и  ПеТанпске  папради,  п  то  се  све  метне  у  један 
суд  na  у  јутро  на  Ђурђев-дан  узме  домаћпн  од  куће  ону  ћасу  са  водом  и  цвијећем, 
чељад  сва  стану  у  кући,  он  им  назове  „добро  јутро  на  добро  нам  дошо  Ђурђев- 
дан  и  донио  сваке  добре  среће"  и  пошкропи  оном  водом  кућну  чељад.  Затим  оде 
тору  к  малу  na  и  њему  исто  каи  п  кућној  чељадп  назове  добро  јутро,  пошкрипи 
мал  у  накрст  оном  водом  говорећи:  „да  Бог  одклони  од  мог  мала.  куће  и  евлада 
свако  зло  п  душманске  руке." 

Веле,  да  he  му  те  године  бити  укућани  п  мал  здрав  n  да  ће  иматн  доста 
млијека.  (Власеннца.) 

7.  У  вечер  Ђурђев-дана  узме  домаћпн  луга  н  сптне  прохе,  na  око  тора  и 
зграда,  гдје  му  je  мал,  обпђе  за  сунцем  н  онај  луг  n  проху  сије  те  говори : 
„Кад  чинилица  овај  луг  п  ову  проху  покупила  онда  и  моме  малу  нахудила". 
(Забрђе-Бјелина.) 

8.  Сваки  onaj,  који  чува  мал  у  вечер  Ђурђев-дана  или  којег  другог  већег 
благдана  na  желп,  да  ухвати  и  види  вјеттпцу  или  чинилицу,  мора  се  добро  припре- 
мити:  но  смије  се  прекрстити,  мора  сву  на  себи  одјећу  извратптн  т.  ј.  наопако 
обућн  и  онда  истом  може  видити,  како  чпнилица  тору  хода  и  што  око  мала 
ради.  (Брапнци,  Власеница ) 

9.  У  вечер  Божића,  кад  се  мал  сагони  у  тор  илн  у  стаје,  узму  се  гребенп 
na  се  са  сваке  стране  улаза  метне  no  један  гребен  тако,  да  мал  између  њих  npokii 
може,  на  обје  стране  запали  се  no  једна  вошчана  свијећа  на  гребену,  na  се  сав 
мал  пропусти  између  њпх  у  тор  плрг  у  шталу.  Top  се  закључа,  узме  се  сптне  прохе 
и  посије  OKO  стаје  говорећи:  „Кад  чпнилпца  ову  проху  покуппла,  лист  у  гори, 
побројнла,  no  лнсту  капи,  no  псу  длаке,  no  орозу  nepje  и  no  шуми  звјерје,  онда 
моме  малу  нашкодила!"  (Власеннца.) 

10.  IJa  Варов-дан,  Божић.  Спасов-дан,  Ђурђев-дан  н  Лучин-дан  узјашу  жене 
чинилице  на  вратило  na  иду  од  кланице  до  кланнце,  туре  вратнло  кроз  кланицу 
и  говоре  ово : 

„Прво  и  друго  мело  тебп  a  треће  и  остало  мело  менп".  (Власенида.) 
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11.  У  вечер  Ђурђев-дана  и  Благовијести  у  глухо  доба  ноћп  обилазе  чинилице 
OKO  вода,  врела  и  бунара  a  п  текућице,  голе  и  говоре:  „Како  у  овом  бунару, 
(врелу  и  т.  д.)  било  воде,  онако  у  моје  краве  мркуље  млијека,  како  ово  врело 
никад  не  пресушпло.  онако  и  моја  мркуља  млијеком  никад  не  пресуишла".  Затпм 
оду  у  ближњу  шталу  na  изпод  туђих  крава  донесу  балеге  и  својој  крави  у  мпту 
(напоју)  дају  те  тпме  преносе  млпјеко  својој  крави.  (Крајина.) 

12.  У  вечер  Ђурђев-дана  чинилпца,  која  одузимље  малу  млијеко,  узме  граблзв 
и  оде  до  туђег  мала  и  од  тора  или  мала  граби  грабљами  к  себи  п  говори:  „Прилн, 
прили,  приличице,  прели,  прели,  преличпце,  Јови  (или  чпји  je  мал)  неколико,  мени 
свеколико!"  „Грабим,  грабим  себи,  Јови  неколико,  мени  свеколико".  Тако  раде 
у  накрст  OKO  тора  или  штале  на  четири  мјеста  истока.  југа,  запада  и  сјевера. 
To  сам  својим  очима  гледао  и  ушима  слушао.  (Мало  поље,  Власеница.) 

13.  Да  кравама  или  малу  одузму  млијеко,  раде  и  овако:  у  Младу  недјељу, 
npiije  сунца,  узму  соли  и  завежу  у  двпје  крпе,  једну  метн}^  с  једну  a  другу  са 
другу  страну  врата  или  пута,  куда  ће  оне  краве  проћп.  Кад  краве  прођу,  узму 
ону  сол,  саставе  и  дају  својим  кравама  или  малу.  (Крајина.) 

14.  Један  старац  од  Скелана,  сребреничког  котара,  рече  ми  једноћ  у  разговору, 
како  je  својим  рођеним  очима  гледао,  како  су  на  Ђурђев-дан  пред  зору  двије  старе 
жене  дошле  на  Дрину,  ту  се  свукле,  ухватиле  поруке  и  играле.  Онда  узе  свака 
no  крављачу,  коју  су  собом  донијеле,  загазе  у  воду,  заграби  мало  у  крављачу  и 
стану  no  води  пљускати  и  нешто  говоритп.  Чуо  je  само,  како  једна  рече:  „Овлико 
онај  (именом  незнам  који)  љетос  млијека  имао'^,  a  заграбив  пуну  крављачу :  „Овлпко 
мени  и  мојој  кући  љетос  сваки  дан."  Затим  се  обадвије  окупаше,  обукоше  и 
одоше  кући. 


Sarajevske  džamije  i  druge  javne  zgrade  turske  dobe. 


Priopćio 

V 

Sejh  Sejfudin  Kemura  (Sarajevo). 
(Nastavak.) 


LIV,  Nesuli  begova  džamija,  sadašnja  Takufsko-mearifska 

centralna  uprava. 

Bijaše  prije  jedna  džamija  na  domak  Latinske  ćuprije  izmegju  tri  ulice,  t.  j. : 
Ašciluka,  Kundurdžiluka  i  sadašnje  Franje  Josipove  ulica. 

Džamija  bijaše  vidna  i  lijepa,  dosta  dugačka  a  pouska  od  čerpića  zidana, 
pokrita  šimlom  i  ćeremitom  sa  kamenom  munarom  i  bila  joj  je  munara  s  lijeve  strane 
vrata.  Merhum  Salih  efendija  Muvekit  veli,  da  je  ovu  džamiju  bio  napravio  drugi 
bosanski  namjesnik  Nesuh-beg  i  to  856.  (=  1452.  g.)  i  da  je  isti  umro  u  Sarajevu  i 
ukopan  pred  sadašnjom  oficirskom  kasinom  i  kraj  nje  da  je  napravio  mekteb  i  česmu 
a  za  potrebe  te  džamije  da  je  uvakufio  gotova  novca,  kuća  i  zgrada  i  ziratnih  zemljišta 
i  od  toga  vakufa  da  se  je  vidila  muhaseba  1197.  (=  1782.  g.). 

Iza  osvojenja  Sarajeva  po  Sultan  Fatihu  prvi  bosanski  namjestnik  Mehmed-beg 
Minetović  podigne  za  sebe  oko  ove  džamije  kuće  i  zgrade  i  mukatu  od  ovih  priveže 
kao  prihod  ovoj  džamiji  i  po  tome  se  ova  mahala  kasnije  prozvala  njegovim  imenom, 
i  tim  se  imenom  nazivala  sve  do  iza  princa  Evgena. 

Nalazimo  u  sidžilu  br  36  jedno  šerijatsko  riješenje,  u  kome  se  veli,  da  se 
nalazilo  mukate  od  Minetovića  vakufa  i  u  Donjim  Tabacima. 

Da  je  i  ovaj  mesdžid  prigodom  navale  princa  Evgena  izgorio,  kazuje  nam  izkaz 
Ćose  Halif  paše,  u  kome  se  veli :  Mehmed  bega  Minetovića  mesdžid  u  terzijskoj  čaršiji 
prigodom  navale  izgorio  je,  te  se  i  sada  u  ruševnom  stanju  nalazi.  Po  tome  se  razumije 5 
da  je  u  tom  vremenu  oko  ove  džamije  bila  terzijska  čaršija. 

U  narodnoj  molbi  veli  se,  da  je  i  ovaj  mesdžid  u  požaru  izgorio  i  još  se  nije 
napravio,  a  imam  Mustafa  i  mujezin  Mustafa  da  su  primali  plaću  od  ukamaćenih 
gotovih  novaca. 

U  sidžilu  br.  2.  nalazimo  ovaj  zapisnik : 

Nikola,  sin  Rajanov  iz  Latinluka,  dolazi  lično  pred  šerijatski  sud  i  u  prisustvu 
mutevelije  Mehmed  bega  Minetovića  vakufa,  Mustafe,  sina  Sinanova  i  Nikole,  sina  Lukina 
daje  ovo  očitovanje:  Ja  prodajem  moju  kuću  u  Latinluku,  koja  je  na  zemljištu  Mehmed 
bega  Minetovića,  te  koja  graniči  s  jednu  stranu  kućom"  Kara  Ivanovom,  a  s  drugu 
stranu  rijekom  Miljackom,  a  s  treće  i  četvrte  općim  putem  za  1900  akči  s  uslovom,  da 
imade  rečeni  Nikola  davati  Takufu  Minetoviča  četrdeset  akči  godišnje  mukate,  te  se  to  zavede 

11 
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u  sidžil  19.  ševala  973.  (=  1565.  g.).  Svjedoci  ovoga :  Bajezid,  sin  Hasanov,  Hadži  Balija,  sin 
Nesuhov,  Ahmed,  sin  Oruč  Pehlivanov  i  Memi  Čelebija,  sin  Hadži  Hajdarov. 

Godine  1133.  (=  1720.  g.)  bude  imenovan  bosanskim  namjesnikom  Abdullah  paša 
Muhsinović,  koji  je  ovaj  mesdžid  obnovio. 

U  znak  tome  donosimo  ovaj  berat: 

(^-A^3V     -viziju  iSJ^^}3^       -^^     -^^  ir        jV        S'""  "^^:^  3 

^'ј-^  ^^5-  p  H      «•  ^4^;_^-- j  ^ЈЈ-^Ј  j ^^A>.0»l:c  j^_i>s^  olj'^ 

(i^'^^^'^  ^ј'^^  (^-■I:'^'*  '^ЧЛ  f đl:£liil  jUjl  jTi 

^  у^-*  4  4>д.1?Ј  e^da) 

.   **  - 

 .ili  j    ј^— >  l„A  J    (j- j 

Sadržaj  carskog  visokog  berata. 

U  Sarajevu  u  Bosni  imade  vaku!  merhum  Mehmed  bega  Minetovića,  u  komu  je 
sa  izvjesnom  plaćom  bio  mutevelijom  Mustafa,  sin  Mehmedov,  koji  je  bez  poroda  umro, 
te  je  to  mjesto  tim  slučajem  ostalo  upražnjeno,  pa  sarajevski  šerijatski  kadija  Muftić 
Mehmed  Tevfik  preporučuje  Hasan  Halifu,  sina  Hadži  Salihova,  kao  za  tu  službu 
vrijedna  i  sposobna  i  moli,  da  ga  imenujem  i  o  tome  izdam  moj  visoki  carski  berat. 
S  toga,  ako  je  zbilja  taj  mutevelija  bez  poroda  umro,  imenujem  pomenutog  Hasan 
Halifu  na  to  upražnjeno  mutevelijsko  mjesto  sa  izvjesnom  plaćom  i  besplatno  izdajem 
mu  ovaj  moj  visoki  carski  berat  i  naregjujem  mu,  da  tu  službu  odmah  nastupi  i  bez- 
pogrješno  vrši,  te  se  bogu  moli  za  mene  i  moju  državu.  Neka  vam  je  to  znano,  da 
po  mojoj  zapovijedi  postupate. 

Pisano  9.  redžeba  1216.  (=  1801.  g.)  u  Carigradu. 

Piše  Mula  Mustafa  Bašeskija,  da  je  ovu  džamiju  Н.  Mustafa  Bešhja  1207.  god. 
popravio  zajedno  česmom. 

Iza  toga  nalazimo  jednu  vakfiju  u  sidžilu  br.  52  na  strani  101.,  u  kojoj  se 
spominje  ova  džamija  te  je  donosimo  u  originalu  i  prevodu : 
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 t.\     ^  J3  О^Ј^   а^'Ј\јЉ^  ^\Ј>^\  A)\s^'^\  j   ^llaJl^ll^jO  j«!a^ 

jx  j.lLk;  ^S' ^^"^        ^'-^-^     ч!\^сл  j  л.  ^:!,  i^c  ^*>C  (^'""'^^ 

1  о^^л  ^ 3  '^'^  o -^^i  Lii?^  л10  A^*«5^  вд!и 

гХ^Љ\^  jV^H  J=-V  <i^^:      л:.:)^^  o^^*j  с..Г  jl^^  ^ЈГЛ^*.  ai^T^i^J 

215^-.  ојјлз^:)!  1*3 V  j^i^  \^~(>-'=^  C/}      c^r^-^         ^w  jč-j^  j^S 

jljjj         ejD^^j^  сЈ^л  1  pl"  j\Js\  сЉ Ј^л^ 

3  t5-"^'  'J  ^^^*  Jjl^  ^^;  J  (J^J  ^^'  'i^'-^:^^  ^^^'  J^l^  уЈ^^^ 

(^-l:-'^  3  ј^јјГл*        (^-'^-^(^  j^'^^  ^з'^      flc  ^i-^ć^  j^l? 

Ji^-  c^-'^'jj  '-^*  -^:^^^*  -^'ii-J^^  Ј>/  3  J^'-J  (J>J'.  J  <^;^-^r     J.^'^/  (^^'^^ 

ЈУ^Ј^  J-^'*^*!?^^^         ^jl^lli  (^У-  З^Ј  ^Ј-^^  4»^  flc  З;.^,!?  (j".^^  ^ 

вл:-.А,^9  L/j^>^j^'  4:"^^^  diivU-  ^.i  ол:^4,^з        ц^ј) ^1  j-^V'^^ 

<^}\^3*  ^^3  »^C-^i.S^.l  ^Јл_-г!^"  ^-У^       ^з^Уз       4J  j/^«  J^^  3 

JV    ј)!  ^ićv^  J.5^u4j  A^^iii  J^V  ^;.:*  ji^ j  ^Ј.-'  ^j^z  ^Ј.^  iiu^ 

11* 


—    394  — 

^^JJ  V^:*'*  ""h^^  ^^јј^л  J^ji^;y^^  (^У-  ол^Ј^Х^ 

^К^^  сг-^(/^  tL>^     '^^--^--^  •-'^-^^  ^^-^^  ^  /'^  ^j^ij^ 

j^f,^  ^^^J  ^УГЈ  d-^^h  ^^^\  jVj\      tj'^'-*^  ^\  '-^'^' 
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4  Ić^A^  Ј-^С^   ^Ј-^Ј^-"  ^^Ol^^S^«     '  lćT^_^       3  ^^"^Ј^Ј^^     '  ^1 L  ^X-^\  Ići 

4  jl^  jUUi:         t  U'      ^L.l-\  t>*i  ^^-^  J^'Ji    '  ^^^j^:*!  ^  ojl3^o 

с>^:^^*^г  ^^^j:^.  ^  3^>-    .  'ј^Л^  З/ј^  li^h  u 

„Nebrojena  hvala  i  nekraćena  zahvalnost  neka  je  onome  bogu,  koji  je  stvorio 
svjetlo  i  mrak  i  poznavaocu  sviju  poslova  i  stvoritelju  ovoga  svijeta,  te  nek  je  selat 
i  slava  onome,  što  je  ponos  svega  svijeta  i  što  je  gospodar  nad  gospodarima,  koji  će 
se  za  grijehe  svojih  sljedbenika  na  strašnome  sudu  bogu  moliti,  božijem  milosniku  i 
velikom  poslaniku  Muhamedu  Mustafi,  komu  neka  je  slava  i  na  njegov  sjajni  grob, 
te  na  njegovu  uzvišenu  obitelj  i  na  probrane  drugove. 

Povod  pisanja  ovoga  jest  slijedeći : 

Atije  hanuma,  kći  Mustafa  age  Morića,  bivša  stanovnica  careve  mahale  u  Sarajevu- 
Bosni,  koja  je  nedavno  umrla,  i  koja  je  zatražila  božiju  milost,  promislivsi  da  je  svaka 
stvar  osim  boga  ništetna  i  da  je  ovaj  svijet  sasvim  u  brzo  prolazan  i  joŠ  promislivsi 
na  rečenicu  hazreti  pejgamberovu  a.  s.  koja  veli:  kad  čovjek  umre,  poslovi  mu  se 
presijeku  osim  troje  i  to;  korisno  znanje,  dobro  dijete  i  vječita  darežljivost,  te  sve  to 
poimajući,  a  budući  pri  čistoj  svijesti  i  pameti  kao  vlasnica  svoga  čistog  imetka 
i  naklonjena  dobrim  djelima,  odredila  je  od  svoga  čistog  imetka  treći  dio  i  neprestano 
govoreći  0  tom  uvakufljenju  slučajno  je  nenavodno  umrla,  a  njene  rogjene  i  punoljetne 
kćeri  Fatima  i  Nefisa,  kćeri  Hadži  Ibrahimove,  postavile  su  ispred  sebe  punomoćnika 
i  to  Sulejmana,  sina  Husein  agina  i  najstarijeg  sina  rečene  Fatime,  da  ovaj  ispred  njih 
kod  šerijatskog  suda  izjavi  niže  slijedeća  očitovanja. 

Identičnost  pomenute  Fatime  i  Nefise,  kao  i  opunomocenje  Sulejmana  sina  Husein 
agina  posvjedočili  su  i  kod  suda  dokazali  stanovnici  Vekil  harč  mahale  (Alifakovac) 
Mustafa  aga  Morić,  sin  Ibrahim  agin  i  ovoga  sin  Ibrahim  aga,  te  je  nakon  toga 
pomenuti  punomoćnik  Sulejman  aga  kao  ovlašteni  zastupnik  u  prisustvu  iVbdullah  age 
punoljetnog  sina  umrle  Atije  hanume  kao  izvršioca  ove  oporuke  kod  suda  izjavio 
niže  slijedeće  očitovanje:  rečena  umrla  Atije  hanuma  prije  svoje  smrti  zavjetovala  je 
jedan  dučan,  uz  ovi  magazu  i  jedno  kreve,  koje  nekretnine  stoje  u  terzijskoj  čaršiji, 
graniče  s  jedne  strane  dućanom  Sačira  Hadži  Abdullah  age,  s  druge  dućanom 
Hadži  Ahmeda  Beće  nasljednika,  s  treće  zidom  vakufskim,  a  s  četvrte  općim  putem, 
a  zemljište  ovih  nekretnina  pripada  vakufu  Mehmed  bega  Isabegovića,  za  koje  se 
tom  vakufu  plaća  po  dvadeset  i  četiri  pare  godišnje  mukate,  te  dalje  ista  Atije 
hanuma  uvakufila  je  svoje  hise  u  jednom  dućanu  postojećem  u  Malom  bezistanu,  koji 
graniči  s  jedne  strane  duvarom  od  vrata,  s  druge  du varom  bezistana,  s  treće  dućanom 
našljednika  Mula  Abdullaha  Krajine,  a  s  četvrte  putem,  a  za  koji  se  dućan  plaća 
godišnje  po  šeset  akči,  te  su  njegove  gore  rečene  vlastodavke  Fatima  i  Nefisa  nagodile 
se  sa  prisutnim  izvršiocem  Abdullahom  tako,  da  svoje  dijelove  u  navedenim  uvakufljenim 
dućanima  zamijene  za  četiri  stotine  groša,  a  u  čif lucima  na  В ulozima  i  na  Palima, 
na  kojima  ima  uvakufljena  trećina,  da  Abdullah  aga  poteže  pravo  vlasništva  u  njihovim 
dijelovima  kao  vlasnik  i  izvršilae  testamenta,  te  je  pomenuti  izvršilac  testamenta  Abdullah 
aga  u  prisustvu  odabranog  uleme  Salih  efendije,  sina  Sabanova^  koga  je  mutevelijom 
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ovoga  vakufa  postavio,  pred  ovim  šcrijatskim  sudom  izricao  očitovao,  da  on  treći 
dio  u  pomenutom  dućanu,  magazi  i  krevetu  u  ime  umrle  vakife  od  cijelog  njenog 
imetka  odvaja  i  za  navijek  stvarno  i  istinito  u  dobrotvorne  svrhe  zavjetuje  i  uvakuJ- 
Ijuje,  stavljajući  za  to  slijedeće  uvjete:  da  pomenuti  mutevelija  Salih  efendija  bude 
mutevelijom  ovoga  vakufa  sve  dok  je  živ,  a  kad  on  umre,  da  bude  i  postane 
mutevelijom  onaj,  koji  bude  muderisom  u  džamiji  Muhsin  zade  Abdullah  pašinoj,  a 
nadzorništvo  ovog  vakufa  da  meni  kao  počasnom  nadzorniku  pripada,  te  da  tu  dužnost 
vršim  dok  sam  živ,  a  poslije  moje  smrti  da  to  pravo  naslijede  moji  sinovi  Ibrahim  i 
Muharem,  a  poslije  njih  njihovi  potomci  s  koljena  na  koljeno  dolazeći.  Dalje  stavljam 
uslov,  da  se  uvakufljeni  dućan  sa  magazom  i  krevetom  svake  godine  pouzdanoj  osobi 
pod  kiriju  izdaje,  i  od  prihoda  ove  kirije  da  se  na  prvom  mjestu  isplaćuje  po  dvadeset 
i  četiri  pare  vakufske  mukate,  za  tim  po  pet  groša  godišnje  da  se  ostavlja  na  opravak 
i  popravak  uvakufljenih  nekretnina  i  da  se  po  trideset  groša  godišnje  daje  u  ime 
dersije  muderisu,  koji  bude  u  pomenutoj  džamiji  predavao,  a  po  dvadeset  groša  godišnje 
da  se  daje  imamu  ove  džamije  kao  plaća,  a  po  tri  groša  godišnje  da  se  muteveliji 
kao  plaća  daje,  a  po  osam  groša  godišnje  da  se  zadržava  za  opravak  i  popravak 
pomenute  džamije,  a  po  devet  groša  godišnje  plaće  da  se  daje  mujezinu  predrečene 
džamije.  I  kad  je  rečeni  izvršioc  testamenta  ove  gori  navedene  izjave  izrekao, 
okrenu  riječ  i  očitovanje  na  drugu  stranu  te  reče:  i  ako  je  po  propisima  i  nazorima 
velikog  imama  uvakufljenje  dozvoljeno,  to  ovo  uvakufljenje  po  istim  nazorima  i  po 
nazoru  imama  Muhameda,  sina  Hasanova,  nije  zakonito  za  to,  što  nije  stvarno  izvedeno, 
te  zbog  toga  od  ovog  uvakufljenja  odustajem  i  tražim,  da  mi  se  uvakufljeni  dijelovi 
nekretnina  u  posjed  povrate.  Na  ovo  očitovanje  prisutni  mutevelija  odrješito  odgovori, 
da  navod  taj  u  stvari  postoji,  ali  propisi  i  nazori  drugoga  imama  Ebu  Jusufa  vele, 
da  je  svako  uvakufljenje  na  zakonu  osnovano,  čim  se  izrekne:  „to  i  to  uvakufljavam", 
s  toga  dakle  ne  mogu  dozvoliti,  da  se  te  uvakufljenje  nekretnine  u  posjed  povraćaju, 
nego  da  se  u  zakoni  to  uvakufljenje. 

Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  sve  gornje  navode  i  imajući  u 
vidu  interese  vakufa  presudi,  da  je  ovo  uvakufljenje  zakonito,  stvarno  i  istinito  izvršeno, 
te  se  kao  takovo  i  potvrgjuje.  Ko  bi  ovu  presudu  oprovrgao  ili  uništio,  njemu  će 
bog  sve  grijehe  na  njegov  vrat  natovariti 

Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  zilhidžeta  1227.  (=  1812.  g.). 

Svjedoci  ovoga:  Mehmed  Arif  aga  Turnadžibaša,  sin  Hadži  Salihov,  Abdullah 
aga  Pobrie,  Hadži  Mehmed  Sadik  efendija  Ulema,  Mehmed  Emin  efendija  Isević 
Muderis,  Mehmed  Memiš  aga  Hadži  Pašić,  Husein  aga  Džino,  Ibrahim  aga  Bakarović, 
Abdullah  ef.  Buregija,  Esejid  Salih  Emin  aga,  Hadži  Selim  aga,  Salih  Bajraktar 
sahainja,  Abdullah  Bajraktar  Sudžuka,  Mula  Mehmed  sahanija,  Abdullah  aga  čizme- 
džija.  Mula  Alija  trgovac,  Hadži  Salih  aga  Otuzdokuz,  Salih  Bajraktar  čizmedžija, 
Hadži  Salih  Jorgo,  Mustafa  Bajraktar  Hodža,  Mustafa  baša  Nalčaežija,  Hadži  Abd- 
ullah čizmedžija,  Sulejman  ef.  Korah,  Mehmed  aga  Mandžo,  Sulejman  baša  čizmedžija. 
Mula  Osman  čizmedžija.  Mula  Mehmed  čizmedžiski  alajbeg  i  Salih   baša  čizmedžija. 

Za  tim  nalazimo  još  jednu  vakfiju  Umi-hane,  kćeri  Mustafa-bajraktarove,  stanov- 
nice Orudž-Pehlivanove  mahale  u  Sarajevu,  kojom  je  uvakufila  jednu  bašču  u  Sarač  Н. 
Alijnoj  mahali  u  dobrotvorne  svrhe  izmegju  ostalog  neki  dio  i  za  ovu  džamiju. 

Za  tim  nagjoh  original  vakfije  Mustafa  ef.,  sina  Hasanagina,  stanovnika  Hadže 
Kemaluddina  mahale,  kojom  isti  uvakufjuje  9200  groša  za  ovu  džamiju  1271.  i  meće 
mutevelijom  Н.  Hafiz  Abdullah  ef.  Kaukčiju,  sina  Н.  Ibrahiraova. 
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LV.  Mesđžiđ  Hađži  Osmanov  u  Gornjim  Tabacima. 

Da  je  merhum  Hadži  Osman  efendija  ovaj  mesdžid  godine  1000.  {=  1591.)  podigao 
kazuje  nam  ovaj  tarih,  koji  se  nalazi  u  Evlijai  Oelebinoj  Sejahatnami,  a  koji  ovdje 
donosimo : 


Slika  109.  Mesdžid  Н.  Osmanov  u  Gornjim  Tabacima. 


u:.  JL-c  U  I   J  I  Jal)      4  nAi 

>  •  •  ♦ 

„Hadži  Osman  napravi  ovu  zgradu,  za  božju  ljubav  kuća  bogougodnika." 
„Da  mu  Bog  podijeli  mjesto  u  raju,  jer  je  ovo  kuća  savršenika.   Datum  mu 
izreče  rob  prorokov,  „da  je  ovo  mjesto  za  klanjanje  i  bogomoljce." 
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Prig-odom  velikog  požara,  koji  se  desio  1071.  (=  1660.  g.),  ovaj  je  mesdžid  izgorio, 
ali  ga  je  poslije  kratkog  vremena  iza  toga  podigao  u  ovoj  čaršiji  tada  glasoviti  trgovac 
Hadži  Mehmed  aga  Burić  i  obnovio  ga. 

Mesdžid  je  dosta  prostran,  ozidan  od  čerpića,  a  pokrit  šimlom  i  ćeremitom  i  jer 
ima  po  okolnim  duvarima  nekoliko  pendžera,  to  je  mesdžid  vrlo  vidan.  Na  njemu  nema 
nikakve  munare,  niti  ima  dvorišta,  za  to,  što  je  u  neposrednoj  blizini  Miljackine  obale 
i  ozidan  na  utoku  rijeke  Moštanice  u  Miljacku. 

Priča  se,  da  je  liajir  sahibija  ovoga  mesdžida  za  pokriće  troškova  njegovih  i 
nekoliko  hiljada  ak6i  gotovog  novca  uvakufio,  ali  o  tome  nikakvih  podataka  nisam 
mogao  pronaći.  Samo  koliko  se  razumije  iz  jednog  berata,  Salih  aga  Smailagić  bio  je 
uvakufio  jednu  kafanu  kraj  rečenog  mesdžida  i  odredio  je  za  rasvjetljenje  ovoga 
mesdžida. 

OJU  fJj\*J^I  ^^\^  jkt  Itl  cilj  Iplj.n.C'l  ^у^^  u-^'>^  ^l^^i  6^а:^у^  ci'j— 

^l!LjJlt  ^^^J!    I-^-^^^  ЛЈо-\ј    ^^iIjI  <k^ji  4.)^L^^  -^-^.j'*  <4l*-^-^.  3"*  ^ls> 

pJij— л5С«^  j      j         _j  (JjpU**^  ^Uji  '^^-^•^  »-jj^'  Ti} -^""^        '^^^'  J''-?'* 

'^^^  O^^l  (»b  ^  jtf^i  ^ 4L--4^.tj  4  ^1  j-l-^  Ој^  ^^ј^  *^5C^i-6^aU  bi 

4.::  -  l^l^i^l  ј^Ј^- ^^^1^1  (3  }^  -^t^'  ^  ^t>  ojL^ ji^^U« 

Sadržaj  visokog  carskog  berata: 

Salih  aga  Smailagić,  sarajevski  dobrotvor,  uvakufio  je  jednu  svoju  vlastitu  kafanu 
u  Gornjim  Tabacima  čaršije  u  Sarajevu  na  dobrotvorne  svrhe  i  odredio,  da  se  pri- 
hodi ove  kahve  troše  na  osvjetljenje  mesdžida  u  Gornjim  Tabacima  ulici  i 
džamije  u  Kućuk  Ćatib  mahali  (Mlini  ulica)  te  je  odredio,  da  se  od  navedenih  prihoda 
po  četiri  zdrave  akče  dnevne  plaće  daju  muteveliji  ovoga  vakufa.  Pošto  za  to  muteve- 
lijsko  mjesto  preporučuje  veleučeni  sarajevski  kadija  mevlana  Smail  efendija  nekog 
Hadži  Mustafu,  sina  Jusuf  Halifina,  kao  za  to  mjesto  sposobna  i  moli,  da  se  ovaj  imenuje 
i  da  mu  se  o  tome  dade  novi  visoki  carski  berat:  na  osnova  ovoga  imenujem  rečenog 
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Hadži  Miistafu  mutevelijom  rečenog  vakuJa,  da  mu  se  po  uvjetima  vakifovim  za  tu 
službu  plaća  po  četiri  zdrave  akče  dnevne  plaće  te  mu  zapovijedam,  da  tu  službu  bes- 
prikorno  vrši  i  moli  se  bogu  za  mene  i  moju  državu.  To  nek  vam  je  na  znanje  i  po 
tome  postupajte. 

„Pisano  koncem  mjeseca  muharema  1186.  (=  1772.  g.)  u  Carigradu". 

Zatim  nalazimo  jednu  vakfiju  u  sidžilu  broj  42.  na  142.  strani,  u  kojoj  se  spominje 
ovaj  mesdžid.  Hadži  Mustafa  Mlačo  iz  Peltek  Husamudinove  mahale  uvakuHo  je  za  taj 
mesdžid  dvije  magaze  i  jedan  dućan  u  Halačima,  da  se  od  kirije  daje  devet  groša 
godišnje  mujezinu  i  imamu  tog  mesdžida  i  da  se  za  tri  groša  kupi  zejtina  za  paljenje 
kandilje  u  ramazanu.  Ostatak  prihoda  da  bude  muteveliji.  To  je  bilo  21.  safera  1218. 

Vafkija  glasi  ovako: 

^^U  j.^  Ua. — ,  jc  ^^J\ ^  ; j   JU::: V ^  j,  ^.=>.:)l  4,4LL  j  JU.I-.Vi 

oUlHj  ^  oij^i'  JU.  j^kJ^^^.j  ^vS 

•  ^^^'  cr}  s^-^*  ^^^^  if^^-  ć-^^'Sk^  ^3-4^  c>^^  ^'^^^        o^\:^y^  J\ ол. 
^i-^J ć^r^'i  ^-^'  J>"*  ^S^lj^l  j^V  jLJljT^i^  cJJ^г^:)i^jV  j^la.^  ^у^-  -^^^ 

вД,  ^.г^  (^^^^''.^  ^^^^  L^^-^    јА*-*1^  •  (^^4^  (J^--'-^^  ^^^^ 

^L:>e  o^l*-  ^i-^^  ^1л^  -J j  j  ^:-^  ^.i *^>C^^c  V*  4-^ 

-У>в'  «i\iU        ^hK\  J^j^^  ^3-4^  ^'LJU^"  1  cj^j  ^Ј-х-^  ^-fi'  j  j/lr 

ЈЈ^  Д/^  ^^^^  ^ J^-^.       fj^  ^-^^  ^i^-^^^.    »-^^З^--  j^*>^>-  J^^oJoj*)^  OJ*  ја5 

ti>*-  .ij^^  4jf^c         ^^Л^.  ^^.1^  j  j*^^  ^*'^^^-^  ^  ^\  jTu  јЈ^Ј^  3 

-\        Ј>^У  3  J^"^  ^"^*  (3-^-;  j       ^и^.  C,^^*  vi:^^  L$"^'^t/^  ^''^-l^U*  e^l 
ег^^-^  c/^—              ^з^}  "^Ј^^  j^lU^^-              jV j\  4,1  ^д;^^ 

ji^j  ol^  4J        ^\      jli) jTi  ^лЈ^л  ]=> 4,^::  ^i*  j- ^ 

,^ЈЧ^-?сГ-?.>3>^^  ^-^*--  iS3-  ^*^*^-*  J>^:-'  ^5-3^  ^  УУ 

ј/л.  J:>c-.  d^A^j    ^Ј^^  ^,:^^!  ^:^.jL  (.З^^Ј  O^^-'  J^f^J  <i-'.*^  -^^J  оЧ-^-'^ 

*^3i^  Ј^*^  vi^ri  -г'Г  ''^.-^'-^^  vj^^'     j    з^  Зј^з  ^>  ./.»(/^      ^ ""^^-^ 
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l:U)  ^jVj\  jI:^^Vj\  j  c^^V^^  olšj)U  *)_^  a!^^  вд^л  ^лГј  J^.--^-^  l-^:5V*  c-^j-S' 

Aš!^^        J ^l:?^.^  сЈЈ^  f^^j  ^\'^\  Ja;_S^^       JaI  ^^^^. 

^  ;  f  J  J-i^  ^^^^  *J>*  в-^ОИ  ^МГ^':^-  oa^U.       ^  (.l—i:  J9j> 

јГд.  ^5^'  ^Ucl   (.Ul  Дг^ЈГ  ^  ^i^lc  '^;^ y:>^j  C^*-  J_^J^  J  ^  J^JkV  Л*, 

(j^f        ;jCj^  У  ^-^^  JJA)  jlc  j-X9l-^"l  jC) 

^-J     «j3j^   (j'-^'"'^  У    (J^'^J^  J-  i 

U:^   јУа\  ^  j.^..lJ    ^'u-  J    ЈЛ:  t>^A^Jj  đA^J^]^  ЈЛ^С  J^Uc  J^.-  J^L;^ 

jLr     <^  i  — '        c>r-^*5*^  C^^L-i-l  (.^J' j  ^Di  ti fl^^^'' 

 .  ,  г  \  ^    ^јС  u  ji 

J  L.i^  1  ^  ^_  г 

^^i^^'-a*       i  '^J^\  ЈлГј  (  ^      cr.^  ""^.  '  IćT^ii-l  -'^^  f  f;^  c>. 

„Hvala  Bogu  vt;likom  gospodaru,  onome,  koji  nema  u  svojoj  upravi  prevrte,  te 
niti  ima  savjetnika  niti  nadzornika.  Neka  je  selati  selam  na  našega  efendiju,  onoga 
Muhameda,  gospodara  šerijata,  komu  ne  će  doći  nikakva  prevrta  ni  pokvarenost,  i  na 
kućnu  mu  obitelj  i  njegove  dragove,  koji  su  postigli  vrhunac  sreće. 

„Povod  pisanju  jest  slijedeći: 

„Stanovnik  Peltek  Husamuđin  mahale  u  Saraj-Bosni,  Hadži  Mustafa  Mlačo,  sin 
Hadži  Mehmeđov,  došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  za  izvršenje  niže  označenog 
uvakufljenja  te  je  u  prisustvu  po  njemu  odregjenog  mutevelije,  Hadži  Halila  Abadžije, 
sina  Ibrahimova,  stanovnika  Hadži  Idris  mahale  u  Sarajevu  dao  dobrovoljno  niže  sli- 
jedeća očitovanja:  Ja,  kao  i  svaki  čovjek,  pojmajući,  da  na  ovom  prelaznom  svijetu 
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čovjeku  svi  poslovi  prestanu  kad  umre  a  tri  posla  ostaju  kao  vječna  uspomena,  a  ta  su: 
neprekidna  darežljivost  u  dijeljenju  milostinje,  korisno  znanje  i  valjano  i  korisno  dijete, 
odvojio  sam  od  moga  čistog-  nepokretnog  imetka  niže  slijedeće  nagrade  i  to:  dvije 
magaze  i  uz  ove  jedan  dućan,  postojeći  u  čaršiji  Halačima,  a  graničeći  s  jedne  strane 
magazom  mojom,  s  druge  strane  Hadži  Mehmedovom  magazom,  s  treće  dućanom 
Sacira  Hadži  AbduUaha  žene,  a  sa  četvrte  strane  putem,  na  koja  se  zemljišta  plaća 
godišnje  po  četrdeset  para  mukate  Tavil  Hadži  Mustafinu  vaku?u,  te  ove  nekretnine 
za  navijek  stvarno  i  istinito  na  dobrotvorne  svrhe  uvakufljavam  i  o  tome  stavljam 
slijedeće  uvjete:  da  se  ove  uvakufljene  magaze  sa  dućanom  daju  svake  godine  pod 
najam  pouzdanoj  osobi  uz  primjernu  kiriju,  te  da  se  od  te  kirije  na  prvom  mjestu 
plaća  gori  spomenuta  godišnja  mukata  i  da  se  ove  magaze  i  dućan  od  toga  po  potrebi 
opravljaju  i  popravljaju.  Dalje  da  se  od  preostataka  kirije  daje  po  devet  groša  godišnje 
plaće  imamu  mesdžida  u  Gornjim  Tabacima,  da  se  po  šest  groša  godišnje  daje  ouom 
imamu,  koji  će  u  pomenutom  mesdžidu  uz  svjetli  ramazan  teraviju  klanjati,  a 
mujezinu  istog  mesdžida,  da  se  plaća  po  devet  groša  godišnje  plaće  ;  da  se  od  toga 
prihoda  svake  godine  kupi  po  tri  groša  zejtina,  koji  će  se  uz  ramazan  u  ovom 
mesdžidu  u  unutrašnjim  kandiljima  paliti,  a  tri  groša  godišnje  da  se  troši  na  opravak 
i  popravak  ovog  mesdžida,  a  što  preko  tih  troškova  ostane  ostatka,  da  to  bude  i 
računa  se  kao  godišnja  plaća  mutevelina. 

„Dalje  stavljam  uvjet,  da  ja  budem  ovome  vakufu  mutevelija  doživotno  i  da 
njime  raspolažem,  a  kad  ja  umrem,  da  to  pravo  bude  našljedno  na  moje  najstarije  i 
najsposobnije  potomke,  a  kad  ovih  nestane,  da  dotični  šerijatski  sudac  izabere  za 
muteveliju  sposobna  i  primjerna  čovjeka  i  imenuje  ga.  Ova  očitovanja  vakifova  prisutni 
mutevelija  lično  potvrdi,  a  iza  toga  vaki!  reče,  da  i  ako  je  ovakovo  uvakufljenje  po 
propisima  i  nazorima  velikog  imama  dozvoljeno,  ono  nije  stvarno  izvršeno,  s  toga 
zahtijevam,  da  mi  se  uvakufljeni  predmeti  u  posjed  i  vlasništvo  predadu.  Prisutni 
mutevelija,  Hadži  НаШ,  na  to  odgovori,  i  ako  je  tako  po  propisima  velikog  imama, 
ipak  drugi  imam,  Ebu  Jusuf,  u  svojim  propisima  veli,  da  je  uvaku!ljenje  nekretnina 
svršen  čin,  čim  dotični  vakif  rekne:  „ја  to  i  to  uvakufljavam",  s  toga  moli,  da  se  to 
uvakufljenje  presudom  osnaži. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  sve  gornje  navode,  nagje  za 
shodno  te  na  osnovu  nazora  stare  uleme  i  gori  navedenih  propisa  drugog  imama  izreče 
presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  stvarno  istinito  i  po  šerijatu  izvedeno  te  ga  kao  takovo 
i  potvrgjuje. 

„Ко  bi  ovu  presudu  opovrgao  ili  je  uništio,  tomu  će  bog  sve  grijehe  na  vrat 
natovariti,  jer  bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  21.  safera  1218.  (=  1803.  g.). 

„Svjedoci  ovoga:  Salih  Bajraktar,  sin  Ahmeda  Memije,  Mula  Salih  Išaret,  sin  Meh- 
medov,  terzija,  Mehmed  aga  Hasećija,  sin  Ahmeda  Oengića,  Mula  :\Iehmed  Tabak,  sin 
Hadži  Ibrahimov,  Mula  Nurman  Mlaćo,  sin  Hadži  Mehmedov,  Mustafa  bajraktar,  torzija, 
sin  Omer  age  Kline,  Mula  Fejzullah,  sin  Hadži  Ahmeda  Bureka,  Mula  Hasan,  sin  Hadži 
Huseinov,  Mehmed  basa  čebedžija,  sin  Abdulmuminov,  Tabak  АИја,  sin  Sclimov,  Osman 
baša  tabak,  sin  Omerov,  Mula  Mustafa,  sin  Hadži  Mahmud  cfendin,  bibliotekar,  :\Iula 
Mehmed,  sin  Hadži  FejzuUahov,  Mehmed  efendija  Ferajiz,  pisar  i  Hadži  Abdullah  aga 
Kapić". 

I  ova  vakfija  govori  o  ovom  mesdžidu: 
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„Hvala  onome  bogu,  koji  je  odlikovao  odlične  pred  ostalim  svoje  robove,  koji  troše 
svoj  imetak  na  razne  dobrotvorne  svrhe  i  pomogao  im,  da  time  steku  raznovrsne 
vječite  uspomene,  te  nek  je  selatu  selam  na  njegova  poslanika  Muhameda,  koji  je 
ponos  stvorenja,  na  njegovu  kućnu  obitelj  sve  dotle,  dok  čovjek  ne  počne  hladovat 
pod  hladom  svojih  dobročinstava. 

„Uzrok  je  pisanju  ovoga  testamenta  slijedeći: 

„Stanovnik  Hadži  Idris  mahale  u  Sarajevu-Bosni,  dobrotvor  Salih  aga  Sloboda,  sin 
Hadži  Abdullahov  a  unuk  Alin,  došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  prisustvu 
Jusuf  Sajid  efendije,  sina  Hadži  Mustafe  Muhibi  efendije,  stanovnika  Jakub  pašine 
mahale  u  Sarajevu,  koga  je  on  mutevelijom  postavio,  dao  je  niže  slijedeća  očitovanja: 
Ja  sam  vlasnik  i  posjednik  slijedećih  nekretnina  i  to:  jedne  magaze  na  donjem 
boju  i  do  ove  jednog  dućana  i  na  gornjem  boju  iste  jedne  magaze,  koje  leže  u  Halačima 
čaršiji  u  Sarajevu,  a  graniče  s  jedne  strane  magazom  vakufa  Gornjo  Tabačkog 
mesdžida,  sa  druge  magazom  Melimed  age  Panje,  sa  treće  krovom  abadžiskih  zgrada, 
a  sa  četvrte  općim  putem,  na  koje  se  zemljište  plaća  Tavil  Hadži  Mustafinu  vakufu 
dvije  stotine  i  četrdeset  akči  godišnje  mukate.  Dalje  dvije  magaze,  jedna  na  donjem,  a 
druga  na  gornjem  boju,  u  istoj  Halači  čaršiji,  a  graniče  s  jedne  strane  magazom 
vakufa  Gornjo  Tabačkog  mesdžida  s  druge  magazama  Ibrahim  age  Bobovića,  s  treće 
krovom  abadžiskih  zgrada,  a  sa  četvrte  općim  putem,  na  koje  se  zemljište  plaća  po 
dvadeset  i  osam  akči  godišnje  mukate  Tavil  Hadži  Mustafinu  vakufu. 

Dalje  jednu  magazu  i  uz  ovu  jedan  dućan  postojeći  u  Abadžiluk  ulici,  koji 
graniči  s  jedne  strane  magazom  Mehmed  age  Panje,  s  druge  magazom  nasljednika 
Ibrahim  age  Kaukčije,  s  treće  strane  damlacima,  a  sa  četvrte  općim  putem,  a  za 
čija  se  zemljišta  plaća  po  dvije  stotine  i  četrdeset  akči  godišnje  mukate  vakufu  Jakub 
pašinu,  u  svemu  dakle  pet  magaza  i  dva  dućana  sa  njima  pripadajućim  zemljištima, 
te  sam  ove  sve  nekretnine  od  čistog  svoga  imetka  odvojio  u  svrhu  uvakufljenja,  a  osim 
toga  dodao  sam  još  u  gotovu  novcu  sumu  od  jedanaest  hiljada  groša  i  sve  ovo  za 
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božiju  volju  i  mojom  čistom  namjerom  i  dobrom  voljom  na  dobrotvorne  svrhe  odredio 
te  ih  evo  sada  stvarno  i  istinito  za  uvijek  zavjetujem  i  uvakufljavam  i  glede  toga 
uvakufljenja  stavljam  slijedeće  uvjete:  da  se  ove  magaze  i  dućani  daju  svake  godine 
pod  najam  preko  mutevelije  a  gotov  novac  da  pomenuti  mutevelija  na  dozvoljene 
kamate  tražiocima  daje,  i  da  se  čuva  ovaj  vakifov  gotov  novac,  da  ne  bi  propao,  da 
se  za  osiguranje  kamatnih  izdataka  uzimaju  jaki  jamci  ili  sigurni  založi  i  da  novac 
ne  daje  dok  se  od  ovih  makar  i  jedno  osiguranje  ne  izvrši.  Kad  se  s  pomoću 
božijom  uvakuiljene  zgrade  iznajme  i  kamata  od  gotovog  novca  poene  naplaćivati, 
neka  se  od  toga  prihoda  na  prvom  mjestu  plaćaju  godišnje  mukate,  koje  skupa 
iznose  600  akči  dotičnim  vakufima. 

Dalje  stavljam  uvjet,  da  se  od  ovih  prihoda  daje  po  300  groša  godišnje  mute- 
veliji  kao  plaća,  a  po  150  groša  godišnjih  nadzorniku  i  džabiji  vakufskom,  da  se  po 
200  groša  daje  godišnje  sposobnom  hodži,  koji  će  svake  sedmice  u  Hadže  Durakovoj 
džamiji  na  Baščaršiji  muslimanskom  narodu  držati  propovjed,  a  po  50  groša  godišnje 
da  se  plaća  onome,  koji  bude  u  ovoj  džamiji  pometač  —  firaš.  Naregjujem  dalje,  da 
se  daje  godišnje  po  50  groša  plaće  onome,  koji  bude  pometač  —  firaŠ  u  mesdžidu 
u  Gornjim  Tabacima,  da  se  plaća  po  200  groša  godišnje  sposobnom  hodži,  koji  će 
u  Hadži  Idrisovoj  džamiji  svake  sedmice  držati  muslimanskim  ženama  vjersku  pro- 
povjed, da  dotični  mutevelija  svake  godine  kupuje  po  osam  oka  bijelog  voska  za 
dvije  mukave,  koje  će  se  u  Hadži  Idrisovoj  džamiji  oko  mihraba  s  desne  i  lijeve 
strane  pripravljati  i  goriti  i  svake  godine  uz  ramazan  da  mutevelija  kupi  po  jednu  oku 
zejtina  i  pripaljuje  ga  u  kandiljima  pred  vratima  pomenute  Hadži  Idrisove  džamije,  a 
mujezinu,  koji  bude  ove  mukave  i  kandilja  palio,  da  mu  se  daje  po  20  groša  godišnje 
plaće.  Zavjetujem  dalje,  da  mutevelija  odabere  sposobna  i  liafiza,  koji  će  u  ovoj  dža- 
miji svaki  dan  po  jedan  džaz  iz  kurana  učiti  i  svakog  mjeseca  po  jednu  hatmu  učiti 
za  pokoj  duši  uzvišenog  božjeg  poslanika  a,  s.,  te  za  spas  duše  vakifove,  njegovih 
roditelja  i  djedova,  ostale  njegove  rodbine  i  pravovjernog  muslimanskog  naroda,  a  da 
se  pomenutom  učaću  hafizu  daje  po  360  groša  godišnje  plaće,  dalje,  da  rečeni  mute- 
velija svake  godine  kupi  po  četiri  ovna,  koje  će  prvi  dan  kurban-bajrama  zaklati, 
te  meso  i  kožu  za  spas  duše  vakifa  Salih  age,  njegova  oca  Hadži  Abdaulah  age,  brata 
Hadži  Alije  i  Mustafe  sirotinji  razdijeliti,  i  da  rečeni  mutevelija  svake  godine  uz  ramazan  po 
100  groša  sirotinji  za  spas  duše  vakifa  Salih  age,  njegova  oca  Hadži  Alije  i  Mustafe  podijeli. 

Preko  svih  gore  navedenih  zavjeta  i  troškova  što  bi  od  prihoda  preteklo,  to 
da  se  troši  na  potrebnu  opravku  i  popravku  zavjetnih  magaza  i  dućana  te  na 
popravku  i  opravku  česme  kraj  Hadži  Idrisove  džamije  kao  i  na  popravku  i  opravku 
turbeta  Semsi  i  Ajni  Dedova  u  Hadim  Alipašinoj  mahali,  kao  i  kaldrme  oko 
njih,  i  dalje  na  opravak  i  popravak  ograde  oko  čuvenog  muslimanskog  velikog  groblja 
„Oekrkčinice"  zvanog,  a  postojećeg  u  pomenutoj  Hadži  Idrisovoj  mahali,  a  što  bi  i 
preko  ovih  troškova  preostalo,  taj  ostatak  da  se  ukamati  i  time  kapital  zavjetnog 
novca  povisi.  Napokon  stavljam  uvjet,  da  ja  budem  mutevelija  ovog  vakufa  sa  odre- 
gjenom  plaćom  sve  dok  budem  živio  i  da  sa  ovim  vakufom  raspolažem  po  svojoj  "volji, 

da  sam  vlastan  sve  poslove  obavljati,  službenike  džamije  namještati  i  otpuštati,  troškove 
povećavati,  vakufsko  dobro  mijenjati,  povećavati,  umanjivati,  dužnosti  namještenika 
opredjeljivati  i  da  mene  u  tome  ne  smije  niko  uznemirivati  i  smetnje  mi  sta\djati, 
kratko  redi,  da  budem  samostalan  gospodar  toga  vakufa,  a  kad  ja  po  božijem  naregjenju 

umrem,  da  to  mutevelijsko  pravo  sa  odregjenom  plaćom  pripadne  mojim  potomcima  s 
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koljena  na  koljeno  dolazećim;  a  kad  i  oni  slučajno  izumru  te  ih  formalno  nestane,  da 
nadležni  šerijatski  sudac,  koji  po  lijepom  islamskom  zakonu  sudi,  izabere  i  imenuje 
sposobnu  ličnost  za  muteveliju  ovoga  vakufa  sa  odregjenom  plaćom  i  gori  opredi- 
jeljenim dužnostima.  Pošto  pomenuti  vakif  sva  gore  navedena  zavjetovanja  i  stavljene 
uvjete  izgovori  i  svoje  bitne  želje  opširno  očitova,  tada  dodade  još,  da  je  on  sve 
zavjetovane  nekretnine  t.  j.  pet  magaza  i  dva  dućana,  kao  i  uvakufljeni  gotov  novac 
čist  i  bez  ikakva  tereta  pomenutom  muteveliji  na  raspolaganje  i  upravljanje  uručio, 
a  prisutni  mutevelija  lično  je  priznao,  da  ga  je  u  svoje  ruke  primio,  te  da  će  svoju 
uvjetovanu  mu  mutevelijsku  dužnost  kao  i  ostale  vakufske  mutevelije  savjesno  ispu- 
njavati. Onda  se  prešlo  riješenju  toga  uvakufljenja,  da  se  isto  od  strane  šerijatskog 
suda  kao  svršen  čin  potvrdi,  ali  tada  prisutni  vakif  oprovrgnu  svoja  očitovanja  i  reče, 
da  odustaje  od  toga  uvakufljenja  i  time  prema  muteveliji  stvori  prijeporno  pitanje, 
rekavši,  da  uvakufljenje  gotovog  novca  i  nekretnina  ne  može  biti  istinito,  premda  po 
propisima  imama  Ebu  Hanifa  Numana,  sina  Sabitova,  to  uvakufljenje  vrijedi;  nu  pošto 
to  uvakufljenje  još  nije  stvarno  izvedeno  i  potvrgjeno,  za  to  tražim,  da  mi  se  isto  u  vlasništvo 
i  posjed  povrati.  Na  ovo  prisutni  mutevelija  odrješito  odgovori,  da  u  stvari  ti  propisi 
postoje,  ali  po  propisima  i  nazorima  velikog  imama  Muhameda,  sina  Abdullah  Ensarina, 
takovo  je  uvakufljenje  na  zakonu  osnovano,  a  treći  imam  Muhamed,  sin  Hasana  Sejbanije, 
veli,  da  je  uvakufljenje  gotova  novca  i  njemu  podobnih  nekretnina  po  propisima  velikih 
naučenjaka  i  lejiha  stvar  dozvoljena,  naročito  onda,  kad  je  to  uvakufljenje  osnovano 
na  bitnim  uvjetima,  s  toga  ne  mogu  dozvoliti,  da  se  uvakufljeni  predmeti  vakifu  u 
posjed  i  vlasništvo  vrate,  nego  tražim,  da  se  to  uvakufljenje  zakonitim  putem  kao 
svršen  čin  potvrdi. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  ove  gori  navedene  činjenice,  i 
imajući  u  vidu  vakufske  interese  i  uzevši  u  obzir  propise  i  nazore  drugog  imama 
Ebu  Jusufa,  u  kojima  se  veli:  da  je  svako  uvakufljenje  svršena  stvar,  čim  dotični 
vakif  na  sudu  izrekne:  „ја  to  i  to  uvakufljujem",  i  propise  te  nazore  trećega  imama 
Muhameda,  sina  Hasanova,  u  kojima  se  izrično  kaže,  da  je  svako  uvakufljenje  svršena 
stvar,  čim  se  uvakufljeni  predmeti  dotičnom  muteveliji  uruče  i  na  raspolaganje  ustupe 
te  je  ove  činjenice  i  sam  mutevehja  u  svojoj  obrani  naveo  i  zatražio,  da  se  to  uva- 
kufljenje kao  stvarno  svršena  stvar  presudom  osnaži.  Obzirom  na  istaknute  okolnosti, 
raspravljajući  šerijatski  sudac  u  prisustvu  pomenutog  vakifa  i  mutevelije  izreče  pre- 
sudu, da  je  ovo  uvakufljenje  istinito,  zakonito  i  stvarno  po  šerijatskim  propisima 
izvedeno  i  svršeno,  te  ga  kao  pravovaljano  i  na  zakonu  osnovano  potvrgjuje,  te 
nema  nikakve  zakonite  mogućnosti,  da  bi  se  ova  presuda  mogla  preinačiti  ili  uništiti, 
a  ako  bi  kogod  to  i  učinio,  bog  će  na  njegov  vrat  sve  grijehe  natovariti,  jer  bog  sve 
zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  3.  dan  mjeseca  džemazulahira  1272.  (=  1855.  go- 
dine). 

„Svjedoci  ovoga:  Mehmed  efendija  Sehmanija,  Abdullah  ef.  Sehmanija,  Iladži 
Mehmed  Skender,  Mula  Ibrahim,  sin  Hadži  Ibrahima  abadžije.  Mula  Sahh  dizdar, 
Mula  Ahmed  Sloboda,  Salih  Ahmetašević,  Ibrahim  Uzunović,  sarač,  Mehmed  ef.  Hadži 
Hasanefendić  i  Osman  Mornjak. 
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LVI.  Ferhad  begova  džamija  u  Ferhađiji  ulici. 

u  Ferhađiji  ulici  na  južnoj  strani  ima  jedna  džamija,  koja  se  u  zvaničnim  spisima 
naziva  i  piše  Ferhad  begova  džamija  a  narod  je  zove  Ferhadijom  kao  i  njenu  okolnu  mahalu. 

Džamija  je  od  klesanog  kamena  sazidana  pokrita  kubetom,  koje  je  olovom  pokriveno, 
sa  kamenitom  munarom.  U  džamiji  imade  kao  i  u  ostalim  minber  od  izrezanog  kamena 
vrlo  krasno  i  fino  napravljen;  ima  i  ćurs,  koji  i  ako  je  drven,  ipak  je  lijepo  napravljen  a 
musandara  joj  je  na  kamenitim  oblim  stupcima.  Džamija  je  dosta  široka  i  duga  a  dobro  i 
vidna  zbog  mnogih  pendžera. 


Slika  110.  Ferhad-beg-ova  džamija  u  Ferhađiji  ulici. 


Vrata  su  joj  na  svod  a  ispred  vrata  su  sofe,  pokrite  sa  tri  pomalešna  kubeta. 
Oni  su  takogjer  na  kamenim  oblim  stupcima. 

Ovu  je  džamiju  načinio  nekakav  Ferhad  beg  i  to  970,  (=  1562.  g.),  što  nam  tvrdi 
natpis,  koji  se  nalazi  i  danas  isklesan  na  kamenoj  ploči,  što  je  više  vrata  uzidana  a  glasi; 


Slika  111.  Natpis  više  vrata  Ferhad-begove  džamije  u  Sarajevu, 
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„Napravi  Ferhad  beg  ovu  zgradu,  skupštinu  dobrijeh,  kuću  pobožnika., 

„Bog  nas  naputij  da  mu  izreknemo  datum. 

„Za  volju  božiju  kao  stvoritelja  svijeta. 
.  970.  {=  1562.  g.)" 

Za  pokriće  potreba  ove  džamije  ostavio  je  u  vakuf  raznih  nekretnina  po  čarŠiji, 
u  Bravadžiluku  i  Halačima,  što  nam  tvrde  neke  vakfije.  Dalje  je  napravio  uz  dža- 
miju mekteb  i  česmu,  koje  su  postojale  do  iza  okupacije  a  Evlija  Čelebija  piše.  da 
je  bilo  i  jedno  njegovo  imare,  koje  je  Evgenova  vremena  propalo. 

U  iskazu  Cose  Halil  paše  veli  se:  Ferhadbegova  džamija,  koja  postoji  u  istoj 
mahali  i  sada  stoji  u  dobrom  stanju  i  u  njoj  se  klanja,  ali  je  vakifov  vakuf  propao, 
samo  Skender  Kethoda  vakufa  od  nekoliko  dućana  odregjena  je  mukata  za  imama  i 
mujezina  ove  džamije. 

U  narodnoj  molbi  veli  se,  da  je  izmegju  ostalih  popravljenih  džamija  i  ova  dža- 
mija popravljena,  ali  da  su  imam  i  hatib,  Seh  Husein  efendija,  dnevno  imali  po  petnaest 
akči,  prvi  mujezin  Bećir  i  drugi  mujezin  Ismajil  po  šest  akči  dnevne  plaće  i 
primali  je  od  kamata  uvakufljenog  novca;  ali  pošto  su  novci  u  požaru  propali  a  kamata 
nema,  to  su  molili  državu,  da  im  odkle  bilo  odredi  rečene  plaće.  Još  se  u 
narodnoj  molbi  navagja,  da  je  u  ovoj  džamiji  tada  bio  muderis  Ismajil  efendija  Surija, 
koji  je  svijetu  propovjedao  svjetsku  nauku  i  za  to  imao  po  deset  akči  dnevne  plaće  a 
četvrtkom  je  predavao  vjersku  nauku,  za  što  je  imao  napose  po  deset  akči  dnevno  plaće. 

U  sidžilu  br.  10.  na  str.  32.  nalazi  se  ova  vakfija: 

t^-J^l  Ji\jy  ^^4-  јј^м^  Sj^^  ЈлЛ         ^Ј. j  ^р^  >)j јЛ^л  јУј\  oJUl  ^ 

о^Д)Ј  јГУ1  j vi) j9^j  jU-ji        j  J^^"j         ^  \  Cjj^e^  (>t  у 

c-i^-^r  с^к\     с.х:91з  c-J^i  u  Vi  JV*^^-«  <^  ^        0.3L-  »^^^-  ^.лг^ 

ОАл--_^^  ^1        ОДл  jjj.^  j^lUĆ-  О^^^  ^Ј^Ј^  ^А^^Ј  ^*'-'-?^^'*  0.^1«*-  O^-^-^-«  0'Лј1з 

Aj'ij^i-       JUj        -5^^^  Jolii  *д:л>^^  ^l?-     jU^,j       јд;1:^з- ^  ol ^\^\ 

dU«  j  ^Aij  dl  ^ j^>^^%  is"*"-^^  4л^л*1»и^  ^'^vl^j.s  ^-^'Jl  3 ^лС^  ^l-  31:јг  j 
jl^j         -1^^-         оЈл1  лЈ..  ^,:^        j        јд^"У-.1  Ju        v-.»l  jVj^ 
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^^^i       лЈ 3^-:»  j^^J  Jo^-^  -^^^J  o^;L*  yU  JL j  ^i/^  'J<^*:  ^JU  *a:-ejU* 

J^C   ^,1   ^^^l  j^^l  j^jlil    JoLi   jV ^Д^    AU.  ^  Ја-Г-! 

jTjlil    —  j  ^^i^j     <i-^y  ^  ^iM'  ^1^-  ^М^>-1    j ^\  ј/О^  j  ^ij-' 

(sj^i  'j^^  e-^r^^j     j  ^Sjl    j^^'*  \^'^)^ 3  ^"^^         j^^^  iSy--"  V^-^J  ^"^^^ 

dl        С>1  dl 

j-^'  dlJ^-.  J  јд:л-л9Ј  jl^  tS^-^^^  ^5  j  v-;^-V)\ 

j-5^'»3V  ijf^3  * Ј^»-\*Га:х1        ^ Jj-'-*  Ciij         ^ilj  'ti^"*  ^-^^^^ 

(Ј^^З!!  Jc  Acl  lilš  A«^^U  j..,  Al^ji  U ^  ^^^^  U^t  :^л^  Uij  jl^  (^4'^^^ 

jL«^  jtlji  j  .^^=^J  d\)j  ^  јСЛ  jl^.i-^  ^'Ј^  ^dlj^l^,;^!  J  ^Ic-  Л1  jl  а»*ј)д^ 

c 

 ali  J    SU  J  j 

Jl-^l   -  

jc  ^..^)i   ,  j. ^     ji^u  .  dl      j  dl      *  оЈ^з  iisu  <>И->^  j^.J' 

„Bezbrojna  i  neizmjerna  hvala  onome  stvoritelju  zemalja  i  najvećih  \nsina  i  onome, 
koji  je  cio  svijet  stvorio,  samo  da  se  njemu  robuje  te  nek  je  selati  selam  na  onog 
božijeg  poslanika,  koji  će  za  oprost  grijeha  svojih  sljedbenika  na  strašnom  sudu  boga 
moliti  i  na  onoga,  koji  je  bio  svecem  prije  nego  se  je  pomiješala  voda  sa  zemljom  za 
tijelo  Adem  pejgamberovo  te  na  njegovu  uzvišenu  obitelj  i  izabrane  drugove. 

„Povod  ovoga  pisanja  jest  slijedeći:  Hadži  Fatima,  kći  Hadži  Jusufagina,  stanovnica 
Oruč  Pehlivan  mahale  u  Šaraj — Bosni,  koju  neka  bog  od  svake  muke  sačuva  i 
da  joj  podijeli  na  onome  svijetu  dostojno  mjesto,  promislivši  i  srćanim  oćima  uvje- 
rivši  se  da  je  ovaj   lažni   svijet   prolazan  i  da  je  samo  za  to,   da  ovi   svijet  steče 
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potrebe  za  oni  svijet  te  promisliviš  na  hazreti  pejgamberovu  a.  s.  rečenicu,  koja  glasi: 
čovjeku  nema  više  na  ovom  svijetu,  osim  što  pojede  da  uništi  i  što  obuče  na  se  da  izdere 
a  što  potroši  za  dobrotvorne  svrhe,  to  mu  za  uvijek  ostane  :  to  je  iz  vječitoga  sna  pro- 
budi, te  uvakufi  svoj  jedan  dućan  prema  Kolobari  za  osvjetljenje  Ferhad  begove 
džamije  i  za  druge  dobrotvorne  svrhe,  a  ovi  dućan  graniči  sa  dvije  strane  Hadži 
Omerovim  dućanom,  s  treću  putem  uskim  a  s  četvrtu  općim  putem,  za  koji  se  plaća 
Gazi  Husrev  begovu  vakufu  264  akče  godišnje  mukate  te  odvojivši  ovu  nekretninu 
od  svog  čistog  imetka  za  uvijek  je  stvarno  i  istinito  uvakufljava  i  za  raspolaganje 
istoga  vakufa  stavlja  slijedeće  uvjete:  da  niže  navedeni  mutevelija  uvakuJljeni  dućan 
potražiocu  uz  primjernu  godišnju  kiriju  iznajmi,  a  od  prihoda  ove  najamnine  na 
prvom  mjestu  plaća  po  264  akče  godišnje  mukate  Gazi  Husrev  begovu  vakuJu,  zatim 
da  od  ove  kirije  po  1320  akči  godišnje  troši  na  paljenje  kandilja  u  Ferhad  begovoj 
džamiji  uz  ramazan  i  ostale  mubareć  noći,  dalje  da  daje  po  1360  akči  pripaljivaču 
ovih  kandilja,  koji  mora  ovu  službu  marljivo  vršiti,  osim  toga  da  se  daje  godišnje 
po  720  akči  na  dvije  mukave,  koje  će  se  u  unutrašnjosti  ove  džamije  paliti,  dalje  da 
se  mujezinu  ove  džamije  godišnje  daje  po  720  akči,  što  će  u  ovoj  džamiji  hatmu  i 
ihlase  za  spas  moje  duše,  mojih  roditelja  i  rodbine  učiti,  dalje  da  se  kupi  za  120  akči 
zejtina  svake  godine  i  da  se  ovi  zejtin  u  oči  Regajebske  noći  sirotinji  razdijeli,  dalje 
da  se  svake  godine  od  navedenih  prihoda  odvoji  po  240  akči,  koji  će  se  po  potrebi 
trošiti  na  opravak  i  popravak  uvakufljenog  dućana  a  što  ostane  suviška  od  ovih  pri- 
hoda da  to  pripadne  mutevehji  kao  njegova  godišnja  plaća.  A  za  muteveliju  postavljam 
moga  sestrića  Abdullah  bega  sina  Mehmedbegova,  komu  sam  i  uvakufljeni  dućan  na 
raspolaganje  predala.  Zatim  su  se  Salih  beg  Mehmedbegović  i  brat  mu  Sulejman  beg 
osvjedočili,  da  je  gore  pomenuta  vakifa  opunomoćila  Mula  Mustafu,  sina  Ahmed  Gelebina, 
stanovnika  Jakub  pašine  mahale,  koji  je  u  ime  svoje  vlastodavka  tužio  pred  ovim 
sudom  prisutnog  muteveliju  rekavši,  da  je  njegova  vlastodavka  i  vakifa  od  tog  uva- 
kufljivanja  odustala,  te  u  ime  njezino  traži,  da  joj  se  uvakufljeni  dućan  u  posjed  vrati. 
Prisutni  mutevelija  na  ovo  dade  odrješit  odgovor  i  reče,  da  se  to  uvakufljenje  ne 
može  vratiti,  jer  je  stvarno  izvršeno  i  uvakufljeni  predmet  njemu  kao  muteveliji  na 
raspolaganje  predan.  Raspravljajući  šerijatski  sudac  uze  navedene  okolnosti  u  pretres  i 
imajući  u  vidu  vakufski  interes  izreče  presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  istinito,  zako- 
nito i  stvarno  izvršeno  te  ga  kao  svršeni  čin  potvrgjuje.  Ko  bi  ovu  presudu  pre- 
inačio ili  poništio,  bog  će  mu  grijehe  na  vrat  natovariti,  jer  Bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  šabana  1176.  (=  1762.  g.) 

„Svjedoci  ovoga :  Abdullah  aga  čokadar.  Salih  ef  imam,  Mula  Mehmed,  sin  Hadži 
Abdullahov,  Mula  Mehmed  Emin  Hafizović,  Salih  beg  Mehmedbegović,  njegov  brat 
Sulejman  beg,  Šeh  Alija,  sin  Mahmud  Čelebije,  Mula  Mehmed  Vozko,  Ahmed  basa 
Kantar  mujezin,  Fazli  baša  bakal  Bektašević,  Hasan  subaša  i  Ahmet  efendija 
ćesrija  pisar." 

Jedna  vakfija,  koja  govori  u  korist  ove  džamije  glasi  u  prepisu  i  prevodu  ovako: 

^Ј^^  ^l>-  ^Л)  ^Ј-^  iS^  <^        ^  У  *j5Claj-V3jJjl  Ја^*  J 


J (^^^ y^/'  V-^^'i^^  ij     У.У  ^-^^  j^iU-ll  j         j  Cjy^ 

јЛЈ  е^Д,^  Лл.\  (j  ^       в  Jjij  jZ)  ĆA)       ^       oj  <w  Ј  J  liji 

j»b  u         ^IjLt  0:'^^      ci^^' j^^^  Jj^**  ^'^-     j:  j      '^Зј^^  e^Ujl  о^у»Ј  j^^l 

j;  j  4)ji  aLj AluJa^l  D  j jj^ijO  Vi JL*i  J    Uj*       ^jj*  <^  J ^Vjl  o-X_*i  J  C>- 
J^t^  GlaJ^I  tLj  4Jd  j  jT'i  ^Vjl  oJ.*i  J  ll>-        u  4j^i>- Ј.чк^  o^lj  IćTj.*^  0-^^.  j*l  waJal 

^jl  A^l^-U^  o-^J*^^*-!  ''3^-''.-'  '^З^  As  ^jt^  <l^X        £)  j _^Ju         јФ*-^5  j  '^ј' 

siij'Uj*^  k> у       4.  o  j3jI^*^-^^j'  ЗУ^З    iLjj-^Al^UI  3  j ^fl*w«  ^1  yjVl 

6J^aA^\  ^--Jc'dl  Ijj  ojjl        Ј|у^  iIajIUj  vilUjJ^^  1:  j  u-^'>>«-*i 

szJy 3       e-!^-^  t^-^'^-J  Јј^  dktU-ljs-i  j^VjloJjl^^  ('l^^j  -^1  J-^  *^-^l  oVjl  (^jl  j  ј-дј1ј 

^^Jj  i^j^*  ojSCUi J5 j-iljl  Ц1  o3jIvII^a9j  '^'^У!/^  ^lj(pl  ojjl  ^Зј^  Ј|у-« 

'k.  J  jvUljfl^  ftjć  ti  Ij;.^  (i-v:iljl  ^:^=>  ^iLll  Jf-'^*  ^*"^-^-  ^'^^^^^  oyi<fllL- 

jij  vi^jcJi  j  o^iji 
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(ibl  ^         Јл*^1  a'  ^^^^^^     fjj  ^ 

f^j^3  (^ЈОз!  JUI-L^ -v^l  sUiaIIj^  ^  a^U-^li-l  sijali  Sa/-     c>'-j-^1  Sju  j 

„и  Šaraj — Bosni  u  Kalin  Hadži  Ali  mahali  bio  je  stanovnik  Hadži  Ahmed 
efendija,  sin  Husam  efendin,  koji  je  prije  kratkog  vremena  umr'o  te  je  njegov  naj- 
stariji sin  Ali  Cebelija  došao  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  očitovao,  da  iza  umrlog 
mu  oca  Hadži  Ahmet  efendije  zaostavši  imetak  njemu  pripada,  što  je  i  dokazano.  Za 
tim  je  pomenuti  Alija  Čelebija  pred  ovim  sudom  očitovao,  da  je  njegov  merhum 
otac,  bivši  na  smrtnoj  postelji,  odvojio  od  svoga  čistog  imetka  jednu  bašču  i  njenu 
okolinu,  koja  graniči  sa  rijekom  Koševom  s  jedne  strane,  s  druge  strane  i  treće  pute- 
vima  te,  odvojivši  istu  za  ljubav  božju  i  sa  dobrovoljnom  željom,  uvakufio  je  na  dobro- 
tvorne svrhe  i  mene  odredio  i  imenovao  staraocem  i  izvršiocem  toga  svoga  dobro- 
tvornoga čina  i  ja  sam  se  te  dužnosti  primio  i  provedenje  toga  na  sebe  preuzeo  te  na 
osnovu  toga  izrično  očitujem,  da  se  ova  bašča  sa  okolinom  smatra  uvakufljenom.  Ova 
uvakufljena  bašča  mora  se  svake  godine  pod  najam  izdavati  i  od  tih  najamnih  prihoda 
ima  se  bašča  sa  okolinom  po  ukazanoj  potrebi  čistiti  i  drvenim  materijalom  ogragjivati 
a  da  se  pazi,  da  se  od  ovih  prihoda  izlišni  troškovi  ne  čine.  Dalje,  da  dužnost  mute- 
velije  sa  dvije  akče  dnevne  plaće  sebi  zadržava.  Zavjetuje  dalje,  da  u  Ferhad  begovoj 
mahalskoj  džamiji  svaki  dan  poslije  sabah-namaza  polagano  i  pravilno  svaki  po 
jedan  džuz  kuranski  proučavaju  i  neka  poklone  sevab  duši  moga  merhum  oca  i  svaki 
od  ovih  čitalaca  da  prima  po  dvije  akče  dnevne  plaće,  a  od  ovih  džuzova  da  imade 
po  jedan  učiti  imam  ove  džamije  Husein  efendija  a  jedan  mujezin  ove  džamije  Salih 
Čelebija  a  poslije  njihove  smrti,  da  to  pravo  pripadne  onim  ljudima,  koji  budu  imami 
i  mujezini  ove  džamije.  Jedan  džuz  od  kurana  da  uči  naš  amidžić  Ahmed  Čelebija 
sin  Abdulahov  sve  do  smrti  svoje,  a  kad  on  umre,  da  to  pravo  pregje  na  njegove 
potomke  s  koljena  na  koljeno,  a  kad  i  ovih  slučajno  nestane,  da  to  pravo  na  hatiba 
ove  džamije  pregje.  Jedan  džuz  od  kurana  da  uči  naš  srodnik  Mehmed  Čelebija 
Mehmedagić  dok  je  u  životu  a  kad  on  umre,  da  to  pravo  pregje  na  njegove  potomke 
s  koljena  na  koljeno  a  poslije  njih  da  to  pravo  pripada  drugom  mujezinu,  koji  bude 
u  ovoj  džamiji  služio.  Jedan  džuz^)  da  uči  naš  prijatelj  i  drug  Osman  Čelebija,  sin 
Mehmed  Hodžin,  dok  je  živ  a  kad  on  umre,  da  to  pravo  pregje  na  muteveliju  ove 
džamije.  Služba  mutevelijska  da  po  mojoj  smrti  pregje  na  moje  potomke  s  koljena 
na  koljeno  a  kad  njih  po  božjoj  naredbi  nestane,  da  to  pravo  pregje  na  imama  ove 
džamije.  Kao  što  sam  naprijed  kazao,  da  se  od  prihoda  uvakufljene  bašče  najprije 
ista  i  njena  okolina  opravlja  i  popravlja  a  što  pregje  viška  od  tog  prihoda,  da  se  taj 
višak  na  služitelje  ove  džamije  razdijeli  i  to  ako  ne  bude  po  rečenom  rasporedu 
dovoljno  izdata  plaća,  da  se  ona  naknadi  kad  bude  koje  godine  veća  najamnina.  Ja 
pako,  dok  sam  živ,  kao  mutevelija  odregjivaću  ljude,  koji  će  te  džuzove  učiti  i  ovi 
ljudi  biće  počasni  nadzornici  ovog  vakufa. 

„Pošto  pomenuti  mutevelija  Alija  Čelebija  opetovno  tvrdi,  daje  ovo  uvakufljenje  bašče  i 
njene  okoline  svršen  čin,  to  se  to  uvakufljenje  ovom  presudom  kao  pravovaljano  potvrgjuje. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  safera  1092.  [—  1681.) 

„Svjedoci  ovoga:  Mehmed  Čelebija  kujundžija,  Mehmed  Čelebija  Smajilefendić, 
Omer  Čelebija  Baranija,  Hadži  Husein  efendija  muderis,  Mahmud  efendija,  sin  Hadži 
Hamidov  kadija  i  Abdulbaki  efendija  kadijskog  staleža." 

Džuz  je  trideseti  dio  kurana  ili  20.  stranica. 


—    414  — 


Još  se  nalazi  jedna  vakfija,  u  kojojj  se  spominje  ova  džamija,  ali  pošto  je  ista 
donesena  u  popisu  sarajevskih  džamija  ranije,  za  to  je  ovdje  ne  saopćavamo. 

U  dokaz,  da  je  bio  uz  ovu  džamiju  jedan  dječački  mekteb  donosimo  slijedeći 
visoki  carski  berat  u  prepisu  i  prevodu 
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„Pošto  je  u  haremu  Ferhad  begove  džamije,  koja  je  u  Šaraj — Bosni,  trideset 
do  četrdeset  godina  bio  dječački  mekteb  zatvoren,  to  je  tamošnji  šerijatski  sudac,  vele- 
učeni Mevlana  Abdulmumin  Hulesija,  za  to  mjesto  predložio  mualima  Hafiz  Omera, 
sina  Osmanova,  koji  je  za  to  sposoban  i  vrijedan  te  molio,  da  ga  za  mualima  imenujem 
i  o  tome  mu  moj  carski  visoki  berat  dadem.  S  toga  sam  se  našao  pobugjen,  te  Hafiz 
Omera  u  tom  svojstvu  imenovao  i  o  tome  mu  ovaj  moj  carski  berat  izdao  te  mu 
naregjujem,  da  tu  mualimsku  službu  besplatno  vrši  i  moli  se  bogu  za  moje  zdravlje  i 
opstanak  moje  države. 

„Neka  Vam  je  to  na  znanje,  da  se  mojim  carskim  zapovjestima  pokoravate. 

„Pisano  početkom  zilhidžeta  1181.  (=  1767.  g.)  u  Carigradu." 

Ovi  mekteb,  koji  je  postojao  do  velike  jangije  t.  j.  do  1296.  (=  1879.  g.),  nalazio 
se  na  istočnoj  strani  džamijskog  dvorišta,  pa  pošto  je  izgorio,  nije  se  više  napravio. 
U  ove  džamije  harem  je  dosta  prostran  i  opkoljen  duvarom  i  u  njemu  ima  s  obje 
strane  puta,  koji  vodi  u  džamiju,  mnogo  grobova. 

Nalazimo  još  jednu  vakfiju,  koja  izmegju  ostalog  govori  o  ovoj  džamiji,  te  je  za 
to  donosimo  u  prepisu  i  prevodu. 
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Sadržaj : 

„Hvala  onome  bogu,  koji  poznaje  stanje  svojih  robova,  te  nek  je  selatu  selam 
njegovom  poslaniku  i  proroku  Muhamedu,  na  njegovu  kućnu  čeljad  i  sve  pribrane 
drugove.  Uzrok  je  pisanju  ovog  testamenta  shjedeći :  Poznati  dobrotvor,  Mustafa  beg 
Dženetić,  sin  Fejzullah  begov,  stanovnik  Jagdži  zade  Hadži  Ahmedove  mahale  u  Sa- 
rajevu, došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  prisustvu  svoga  sina  Fejzullah  bega 
Dženetića,  stanovnika  iste  mahale,  koga  je  postavio  mutevelijom  niže  opisanog  uvakuf- 
Ijenja,  dobrovoljno  je  izjavio  ova  očitovanja. 

„Pojimajući,  da  je  svaka  duša  ljudska  na  ovome,,  prolaznom  svijetu  privremena  i 
smrti  obvezna,  to  sam  se  odlučio,  da  za  božju  ljubav  kakvo  dobrotvorno  djelo  učinim 
i  za  to  sam  od  cjelokupnog  i  čistog  svog  nepokretnog  imetka  odvojio  po  redu  niže 
navedene  nekretnine  te  ih  istinito  i  stvarno  za  navijek  na  dobrotvorne  svrhe  zavje- 
tovao i  uvakufio,  a  te  su  :  jednu  moju  veliku  kuću,  konak  zvanu,  i  uz  ovu  jednu  bašču 
u  Jagdži  Zade  Hadži  Ahmedovoj  mahali  u  ulici  Begova  Hamama  pod  brojem  263.  koja 
graniči  s  jedne  strane  putem,  s  druge  strane  mojom  kućom,  koju  pod  kiriju  izdajem, 
i  baščom  Mustafa  age  Abadžića  nasljednika,  s  treće  drugom  mojom  kućom,  koju  pod  kiriju 
dajem  i  običnim  putem  a  sa  četvrte  općim  putem ;  —  jednu  kuću  sa  velikom  bašćom  i 
bostanom  u  istoj  mahali  i  ulici  pod  brojem  269,  koja  graniči  kućom  nasljednika 
merhum  Nuh  bega  Repovca,  putem,  mojom  kućom,  koju  pod  kiriju  izdajem,  bašćom 
nasljednika  merhum  Mustafage  Abadžića,  bašćom  nasljednika  umrlog  Ajni  efendije 
Hasagića  i  baščom  Mehmed  Alije  Hapuša,  baščom  Hadži  AbduUaha  Kalfe  sarača  i 
baščom  Jevrejina  Rafe  Isakovića,  kućom  Jevrejina  Josefa  Atijasa,  bostanom  Sulejmana 
Hrgića  te  kućom  Jevrejina  Majera  Atijasa,  a  sa  četvrte  općim  putem;  —  jednu  kuću 
i  uz  ovu  jednu  bašču  u  istoj  mahali  i  ulici  pod  brojem  190  a  graniči  s  jedne  strane 
džamijskim  haremom,  s  druge  strane  kućom  Hadži  AbduUaha  Džine  i  baščom  Sulejmana 
Džine,  sina  Hadži  Ahmedova,  sa  treće  kućom  Jevrejina  Juse  Oolakovića  a  sa  četvrte 
putem.  Dalje  dvije  kuće  i  uz  ove  jednu  bašču  i  jedan  ekmeščiski  dućan  u  istoj  mahali 
pod  brojem  249,  247  i  245,  koji  graniče  s  jedne  strane  kućom  Jevrejina  Sevketa 
Isakovića,  s  druge  strane  kućom  Jevrejina  Moše  Hendeklije  a  sa  četvrte  općim  putem. 
Dalje  jednu  vodenicu  u  Sejh  Ferruh  mahali  u  Očektan  ulici  broj  7,  na  rijeci  Moštanici, 
koja  graniči  s  jedne  strane  kućom  Hadži  Saliha  Džine,  sa  druge  kućom  Abdage 
Talirevića,  sina  Mustafina  a  sa  treće  i  četvrte  općim  putem;  —  dalje  jedan  dućan  sa 
magazom  u  Saračima  ulici  u  Sarajeva  pod  brojem  33,  koja  graniči  s  jedne  strane 
dućanom  Hadži  Mehmeda  Užičanina,  sina  Hadži  Hasanova,  sa  druge  magazom  Ibrahima 
Efendije  Sarića,  sina  Salihova  a  sa  treće  i  četvrte  općim  putem.  Dalje  jedan  dućan  u 
malom  Curčiluku  pod  brojem  37,  koji  graniči  sa  jedne  strane  dućanom  Fazli  paše 
Šerifije,  sa  druge  dućanom  nasljednika  Mustafa  age  Begimamovića,  sa  treće  mojom 
vakufskom  magazom  a  sa  četvrte  općim  putem.  Osim  toga  trideset  i  pet  raznih 
ćitaba,  na  kojima  ima  moj  pritisnuti  pečat.  Sve  rečene  pokretnine  i  nepokret- 
nine  uvakufljavajući  o  upravi  i  raspolaganju  istih  stavljam  ove  uvjete:  da  ja  budem 
ovoga  moga  vakufa  mutevehja  doživotno  a  kad  dogje  vrijeme,  da  po  božjem  naregjenj u 
umrem,  da  to  pravo  muteveliluka  pregje  na  moga  najstarijega  ,sina  Fejzullah  bega 
a  moji  mlagji  sinovi  Sajid  beg,  Sulejman  beg,  Abdi  beg  i  Mehmed  beg  da  budu  nad- 
zornici ovoga  vakufa,  a  kad  i  oni  izumru,  da  budu  njihovi  nasljednici  muškoga  roda 
s  koljena  na  koljeno  mutevelije  i  nadzornici  ovoga  vakufa  i  kad  slučajno  nestane 
nasljednika  od  jednoga  sina,  da  to  pravo  muteveliluka  i  nadzorništva  naslijede  potomci 
drugih  sinova  a  kada  slučajno  ovi  svi  izumru,   da  dotični  i  nadležni  Šerijatski  sudac 
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u  sporazumu  sa  odličnim  stanovnicima  ove  mahale  izabere  za  muteveliju  pouzdanu  i 
sposobnu  ličnost.  Dalje  stavljam  uvjet,  da  moj  najstariji  sin  Fejzullah  beg  kao  mute- 
velija  te  drugi  sinovi,  Sajid  beg  ,  Sulejman  beg,  Abdi  beg  i  Mehmed  beg  kao  vakufski 
nadzornici  u  pomenutoj  kući,  odnosno  u  konaku  stanuju  i  da  za  spas  moje  duše  svaki 
dan  uče  tebarek  sure  i  po  tri  ihlasa  a  u  petak  u  veče  da  uČe  svjetle  jesine.  Nare- 
gjujem  dalje,  da  mutevelija  Fejzulah  beg  uvakufljene  tri  kuće  sa  baščama,  bostanom, 
ekmeščiski  dućan,  vodenicu  i  dva  dućana  sa  magazama  daje  pod  kiriju  i  od  prihoda 
ove  kirije  da  svake  godine  kupuje  po  dvije  mukave  od  pedeset  groša  i  ove  pripaljuje 
u  pomenutoj  Jagdži  zade  Hadži  Ahmedovoj  džamiji,  dalje  od  ovog  istog  prihoda 
da  troši  po  devedeset  i  jedan  groš  godišnje  za  prostirku  i  popravak  ove  džamije ; 
osim  toga  da  kupi  svake  godine  po  jednu  mukavu  od  dvadeset  i  pet  groša  i  ove  da  u 
Hadže  Kamaludin  džamiji  pripaljuje,  dalje,  da  svake  godine  kupi  jednu  mukavu  od 
dvadeset  i  pet  groša  i  da  istu  u  Ferhad  begovoj  džamiji  pripaljuje  a  tako  isto  da 
svake  godine  kupi  po  jednu  mukavu  od  dvadeset  i  pet  groša  i  istu  da  pripaljuje  u 
Baščaršijskoj  džamiji.  Da  svake  godine  kupi  po  jednog  ovna  od  stotinu  i  deset  groša 
vrijednosti  i  zakolje  ga  na  bajram  te  trećinu  mesa  razdijeli  porodici  a  druge  trećine 
sa  kožom  da  razdijeli  sirotinji  za  spas  moje  duše.  Dalje  da  svake  godine  uz  mevlud- 
ske  mjesece  potroši  po  pedeset  i  pet  groša  za  učenje  mevluda  i  davanje  šerbeta  pri- 
sutnim pravovjernim  muslimanima  i  muslimankama,  da  svake  godine  poradi  spasa 
moje  duše  i  moje  matere  razdijeli  sirotinji  po  četrdeset  i  pet  groša  gotovog  novca. 
Dalje  da  pomenuti  mutevelija  svake  godine  zadržaje  po  trinaest  groša  te  ove  novce 
po  potrebi  potroši  na  opravku  i  popravku  česme  u  Svrakinom  selu.  Dalje  da  svake 
godine  za  spas  duše  mojih  roditelja  razdijeli  po  pedeset  groša  na  sirotne  gjake 
medrese. 

„Kad  se  gore  navedene  uvakufljene  nekretnine  po  potrebi  od  najamnih  prihoda 
budu  opravljale  i  popravljale,  onda  da  od  suviška,  koji  bi  od  prihoda  preostao, 
od  jedanaest  dijelova  tri  dijela  pripadaju  kao  mutevelijska  godišnja  plaća  a  ostalih 
osam  dijelova  da  pripadne  kao  godišnja  plaća  nadzornicima  vakufa  Sajidu,  Sulej- 
manu,  Abdi  i  Mehmed  begu,  svakome  po  dva  dijela.  Dalje  odregjujem,  da  uva- 
kufljene ćitabe  moji  muški  našljednici,  koji  budu  u  konaku  stanovali,  ne  smiju  iz 
konaka  na  drugu  stranu  odnijeti  a  kad  oni  svi  po  redu  izumru,  da  je  od  strane 
šerijata  imenovani  mutevelija  vlastan  kako  konak  tako  i  ostale  uvakufljene  nekretnine 
pod  najam  izdavati  i  na  odregjene  dobrotvorne  svrhe  trošiti  i  po  potrebi  od  toga 
uvakufljene  nekretnine  opravljati  i  popravljati,  a  što  bi  mu  preko  tih  troškova  pre- 
ostalo, da  taj  ostatak  utroši  na  druge  dobrotvorne  svrhe. 

„Sve  ove  uvjete  vakif  izgovori vši  reče,  da  je  uvakufljene  nekretnine  kao  i  ćitabe 
predao  u  ruke  i  na  raspolaganje  muteveliji  Fejzullah  begu,  koji  lično  potvrdi  sve  navode 
vakifove  i  priznade,  da  je  uvakufljene  nekretnine  kao  i  ćitabe  u  ruke  i  na  raspola- 
ganje i  upravljanje  primio  te  obećaje,  da  će  dužnost  mutevelije  kao  i  ostale  vakufske 
naredbe  savjesno  i  marljivo  vršiti. 

„Pri  svršetku  ovih  očitovanja  pomenuti  vakif  Mustafa  beg  okrenu  riječ  na  drugu 
stranu  i  reče,  da  uvakufljenje  knjiga  i  konaka  i  ako  je  po  propisima  i  nazorima 
velikog  imama  Numana,  sina  Sabitova,  dozvoljeno  i  opravdano,  ali  pošto  nije  stvarno 
izvršeno,  to  on  zahtjeva,  da  mu  se  sve  uvakufljene  nekretnine  i  ćitabi  u  vlasništvo  i 
posjed  povrate.  Na  ovo  prisutni  mutevelija  Fejzullah  beg  sa  odrješitim  odgovorom 
reče,  ako  ti  propisi  imami  Azama  i  imami  Muhameda,  sina  Hasanova,  postoje,  ali 
po  propisima  drugog  imama,  Ebu  Jusufa,  ovako  uvakufljenje  na  sudu  ima  svoju  zako- 
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nitu  vrijednost,  s  toga  ne  mogu  dozvoliti,  da  se  vakiiu  u  vlasništvo  povrate,  nego 
tražim,  da  se  to  uvakufljenje  presudom  osnaži. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  sve  navedene  činjenice  i  obzirom 
na  zakonske  osnove,  koje  postoje,  izreče  presudu,  da  je  ovo  uvakufljenje  istinito,  stvarno 
i  po  šerijatskim  propisima  svršeno  te  ga  kao  takovo  i  potvrgjuje.  Ko  bi  ovo  riješenje 
i  presudu  oprovrgnuo  ili  uništio,  njemu  će  bog  na  strašnome  sudu  ove  grijehe  na  vrat 
natovariti,  jer  bog  sve  vidi  i  zna.  Ovo  se  dogodi  i  napisa  23.  ševala  1289.  (=  1872.  g.) 
Svjedoci:  Jusuf  Ruždi  efendija  bašćatib  mekjeme,  Ebu  Bekir  efendija  Bjelopoljac,  Meh- 
med  Sefik  efendija,  Hadži  Mustafa  Duranija,  Hadži  Abdija  kujundžija,  Hadži  Ahmed 
aga  Kajmaković,  Hadži  Mustafa  Spaho  i  Hadži  Hafiz  Skender  i  drugi." 

U  dvorištu  ove  džamije  nalazi  se  izmegju  ostalih  grobova  i  turnadžibašin  grob, 
koga  tarih  ovako  glasi:  (Slika  112.) 


Slika  112.  Natpis  s  nišana 
Ali-age  turnadži-baše  u 
dvorišta  Ferhad-begove 
džamije. 


Slika  113  Natpis  s  nišana 
Muhammed-ag-e  bosanskog 
turnadži-baše  u  dvorištu 
Ferhad-begove  džamije. 


Slika  114.  Natpis  s  nišana  Abu- 

bekir-age  bivšeg  kolćehaje 
bosanskog  u  dvorištu  Ferhad- 
begove  džamije. 


„Nadturnadžija,  dvorski  pisar  Ali  aga,  koji  je  i  imenjak  božijeg  Arslana, 
Budući  bosanski  aga  pregje  u  vječitu  bašču. 
Piknjastim  slovima  izrekoh  mu  datum. 
„Grob  agin  neka  učini  bog  vidnim. 
1182."  {=  1768.  g.) 

U  dvorištu  do  vrata  džamijskih  nalazi  se  grob  Mehmed  age  turnadžibaše,  koji 
je  ukopan  1169.  {=  1755.  g.)  (SUka  113.) 

Kod  grobnice  Aliage  Nadturnadžije  nalazi  se  grob  predprošlog  kolćehaje  bosan- 
skoga age  Ebu  Bećir  age,  koji  je  ukopan  1229.  (=  1813.  g.)  (Slika  114.) 

Nadomak  vrata  haremskih  nalazi  se  još  jedan  grob  turnadžibaše,  koga  natpis 
na  uzglavlju  ovako  glasi :  ( Slika  115.) 

„Velika  šteta.  Celebi  aga  bijaše  lijepih  načela.  Dušu  napusti  i  bogu  se  približi. 
Budući  bosanski  aga^  čast  privremenu  ostavi,  kad  mu  se  potvrdi  vječita  rajska  čast. 
Mnogo  je  lijepih  hadisa  napisao  i  proveo  život  u  pisanju  i  čitanju. 

„Od  njegovih  zapisa  neka  bude  lijek  griješnih  bolesti. 

„А  zar  mu  ne  će  biti  uzrok  oprostu  grijeha  ova  njegova  dobra  djela? 

„Hodi  da  se  bogu  pomolimo,  jer  je  to  jedina  svrha  za  mrtvog. 
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„Neka  ga  bog  utopi  u  more  svoje   milosti,  a  na  strašnom  sudu  neka  mu  bude 
odgovorite! j  ponos  svjetski. 


> 

^^^^ 

^^^^^ 

Slika  115.  Natpis  s  nišana  tur  nadži-baše  u  dvorišta  Ferhad-begove  džamije. 

„Neka  mu  bog  dade  mjesto  u  raju  u  društvu  sa  vjerom. 
„МејИја  napisa  s  jednom  molitvom,  koja  mu  daje  smrtni  datum. 
„Turnadži  baši  neka  bog  podijeli  mjesto  u  raju." 
1159."  (=  1746.  g.) 


LV.  Hađže  Kemaludinova  džamija  na  đnu  Ferhađije  ulice. 

Na  dnu  Ferhađije  ulice  ima  jedna  džamija  na  lijevoj  strani  prema  sadašnjoj  zemaljskoj 
banci,  koja  se  zove  zvanično  Hadže  Kemaludinova  džamija,  a  narod  je  zove  CemaluŠa. 

Džamija  je  od  čerpića   sazidana  a  pokrita 
šimlom  i  ćeremitom  sa  kamenitom  munarom,  ali  \ 
joj  je  munara  na  lijevoj  strani  pri  ulazu  podignuta, 
što  je  velika  rijetkost,  jer  obično  se  munare  prave 
sa  desne  strane  džamije. 

Džamija  je  dosta  prostrana  i  vidna,  jer  ima 
na  svakom  duvaru  po  četiri  prozora. 

U  iste  džamije  iznutrica  je  drvena  lijepo  iz- 
ragjena. 

Ovu  je  džamiju  napravio  nekakav  Kemaludin 
hodža  i  za  pokrića  njenih  potreba  ostavio  nekoliko 
hiljada  akči  u  gotovom  novcu,  što  nam  tvrdi  zva- 
nični  dokumenat,  koji  se  nalazi  u  sidžilu  broj  2,  a 
koji  glasi  ovako: 

„Husein  sin  Abdullahov  stanovnik  Hadže  Ke- 
maludin mahale  u  Sarajevu,  dolazi  lično  pred  šeri- 
jatski  sud,  i  u  prisustvu  Sulejmana  sina  Alina, 
daje  ovo  očitovanje : 

„Ovaj  Sulejman,  sin  Alin,  duguje  Hadže  Kema- 
ludinovu  vakuiu  9500  akči,  za  koga  sam  ja  jamac. 


Slika  116.   Hadže  Kemaludinova  džamija 
na  đnu  Ferhađije  alice. 
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Izgovorivši  ovo  po  zahtjevu  pred  rečenog  Sulejmana,  ovo  očitovanje  zavede  se  u 
sidžil  9.  dan  zilkadeta  973.  (=  1565.  g.)  Svjedoci  ovoga:  Jusuf  sin  Nesuhov,  Nesuh 
sin  Hasanov,  Pervane  sin  AbduUahov,  Husein,  sin  Skenderov,  Mustafa,  sin  Abdullahov, 
Sinan  Halife,  sin  Hzrov  i  Ali  Čelebija,  sin  Hasanov." 

Za  pokriće  potreba  ove  džamije  još  je  ostavio  hajir  sahibija  Hađže  Kemaludin 
nekoliko  zemljišta  u  mahali  Latinluku,  što  nam  tvrdi  ovaj  zapisnik  nagjen  u  sidžilu 
broj  2  na  strani  407.  koji  glasi  ovako  : 

„Mihajlo  sin  Pavlov  na  šerijatskom  sudu  daje  ovo  očitovanje,  u  prisustvu  Nikole 
sina  Marijanova  i  Hajdara  mutevelije  Hadže  Kemaludinova  vakufa  u  Sarajevu: 

„Ја  prodajem  sa  dozvolom  prisutnog  mutevelije  moj  dućan  i  kuću  u  mahali  Latin- 
luku rečenom  Nikoli  za  9200  akči,  i  to  sa  uvjetom,  da  imade  isti  plaćati  godišnje 
500  akči  mukate  Hadže  Kemaludinovu  vakufu,  kao  najamninu  za  vakufsko  zemljište. 
To  se  dogodi  i  napisa  20.  dan  ramazana  973."  (==  1565.  g.) 

U  istom  sidžilu  na  strani  593.  nalazimo,  da  je  974.  (=  1566.  g.)  u  ovom  vakufu 
bio  mutevelija  Ali  Čelebija,  sin  Hadži  MustaHn,  imam  Sulejman  Halife,  sin  Alin,  hatib 
Muhjudin  Halifa,  sin  Kasimov. 

Ova  mukata  i  kasnije  je  postojala ;  to  nam  tvrdi  mutevelina  potvrda  pisana 
1197.  (=  1781.  g.)  u  kojoj  se  kaže:  da  dotični  mutevelija  dozvoljava  nekim  hršća- 
nima  djelidbu  kuće  i  zgrade,  koja  postoji  u  Latinluku,  jer  da  od  istih  nekretnina  plaćaju 
izvjesnu  mukatu  godišnje  vakufu  Hadže  Kemaludinovu. 

Ovakih  dokumenata  od  ovog  vakufa  ima  priličan  broj,  koji  se  kod  mene  nalaze. 

I  ova  je  džamija  pri  Evgenovoj  navali  izgorjela,  što  nam  tvrdi :  Cose  Halil  pašin 
iskaz,  u  komu  stoji :  da  je  pri  neprijateljskoj  navali  izgorjela,  i  da  je  sada  u  ruševinama. 

Narodna  molba  u  Carigrad  poslata  kaže :  džamija  Hadže  Kemaludinova,  i  ako  je 
izgorjela,  malo  je  popravljiva,  ali  pošto  su  prihodi  njeni  bili  od  kamata  i  mukata,  koje 
se  sada  ne  naplaćuju,  to  mole  državu,  da  bi  davala  plaću  imamu  Ahmedu  dnevno 
10  akči,  Hatibu  Ibrahimu  5  a  mujezinu  Mahmudu  6  akči  dnevno. 

Kasnije  t.  j.  1180.  {—  1766.  g.)  ovu  je  džamiju  bosanski  valija  Silahdar  Mehmed  paša 
iz  temelja  obnovio,  te  je  na  kamenoj  ploči,  koja  se  više  vrata  ove  džamije  nalazi,  tarih  napisan, 
koji  glasi: 


Slika  117.  Natpis  više  vrata  Hadže  Kemaladinove  džamije. 


„Ponos  zapovjednika  čestiti  veliki  državnik. 

„Gospodar  dobročinstva,  bivši  veliki  vezir  i  bez  primjera  pravedni  čovjek. 
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„Zet  svjetskog  cara  Mehmed  paša,  koji  je  svoje  imanje  na  dobrotvorne  svrhe 
zavjetovao. 

^Izgorjelu  Hadže  Kemaludinovu  džamiju  na  novo  je  napravio  i  dovršio. 
„Sa  jednim  padom  Mejlija  izreče  lijep  tarili. 
„Da  bog  posveti  ovu  bezprimjernu  bogomolju. 
1180."        1766.  g.) 

Još  o  popravku  ove  džamije  i  o  uvakufljenju  gotovih  novaca,  koje  je  pomenuti 
Mehmed  paša  Silahdar  uvakufio,  donosimo  niže  carski  visoki  berat,  koji  se  nalazi  u 
sidžilu  broj  29  na  5.  strani  a  koji  glasi : 

•»         —  Ф 

i  O'J  j^^^  L^^^  ^^'^  јШ1^.5^  j^-^'-  (^Д:^ 

^-l^A.'lc  <Ji>^y^       A;..jb  "^^^^У  il^*^-^  ^5»t:^*  j^ij  j-V  4^^- ^јИ^ 

Carski  berat. 

„и  Sarajevu  Bosni  umrlog  Hadže  Kemaludina  lijepu  džamiju  na  novo  podiže  i 
popravi,  koja  je  bila  požarom  poništena,  i  njezinu  vakufu  kao  dodatak  uvakuHo 
je  umrli  i  od  boga  pomilovani  Mehmed  paša,  i  odredio,  da  se  isti  novci  daju  na 
kamate,  i  imenovao  kao  muteveliju  Saliha  Halifu^  sina  Smajilova,  koji  je  imao  šest  akči 
dnevne  plaće,  te  je  sada  bez  poroda  umro,  pa  je  ovo  njegovo  mjesto  ostalo  ne- 
popunjeno i  prazno,  i  na  to  mjesto  izabran  je  Hađži  Mustafa,  sin  Ibrahim  Halifin,  koji  je 
kao  sposoban  i  podesan  pronagjen,  te  predložen,  da  se  na  to  službeno  mjesto  imenuje, 
i  dotični  nadkadija  mevlana  Ismajil  molio  je,  da  mu  se  o  tome  previšnji  carski  berat 
izda,  na  osnovu  čega  imenujem  istoga  mutevelijom  na  mjesto  umrlog,  i  ovaj  moj  carski 
berat  bezplatno  izdajem  mu  i  zapovijedam  mu,  da  tu  dužnost  bezprikorno  vrši, 
dnevnu  plaću  po  šest  ćuruk  akči  uživa,  te  da  se  Bogu  moli  za  dušu  vakiiovu  i  za 
mene  i  moju  državu. 

„Neka  se  to  zna  i  po  mojoj  zapovjedi  postupa. 

„Pisano  u  Carigradu  u  polovini  rebijul-evela  1186.  =  1772.  g.  p.  h. 
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Zatim  donosim  jedan  carski  berat,  koji  govori  o  ovoj  džamiji  i  o  uvakufljenju 
gotovine  Silahdara  Mehmed  paše  za  istu,  koji  berat  s  prevodom  ovako  glasi : 

jI-IJU       yl  Сј^  j 

)         bji^  OJ ^\>- čX^\  Л^ОИ  L>-I  j      чЈЈи  ^-.Ul  Hl)  ju^  ^јС^Ујј 

^i-^Uj  ^ijr.^  0^-^^  ^'j-t  Olj-,  \:>j^  o -Vj  j  1дзЈ  j        ols^  15^0-^^»» j  3  ^ X 

„Prije  izvjesnog  vremena  izgorjela  je  Hadže  Kemaludinova  džamija  u  Sarajevu- 
Bosni,  koju  je  bivši  bosanski  valija,  čestiti  vezir  Mehmed  paša,  od  svoga  čistog  imetka 
obnovio  i  oživio  i  kao  njen  vaki!  i  utemeljac  zavjetovao  gotovog  novca  za  pokriće 
njenih  potreba,  megju  kojima  je  odredio  po  dvije  акбе  dnevne  plaće  drugom  pometaču 
ove  džamije  Ibrahimu  Atifu,  sinu  Salihovu,  koji  je  za  tu  službu  vrijedan  i  sposoban, 
ali  pošto  se  na  to  mjesto  sa  lažnim  beratom  nameće  nekakav  Salih,  sin  Ahmedov,  to 
dotični  šerijatski  sudac  Mevlana  Ahmed  efendija  Jahjaefendić  predlaže  rečenom  Ibrahim 
Atifa  sina  Salihova,  da  se  u  toj  službi  sa  carskim  visokim  beratom  imenuje  i  potvrdi : 
za  to  po  ovom  predlogu  izdajem  besplatno  ovi  moj  visoki  carski  berat  pomenutom 
Ibrahim  Atifu  i  naregjujem  mu,  da  tu  službu  sa  odregjenom  plaćom  vrši,  da  se  bogu 
za  mene  i  moje  carstvo  moli. 

„Pisano  početkom  džemazulevela  1193.  (=1779.  god.)  u  Konstantaniji." 

Važan  je  dokumenat  muhaseba  previgjena  od  strane  mutevelije,  koja  se  nalazi 
u  sidžilu  broj  35  na  134-oj  strani,  a  glasi  ovako : 

„Povod  pisanju  jest  ovaj: 

„Kao  mutevelija  vakufa  Hadže  Kemaludinova  i  dobrotvora  ove,  vezira  Mehmed- 
paše,  iznosim  ovdje  tačne  račune  ovog  vakufa  do  konca  zilhidžeta  1209.  (=  1794.  god. 
koje  sam  račune  sa  stanovnicima  ove  mahale,  koji  su  počasni  nadzornici  ovoga  vakufa 
pregledao.  Oni  su  po  šerijatu  odobreni,  te  ih  niže  iznosim: 
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Dug  Mustafa-bega  Muzaferije  sa  zalogom  i  obveznicom                       348  groša  10  p. 

„    Ahmedage  baščauša  sa  garantom  i  obveznicom  33  „  —  „ 

„    Hodže  Bajraktara  sa  garantom  i  obveznicom  100  „  —  „ 

„    Ibrahima  tabaka  sa  garancijom  i  zalogom  50  „  —  „ 

„    Husein  cauša  sa  garancijom  i  obveznicom                                  200  „  —  „ 

„    Muštafe  Sakića  sa  garancijom  i  obveznicem  23  „  —  „ 

„    Ahmed  base  Kakrimanovića  sa  garancijom  i  obveznicom    .    .    342  „  —  „ 

„    Ahmeda  Sijalije  sa  garancijom  i  obveznicom  104  „  —  „ 

„    Huseina  odobaše  sa  zalogom  i  obveznicom  73  „  —  „ 

j,    Osman  bajraktara  Djulabije  sa  garancijom  i  obveznicom     .    .      54  „  —  ., 

„    Mustafe  Džipe  tabaka  za  zalogom  i  obveznicom  150  „  —  „ 

„    Mustafe  Tabe  kahvedžije  sa  zalogom  i  obveznicom     ....    162  „ 

„    hrišćanina  Ivana  Birke  sa  garancijom  i  obveznicom  ....      18  ^  —  „ 

Gotovog  novca  u  vakufskoj  blagajni                                                1742  „  It)  „ 

na  dugu  i  gotovini  suma    .    .    3000  groša  —  p. 

Zemljište  mukate  od  Latinluk  mahale  prihod  iznosi   3222  groša 

Plaća  godišnja  imama  i  hatiba   SIVj  „ 

„    mujezina   15  „ 

„    nadzornika  Mula  Mehmeda   15  „ 

„    prvog  pometača  Mehmeda   12  „ 

„    Mula  Mehmeda,  koji  salavate  uči   12  „ 

„    Mula  Mehmeda  klanjača   3  „ 

j,    I.  pisara  Mula  Omera   42  „ 

„    džabije  Mula  Omera   3  „ 

„    tarifi  hana  Mula  Omera   3  „ 

„    II.  pometaču  Mula  Omeru   3  „ 

„    Mula  Huseinu  II.  pisaru   9  „ 

„    muteveliji   I9V2  „ 

trošak  teftera   3  „ 

plaća  drugog  mutevelije   IOV2  v 

troškovi  skupa    .    .  120  groša 
Po  odbitku  troškova  ostaje  u  vakufu  2831  groš  i  10  para. 
Još  jedan  imamski  berat  donosimo  kako  slijedi: 


jAijCi  jVji  JL*  <д-]^Ј  ai^i      ^^  ^ ^  oj) j\ 

13* 
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jls  e^i) ^w  ^Л:>-  jU j\  J^j  <дЛ^>-       0'.^  (^*^^.^       -'i'c^*  f^^^ 

„Pošto  se  prvi  imam  u  Hadže  Kemaludin  džamiji,  Ibrahim  Mizdragija,  sin  Hasanov, 
koji  je  za  tu  službu  imao  četiri  zdrave  akče  plaće,  na  toj  službi  zahvalio,  a  tako  isto 
zahvalio  se  i  drugi  imam  ove  džamije  Skender  Halifa,  koji  je  imao  od  prihoda  vakufa 
Mehmed  paše  Rumeljiskog  valije  dvije  zdrave  akče  dnevne  plaće,  to  je  mutevelija 
ovoga  vakufa  Salih  za  ta  mjesta  kao  podesna  i  sposobna  predložio  Ibrahima,  sina 
Ahmedova,  Mudželida,  i  molio,  da  se  isti  imenuje  i  o  tome  da  mu  se  moj  carski  visoki 
berat  izda,  to  sam  na  osnova  toga  predloga  rečenoga  Ibrahima  Mudželida  za  prvog  i 
drugog  imama  sa  plaćom  od  6  zdravih  akči  imenovao  i  ovaj  mu  berat  bezplatno  izdao, 
te  mu  odregjujem  da  te  službe  vrši  i  bogu  se  moli  za  mene  i  moju  državu. 

„Pisano  početkom  redžeba  1183.  (=  1769.  g  )  u  Carigradu." 

Nalazimo  jednu  vakfiju  glede  ove  džamije  u  sidžilu  broj  17.  na  strani  168., 
koja  glasi: 

Ј.5^*.л)1  J:^V  A^lJi       \    ,Jđj  оЈ^л^  ^..љ^,^  Јд^  j  (^J^^l  Ј^У'-^  ^^^-'^"^' 

^  ^l'  j\  j>\     Ј^к^  ^^^^j}a'}  (i^i'^k^*  ^^^^  ^ j'^*  (S'i-^^L^       3  J^'' 
^^j^-^.^  ^^''-f\  '^"'^^У^        '^Ч  J^-^/  ^  S—"^'  ^^:i3  -^^. 

ctU--X>»  axS^\jk   j^-^i  Ј^-А^  ^*!  ^Ic  (З'--^*"^  L^I^-'  v-?^^  J  ^^^U  O  jj-i^lc«-^ 

4»  O  ^  4»^  -\!^^  ^^*^   СГ^=^  ^  TL'^  A^-all   <Д11'  4J0  A  ^ 

jVj^j  <CjVii  в^Сг; ^j^:5"Vj\  <^-l:-Cvj  0;1у  J>  aC^J^H  _L^: 

^јГи  V-'' J^'J 
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у-^уу^     У  "-f^-^)  ^'^J  ^ -^^"  '>^.  "^*-^  ^"^   ^^L^^  u^'>^^^      Ј^О*  ^-'Зј^ 
јлЈ  ^3V  /.Vi\  JTU  ^јЗј!  sI^.L'jj  Л  цГј  3  '-^зј  Јј^^'^.  ј 

c/^-      s  *X-^>-0-J        -ј^^^  »/3^\  cSi^  uT-^i^  ^^-J  »j^^     f*  S^^ 

^Јј^  ^Л.и  O    ^ЈјЈ^Ј^л  ЈЗл^  jAlĆ-jJ^i  С  Ј^'        >Х  J^h        ^АЛ.*  dl'^  ^"^--^^ 

>\  r^^  ^Ј^-?^       jf-  ox:Ji  Ap-jTl  оди!^^  гУ^  ЈУ"  »^Cb^  j^^^U« 

V  iH  _j  ;L^j  t>.^  <v  ^  ^  :      С/.Г'^''^-^^  ^-^"^ 

JL.J^1  ^ 

„Hvala  onome  bogu,  koji  je  robove  obdario  dobrim  poslovima,  te  nek  je  selati 
selam  na  onoga  Muhameda,  na  koga  je  kuran  sišao  te  na  njegovu  kućnju  obitelj  i  one 
drugove,  koji  su  bili  putovogje  pravoga  puta. 

„Povod  pisanja  je  slijedeći : 

„Esejidi  Mehmed  efendija,  sin  Esejidi  Hafiz  Ahmed  el.,  stanovnik  Buzadži  zade 
Hadži  Hasnnove  mahale  u  Sarajevu,  došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  pri- 
sustvu po  njemu  postavljenog  mutevelije  Hadži  Mustafe  Misrije,  sina  Ibrahimova,  dao 
svojevoljno  ovo  očitovanje:  Ja  posjedujem  jednu  kuću,  koja  postoji  u  Sarajevu  u  Hadže 
zade  Hadže  Ahmetovoj  mahali,  koja  graniči  s  jedne  strane  kućom  našljednika  Hasan 
base  Tarakčije,  s  druge  baščom  istih  našljednika,  s  treće  kućom  Nevesinjca  Smail 
base,  a  s  četvrte  općim  putem,  te  ovu  kuću  sada  zavjetujem  u  dobrotvorne  svrhe  i 
uvakufljujem  je  stvarno  i  istinito  za  vijek,  stavljajući  uvjete,  da  ja  budem  ovog  vakufa 
mutevelija  dok  sam  ja  živ,  a  poslije  moje  smrti  da  to  pravo  moji  nasljednici  muškog  i 
ženskog  roda  po  redu  naslijede,  a  kad  i  njih  slučajno  nestane,  da  to  pravo  naslijede 
moji  najbliži  i  najsposobniji  srodnici  s  koljena  na  koljeno,  a  kad  i  njih  nestane,  da  to 
pravo  prijegje  na  imama,  koji  bude  u  Hadže  Kemaludinovoj  mahalskoj  džamiji,  s 
pravom,  da  u  toj  po  meni  uvakufljenoj  kući  stanuje,  kao  što  su  i  moji  potomci  stano- 
vali. Odregjujem  da  svi  stanovnici  ove  kuće  imaju  po  redu,  kao  i  na  pošljedku  pome- 
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nuti  imam  svaki  dan  po  tri  ihalasa  za  spas  moje  duše  i  duše  moje  matere  Razije,  koja 
mi  je  ovu  kuću  poklonila,  učiti,  a  osim  toga  da  imaju  svake  godine  po  jednu  mukavu 
kupovati  i  istu  u  Hadže  zade  Hadži  Ahmetovoj  džamiji  paliti,  te  da  imadu  uvakufljenu 
nekretninu  po  potrebi  opravljati  i  popravljati.  A  ako  nebi  htjeli  popravljati  je,  da  im 
budu  tužitelji  mahalski  stanovnici  kao  počasni  nadzornici  ovoga  vakufa.  Sve  ovo  izgo- 
vorivši  vakif,  predade  bez  tereta  ovu  kuću  prisutnom  muteveliji  na  raspolaganje  i 
mutevelija  je  kao  uvakufljeni  imetak  primi.  Ali  iza  toga  preokrenu  vakif  svoj  govor 
na  drugu  stranu  i  reče:  da  ovo  uvakufljenje  premda  po  propisima  i  nazorima  velikog 
imama  Ebu  Hanife  vrijedi,  ali  pošto  stvarno  nije  izvedeno,  to  on  traži,  da  mu  se 
uvakufljeno  imanje  u  posjed  i  vlasništvo  povrati.  Na  ovaj  zahtjev  prisutni  mutevelija 
dade  odrješit  odgovor  i  reče,  da  po  propisima  drugih  imama  Ebu  Jusufa  i  Muhameda 
uvakuvlljenje  takovo  vrijedi,  čim  dotični  vakif  rekne:  „to  i  to  uvakufljujem".  S  toga 
traži,  da  se  to  uvakufljenje  presudom  osnaži. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  promislivši  o  ovom  predmetu,  izreče  presudu, 
da  je  ovo  uvakufljenje  na  zakonu  osnovano,  te  stvarno  i  istinito  kao  svršen  čin  izvršeno. 

Pisano  29.  rebijulahira  1190.  (—  1776.  g.).  Svjedoci  ovoga:  Mehmed  ef.  Samo 
pisar,  Ahmed  ef.  Cesrija,  muderis  i  pisar,  Sakir  Ali  ef.  Cesrić,  pisar.  Sef  Abdullah 
ef.  pisar,  Abdullah  ef.  Kurević,  pisar,  Hadži  Mehmed  ef.  Velindinefendić,  pisar,  i  Hadži 
Mustafa  ef.  Misrić." 

Okolo  ove  džamije  ima  dosta  široko  groblje,  koje  je  popunjeno  grobovima,  megju 
kojim  se  nalazi  i  grob  Sulejman  efendije  Musića  kadije,  koji  je  bio  kadija  u  Sarajevu, 
onda,  kad  je  general  Hildburgshausen  došao  na  Banjaluku  1150.  (=  1737.  g.).  Više 
njegova  groba  na  ploči  nalazi  se  i  dan  danas  ovaj  isklesani  tarih : 


Slika  118.    Smrtni  natpis  Sulejman  ef.  Musića,  koji  je  ukopan  u  dvorištu  Ilađže-Kemaludinove  džamije,  a 
natpis  je  uzidan  u  duvaru  (zidu)  niže  vrata  prema  zemaljskoj  banci. 

„Као  nadkadija  dostojan  je  bio  svoga  zvanja  i  imena. 

„Nastojao  je  svakom  pojedincu  da  dobro  učini. 

„Zaista  mnoge  je  usluge  učinio  vjeri  i  carstvu. 

„Svoj  vijek  je  potrošio  u  čuvanju  carske  zemlje  i  praga. 

„Poteže  ruke  od  ove  prolazne  časti,  da  postigne  vječitu  čast. 
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„Meni  pade  na  srce  dio  da  mu  izgovorim  ovim  tarih  s  molitvom. 

„Neka  bude  grob  Sulejman  efendije  pun  svijetla  1153."  (=  1761.  g.). 

Kraj  ovoga  kadije  ima  grobova  njegove  porodice  i  drugijeh,  ali  pošto  im  nisu 
tarihi  pjesnički  sastavljeni,  zato  ih  nisam  sve  ni  pisao.  Na  dnu  ovoga  groblja  bio  je  i 
dječački  muški  mekteb,  koji  je  vakufska  uprava  pretvorila  u  dućan  zbog  toga,  što  u 
ovoj  mahali  nema  muslimanskih  kuća  ni  djece. 

Od  toga  dućana  do  navrh  harema  groblje  je  zagragjeno  duvarom.  na  kome  su 
ostali  pendžeri  zbog  prolaznika  da  mogu  viditi  grobove. 

Prama  ovoj  džamiji  na  gornjem  ćožku  Sulejmanove  ulice  uvakufio  je  svoju  kuću 
toga  vremena  imam  ove  džamije  Hadži  Muhamed  Razi  efendija,  sin  Velijudin  efendije, 
u  ime  ženskoga  mekteba,  i  to  1199.  (=  1784.  g.),  koji  je  iza  toga  otišao  na  Cabu  po 
treći  puta  i  u  Mekki  1200.  (=  1785.  g.)  prije  Arefata  umro. 

^'-J  o-xl_-.4ii^  Сх."^^ ^^^j>-   ^у,  S^j^   '^-^  ч-^јЈЈј!  J»jj>-  хЈ-  4>.j 

'^Ј^  crf^-?        ^--5^       j  ^j^iu-^-^^Cju      J.  LlL  j  J,L«5  'U)  L_.*.j>-  Jljv^ 

J  ©ai^poi  J  аХ«Љ  (^J\.ij  J  J'-^t"-'  J  ^Јј^  i^Jj^^-^  4-»-^j   j 
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x^^.l^\jp\^h  ^^^^   '        ^  ^  d  ^  OviUl 

Jl-^l  ^   ^ 

^  с^хЛ  jff><*>U'  1*^*  ^у^'^     ci^i—jl  '^'и^  o:>\j^     sl^l^  ^  з^<.5^  sijali 

Povod  pisanja  je  ovaj: 

U  Sarajevii-Bosni  u  Hadže  Kemaludin  mahali  postojeću  kuću  sa  bostanom  i 
baščom,  koje  nekretnine  leže  u  granicama  sa  jedne  straoe  kućom  Sulejman  efendije 
Musića,  sa  druge  strane  kućom  nasljednika  Hadži  Mehmeda  džabije,  sa  treće  strane 
kućom  Mustafa  kazaza,  a  sa  četvrte  strane  putem,  a  koje  nekretnine  ja  niže  potpisani 
na  božiji  put  na  dobrotvorne  svrhe  za  na  vijek  istinito  i  stvarno  zavjetujem,  te  o 
tome  stavljam  slijedeće  uvjete:  da  ja  u  pomenutoj  kući  dok  sam  živ  stanujem  i  od  bostana 
i  bašče  prihode  pobiram,  iste  opravljam  i  popravljam,  i  sa  istima  po  volji  raspolažem. 
Poslije  moje  smrti,  da  moja  žena  Merjema,  kći  Mustafina,  u  toj  kući  doživotno  sta- 
nuje i  prihode  od  bostana  i  basJe  prima,  a  poslije  njezine  smrti,  da  mahalski  imam  i 
mujezin  sa  odabranim  mahalskim  stanovnicima  izaberu  jednu  sposobnu  mualimu  (uči- 
Ijicu),  koja  će  žensku  djecu  učiti  kuranu  i  ostalim  naukama  ih  poučavati,  te  da  se  od 
jedne  velike  sobe  postojeće  u  pomenutoj  kući  ženski  mekteb  podigne,  u  komu  će 
pomenuta  mualima  žensku  djecu  vjerskim  naukama  učiti,  i  u  istoj  kući  stanovati  i 
prihode  od  bostana  i  bašče  primati  i  ona  se  kao  vlasnica  tih  nekretnina  ima  smatrati. 
U  slučaju  da  bi  se  to  učenje  ženske  djece  zanemarilo  i  prenepreglo,  te  bi  se  mekteb 
zapustio,  tada  imaju  dužnost  mahalski  imam  sa  mujezinom  i  pribranim  mahalskim 
ljudima  u  sporazumu  sa  dotičnim  šerijatskim  sudcem,  da  za  taj  vakuf  izaberu  valjana 
i  sposobna  muteveliju,  te  da  se  pomenuta  —  uvakufljena  kuća  sa  bostanom  i  baščom 
javnom  dražbom  proda  i  dobiveni  utržak,  da  se  preda  na  raspolaganje  muteveliji,  koji 
će  primljenu  sumu  sa  10  do  11%  na  kamate  izdavati  i  to  sa  jakim  garancijama  i  od 
ovih  kamatnih  prihoda  da  mutevehja  ima  po  osam  akči  dnevne  plaće,  a  deset  akči 
da  se  plaća  dnevno  mua4mi  ženskog  mekteba.  Dalje,  da  se  svake  godine  prije  rama- 
zanskih noći  da  se  kupe  po  dvije  mukave  od  pet  groša,  koje  će  se  u  džamiji  Hadže 
Kemaludinovoj  paliti,  a  tako  isto  da  se  kupe  dvije  mukave  od  pet  groša,  koje  će  se 
u  džamiji  u  Sarač  Alinoj  mahali  postojećoj  paliti,  a  ostatak  od  ovih  prihoda  da  dotični 
mutevelija  ima  trošiti  na  popravak  vodovoda  i  kaldrma,  zbog  čega  se  i  ova  šerijatska 
isprava  napisa  i  od  strane  šerijatskog  sudca  pečatom  potvrdi,  i  ovomu  se  dokumentu 
dadne  pravna  sudska  moć,  koja  se  ne  može  kasnije  ni  na  kakav  način  preokrenuti  ni 
uništiti,  a  ko  se  ovoga  testamenta  uzdrži,  bog  će  mu  svake  grijehe  oprostiti. , 
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„Pisano  21.  redžeba  1199.  (=  1784.  g.). 

„Dobrotvor  ovoga  Hadži  Muhamed,  sin  Veliudinov,  stanovnik  ITadže  Kemaludin 
mahale  u  Sarajevu. 

„Svjedoci  ovoga:  Sulejman  efendija  Musić,  Mahmud  efendija  Kadić,  Ahmcd  efen- 
dija Fočo,  Ahmed  efendija  Ljubinac,  Fejzullah  efendija  Šerifović,  Ibrahim  efendija 
Muzaferija  imam,  Husein  efendija  Kantarija,  Mula  Mehmed  Mazaferija,  Mula  Ibrahim 
Muzgtferija,  Hadži  Mehmed  Subašić,  Mehmed  efendija  Krovo,  Mula  Abdullah  Mornjak 
i  Mula  Ibrahim  Stanbolić. 

„Stanovnik  Hadže  Kemaludin  mahale  u  Sarajevu-Bosni  Salih  efendija  Pekara  sin 
Osmanov  opunomoćio  je  svoga  najstarijeg  sina  Atifa  Mula  Ibrahima  Pekara  za  niže 
slijedeću  parnicu  i  sa  šerijatskim  punomoćijem  ovlastio  ga  da  ispred  njega  na  sudu 
parnicu  vodi,  priznaje  i  potvrgjuje  navode,  sklapa  nagodbe  i  druge  poslove  svršava 
te  je  ovi  punomoćnik  Atif  Mula  Ibrahim  Pekara  došao  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud 
i  u  prisustvu  Hadži  Mustafe  Misirlića,  sina  Ibrahima,  mutevelije  vakufa  Hadži  Kemalu- 
dina  te  u  prisustvu  mahalskih  stanovnika  Omer  Refdi  efendije  kadije,  Abdullah  efen- 
dije Musića,  Mahmud  efendije,  Ahmed  ef.  Tahmišcije,  Abdullahage  čauša,  Ibrahima 
Zildže,  Mustafe  bajraktara,  Sulejman  ef.  imama.  Mula  Mehmeda  mujezina  i  ostalih 
vakufskih  poslužitelja,  koji  su  počasni  nadzornici  ovoga  vakufa  dao  je  niže  slijedeće 
očitovanje : 

„Moj  otac  i  vlastodavac.  Salih  ef.  Pekara,  prije  nekohko  godina  prodao  je  nešto 
zemljišta  od  džamijskog  harema  ovoga  vakufa  i  od  prihoda  dobivenog  i  ukamaćenog 
novca  opredijelio  sebi  dnevno  po  jedanaest  akči  kao  dnevnu  plaću  za  nadzornika,  pisara 
i  džabiju  ovoga  vakufa  i  na  to  isposlovao  i  carski  berat  te  tako  ovim  vakufom  protivno 
vakifskim  uslovima  neko  vrijeme  upravljao,  zbog  čega  se  vodio  spor  i  razdor  izmegju 
njega,  i  pomenutog  mutevelije  Hadži  Mustafe  Misirlića  i  ostalih  mahalskih  stanovnika 
te  su  se  sada  posredovanjem  vrijednih  muslimana  megjusobno  glede  toga  spora  drago- 
voljno nagodili,  tako^  da  je  moj  vlastodavac  i  otac  Salih  efendija  Pekara  odustao  od  tih 
dužnosti  i  odrekao  se  do  sada  primljenih  plaća  te  berate  i  te  dužnosti  predao  i  ustupio 
prisutnom  muteveliji,  s  uslovom,  da  mu  ne  traže  naknade  za  do  sada  uzimane  plaće, 
na  koje  je  uslove  i  prisutni  mutevelija  bezuvjetno  pristao  te  je  na  taj  način  ovaj  spor 
megju  njima  nagodbeno  SA^ršen  čin  a  ja  u  ime  moga  oca  i  vlastodavca  ovdje  očitujem, 
da  više  po  ovome  sporu  i  raspri  ne  će  se  više  nikada  tužba  i  rasprava  zavesti  a  i  ako 
bi  se  zavela,  da  se  kod  nadležnih  sudova  uvažiti  ne  mogu  te  da  se  ovaj  spor  sada 
smatra  konačno  svršenim. 

„Prisutni  mutevelija  Hadži  Mustafa  Misirlić  lično  potvrdi  i  priznade  sva  očitovanja 
ovlašćenog  punomoćnika  Atifa  Mula  Ibrahima  i  očitova,  da  je  ovaj  vakufski  spor  na  gore 
navedeni  način  nagodbenim  putem  dovršen,  s  toga  se  i  ova  šerijatska  osuda  po  zahtjevu 
stranaka  napisa  i  izdade. 

„Pisano  početkom  rebijulahira  1190.  (=  1776.  g.). 

Svjedoci  ovoga:  Ahmed  efendija  Cesrija  muderis  i  pisar,  Mehmed  efendija  Šamija 
pisar,  Esejid  Mehmed  Emin  efendija  Hafizović  pisar,  Sejid  Sačir  Ali  efendija  Cesrija 
pisar,  Seh  Abdullah  efendija  pisar,  Abdullah  efendija  Krovo  pisar  i  Hadži  Mehmed 
efendija  Velijudinefendić  pisar." 

Tri  godine  kasnije  pred  rečeni  mutevelija  Hadži  Mustafa  efendija  Misirlić  drago- 
voljno je  odstupio  spomenuti  muteveliluk  stanovniku  ove  mahale  Mehmed  Memišu  i  pri 
odstupu  dao  je  na  šerijatskom  sudu  slijedeći  račun,  koga  u  prepisu  i  prevodu  dono- 
simo. On  glasi  ovako: 
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„Hadži  Mustafa  Misirlić  mutevelija  vakufa  i  džamije  Hadže  Kemaludinove  u 
Sarajevu-Bosni,  došao  je  lično  pred  ovaj  šerijatski  sud  i  u  prisustvu  Memiša  Mula 
Mehmeda  očitovao,  da  on  više  ne  će  biti  mutevelija  ovoga  vakufa,  te  da  tu  dužnost 
mutevelije  dragovoljno  ustupa  novom  i  na  mjesto  njegovo  izabranom  muteveliji  Memišu 
Mula  Mehmedu,  komu  je  pred  sudom  i  dužne  senete  pojedinih  dužnika  uručio  i  račun, 
koga  niže  donosimo,  sudu  položio,  zbog  čega  se  ova  odluka  izdaje. 

„Pisano  25.  safera  1192.  (=  1778.  g.). 

Po  senetu  sa  izdacima  duguje  Ahmed  basa  Serit   2.760  akči 

Po  senetu  duguje  Sulejman  basa  Cehedžija,  garant  njegov  zet  Hasan  basa 

kujundžija   13.800  „ 

Po  senetu  duguje  Hadži  Mustafa  Heldup  tabak,  garant  brat  mu  Hasan  baša     41.400  „ 

Po  senetu  duguje  Salih  baša  Miso  baka   4.400 

Po  senatu  duguje  Mustafa  baša  Tabić  kavedžija  i  dao  dio  kuće  u  zalog  5.520 
Po  senetu  duguje  Hasan  baša  čebedžija,  garant  sin  njegov  Ibrahim  baša      11.040  „ 
Po  senetu  duguje  Husein   baša  Vuk   kalajdžija,  garant  Mula  Ahmed 

kalajdžija   8.280  „ 

Po  senetu  duguje  Mehmed  baša  Sutrebić,  garant  Murad  baša  Dželebčija      36.000  „ 
Po  senetu  duguje  Mustafa  baša  Hadži  Hajdarović,  garant  Hadži  Mustafa 

Huldup  sumu  od   13.800  „ 


—    434  — 


Po  senetii  duguje  Mula  Ibrahim  Коко,  garant  Abdulm  umin  baša  Kcčedžija  10.920  akči 

Po  senetu  duguje  Mehmed  Šakić,  garant  mu  sin  Mustafa   5.880  „ 

Dug  MustaJe  bajraktara  Koldže  nadzornika  vakufa   1.440  „ 

Po  senetu  duguje  Mula  Mustafa  Dusukija  sa  oporukom,  ako  umre  prije 

nego  ovaj  dug  isplati,  da  se  vakufu  dadne  10  groša  više   ,    .    .  14.400  „ 

Po  §enetu  duguje  Sulejman  basa  sahadžija  i  daje  u  zalog  svoj  dio  dućana  27.600  „ 

Po  senetu  duguje  Sulejman  basa  Abadžija,  garant  vakufski  pisar     .    .  30.000 
Po  senetu  duguje  Salih  basa  Ciragija,  bakal,  garant  zet  mu  Mula  Ibrahim 

Kazaz   13.800  „ 

Po  senetu  duguje  AbduUah  bajraktar  ekmesčija,  garant  otac  mu  Hasan  basa  9.360 

Po  senetu  duguje  Mula  Salih  berber  Svatčić,  dao  dućan  u  zalog     .    .  13.800 

Po  senetu  duguje  Salih  ef.  Puho,  hatib  ove  džamije   21.600  ,, 

Po  senetu  duguje  Kana  Salih  kasap,  dao  kuću  u  zalog   10.080  „ 

Po  senetu  duguje  Hasan  basa  Kobiljak  iz  Vareša,  daje  kuću  u  zalog  15.240  „ 
Po  senetu  duguje  Hadidža,  žena  umrlog   Hadži  bega,  sa  garancijom 

Mustafe  Zebke   21.600 

Po  senetu  duguje  Ibrahim  basa  Džipa,  tabak,  garant  Mustafa  Suta,  tabak  36.000  „ 

Po  senetu  duga  žene  Fatme  iz  Hadži  Kemaludin  mahale   8.280 

Po  senetu  duguje  Fazli  basa  ekmesčija   7.200  „ 

Po  senetu  duguje  Salih  basa  Sildžo  bajraktar   2.400  „ 

Po  senetu  duguju  nasljednici  Socini   1 .200  „ 

Po  dva  seneta  duguje  Mehmed  basa  Katušić   4.260 

Gotova  novca  u  kasi   1.080  „ 


Suma    .    .    393.140  akči 
a  u  groševima  iznosi  1638  groša  i  3  pare. 

Svjedoci  ovoga:  Ahmed  ef.  Tahmiščija,  Hadži  Osman  Mor- 
njak,  Mula  Mustafa  Hadži  Osmanović,  Mustafa  Bajra,  nadzornik 
vakufa,  Mula  Salih  pisar,  Osman  ef.  Križać,  Osmanaga  Djumruk- 
cija,  Hadži  Mustafa  Bešlija  i  Hadži  Mehmed  Ablagija." 

Kod  ovako  bogate  ove  zaklade,  bilo  bi  interesantno  znati, 
gdje  se  ovaj  novac  sada  nalazi? 

U  dvorištu  ove  džamije  nalazi  se  grob  Musića  Derviš  Ali 
efendije,  u  kog  tarih  ovako  glasi:  (Slika  119.) 

„и  bašći  rasvijetljene  zemlje  Hadži  Musić  bijaše  na  ovom 
svijetu  kao  sunce. 

„Njegovo  veliko  ime  bijaše  Derviš-Ali  ef.,  koji  u  mladosti 
ne  okusi  nikakve  slasti  ovog  svijeta.  Čuvši  zapovjed  božju  nek 
je  sve  meni  prigotovljeno.  Tako  je  zapovjedio  Svemogući,  te  nek 
njegova  duša  u  moru  milosti. 

,.Napusti  lažne  časti  Datum  mu  izagje  sa  pet  rajski  djevo- 
jaka. 

„Rajska  kuća  bi  mu  vječita  čast  1224."  {—  1809.  g.). 

U  blizini  ovog  nalazi  so  grob  Hasanage  Novalije  u  kog 

tarih  ovako  ^lasi  :  ( Slika  120.) 
Nika  11У.  Natpis  nišana  v         ^  ^  ^ 

Derviš  Ali-ef  Musića  u  zn  onog  starog  junaka,  Nove  Hasage.  Razasu  cvijet 

dvorištu  llađže-Kemalu-    Života  smrtni  vjetar.  Ima  li  sada  megju  agama  smrtne  straže  ovaki 
diiiove  džamije.         starac  i  poznavaoc  vremena?  Iz  dcftera  živih  pobrisa  mu  se  ime 
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a  popravi  se  i  upisa  kod  Božije  kapije.  Na  strašnom  sudu  neka  mu  bude  njegov 
zagovornik  ponos  svijeta. 

„Njegov  grob  neka  napuni  veliki  Bog  rajskim  djevicama.  

„Mi  smo  od  Boga  došli  i  Bogu  ćemo  se  vratiti !  Neka  mu 
je  fatiha  1173."  (=1759.  g.). 

U  blizini  ovih  nalazi  se  ukopan  dobrotvor  Dženetić  Mustaj- 
beg,  čiji  tarih  ovako  glasi:  (Slika  121.) 

„Bijaše  od  ešrafa  ovaj  Dženetić  zvani.  Ime  mu  je  Hadži 
Mustajbeg  a  ocu  mu  Fejzul-lah  te  dedi  Ismailbeg.  Neka  im  je 


fm 

Slika  120.  Natpis  nišana  Hasan-age  Novalije  u  dvorištu 
Hađže-Kemaludinove  džamije. 


Slika  121.  Natpis  nišana  Mu- 
stafa-bega  Dženetića  u  dvorištu 
Hađže  -  Kemaludinove  džamije. 


duši  lijepa  spomen.  Veliki  mu  je  dedo  ratovo  pri  osvojenju  ove  Bosne,  živio  je  više 
od  70  g.  ovaj  prebrani  muž.  Po  znanju  se  je  ravnao  te  je  zaslužan  Božje  milosti. 
Izreče  rakim  pjesnički  smrtni  mu  datum:  Neka  bude  Mustafi  mjesto  u  velikom  gizda- 
vom raju." 


Zemaljska  štamparija  u  Sarajevu.  — 


Земаљрка  штампарија  }•  Сарајеву. 


Sarajevo,  oktobar — decembar.    1911.    Сарајево,  октобар — децембар. 


GLASNIK  ГЛАСНИК 

ZEMALJSKOG  MUZEJA  ЗЕМАЉСКОГ  МУЗЕЈА 
BOSNI  I  HERCEGOVINI.  БООНИ  И  ХЕРЦЕГОВИНИ. 


Tursko-slovjenski  spomenici  dubrovačke  arhive. 

Priopćio 

dr.  Ćiro  Truhelka. 


4.  HercegOTački  krajišnici. 
Pregled. 


Ahmed  vojvoda  . 

.    .  1466.- 

-1470. 

Mehmedbeg  Isabegović.  . 

1506.- 

-1509. 

Hamzabeg  .... 

.    .  1470.- 

-1474. 

1509.- 

-1510. 

Sinanbeg  .... 

.    .  1474.- 

-1475. 

1510. 

Bajazidbeg  .... 

.    .  1475.- 

-1477. 

Mehmedbeg  Obrenović, 

Jahjabeg  .... 

1477. 

1510.- 

-1511. 

Sulejmanbeg    .    .  . 

.    .  1477.- 

-1478- 

Hasanbeg  Mihajlović 

1511.- 

-1513. 

Ajazbeg   

.    .  1478.- 

-1483. 

Mehmedbeg  Isabegović, 

Mustafabeg .... 

.    .  1483.- 

-1486. 

1513.- 

-1515. 

Ahmedbeg  .... 

.    .  1486.- 

-1488. 

Skenderbeg  Vranešević 

1515.- 

-1517. 

Hadžibeg  .... 

.    .  1488.- 

-1489. 

Mustafabeg  Bogojević,  sin 

Mustafabeg  .... 

.    .  1489.- 

-1493. 

1517.- 

-1518. 

Sulejmanbeg    .  . 

.    .  1493.- 

-1497. 

1518.- 

-1520. 

Ahmedbeg  Vrauešević 

.    .  1497.- 

-1500. 

1520.- 

-1522. 

Mehmedbeg  Obrenović 

.    .  1500.- 

-1504. 

1522. 

Sinanbeg  Borovinić  . 

.    .  1504.- 

1506. 

1522. 

Ahmeđ  vojvoda.  0  turskim  namjesnicima  onoga  dijela  Bosne,  koji  bijaše  pod 
vlasti  hercega  Stefana  Vukcića,  nismo  do  sada  imali  gotovo  nikakovih  vijesti,  osim 
nekolicine  imena  namjesnika,  što  ih  je  po  turskim  vrelima  naveo  Bašagić  na  kraju 
svoje  „Kratke  uputo  u  povijest  Bosne". 

Kako  je  humska  zemlja  —  današnja  Hercegovina  —  postepeno  došla  pod  tursku 
vlast,  razlažemo  na  drugom  mjestu  a  ovdje  ćemo  samo  spomenuti,  da  su  se  njeni  prvi 
turski  upravitelji  zvali  vojvodama,  poslije  nose  naslov  krajišnika,  u  dubrovačkim 
zapisima  obično  „craisnicus  noster  vichius"  ili  naprosto  „craisnicus  vicinus" .  Kasnije 
imaju  naslov  sandžaka  krajišnika  (sanzacus  craisniciis  vicinus)  a  tek  u  XVI.  vijeku 
dolazi  u  običaj  naziv  krajišnika  ili  sandžaka  hercegovačkog  (craisnicus  Herce- 
govine). 

1 
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Prvi  namjesnik  humski  bijaše  Ahmed  vojvoda.  Njegovo  se  ime  spominje  u  jednom 
zaključku  vijeća  umoljenih,  od  4.  februara  1466.  da  se  daruju  svirači  susjedne  gospode, 
koji  bi  po  starom  običaju  na  dan  sv.  Blaža  dolazili,  da  proslave  tu  narodnu  dubro- 
vačku svetkovinu  te  su  tom  prilikom  bili  prisutni  i  svirači  Ahmedova  ceha  je. 
Da  su  došli  ćehajini  svirači  a  ne  Ahmedbegovi  znači,  da  Ahmedbeg  još  u  to 
doba  nije  bio  instaliran  u  svojoj  časti,  već  je  pred  sobom  po  turskom  običaju  slao 
ćehaju,  da  ga  zastupa,  dok  on  ne  dodje.  Megjutim  je  sam  Ahmedbeg  skoro  došao,  jer 
se  već  12.  februara  1466.  čulo  u  Dubrovniku,  da  s  vojskom  svojom  dolazi  prema 
Konavlima  te  je  vijeće  zaključilo,  poslati  mu  na  dar  sukna  vrijedna  60  perpera.  Malo 
za  tim  naumio  je  posjetiti  grad  Dubrovnik,  da  vidi  ovaj  slavni  trgovački  emporij  na 
Jadranu  te  je  vijeće  umoljenih  23.  februara  vijećalo,  kako  će  dočekati  i  ugostiti  novog 
susjeda,  komu  je  dana  vlast  nad  velikim  dijelom  hercegova  zemljišta.  To  sve  se  doga- 
gjalo  za  živa  hercega  Stefana,  koji  je  u  oči  svoje  smrti  gledao  rasulo  svoje  države, 
pospješeno  vlastitom  krivnjom. 

Hamzabeg  je  slijedeći  vojvoda  a  spominje  se  12.  marta  1470.  On  je  poslao 
svoga  poklisara  Heraka  (Vraneša),  da  povede  jednog  Dubrovčanina  hercegu  Vlatku, 
da  bude  vještakom  u  stvari  diobe  hercegove  ostavštine,  o  kojoj  govore  naši  doku- 
menti br.  28. —  30  ,  str.  30. — 32.  Vijeće  umoljenih  delegiralo  je  tog  povjerenika  17.  aprila. 

Hamzabeg  je  na  osnovu  osude  Eminudina,  bosanskog  vilajetskog  kadije,  izdao 
i  naš  dokumenat  br.  37.,  str.  36.,  kojim  8.  februara  1472.  Dubrovčane  riješava 
svake  daljnje  dužnosti  naprama  hercegu  Vlatku  i  bratu  mu  knezu  Stefanu. 

Dubrovčani  izabraše  27.  juna  1470.  Nikolu  Palmotića  i  Stjepka  Lukarevića  pokli- 
sarima, da  odu  krajišniku  Hamzabegu,  da  mu  se  poklone,  čestitaju  imenovanje  i  da  mu 
preda du  darove,  a  odsele  ostao  je  stereotipni  običaj  svaki  puta,  kad  bi  stupili  na  vladu 
i  svake  godine  slati  susjednim  namjesnicima  stanovite  darove.  Tako  je  12.  juna  1471. 
delegiran  Paladin  Lukarević  s  darovima  —  sukna  u  vrijednosti  od  300  perpera  — 
Hamzabegu;  malo  za  tim  poslaše  mu  nekoliko  kosova  (merulos)  na  dar  (6,  jula). 

Slijedeće  godine  intervenirao  je  Hamzabeg  u  razmirici  izmegju  hercega  Vlatka 
i  Dubrovčana,  što  je  nastala  radi  grada  Posrednice  te  je  poslao  nevesinjskog  vojvodu 
Skendera  u  Dubrovnik,  o  čemu  je  vijeće  umoljenih  raspravljalo  14.  augusta  1472. 

Iste  godine  zapovjedio  je  sultan  Mehmed  II.  svome  slugi  voevodi  Hamzabegu  da 
bere  po  svojoj  zemlji  Vlahe  i  Vlašiće,  koji  će  kao  adžem  oglani  poći  u  Carigrad, 
da  ih  tamo  odgoje  za  carsku  službu  a  s  time  je  u  savezu  i  carski  ferman  pisan  u 
Tur-Ali,  24.  septembra  1472.,  što  ga  donosimo  pod  br.  38.  na  str.  37. 

0  njegovoj  provali  u  Konavlje,  koja  je  Dubrovniku  prouzročila  velike  brige  i 
neprilike,  govorili  smo  na  drugom  mjestu. 

Tojvoda  Sinanbeg  naslijedio  je  svog  predšasnika  Hamzabega  koncem  god.  1474. 
jer  mu  Dubrovčani,  12.  januara,  odlučiše  slati  poklisara,  da  ga  pozdrave  a  Sinan- 
beg  uzvratio  je  na  tu  prijaznost,  šaljući  svoga  poklisara  sa  terdžumanom  u  Dubrovnik. 

U  maju  posjetio  je  Sinanbeg  Popovo  polje  te  je  odavle  poslao  kao  svog  poklisara 
Vuka  Vraneša  u  Dubrovnik,  a  Dubrovčani  izabraše  (3.  maja)  poklisara,  koji  će  ga  u 
Popovu  pozdraviti.  U  to  doba  desilo  se  umorstvo  nekog  Milivoja,  ubijena  na  dubro- 
vačkom zemljištu  te  je  Sinanbeg  zato  poslao  svog  imrahora^)  u  Dubrovnik  s  nalogom. 


1)  Imrahor  =  konjušar,  nadg-lednik  štale. 
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da  pošalju  poklisara  na  portu,  koji  će  se  radi  te  krvi  tamo  suditi.  0  tome  umorstvu 
radi  naša  listina  br.  48.,  str.  44. 

Od  Sinanbega  izdan  je  Dubrovčanom  slobodni  list  od  1.  februara  1475.,  kojim 
im  zajamcuje  slobodu  trgovine  po  svome  vladanju  te  se  kune  carevom  glavom,  da  će 
svakoga  objesiti  pred  vlastitom  kućom,  koji  se  ogriješi  protiv  dubrovačkog  trgovca 
(sr.  pismo  br.  42.,  str.  40.).  Odnošaj  izmegju  Dubrovčana  i  Sinanbega  čini  se  da  je 
bio  vrlo  povoljan,  jer  su  ovi  čak  i  njegovoj  ženi  slali  dar  u  vrijednosti  od  120  dukata 
(21.  augusta  1475.). 

Bajazidbej?  je  prvi  vojvoda  hercegovački,  koji  nosi  naslov  krajišnika.  Na- 
slijedio je  Sinanbega  u  jesen  1475.,  jer  mu  se  31.  oktobra  šalju  obični  darovi  u  vrijednosti 
od  400  perpera.  1.  decembra  poslaše  mu  Dubrovčani,  kao  i  vrhbosanskom  sandžaku 
Balibegu  Malkočeviću,  riba,  voća,  slatkiša  i  jedan  ćurak. 

Ovo  je  božični  dar,  što  ga  Dubrovčani  od  starine  u  božično  doba  slahu  bosan- 
skom kralju  i  svom  susjedu  hercegu  Stjepanu,  a  slali  su  ga  odsele  redovito  i  njihovim 
turskim  nasljednicima  u  vlasti,  vrhbosanskom  sandžaku  i  svom  „susjednom  krajišniku". 
Ribe  bile  su  marinirane  u  gelatini,  voće  (fructuaria)  u  konfiturama  a  šećer  na  razne  načine. 

11.  decembra  1476.  votiralo  je  vijeće  umoljenih,  da  mu  se  opet  šalje  običajni 
godišnji  dar. 

Jahja  (Jahaitbeg)  naslijedio  je  Bajazidbega  u  proljeće  1477.;  18.  aprila  votiran 
mu  je  isti  dar  kao  Bajazidbegu  prošle  godine  11.  decembra,  a  21.  aprila  1477.  šalje 
mu  se  poklisar  Junije  Gradić,  da  ga  pozdravi  i  da  mu  predade  darove  u  vrijednosti 
od  250  dukata.  U  jednom  zapisu  zove  se  „JaGhaitbegh  craisnicus  noster  Bosne"  a  iz 
toga  se  razabire,  da  se  i  onda  još  Hercegovina  smatrala  integralnim  dijelom  Bosne  a 
krajišnik  jamačno  je  bio  podčinjen  sandžaku  vrhbosanskom.  Taj  je  krajišnik  bio  samo 
par  mjeseci  u  časti,  jer  ga  već  u  ljetu  naslijedi 

Sulimanbeg  kao  novi  krajišnik  „ducatus  Bosne".  U  ovom  nazivu  nalazimo  prvi 
trag  potonjega  naziva  Humske  zemlje,  koji  se  do  danas  sačuvao  kao  derivat  herceške 
vlasti  Stjepana  Vukč'ća  u  imenu  Hercegovine.  Nalazim  ga  u  protokolu  sjednice  vijeća 
umoljenih  od  16.  augusta  1477.,  koje  je  zaključilo,  odaslati  Paladina  Lukarevića  i 
Franu  Pucića  u  Foču,  gdje  je  bila  prijestonica  krajišnika,  da  pozdrave  Sulimanbega. 
Sulimanbega  spominje  još  njegov  sluga  Esebalija  u  pismu,  što  ga  donosimo  pod  br.  58.  na 
str.  51. 

Ajazbeg  naslijedio  je  svog  predšasnika  pred  jesen  god.  1478.  2.  oktobra  ove  godine 
došao  mu  je  naime  poklisar  Turban  u  Dubrovnik,  da  Dubrovčanom  najavi  zasije- 
danje  svog  gospodara  a  9.  oktobra  zaključiše  ovi  poslati  mu  poklisarstvo,  koje  će  mu 
se  pokloniti.  Ajazbeg  stekao  je  glas  kao  osvajač  Novoga  (Castel  Novi)  a  za  rata,  što 
ga  je  vodio  u  tu  svrhu,  pokazao  se  naprama  Dubrovčana  osobito  susretljivim,  jer  je  na 
granici  Konavalja,  1482.,  postavio  posebnog  „obarnika"  (oharnich)  Aliju,  koji  je  imao 
čuvati  dubrovačko  zemljište,  da  tamo  ne  provale  nedisciplinovane  ratne  čete.  Taj  Alija 
dobio  je  12.  februara  1482.  za  to  60  perpera  nagrade.  16.  novembra  1482.  došao  je 
kao  poklisar  vojvode  Ajazbega  njegov  dijak  Murat  u  Dubrovnik,  da  raspravlja  u  stvari 
dukatnika,  koji  bere  „vlaške  dukate"  a  23.  novembra  dalo  je  vijeće  tome  Muratu 
odgovor,  koji  nam  u  potankostima  nije  poznat.  (R.  24.,  115'.,  116'.) 

1* 
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Na  Ajazbega  odnose  se  u  našoj  seriji  dokumenata  tri  pisma:  br.  74.  na  str.  67.,  kojim 
oglasu  je,  da  je  u  Dubrovniku  prestala  kuga  te  otvara  put  onamo  i  br.  77.,  str.  70.  i 
80.  str.  72.  koji  se  tiču  vražde,  provedene  protiv  Stjepana  Bjelanovića  iz  Konavalja  radi 
umorstva  nekog  Alije.  Pošto  je  u  toj  stvari  intervenirao  i  vrhbosanski  sandžak  Jahjabeg, 
donosim  neke  potankosti  iz  te  rasprave  opisujući  njegovo  vladanje. 

Mustafabeg,  nasljednik  Ajazbegov,  bio  je  porijeklom  Bošnjak.  Prem  za  to  nemam 
direktnih  dokaza,  čini  se,  da  je  identičan  sa  Mustafabegom  Milivojevićem,  komu  nagjoh 
spomena  u  partes  consilu  rogatorum.  U  prilog  toj  hipotezi  bilo  bi  i  to,  da  na  njegovu 
dvoru  nalazimo  u  uglednom  položaju  kneza  Milivoja  Mihočevića,  o  kome  rade 
naša  pisma  br.  107.  i  108.  (str.  94.),  koji  je  za  nj  obavljao  važnije  diplomatske  misije. 
Taj  Milivoj  bio  bi  mu  prema  tome  otac.  Taj  isti  Milivoj  bio  je  i  novski  hamaldar,  dakle 
u  vrlo  uglednom  položaju.  I  dijak  Mustafabegov,  koji  mu  je  obavljao  važnije  kance- 
larske  poslove,  bijaše  kršćanin  i  rogjak  njegov  imenom  Radonja  Crepović. 

On  je  prvi  sa  Mustafabegovim  subašom  20.  oktobra  1483.  najavio  u  Dubrovniku 
imenovanje  Mustafino  krajišnikom. 

Mustafabeg  god.  1484.  nije  bio  u  svom  stonom  mjestu  Foči,  jer  ga  zastupa  subaša, 
kako  zaključujemo  po  jednom  zapisu  od  7.  maja  1484..  ali  nije  nam  poznato,  gdje  je 
boravio. 

Slijedeće  godine  boravio  je  u  Novom,  gdje  su  ga  posjetili  dubrovački  poklisari 
i  s  njime  ugovarali  o  prodaji  soli  u  Novom  i  Risnu  te  su  na  osnovu  ovih  pregovara  i 
carskog  fermana,  što  ga  donosim  na  str.  74.  pod  br.  84.,  nastali  naši  dokumenti  br.88. — 90. 
(Sr.  R.  25.  37.  dne  6.  juna  1485.).  25.  juna  dobiše  dubrovački  poklisari  u  Novom  nalog,  da 
krajišniku  pokažu  slovjenski  budžet  i  turski  spis,  načinjen  o  tome  s  hamaldari,  a  kada  se 
Mustafabeg  u  julu  vraćao  iz  Novoga  kući  u  Foču,  počastiše  ga  Dubrovčani  u  Konavlima 
(sr.  zaključak  od  27.  jula  1485.). 

U  ovo  doba  mora  da  se  Mustafabeg  bavio  kojom  ovećom  gradnjom,  jer  mu  Dubrov- 
čani 14.  juna  dadoše  za  plaću  20  staklenih  ploča,  roba,  koja  je  u  to  doba  u  našim 
krajevima  bila  još  rijedak  gost.  (R.  25.,  38'.) 

Neko  vrijeme  poslije,  29.  oktobra  1485.,  stigla  je  u  Dubrovnik  vijest  od  ćehaje 
fočanskog  subaše,  da  je  na  mjesto  Mustafabegovo  imenovan  sandžakom  „ducatus  Bosne" , 
to  jest  današnje  Hercegovine,  carev  zet  Ahmedbeg  (R.  25.,  64'.),  ali  ovaj  nije  odmah 
došao  u  svoju  rezidenciju,  nego  je  Mustafabeg  odstupio  tek  u  januara  iza  nove  godine  1486. 
od  svoje  časti.  Dubrovčani  mu  još  7.  januara  poslaše  oprostni  dar  od  100  dukata. 
Do  dolaska  novoga  sandžaka  vršio  je  funkcije  njegove  fočanski  subaša  (R.  6.  maja  1486.). 

Ahmedbega,  novog  krajišnika,  zastupao  je,  dok  nije  osobno  došao  u  Foču,  su- 
baša fočanski,  kome  Dubrovčani  6.  maja  1486.  votiraše  dar  kao  krajišnikovu  zastup- 
niku. Kada  je  Ahmedbeg  stigao  u  svoju  rezidenciju,  javio  je  po  svome  haznadaru  svoj 
dolazak  u  Foču,  a  taj  je  bio  već  27.  juna  1486.  u  Dubrovniku,  da  preda  u  njegovo 
ime  obične  darove.  Njemu  poslaše  Dubrovčani  poklisare  sa  darovima,  koji  se  vratiše 
u  Dubrovnik  22.  septembra  1486.  Slijedeće  godine  pošao  je  Ahmedbeg  u  Novi, , nekoć 
grad  hercega  Stefana,  koji  je  imao  da  postane  najvažnijim  turskim  gradom  na  ovoj 
strani  mora.  Polazeći  u  Novi  pozdravilo  ga  je  dubrovačko  poslanstvo,  izabrano  25.  septembra 
1487.  Spomena  ovom  krajišniku  nalazim  još  u  jednom  zapisniku  vijeća  umoljenih  od 
20.  decembra  iste  godine.  Ahmedbeg  je  iskao  u  Dubrovčana  nekoliko  pancira,  ali  je 
vijeće  zaključilo,  da  mu  se  molba  na  uljudan  način  odbije. 
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Hadžibeg:  (СахИед,  Ghasibeg)  bio  je  1484.  kratko  vrijeme  bosanski  sandžak  a 
imenovan  je  nasljednikom  Ahmedbegovim  negdje  u  početku  godine  1488.  Na  svoje 
mjesto  nije  pošao  odmah,  već  je  njegov  subaša  navijestio  Dabrovčanom  njegovo  imeno- 
vanje i  poslao  obične  darove,  koje  je  vijeće  21.  februara  1488.  primilo  i  uzvratilo. 

5.  aprila  stigao  mu  je  kapidžija  kao  poklisar  u  Dubrovnik  a  Dubrovčani  zaklju- 
ciše  22.  aprila  poslati  mu  svečane  darove  i  to  1000  perpera  u  novcu,  dva  kavada 
vrijedna  80  perpera  i  osim  toga  tespih  sa  100  zrna  korala     (R.  25.  233.). 

Od  njega  imamo  u  našoj  zbirci  dokumenata  pismo  od  21.  decembra  1489.,  kojim 
javlja  Dubrovčanom,  da  je  emin  novski  pošao  na  portu  a  ostavio  kneza  novskog 
Mihoča  Pribisalića  kao  svog  zastupnika,  da  upravlja  novskom  carinom  (br.  112.,  str.  98.). 

Mustafabega^),  po  drugi  put  novog  krajišnika,  nalazimo  već  slijedeće  godine 
1489.  Njegovo  imenovanje  najavio  je  kapidžija  njegov  Skender  i  donio  Dubrovčanom 
darove  1.  juna  a  16.  jula  poslaše  mu  Dubrovčani  svoje  darove.  I  on  je  na  svom 
dvoru  imao  nekoliko  kršćana,  kojima  bi  povjeravao  važnije  misije:  kancelara  Pokrajca 
Dijakovića  (spominje  se  13.  augusta  1489.),  Vuka  Baličevića  i  Ivana  Radičevića,  koji 
se  spominje  kao  poklisari  5.  oktobra  1490. 

Zadnji  put  spominje  se  7.  augusta  1492.,  kada  je  poslao  Dubrovčanom  na  dar 
„duos  zamhellotos,  duas  cliamiiclias,  vnam  hahenam  et  quatuor  tacias  ..."  a  dobio  za  uz- 
darje  u  vrijednosti  od  100  dukata.  Ovo  su  valjda  bili  oprosni  darovi,  jer  već  slije- 
deće godine  nalazimo  novog  krajišnika  Sulejmanbega. 

Od  Mustafabega  imamo  u  našoj  seriji  ratifikaciju  ugovora,  sklopljena  izmegju 
novskog  hamaldara  i  Dubrovčana,  kojim  se  uregjuje  ispolična  prodaja  soli  u  Dubrovniku, 
Novom,  Slanom,  Kleku  i  Risnu  (br.  113.,  str.  98.)  i  ferraan  Bajazida  II.  od  3.  aprila 
1492.,  kojim  se  njemu  nalaže,  da  strogo  pazi  na  to,  da  se  u  Novom  osim  novske  soli 
ne  prodaje  druga  so,  nego  samo  dubrovačka  (br.  117.,  str.  104.). 

Sulejmanbeg  najavio  je  Dubrovčanom  nastup  svoje  časti  po  poklisaru  Ivku 
Konjhodžiću  ^),  koji  je  26.  marta  1493.  bio  u  Dubrovniku  i  predao  njegove  darove. 
Subaši  mu  bilo  je  ime  Mustafa,  a  došao  je  15.  maja  kao  poklisar  u  Dubrovnik.  Sulejman- 
beg  čini  se  da  je  bio  bolježljiv  čovjek,  jer  već  u  junu  zamolio  je  Dubrovčane,  da  mu 
pošalju  liječnika,  a  ovi  zaključiše  poslati  mu  magistra  Antuna  de  Victoriis,  Faven- 
tinca.  Za  ovu  se  uslugu  odužio  Sulejmanbeg  darom,  što  ga  je  poslao  po  svom 
kapidžibaši  a  Dubrovčani,  od  davnine  obikli  za  sve  darove  susjedne  gospode  odužiti  se 
darovima  u  dvostrukoj  vrijednosti,  poslaše  mu  80  dukata  i  jedan  sat  (horologium).  To 
će  biti  možda  prvi  sat,  koji  je  u  Bosni  prohodao!  (Sr.  R.  27.,  65.  od  31.  augusta  1493.) 

U  oktobru  1493.  poslaše  Dubrovčani  Franju  Pucića  Sulejmanpaši  kao  poklisara, 
da  intervenira  u  jednoj  stvari,  koja  je  mogla  imati  neugodne  pošljedice.  U  Konavlima, 
dakle  na  dubrovačkom  zemljištu,  ubijen  je  sin  nekog  jenjičara  a  Pucić  imao  je  da 
nastoji  sklonuti  krajišnika,  da  se  stvar  riješi  po  narodnom  običaja  vraždom.  U  in- 
strukciji od  23.  oktobra  ovlašćuje  se  poklisar,  da  pristane  u  ime  vražde  platiti  20.000 
do  30.000  aspri  a  da  odgovornost  Dubrovčana  u  toj  stvari  bude  manja,  neka  rekne 

Mora  ih  biti  po  pravu  3  X  ^З,  dakle  99  zrna. 

2)  Da  li  je  identičan  sa  Mustafabegom  Milivojevićem  sinom  Milivoja  Mihočevića,  što  se  spominje  u 
Partes  eons.  rog.  26.,  21.  i  u  našim  dokumentima  br.  107.,  108.,  111.  držim  prema  onome,  što  je  gore 
rečeno  vjerojatnim  ali  ne  dokazanim. 

2)  Konjhodžići  su  danas  muslimani. 
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krajišniku  Sulejmanbegu,  da  se  zločin  desio  doduše  na  dubrovačkom  zemljištu,  ali  se 
krvnici  nalaze  u  Turskoj  u  vlaškom  katunu  Pliskaida  ondje  „trafigaju".  (Lett.  e  Comm. 
17.,  22.) 

I  slijedeće  godine  poboljevao  je  Sulejmanbeg.  1.  juna  1494.  poslaše  mu  Dubrov- 
čani istog  magistra  Antuna  Faventinca,  da  ga  liječi,  a  u  oktobru  zamolio  ih  je  opet, 
da  mu  šalju  lijčnika,  što  mu  je  vijeće  29.  oktobra  i  uslišalo. 

Zanimivi  darovi  stigoše  u  Dubrovnik  od  krajišnika  pred  novu  godinu  1495.  i 
to  šest  jelena,  što  ih  je  donio  njegov  dijak  Mihajlo  i)  a  da  je  onda  u  Bosni  bilo 
obilja  jelena,  koji  su  tu  danas  posve  izumrli,  dokazuje  to,  da  je  29.  marta  1496.  stiglo 
u  Dubrovnik  dvanaest  košuta  kao  dar  krajišnika  Mustafabega. 

Cini  se  da  je  Mustafabeg  nastavio  gradnju,  koju  je  bio  započeo  za  prvog  svog 
krajišnikovanja,  jer  su  Dubrovčani  27.  februara  1496.  zaključili,  poslati  na  dar  opet 
140  mletačkih  stakala. 

Našljednik  njegov  bio  je 

Ahmeđbeg  Tranešević.  U  latinskim  protokolima  dubrovačkih  vijeća  redovito  se 
zove  Auranessovich,  a  da  to  ima  glasiti  Vranešević  možemo  zaključiti  po  tome,  što  se 
glasoviti  priorat  Vrana  u  latinskim  i  taljanskim  pismima  zove  Лигапа.  Od  ove  poro- 
dice poznate  su  nam  slijedeće  ličnosti:  Već  1455.  nalazimo  Isabega  Vraneševića, 
koji  je  bio  jamačno  visoki  dostojanstvenik,  jer  mu  Dubrovčani  17.  aprila  poslaše  dara 
u  vrijednosti  od  300  perpera,  dočim  njegovu  poklisaru  dadoše  80  perpera.  Godine 
1485.  spominje  se  carev  sklav  Ibrahim,  sin  Heraka  Vraneša,  dakle  takogjer 
Vranešević,  koji  je  5.  maja  donio  pismo  porte  u  Dubrovnik.  Njegov  otac  bijaše  onaj 
isti  Herak  Vraneš,  koji  je  1470.  dolazio  kao  poklisar  Hamzabega  krajišnika  u  Dubrov- 
nik i  komu  kasnije  „datum  est  regime^itum''  od  Popova  i  Trebinja,  te  su  mu  Dubrov- 
čani darovali,  kada  mu  je  ta  služba  povjerena,  100  perpera  i  2  kavada  (12.  decembra 
1476,).  U  kojem  je  srodstvu  bio  sa  poklisarom  krajišnika  Sinanbega,  Vukom  Vranešem, 
koji  je  1475.  dolazio  posaobinom  u  Dubrovnik,  nemogu  pouzdano  ustanoviti. 

Pošto,  je  Ahmedbeg  Vranešević  zasio  na  krajišničku  stolicu  —  prva  vijest  o  tom 
stigla  je  26.  maja  1497.  u  Dubrovnik,  —  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  22.  juna,  da 
mu  pošlje  poklisare,  koji  će  ga  pozdraviti  i  predati  mu  običajne  darove  pod  istim 
uvjetima,  kako  su  1.  jula  1493.  poslani  poklisari  na  pozdrav  njegovom  predšasniku. 
Darovi  su  bili  1000  perpera  gotova  novca  i  dva  kavada  od  80  perpera,  a  kapidži- 
baši  njegovom  poslano  je  10  dukata;  primjeren  dar  i  subaši. 

Poklisaru  Mihajlu  Restiću  naloženo  je  u  komisiji,  izdanoj  5.  jula  1497.,  da  što 
ljepše  pohvali  novog  krajišnika  Ahmedbega,  pred  kime  ide  dobar  glas  i  neka  slavi 
neumrlu  uspomenu  Isabega  Vraneševića.  Neka  mu  i  spomene  iskreno  prijateljstvo, 
što  je  od  starine  postojalo  izmegju  gospode  Vraneševića  i  Dubrovnika  i  neka  ga 
zamoli,  da  i  on  uzdrži  ovo  prijateljstvo  i  bude  Dubrovniku  sklon.  (Lett.  e  Comm. 
n.,  750 

Sudeći  po  tome  možda  nije  smion  zaključak,  da  je  Isabeg  Vranešević,  što  ga 
nagjosmo  u  god.  1455.  bio  otac  Ahmedbegov  a  u  doba,  kada  je  ovaj  zasio  krajišničku 
stolicu,  da  je  Isabeg  bio  već  mrtav. 

24.  jula  odvratio  je  Ahmedbeg  ovo  poslanstvo,  šaljući  svoga  poklisara  u  Dubrovnik 
a  za  darove  odužio  se  sa  četiri  serdžade,  četiri  zambelotta  i  dr. 


1)  Dubrovčani  odužiše  se  poslav  krajišniku  50  dukata  vrijednosti. 
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Skoro  je  pokušao  Ahmedbeg,  da  se  prijateljskim  susjedstvom  dubrovačkim  oko- 
risti na  praktični  način,  jer  7.  decembra  1497.  raspravlja  consilium  rogatorum  o  nje- 
govom pismu,  kojim  moli  Dubrovčane,  da  mu  pozajme  1000  dukata;  nu  ovi,  znajući, 
kako  su  krajišnici  kratko  u  svom  zvanju  te  ih  porta  premještava  brzo  na  drugo  mjesto, 
gdje  bi  im  možda  teško  bilo  utjerati  dug,  odlučiše  uljudnim  načinom,  odbiti  ovu  molbu. 

Možda  je  u  to  doba  već  i  stigao  prvi  glas  u  Dubrovnik,  da  će  se  Ahmedbeg 
dignuti  sa  krajine,  jer  3.  januara  1498.,  šaljući  Dubrovčani  „sasjednom  sandžaku" 
obični  godišnji  dar  od  100  dukata  a  da  ga  donekle  ublaže  za  to,  što  mu  ne  učiniše  volju 
sa  zajmom,  dodaše  suviše  100  dukata  i  narediše  poklisarstvu,  da  to  preda  Ahmed- 
begu,  ako  ne  bude  amoviran  iz  Bosne. 

Ta  vijest  megju  tim  se  nije  obistinila,  jer  on  osta  u  vlasti  i  preko  ljeta.  Sazna- 
jemo to  po  tome,  što  je  vijeće  umoljenih  31.  jula  1498.  zaključilo,  poslati  po  sinku 
(„posinach")  Ahmedbega  Vraneševića  sat  bez  uteza  (sine  contrapensis) ;  nu  već 
11.  augusta  promijenilo  je  tu  odluku  u  toliko,  što  je  odredilo,  da  se  taj  sat  dade 
samom  Ahmedbegu  a  posinku  mu  drugi  sa  utezima,  vrijedan  б  dukata. 

Ahmedbeg  Vranešević  dignut  je  sa  Hercegovine  u  početku  ljeta  1499.  Saznajemo 
to  iz  instrukcije,  koja  je  dana  29.  jula  ove  godine  dubrovačkim  poklisarima,  koji  su 
imali  poći  s  haračem  na  portu.  Tu  im  se  megju  ostalim  nalaže,  ako  bi  se  krajišnik 
Ahmedbeg  za  njihova  boravka  desio  na  porti,  neka  ga  posjete  i  neka  mu  se  udvaraju. 
(Lett.  e  Comm.  17.,  88'.) 

Na  njegovom  dvoru  bijaše  kancelar  Pokrajac  a  uza  nj  Vuk  Baličević,  koje 
često  nalazimo  kao  poklisare  hercegovačkih  krajišnika  (Lett.  e  Comm.  17.,  53'.,  69.). 

Mehmedbeg  Obrenović,  sandžak,  naslijedio  je  Ahmedbega  Vraneševića  negdje 
pred  jesen  god.  1500.;  bar  je  vijeće  umoljenih  24.  oktobra  zaključilo,  poslati  mu  na 
pozdrav  poklisara  s  darovima  pod  istim  uslovima  kao  i  njegovom  predšasniku.  Prije 
nego  li  je  došao  u  Hercegovinu  bio  je  sandžakom  u  Moreji,  što  saznajemo  po  jednom 
zapisu  u  vijeća  umoljenih  od  24.  novembra. 

Otac  mu  bijaše  isti  Petar  Obrenović,  što  se  spominje  u  zapisniku  istoga  vijeća 
od  19.  juna  1487.  kao  otac  Kalinbaše,  gospodara  Romanije  (R.  25.  174.').  Mehmedbeg, 
brat  istog  Kalinbaše,  bijaše  J499.  kapidžibaša  na  porti,  jer  u  komisiji  od  21.  januara  1499. 
nalažu  Dubrovčani  svojim  poklisarima,  da  na  porti  posjete  brata  Kalinbaše  Obrenovića, 
koji  je  tamo  kapidžibaša  i  neka  ponove  staro  prijateljstvo.  (Lett.  e  Commiss.  17.,  84.) 

24.  oktobra  1500.  zaključiše  Dubrovčani,  da  novom  sandžaku  pošalju  poklisare 
onako  isto,  kako  su  ih  slali  i  njegovu  predšasniku  Ahmetu  Vraneševiću  a  u  komisiji, 
izdanoj  9.  novembra  1500.,  nalaže  se  poklisarom,  da  pozdrave  novog  gospodara 
bosanske  vojvodine  (signor  del  ducato  de  Bosna)  i  neka  se  vesele  njegovu  uzvišenju, 
jer  je  on  plemenita  roda  kneza  Petra,  koji  je  bio  jedan  od  najpoglavitijih  dubro- 
vačkih gragjana^).  Neka  se  veseli  i  tome,  da  su  svi  sinovi  kneza  Petra  došli  do 
velike  časti  a  osobito  Kalinbaša  i  da  su  svi  bili  vrli  prijatelji  grada  Dubrovnika,  kao 
što  je  i  Mehmed  bio,  dok  je  boravio  na  porti. 

Mehmedbeg  vratio  je  Dubrovčanom  ljubav  početkom  1501.  te  je  poslao  mostar- 
skog vojvodu  kao  svog  poklisara  u  Dubrovnik,  koji  je  9.  januara  predao  darove 
krajišnikove:  dvije  serdžade,  dvije  pokrivke,  4  košulje  (camucha)  i  dva  kavada  od 
veluta  u  vrijednosti  od  2500  aspri  (R.  28.,  249'.). 


*)  To  jest  stekao  je  dubrovački  civilitet,  ali  nije  bio  porijeklom  Dubrovčanin. 
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U  proljeće  1501.  obolio  je  Mehmedbeg  a  Dubrovčani  zaključiše  na  njegova 
molbu,  24.  marta,  poslati  mu  kao  liječnika  istog  magistra  Antuna,  koga  su  slali  i 
Sulejmanbegu  (1493.  i  1494.).  Zanimiva  crta  u  značaju  ovoga  sandžaka  jest  ta,  da  su 
mu  Dubrovčani,  pozdraviv  ga  prvi  puta  u  novom  dostojanstvu,  po  poklisaru  poslali  obični 
pozdravni  dar  od  100  dukata  a  Mehmedbeg  se  ustručavao,  da  taj  dar  primi  i  tako 
ga  poklisar  vrati.  Dubrovčani  prosugjujući  svijet  po  orijentalnom  kalufu,  komu  su  se 
dosele  dovoljno  izvještili,  mišljahu,  da  je  razlog  tome  odbijanju  dara  jedino  taj,  da  je 
bio  premalen  i  kada  je  Mehmedbeg  Obrenović,  valjda  da  se  zahvali  na  usluzi,  što  mu 
je  Dubrovčani  učiniše,  šaljući  mu  liječnika,  po  svom  čehaji  poslao  slijedeće  godine  na 
dar  6  komada  svile  u  vrijednosti  od  40  dukata,  odlučio  je  consiliiim  rogatorum,  18.  au- 
gusta 1501.,  poslati  mu  200  dukata  umjesto  onih  100,  što  je  lani  vratio. 

Slijedeće  godine  pošao  je  Mehmedbeg  preko  Trebinja  i  Konavalja  u  Novi  a  Dubrov- 
čani poslaše  preda  nj  poklisara,  da  ga  na  prolazu  pozdravi.  Naputak,  po  kome  se 
poklisar  imao  vladati,  još  je  i  danas  sačuvan  u  zbirci  Lettere  e  Gommissioni  di  Levante 
u  dubrovačkoj  arhivi. 

24.  maja  1502.  bijaše  njegov  poklisar  Vuk  Baličević  u  Dubrovniku,  da  sandžaku 
isposluje  zajam  od  20.000  aspri,  te  je  djeće  taj  zajam  isti  dan  odobrilo. 

Kao  zanimivu  crticu,  koja  karakteriše  prijateljski  odnošaj  izmegju  Dubrovčana 
i  susjednih  sandžaka,  spominjem  i  to,  da  su  Dubrovčani  10.  decembra  1502.  votirali 
supruzi  Mehmedbega  Obrenovića  na  dar  svilena  tkiva  za  30  dukata. 

Koncem  slijedeće  godine,  16.  decembra  1503.,  zaključilo  je  vijeće  dubrovačko, 
da  pošalje  Mehmedbegu  čovjeka,  koji  će  nastojati,  da  naplati  lanjski  zajam  od  20.000 
aspri.  Razlog  tome  bila  je  jamačno  bojazan,  da  će  ga  porta  skoro  premjestiti,  a  da  bi 
im  novci  u  tom  slučaju  bili  izgubljeni,  o  tome  je  bio  svak  osvjedočen.  Da  se  Dubrov- 
čani u  toj  sumnji  nisu  prevarili,  dokazuje  to,  da  je  već  24.  januara  1504.  stigao 
pouzdani  glas,  da  dolazi  novi  sandžak  krajišnik. 

U  kronici  Marina  Sanuta  ima  nekoliko  prijevoda  pisama,  koji  se  odnose  na  kra- 
jišnika Mehmedbega  Obrenovića,  sva  iz  godine  1503.  U  jednom  piše  kotorskom  pro- 
viduru  Sebastijanu  Contareno,  da  mu  se  je  poklisar  knez  Ivan  Radić  iz  Kotora  vratio 
te  obećaje,  da  će  u  buduće  biti  miran  i  prijazan  napram  Kotorana,  a  tomu  pismu 
priložen  je  slobodni  list,  kojim  obećaje  zaštitu  svim  Kotoranom,  koji  bi  dolazili  u  nje- 
govu zemlju,  da  dogju  i  pogju  slobodni  i  bez  zaprjeke.  (San.  II.,  40.,  41.)  Drugo  pismo 
odnosi  se  na  ugovor  izmegju  Mehmedbega  i  providura  kotorskog,  kojim  se  kotorskim 
trgovcem  dozvoljava,  da  pod  istim  uvjetima  dovažaju  u  Risan  sol  iz  Krfa  i  Šibenika, 
pod  kojim  su  Dubrovčani  prodavali  svoju  sol,  a  to  pismo  pisano  je  na  osnovu  pismene 
privole,  što  ju  je  poslao  carski  haznadar  providuru  kotorskom.  (S.  IL,  66.)  Napokon 
je  pribilježio  Sanuto  i  jedan  ferman  od  1503.,  poslan  Mehmedbegu,  s  kojim  mu  se 
nalaže,  da  oslobodi  sve  mletačko  roblje,  zarobljeno  iza  mira  i  to  kršćane  da  vrati 
bezuvjetno,  a  oni,  koji  su  se  poturčili.  da  sami  odluče,  hoće  li  se  vratiti  ili  ostati  u 
Turskoj. 

Sinjinpaša  Borovinić  bijaše  potomak  slavne  kuće  bosanske,  od  koje  se  u  bosan- 
skoj povijesti  odlikovao  osobito  knez  Tvrtko  Borovinić,  rogjak  i  vlastelin  Radosava 
Pavlovića  i  sina  mu  Ivaniša,  koji  je  bio  oženjen  sa  Katarinom,  kćeri  Balšinom  a 
unukom  hercega  Hrvoje.  Kada  je  propala  Bosna,  nestaje  trag  ovoj  slavnoj  kući,  a  za 
Tvrtkom  zahtijevala  je,  kao  jedini  odvjetak  te  kuće,  baštinu  iza  oca  kći  mu  Milica, 
udata  za  Stjepana  Simrakovića  i  to  njegovu  kuću  u  Dubrovniku  i  zemlje,  što  ih  je 
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Tvrtko  Borovinić  dobio  kao  dubrovački  plemić  kod  diobe  Konavalja  u  takozvanim 
„Novim  zemljama"  (Terrae  Novae).  Kada  je  ona  prvi  put,  14.  juna  1465.,  zahtijevala, 
da  joj  se  izruči  očevina,  odbiše  ju  Dubrovčani,  jer  valjda  nije  mogla  dokazati,  da  ona 
posjeduje  isključivo  baštinsko  pravo  iza  Tvrtka  Borovinića  (R.  18.,  117/).  Slijedeće 
godine  obratila  se  Milica  ponovno  na  Dubrovčane,  da  joj  bar  dadu  potporu,  ali  i  ovaj 
put  je  odbiše  (4.  augusta  1468.).  Tek  7.  februara  1469.  dadoše  joj  50  perpera 
kirije  za  kuću  Tvrtka  Borovinića,  u  kojoj  je  stanovao  sin  Benka  Restića.  Poslije  joj 
davahu  osim  te  kirije  i  polovicu  prihoda  Tvrtkovih  zemalja  u  „Novoj  zemlji"  (R.  21., 
125.,  24.  august  1471.).  Ako  Dubrovčani  Milici  nisu  odmah  bezuvjetno  izručili  oče- 
vinu, učinili  su  to  jamačno  za  to,  jer  je  iza  Tvrtka  ostalo  prečih  baštinika,  koji  se  ne 
javiše,  a  to  je  mogao  biti  samo  sin.  Sada,  nakon  više  od  30  godina,  se  taj  sin  pojav- 
ljuje u  domovini  kao  visoki  turski  dostojanstvenik  i  gospodar  čitave  hercegove  zemlje 
pod  imenom  Sinanpaše  Borovinića. 

Sinanpašu,  koji  je  do  nedavna  bio  rumelijski  beglerbeg,  navijestio  je  24.  novembra 
1503.  u  Dubrovniku  njegov  poklisar,  koji  je  donio  pismo  njegovo,  u  kome  izmegju 
ostaloga  javlja,  da  je  u  mletačkog  trgovca  Andrije  Gritti  naručio  neku  robu  i  moli, 
kada  stigne,  da  ju  slobodno  propuste  kroz  Dubrovnik.  Isti  dan  dodan  je  komisiji  po- 
klisarima, koji  su  s  haračem  imali  poći  na  portu,  nalog,  da  se,  ako  putem  sretnu 
novog  sandžaka  krajišnika,  njemu  poklone  i  da  mu  reknu,  da  je  Dubrovčanom  velika 
utjeha,  što  je  on  uzvišen  i  došao  im  u  susjedstvo  već  radi  dobra  prijateljstva,  što 
ga  je  od  starine  imao  Dubrovnik  sa  plemenitom  kućom  Borovinića  i  neka  mu  i  on 
bude  zaštitnikom  i  glavnim  prijateljem.  (L.  e  C.  17.,  137.) 

Kada  je  Sinanpaša  stigao  u  svoj  sandžakat  poslao  je  u  ime  pozdrava  Dubrov- 
čanom poklisara  —  svoga  kancelara  Vuka  Baličevića  —  sa  darovima,  a  Dubrovčani 
zaključiše  poslati  mu  darove  od  80  dukata  i  poklisarstvo  s  istim  ceremonijelom,  s  kojim 
je  zaključeno  14.  oktobra  1500.  slati  Mehmedbegu  Obrenoviću  a  20.  juna  1497.  Ahmed- 
begu  Vraneševiću. 

Ovi  poklisari  bili  su  Ivko  Sorkočević  i  Bernardin  Gučetić,  koji  su  imali  poći  u 
Foču  a  u  naputku  od  1.  augusta  1504.  naloženo  im  je,  da  u  svom  pozdravnom  govoru 
izjave  novom  sandžaku,  kako  Dubrovnik  hvah  bogu,  što  im  je  dao  susjeda,  kome  se 
radi  pravednosti,  čovječnosti  i  svih  dobrih  svojstva  pronio  glas  po  čitavom  svijetu. 
(L.  e  C.  19.,  18.0 

U  jesen  1504.  polazio  je  Sinanbeg  preko  Brgata  u  Novi.  Čim  Dubrovčani  začuše  za 
tu  njegovu  namjeru,  naumiše  pozdraviti  ga  svečanim  poslanstvom  na  prolazu  kroz  dubro- 
vačko zemljište  i  izabraše  četvericu  plemića,  koji  su  24.  novembra  1504.  dobili  nalog, 
da  idu  u  Konavlje  i  da  tamo  čekaju  na  Sinanbega  Čim  čuju,  da  je  ostavio  Trebinje, 
neka  mu  pogju  u  susret,  neka  ga  pozdrave,  veseleći  se  dobru  mu  zdravlju  i  dolasku 
i  neka  Dubrovnik  preporuče  njegovoj  ljubavi,  zaštiti  i  prijateljstvu.  Putem  neka  ga 
prate  i  časte  sve  do  Novoga.  Pred  Novi  poslane  su  naročito  ribarske  barke,  koje  su 
za  vrijeme  Sinanbegova  boravka  u  Novom  imale  da  njegovu  sofru  opskrbljuju  ribom 
(L.  e  C.  19.,  38.— 40.). 

U  januaru  1.^05.  dolazio  je  Sinanbegov  poklisar  Ivan  Grupković  u  posebnoj  misiji 
u  Dubrovnik,  o  kojoj  je  vijeće  umoljenih  raspravljalo,  16.  januara  a  malo  kasnije 
poslan  je  Sinanbegu  kao  poklisar  „plemeniti  muž,  lovorom  ovjenčani  pjesnik^  Petar 
Menčetić.    Sudeći  po  komisiji,  koja  mu  je  izdana  29.  februara  1505.^),  nije  njegova 


1)  L.  e  C,  19.  sv. 
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misija  bila  osobito  važna  ali  je  spominjem  radi  osobe  Menčetićeve,  koji  je  megju  dubro- 
vačkim humanistima  svoje  dobe  bio  na  glasu. 

Kako  razabiremo  iz  pisma  dragomana  Skenderbega,  što  ga  priopćujemo  na  str.  128. 
pod  br.  145.  premješten  je  feinanbeg  koncem  godine  1506.  u  Smederevo. 

Za  svoje  vlade  bio  je  Sinanbeg  velik  prijatelj  dubrovački  a  to  prijateljstvo  nije 
prekinuo  ni  onda,  kada  je  postao  smederevskim  sandžakom.  U  dubrovačkim  zapisni- 
cima nalazimo  mu  i  kasnije  često  spomena.  15.  maja  1507.  došao  mu  je  sluga  Mustafa 
u  Dubrovnik,  19.  oktobra  1512.  boravio  je  tamo  njegov  poklisar  Kurt.  Sandžak 
smederevski  Sinanbeg  spominje  se  i  21.  februara  1511.  a  20.  oktobra  1513.  stigao 
je  od  njega  rijedak  dar,  puna  vreća  dunavske  ribe  morune  (piscis  уиогопе  in  vno  sacho). 

Mehmeđbega  Isabegovića^  novog  sandžaka  krajišnika,  karakteriše  dragoman 
Skenderbeg  u  spomenutom  pismu  ovako:  „а  tai  sadašni  sandžak  Esebegovik 
krotak  je  človek,  kako  no  za  Sinanbega.  Na  nega  da  se  nešto  vele  ne 
tratite  i  ne  spenžate,  nego  što  mu  je  zakon  od  pregašneh  vrjemeni.  S  nim 
je  lasno.  Такој  da  znate."  I  to  malo  riječi  je  u  doba,  kada  bakšiš  u  turskoj 
carevini  postaje  glavnim  državničkim  načelom,  najbolja  pohvala  državniku. 

Ovaj  sandžak  bio  je  sin  glasovitog  Isabega  Isabegovića,  koji  je  pod  imenom 
Mehmed-Celebije  bio  gospodar  Pavlovića  zemlje  (1466. — 1468.) 

Iza  očeve  smrti  izgubismo  mu  trag  a  nakon  40  godina  tek  sretamo  ga  u  Herce- 
govini kao  sandžaka. 

16.  maja  1507.  spominje  se  u  dubrovačkim  zapisnicama  Mehmedbeg  Isabegović 
u  savezu  sa  jednom  kaznenom  stvari.  U  Dubrovniku  vodila  se  parnica  protiv  nekog 
Gjurgja  Komlovića  i  Stjepana  Buraka,  koji  su  uhvaćeni,  kako  kradu  dubrovačke 
podanike  te  ih  prodaju  u  tursko  robstvo.  Pošto  su  ovi  bili  podanici  Mehmedbegovi, 
poslao  je  on  svoga  poklisara  Husejna  u  Dubrovnik,  da  ih  reklamira  i  da  im  on  sudi 
a  Dubrovčani  predadoše  zločince,  zajedno  sa  istražnim  spisima,  Husejnu.  Da  se  i 
ovako  čisto  službene  akcije  nisu  obavljale  bez  običajnih  darova  vidimo  po  tome,  da 
je  Husejn  donio  od  sandžaka  krajišnika  na  dar  dva  komada  veluta  „сит  Jioribus  de 
auro",  4  komada  zambelota,  4  serdžade  i  4  pokrivke  (hahenae),  sve  vrijedno  80  dukata 
a  oni  mu  za  to  dadoše  „рто  quodam  hono  respectu"  150  dukata. 

Malo  za  tim,  u  jesen  1507.,  pošao  je  Mehmedbeg  u  Aziju  na  vojsku  protiv 
Sofiota  a  vratio  se^  pošto  je  Jahjapaša  protjerao  Siite  iz  Cezareje  i  prodro  do  Angore 
u  proljeće  godine  1508.  kući  u  svoju  krajinu.  11.  marta  spomenute  godine  zaključilo 
je  vijeće  umoljenih,  pismeno  mu  čestitati  sretan  povratak  i  poslati  mu  poklisarstvo. 

Dok  su  careve  vojske  vojevale,  čas  sa  manje  a  čas  sa  više  sreće,  na  dalekom 
istoku,  nije  porta  zaboravila  ni  na  strategičnu  važnost  zapadnih  strana.  Osmanlijskom 
carstvu  trebala  je  na  obali  jadranskog  mora  tvrda  tačka,  sa  koje  bi  moglo  operirati 
protivjsvog  najopasnijeg  neprijatelja,  republike  mletačke,  koja  je  bez  ozbiljna  supar- 
nika gospodovala  morem. 

Već  prošlu  godinu  (1507.)  počelo  se  graditi  skadarski  grad  a  porta  je  taj  posao 
povjerila  nekom  bostandžibaši.  Mi  to  saznajemo  po  tome,  da  je  ovome  bostandži- 
baši  bio  utekao  rob  te  je  došao  u  Dubrovnik,  gdje  ga  uhvatiše.  Mehmedbeg  Isaković 
zahtijevao  je  od  Dubrovčana,  da  toga  roba  pošalju  svezana  njemu  i  on  da  će  ga  slati 
bostandžibaši  a  poslao  je  u  Dubrovnik  Murata  hodžu,  zastupnika  novskog  kadije,  da 


1)  Jorga,  Gesch.  d.  osm.  Reichs,  II.,  256. 


—    447  — 


u  toj  stvari  intervenira.  7.  augusta  1507.  pristalo  je  vijeće  uraoljenih  na  tu  molbu, 
ali  pod  uvjetom,  da  Murat  hodža  Dubrovčanom  potvrdi  budžetom  zapisnik  o  preslu- 
šanju  ovoga  roba,  načinjen  dan  prije  u  vijeću  umoljenib  (R.  30.  2б0'.). 

Skadar  raegjutim,  po  svom  položaju  udaljen  od  mora,  nije  mogao  nikako  odgo- 
varati strategickim  zahtjevom  pomorskog  grada.  Daleko  zgodnija  je  točka  bila  grad 
Novi  u  Dračevi  ci,  današnji  Kaštel  Novi  a  nekoć  vlasništvo  hercega  Stjepana,  gdje  je 
ovaj  proveo  iza  bijega  zadnje  dane  svoje  i  stisnuo  oči.  Tu  je  bilo  starih  kula,  koje  je 
porta  odlučila,  da  se  prošire,  opašu  zgodnijim  bedemovima,  da  se  tako  Novi  proširi 
u  tvrdi  grad  i  pod  zaštitom  njegovih  bedemova  da  se  stvori  turski  trgovački  emporij, 
koji  će  se  takmiti  s  Dubrovnikom.  Ovaj  veliki  gragjevni  plan  počeo  se  izvagjati, 
kada  se  je  hercegovački  sandžak  Mehmedbeg  Isaković  vratio  sa  vojne  iz  Azije  a 
gradnja  povjerena  je  sandžaku  ,,de  Cinganis"  (ili  „de  Zinganis").  Ovaj  je  u  Dubrov- 
čana zaiskao  pomoć  pri  toj  gradnji  a  vijeće  umoljenib  zaklučilo  je  24.  juna  1508., 
ovlastiti  kneza  i  malo  vijeće,  da  ponude  prema  carskoj  zapovjedi  tome  sandžaku  za 
plaću  brodove,  koji  će  odvući  u  Novi  drvo  iz  Neretve,  što  se  tamo  siječe  i  ostale 
stvari,  potrebne  za  gradnju  novskoga  grada.  Tri  dana  poslije  poslao  je  ovaj  „ciganski" 
sandžak  sa  carevim  pismom  kao  poklisara  vojvodu  Halila,  da  u  Dubrovniku  uredi  sve 
potrebne  poslove  (R.  31.,  26'.,  27'.).  Halil  darovao  je  tom  prilikom  vijeću  dva  buzdo- 
hana  ( „hasdochana^^ )  od  gvožgja  „et  vnam  liabenam  tritam^^ .  Po  šumama  oko  Neretve, 
današnije  Gabele,  gdje  je  sada  sve  goli  krš,  sjekla  se  na  brzu  ruku  japija  i  vozila 
lagjama;  do  augusta  prevela  se  na  tri  lagje  u  Novi  a  2.  augusta  pregledalo  je  vijeće 
umoljenib  račun  za  ovaj  prevoz  te  je  odredilo,  da  se  Pauliću  Marinoviću  za  njegovu 
lagju  „quod  est  portate  curruum  90",  to  jest  koja  može  ponijeti  90  kolnih  tereta,  plati 
45  dukata,  Kristoforu  AUegreti  za  lagju  od  85  kola  40  dukata  a  Marinu  Periculi  za 
lagju  od  75  kola  35  dukata.  (R.  31.,  38'.)  Ovu  sitnicu  bilježim  s  toga,  da  se  vidi, 
kako  se  tonaža  brodora  u  ono  doba  računala  na  teretna  kola  a  cijena  za  takva  jedna 
kola  za  put  od  Neretve  do  Novoga  bila  je  od  prilike  dukata. 

U  doba,  kada  se  započela  gradnja  Novoga,  boravio  je  i  sandžak  krajišnik  Mehmedbeg 
Isabegović  u  Novome,  ali  se  tu  razbolio  a  to  je  možda  bilo  uzrokom,  da  se  gradnja  nije 
dovršila,  jer  se  u  daljnjim  spisima  sve  do  godine  1511.  ne  spominje  ništa  o  njoj. 

Bolesni  krajišnik  poslao  je  poklisara  u  Dubrovnik,  moleći  da  mu  se  šalje  liječnik, 
koji  će  ga  viđati;  nu  ovaj  puta  se  desila  rijetkost,  te  je  dubrovačko  vijeće  umoljenib 
odbilo  tu  molbu,  9.  septembra  1508.,  i  to  s  razloga,  jer  su  se  oba  dubrovačka  liječ- 
nika-fizika  ustručavala,  da  idu  u  Novi.  Bolest  Mehmedbegova  čini  se  da  je  bila  dugo- 
trajna, jer  prem  mu  je  početkom  god.  1509.,  imenovan  i  došao  nasljednik,  ipak  nije 
ostavio  svoga  dosadanjeg  sandžakata  a  Dubrovčani  zaključiše  19.  jula  1509.,  jer  je 
navodno  još  u  časti,  poslati  obični  godišnji  dar  od  100  dukata. 

Daiitbeg,  novi  sandžak  krajišnik,  spominje  se  prvi  puta  2.  maja  1509.  kada  dubro- 
vačko vijeće  zaključi,  poslati  mu  poklisare,  da  ga  pozdrave.  8.  juna  poslaše  mu  na 
dar  šećera  i  mirodija  ( „zucharum  et  res  spectarte'^ ). 

1.  decembra  1509.  bijaše  njegov  sin,  Mehmed  Čelebija,  u  Dubrovniku,  da  se 
liječi  „а  morho  Frmicte'^ .  To  je  prvi  historički  spomen  ovoj  teškoj  bolesti  u  Bosni. 
Bolesnik  mora,  da  je  bio  teško  bolestan,  jer  obične  darove  nije  predao  osobno,  nego 
ih  poslao  iz  kuće,  u  kojoj  je  bio  odsio.  Darovi  bili  su  dva  čilima  vrijedna  8  dukata, 
komad  crvena  zambellota  vrijedan  6  dukata,  jedna  pokrivka  (hahena)  vrijedna  2  dukata 
i  dva  pladnja  vrijedna  5  dukata. 


—    448  — 


Kasumbeg,  novi  sandžak-krajišnik,  stigao  je  u  štono  mjesto  Foču  početkom  godine 
1510.,  jer  mu  se  tamo  16.  februara  šalju  dubrovački  poklisari  a  dva  dana  poslije. 
18.  februara,  stigoše  i  Kasumbegovi  poklisari  Vlatko  jasakčija^)  i  Karagjoz  ćesnegjer 
(=  „pincerna^^)^  da  najave  nastup  лdade  novog  krajišnika.  Ovaj  je  megjutim  samo 
nekoliko  mjeseci  vladao  a  zamijenio  ga  je 

Mehmeđbeg  Obrenović^  po  drugi  puta  hercegovački  sandžak-krajišnik,  komu  su 
2.  augusta  1510.  poslani  Stjepan  Sorkočević  i  Jakša  Gundulić  da  ga  pozdrave.  21.  oktobra 
1510.  predadoše  njegovi  poklisari  Dabrovčanom  upravo  bogate  darove:  2  kom.  broka- 
tela,  vrijedna  26  dukata,  2  kom.  crvena  glatka  veluta,  vrijedna  12  dukata,  2  kom. 
veluta  „figurana"  bez  zlata,  vrijedna  20  dukata,  1  komad  crna  damaskina,  vrijedan 
8  dukata,  i  jedna  „camucha^^ . 

Slijedeće  godine  bavio  se  Mehmedbeg  Obrenović  izgradnjom  grada  Novoga, 
koja  je  bila  zapela  tri  godine  prije,  te  je,  pozivajući  se  na  nalog  porte,  pismeno  zamolio 
Dubrovčane,  da  mu  dadu  lagje,  koje  će  iz  Neretve  prevesti  drvo  u  Novi,  potrebno 
za  tu  gragju  a  vijeće  umoljenih  odobrilo  je  tu  molbu  10.  aprila  1511.  Megjutim  nije 
ni  njemu  kao  ni  Mehmedbegu  Isabegoviću  bilo  sugjeno,  da  dovrši  ovaj  posao,  jer  je 
već  2.  juna  stigla  od  njega  vijest  u  Dubrovnik,  da  po  nalogu  porte  polazi  na  vojnu 
i  da  je  ostavio  kao  namjesnika,  da  upravlja  sandžakatom,  novskog  vojvodu  Hasana. 
Sa  te  vojne  se  Mehmedbeg  Obrenović  nije  vratio  na  svoje  mjesto  u  Foču  te  ga  poslije 
nalazimo  u  časti  skadarskog  sandžakabega  (1515.). 

Hasaiibeg  Alibegović-Mihalbegović.  Ovog  sandžaka-krajišnika  nalazimo  u  dubro- 
vačkim spisima  pod  dva  imena  Alibegovića  i  Mihalbegovića.  Tumačiti  ćemo  to  tako, 
da  je  jedno  ime  očevo  a  drugo  djedovo.  Prema  tome  bio  je  on  sin  glasovitog  Alibega 
Mihalbegovića,  srpskog  gospodara,  koji  je  1459.  iza  osvojenja  Smedereva  postao  san- 
džakom novoustrojenog  sandžakata.  Slijedećih  godina  taj  je  Alibeg  provaljivao  (1460./61.) 
u  Slavoniju,  poharao  Mitrovicu  i  dopro  čak  do  Futaka  a  1463.,  kada  je  sultan  Mehmed 
Fatih  osvajao  Bosnu,  bila  mu  je  zadaća,  da  svojom  vojskom  krene  od  Vučitrna  prema 
Savi,  da  čuva  desno  krilo  careve  vojske  od  eventualne  navale  sa  strane  ugarske.  Brat 
Alijin  Skenderbeg  odlikovao  se  braneći  1464.  Zvornik  od  navale  i  opsade  ugarske. 
Prema  tome  je  Hasanbeg  član  ugledne  junačke  kuće  a  pred  njim  je  išao  dobar  glas. 
Prvu  vijest  0  njegovom  imenovanju  donio  je  23.  decembra  1511.  Husejn,  vojvoda 
Rudina,  koji  ga  najavljuje  te  priopćuje,  da  će  ga  on,  dok  ne  dogje,  zastupati.  20.  marta 
1512.  bio  je  u  Dubrovniku  poklisar  mostarskog  vojvode,  da  u  Dubrovniku  naruči 
legjen  i  bokal  „de  auro  fino^^ ,  kojim  će  darivati  krajišnika.  7.  maja  izabrano  je  poslan- 
stvo, Natal  Saraković  i  Jaketa  Gundulić,  koje  je  imalo  poći  s  darovima,  da  mu  se 
pokloni  a  vratilo  se  5.  juna  te  je  od  vijeća  umoljenih  dobilo  apsolutorij,  pošto  je  u 
redu  obavilo  svoju  misiju.  U  zapisniku  sjednice  od  7.  maja  zove  se  sandžak-krajišnik 
imenom  Alibegović,  u  onome  od  5.  juna  Mihalbegović,  a  to  je  dokazom,  da  oba  imena 
idu  istu  osobu  a  ne  možda  dvije  ličnosti,  koje  su  jedna  za  drugom  slijedili  u  časti 
krajišničkoj.  Malo  poslije,  pošto  je  spomenuto  poslanstvo  krenulo  u  Foču,  došao  je 
Hasanbegov  kapidžija  u  Dubrovnik  te  je  13.  maja  1512.  predao  darove,  što  ih  šalje 
njegov  gospodar.  U  slijedećoj  zimi  bio  je  sandžak-krajišnik  u  Brusi  (Prussia)  u  саге- 


1  U  originalnom  dokumentu  „jasigia".  Jasakčja  je  neka  vrst  dvoranika,  koji  je  nadzirao  ceremonije  a 
kod  svečanih  prilika  pazio  na  to,  da  narod  ne  dogje  preblizu  paši  i  da  ne  smeta  prolaziti. 
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vom  taboru  te  se  u  januaru  1513.  vratio  u  svoj  stoni  grad  Foču  a  Dubrovčani  mu 
13.  januara  čestitaše  sretan  povratak  i  poslaše  na  dar  riba  u  gelatini,  mirodija^  voća 
i  konfitura.  Prolazeći  iz  Bruse  kroz  Carigrad,  posjetiše  ga  dubrovački  poklisari,  koji 
su  donijeli  amo  harač,  a  on  je  upotrebio  tu  priliku,  da  pozajmi  od  njih  novaca.  Oni 
se  megjutim  od  tog  zajma  otkupiše  sa  2  dukata,  što  mu  pokloniše  a  naračunaše  vijeću 
umoljenih,  kada  se  vratiše  kući.  (R.,  23.  juna  1513.)  Jedva  što  se  Hasanbeg  Mihalbego- 
vić  vratio,  umr'o  je.  Saznajemo  to  po  zaključku  vijeća  umoljenih,  prihvaćenom  12.  febru- 
ara 1513.,  gdje  se  on  spominje  „pokojnim"  a  poklisarima,  koji  imaju  da  idu  s  haračem 
na  portu  te  su  usput  imali  i  njemu  predati  godišnji  dar,  nalaže  se,  da  taj  dar  predadu 
novom  sandžaku,  koji  ima  doći  iz  Anadola,  ako  ga  putem  sretnu. 

Još  se  jednom  iza  njegove  smrti  spominje  Hasanbeg  Mihalbegović  i  to  28.  aprila 
1513.  On  je  za  života  u  Dubrovniku  bio  naručio,  da  mu  se  kupi  „vnum  cauetimn  de 
cetenmo  chermesino"  te  je  za  to  poslao  1000  aspri  u  ime  kapare.  Sada  je  došao  iz  Foče 
Vuk  Baličević,  da  taj  novac  —  valjda  u  ime  baštinika  —  reklamira  te  mu  je  18.  maja, 
uz  jamstvo  Mihajla  Pucića,  i  isplaćen. 

Mehmeđbeg  Isalbegovlć  po  drugi  put  sandžak,  premješten  je,  kako  je  gore  spo- 
menuto, iz  Anadola  u  Hercegovinu,  a  dok  osobno  dogje  da  preuzme  vlast,  imenovao 
je  vojvodu  Rudina  Musu  svojim  zastupnikom,  što  je  ovaj  javio  Dubrovčanima  13.  marta 
1513  ,  šaljući  uz  to  na  đar  13  janjadi.  Zapisnik,  koji  o  tome  radi,  je  prvi,  u  kome  nala- 
zimo ime  sandžakatu  „Hercegovini". 

Stigav  Mehmedbeg  u  Skoplje  u  Novom  Pazaru,  posla  u  Dubrovnik  svog  kapidži- 
bašu  sa  darom  skupocjena  sukna  u  vrijednosti  od  90  dukata  a  jer  mu  je  tu  stigla 
zapovjed,  da  se  vrati  u  Carigrad,  povjeri  upravu  pokrajine  istom  kapidžibaši.  Ovaj  je 
s  povorkom  od  dvanajstorice  sluga  svečano  predao  sandžakbegove  darove  na  21.  aprila 
1513.  Mehmedbeg  Isabegović  vratio  se  megjutim  skoro  sa  porte  te  mu  Dubrovčani 
12.  jula  1513.  mogoše  poslati  poslanstvo,  koje  će  ga  pozdraviti. 

Mehmed  Isabegović  bio  je  vrlo  bogat  čovjek  a  stekao  je  bogatstvo  na  taj  način, 
da  je  mimo  svoje  funkcije  sandžačke  bio  i  trgovac.  0  njegovom  bogatstvu  saznajemo  iz 
jednog  zapisnika  od  15.  oktobra  1513.,  u  kome  se  raspravlja  o  jednom  sandžakovom 
pismu,  gdje  se  Dubrovčanom  javlja,  da  su  mu  utekla  dva  roba  si  mnngo  blaga  i  moli, 
da  ih  pohvataju  i  vrate.  Megjutim  ovi  bjegunci  nisu  nagjeni  u  Dubrovniku.  U  isto 
vrijeme  prošao  je  kroz  Dubrovnik  a  putem  u  Italiju  Židov  Angjelo  (Angelus  Ebreus) 
valjda  poslovogja  ili  ortak  Mehmedbegov  u  trgovini,  da  tamo  kupuje  za  600  dukata 
svile  za  svog  gospodara.  22.  oktobra  1513.  vraćao  se  s  tom  robom  preko  Dubrovnika 
i  na  osnovu  pisma  Mehmedbegova  zamolio,  da  mu  popuste  običajnu  provoznu  carinu. 
Dubrovačko  vijeće  odobrilo  je  tu  molbu,  ali  je  sigurnosti  radi  zaključilo,  da  to  „in 
bona  forma^'^  pismeno  saopći  sandžakbegu. 

Shjedeće  godine,  1514.,  bio  je  Mehmedbeg  Isabegović  odsutan  od  svoga  sandža- 
kata  a  zastupao  ga  je  neki  Hadžija,  od  koga  je  knez  Radić  Bogašinović  stigao  kao 
pokhsar  u  Dubrovnik,  da  vijeću  javi  o  ovom  interregnumu.  (18.  maj  1514.) 

Skenderbeg  Tranešević  —  tur.ska  vrela  zovu  ga  Ornosović  —  imenovan  je  na 
mjesto  svoga  predšasnika  Mehmedbega  21.  redžepa  921.  (=  1.  oktobra  1515  )  8.  oktobra 
stigao  je  poklisar  njegovog  kapidžibaše  Hasana,  imenom  Elez,  u  Dubrovnik,  da  najavi 
dolazak  novoga  krajišnika  u  svoj  sandžakat  a  sam  Skenderbeg^  jedva  što  je  stigao, 
krenuo  je  pod  tvrdi  grad  Klis  u  Dalmaciji^  da  ga  osvoji.    8.  šabana  poslao  je  tatara 
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na  portu  sa  vijesti,  da  je  osvojio  predgragje  klisko  i  opsadom  opasao  grad.  Megjutira 
on  sam  nije  bio  kadar  da  osvoji  tvrdoga  Klisa.  IG.šabana  dobio  je  i  bosanski  sandžak 
Junuzbeg  zapovjed,  da  i  on  pogje  pod  Klis. 

Uslijed  ovoga  ratovanja  nisu  Dubrovčani  mogli  odmah  poslati  poklisare,  da  po- 
zdrave svoga  novoga  susjeda  a  tek  18.  decembra  1515.  izabralo  je  vijeće  umoljenih 
poklisare,  koji  su  mu  imali  ponijeti  običajni  pozdrav  i  darove,  a  poklisarima,  koji  su 
malo  poslije  pošli  s  haračem  na  portu,  naloženo  je  u  naputku  od  6.  februara  1516., 
da  posjete  Skenderbega  i  da  mu  predadu  100  dukata  dara  te  da  se  zahvale,  što  je  tako 
lijepo  primio  prvašnje  poklisare.  Tom  prilikom  imali  su  se  žaliti  radi  nekih  nasilja  a 
osobito  radi  umorstva  dvojice  dubrovačkih  trgovaca,  koji  su  poginuli  u  Gomiljanima  i 
zahtijevati  pravdu,  koja  se  hoće  za  takav  zločin  i  koju  je  obećao. 

Skenderbeg  poslao  je  na  to  svog  kapidžibašu  Behrama  u  Dubrovnik,  koji  je 
6  marta  1516.  predao  Dubrovčanom  kao  sandžakov  dar  jednu  lijepu  serdžadu,  široku 
8  aršina,  komad  crvena  zambellota,  1  luk,  1  bukliju  i  jedan  pokrovac.  Iste  godine 
došao  je  sa  porte  tefterdar  Sinanbeg  sa  carskim  fermanom  krajišniku  Skenderbegu,  da 
po  nalogu  porte  po  Hercegovini  sakupi  1000  adžemi-oglana.  1516.  pozajmiše  Dubrov- 
čani Skenderbegu  i  ono  10.000  aspri,  što  ih  potvrgjuje  Skenderbeg,  da  ih  je  primio 
dokumentom,  što  ga  priopćujemo  pod  br.  167.  na  str.  149. 

Mustafabeg  Bogojević  (Dautbegović)  bio  je  sin  Dautbega  Bogojevića,  koji  je 
1502.  postao  bašalarom  (pasem)  te  mu  Dubrovčani  17.  augusta  rečene  godine  kao 
novom  bašalaru  zaključiše  poslati  na  dar  dvije  čaše  „de  conditione  taciarum,  que  donan- 
tur  hassalartjs"  (R.  29.,  74.'). 

Prvi  spomen  Mustafabegu  Bogojeviću  kao  novom  hercegovačkom  sandžaku  nagjoh 
početkom  god.  1517.,  16.  februara,  u  naputku  poklisarima,  koji  su  polazili  da  ponesu 
harač  caru  Selimu,  koji  je  bio  na  vojni  u  Egiptu.  Njima  je  naloženo,  da  se  poklone 
Mustafabegu  Dautbašiću  (Bogojeviću),  o  kome  se  govori,  da  je  imenovan  novim  kra- 
jišnikom i  neka  se  vesele  njegovom  dolasku  i  spomenu  staro  prijateljstvo  i  dobrohotnost 
njegova  oca,  koji  je  uvijek  bio  dobar  prijatelj  i  zaštitnik  Dubrovnika.  Ako  ga  ne  nagju 
u  svom  sandžakatu,  neka  pogju  u  Skoplje,  gdje  će  valjda  biti  na  svom  čifluku,  koji 
se  nalazi  dan  hoda  udaljen  odanle.  (L.  e  C.  19.,  95'.) 

23.  februara  1517.  već  je  bio  njegov  ćehaja  Hajrudin,  kao  njegov  zastupnik, 
došao  u  Dubrovnik  sa  pismom  svoga  gospodara,  da  najavi  njegovo  imenovanje  i  pre- 
dade  bogate  darove.  Mustafabeg  sam  nije  došao  odmah  u  Hercegovinu,  nego  je  ostao 
još  u  Seresu,  gdje  je  do  sada  bio  sandžakom  a  u  Hercegovinu  poslao  je  svoga  sina 
Mahmudbega,  da  ga  zastupa,  dok  uzmogne  osobno  preuzeti  vladu. 

Tek  pod  kraj  ljeta  ga  nalazimo  u  Hercegovini  a  spominje  se  tamo  u  naputku, 
izdanom  dubrovačkom  poklisaru  Marinu  Zamanjoviću  10.  septembra  1517.,  koji  se 
šalje  u  Neretvu,  da  se  pokloni  sandžaku  Mustafabegu.  Poklisaru  naloženo  je,  da  jaši  u 
Neretvu  do  sela  Dubrava  blizu  Počitelja,  gdje  će,  kako  se  čuje,  doći  i  Mustafabeg  sa 
svojom  svitom,  da  vidi  most,  što  je  nedavno  sagragjen  preko  jedne  rijeke,  zvane 
Vidovštica  ili  Bregava  izmegj u  Neretve  (=  Gabele)  i  Počitelja,  jer  je  taj  most^)  on 
sam  dao  sagraditi.    Odavle  nakanio  je  sandžak  da  pohodi  svoj  čifluk^). 


1)  Taj  most  loš  i  danas  postoji  nedaleko  Tasovčića  preko  Bregave. 

2)  Kako  saznajemo  iz  jednog  zapisnika  od  16.  februara  1517,  bili  su  ti  čifluci  Mustafabegovi  dan 
hoda  daleko  od  Skoplja. 
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Nastupiv  vladu  poslao  je  Mustafabeg  Dubrovniku  na  dar  četiri  dilima  procije- 
njena na  13  dukata  i  4  komada  zambelota,  procijenjena  na  12  dukata.  Kako  iz  drugih 
zapisnika  saznajemo,  imao  je  Mustafabeg  skoro  doći  u  svoj  sandžakat  i  posjetiti  Neretvu, 
a  Dubrovčani  izabrali  su  poklisare,  koji  su  imali  poći,  da  mu  se  tamo  poklone.  Megju- 
tim  se  dolazak  njegov  oduljio  a  tek  11.  marta  1518.  izabrano  je  poslanstvo,  koje  je 
pošlo  da  ga  pozdravi.  U  dotičnom  zaključku  vijeća  umoljenih  naročito  se  istiće,  da  je 
to  prvo  poslanstvo,  što  se  šalje  Mustafabegu,  sinu  pokojnog  Dautbaše,  „attenta  sua  ahsentia, 
gui  fuit  гп  castris  imjperatoris  m  partihm  Egipti  et  Sirie  multo  tempore" .  Mustafabeg  je 
prema  tome  sudjelovao  u  ratovima  sultana  Selima  protiv  Egipta  i  u  Siriji. 

Mira  i  dokolice  u  svome  sandžakatu  nije  se  dugo  naužio,  jer  ga  par  tjedana  iza 
toga  zamjenjuje  drugi  sandžak. 

Azarai  Hasim  stigao  već  u  maju  1518.  u  Foču,  jer  Dubrovčani  već  20.  maja 
izabraše  poslanstvo,  koje  mu  se  imalo  pokloniti  i  ponijeti  darove,  njemu  i  njegovoj 
dvojici  sinova,  od  kojih  je  jednome  bilo  ime  Husejn  Čelebija,  kako  saznajemo  iz  zapis- 
nika od  18.  decembra  1518.  U  to  doba  vladala  je  u  Hercegovini  velika  glad  i  pokli- 
sari ponesoše  uza  se  svu  hranu,  koja  im  je  za  čitavog  puta  trebovalo.  Hasanpaša  je 
s  toga  kupovao  u  Dubrovčana  žita,  da  kako  bilo  doskoči  oskudici. 

Ovaj  sandžak  nastavio  je  gradnju  novske  tvrgjave  te  je  od  Dubrovnika  zaiskao 
razne  stvari,  potrebne  za  gradnju  a  jer  je  u  Bosni  i  Hercegovini  u  to  doba  bila  osku- 
dica hrane,  molio  je  da  mu  se  pošalje  na  prodaju  i  žita.  Vijeće  zaključilo  je  8.  juna  1518. 
poslati  to,  ali  bojeći  se,  da  ne  će  dobiti  za  to  novce,  odlučilo  je  poslati  sa  robom 
trgovca,  koji  će  to  sandžaku  prodavati  i  zatražiti  naplatu  i  žita  i  prevoza.  Osim 
toga  dozvolilo  je,  da  8  zidara  i  6  tesara  pogju  u  Novi,  da  tamo  rade  oko  gradnje 
grada  (R.  34.,  260.').  16.  jula  poslaše  Dubrovčani  u  Novi  na  molbu  sandžakovu  još 
nekoliko  lagja  (grippos),  kamenja  i  druge  stvari,  sve  na  njegov  trošak  (ib.  263.). 

Kada  se  car  Selim  28.  jula  1518.  nakon  sjajnih  pobjeda  vratio  iz  Egipta  u  Cari- 
grad, poslaše  mu  Dubrovčani  poklisare,  da  čestitaju  na  pobjedi  a  u  naputku  od  4.  sep- 
tembra naloženo  im  je,  da  se  uvrate  i  Hasimpaši  (Chassum),  koji  se  Dubrovčanom 
pokazuje  dobrim  prijateljem,  koji  će  im  dati  pisma  s  preporukom,  da  im  budu  od  koristi 
na  porti.  (L.  e  C.  19.) 

21.  jula  1519.  stigla  je  Dubrovčanom  vijest,  da  je  Sulejman  sin  Selimov  zasio  na 
prijesto  i  oni  to  odmah  javiše  susjednom  sandžakbegu.  Koncem  ove  godine  bio  je  Hasim- 
paša  na  vojni  u  Crnoj  Gori  te  se,  kako  po  jednoj  bilješci  od  11.  januara  1520.  raza- 
biremo,  vraćao  preko  Konavalja  kući. 

Za  svoga  boravka  u  Novom  imao  je  Hasimpaša  razmirica  sa  novskim  dizdarom. 
Mora  da  su  to  bile  zadjevice  ozbiljne  naravi,  jer  je  porta  naročito  delegirala  prizren- 
skog  sandžaka  Ahmedbega  Krajčinovića,  da  sudi  o  tim  razmiricama. 

5.  Posljednja  bosanska  kraljica. 

Kada  je  posljednji  kralj  bosanski  Stefan  Tomašević  1463.  na  tragičan  način 
poginuo  a  kraljevina  mu  došla  pod  tursku  vlast,  nestalo  je  skoro  traga  i  njegovoj  ženi 
kraljici  Mari,  kćeri  despota  Lazara,  kojoj  je  prije,  nego  li  je  za  volju  svoga  л^јегешка 
prešla  na  katoličku  vjeru,  bilo  ime  Jelena.  U  svojoj  knjizi  „Jajce"  slijedio  sam  donekle 
slabe  tragove,  koji  nam  iza  rasula  Bosne,  ostaše  o  zadnjoj  bosanskoj  kraljici:  kako  je 
pala  u  ropstvo  bana  Pavla  Sperančića,  kako  je  izbaviv  se  nastojala  da  proda  relikvije 
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sv.  Luke  Mletčanom  i  kako  se  trag  njen  dvije-tri  godine  iza  pogibije  Stekna  Toma- 
ševića  posve  izgubio  i  uzalud  svemu  dosadanjem  istraživanju  nije  pošlo  za  rukom, 
naći  ga.  Zato  me  je  upravo  obradovalo,  kada  sam  megju  spisima,  koje  nagjoh  u 
dubrovačkoj  arhivi,  naišao  na  dva  pisma,  što  ih  priopćujem  pod  br.  92.  i  99.  na 
str.  81.,  87.  ove  publikacije.  Tu  se,  20  godina  poslije  nego  kraljici  izgubismo  trag, 
ova  spominje  svojim  djevojačkim  imenom  Jelena  na  dvoru  sultanovu  kao  tužiteljica  u 
jednoj  dosta  zanimivoj  parnici. 

Sultan  u  pismu  od  24,  oktobra  1485.  piše  Dubrovčanom,  da  mu  je  došla  na 
portu  bosanska  kraljica,  kći  despota  Lazara,  te  se  tužila  na  Dubrovčane,  da  je 
despot  Gjurgj  bio  ostavio  u  gospode  dubrovačke  „na  telige"  (==  u  postavu)  zlata  i 
oporučio,  da  se  to  nakon  njegove  smrti  razdijeli  njegovim  sinovima.  U  to  umre  despot 
i  njen  stric  a  i  otac  a  njihovo  imanje  osta.  Tek  onda  je  poiskala  njena  tetka,  carica 
(Mara),  dio  svoga  oca  Grgura,  353  litre  zlata,  a  Dubrovčani  ga  isplatiše,  dočim  njoj  ne 
dadoše  ništa.  Pošto  su  preslušani  svjedoci  posvjedočili,  da  je  carici  doista  isplaćen  njen 
dio,  dočim  kraljici  nije,  zapovjeda  car  Dubrovčanom,  da  isplate  i  ovoj  očev  dio  u  iz- 
nosu od  353  litre  zlata.  S  ovim  pismom  poslan  je  carski  kapidžija  Kasum  u  Dubrovnik, 
da  mu  se  predade  rečeno  zlato  ili,  ako  imadu  koju  riječ  protiv  ove  optužbe,  da  po- 
šalju na  portu  poklisare,  koji  će  u  toj  stvari  odgovarati. 

U  drugom  pismu  od  9.  marta  1486.  godine  javlja  sultan  Dubrovčanom  osudu, 
koju  je  izrekao  na  drugom  ročištu.  U  uvodu  reasumira  se  prva  tužba  kraljičina,  kako 
je  djed  njen  despot  Gjurgj  ostavio  svoje  blago  u  Dubrovčana  u  postavu :  „zlato  i  srebro 
i  aspre  i  kov  zlatni  i  srebrni",  Od  toga  je  njenog  oca,  despota  Lazara,  zapalo  353  litre 
zlata,  koje  je  on  još  za  svoga  života  iskao  od  Dubrovčana,  da  mu  vrate,  ali  oni  to  ne 
dadoše.  Kraljica  je  za  to  izvela  svjedoke  a  car  Bajazid  poslao  je  svoga  sklava  s  knji- 
gom u  Dubrovnik  sa  zapovjedi,  da  se  to  zlato  plati  ili  da  se  šalju  ljudi  na  portu,  koji 
će  se  to  odgovarati. 

Dubrovčani  poslaše  poklisare  na  portu  i  ovi  izniješe  pismo  despota  Lazara,  kojim 
svjedoči,  da  je  sam  despot  Gjurgj  za  svoga  života  uzeo  veći  dio  svoga  blaga  a  ostavio 
u  pokladu  samo  još  200  litara  zlata  i  „odurisi",  da  se  to  razdijeli  na  tri  dijela  njegovim 
sinovima  Grguru,  Stefanu  i  Lazaru  a  Lazar  potvrgjuje  u  istom  pismu,  da  su  on  i  brat 
mu  Stefan  taj  njima  pripadajući  dio  primili,  tako  da  od  toga  u  Dubrovniku  nije  ništa 
u  pokladu  ostalo. 

Megjutim  ustvrdi  kraljica,  da  je  ovo  pismo  krivotvoreno  i  car  sabra  nekoliko 
dobrih  i  vjerovanih  ljudi,  „koji  znaju  pečat  despotovu",  i  ovi  izjaviše,  da  taj  pečat  nije 
despotov.  I  car  posla  opet  svoga  sklava  kapidžiju  Kasuma  u  Dubrovnik  s  ovom  osu- 
dom: da  pošalju  na  portu  2000  dukata  a  ako  imadu  u  ovoj  parnici  još  koju  riječ, 
neka  opet  pošlju  na  portu  čovjeka,  da  se  pri  za  tu  stvar. 

Toliko  je  sadržaj  ovog  sultanovog  pisma  pisana  9.  marta  1486.,  koje  je  stiglo 
početkom  maja  u  Dubrovnik  te  je  vijeće  umoljenih  usvojilo  6.  maja  1486.  „de  donando 
sclauo  turcho,  qui  venit  a  porta  pro  facto  jilie  Lazari  despoti  —  —  valorem  урегрегогит 
centum  viginti". 

Osuda  sadržana  u  tom  pismu  postaje  to  zanimivija,  što  sam  megju  onim  starim 
spisima  našao  i  dokumenat,  što  ga  dubrovački  poklisari  izniješe  na  porti  u  dokaz,  da 
su  despotu  isplatili  svu  njegovu  tražbinu  i  koji  su  od  porte  pozvani  vještaci  proglasili 
falzifikatom.  To  pismo  priopćeno  pod  br.  10.  na  str.  13.  je  namira  izdana  22.  decembra 
1457.,  kojom  despot  Lazar  optima  forma  svjedoči,  da  su  mu  poslali  po  Damjanu  Zunje- 
viću  (=  Gjorgjiću)  vas  ostatak,  što  ga  ide  od  očeve  ostavštine.    Time  su  mu  učinili 
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veliku  uslugu  a  on  im  zahvaljuje,  kao  da  su  mu  to  poklonili.  Javlja  im,  da  je  po 
njihovoj  želji  poslao  dva  pisma  pod  visućom  pečatju,  jedno  svoje  a  drugo  brata  Ste- 
Jana,  misleći  da  je  to  dovoljno,  a  suviše  još  šalje  i  otvorenu  knjigu  pod  visućom  pećatju, 
koju  nosi  spomenuti  Damjan  te  neka  je  zaišću  od  njega.  Ovi  dokumenti  su  izgubljeni, 
ali  pismo,  s  kojim  su  poslani,  sačuvano  je  pa  i  sam  pečat  na  njemu  te  je  nesumnjivo 
autentično. 

Da  je  sultan  Dubrovčane  ni  krive  ni  dužne  osudio,  da  plate  bosanskoj  kraljici 
2000  dukata,  tome  nije  dokaz  samo  ovo  pismo  Lazarevo  nego  i  mnogi  zapisi  u  proto- 
kolima dubrovačkog  vijeća  umoljenih,  u  kojima  se  raspravljalo  o  tome  despotova  blagu. 
Kako  je  stvar  dosta  zanimiva,  iznosim  nekoje  od  važnijih  zapisnika,  koji  se  na  to  odnose. 

4.  marta  1454.  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  domino  rectori  et  eius  paruo  corisilio  dandi  ser 
Pasquali  de  Sorgo  residuum  argenti  a  lb  i,  alias  depositatum  de  argento  dni.  despoti,  prout  apparet  per 
scripturas  superinde  factaSj  faeiente  ipso  ser  Pasqucde  qmetationem  opportunam  et  ponendo  apud  dictam  quie- 
tationem  literam  dni.  desjioti,  quam  ipse  attulit.    (К.  14.  28'.) 

30.  novembra  ]4г)5.  Prima  pars  est  de  declarando  et  speeificando  in  literis,  que  dirriguntur  ad  dnum. 
despotum,  quantitatem  a^iri,  dati  ser.  Damiano  de  Georgio,  eius  amhassiatori,  vz.  lihras  quingentasnovem, 
vnciam  vnam  et  sachas  qiunqiie.    (R.  14.  234'.) 

17.  septembra  1457.  Prima  pars  est  de  offerendo  illustri  dno.  despoto  Lazaro  et  Stephano  eius  fratri 
duo  tertia  ipsis  conting e^itia  et  spectantia  de  residuo  depositi  alias  factiin  commune  nostrum 
per  olim  eorum  patrem,  facientibus  ipsis  expeditorias  communi  nostro  in  ea  forma,  quam  volet  presens  consilium. 

Prima  pars  est,  de  faciendo  tres,  qui  debeant  ordinare  et  ordinatam  in  scriptis  portare  presenti  consilio 
formam  priuilegij  et  ехр editor iarum,  quas  vult  dominium  nostrum  a  suprascrij)to  despoto  Lazaro  et  Stiepano 
eius  fratre.    (R.  15.  149'.) 

12.  novembra  1457.  Prima  pars  est  de  dando  ser  Damiano  lu.  de  Georgio,  amhassiatori  despoti 
Lazari,  duo  tertia  eius,  quod  restat  in  communi  nostro  ех  deposito,  alias  in  ipsum  commune  nostmm  facto,  "per 
olim  despotum  Georgium,  eius  patrem,  vz.  partem,  spectantem  de  ipso  resto  ipsi  despoto  Lazaro  et  partem, 
spectantem  Stiepano  eius  fratri.    (R.  15.  172.) 

13.  novembra  1457.  Prima  p>nrs  est  de  da.ndo  libertatem  domino  rectori  et  suo  minori  consilio,  ojferendi 
ambassiatoribus  Gregorij,  fili/j  olim  desjioti  Georgij,  tertiam  partem  ipsi  Gregorio  contingentem  de  resto  auri, 
alias  depositati  in  commune  nostrum  'per  dictiim  olim  despotum  Georgium,  dantibus  ipsis  originale  priui- 
l  egium,  per  quod,  commune  nostrum  est  obligatum  et  facientibus  scripturas  et  quietatio7ies  ojiportunas.  (R.  15.  173.) 

22.  no  vembra  1457.  Prima  jjars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  expediendi 
Đamianum  de  Georgio,  ambassiatorem  despoti  Lazari,  leuando  denarios  ех  omnibus  officijs  et  aliunde,  prout 
ipsis  melius  videbitur.    (R.  15.  177.) 

23.  novembra  1457.  Prima  pars  est  de  faciendo  tres,  qui  debeant  ordinare  cum  ser  Damiano  lu.  de 
Georgio  scripturas  et  expeditorias  opportunas  p)fo  resto  depositorum,  ipsi  ser  Damiano  pro  parte  et  tamquam 
ambassiatori  despoti  Ijazari  et  Stiepani  eius  fratris  et  etiam  ordinare  literas,  scribendas  dicto  despoto  Tjazaro 
et  Stiej^ano  et  omnia  portandi  presenti  consilio.    (R.  15.  177'.) 

26.  novembra  1457.  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  ехре- 
diendi  ser  Đamianum  lu.  de  Georgio,  ambassiatorem  des2>oti  T^a.zari,  et  sibi  dari  duo  tertia  librarum  ducentarum 
auri,  que  restant  in  communi  nostro  de  resto  omnium  despositorum,  alias  positorum  in  commune  nostrum  per 
olim  despotum  Georgium,  que  duo  tertia  sjjectant  ipsi  despoto  L^azaro  et  Stiepano  eius  fratri,  faeiente  ipso  .ser 
Damiano  ambas.natore  suprascripto  expeditorias  opportunas  communi  nostro.    (R.  15.  179.) 

28.  novembra  1457.  Prima  pars  est  de  dando  tribus  filiis  olim  despoti  Georgij,  vz.  despoto  Lazaro, 
Gregorio  et  Stiepano,  cuiUhet  pro  rata,  lihras  nouem  auri  pro  resto,  vz.  quod  restauit  in  commune  nostro  ех 
quinque  sachis,  vz.  de  tribus  sachis,  alias  datis  ser  Alouisio  de  Restis  tamquam  ambassiatori  olim.  desj)oti 
Georgij  et  de  duobus  sachis  vltimis,  de  quibus  data  est  sua  rata  his  diebus  ambassiatoribus  GregariJ  et  de 
quibus,  iuxta  partes,  his  diebus  captas,  dari  debent  duo  tertia  ser  Damiano  lu.  de  Georgio  ambassiatori  de-sj)oti 
Lazari  et  Stiepani  eius  fratris  ita,  quod  dicte  libre  nouem  intelligantur  pro  totali  resto  totius  auri  et  omnium 
et  singulorum  dejmsitorum,  alias  positorum  in  commune  nostrum  per  dictum  olim  despotum  Lazarum. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  dandi  ser  Damiano  Lu.  de 
Georgio  ambassiatori  sup)rascripto  libras  sex,  spectantes  suprascriptis  despoto  Lazaro  et  Stiepano  eius  fratri  de 
lihris  nouem,  supascriptis  auri,  habente  communi  nostro  a  dicto  ser  Damiano  cautelas  opportunas  pro  dictis  libris 
sex  auri,  prout  ipsis  securum  pro  communi  nostro  videbitur  et  prout  fuit  arrengatum.    (R.  15.  180.) 
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Prima  jmfs  est  de  dando  lihertatem  duo.  rectori  et  suo  minori  co7isilio,  scrUjendi  despota  Lazaro  et 
Stiepano,  eius  fratri,  de  qaa'tititate  ducatoriim,  datorum  ser  Damiano  lu.  de  Georgio,  eorum  amhassiatori  pro 
retractu  auri.    (ib.  v^.). 

8.  marta  1458.  Prima  pars  est  de  incidendo  p)ouegliam  depos  itorum  condam  despotki  et  ita 
incisam  ipsam  reponer  e  in  loco  r  eliqui  arum  in  seta.  Maria.    (R   15.  208.) 

11.  augusta  1459.  Prima  pars  est  de  dando  amhassiatori  Gregorij,  fiUj  olini  despoti  Georgij,  lihras 
circa  tres  auri  pro  resto,  spectante  ip>so  Gr  eg orio  de  omnihus  dep)ositis,  que  dictus  olim  despotus  Georgius 
depositavit  alias  in  commune  nostrum  et  pro  resto  et  co  m,p)  leta  r  estitutione  dictorum  omnium  depositorum, 
facientihus  ipsis  amhassiatorihus  communi  nostro  quietationes,  expeditorias  et  scrij^turas  ojjj^ortunas.  (R.  16.  65.) 

Osim  ovih  izvan  svake  sumnje  autentičnih  zapisnika  spomenuti  je  još,  da  je  u 
Gundulićevoj  kronici'),  koja  je,  kako  sam  se  vrlo  često  osvjedočio,  napisana  na  osnovu 
autentičkih  spomenika  dubrovačke  arhive  te  se  u  njoj  sadržaju  nebrojena  regesta  davno 
već  izgubljenih  spisa,  napisano,  kako  je,  1457.2)  Grgur,  sin  despotov  sa  sestrom  caricom 
Marom  slao  u  Dubrovnik  poklisare,  jednog  kalugjera  i  jednog  laika,  da  zaišću  očevo 
blago.  Putem  su  se  ovi  uvratili  u  hercega  Stjepana  i  on  im  je  svjetovao,  neka  ne  išću 
sav  poklad,  nego  samo  trećinu,  koja  ih  po  zakonu  ide,  jer  da  se  Dubrovčani  na  nikoji 
način  ne  će  dati  sklonuti,  da  postupaju  protiv  svoje  dužnosti.  Tako  je  bila  zasluga 
hercegova,  da  su  ovi  doista  zahtijevali  i  dobili  trećinu  poklada,  koja  je  bila  svojina 
Grgurova.  Ove  podatke  potvrgjuje  skoro  doslovno  naputak  izdan  28.  novembra  1457. 
poklisaru,  poslanom  vojvodi  Isabegu,  u  kome  se  osim  toga  još  veli,  da  su  poklisari  Gjur- 
gjevi  i  Marini  Dubrovčanom  vratili  i  „matice^'  0  tom  pokladu.  (Lett.  e  Comm.  16.,  180  ) 

Tvrdnju  bosanske  kraljice,  da  despot  Gjurgj  za  svoga  života  nije  dirao  u  svoje 
poklade,  obara  činjenica,  da  je  on  po  Paški  Sorkočeviću  1454.  digao  ostatak  bijela 
srebra,  dakle  je  u  Dubrovniku  u  općini  ostalo  samo  zlata  a  slijedeće  godine  podigao 
je  po  svom  poklisaru,  Dubrovčaninu  Damjana  Gjorgjiću  509  libara,  1  unča  i 
5  aksaga  zlata.  Iza  njegove  smrti  —  umr'o  je  1455.  u  Smederevu  —  podigli  su 
njegove  ostavštine  njegova  dva  sina  despot  Lazar  i  knez  Stefan,  po  poklisaru  Damjanu 
Zunjeviću  Gjorgjiću  a  originalna  povelja,  kojom  su  Dubrovčani  u  svoje  doba  potvrdili 
primitak  ovog  depota,  predana  im  je  te  je  „incidirana",  to  jest  po  običaju  tadanjeg 
vremena  anulirana  na  taj  način,  da  bi  se  na  sredini  unakrst  makazama  zarežala  i 
onda  je  deponirana  u  riznici  crkve  svete  Gospe  Velike,  gdje  su  Dubrovčani  sahranji- 
vali svoje  blago  i  najvažnije  dokumente. 

Napokon  je  i  Grgur  11.  augusta  1459.  primio  tii  libre  zlata  kao  zadnji  ostatak 
njegova  dijela  i  time  je  vas  nekadanji  poklad  despota  Gjurgja  isplaćen  njegovim  sino- 
vima. 

Osim  ovih  vijesti  o  bosanskoj  kraljici  Mari-Jeleni  našao  sam  još  nekoliko  o  njoj, 
što  evo  iznosim. 

U  junu  1474.  imala  je  doći  bosanska  kraljica  sa  herceškinom  od  sv.  Save,  supru- 
gom Vladisava  Hercegovića  u  Dubrovnik  a  vijeće  umoljenih  vijećalo  je  7.  juna  1474. 
o  predlogu,  da  se  obje  gospogje,  ako  dogju  u  luku  ili  ako  ostanu  u  Dubrovniku,  počaste 
jelom  i  prihvatilo  je  ovaj  zaključak: 

„Prima  pars  est  de  honorando  reginam,  que  fidt  Bosne,  et  ducissam  sancti  Sahe 
et  earum  societatem  si  venient  ad  portum  aut  ad  ciidtatem  nostram  in  rebus  cibariis." 
(R.  22.,  122.) 

Malo  kasnije,  25.  juna  1474.,  prihvatilo  je  isto  vijeće  slijedeći  zaključak: 


*)  Izdanje  Nadka  Nodila  1893.  U  „Scriptores  U"  zagrebačke  akademije,  str.  348. 

2)  U  kronici  kriva  godina  1455.  Po  Lett.  e  comm.  di  Lev.  16.,  180.,  bilo  je  to  u  god.  1457. 
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„  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectorl  et  suo  minori  consilio,  respondendi 
regine  Bosne  se  excusando,  in  casti  quo  petteret  aliqu{d  de  rebus,  quas  ipsa  dicit  spectasse 
гедг  Bosne." 

Ovaj  zaključak  shvatićemo,  ako  se  sjetimo,  da  je  bosanski  kralj  imao  u  Dubrov- 
niku nopokretna  imetka  i  to  palaču,  koju  su  Dubrovčani  darovali  bosanskim  kralje- 
vima a  u  Konavlima  zemalja.  Kako  sam  već  spomenuo  u  svojoj  radnji  o  dubrovačkim 
spomenicima  godine  1463. ^),  kralj  Matija  Korvin  reklamirao  je  iza  osvojenja  Jajca, 
držeći  se  pravnim  nasljednikom  bosanskog  prijestola,  taj  imetak,  ali  su  Dubrovčani 
onda  oklijevali,  da  se  to  pitanje  definitivno  riješi  —  možda  baš  obzirom  na  kraljicu, 
kojoj  bi  pripadalo  pravo  užitka  ovoga  imetka.  Sada,  nakon  11  godina,  kada  je  kra- 
ljica osobno  posjetila  Dubrovnik,  jamačno  je  ona  potaknula  pitanje  o  kraljevoj  ostav- 
štini a  vijeće  umoljenih  dalo  je  rektoru  i  malom  vijeću  direktivu,  ako  bi  ona  zatražila 
riješenje  toga  pitanja,  da  se  izvinjavaju,  kako  znadu. 

Tri  godine  poslije,  27.  juna  1477.,  imamo  opet  vijest  o  bosanskoj  kraljici.  Onda 
je  boravio  poklisar  njen  imenom  Abraam  u  Dubrovniku  i  zatražio  —  ne  zna  se  u 
koju  svrhu  —  pomoć.  Predlog  da  se  ta  pomoć  dadne,  odbijen  je.  (R.  23.,  137.) 

Zadnju  vijest  o  bosanskoj  kraljici  nagjoh  32  godine  iza  rasula  Bosne  u  naputku, 
što  je  24.  januara  1495..  izdan  dubrovačkom  poklisaru  Martolici  Restiću,  koji  je  imao 
da  pogje  sa  haračem  na  portu. 

Tu  mu  se  nalaže,  ako  bi  ga  na  porti  upitali  za  bosansku  kraljicu  ili  za  milo- 
stinju, što  je  Dubrovčani  davaju  crkvi  sv.  Mihajla  u  Jerusolimu,  neka  se  Čuva,  dati 
odgovora  i  neka  rekne,  da  o  tome  pitanju  nije  dobio  nikaka  naputka  (Lett.  e  Comm. 
17.,  50.). 

Iz  ove  dosta  mračne  bilješke  razabiremo  jedino  to,  da  je  zadnja  bosanska  kra- 
ljica bila  još  godine  1495.  na  životu. 

I  tu  joj  izgubih  opet  svaki  daljnji  trag! 

6.  Ahmeđ  paša  HercegOTic. 

Jedna  od  najzanimljivijih  ličnosti  dobe  sloma  bosanske  kraljevine,  refleks  izginula 
bosanskog  srednjeg  vijeka  i  nastupa  osmanlijske  ere  bio  je  nesumnjivo  najmlagji  sin  hercega 
Stjepana  Kosače,  knez  Stjepan,  potonji  glasoviti  veliki  vezir  Ahmed-paša  Hercegović. 

Mati  mu  bijaše  Barbara,  udovica  kneza  Petra  Kliskog,  porijeklom  srpska  princeza, 
a  druga  žena  hercega  Stjepana,  kojom  se  ovaj  vjenčao  godine  1455.  uz  veliko  slavlje. 
To  je  slavlje  bilo  to  veće,  što  se  u  isto  doba  imao  slaviti  u  kući  hercegovoj  trostruki 
pir:  hercegov  i  obaju  mu  sinova  Vladisava  i  Vlatka.  Vlatkov  je  pir  megjutim  odgogjen 
i  tako  se  slavio  u  isti  dan  pir  očev  i  najstarijega  mu  sina  Vladisava.  Od  marta  do 
maja  1455.  puni  su  zapisnici  vijeća  umoljenih  o  tim  sjajnim  svatovima,  tu  se  vijeća 
o  dočeku  mladih,  o  poslanstvu  dubrovačkom,  koje  će  prisustvovati  svadbi  i  čestitati 
mladima,  o  sjajnim  darovima,  što  će  ih  u  ime  republike  za  ručka  predati  i  t.  d. 

Godinu  dana  poslije  nalazimo  pod  13.  maja  1456.  u  istom  zapisnika  ovu  bilješku: 

„Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  domino  rectorl  et  suo  minori  consilio,  respon- 
dendi ambassiatori  clierzeclii  Stiepani  congratiilando  et  gaudendo  de  nouo  filio  sibi  nato. 

„Prima  pars  est  de  donando  nouo  Jilio  nato  cherzecho  Btiepano  —  —  урегр.  100 
in  vno  copertorio. 


^)  Priopćena  u  Glasniku  zem.  muzeja. 
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Prima  pars  est  de  donando  luanis  Vlatcovich,  amhassiatori  cherczeg  Stiepani  

урегр.  G  ш  pannis." 

Taj  novorogjeni  sin,  čiji  je  porod  najavio  kao  herceg-ov  poklisar  vojvoda  Ivaniš 
Vlatković  i  koji  je  dobio  na  dar  od  Dubrovčana  skupocjenu  pokrivku  za  bešiku, 
dobio  je  po  ocu  ime  Stjepan. 

0  njegovoj  mladosti  malo  šta  znamo.  Mati  mu  je  za  rana  umrla  i  herceg,  prem 
već  sijedi  starac,  doveo  je  treću  ženu  Ceciliju  iz  Barlete,  koja  se  sigurno  nije  mnogo 
brinula  za  svoje  pastorče,  a  djetetu  je  bilo  jedva  10  godina,  kada  mu  je  otac  umro,  te 
ostade  u  svoga  brata  hercega  Vlatka. 

Kako  je  knez  Stjepan  Kosača  dospio  u  Carigrad  te  se  tamo  poturčio,  o  tome 
naša  vrela  šute,  a  turski  historičari  zabilježiše  cijeli  niz  legenda.  Jedna  od  tih  veli, 
da  je  sultan  Mehmed  II.,  osvajajuć  Bosnu  (1463.),  krenuo  i  na  Hercegovinu,  ali  t^e 
vratio  i  poslao  Mahmud-pašu  (Opukovića)  na  Hercegovinu,  čiji  je  „kralj"  (=  herceg) 
utekao  u  „Frenke"  (=  u  Dubrovnik,  u  istinu  ali  u  Novi).  Otale  poslao  je,  da  ublaži 
cara,  svoga  sina  kao  taoca  sa  bogatim  darovima  na  portu,  koja  razdijeli  Hercegovinu 
na  pola:  gornju  brdovitu  Hercegovinu  ostavi  Hercegu,  a  donju  rodnu  zadrži.  Sin 
se  Hercegov  na  porti  poturčio,  te  dobi  ime  Ahmed  i  postade  vremenom  vezir. 

Ovako  priča  „Mir'at-ul-kjainat"  (str.  387.),  a  za  njime  mnogi  drugi  turski  kroniste. 

Daleko  romantičnija  je  druga  priča,  koju  nam  je  zabilježio  turski  putnik  Evhjai 
Čelebija,  opisujući  osvojenje  grada  Mileševa.  On  tu  priča  ovo:  „Ovaj  grad  bio  je  stolica 
hercegovačkog  vilajeta,  a  kada  je  sultan  Mehmed  Fatih  krenuo  da  zauzme  Bosnu, 
osvoji  Ahmed  Paša  Hercegović  taj  grad.  0  njemu  pišu  grčki  pisci  ovako:  Ovaj  grad 
Mileševo  uzeo  je  Ahmet  paša  Hercegović.  Dok  se  još  nije  poturčio,  vjenčao  je  kćer 
španjolskoga  kraljo.  Ugledav  Ahmedbegov  otac,  ban  hercegovački,  u  bračnoj  noći 
djevojku,  pomami  se,  te  ne  mogav  se  obuzdati,  oskvrni  ju.  Njegov  se  sin  od  teške 
muke  tako  rascvih,  da  je  istu  noć  sa  trista  konjanika  pošao  iz  ovog  grada  Mileševa 
i  došao  u  Ušćup,  gdje  nagje  gaziju  Fatiha.  Ispričavši  mu  potanku,  što  se  desilo,  po- 
turči  se  pred  sultanovim  šehom  Akšemsudinom  i  Mahmudpašom  Hrvatom  te  mu  nadje- 
nuše  ime  Ahmed.  Isti  dan  uze  od  Fatiha  50.000  probrane  vojske  sa  пекоИко  topova 
i  krene  iz  Ušćupa  te  stiže  do  Mileševa,  obsjedne  ga  i  bijući  topovima  osvoji  konačno 
grad  a  otac  mu  potajno  pobježe.  Ahmedbeg  posla  Fatihu  po  muzdedžijii)  gradske 
ključeve.  Pobjegav  Ahmedbegov  otac  odavle,  smjesti  se  blizu  Dubrovnika  u  grad 
imenom  Blagaj  i  ostane  tude.  Kada  je  Fatih  to  dočuo,  darova  mu  radostan  grad  Mile- 
ševo sa  sandžakom  i  jednim  tugom  i  sabljom  te  mu  poruči:  „Sto  god  osvojiš  gradova 
svoga  oca,  biće  tvoji  i  ti  ćeš  u  njima  vladati  ^)." 

Kako  se  vidi  Evhjai  Čelebija  lokalizovao  je  tu  jednu  priču,  koja  je,  kako  se  čini,  dublje 
ušla  u  narod,  te  je  refleks  historičkog  obiteljskog  razdora  u  kuči  hercegovoj.  Priča  veh, 
da  je  herceg  obeščastio  vlastitu  snahu  svoju,  ženu  svoga  sina,  a  ovaj  —  Evlija'i  Čelebija  ga 
identificira  sa  Stjepanom,  —  da  se  osveti  ocu,  predao  se  Turcima,  poturčio  i  onda  osvojio 
očevu  zemlju.  Da  ova  priča,  u  koliko  se  tiče  osobe  kneza  Stjepana,  nema  osnova,  najbolji  je 
dokaz  to,  da  ovaj  u  doba  kućnog  razdora  u  familiji  hercegovoj  još  nije  bio  ni  na  životu,  a  u 
doba,  kada  je  Mehmed  Fatih  osvajao  Bosnu,  bilo  mu  je  tek  sedam  godina. 

Razlog,  zašto  ie  knez  Stefan  ostavio  domovinu,  biće  taj,  da  je  u  svojoj  mladosti 
bio  pod  rukom  brata  si  Vlatka,  a  sva  je  prilika,  da  ovaj  za  rasprava  kod  diobe  blaga 


Koji  nosi  veselu  vijest. 
2)  Po  prijevodu  Sejfudina  Kemure. 
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hercegova  nije  nesebično  zastupao  interese  svoga  malodobnog  brata.  Ogorčenom  radi 
toga  sama  se  od  sebe  namicala  misao,  da  na  porti  traži  svoje  pravo,  kao  što  su  ga 
na  porti  našla  mnoga  druga  vlastela,  koja  su  bilo  u  čemu  trpjela  od  koje  krivine. 

Ako  se  još  sjetimo,  da  je  mati  kneza  Stjepana  bila  porijeklom  srpska  princeza, 
a  rodica  carice  Mare,  onda  je  lahko  razumljivo,  da  je  ogorčeni  mladić  pošao  u  Cari- 
grad pod  okrilje  svoje  tetke,  koja  je  na  carskom  dvoru  igrala  veliku  ulogu.  Upoznav 
tu  prilike,  knez  se  Stefan  poturčio. 

Istina,  nestašica  historičkih  podataka,  koji  bi  razsvijetlili  ovu  tamnu  fazu  u  životu 
najmlagjega  sina  hercega  Stjepana  nuka  nas,  da  dosadanje  romantične  priče,  koje 
obragjuju  ovaj  momenat,  nadomjestimo  tek  hipotezom,  a  možda  će  tek  budući  arhi- 
valni  obreti  pokazati,  da  li  je  ta  hipoteza  opravdana  ili  nije. 

Karijera  Ahmed-paše  Hercegovića,  kako  je  možemo  rekonstruirati  na  osnovu 
turskih  historika  i  kroničara,  bila  je  u  turskoj  službi  u  kratko  ova: 

Prvi  puta  se  spominje  u  turskim  vrelima  pod  imenom  Ahmeda,  dakle  kao 
musliman,  god.  1478.,  te  je  bio  onda  bajraktar.  Temelj  njegovoj  sjajnoj  karijeri  položen 
je  onim  časom,  kada  mu  je  1481.  sultan  Bajezid,  koji  je  jedva  zasio  na  prijesto  dao 
svoju  kćer  Fatimu  za  ženu  i  imenovao  ga  ujedno  beglerbegom  anadolskim  a  time  mu 
je  kao  carskom  zetu,  bar  za  života  svoga  punca,  osiguran  sjajan  položaj.  Povjerenje, 
što  ga  je  Bajezid  II.  stavljao  u  svoga  zeta,  nije  ga  prevarilo,  jer  već  slijedeće  godine 
mu  je  Ahmedbeg  Hercegović,  poslan  u  Taš-il  u  Anadolu  na  brata  careva,  sultana 
Džema,  učinio  veliku  uslugu,  natjerav  Džema  u  bijeg,  koji  je  prebjegao  na  otok 
Rodos  te  se  predao  Johanitom,  koji  ga  poslije  poslaše  u  Шт^). 

U  prvom  egipatskom  ratu,  u  kome  je  Ahmedbeg  nekoliko  puta  sudjelovao,  nije 
bio  osobite  sreće.  1485.  osvojio  je  karamanski  beglerbeg  Karagjoz-paša  Tarzos  i  Adanu, 
ali  Misirci  naskoro  osvojiše  oba  grada,  a  Ahmedbeg,  poslan  slijedeće  godine  (1486.)  u 
Misir,  nije  uspio  da  vrati  oba  grada.  Glasoviti  historik  Hadži  Kalfa,  kojega  Turci  zovu 
Catib-Celebijom,  bilježi  dapače  u  svom  „Takvim-ul-tevarih"u,  da  je  Ahmedbeg  Herce- 
gović slijedeće  godine  1487.  (=  892.),  kada  se  na  Cabi  pokazala  velika  kuga,  dopao 
ropstva  u  boju  sa  Ctrakizima,  ali  pošto  je  sultan  misirski  odlučio  da  zaište  od  porte 
mir,  pustio  je  Ahmedbega  na  slobodu,  a  ovaj,  vrativ  se  u  Carigrad,  postao  je  kapudan- 
bašom,  to  jest  vrhovnim  zapovjednikom  mornarice. 

Slijedeće  godine  1488.  (=  893.)  naregjeno  mu  je,  da  pogje  svojim  brodovljem  u 
Skenderiju  (Aleksandriju),  da  pomogne  seraskeru  Alipaši  ugušiti  bunu,  a  dvije  godine 
poslije  (895.)  pošao  je  po  drugi  put  u  Misir,  da  pomogne  Skenderbegu  Mihalbegoviću, 
kajsarijskom  (cezarejskom)  sandžaku,  ugušiti  bunu. 

Vrativ  se  u  Carigrad,  imenovan  je  iste  godine  po  drugi  puta  anadolskim  begler- 
begom. 902.  (==:  1496.)  postao  je,  kako  Catib-Celebija  piše,  prvi  puta  velikim  vezirom  2) 

Hađikat-ul-vuzerA,  Ameđa  Taiba  Omauovića. 
2)  Eadi  pregleda  dajem  ovdje  listu  velikih  vezira,  koji  su  vladali  u  doba,  u   koje  je  Ahmedpaša 
Hercegović  živio. 

Davuđpaša  888.— 902. 

Ahmedpaša  Hercegović,  prvi  put  902.— 903. 

Ibrahimpaša  903.— 905. 

Mesibpaša  905.— 907. 

Hađim  Alipasa  907.-  909. 

Ahmedpaša  Hercegović,  drugi  put  909.— 912. 
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na  mjesto  Davudpaše,  a  slijedeće  godine  svrgnut  je  sa  vezirstva  bez  poznate  krivnje 
i  postade  opet  kapudanpašom,  te  je  poslan  u  Inebaht,  gdje  je  osvojio  nekoliko 
vilajeta. 

1503.  (=  909.)  postade  po  drugi  put  velikim  vezirom  na  mjesto  Hadim  Alipaše 
ali  je  opet  nakon  3  godine  svrgnut,  te  postade  opet  kapudanom,  a  zamijenio  ga  je  u 
vezirstvu  opet  Hadim  Alipaša,  osnivač  krasne  Alipašine  džamije  u  Sarajevu,  gdje  je 
i  zakopan. 

1510.  (=  917.)  bio  je  Ahmedpasa  opet  velikim  vezirom,  a  kada  je  car  Bajezid, 
osjećajući  smrt  blizu,  htio  da  razdijeli  svoju  carevinu  megja  oba  sina:  Ahmedu  prijesto, 
a  Selimu  Smederevo,  ustao  je  Ahmedpasa  Hercegović  u  vijeću  17.  muharrema  916., 
te  se  odlučno  zauzeo  za  Selima,  a  njegovom  uplivu  ima  se  ponajviše  pripisati,  da  je 
Selim  7.  safera  918.  (=  1512.)  proglašen  carem. 

Sultan  Selim  odužio  se  Ahmedpaši  za  tu  uslugu  time,  da  ga  je,  zasjednuv  na 
prijesto,  imenovao  vehkim  vezirom  na  mjesto  Kodža  Mustafapaše. 

1514.  bio  je  Ahmedpasa  kao  vojskovogja  u  istom  perzijskom  ratu.  o  kome  smo 
priopćili  jedan  carev  izvještaj.  On  se  doduše  ponio  junački,  ali  pošto  je  u  vojsci 
zavladao  nered,  te  se  ova  u  tugjoj  zemlji  počela  buniti,  na  svoju  ruku  četovati  i 
pljačkati,  upisalo  se  to  u  grijeh  Ahmedpaši  Hercegoviću  i  njegovom  imenjaku  Ahmed- 
paši Arnautu  plemena  Dukadžinova,  te  su  oba  svrgnuta,  jedan  s  vezirstva,  drugi  sa 
zapovjedništva. 

Kada  je  sultan  Selim  1516.  (=  922.)  pošao  na  Arape,  imao  je  Ahmedbeg  Her- 
cegović da  čuva  Brusu,  a  malo  iza  toga  je  umr'o.  Iza  sebe  ostavio  je  kao  svoj  vakuf 
Ahmedpašinu  džamiju  u  zatonu  kraj  Stambola,  a  do  nje  musafirhanu,  imaret  i  jedan 
han. 

Iza  sebe  ostavio  je  i  dva  sina:  Mustafabega  i  Alibega  Hercegovića ^). 

* 

Mi  ćemo  ovaj  kratak  životopis  Ahmedbega  Hercegovića  upotpuniti  sa  ono  malo 
pouzdanih  historičkih  podataka,  što  ih  nalazimo  u  zapisnicima  dubrovačke  arhive  i 
tako  bar  dobiti  malo  čvršći  skelet,  oko  koga  će  historičar  moći  grupirati  plastičnu 
gragju  nekritičkih  turskih  hronografa. 

Prva  nam  je  zadaća,  bar  sublizu  ustanoviti  doba,  kada  se  je  hercegov  najmlagji 
sin,  knez  Stjepan,  poturčio.  Pod  ovim  mu  imenom  zadnji  puta  nalazimo  spomen  u 
godini  1471.,  u  kojoj  se,  prema  našim  dokumentima  br.  29.  i  30.  (str.  31.,  32.),  potvr- 
gjuje,  da  je  sa  svojim  bratom  hercegom  Vlatkom  primio  ostatak  očevine,  a  prvi  puta 
ga  nalazimo  pod  imenom  Ahmeda  Hercegovića  god.  1474.  u  fermanu,  što  ga  je  donio 
carev  logofet  Ibrahim,  delegiran  od  сага^  da  izmegju  Ahmeda  Hercegovića  i  brata  mu 
hercega  Vlatka  provede  djelidbu  imetka  (br.  41.,  str.  40.).  Biće,  da  se  knez  Stjepan 
malo  prije  ovoga  doba  poturčio,  jer  je  Dubrovčanima  njegovo  tursko  ime  još  neobično 

Hadim  Alipaša  912.— 917. 

Ahmed  paša  Hercegović,  treći  put  917.  (samo  5  mjeseci). 
Kodža  Mustafapaša  917.,  pogubljen  918. 
Ahmedpaša  Hercegović,  četvrti  put  918. — 920. 
Hadim  Sinanpaša  920.  — 923.,  (poginuo  u  Misiru). 
Junuzpaša  923.  (pogubljen). 
Pir  Mehmedpaša  923.— 926. 

^)  Podatke,  na  kojima  se  osniva  ovaj  prikaz  života  Ahmedbegova,  izvadio  mi  je  iz  turskih  vrela 
g.  šejh  Sejfudin  Kemura  te  mu  ovdje  na  tome  trudu  toplo  zahvaljujem. 
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te  ga  u  odnosnim  zapisnicima  vijeća  umoljenili  zovu  još  uvijek  imenom  Stjepana 
(R.  22.,  152'.,  155.). 

Ime  Ahmedovo  nalazimo  u  zapisnicima  vijeća  umoljenih  tek  19.  februara  1477. 
Njega  tu  Dubrovčani  još  ne  zovu  prezimenom  Hercegovića,  koje  se  poslije  redovito 
upotrebljava,  nego  rek'bi,  da  se  posve  sigurno  ustanovi  identitet,  zovu  ga  „filius  olim 
cherzecM  Btiepani^^ .  Ahmet  poslao  je  u  to  doba  svoga  poklisara  Ibrahima,  da  od  Dub- 
rovčana ište  dio  konavoskog  dohotka,  što  ga  Dubrovčani  tu  eufemistički  zovu  „hono- 
rantia^'  i  koji  su  Dubrovčani,  od  kada  im  je  Sandalj  ustupio  Konavlje,  redovito  plaćali 
kao  godišnji  danak  u  iznosu  od  500  perpera.  Iza  hercegove  smrti  baštinili  su  taj 
danak  njegovi  nasljednici,  a  Ahmed,  dorasao  do  pune  dobe  —  navršio  je  sada  21. 
godinu  —  jamačno  je  po  Ibrahimu  zahtijevao  trećinu  toga  dohotka  kao  našljedstvo 
iza  oca.  Dubrovčani  isplatiše  Ibrahimu  tu  trećinu  i  darovaše  Ahmedovu  poklisaru  na 
dar  sukna  za  20  perpera.  (R.  23 — 93'.) 

Od  sele  plaćaju  Dubrovčani  redovito  taj  dohodak,  kojemu  je  bio  rok  3.  augusta 
svake  godine,  Ahmedbegu,  a  kada  je  on  bio  veliki  vezir,  šalju  ga  obično  sa  haračem 
na  portu. 

U  novembru  iste  godine  došao  je  carski  sklav  u  Dubrovnik,  da  nešto  uredi  u 
stvari  Zivana  Pripčinovića  i  taj  je  imao  da  1гл^г81  neki  nalog,  koji  se  ticao  Ahmed-bega,  ali 
u  dotičnom  zapisniku  nije  pobliže  označeno,  o  čemu  se  tu  radilo.  (Ibid,  23.,  180'.) 

Kada  je  sultan  Bajezid  II.,  punac  Ahmedov,  zasio  na  prijesto,  porasao  je  naravski 
i  ugled  Ahmedov  u  Dubrovniku,  te  mu  Dubrovčani  13.  januara  1485.  odlučiše 
poslati  po  poklisarima,  koji  će  poći  na  portu,  na  dar  dvije  srebrne  čaše.  Darovi  u 
srebrnom  posugju  imadu  u  ono  doba  stanovito  značenje;  jer  prvi  danak,  što  ga  Dub- 
rovčani obećaše  sultanu  Muratu,  sastojao  se  u  srebrnom  sugju,  poslije,  kada  je  taj 
danak  povišen  i  promijenjen  u  novčani  harač,  slali  su  Dubrovčani  opet  svake  godine 
na  portu  uz  harač  i  srebrna  sugja  i  to  samo  caru,  veziru,  bašalarima  i  urumelijskom 
beglerbegu  i  tefterdaru.  Ako  su  oni  isti  dar  —  dvije  tace  —  slali  i  Ahmedbegu 
Hercegoviću,  to  je  dokazom,  da  se  on  na  stepenici  svoje  karijere  uspeo  vrlo  visoko, 
te  su  ga  Dubrovčani  usporegjivali  sa  bašalarima. 

Do  skora  postao  je  Ahmedbeg  Dubrovčanom  vrlo  neugodan.  14.  aprila  1488. 
pisao  je  sultan  Bajezid  II.  ferman^  što  ga  priopćajemo  pod  br,  104.,  na  str.  92. 
naših  spomenika.  Tu  se  veli,  da  je  „stari"  herceg  (Stefan)  ostavio  u  Dubrovniku 
„na  predavak"  svoje  imanje,  a  od  toga  da  ima  još  18.000  dukata.  Ahmedbeg  Herce- 
gović  je  nekoliko  puta  taj  novac  od  njih  zahtijevao  i  Dubrovčani  mu  ga  ne  dadoše, 
pa  ih  za  to  poziva,  da  pošalju  ljude,  koji  će  se  za  to  na  porti'  suditi. 

Ovo  pismo  moralo  je  na  Dubrovčane  djelovati  kao  grom  iz  vedra  neba,  a  bilo 
im  je  tim  neugodnije,  što  su  radi  ostavštine  hercegove  i  prije  pretrpili  sto  jada: 
sek\  estar  kralja  Matije  Korvina,  dugotrajne  rasprave  i  razmirice  sa  hercegom  Vlatkom, 
koji  je  zastupao  i  brata  si  Stjepana,  protest  republike  mletačke,  koja  je  zastupala 
interes  Vladisaya  i  napokon  konačna  isplata  čitavoga  poklada,  o  čemu  su  se  čuvali 
svi  dokumenti;  —  a  sada,  kada  više  ni  aspre  o  tom  pokladu  nije  bilo  u  dubrovačkom 
komunu,  ustaje  najmlagji  sin  Hercegov  Ahmedbeg,  te  išće  ogromnu  svotu  od  18.000 
dukata. 

Ovo  nije  bio  prvi  pokus,  da  se  od  Dubrovčana  istisne  novaca.  Već  god.  1477. 
stigao  je  carev  ferman  od  21.  maja,  što  ga  donosimo  prema  transkripciji,  koja  se 
sačuvala  u  „  Tradiizioni  de  fermani  etG^%  te  je  u  njoj  valjda  prepisač  zamijenio  ime 
Ahmedovo  sa  „Ajaz". 
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Car  tu  javlja  Dubrovcanom,  da  mu  se  potužio  „verni  i  pošteni  sluga"  Ajaz 
(=  Ahmed),  da  mu  je  otac  ostavio  18.000  dukata,  ali  Dubrovčani  ne  htjedoše,  da  mu 
to  plate,  nego  govorahu,  da  su  9000  dali  „za  dušu  hercegovu"  a  9000  kralju  „ungar- 
skomu"  i  nalaže  im  „ako  iznagju,  da  je  tako,  kako  veli  on",  da  te  novce  donesu  na 
„vrata  carstva"  (br.  53.,  str.  47.). 

Vijeće  umoljenih  zaključilo  je  onda,  29.  novembra  1477.  odgovoriti  sklavu,  koji 
je  došao  radi  te  stvari  i  ujedno  pisati  Ahmedu  (R.  23.  1800,  a  čini  se,  da  je  uslijed 
toga  stvar  zaspala. 

Dubrovčani  su  za  to  i  sada  mogli  u  prvi  mali  misliti,  da  je  to  tek  novi  pokus 
porte,  da  iz  bogatog  Dubrovnika  istisne  po  koji  dukat,  a  u  tom  shvaćanju  moglo  ih 
je  učvrstiti  i  vlastoručno  pismo  Ahmedbega  Hercegovića,  koje  je  valjda  stiglo  u  isto 
doba  u  Dubrovnik  kao  i  ferman,  te  ga  priopćujemo  pod  br.  105.  na  str.  93.,  u  kojem 
on  sam  priznaje,  da  su  s  njegovim  znanjem  isplatili  očev  imetak  bratu  njegovu,  u 
njihovim  rukama  da  je  očev  testamenat  i  oni  će  znati,  kako  će  se,  kad  ih  car  ,.pri- 
tegne  na  svjedočbu"  potruditi  za  nj,  kao  što  će  se  i  on  potruditi  za  njih. 

Car  dao  je  Dubrovčanom  5  mjeseci  roka,  da  pošlju  ^^veldla" ^  koji  će  se  radi  te 
stvari  suditi,  ali  rok  je  prošao,  a  oni  ne  poslaše,  nego  tek  kada  su  slali  slijedeći 
harač.  Ovi  poklisari  ponijeli  su  prema  zaključku  vijeća  umoljenih  od  29.  januara  1489. 
na  portu  pisma  Vlatka  i  brata  mu  Stjepana  sa  njihovim  visućim  pečatima,  u  kojim 
potvrgjuju  svojim  potpisima  i  potpisima  izvanjskih  svjedoka,  da  su  primili  vas  svoj 
dio  očevine,  a  uz  to  ponijeli  su  i  pismo  Hamzabegovo  i  drugih  svjedoka,  da  u  Dubrovčana 
nije  od  te  ostavštine  ništa  preostalo.  (R.  26.  5'.) 

Ali  kada  su  ovi  poklisari  stigli  na  portu,  nije  tamo  bilo  Ahmedbega,  jer  je  dobio 
timar  u  Kalipolju  i  pošao  onamo,  pa  tako  nije  bilo  moguće  da  se  ova  rasprava  sada 
provede.  Zato  je  sultan  fermanom  od  4.  aprila  1489.  (br.  106.,  str.  93.)  zapovjedio, 
da  Dubrovčani  slijedeće  godine,  kada  pošlju  harač,  s  poklisari  pošalju  i  svoje  zastup- 
nike, koji  će  na  sudu  cdgovarati  na  tužbu  Ahmedbegovu. 

Megjutim  ova  je  rasprava  sve  do  godine  1493.  mirovala  a  onda  je  iznova 
ponovljena. 

8.  januara  1493.  nalazimo  u  vijeću  umoljenih  predlog,  koji  je  išao  za  tim,  da 
se  sa  Ahmedbegom  učini  nagodba.  Vijeće  ovlastilo  je  svoje  poklisare,  koji  su  imali 
poći  na  portu,  da  mu  ponude  1000  dukata,  ako  odustane  od  svojih  zahtjeva  pa  'da 
mu  Dubrovčani  ne  budu  ništa  više  dužni  (R.  27.,  17.).  12.  januara  odobrilo  je  vijeće 
dapače  i  formular  namire,  koju  bi  Ahmedbeg  imao  potpisati,  ako  prihvati  ponudu 
Dubrovčana  (ib.  18'.) 

Megjutim  dubrovački  poklisari  Natal  Saraković  i  Nikulin  Gundulić,  koji  su  pošli 
s  haračem  na  portu,  ne  nagjoše  Ahmeda  u  Carigradu,  jer  je  on  bio  u  Anadolu.  Za  to 
potražiše  od  republike  naputak,  što  će  učiniti  u  toj  stvari  i  dobiše  instrukciju,  pisanu 
20.  maja  1493. 0,  s  kojom  im  se  nalaže,  da  uznastoje  dobiti  od  porte  dozvolu,  da  pogju 
u  Anadol  i  da  se  tamo  s  Ahmedbegom  mirnim  putem  nagode  a  njemu  da  ponude 
2000  dukata,  ako  odustane  od  svake  daljnje  tražbine.  Kad  dogju  pred  Ahmedbega,  neka 
se  ponize  pred  njime,  neka  ga  sjete  staroga  prijateljstva,  što  je  uvijek  postojalo  izmegju 
Dubrovnika  i  njegovih  pregja  i  neka  mu  razlože  neosnovanost  njegovih  zahtjeva.  Ako 
bi  im  pošlo  za  rukom,  neka  zaištu  od  Ahmedbega  otvoreno  pismo  o  sklopljenoj  nagodbi, 
koje  neka  potvrdi  kaziasker. 


1)  Lett.  e  Comm.  di  Levante.  17.  6'.— 7'. 


Ako  porta  nebi  na  to  pristala,  već  bi  zahtijevala,  da  se  stave  na  sud,  neka  ne  odu 
na  sud,  van  na  silu,  a  ako  budu  osugjeni,  neka,  upirući  se  na  dokumente,  protestiraju 
pred  samim  carem  i  bašalarima. 

Megjutim  dobili  su  poklisari  zapovjed  od  porte,  da  idu  u  Anadol  u  Brusu,  da  se 
tamo  pred  kadijom  brusanskim  pru.  Ali  oni  se  prema  svome  naputku  ne  staviše  na 
sud  te  kadija  zato  osudi  „in  contumaciam",  da  Dubrovnik  plati  Ahmedbegu  ne 
18.000  dukata,  kako  je  isprva  iskao,  nego  dvostruku  svotu.  Na  tu  vijest  poslaše 
Dubrovčani  svojim  poklisarima  u  Carigradu  Simuna  Bunića,  da  im  bude  na  pomoći  u  toj 
teškoj  parnici  a  u  naputku  od  5  augusta  1493. naložiše  im,  neka  zamole  Dautpašu, 
velikog  vezira,  bašalare  i  Skenderpašu,  da  im  se  smiluju  i  pomognu,  da  stvar  dogje 
ili  pred  portu  ili  barem  pred  koji  drugi  sud. 

Ahmedbega  neka  nude  za  nagodbu  2000 — ^5000  dukata  a  Dautpaši  neka  obećaju 
500  dukata,  ako  sklone  Ahmedbega,  da  pristane  na  ovu  nagodbu.  Na  kraju  se  nalaže, 
neka  se  ponize  i  placu  koliko  mogu,  samo  da  se  stvar  što  povoljnije  riješi ! 

Dubrovčani,  koji  su  inače  svoje  poklisarske  komisije  rada  kitili  poslovicama  i 
epigramima,  zaboravili  su  ovaj  put  na  onu  : 

Qui  timide  rogat  docet  педаге^). 

Trojici  dubrovačkih  poklisara  tek  je  uspjelo  uplivom  Dautpašinim  isposlovati 
dozvolu,  da  pogju  u  Anadol  pred  samog  Ahmedbega  i  da  se  tamo  nagode  s  njime. 
Zato  im  je  vijeće  13.  oktobra  1493.  naložilo,  da  zomole  od  Dautpaše  i  ostalih  bašalara 
a  osobito  od  „blagog^'  Skenderpaše  preporuke  i  da  pogju  u  Anadol.  Pošto  im  je  Daut- 
paša  natuknuo,  da  će  moći  doći  do  nagodbe,  ako  ponude  bar  5000  dukata,  ovlastilo  ih 
je  vijeće  umoljenih  da  ponude  i  6000  a  najviše  10.000  dukata  i  to  plativo  u  godišnjim 
obrocima  od  1000 — 2000  dukata.  Još  im  se  daje  ovaj  značajan  savjet:  „Nel  ^мЉг 
cum  Aghmatbassa  tignereti  modo,  se  poreti,  de  parlar  cum  lui  solo,  da  lui  a  voi,  гп 
lingua  no  str  a,  perche  piu  familiarmente  poreti  parlar^'  a  u  tom  razgovoru  neka  ga 
sjete  one  klauzule  u  hercegovu  testamentu,  koja  glasi:  ,jGonte  Stephano  et  la  parte  sua 
recommando  a  Vlatcho  sopra  V  апгта  sua!'^^) 

Ova  jedna  rečenica  daje  nam  ključ  čitavoj  nerazumljivoj  raspravi:  herceg  Vlatko, 
ovlašten  očevim  testamentom  da  podiže  i  dio  brata  si  Stefana,  dignuo  je  novce,  a 
Stjepan  —  sada  Ahmedbeg  —  ostav  praznih  ruku,  tražio  je  regres  u  Dubrovčana ! 

Na  osnovu  ovoga  naputka  došlo  je  do  nagodbe  izraegju  Ahmedbega  i  trojice 
dubrovačkih  poklisara.  30.  decembra  1493.  javiše  ovi  pismom  pisanim  „in  Seclea",  da 
Ahmed  pristaje  na  to,  da  odustane  od  svake  daljnje  tražbine,  ako  mu  DuiDrovčani  plate 
10.000  dukata.  To  pismo  bilo  je  već  13.  februara  1494.  u  Dubrovniku,  jer  je  vijeće 
umoljenih  taj  dan  zaključilo  poslati  2000  dukata  kao  predujam  za  prvi  obrok  odplate 
a  21.  februara  odlučilo  je,  ovlastiti  svoje  poklisare,  da  tamo  nagju  u  zajam  još  1000 
dukata  da  namire  3000  kao  prvi  obrok.  Slijedeći  dan  napisan  je  naputak,  kojim  se 
odobrava,  da  se  Ahmedu  ponudi,  ako  od  svake  daljnje  tražbine  odustane,  svega  10  000 
dukata  i  to  tako,  da  mu  se  plati  odmah  3000  dukata  a  ostatak  u  tri  godišnja  obroka 
i  to  dva  po  2  a  zadnji  po  3000  dukata.  Ako  Ahmedbeg  ni  na  to  nebi  pristao,  neka 
se  vrate  u  Carigrad,  neka  traže  u  Dautpaše  savjeta  a  na  porti  milosrgja  !  Caru  se  šalje 
istodobno  na  dar  četiri  srebrna  pladnja*). 

1)  Lett.  e  Comm.  di  Lev.  12.  13'.-— 15'. 

ђ  Glosa  na  uvezu  jedne  sveske  Libri  Rogatorum  XV.  vijeka. 
3)  L.  e  C.  d.  L.  17.  19.— 21. 

Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.  29'.~31'. 
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Ako  su  se  Dubrovčani  veselili,  da  je  parnica  svršena,  prevarili  su  se,  jer  i  ovdje 
je  bilo  „Finiš  alterius  mali  gradus  est  futuri!"'^) 

Sve  ove  žrtve  ostaše  uzaludne  a  dubrovački  poklisari  vratiše  se,  nakon  što  su  se 
dulje  od  godinu  dana  mučili  u  Carigradu  i  Anadolu,  da  izvijeste  vijeće  o  svom  neuspjehu. 

20.  augusta  1494.  dan  je  Nikulinu  Gunduliću^  koji  je  opet  poslan  radi  ove  stvari 
u  Carigrad  naputak,  koji  zvuči  kao  prava  elegija:  Nalaže  mu  se,  neka  se  potuži  na 
porti,  da  su  Dubrovčani  ogorčeni,  zavili  se  u  crno,  svi  u  plaču,  jer  vide,  da  im  ne 
pomaže  ni  vijerna  služba  ni  ogromni  harač;  ne  hasne  im  ni  povelje,  ne  hasni  posluh  ! 
Oni  su  vas  očinji  dio  isplatili  Ahmedu,  on  im  je  sam  poveljom  potvrdio,  da  ga  je 
primio  a  sada  govori  neistinu,  da  je  poklad  opet  ostavio  u  njih  u  pohranu.  Tu  su 
njegovu  tvrdnju  oni  uvijek  pobijali,  ali  bez  uspjeha.  U  svojoj  su  nevolji  pristali  i  na 
to,  da  mu  plate,  ni  krivi  ni  dužni,  10.000  dukata,  poslali  su  u  to  ime  dapače  2000  a 
1000  uzeli  u  zajam,  pristali  su  dapače  i  na  to,  da  na  prvi  obrok  plate  5000  dukata, 
novac  da  uzmu  u  Židova  na  zajam,  a  ostalo  da  plate  u  dva  roka,  pa  ni  to  nije  koristilo. 

Ahmedbeg  sada  izvodi  krive  svjedoke,  da  dokaže,  kako  je  navodno  svoju  očevinu 
deponirao  u  Dubrovniku,  a  oni  nikada  nisu  ni  primali  niti  izdavali  ikaka  poklada  bez 
povelje.  Ako  je  zbilja  predao  poklad,  neka  pokaže  povelju! 

Neka  se  tuži  Nikulin  na  porti,  da  se  Ahmedbeg  nije  žacao  ni  zarobiti  poklisare, 
koji  su  donijeli  carski  harač  na  portu,  ne  bi  li  tako  prisilio  Dubrovnik,  da  mu  plati, 
što  išće. 

Još  se  nalaže  Nikulinu  da  na  porti  skloni  bašalare,  da  pristanu  na  to,  da  se  dade 
Ahmedbegu  sada  3000  dukata  u  gotovom  a  2000  u  robi  a  ostatak  u  dva  godišnja 
obroka,  a  o  nagodbi  neka  zahtijeva,  da  se  načine  isprave  u  asker-kadije  i  u  brusanskog 
kadije  uz  uvjet,  da  se  sekvestrirani  poklisari  oslobode.  Ako  bi  ga  porta  slala  u  Anadol, 
neka  tamo  nikako  ne  ide,  da  Ahmedbeg  i  njega  ne  zarobi^). 

Ovaj  put  je  došlo  konačno  do  zaključka  i  to  tako,  da  Dubrovčani  plate  za  prvi 
obrok  5000  dukata  a  slijedeće  godine  opet  бООО.  17.  augusta  vijećalo  se  o  tome,  da 
se  šalje  5000  dukata  u  Carigrad  „quos  oportet  nos  soluere  Aghmethasse  j)ro  recto 
vexationum,  quas  nohis  dedit  pro  deposito  paterno^'  a  u  komisiji  od  2б.  oktobra  149Г). 
poklisaru  Frani  Puciću  nalazimo  i  stavku,  kojom  mu  se  povjerava,  da  Ahmedbaši  predade 
još  5000  dukata  kao  ostatak  njegove  tražbine^). 

Za  čitave  ove  četirigodišnje  parnice  obustavili  su  Dubrovčani  Ahmedbegu  plaćanje 
njegovog  dijela  konavoskog  dohotka,  kako  su  to  obustavili  i  bratu  mu  Vlatku,  kada 
je  bio  s  njima  u  neprijateljskom  odnošaju  a  tek  u  januaru  1496.,  kada  je  poklisar  imao 
poći  s  haračem  na  portu,  ponio  je  192  dukata  da  ih  predade  Ahmedbegu  u  ime  njegovoga 
dijela  ovoga  dohotka,  zaostala  u  četiri  zadnje  godine*).  Ovaj  pokHsar  ima  se  i  Ahmed- 
begu pokloniti  kao  novoimenovanom  veziru  te  mu  predati  kao  počasni  dar  200  dukata. 
Računajući  vrijeme,  što  je  trebalo  da  iz  Carigrada  stigne  vijest  o  imenovanju  Ahmedbegovu 
vezirom  u  Dubrovnik,  možemo  zaključiti,  da  je  on  imenovan  već  u  decembru  1495. 

3.  januara  1498.  zaključilo  je  vijeće  umoljenih,  poslati  po  poklisarima,  koji  su 
imali  poći  na  portu,  osim  obična  dara  još  200  dukata  „tamquam  hassalario  seu  vizerio" , 
a  to  će  reći,  da  je  Ahmed  još  bio  u  vezirstvu;  osim  toga  ponio  je  poklisar  150  dukata 
u  ime  trogodišnjeg  konavoskog  dohotka.  (R.  2^^.  66.) 

1)  Glosa  na  uvezu  jedne  sveske  Libr.  rogator. 

2)  Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.  40.  i  dalje. 
»)  Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.  58'. 

*)  Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.  79'. 
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U  novembru  godine  1499.  htio  je  bratučed  Ahmedbegov  Balša  Ilercegović,  sin 
brata  mu  Vladislava,  doći  u  Dubrovnik,  ali  mu  Dubrovčani  ne  dozvoliše  toga,  neg(j 
mu  je  malo  vijeće,  da  ga  umiri,  poklonilo  бОО  aspri  (R.  28.  173.)  a  Dabrovčani  bojeći 
se,  da  bi  to  Balša  javio  svome  stricu,  naložiše  naputkom  od  13.  januara  1500.  svome 
poklisaru,  koji  će  poći  s  haračem  na  portu,  neka  kaže  Ahmedbegu,  da  je  Balša  dolazio 
u  Dubrovnik,  ali  ga  oni  „radi  nepogode  vremena"  ne  mogoše  dostojno  primiti 
niti  mu  dadoše  zatražena  zajma.  Balša  je  otišao  posve  nezadovoljan,  a  ako  se  za  to 
pismeno  potuži  svome  stricu,  neka  poklisar  brani  Dubrovnik,  da  mu  ova  objeda  ne 
naškodi  1). 

Da  je  Ahmedpaša  Hercegović,  prem  nije  više  bio  aktivni  veliki  vezir,  u  politici 
osmanlijskog  carstva  igrao  dalje  veliku  ulogu,  dokazuje  nam  naputak  poklisarima  na  porti 
od  20.  juna  1501.2).  Tu  se  nalaže  poklisarstvu,  da  Ahmedpašu  zamole,  neka  bi  izvješća, 
što  ih  Dubrovčani  šalju  o  dogagjajima  u  kršćanskim  zemljama  ostala  tajna,  jer  da  se 
o  tome  išta  pročuje,  škodilo  bi  im  to  veoma  u  kršćanskom  svijetu,  bilo  bi  im  opasno, 
a  moglo  bi  im  prouzrokovati  i  propast,  od  k^je  car  ne  bi  imao  nikakove  koristi.  Iz 
ove  vijesti  vidimo  dvoje:  ponosna  dubrovačka  vlastela  nijesu  se  žacala  u  kršćanskim 
zemljama  provagjati  špijunažu,  da  o  rezultatima  njenim  obavijeste  portu,  a  adresa  preko 
koje  se  te  vijesti  slahu,  bilo  je  ime  Ahmedpaše  Hercegovića.  U  nošoj  seriji  spomenika 
ima  nekoliko  dokumenata,  koji  se  odnose  na  ta  izvješća  (br.  135.,  str.  121.;  br.  149., 
str.  134.;  br.  155.,  str.  138.;  br.  157.,  str.  139.),  a  porta  u  tim  pismima  bilo  hvali 
Dubrovčane  za  te  vijesti,  bilo  išće  nove  izvještaje.  Izvješća,  što  ih  Dubrovčani  slahu  na 
portu,  nisu  megjutim  uvijek  odgovarala  očekivanjima,  a  Dubrovčani  jamačno  su  mnogo 
toga,  što  su  znali  i  zašućivali.  Zato  su  poklisarima,  koji  su  1503.  polazili  na  portu,  dali 
naputak,  u  slučaju  te  ih  tko  na  porti  ukori,  da  rijetko  šalju  vijesti  s  ovih  strana,  da 
se  ispričaju  time,  da  Dubrovnik  na  portu  šalje  samo  onda  vijesti,  ako  ima  pouzdanih, 
a  ako  ove  nijesu  pouzdane,  voli  ne  slati  ih,  nego  da  ih  na  porti  drže  nepromišljenim  i 
lahkoumnim  (lezeri).  (L.  e  0.  17.  136.) 

Ime  Ahmedpašino  nalazim  u  godini  1505.  u  savezu  sa  slijedećim  dogagjajem: 
u  bezistanu  u  Sofiji,  gdje  je  sjedilo  mnogo  dubrovačkih  trgovaca,  dogodila  se  kragja  a 
megju  ukradenim  predmetima  bili  su  i  novci,  koji  su  bili  vlasništvo  Ahmetpaše 
Hercegovića.  Pošto  se  nije  našao  krivac,  odsugjeni  su  svi  trgovci  po  sredovječnom 
običaju,  da  solidarno  naknade  štetu  a  23.  januara  1505.  izabralo  je  vijeće  umoljenih 
tri  takozvana  „officiales  avaree" ,  koji  su  imali  taj  namet  rasporezati  na  svu  robu, 
imetak  i  vlasništvo  svih  trgovaca  dubrovačkih  u  Sofiji,  bili  oni  dućanom  u  bezistenu 
ili  izvan  njega.  (R.  30.  8'.) 

U  proljeće  godine  1509.  postao  je  Ahmetpaša  vezirom  sa  dva  tuga.  To  saznajemo 
iz  zapisnika  sjednice  vijeća  umoljenih  od  25.  juna,  koje  je  raspravljal  o  računu  i 
troškovniku  poklisara  Savina  Menčetića  i  Stjepana  Sorkočevića,  koji  su  se  netom 
vratili  s  porte.  U  ovom  se  troškovniku  nalazi  stavka  od  18  dukata,  što  su  ih  potro- 
šili za  dar  „de  argento,  confectionibus  et  cera  alha^' ,  kojim  su  darivali  Ahmedbega,  kada 
je  kao  „vizerius  de  duahus  turijs"  došao  iz  Galipolja  u  Carigrad  te  su  ga  prvi  puta 
posjetili.  Vijeće  je  ovaj  samovoljni  dar  svojih  poklisara  izninmo  „рго  hac  viče  tantum" 
odobrilo,  ali  pod  uvjetom,  da  poklisari  ovu  stavku  svoga  računa  zakletvom  potvrde. 
(R.  31.,  123.) 


1)  Lett.  e  Comm.,  di  Lev.  17.,  92'. 

2)  Ibid.  100. 
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13.  augusta  1509.  bijaše  u  Dubrovniku  pokb'sar  Ahmetpaše,  sandžaka  galipolj- 
skoga,  da  Dubrovčane  pozove  na  jednu  veliku  islamsku  slavu  u  kući  Ahmetpašinoj  — 
na  sunet  njegovih  sinova. 

Na  ovaj  poziv  kao  da  se  Dubrovčani  ne  odazvaše,  a  kada  ga  je  Alimetpaša 
ponovio,  zaključiše,  darovati  100  dukata  Ahmetpaši  „qu{  superioribus  diebus  nos  гпиг- 
tauit  ad  celebrandum  circumGissionem  jiliorum''^ .  (R.  31.,  176.) 

0  trećem  imenovanju  Ahmetpašinom  za  velikog  vezira  stigla  je  prva  vijest 
početkom  oktobra  1510.  a  vijeće  zaključilo  je  poslati  mu  kao  svome  protektoru  a  sada 
bašalaru,  koji  je  netom  na  novo  imenovan  na  tu  čast,  100  dukata,  što  će  ih  poklisari 
ponijeti,  kada  sa  haračem  pogju  na  portu.  (R.  31.,  251.) 

Pod  datumom  21.  marta  1513.  našao  sam  bilješku,  da  su  Dubrovčani  poslali 
naročito  u  Mletke,  da  tamo  naruče  za  1200  dukata  skupocjena  sukna,  namijenjena  Ahmet- 
paši na  dar,  ali  nisam  našao,  zašto  mu  se  darivao  taj  nada  sve  bogati  dar.  Možda  je 
to  tek  naručba  Ahmetpašina,  koji  je  s  time  naumio  darivati  mladoga  cara,  sultana 
Selima. 

Kada  je  Ahmetpaša  po  četvrti  puta  postao  vezirom,  vijećalo  je  vijeće  umoljenih 
14.  novembra  1515.  „б^е  donando  Aghmatbasse  Cherzegouich  bassalario  ad  presens  porte 
per  oratores  nostros".  (R.  33.,  235.) 

Ovdje  ćemo  završiti  naša  regesta,  koja  mogu  poslužiti,  da  se  upotpuni  životopis 
čovjeka,  rogjena  Bošnjaka,  koji  je  na  porti  imao  ne  samo  velik  ugled,  nego  i  odlučan 
upliv.  Spomenuti  ćemo  samo  još  to,  da  Ahmetpaša  u  s^om  orijentalnom  sjaju  i  ras- 
košju  nije  zaboravio  na  sve  veze,  koje  su  ga  nekoć  vezale  uz  domovinu.  Na  njegovu 
dvoru  življahu  i  nekoliko  njegovih  zemljaka:  Grgur  Desisalić,  koji  je  26.  juna  1492. 
bio  kao  njegov  poklisar  u  Dubrovniku  i  Radič  Bogašinović,  kome  darovaše  Dubrov- 
čani 2500  aspri,  kada  je  po  Ahmedpašinoj  posaobini  došao  u  Dubrovnik  (1.  februara 
1501.). 

Da  je  on  i  svoga  kuma,  Dubrovčanina  Andriju  Sorkočevića ^)  imao  uza  se,  to 
saznajemo  iz  jednog  naputka,  izdana  26.  januara  1502.  dubrovačkim  pokHsarima, 
koji  su  imali  da  nose  harač,  u  kome  se  ovaj  zove  Ahmetpašinim  „compare"  te  se 
veli,  da  je  u  njega  služio  ^). 

Ahmetpaša  umr'o  je  u  početku  godine  1519.  Zaključujem  to  iz  naputka,  dana 
16.  februara  dubrovačkom  poklisarem,  koji  je  imao  poći  sa  haračem  na  portu,  u 
kojem  se  Ahmetpaša  Hercegović  zove  pokojnim  („olim^').  U  tome  naputku  nalaže  se 
poklisarem  Stjepku  Sorkočeviću  i  Nikši  Buniću,  da  predadu  sinovima  pokojnog 
Ahmetpaše  144  dukata  i  to  u  ime  konavoskog  dohotka  za  iduću  godinu  48  dukata  a 
96  dukata  za  dvije  prediduće  godine,  koji  su  lane  vraćeni.  Ako  bi  našli  kojeg  od 
sinova  osobno,  nalaže  im  se,  neka  ga  posjete  i  neka  nastoje  sprijateljiti  se  s  njima 
spominjući  im  staro  prijateljstvo  očevo  i  njegovih  predšastnika,  koji  su  uvijek  bili 
dobri  i  tijesni  prijatelji  sa  Dubrovnikom  i  njegovi  zaštitnici. 

Ti  sinovi,  koji  naslijediše  iza  oca  konavoski  dohodak,  bili  su  Alibeg  i  Mustaj- 
beg  Hercegović,  a  u  našoj  zbirci  imamo  dvije  namirnice  o  ovom  dohotku,  jedna  od 
god.  Н.  955.  a  druga  čak  od  god.  984.  (br.  179.,  180.).  Prema  tome  su  Dubrovčani 
taj  dohodak  redovito  isplaćivali  eto  već  četvrtomu  koljenu  kuće  Kosačine^). 

To  je  isti  Andruško  Sorkočević,  koji  je  bio  zvršitelj  testamenta  gosta  Radina. 

2)  Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.  106'. 

3)  Prvi  koji  je  dobivao  taj  danak  bio  je  Sandalj,  po  njemu  Herceg  Stjepan,  po  ovome  Ahmedpaša 
i  sada  sinovi  njegovi ! 
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Za  Alibega  Hercegovića  znade  se,  da  je  bio  za  vlade  sultana  Sulejmana  Velikoga 
na  porti  kapidžibaša  (nadkomornik),  poslije  sandžak  u  Rumeliji,  ali  je  radi  kostobolje 
morao  poći  u  Misir,  da  se  lijeći.  Tu  je  umr'o  u  dosta  mladim  godinama.  Bio  je  na 
glasu  kao  pjesnik-liričar,  koji  je  pjevao  pod  pseudonimom  „Sirija".  Njegov  život  i 
pjesnički  rad  obraditi  će  ruka  vještija  ovoj  zadaći  ^). 

7.  Dodatci  nekim  našim  dokumentima. 

Br.  1.  U  savezu  sa  dolaskom  careva  „verna  vlastelina"  Karaća  i  s  njegovom 
misijom  jesu  i  ovi  zaključci  vijeća  umoljenih : 

12.  augusta  1430.  Prima  pa,rs  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  paruo  consilio,  2^'fouide'ndi 
de  domo  vna  pro  habitatione  istius  Teucri  huc  de  proximo  venturi  p>rout  eis  meliiis  videbitur.  (R.  4.  216.) 

Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  comilio,  prouidendi  de  IIII<^1'  nohilihus,  qui 
debeant  cortizare  Teucrum  venturum,  prout  eis  melius  videbitur.    (ib.  216'.) 

15.  augusta  1430.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consllio,  respondendi 
littere  Teucri  ambassiatoris.    (К.  4.  218.) 

9.  septembra  1430.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  paruo  consilio,  respondendi 
et  ornate  se  excusandi  ambassiatori  teucro,  quod  stare  debeamus  prout  stamus  et  vtraque  pars  vz.  nostra  et 
Radosaui  non  audeat  nec  debeat  alteram  partem  offendere  vilo  modo  vel  forma  et  hoc  vsque  ad  festum  natiuitatis 
dni  nostri  Yhu  Xpi  proxime  futuri. 

11.  septembra  1430.  Prima  ^^ars  est  de  dando  dicto  ambassiatori  teucro  duc.  auri  trecentos  sexaginta 
in  denarijs  et  rebus  secundum  dno  rectori  et  suo  paruo  consilio  videbitur.    (R.  4.  232.) 

Br.  3.  0  Alibegovu  dolasku  u  Dubrovnik  i  o  njegovoj  zadaći  nalazimo  ove  zapise: 

21.  juli  1431.  Prima  p)ars  est  de  honorando  Alibeg  teucrum  huc  venturum  in  faciendo  erpensam 
prout  alijs  hactenus  factum  est  per  manus  offcialium  nostrorum.    (R.  V.  23.) 

Prima  pars  est,  quod  ipse  Alibeg  allogiari  et  hospitari  debeat  in  domo  voiuode  Sandagl.  (ib.) 

22.  juli  1431.  Prima  pars  est  de  mittendo  bregentinum,  qui  est  in  aqua  et  vnam  barcham  AUbech 
ad  Slanum  et  duos  ех  nobilibus  nostris,  qui  sunt  ellecti  ad  cortizandum  ipsum  Alli. 

25.  juli  1431.  Prima  pars  est  de  requirendo  et  rogando  pulcro  modo  Alibeg  subassam,  quod  hic, 
penes  nos,  remanere  debeat,  quo2isque  raponsum  habitum  fuerit  ah  imperatore  Teucrorum  et  nichilominu'i 
mittere  velit  vnum  ех  suis  de  meliorihus  cum  oratore  nostro  ad  ipsum  imperatorem  et  eidem  domino  imjjeratori 
parte  sua  circa  materiam  opportune  scribere  et  cum  eo,  quod  ab  ipso  habitum  fuerit,  venire  ad  consilium 
rogatorum.    (R.  5.  26'.) 

26.  juli  1431.  Prima  p>ars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  eius  minori  consilio,  respondendi 
Alibeg  pro  itu  et  recessu  suo  et  pro  eo,  quod  hahet  agere  et  operari  tam  in  Trebigna,  quo  iturus  est,  quam 
in  via  ad  portam  imperatoris  Teucri,  quando  illuc  appulsus  fuerat  et  dandi  sibi  vnum  cv  nostris,  qui  i])si 
ostendat  contratam   Tribigne  et  aliarum.  zuparum,  nobis  concessarum. 

Prima  pars  est  de  donando  eidem  subasse  Alibeg  in  totum,  scilicet  ipsi  suhasse,  duc.  auri  sexcentos. 
{^l.  5.  27'.) 

Prima  pars  est,  quod  domimis  rector  cum  suo  minori  consilio  possit  promittere  siue  promissionem  facere 
vltrascripto  Alibeg  subasse,  si  ipse  personaliter  fuerit  et  venerit  ad  dandum  et  dederit  ipse  nobis  possessionem 
zuparum  et  castri  Clohuch.,  nobis  concessorum  per  imperatorem  teucrum.,  habita  per  nos  pacijica  possessione 
ipsorum,   ducatos  auri  mille  quingentos     (R.  5.  28.) 

Prima  pars  est,  quod  ser  Petrus  de  Lucari,  orator  noster,  p)rescolari  debeat  in  Priština  Alibeg  subassam, 
si  id  voluerit  ipse  Alibeg    (ib.  28.) 

27.  jula  1431.  Prima  i^cifs  est,  quod  die  crastina  ad  maius  consilium,  quod  erit,  voćari  debeat  Alibeg 
subassa  vt  sedeat  nobiscum.    (R.  5.  30'.) 

Br.  4.  Jagup  (=Jakub)  bio  je  i  nekoliko  tjedana  prije  toga  kao  poklisar  base 
romanijskog  u  Dubrovniku,  što  svjedoči  ova  bilješka: 


^)  Dr.  Safetbeg  Bašagić  u  svojo]  još  neštampanoj  radnji  o  Bošnjacima,  koji  su  se  odlikovali  kao 
turski  pjesmici. 
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31.  maja  1431.  Prima  pars  est  de  firmando  literam,  srriptam  hasse  teucro  Romanie,  lectam  in  ргеаеугН 
consilio. 

Prima  pars  est  de  donando  Aguh  ambaxiatorl  hasse  feiiert  Romanle  —  vnam  petiam  panni  veronensis 
et  dncatos  auri  decem.    (R.  8.  12'.) 

Br.  5.  i  6.  Kletvenice,  što  ih  iznosimo  u  ova  dva  dokumenta,  najvažniji  su  aktovi 
u  našoj  zbirci  pa  je  zato  potrebno  za  njihovo  razumijevanje  i  tumačenje  iznijeti  bar 
najvažnije  rasprave,  koje  su  se  u  dubrovačkom  vijeću  o  tome  raspravljale. 

Važniji  su  ovi  zaključci: 

22.  septembra  1441.  Prima  pars  est  de  eundo  ad  maius  eonsilium  pro  leuando  libertatem,  dandam 
(I (im  1710  rectori  et  eius  minori  consilio  rum  consilio  rogatorum,  quod  possint  tractare  et  firmare  pacta  et  accordinm 
(  um  imperatore  magno  Tiircorum  et  hassa  liomanie  et  alijs  siiis  viserijs  et  consiliarijs,  in  honorando  predicinm 
imperator  em  et  dictos  dominos  bassam.,  viserios  et  consiliarios  omni  anno  donis  et  honoribiis  et  amhaxiatis  a 
diicatis  mille  auri  inferius,  prout  ipsi  domino  rectori  et  dicto  suo  consilio  ac  consilio  rogatorum  melius  videbitur 
cum  clausulis,  capAtidis  et  solemnitatibus  op)portunis.  Et  lioc  pro  redimendos  nostros  mercatores,  existentes  in 
iurisdictionibus  dicti  imperatoris  Turcorum  cum  suis  (!)  mercantijs  et  auere  ac  pro  franchicijs  et  libertatibus 
nb  eo  imperatore  obtinendis,  In  possendo  mercantizare  et  trajicare  Ubere  et  secure  per  queque  territoria 
Turcorum  et  pro  conseruatione  status  Ragusii .  .  .    (R.  8.  50.) 

Na  margini:  Libertas  pro  honorando  magnum  Turcum  et  suos  viserios.  Sacramentum  pacis. 

4.  decembra  1441.  Prima  pars  est  de  eundo  ad  maius  eonsilium  р)го  leuando  libertatem,  dandam 
domino  rectori  et  eius  minori  consilio  cum  consilio  rogatorum,  per  quam  annuatim  expendere  possint  de  denariis 
nostri  comunis  vsque  ducat.  COCC  auri  idtra  ducatos  mille,  expendendos  vigore  partis  maioris  consilij  capte 
in  maiori  consilio  sub.  XXIII.  mensis  septembris  j)roxime  preteriti,  in  honorando  imperatorem  Turchorum  et 
dominos  bassam,  viserios  et  consiliarios  suos  omni  anno  cum  donis  et  ambaxiatis  et  pro  franchicijs  et  libertatibus, 
ab  ipso  imperatore  obtinendis.    (R.  8.  70'.) 

Na  margini:  Libertas  accipienda  a  maiori  consilio  pro  duc.  CCGC,   expe7idendis  ad  portam. 

16.  marta  1442.  Prima  pars  est  de  accipiendo  pro  albergo  nuncii  imperatoris,  ad  nos  venientts,  vnam 
ех  his  duabus  dom^bus  vz.  aut  illam  Stiepani  aut  illam  vay.  luanis  Paulonich. 

Prima  piars  est  de  acceptando  domum  vay.  luanis. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  eius  paruo  consilio,  faciendi  expensam  grossorum 
trium,  singulo  die  pro  quolibet  capite  personarum,  quas  secum  duxerit  dictus  ambaxiator  et  similiter  grossos 
tres  pro  singulo  die  et  quolibet  equo,  quem  secum  habuerit  cum  hoc,  quod  si  officiales,  ad  hoc  deputati,  minus 
exj)enderint,  id  quod  superfuerit,  restitui  debeat  comuni  nostro.    (R.  8.  104'.) 

19.  marta  1442.  Prima  pars  est  de  induciando  super  franchationem  ser  Nicole  de  Goze  et  Petri  de 
Primo  ambaxiatorum  nostrorum,  qui  fuerunt  ad  imperatorem  Turchorum  et  facto  sup)er  eorum  exposite 
amba.stiaie. 

Post  p)randium.  Prima  pars  est  de  acceptando  poueglias,  impetratas  ab  imperatore  Turchorum  per  nostros 
ambaxiatores  et  lectas  in  presenti  consilio. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  possendi  expendere  singulo  die 
урегр).  decem  pro  exp)ensis  oris,  faciendis  ambaxiatoribus  impieratoris  Teucrorum,  donec  stabunt  Bagusio,  non 
obstante  parte  superinde  cap>te. 

Prima  pars  est,  quod  in  iuramento  prestando  Alibegh,  ambaxiatori  imperatoris  Turcorum,  si  contentabitur, 
dominus  rector  cum  dicto  minoi'i  consilio  facere  debeat  dictum  iuramentum  et  si  non  erit  contentus  de  dicto 
domino  rectore  et  suo  minori  consilio,  de  reducendo  et  reportando  ad  eonsilium  rogatorum,  quod  eonsilium  rogatorum 
prestare  debeat  id  iuramentum.    (R.  8.  106'.) 

21.  marta  1442.  Prima  p)ars  est  de  acceptando  et  affirmando  vnam  ех  duabus  poueglis,  factis  super 
sacramento,  faciendo  Alibegh,  ambaxiatori  suprascripto,  in  p)resenti  consilio.    (R.  8.  107.) 

Prima  jjars  est  de  accep>tQ7ido  et  firmando  j^ouegliam  sacramenti  viagnam,  in  qua  incluvus  est  tenor 
jmueglie  imperatoris  Turchorum,,  lectam  in  presenti  consilio.   (R.  8.  107'.) 

28.  marta  1442.  Prima  p)ars  est  de  donando  suprascripto  Alibegh  et  canzellario  grecho,  qui  cum  eo  venit. 

Sa.  pars  est  de  eundo  ad  maius  eonsilium,  pro  dando  libertatem  suprascripto  d.  rectori  et  minori  consilio 
cum  consilio  rogatorum,  donandi  suprascrijjtis  a  ducatis  quingentis  infra  in  illis  rebus  et  per  illum  modum 
et  formam,  de  quibus  ipsi  d.  rectori  et  suo  consilio  cum  predicto  consilio  rogatorum  videbitur. 

Prima  2^tt7's  est  de  dando  libei'tatem  dno.  rectori  et  eius  paruo  consilio,  loquendi  сигл  Alibech  Turcho 
et  impetrando,  vt  de  Bagusio  scribat  in  opportuna  forma  in  Sclauonia  et  Arta  in  omnibus'  locis,  vbi  opus  гтит 
fuerit,  pro  pace  facta  et  etiam  pro  liberatione  mercatorum  nostrorum  et  auere  eorum.    (R.  8.  110'.) 
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31.  marta  1442.  Frima  jmrs  est  de  dando  lihertatem  dno.  rertori  et  eius  parno  ronsilio ,  donandi 
suprascripto  Alihecho  in  illis  rebus^  de  quibus  sihi  videhitur  ducat.  quingentos  et  suprascriplo  ]>imitrio  cancellario 
greco  duc.  auri  centum. 

Prima  2)ars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  eius  paruo  consilio,  essendi  ad  oollofpiium  mm 
Alibech  Turcho  et  se  agrauandi  valde  super  famtilo,  qm  verberaint  figuram  virginis  Marie  Maioris  et  rogare, 
vt  vellit  punire  illum.    (R.  8.  111.) 

Br.  9.  (str.  13.).  Ovo  pismo,  koje  sam  datirao  „poslije  1454."  ide  sigurno  u 
godinu  1468.  Razloge,  iz  kojih  to  zaključujem,  razložio  sam  u  poglavlju  o  vrhbosanskim 
sandžacima,  govoreći  o  bolesti  Isabegovoj  u  drugoj  periodi  njegove  vladavine. 

Da  je  Mehmed  Čelebija  zbilja  sin  Isabegov  i  tomu  sam  iznio  tamo  dokaze,  a  da 
se  on  u  sahu  na  margini  zove  „hm  Ishah^'  a  ne  „Мп  ha" ^  dakle  po  djedu  a  ne  po 
ocu,  odgovara  turskom  običaju,  da  su  pojedinci  volili  zvati  se  po  djedu  —  ako  je  bio 
slavan  čovjek  i  osnivač  plemena,  nego  li,  što  je  običajnije  bivalo,  po  ocu. 

Br.  11. — 13.  (str.  15. — 17.).  Kako  razabiremo  iz  dva  dokumenta  od  godine  1442. 
(br.  5.  i  6.)  Dubrovčani  se  obvezaše  slati  caru  svake  godine  poklisara  sa  „darom"  od 
1000  dukata  u  srebrenom  sugju.  Taj  dar  slali  su  oni  slijedećih  godina  sve  dok  despotu 
Gjorgji  Brankoviću  nije  pomoću  junaka  Sibinjanina  Janka  vraćen  njegov  dio  Srbije. 
Dubrovčani,  zaslijepljeni  sjajnim  uspjehom  ovoga  junaka,  mišljahu,  da  je  turska  pogibao 
za  sva  vremena  minula.  Porta  je  preko  Isabega  Ishakovića  (v.  o.)  1446.  prvi  put  opome- 
nula  Dubrovčane,  da  šalju  taj  danak,  ali  ovaj  puta  im  je  pomoglo  mito  i  tako  je  prošlo 
više  od  deset  godina  a  Dubrovčani  porti  ne  plaćaju  danka,  tek  od  potrebe  šalju 
susjednim  turskim  vojvodama  i  sandžacima  darove.  1457.  urgirao  je  Isabeg  po  carevu 
nalogu  Dubrovčane,  da  plaćaju  danak  a  za  njime  stajala  je  na  okupu  velika  vojska, 

0  kojoj  su  dolazili  zli  glasovi  u  Dubrovnik.  I  Dubrovčani  moradoše  se  odlučiti,  da  pla- 
ćajući danak  odvrate  sa  sebe  oluju.  Pošto  je  ali  ove  godine  u  Bosni  i  Dubrovniku 
harala  silna  kuga,  nijesu  mogli  slati  poklisare  na  portu  odmah,  nego  tek  slijedeće 
godine  odaslani  su  Paladin  Gundulić  i  Paladin  Lukarević,  koji  se  u  našim  dokumen- 
tima spominju,  na  portu,  da  nose  darove  i  da  ublaže  njen  gnjev. 

Naputak,  što  im  ga  je  dalo  vijeće  umoljenih,  sačuvan  je  joŠ  danas  u  16.  knjizi 
zbirke  Lettere  e  Commissioni  di  Levante  na  str.  190. — 194.  Tu  im  se  nalaže,  da  se 
najprije  uvrate  vojvodi  zapadnih  strana  Isabegu  i  neka  zamole  od  njega  preporuku, 
koja  će  im  biti  na  pomoći  na  porti.  Kada  dogju  na  portu,  neka  ponude  svake  godine 
kao  počasni  dar  srebrna  sugja  u  vrijednosti  od  300  dukata  a  svake  treće  poklisara, 
a  ako  to  bude  malo,  iioka  makar  pristanu  na  600  dukata  i  neka  reknu,  da  je  Dubrovnik 
siromašan  grad,  koji  će  jedva  moći  i  toliko  nasmoći.  Ako  im  bašalari  uzvrate, 
da  su  oni  carevu  ocu  Muratu  donosili  prije  veći  dar,  neka  opet  istaknu  svoje  sadašnje 
siromaštvo.  U  ostalom  Muratu  su  davali  1000  dukata  godišnjeg  dara,  jer  ih  je  oprostio 
carine  u  zemlji,  otetoj  despotu  Gjurgju,  a  kada  mu  je  zemlju  vratio,  sam  ih  je  oprostio  od 
davanja  dara  i  svake  druge  obveze.  U  dokaz  tome  nose  uza  se  carska  pisma,  koja 
neka  pokažu. 

Da  im  posao  bolje  uspije,  nalaže  im  se,  neka  na  samu  govore  sa  vezirom  Angje- 
lovićem  i  neka  mu  ponude  200  dukata,  a  onda  neka  govore  i  s  drugim  vezirom  — 
ali  da  Angjelović  ne  sazna  —  i  neka  i  ол^оте  ponude  50 — 100  dukata,  da  im  oba 
budu  na  pomoći. 

Ako  dogje  do  sporazuma  s  portom,  neka  zaištu  o  tome  tri  povelje,  jednu  tursku, 
jednu  grčku  i  jednu  slovjensku  i  neka  car  o  tome  u  isto  vrijeme  obavijesti  i  bosan- 
skog kralja.  Na  kraju  ovlašćuju  se  poklisari,  da  pristanu  i  na  godišnji  dar  od  1000  dukata 

1  nalaže  im  se,  da  na  dvoru  posjete  caricu  Maru  i  kneza  Grgura,  sina  despota  Gjurgja- 
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Ovi  poklisari  stigli  su  8.  maja  1458.  u  Suboticu  na  Resavi,  gdje  su  našli  basu 
Angjelovića.  Ovaj  im  je  pravio  poteškoća,  htio  je  da  obavi  sve  sam,  pozivajući  se  na 
to,  da  je  za  to  od  cara  ovlašten  a  za  uslugu  zahtijevao  je  za  se  dar  od  1500  dukata. 
Megjutira  je  uspjelo  poklisarima  isposlovati,  da  ih  je  pustio  pred  cara,  koji  im  je  dao 
ona  gore  spomenuta  dva  dokumenta,  s  kojima  se  obvezuju  plaćati  godišnji  dar  od 
1500  dukata. 

Spomenuti  je,  da  je  koncept  za  povelju  sultanovu  načinjen  u  Dubrovniku  te  su 
ga  poklisari  ponijeli  sobom  a  na  porti  je  valjda  promijenjena  svota  i  stavka,  kojom  se 
obvezuju  Dubrovčani,  slati  svake  godine  mjesto  svake  treće,  kako  su  prvobitno  htjeli, 
poklisare. 

Na  povratku  uvratili  su  se  oba  poklisara,  kako  saznajemo  iz  dok.  br.  12.,  opet 
Isabegu. 

Dubrovačke  kronike  bilježe,  da  je  god.  1458.  danak  povišen  na  5000  dukata, 
megjutim,  kako  vidjesmo  povišen  je  ovaj  puta  dar  od  1000  dukata,  što  su  ga  davali 
nekoć  Muratu  na  1500  dukata.  U  našoj  zbirci  to  potvrgjuje  namira  br.  11.  za  godinu 
1458.  a  za  slijedeću  godinu  namira  od  7.  novembra  1459.  (br.  14.,  str.  17.).  Da  su 
oni  plaćali  čak  i  god.  1465.  samo  1500  dukata,  to  posvjedočuje  naš  dokumenat  br.  20. 
(st.  23.). 

Prvi  put  nalazimo,  da  je  danak  iznosio  5000  dukata  u  godini  1468.  (br.  24.)  i 
1469.  (br.  27.)  a  značajno  je,  da  se  i  u  ova  oba  dokumenta  taj  danak  još  uvijek 
zove  eufemističkim  imenom  dara,  a  ne  haračem. 

Uzrok  ovomu  povišenju  bio  je  po  kronisti  Gunduliću  taj,  da  je  porta  reklamirala, 
da  se  danci,  što  ih  Dubrovčani  plaćahu  u  ime  stonskog,  svetodmitarskog  i  konavoskog 
dohotka  bosanskom  kralju  —  godišnje  svega  2500  perpera,  koji  se  od  osvojenja  Bosne 
ni  jesu  nikome  plaćali,  imadu  za  ovo  pet  godina  naplatiti  porti  a  to  je  iznosilo  3500 
dukata  a  sa  dosadanjim  „darom"  od  1500  svega  5000  dukata  za  god.  1468.  Slijedeće 
godine  nastojali  su  Dubrovčani,  da  im  se  taj  harač  snizi  na  3000  ili  bar  na  4000,  ali  ^ 
im  ta  želja  nije  ispunjena.  (R.  20.,  290.) 

15.  maja  1471.,  dakle  malo  iza  provale  Hasanbegove  u  Konavlje,  kada  su  dubro- 
vački poklisari  loko  Bunić,  Nikša  Palmotić,  Vlahuša  i  Nikša  Kabužić  na  porti  ishodili 
oslobogjenje  konavoskog  robija  (br.  32.,  str.  33.)  zapovjedio  je  Sultan  Mehmed  II.,  da 
za  slijedeću  godinu  plate  9300  dukata  a  dalje  po  10.000.  Namiru  vrhu  9000  dukata 
za  godinu  1471.  priopćio  je  Miklošić  (str.  514.)  a  mi  priopćujemo  nekoliko  njih  vrhu 
10  000  (.br.  47.,  str.  43  ;  br.  50.,  str.  45.  i  br.  55.,  str.  46.). 

Na  osnovu  dokumenta,  izdana  2.  marta  1478.  (br.  55.,  str.  48.),  obvezaše  se 
Dubrovčani  za  to,  što  je  od  2  na  5  Vo  Povišenu  carinu  za  same  Dubrovčane  snizio  opet 
na  2^0  plaćati  12.500  dukata  harača  a  sultan  zapovjedio  je  već  28.  februara  1478. 
krajišniku  Sulejmanbegu,  da  im  „odnimi"  tu  carinu  i  naknadi,  što  je  suviše  uzeto  od 
1.  decembra  do  sada  (br.  57.,  str  50.).  Namira  za  12.500  dukata  harača  za  slijedeću, 
1479.  godinu  priopćena  je  pod  br.  60.,  str.  52. 

1480.  povisio  je  sultan  Mehmed  II.  harač  na  15.000  dukata  (br.  65.,  66.,  67., 
str.  57. — 60.),  ali  je  sultan  Bajazid  II.,  kada  je  zasio  na  prijesto  i  Dubrovčanom  po- 
tvrdio povlastice,  snizio  ga  opet  na  12.500  (22.  novembra  1481.,  br.  71.,  str.  63). 

Br.  2t3.  str.  26.  Gundulić  u  nastavku  Restićeve  kronike  i)  piše  o  ovim  knjigama 
slijedeće:  Haveva  gia      estate  il  Grande  Signore  mandato  con  lettere  sue  Scandro  Sclavo 


Izdao  Nodilo  u  „Scriptores"  zagreb.  akademije  II.,  str.  378. 
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alla  repuhhlica,  al  quale  fu  risposto  гп  prese'tiza  di  giadlcl  etc.  Doinando  U  Sclavo  da 
parte  d{  Магсо^)  Јасото,  medico  del  Gran  Signore^  alcuni  libri,  attinenti  alla  sua  profes- 
sione,  сгое:  Nicolo  Florentino  sopra  V  Avicenna,  Glosa  di  Mar  silio  sopra  etc.  e  4'^  d^  esso 
Avicenna  e  I  'espositiom  di  Tadeo  sopra  V  istesso]  delli  quali  lihri  la  repuhlica  fece 
procuratione  e  glie  li  mando  con  Marino  di  Giure  Missita. 

Prema  tome  može  se  rekonstruirati  u  pismu  posve  korumpirani  i  skraćeni  naslov 
ovih  knjiga. 

Br.  26.  Prije  isplate  dohotka  Brailova  prihvatilo  je  vijeća  umoljenih >)vaj  zaključak: 

10.  januara  1469.  Prima  j^ars  est  de  induciundo  ad  dandum  denar-ios,  Uli  qui  petit  vti  sitcre^sar 
Braili  Te^salouicJi  et  interim  offerendo  rationem,  eam  petentibus.    (R.  20.  113.) 

Br.  28.^  29.,  30.  (str.  30. — 32.).  0  ovoj  konačnoj  isplati  poklada,  zaostala  još 
u  dubrovačkom  komunu,  raspravljalo  se  u  više  sjednica  vijeća  umoljenih.  (R.  sv. 
20.  261.  id.)  Najvažniji  momenti  bili  su  u  kratko  ovo:  17.  aprila  1470.  zaključeno  je, 
poslati  kojeg  Dubrovčana  sa  poklisarom  vojvode  Hamze  hercegu  Vlatku ;  10.  jula  1470. 
zaključilo  se,  isplatiti  Stjepanu,  sinu  pokojnog  hercega  Stjepana,  4000  dukata,  koji  su 
njegov  dio  Sandaljeve  ostavštine  od  12.000  dukata,  ako  on  načini  namiru  i  dobavi  — 
ako  je  nagje  —  obveznicu,  što  su  je  dali  Dubrovčani  za  taj  poklad  ;  21.  jula  1470. 
ustanovljen  je  koncept  potvrde,  što  će  herceg  Vlatko  i  brat  mu  Stjepan  izdati  Dubrov- 
čanom,  kada  im  izruče  novac.  Po  taj  novac  došli  su  osobno  herceg  Vlatko  i  knez 
Stjepan  do  sv.  Jakova  niže  Ploča  a  novac  su  im  predala  tri  dubrovačka  plemića  u 
prisutnosti  carevog  sklava  Alibega,  poklisara  bosanskoga  sandžaka  Ajazbega  Mehmeda 
i  hercegovačkog  krajišnika  Hamzabega  Hajradina  te  brata  Alibegova  Smajla.  Tu  je 
26.  jula  1470.  Dubrovčanom  o  tome  izdana  potvrda  Alibegova,  koju  donosimo  pod  br.  29. 

Br.  31.  Na  istu  stvar  odnose  se  i  ova  dva  kasnija  riješenja  vijeća  umoljenih  : 

7.  januara  1472.  Prima  pars  est  de  francando  ser  Jacohum  de  Вопа^  quod  possit  ire  ad  viam 
Nouom,ontis  aut  alibi  ad  loca  Turcorum  ad  desbratandum  causa^n  debiti,  contra  eum  quesiti  per  portam  imj)e- 
ratoris  et  teneatur  dare  plegariam,  de  eundo  ad  disbratandum  dictam  causam  et  portare  claritudinem ;  et  si 
non  disbrataret,  dicta  plegaria  teneatur,  ipsum  dare  viuum  aut  mortuum  dominio  nostro,  quem  si  non  darent, 
eo  času  ipsi  plegij  restent  debitores,  de  quanto  Jieret  debitor  per  portam.    (R   21.  120.) 

Prima  pars  est,  quod  plegiaria  suprascripta  intelligatur  pro  summa  asprorum  quinquagintaquinque 
millium  et  quod  si  porta  capiet  personam  suam,  vz.  ser  Jacobi  р)го  dicto  debito  et  de  hoc  afferattir  claritudo 
sufficiens  dominio  nostro,  vel  si  ipsi  plegij  dabunt  ipsum  viuum  aut  mortuum,  tune  predicta  plegaria  sit  et 
intelligatur  libera.    (R.  21.  120.) 

Br.  36.  (str.  35.).  Spomena  jednom  hercegovačkom  sandžaku  po  imenu  Pašangit- 
beg  nisam  našao  ni  u  kom  drugom  spomeniku.  Datum,  što  smo  ga  dali  pismu  (1471.) 
valja  tako  shvatiti,  da  je  pisano  poslije  godine  1471.  jer  se  otkupljivanje  konavoskog 
robija,  odvučena  za  Hamzabegove  (Kasumbegove)  provale,  oteglo  nekoliko  godina.  Pošto 
je  ierman  prepis,  moguće  je,  da  je  ime  korumpirano  te  za  pravo  ima  značiti  Bajazidbeg. 
To  je  tim  lašnje  vjerovati,  što  su  Dubrovčani  to  ime  redovito  pisali  korumpirano  Pasaitbeg 
a  ovo  već  naliči  onom  „Pasangitbeg".  U  tom  slučaju  išlo  bi  pismo  u  doba  od  1475. — 1477. 

Ovo  je  dakako  samo  konjektura  ! 

Pošto  Pašangitbega  ne  nalazim  ni  u  kom  drugom  spomeniku,  nisam  ga  ni  uvrstio 
u  svoju  listu  krajišnika. 

Br.  48.  (str.  44.).  Na  ovaj  dokumenat  odnose  se  slijedeći  zaključci  vijeća  umoljenih. 

9.  juna  1474.  Prima  pars  est  de  respondeJido  imrachor  voguode  Sinanbegh,  qui  venit  pro  facto  olim 
МШиоу,  quod  nos  mittemus  ad  portam  pro  hac  causa  et  de  scribendo  etiam  dicto  voguode  Sinanbegh  super 
dictam  causam.    (R.  22.  208.) 

1)  Ovako  jamačno  mjesto  „magistt-o". 
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12.  oktobra  1476.  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  domino  rectori  et  suo  minori  eonsilio  coneor- 
dandi  Vlachis  Bagnanis  pro  occisione  vnius  eorum,  facta  гп  Canali;  et  ad  ([uod  concludetur  in  achordio, 
ftolui  debeat  per  commune  et  pro  eo,  quod  commune  soluet,  ipsum  coramune  haheat  regressum  super  homicidam 
pro  tanto,  guantum  reperietur  de  honis  ipsius  homicide  et  pro  resto  haheat  regressum  super  contratam  Canalis. 
Et  ipso  achordio  facto,  dicttis  homicida  sit  liher  veniendi  Ragusium  (CassaJ. 

Secunda  pars  est,  quod  id,  quod  concordahitur ,  solui  debeat  2^&f  contratam  et  ipsa  contra  postea  haheat 
regressum  super  hom^icidam.    (R.  23.  48.) 

13.  oktoba  1476.  Prima  pars  est  de  dando  de  denariis  communis  nostri  iperp.  centiimqmnquaginta 
pro  parte  iperperorum  300  2^>'o  acordio,  facto  cum  Vlachis  Bagnanis  pro  occisione  vnius  illorum,  facta  in 
Canali  et  commune  nostrum  debeat  habere  regressum  de  eo,  quod  soluet,  super  homicidam  et  eius  bona  pro 
tanto,  quantum  reperietur  de  honis  suis  et  pro  resto  statim  debeat  habere  regressum  super  contratam  Canalis 
et  contrata  habeat  regressum  super  homicidam  de  eo,  quod  soluet  pro  eo  et  homicida  sit  liher,  cum  solueret,  ad 
veniendum  Ragusium.  Et  pro  predictis  debeant  fieri  scripture  opportune  cum  ipsis  Vlachis.    (R.  22.  48'.) 

Br.  57.,  58.  (str.  50.,  51.).  Na  Sebaliju,  koji  se  spominje  u  oba  pisma,  odnose  se 
ove  stavke : 

29.  oktobra  1477.  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  eonsilio,  loquendi 
cum  Sebalia,  misso  Ragusium  ad  exigendum  dohanam  nouam  et  scribendi  Sulimanhego,  craisnico  nostro,  prout 
fuit  arrengatum.    (R.  23.  173.) 

4.  aprila  1478.  Prima  p)^^^^  de  dando  lihertatem  domino  rectori  et  suo  minori  eonsilio,  vocandi 
Sebcdiam  Turchum  et  sibi  ostendendi  id,  quod  imperator  et  Sulimanhegh  scrihunt  pro  dohana  et  jJctendi  et 
accipiendi  cd)  eo  rationem  de  eo,  quod  debet  nobis  consignari  a  jjrima  die  decembris  citra  et  faciendi  sibi 
scripturas  o])portunas.    (R.  23.  220'.) 

6.  aprila  1478.  Prima  pars  est  de  donando  Sehcdie  Turcho,  qui  stetit  Ragusij  ad  exigendum 
dohanam   

Prima  pars  est  de  donando  Radossauo  diacho,  qui  fuit  cum  dicto  Sebalia  ad  exigendum  dictam 
dohanam.    (R.  23.  222.). 

7.  aprila  1478.  Prima  jmrs  est  de  dando  lihertatem  domino  rectori  et  .suo  minori  eonsilio,  quietandi 
Sehaliam  Turchum  pro  prouisione,  quam  dicit,  sibi  limitatam  fuisse  per  Sulimanhegh  et  in  litteris,  que  per 
nos  sibi  fient,  debeat  fieri  mentio  de  eo,  quod  habuerit  pro  dictct  sua  jrrouisione  et  similis  mentio  fieri  debeat 
in  litteris,  quas  ipse  nobis  faciet.    (R.  23.  223.) 

4.  septembra  1478.  Prima  pars  est  de  donando  Exehalie,  snhasse  in  Choza,  —  in  pannis  урегр. 
XL.  (ib.  277'.) 

Br.  58.,  61.,  63.,  72.  (str.  51.,  53.,  54,  65.).  Na  aferu  Živana  i  Kristofana  Prip- 
činoviće,  o  kojoj  rade  ovi  dokumenti,  odnose  se  još  i  slijedeći  zapisnici  vijeća  umoljenih. 

27.  decembra  1471.  Prima  pars  est,  quod  Ziuan  Pripcinouich  debeat  dare  fideiussionem,  de  eundo 
ad  portam  aut  ad  chadias,  ad  deshratandum  facta  gahellarum.,  quas  tenuit  in  Bosna.    (R.  21.  167'.) 

4.  februara  1177.  Prima  pars  est,  quod  Ziuan  Pripcinouich  et  conseruatores  honorum  Giuraghi 
Pripcinouich  cum  scientia  sclaui  (sc.  Imhraini^'J  debeant  contractare  venditionem  charmusini  et  si  non  inuenerint 
emptorem,  debeat  dictum  charmusium  deliberari  ad  incantum.    (R.  23.  87.) 

7.  februara  1477.  Prima  pars  est  de  consignando  sclauo  turcho  Ziuanum.  Pripciiioitich,  quando  dictus 
sclauus  eum  j)etet  et  dicet,  se  relle  equitare,  ipso  facto  sclauo  faciente  dominio  nostro  ca'itelam  per  scripturam 
de  consignatione,  sibi  facta  de  dicto  Ziuano  et  de  faciendo  ipsum  Ziuanum  associari  rum  dicto  sclauo  vsque 
ad  confinia  Turchorum.    (К.  23.  88.) 

10.  februara  1477.  Prima  pars  est  de  dimittendo  de  carcere  Ziuanum  Pripcinouicli  suh  bona  custoiia, 
quando  erit  opus,  vt  interveniat  in  venditione  carmusini  secundum i^artem  captam  die  qu:irfo  presentis.  (К.  23.  88'.) 

14.  februara  1477.  Prima  pars  est  de  dando  sclauo  turcho,  quod  ех  quo  carmusium  vendi  non  potest 
ad  contatos,  nisi  cum  maximo  interesse,  si  vult  dictum  charmusium,  sumus  contenti,  ipsi  sclauo  illud  dare, 
ipso  facitnte  nobis  vnam  scripturam  de  recejjtione  dicti  carmusini  in  opportuna  forma  et  narrando  in  ipsa 
scriptura,  quod  ipse  accepit  ij^sum  carmusinum  in  manibus  suis,  ne  imperator  haberet  damnun,  quia  ad  con- 
tatos vendehatur  cum  maximo  interesse  et  cum  hoc,  quod  dicta  scriptura  debeat  scrihi  per  Turcos  et  Ziuan 
Pripcinouich  teneatur  dare  jdegiariam  de  ducatis  mille  in  času,  quo  dicta  scriptura  non  subscriheretur  et  non 
corrohorabitur  per  Turcos  et  dicta  plegiaria  acceptari  debeat  per  consilium  rogatorum.    (R.  23.  91.) 


'^)  To  je  sin  kneza  Heraka  Vraneša. 
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12.  jula  1477.  Prima  pars  est,  quod  dominus  rector  cum  minori  consilio  deheant  voćare  Johannem 
Pripcinouich  et  šibi  dicere,  quod  est  nohis  molestissimus  aduentus  sclaui  Ragusium  eontra  olim  Giuragh,  eius 
fratrem  et  sua  bona,  quia  dare  cognoscimus,  hoc  esse  opera  ijmus  Johannis,  de  quo  hebemus  maximas  vexationes 
et  videtur  tendere  ad  dedecus  dominii  nostri,  cum  videatur  ех  hoc  deesse  iustitiam  Jiagusii,  que  est  omnibus 
parata  et  etiam  ipsi  Johanni,  si  vidt  querere  iustitiam  coram  nobis.  Quare  admoneatur,  quod  quietet  hane 
rem  et  si  aliter  faciet,  fortasse  penitebit  tempore,  quo  non  proderit  sibi.  Et  de  his,  que  sibi  dicentur,  sibi 
imponatur  silentium  et  deinde  dicatur  sclauo,  quod  nos  sumus  parati,  exequi  mandatum  imperatoris  de  rebus 
Giuragh  Pripcinouich,  que  reperientur. 

22,  novembra  1477.  Prima  pars  est  de  dicendo  Ghadaro  sclauo,  quod  possit  vendere  domum  et  res, 
que  inueniuntur,  olim  Giuragh  Pripcinouich,  tamquam  res  illius,  qui  fuit  amaldarius ;  et  emptor  domus,  cum 
solueret  ipsi  Ghadaro  pretium  ipsius  domus,  non  possit  molestari  per  aUquos  creditores  dicti  GLuraghi,  rese- 
ruato  ture  heredibus  et  tutoribus  heredum  dicti  Giuragh  eontra  Ziuanum  Pripcinouich  et  eius  bona,  si  aliquod 
ius  habent  seu  habebant  eontra  ipsum  Ziuanum  pro  facto  dicte  amalddrie.    (R.  23.  177'.) 

11.  decembra  1477.  Misser  lo  rector  cum  el  suo  menor  conseglio  debiano  chiamar  Ziuan  Pripcinouich 
et  Chariadin  sclauo  et  etiam  debiano  chiamar  Aias  sclauo  et  lo  Turco,  che  assuma  la  dohana  et  al  dicto 
Ghariadin  in  lor  p)f&sentia  debiano  dir:  Voy  ne  hauete  rechiesto,  che  debiamo  consentire  ad,  Zohanne,  el  qual 
e  qua  presente,  eh''  el  possa  vender  auer,  impegnar  li  soi  beni,  per  satisfar  al  grande  Signor  per  la  dohana 
сК  el  tiene.  Ve  respondemo,  che  Ziuan  e  libero  ad  vender  et  imp>egnar  quello,  che  e  suo,  per  satisfar  al  dicto 
grande  Signore.  Et  cussi  venda  et  impegna,  como  meglio  li  piace.  Et  ех  пипс  ad  voy,  Ghariadin,  demo 
liberta  de  far  quello,  che  ve  piace  de  quello  che  e  del  dicto  Ziuan.  Et  etiam  ve  consignemo  el  dicto  Ziuan 
in  ptensona  et  cum  voy  altri  testificamo,  che  se  altro  intervignera  del  dicto  Ziuan  da  mo  auanti,  non  vogliamo, 
sia  imputato  ad  поу.  Et  se  algun  altro  aiuto  volete  da  поу,  поу  siamo  p>arati  far  tuto  quello,  che  se  puo  per 
vtilitade  et  bene  del  grande  Signore,  del  qual  siamo  et  intendemo  esser  boni  et  fideli  seruitori. 

Die  suprascripta  declarata  et  pronunciata  fuit  responsio  suprascripta  suprascripto  Ghariadino,  presente 
suprascrijjto  Ziuano  Pripcinouich  et  in  presentia  Aiasi  sclaui  imperatoris  Turcorum  et  Exebalie  Turci,  qui 
colligit  Bagusij  dohanam  nouam.    (R.  23.  184.) 

Sveska  zapisnika  vijeća  umoljenih,  od  1478. — 1481.  izgubljena  je.  U  njoj  se  radilo 
o  svršetku  ove  parnice  te  nam  o  tome  nema  drugih  vrela,  nego  poznate  već  dubrovačke 
kronike.  Da  upotpunim  ove  vijesti,  donosim  samo  izvadak  iz  jedne  još  neobjelodanjene 
kronike,  koja  se  čuva  u  arhivi  i  u  koje  se  stvar  prikazuje  nešto  različno  nego  u  ostalih. 

1479.  In  que8to  anno  Giuan  Pribcinouich  Ilaugeo  staua  г7г  Gonstantinopolli  et  praticaua  con  la  corte  del  gran 
Turcho  procurando  a  tradere  la  citta  di  Puiugi,  qual  cosa  come  sepero  li  Raugei,  spesero  duc.  3000  alla  porta  et 
hebbeno  detto  Giuan  in  loro  forza.  Quelo  menato  a  Raugi  fecero  scopare  in  p)region  et  suo  corpo  getorno  in  mare. 

In  detto  anno  il  gran  Turcho  uolse,  che  li  Raugei,  per  auere  U  dato  Giuan  Pribcinouich,  paghino  del 
tributo  piu  duc.  3000  ali  ano,  che  sono  in  tutto  13.000  et  cosi  cresciti  il  tributo  alli  Raugei. 

Br.  77.  (str.  70.).  Amo  se  odnosi  slijedeće  : 

4.  marta  1483.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rector  i  et  suo  minori  consilio,  vocandi  Bie- 
lanum  de  Ganali,  patrem  Stiepani  Bielanouich,  qui  occidit  illiim  Turchum  in  Ganali,  pro  quo  frater  eius  cum 
solcmo  portauit  literas  imperatoris,  quod  aut  dictus  Stiepanus  mittatur  ad  voguodam  Aiasbegh,  aut  quod  soluantur 
aspri  25.  М.  pro  sanguine  dicti  occisi,  aut  quod  dictus  Bielanus  omnino  vadat  ad  dictum  sclauum  et  fratrem 
dicti  occisi  et  componat  prout  melius  poterat  pro  sanguine  dicti  occisi.  Et  facta  dicta  compositione,  portetur  ad 
presens  consilium  ad  declarandum,  quis  debeat  soluere  quatititatem  comj)ositionis,  excepto  semper  communi  nostro., 
quod  non  debeat  soluere  dictam  compositionem  in  totum  nec  in  parte.    (R.  2  4,  138.) 

6.  marta  1483  Prima  pars  est  de  scribendo  pro  facto  illius  Turci,  qui  fuit  occisus  in  Ganali  per 
Stiepanum  Bielanouich  de  Ganali  et  pro  quo  frater  occisi  cum  sclauo  his  diebus  venit  Ragusium 

Prima  pars  est  de  tractando  achordium  cum  patrono  dicti  Turci  occisi,  videlicet  cum  Penzizia. 
Prima  pars  est  de  tractando  dictum  achordium  per  nuncium. 

Prima  pars  est  de  scribendo  voguode  Aiasbegh  literas,  que  sibi  darj  debeant  in  času,  quo  achordium 
non  sequetur. 

Secunda  p)ars  est,  quod  minus  consilium  inueniat  dictum  nuntium,  sed  prouisores  portent  commissionem 
et  literas  consilio  rogatomm. 

7.  marta  1483.  Prima  pars  est  de  declarando  in  commissione,  danda  Nicole  Pasqualis,  quod  si  dicta 
commission  firmabitur,  quod  possit  componere  ab  asjrris  25.  М.  infra  piro  facto  Halie  Turci,  qui  fuit  ocrisfis 
in  Ganali.  Et  hoc  debeat  facere  nomine  patris  Stiepani  Bielan. 

3* 
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Prima  pars  est  de  firviando  commisslonem  Nicole  Pasqualis,  itiirl  ad  Jachiheg  bmsam,  sanzachum  Verch- 
bossanie  et  ad  Aghmat  Penziziam  pro  facto  illius  T'urci,   qui  fuit  occisus  гп  Canali. 
Secunda  pars  est  de  eorrigendo. 

Prima  pars  est  de  firmando  literas  directiuas,  vnam  Aghmato  Penzizie,  alias  Aiashasse. 

Prima  pars  est  de  mittendo  donum  Aghmato  Penzizie  —  —  урегр.  XXV.  in  pannis.  (R.  24.  139'.) 

24.  marta  1483.  Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  respondendi 
voguode  Halie,  prout  fuit  prius  responsum,  se  excusando.  Et  nihilominus  interim  dari  debeat  omnis  modus  et 
ordo,  quod  ille  homicidiarius  de  Canali  habeatur  in  manu  et  quod  capiatur  Vuchassinus  Marinouich. 

Prima  pars  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  expendendi  ab  урегр.  50  infra, 
in  illum,  qui  daret  dominio  nostro  illum  de  Canali,  qui  occidit  illum  Turehum.    (R.  24.  144'.) 

27.  marta  1483.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  soluendi  2)го 
illo  Turcho.,  qui  fuit  occisus  in  Canali  per  Stiepanum  Bielanouich  et  componendi  ab  aspris  XVIII.  М.  infra 
yrout  melius  poterunt  et  quicquid  expositum  est  aut  exponetur,  sit  expensis  contrate 

Privia  2iars  est,  quod  dominus  rector  cum  minori  consilio  debeant  exhortare  Ilaliam,  quod  velit  dare  in 
manu  nostra  Stiepanum  Bielanouich,  qui  est  in  Draceuiza,  sicut  ip)se  palam  fatetur,  vt  nos  p)ossimus  illum 
dare  Aiasbasse,  sicut  mandat  per  suas  literas  imperator ;  et  si  hoc  faciat,  de  offerendo  sibi  suam  consuetam 
prouisionem  de  aspris  25.  М.,  videlicet  aspros  2500  et  de  pluri,  quod  restabimus  sibi  obligati.  Si  autem  recusabit 
hoc  facere,  debeat  sibi  responderi,  quod  ех  quo  pro  nobis  non  deest,  sed  j)ro  ipso  Halia,  adimplere  mandatum 
imperatoris,  nos  sumus  missuri  ad  Aiasbegh  et  ad  imjieratorem  et  .speramus,  quod  iuste  excusationes  nostre 
audiantur  et  exaudent.    (R.  24.  145.) 

31.  marta  1483.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  concor.dandi 
prout  melius  p)oterunt  et  prout  eis  melius  videhitur  pro  Turco,  occiso  in  Canali,  ab  aspris  XV.  М.  infra,  com- 
putatis  aspris,  que  dabuntur  Halie  voguode  pro  suo  recto  de  X.  pro  cento,  secundum  mores  Turcorum  et,  con- 
cluso  negotio,  mitti  debeat  ad  faciendum  scripturas  opportunas,  antequam  numerentur  pecunie.  Et  si  non  poterunt 
concordare  modo  predicto,  mitti  debeat  ad  Aiasbassam  et  ad  portavi. 

2.  aprila  1483.  Privia  |jars  est  de  dando  nunc  asp)ros  X.  М.  fratri  Turci,  occisi  in  Canali,  faciente 
Halia  voguoda  literam  asprorum  25.  М.  cum  subscriptione  testium  sicut  promitit,  quousque  fiet  litera  per 
chadiam,  qua  litera  facta  per  chadiam,  tune  dari  debeat  Halie  duc.  quinquaginta.    (R.  24.  146.) 

Br.  88.^  89.,  90.  (str.  77. — 80.).  Na  predmet,  o  kome  rade  ova  tri  spisa  odnose 
se  još  i  ovi  zapisi: 

6.  juna  1485.  Prima  ptars  est  de  scribendo  oratoribus  7iostris,  qui  sunt  sub  Novi  apud  sanzach,  quod 
cum  amcddario,  mediante  conroboratione  et  consensu  dicti  sanzachi  et  chadie,  firment  tam  pro  viis  quam  pro 
sale,  prout  ipsi  orator es  per  eorum  literas  diei  quarti  presentis  ad  nos  scribu7it,  que  litere  eis  mitti  debeant 
accopiate.  Et  pro  Rixan  restent  cum  amaldario  ad  hane  condicionem,  videlicet,  quod  nos  dabimus  sub  Noui 
salem,  vt  conuenimus  et,  ipse  de  dicto  sale  mittat  sub  Rixan  prout  et  quantum  sit  et  vult,  sed  quod  vendatur 
pro  ipso  et  pro  nobis  prout  aliud  sal  nostrum  venditur  et  quod  de  his  faciant  scripturas  opportunas  iuxta 
formam  carte,  que  ip)sis  mitti  debeat.    (R.  25.  37'.) 

25.  juna  1485.  Prima  pars  est  de  mittendo  oratoribus  sub  Noui  chozat,  factum  in  littera  sclaua  inter 
nos  et  amaldarium,  qui  oratores  debeant  illud  et  aliud  in  litera  turcha,  quod  est  penes  eos,  j^resentare  Ми- 
staphabego  sanzacho,  sed  debeant  curare,  de  rehabendo  dictos  chozatos  si  p)oterunt  et  illos  reportare  Ragusium. 
(R.  25.  41'.) 

23.  oktobra  1485.  Prima  2^ars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  p)ossendi 
expendere  a  ducatis  centum  infra  in  duobus  eminis,  vz.  emino  imperatoris  et  emino  amaldari  de  Noui,  si 
aperieiit  salem  7iostrum,  quod  vendatur  secundum  pacta  et  jrrout  confirmauit  imperator.    (R.  25.  60.) 

Br.  93.  Na  dug  Marka  Kozičića  odnose  se  i  ova  dva  zaključka  vijeća  umoljenih, 
koji  ujedno- zasvjedočavaju,  da  je  naše  datiranje  pisma  Sulejmanbegova  (u  god.  1485.) 
posve  ispravno : 

18.  aprila  1485.  Prima  pars  est  de  dando  fidam  Marco  Cosicich  per  dies  octo  proxime  futuros  cum 
hoc,  quod  teneatur  ire  ad  VercJibossaniam  ad  se  presentandum  per  manus  dni.  sanzacho,  vt  stet  ibi  ad  justitiam, 
prout  imperator  scribit  per  suas  literas. 

Prima  pars  est,  quod  quinque  prouisores  debeant  ordinare  et  ordiriatas  portare  presenti  consilio  literas 
missiuas  im2)eratori  et  sanzacho  de  Verchbossania  pro  facto  Marci  Cosicich.    (R.  25.  20'.) 

Prima  pars  est  de  donando  sclauo  turcho,  qui  venit  pro  Marco  Cosicich  —  gperp.  triginta  in  pannis. 

19.  aprila  1485.  Prima  pars  est  de  firmando  literas  directiuas  imperatori  et  Solimano  sanzacho 
Verchbossanie  pro  facto  Marci  Cosicich.    (R.  25.  21.) 
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Br.  100.  (str.  89.).  Poklisar,  što  je  prema  ovom  dokumentu  poslan  u  Mletke 
dospio  je  u  Dubrovnik  oko  10.  jula  a  vijeće  stvorilo  je  ovaj  zaključak: 

10.  jula  1486.  Prima  pars  est  de  concedendo  vnam  harcham  expensis  communis  nostri  solano  turcfio 
ituro  Venetias  —  —  vsque  Gurzolam.    (К.  25.  112.) 

O  povratku  ovoga  poklisara  u  Dubrovnik  govori  ovaj  zaključak: 

23.  oktobra  1486.  Prima  pars  est  de  donando  ambassiatori  turcho,  qui  fuit  Venetiis  et  reuertitur  de 
Venetiis  ad  imj^eratorem  —  —  tacias  sex.    (R.  25.  125.) 

Br.  107.,  108.  (str.  94.,  95.).  Na  predmet,  o  kome  se  govori  u  ovim  pismima, 
odnosi  se  ovaj  zaključak: 

31.  marta  1489.  Prima  pars  est,  quod  ser  Sauinus  Mich.  de  Bahalio  teneatur  infra  dies  duos  aut 
restituisse  Mustaphabegh  Miliuoeuich  sclauam  suam,  que  stetit  in  'domo  dicti  ser  Sauini,  aut  debeat  ij)sum 
Mustaphabegh  achordasse  et  pacificasse  pro  dicta  sclaua,  attento  quod  eius  vxor  diodt  palam  et  alta  voće  de 
fenestra  domus,  audie^itibus  famulis  regiminis  et  famulis  dicti  Mustaj)habegh,  quod  dicta  sclaua  fuit  in  eorum 
domo,  sed  abijt,  апгто  jirius  saltandi  in  mare,  quam  redire  in  manus  Turchorum. 

Na  margini:  Đie  III.  aprilis  1489.  contrascripta  elana  (sic!  mj.  sclaua)  capta  fuit  et  posita  in  carcere 
et  2>fopterea  ser  Sauinus  restat  liber.    (R.  26.  21.) 

Br.  110.  Amo  ide: 

8.  januara  1490.  Prima  pars  est  de  donando  sclauo,  qui  venit  iiro  amaldariis  duc.  decem. 

fR.  26.  75.) 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  res2)ondendi  literis  allatis  per 
dictum  sclauum,  tam  ab  imperatore,  quam  ab  sanzacho  (ib.) 

Br.  121.  (str.  108.).  Vijesti,  za  koje  se  sultan  s  ovim  fermanom  zahvaljuje,  donijeli 
su  mu  dubrovački  poklisari  Martolica  Restić  i  Ivan  Kabužić.  U  njihovoj  komisiji  izdanoj 
24.  januara  1495.  nalaže  im  se:  „se  per  caso  sereti  dom,andatl  de  U  movimenti  et  venuta 
гп  Italia  del  re  de  Franza^  direti  ch'  el  e  mro,  ch'  el  dicto  re,  per  quanto  noi  intendemo 
et  de  questo  e  puhlica  voxe.  Et  prima  e  venuto  in  Italia  et  per  via  del  paese  del  duca 
de  Milano'^.  Otale  da  je  francuski  kralj  pošao  u  Toskanu,  uzeo  Fiorencu,  Luku,  Pizu, 
Sienu  i  druge  gradove,  ali  da  je  valjda  prava  njegova  namjera  ta,  da  osvoji  napuljsku 
kraljevinu.  Sto  će  slijediti  sada,  ne  zna  se,  samo  se  čuje,  da  je  kralj  uljegao  u  Rim. 
(Lett.  e  Comm.  di  Lev.  17.,  50.) 

Br.  127.  (str.  114).  Amo  se  odnosi  ovaj  zaključak: 

21.  aprila  1498.  Prima  pars  est  de  donando  emino  siue  sorzie,  qui  scribit  p)rouintiam  Bosne  — 
—  aspros  5000. 

Prima  piars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  mbiori  consilio,  mittendi  ad  confinia  nostra,  si 
venerit  sorzia  ad  ijjsa  confinia,  ser  Nicholam  lo.  de  Palmota  et  vnum  alium,  qui  ipsts  videbitur  et  cum  illa 
commissione,  que  гЈшз  videbitur.    (R.  28.  82.) 

Br.  128.  (str.  114.).  Kositra  i  gvozdene  žice  za  pravljenje  topova  tražio  je  car  od 
Dubrovčana  i  tri  godine  poslije,  kako  svjedoči  ovaj  zapisnik : 

20.  aprila  1501.  Prima  pars  es  de  excusando  se  imperatori  turcho  a  concessione  stagni  et  fili  ferri, 
pro  quibus  scribit. 

Secunda  parst  est,  quod  2)rouisores  ordinent  et  portent  minori  consilio  reuersuvi. 

Prima  2Jars  est  de  donando  sclauo,  qui  portauit  suprascriptas  literas  —  —  aspros  mille.  (R.  28.  270.) 

Br.  136.  (str.  121.).  Da  se  udovolji  želji  Ahmedpaše  Hercegovića,  izraženoj  u  ovom 
pismu,  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  slijedeće : 

8.  jula  1500.  Prima  pars  est  de  mittendo  correrium  ad  jiortam  et  de  scribendo  imperatori  et  Aghmet- 
basse  Cherzegouich  de  nouis  occurre^itibus,  sicut  ij)si  rogauerunt  per  eorum  literas.    (R.  28.  216'.) 

Br.  145.  (str.  128.).  Pošto  su  dubrovački  poklisari  imali  poći  na  portu,  votiralo  je 
vijeće  umoljenih  dragomanu  Skenderbegu,   iznimno  zatraženi  dar  ovim  zaključkom : 
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12.  januara  1507.  Frima  pars  est  de  donando  dragomano  porte  per  manus  oratorum  nostrum  vltra 
consuetiinif  pro  hac  vice  tamen,  attentis  eius  litteris.    (R.  30.  203.) 

Br.  150.  (str.  135.).  u  stvari  ostavštine  Deli  Hamze  Abdulahovića,  umrlog  na  trgovini 
u  Dubrovniku,  zaključilo  je  vijeće  umoljenih  ovo : 

10.  januara  1512.  Prima  parst  est  de  dando  lihertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  faciendi 
consignnre  bona  quondam  Deli  Ghamze  Abdulacouich  Turci  de  Verbosanie,  hic  superioribus  diebus  defuncti, 
Mahmuio  Turco,  eius  fratri,  qui  venit  pro  di:tis  bonis  cum  Isu/o,  quem  scribit  Ferisbegh  sanzachus  Verbossanie, 
fuisse  socium  dicti  defuncti^  attentis  literis  dicti  sanzachi  et  attento  chogiato,  facto  nobis  per  chadiam  de  Noui, 
facientibus  ipsis  Machmuto  et  Isitfo  expeditoriam  opportunam  receptionis     (R.  32.  79.) 

Br.  151.  (str.  135.).  Pismo  vrhbosanskog  sandžaka  Ferizbega,  koje  smo  datirali 
izmegju  godine  1505.  i  1512.  ide  sigurno  u  godinu  1507.  Vidi,  što  je  o  tome  гебепо 
govoreći  o  ovom  sandžaku  i  ispravi  prema  tome  datum ! 

Br.  165.,  166.  (str.  145. — 148.).  Slićna  izvješća  cara  Selima  o  svojim  pobjedama 
na  dalekom  istoku  dolazila  su  češće  i  poslije  u  Dubrovnik.  Eto  nekih  zapisnika,  koji 
se  na  to  odnose: 

5.  augusta  1516.  Trima  pars  est  de  donando  antescripito  zauso  (sc.  Mustafe)  imperatoris,  ituro 
Venetias,  qui  nobis  attulit  literas  imperatoris  eius  victorie  contra  Sophianos,  scriptas  die  p)rimo  Julij  iii  Asia 
гп  p  adalist  e  Содпа^),  cum  quibus  literis  nobis  presentauit  vnum  caj^ut,  missum  per  dictum  imperatorem 
vnius  ех  principalibus  Siophianis.^  occisis,  sicut  scribit.  In  qua  victoria  non  fuit  persona  imperatoris.  (R.  34.  42'.) 

29.  oktobra  1516.  Trima  pars  est  de  donando  vllacho  filii  imperatoris^),  adnos  misso  ех  Adrinopoli  cum 
literis  dicti  filij  imperatoris,  qui  nobis  significat,  dictum  imperatorem,,  patrem  suum,  in  partibus  Asie  obtinuisse 
victoriam  contra  soldanum  Egipti  et  quod,  cap)to  dicto  soldano,  amputauit  et  subegit  dominium  suum.  (R.  34.  49.) 

6.  novembra  1516.  Trima  p>ars  est  de  donando  misso  imperatoris  Turcorum  Schendero,  ad  nos  misso 
ех  Alepo  cum  literis  dicti  imperatoris,  significantibus  nobis  victoriam  im2)eratoris  contra  soldanum  Chairi  apud 
Alepum  die  XXI II I.  augusti  proxime  preteriti. 

Trima  pars  est  de  dando  libertatem  dno.  rectori  et  suo  minori  consilio,  mittendi  Romam  ad  summum 
2)07itificem  exemplum  in  latinum  dictarum  literarum  imperatoris  Turcorum  de  victoria  sua,  presentandum  per 
dom.  Damianum  Allegreti.    (R.  34,  62'.) 

9.  novembra  1516.    Trima  2io,rs  est  de  mittendo  donum  imperatori   Turcorum  j)ro  congratulatione 

victorie  habite  contra  soldanum  Egipti,  nobis  literis  suis  significate  quantum  et  prout  missum  fuit  anno 

transcato  2^fo  congratulatione  victorie,  habite  contra  8o2)hianos.    (R.  34.  63'.) 

1.  jula  1517.  Trima  2>o,fs  est  de  donando  vllaclio  filii  im2)eratoris  Turcorum  scu  tabellario  aut  nuncio, 
ad  nos  misso  ех  Andrino2)oli,  nomine  Alia,  cum  literis  dicti  filii  imperatoris,  nobis  significantibus  maximam 
victoriam  imperatoris,  patris  sui,  sibi  significata^n  per  literas  dicti  imperatoris,  qui  subjugauit  et  supposuit  imperio 
suo  Egiptum,  Siriam  cum  toto  im2)erio  soldani  Chaieri,  cap/to  i2>so  nouo  soldano  et  sibi  2)resentato  et  interfecto 
et  necatis  omnibus  Mamaluchis,  erJiortans  dominium  nostrum,  vt  faciat  signum  leticie  et  nominat  dictum  Aliam 
caput  de  li  seimeng.    (R.  34.  144'.) 

8.  Epilog. 

Svršavam !  —  Listajući  još  jednom  po  svojim  bilješkama,  izvagjenim  iz  starih 
svezaka  dubrovačke  arhive,  zapinje  mi  oko  još  o  koju  sitnicu,  koju  sam  mogao  spomenuti, 
da  radnja  bude  potpunija,  slika  sitnastija.  Ali  biti  će  i  tomu  vremena  a  mene  zadovoljava 
zasad  i  ovaj  prvi  pokus,  da  na  osnovu  dubrovačkih  dokumenata  prikažem  jedan  važan 
i  do  sada  skroz  taman  odsjek  naše  povijesti. 

Hoće  li  svakoga  zadovoljiti,  komu  ova  knjiga  dospije  u  ruke? 

Neće  !  —  jer  još  uvijek  ima  ljudi,  kojima  je  slatko  naći  i  u  jaju  dlaku ;  ali  ол^е 
pozdravljam  sa  epigramom,  što  ga  je  duhoviti  dubrovački  kancelar  u  času  dokolice 
zapisao  na  omotu  svojih  kvaterna : 

„Iniqua  raro  maximis  virtutibus  fortuna  parcit." 


Biti  će  slovjenska  riječ  „padalište"  tabor.  —      Iconium.  —  »)  Sulejman. 
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III. 

Popis  imena  i  nazivlj 

(Brojevi  označuju  stranice). 


a. 


13б, 


Adrino- 


Abdulah  43.  70.  97.  125. 
Abdulahović  Deli  Hamza 
Abđulahović  Mahmut  135. 
Abdulahović  Skender  128. 
Abisinija  151. 
Ada  k.  Drinopolja  1.  d.  47 
Adina  148. 

Adranopolje,  Adrianopoli, 

pol,  V.  Drinopolje. 
ago'i  96. 

Ahmetpaša  v.  Hercegović. 

Ahmet  rob  127. 

Aiaxbassa  v,  Ajazpaša. 

A|a  Noroz  (Sveta  g-ora)  155, 

Ajas  mj.  Ahmod  Hercegović  47. 

Ajasfaša  =  Ajazpaša  67. 

Ајах  V.  A  jaz. 

Ajaxbeg'  =  Ajazbcg  34.  51.  67. 
Ajazović  Cupelija    ledenieki  pisa 

67.  70.  135. 
Ajazpaša  bos.  sandžak    1470.  72. 

75.  76.  84.  85.  86. 

—  gospodar  „kraljeve  zemlje"  31. 
32. 

—  vojv.  herceg'ove  zemlje  66.  67. 
akča,  turski  novac  70. 

Aladola  =  Anadoula. 
Alamani  62. 
Albania  17. 
Aleksa  v.  Tvrtković. 
Aleksandrija  151. 
Ali  125. 

Aliheg  V.  Vlahović. 
Alija  70.  72. 

—  sklav.  carski  77. 
Alija  sin  Abdulabov  70. 

—  sin  Bašahanov,  drinski  kadija 
97. 

—  sin  Husejnov  162. 
Alipaša  sandžak  morejski  128. 

—  vel.  vezir  128.  132.  133.  131. 
Alliselo  Gig'o  9. 

amaldar  28.    49.  71.  73.  75. 

79.  98.  101.  104.  105.  111. 
amaldari  bosanski  90. 
amaldari  hercegovački  103. 

—  jarko  vački  123. 

—  novski  80.  96.  99.  100. 
amalđarski  hućum  (ured)  102 
amanat  =  amanet  128. 
am and ar  =  amaldar  83.  113. 
ambar  novski  107. 


78. 
119. 


102. 


amir  =  amire  =  amiru-sultan  u  sva- 
kom sultanskom  naslovu. 
Amuratbeg  sultan  =  Murat  И  5.8. 
Anadol  V.  Anatolija  18. 
Anadoula  148. 
Anatolija  21.  27.  64. 
Andrija  v.  Lisović. 

—  vrač,  dubr.  liječnik  13. 
Andruško  55.  56. 

Anteb  151. 

Anton,  amaldar  140. 

apoklisarin  =  poklisar  22. 

arapske  žemlje  152.  153.  i  <1. 

Arbanasi  6.  10.  64. 

Arbanaška  18. 

arbanaška  zemlja  125 

argat  (nadničar)  96. 

arsag"  ugarski  14. 

Arsenali  de,  Damianus  147. 

arz  (tu.  =  poštenje)  158. 

Asia  137.  146. 

aspre  40.  70.  75.  78.  80.  83.  88. 
96.  119.  131.  136.  140.  143.  145. 

—  gotove  51. 
ato  =  eto  45. 
Aviona  129. 
Azami,  pleme  146. 
Azbaša  =  Ajazpaša  70. 

Bagdad  151. 

bah,  udariti  u  b.  =  zatajiti  10.  19. 
64. 

Bajazid  U.  63.  66.  68.  69.  70.  71. 

73.  74.  76.  80.  81.  85.  88.  89. 

91.  92.  93.  95.  96.  99.  105.  do 

108.  110.  112.  114—118.  120. 

do  124.  130.  137.— 140. 
bajovi  sužnji  84. 
bakije  140. 

balija  od  Novoga  132. 
Barak,  sin  Mehmedbega  Ishakovića 
13. 

barat  =  berat  26.  63.  87.  101. 
barcha  =  barka  90. 
Bartol  V.  Žamanović 
bašalarski  zakon  153. 
Bastijan  Dubrovčanin  150. 
baša  romanijski  71. 
Bašahan  97. 
bašalari  111.  133. 
baština  26.  28.  35.  55.  56.  58.  59. 
97. 


baštinsko  pravo  150. 
Benetački  grad  =  Mletci  137. 
Benko,  Dubrovčanin  132.  144. 

—  V.  Gundulie. 

—  Mikulinović  dubr.  poklisar  136 

—  dubr.  poklisar  143. 

berat  63.  87.  102.  104.  116.  120. 

Bergamo  61. 

beszabavno  7. 

bezi  dubrovački  125.  141. 

bezisten  153. 

bežzakonje  6. 

biljeg  =  tugra  72.  156. 

bisage  41. 

biser  37. 

blago  12.  93. 

—  hercegovo  24. 
bližik  =  rogjak  41.  158. 
Bnetci  =  Mletci  32. 
Bogdanović  Radivo],  knez  30,  36. 
Bogišić  Gjuragj,  sin  Kadašina  41. 
Bogišić  Radašin  41. 

Bolković  (Volzio)  110. 

Bolvan  1.  d.  45. 

bonbarda  (bombarda)  147. 

bosanski  amaldar  83.  90. 

bosanski  gospodar  85.  86.  90.  103. 

bosanska  kraljica  81.  88. 

bosanski  majdani  83. 

bosansko  =  Bosna  64. 

Bosna  5.  10.  18.  21.  22.  86. 

Bona  V.  Bunić. 

Bossina  =  Bosna  17. 

Borić  Šišman,  dijak  iz  Jelača  32. 

Bovan  =  Bolvan  1.  d.  46. 

Božidarević  Vuk  103. 

božje  povelenje  64. 

Brailo  V.  Tezalović. 

Brajanović  Ilija  96. 

Brajko,  Dubrovčanin  121. 

bratjenac  =  brat  25. 

Brian  de,  Franciscus  61. 

broditi  58. 

brodovi  67. 

brojem  i  mjerom  24. 

Brusa  1.  d.  150. 

Budim  14. 

Bugarska  10. 

bugarska  zemlja  18.  64. 

Bulgaria  17. 

Bunić  Jako,  Jakov  dubr.  poklisar 
32.  42.  45.  46.  50.  57.  69. 
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Bunić  Ilija  (loko)  dubr.  poklisar  21. 
33. 

—  Ivko  dubr.  pokl.  18.  29. 

—  Simko  dubr.  pokl.  141. 

Cadi  =  kadija  17. 
Calimania  provincia  146. 
Calimanenses  146. 
Canallj.  =  Konavlje  70. 
capitanei  62. 

—  terre  62. 

capitoli  sette  del  alcorano  16. 

car  84  134. 

car  prikomorski  153. 

car  veliki  10. 

carenici  21. 

carev  ćovjek  20. 

careva  glava  41. 

carevi  ljudi  78. 

carica,  tetka  bosanske  kraljice  82. 
Carig-rad  72.  i  češće. 

—  1.  đ.  17.  32.  33.  39.  40.  42. 
44.  47.  48.  53.  57—59.  61.  69. 
74.  82.  85.  89.  92.  125.  138. 
140.  142.  143.  152.  154. 

carina  10.  50.  58.  75.  80.  98.  99. 
124.  150.  160. 

—  od  mora  103. 

—  novska  102. 

—  olovska  85. 

—  pred  Dubrovnikom  51. 

—  putna  18.  64. 

—  risanska  103. 

—  zakona  6. 
Casilbassa  147.  148. 
Castelnovo  (=  Novi)  67. 
Cassom  =  Kasum  54. 
Catargi  v.  Hamza. 
cavetium  =  kavad  148. 

Cecilija,  udova  hercega  Stjepana  30. 
Celdram  (=  Čaldiran)  146. 
ceribaša  35. 
Cernica  148. 

cesnegerius  (ćesnegjer)  148. 

chadia  62. 

Chadum  dječak  103. 

Chaier  =  Kairo  157. 

Chalđora  Johannes  Antonius  61. 

Chamsa  soluftarius  146. 

chancelaria  imperii  62. 

Chalimania  147. 

Charamania  147. 

charaz  =  harač  49. 

charibi,  vrst  vojske  146. 

Chiamach  147.  148. 

Chierigatus  Johannes  6 1 . 


Choa  1.  d.  145.  147. 
chožat  =  budžet  43. 
Chuaouich  =  Hvalović  42. 
chuchium  =  hućum  158. 
cklav  =  sklav,  rob  8.  58.  82.  83. 
86. 

Constantinopoli  1.  d.  62.  144,  145. 

Constantinopolis  62.  146.  147. 

Consunuagum  1.  d.  148. 

corsari  142. 

Cratoa  —  Kratova  17. 

cristiano  143. 

Crnetić  Šeremet  42. 

crvac  74.  78.  79. 

curia  =  porta  137. 

Carzola  138. 

Cvitko  V.  Radoević. 

Cvjetko  V.  Dupa. 

čaše  47.  60.  71. 
čaušbaša  Dautbeg  76. 
Čavka  robinja  94.  95. 
čeljad  121. 
Čem  V.  Džem. 

Čemerović  Gjuro,  knez,  vitez  30. 
čislom  i  razlogom  115. 
čoha  33.  49. 
Čok  pl.  1.  d.  6. 
Črnčić  Mihoč  123. 

—  Nikola  123. 
Čupelija  v.  Ajazović. 

Dacio  145. 
Dalmatici  62. 

Damjan  Žunjević  vlastelin  despota 

Lazara  14. 
danok  =  danak  4. 
daoni  =  daljnji  11. 
dar  9.  19. 

Daska  =  Daxa,  otok  1.  d.  52. 
Daut  42. 

Dautbeg  ćehaja  76. 

—  carev  zet,  sandžak  kostadin- 
ski  129. 

David  mitropolit  25. 
Davud  =  Daut  43. 

—  spahoglan  123. 
dazio  17. 

Dedgudović  v.  Gundulić. 
De  Goci  V.  Gučetić  9. 
dekevrija  mj.  decembra  50. 
Deli  Hamza  v.  Abdulahović  131. 
De  Lukari  v.  Lukarević  5. 
derviš  161. 

Desisalić  Ivan,  knež,  novski  amal- 
dar  36.  96. 


Desisalić  Mihoč,  knez,  novski  amal- 

dar  96. 
despot  Lazar  81.  88. 

—  Gjurgj  81. 
despotova  zemlja  28. 
dichlere,  vrst  vojske  146. 
dijak  32.  51. 

—  Ivko  37. 

—  Radovan  36. 
Dimjath  151. 
dinari  41. 

—  dubrovački  22. 
Divac,  sužanj  42. 
dizdar  119. 

—  Mustafa  54. 

—  novski  71.  73. 
dlug  ==  dug  45. 
Dmitar  v.  Svojmirović. 
dobitak  41. 

dobra  vlastela  4. 
Dobretičine  zemlje  1.  d.  45. 
dobri  ljudi  25. 
Dobrosav  knez  11. 
Dogan  iz  Skoplja  42.  43. 
dohodak  10.  18. 

—  Pavlovićeve  postave  39. 

—  od  Konavli  52.  76. 
Dominik  v.  Pucić  42. 
Drač  141. 

Dračevica  103.  104. 

drački  kadija  141. 

dragoman  128.  129.  132.  134. 

—  Ibrahim  40. 

—  Kasum  60. 
Drenopolje  v.  Drinopolje. 
drevo  =  lagja  90.  113. 
Drijeva  (=  Gabela)  35. 
Drinopolje  9.  10.  14.  64. 

—  1.  d.  5.  17.  19.  26.  47.  62. 
65.  66.  67.  70.  73.  77.  91.  121. 
130.  138.  150.  155. 

drinopoljski  kadija  150. 
drinski  kadija  54.  72.  97. 
drugovija  =  inače  47. 
država  58.  60. 

dubrovačka  gospoda  71.  i  češće. 
Dubrovčani  10.  19.  124.  i  češće. 
Dubrovnik  19.  39.  42.  64.  78.  79. 

85.   88.   95.    100.    101.   123.  i 

češće. 

—  1.  d.  41.  91.  95. 
ducati  floreni  61.  62. 
dug  carstva  45. 
duka  milanski  117. 
dukati  37.  44.  i  češće. 

—  benetački  23.  27. 
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dukati  ug-arski  57. 

—  zlati  41.  i  češće. 
Dupa  Cvjetko  96. 
Durazo  142. 

duša  očina  i  djedina  6б. 
Džem  sultan  109. 
Džiđa  151. 

Edrena  v.  Drinopolje. 
Egipat  154. 
Ehtiman,  sklav  86. 
Einebeg-  77.  80.  99. 
Elbasan  142. 
elbasanski  sandžak  141. 
Elez,  pašog-lan  95. 

—  sluga  Ajazbaše  75.  84.  85. 
Elex  =  Elez  86. 

emerbeg  90. 

emin  бЗ.   58.   91.  111.  119.  140. 

143.  157.  161. 
emin  carstva,  e.  carev  25.  98, 
Eminbeg-,  emerbeg  bosanskih  amal- 

dara  90. 
emin  novski  135. 

Eminudđin ,  kadija  hercegovačkog" 

vilajeta  37. 
Emin  Velihodžin  102. 
Enđrenopol  =  Drinopolje  9.  10. 
Enepazar  =  Jenipazar  v.  Novi  Pazar, 
esattore  tributario  16. 
Eseb-Alija  sin  Isabega  6. 

—  sluga  krajišnika  Sulejman- 
bega  50.  51. 

Esebeg  v.  Isabeg. 
Europa  137.  146. 
evangelje  25. 
expeditoria  48.  126.  130. 

—  vulgaricha  —  namira  pisana 
slovjenski  57. 

Fajazit  v.  Bajazid. 
Fajazitbeg  =  Bajazid  И  86. 
Ferhataga  120. 

Ferchat  vllachus  cesnegerius  148. 

Ferizbeg  bos.  gospodar  131.  135. 

Filipolje  10.  17. 

Firuz  =  Ferizbeg  136. 

flevar  =  februar  108. 

florenske  strane  =  Fiorenza  73. 

floro  =  dukat  17. 

Foča,  Hotča  73.  97.  160. 

—  1.  d.  37.  98.  149. 
fočanski  kadija  77.  102.  105. 
Franceško  v.  Žuković. 
Francho  56. 

Francigenae  62. 


frančaski  kralj  108. 

Frančesko  v.  Pucić,  Žunević. 

Franko  Dubrovčanin  11. 

fulur  (od  flor,  florenus  =  dukat)  43. 

fusta  62  .  142. 

Gabela  143.  145. 
galea  =  galija  62. 
Galeze  de,  Qorzuis  61. 
Gandia  151. 
Gazza  151. 

Gepviz  u  Anadolu  1.  d.  27. 

Gizdavić  Vukašin  92. 

Gjariđa  97. 

Gjorgje  V.  Pucić. 

Gjorgjić  (de  Georgio)  Gjon  161. 

—  Marin  159.  160. 
Gjuka  97. 

Gjukić  Živan,  đubr.  poklisar  66. 
gjumruk  53.  57. 58.  60.  63.  124. 156. 

—  od  sto  pet  48. 

—  od  sto  četiri  49. 

Gjuragj  Bogišić,  sin  Radašina  41. 
Gjurgj  56. 

—  despot  81.  88. 
Gjuro  V.  Čemerović. 
glasovi  66. 
godina,  skupa  111. 

—  zapisna  105. 

Gondola  Benedito  v.  Gundulić. 
Gora  Sveta  123. 
Goražd  (Goražde)  103. 
gospoda  bnetačka  90. 

—  dubrovačka  81. 
gospodar  gospodam  71. 

—  istočni  i  zapadni  10.  64.  i 
češće  u  naslovu  sultana. 

—  veliki  83.  i  češće  u  naslovu 
sultana. 

grad,  slobodan  10.  63. 
Gradić  Maroje,  knez  52. 

—  Nikulin,  dubr.  poklisar  7 1 . 

—  Petar  ili  Pjerko,  dubr.  po- 
klisar 149.  161. 

gradovi  razmirni  119. 

—  u  povelji  carevoj  6. 
gragjani  dubrovački  40  i  češće. 
Grecia  =  Grčka  147. 

Grg,  Gigur  sin   despota  Gjurgja 
82.  88. 

Grubetić  Indik,  dubr.  poklisar  122. 
Grupković  Radič,  knez  30. 
Guarcia  Johannes  61. 
guardi  23. 

Gučetić  (Gozze)  Nikola,  dubr.  po- 
klisar 9. 


Gučetić  Žubo,  dubr.  pokl.  5. 

Gundović  (=  Gundulić)  Nikulin  du- 
brovački poklisar  106. 

Gundulić  (Gondola)  Benedito,  rektor 
dubr.  6. 

—  Benko  dubr.  pokl.  132. 133. 136. 

—  Jaketa  đubr.  pokl.  130.  141. 

—  Nikulin  dubr.  pokl.  71.  74. 
78.  99.  107.  120.  125.  126. 

—  Paladin  dubr.  pokl.  15.  16. 

—  Vlahuša  dubr.  pokl.  27. 
Gunina,  mjesto  84. 

Gusari  141. 

Hadr  (=Hajdar)  32. 
Hadum  Alipaša  130.  133. 
Hadžibeg,    gospodar  hercegove 

zemlje  98. 
Hadži  Mehmed,  vojnik  102. 
Hadži  Sinan  Alija,  vojnik  102. 
Hajdar,  sin  Abđulahov  162. 
Hajradin,  poklisar  Hamzabegov  31. 
Haleb  (=Aleppo)  151. 
Halil-ul  Rahman  151. 
halvat  134. 
Ham  151. 
Hamza  97. 

Hamzabeg  vojvoda,  gospodar  her- 
cegove zemlje  30.  31.  33.  36. — 38. 

—  pisar  portin  116.  140. 
Hamza  knez  11. 

—  novski  kadija  97. 

—  sin  Abđulahov  70. 

—  sin  robinje  Milice  47. 

—  soluftar  146.  147. 

—  spahoglan  115. 

—  vojvoda  novski  113. 
harače  =  harač. 

harač  9.  11.  17.— 19.  21.  44.-46. 

49.  50.  53.  57.  58.  59.  63.-65. 

69.  71.  74.  76.  78.  93.  105.  106. 

109.  115.  116.   139.    145.  150. 

155.  158. 
haračnik  18.  44.  58.  78.  141. 
haračni  ljudi  71. 
harač  zakoni  29  48. 
harazo  =  harač  46. 
harči-hamalije  107. 
Hasan,  sin  Abđulahov  70  97. 

—  V.  Skenderović. 
Hasanbeg,  carski  sklav  83. 
basovi  carski  28. 

havala  75. 

hazna  (=  blagajna)  39.  44.  4(к  60. 

106.  116.  152. 
H'd,  sklav  carstva  56.  150. 
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H'dr  (Hajdar)  sklav  91. 
hemin  =  emin  143. 
herceg  47.  92.  93. 

—  brat  Isabegov  12. 

—  Vlatko  (v.  o.)  33. 
hercegova  zemlja  40.  66.  74.  77. 

79.  98.  104.  113.  114.  129.  149. 
hercegovi  ljudi  12. 

—  sinovi  38, 

—  sandžak  107.  157.  158. 
Hercegovina  11.  64. 
Hercegović  Ahmetbeg,  pasa,  veliki 

vezir  i  kapudanpaša  40.  76.  92. 
93.  110.  111.  120.  121.  123.  128. 
141.  161. 

—  Alibeg  161.  162. 

—  Mustafa  161. 

heretisanje,  heretizmo  =  pozdrav  7. 

13.  15.  17.  26.-28.  32.  33.  42. 

62.  i  češće. 
Hersegzađe  =  Hercegović  111. 
hersekski  gospodar  43. 
Hidžaz  151. 
Hilandar  123. 
Hinđ  151. 
Hismael  146. 

Hoća,  hotački  v.  F'oča,  foeanski 
hočatt,  =  hočet,  =  hožat.  liožet  v. 

liudžet. 
hrana  66. 
hraniti  =  štititi  4. 
Hrelković  Vladić  20. 
luistjanin  12. 
hrlost  53. 
hućum  102. 

budžet  28.  29.  30.  36.  37.  43.  45. 
56.  61.  72.  81.  83.  90.  110.  116. 
127. 

—  sudbeni  135. 

bunker  =  hunkjar  (vladar)  105.  139. 
Hužem  161. 
Hvalić  Stjepan  42. 
Hvalović  Juraj  29. 

Ibrahim,  logofet,  carski  sklav  39,  40. 

—  spahoglan  85. 

—  sinMuntišin,  drinski  kadija  97. 

—  galatski  kadija  161. 
Idrizović  Mula  Hasan,  novski  ka- 
dija 104. 

Ikolija  (=  Ikovlija,  Akovlija?)  45. 
Ila«,  silahtar  112. 
Ilija  V.  Bunić,  Brajanović,  Grubetić 
ipačati  se  (od  talj.  impazzare,  mi- 
ješati se)  94. 
loko  dubr.  pokl.  62. 


Irolimo  v.  Spineli. 
Isa,  sin  Mustafe,  vojnik  102. 
Isabeg  (Esebeg,  Esebech)  Ishaković, 
vojvoda,  sandžak  vrhbosanski  11. 

12.  28. 

Isabegović  (Mehmedpaša)  sandžak 
kruševački  i  hercegovački  129. 
Isakbeg,  vojvoda,  sandžak  bosanski 

13.  16.  23. 
Isak  V.  Jablanić. 
ispolica  118. 
ispolična  so  140. 
istac  10. 

istočne   strane   6.  i  vrlo   često  u 

naslovu  sultana. 
Italici  62. 
Italija  27. 

Ivan  V.  Desisalić,  Mangurić,  Mila- 
nović,  Petrović,  Vlahović,  Ohmu- 
čević. 

—  kapetan  141. 
Ivko  V.  Bunić. 

—  dijak  37. 
izavrtica  21. 

Jablanić  Isak  42.  43. 
Jagup,  carski  sklav  8. 
Jahjabaša,  bos.  sandžak  103.  129. 
Jajce  22. 

Jčiketa  dubr.  pokl.  17.  152.  153. 

—  V.  Gandulić,  Kadulović. 
Jako,  Jakom,  Jakov  v.  Bunić. 
Jakob,  carev  liječnik. 

—  dubr.  poklisar  60. 
jamci  104. 

Janbol  1.  d.  76.  81. 
janiceri  (=  janjičari)  146. 
Janok,  dubr.  terdžuman  162. 
Jarko,  dubr.  pokl.  49. 
Jarko  vac  123. 
jarko vački  amaldar  123. 
jasakroblje  75. 
jasak  učiniti  73. 
jaspre  (aspre)  39.  49. 

—  gotove  123. 
Jefto  153. 

Jela  robinja  84. 

Jelena  (=  Marija)  bos.  kraljica  88. 
Jeluša,  robinja  94. 
јешас  =  jamac  45.  55. 
Jembu  151. 
Jerusolim  123. 

jezik  =  narodnost  18,  19.  99. 
Jovan  45.  97. 
Junuzpaša  vel.  vezir  153. 
Juraj  V.  Hvalović. 


Jurišević  Mustafabeg,  sandžak  niko- 

poljski  i  morejski  128. 
Jusuf  97,  135. 

—  amaldar  91. 

—  pisar  portin  41. 

—  (Sarajlija)  131. 

—  sklav  carstva  108. 

Kabužić  (Caboga)  Vlahuša,  dubr. 
pokl.  33.  52.  63.  76. 

—  Živan  dubr.  pokl.  115. 
kadija  10.  19.  21.  28.  34.  56.  58. 

63.  64.  74.  84.  87.  119.  140. 
143.  157. 

—  drački  141. 

—  drinski  54.  72.  97. 

—  drinopoljski  150. 

—  fočanski  73.  77.  102.  105. 

—  galatski  161. 

—  novski  77.— 80.  94.  95.  99. 
102.  104.  107.  115.  118.  124. 
127.  143.  144.  155. 

—  romanijski  34.  81.  83. 

—  sarajevski  ili  vrhobosanski 
53.-55.  87. 

kaif-soržija  58. 

Kalipolje  93. 

kalugjer  123.  155. 

kamucha  47. 

kandar  =  kantar  22. 

kanunnama  (=  zakonik)  102. 

kajidžija  82. 

kapudanbaša  120. 

Karač.  carski  vlastelin  5. 

Karahesar  (Karahisar)  1.  d.  28. 

karvan  118.  119. 

karvanci  156. 

Kasim,  portin  pisar  140. 

Kasum  Čelebija,  emin  114. 

—  dragoman  60. 

—  kapidžija  82.  89. 
Kasumbeg  sklav  53.  62. 

—  spahioglanaga,  sandžak  kru- 
ševački 129. 

kašteli  58. 

katastih  =  popis  55.  57.  114. 

Katijei  Mamure  151. 

katunari  67. 

Katušić  Radosav  148. 

kavad  47.  129. 

Kešan  161. 

kip  =  zamjenik  25.  110. 
kirija  96. 

kjumruk  =  džumruk  60. 
Klek  101. 
kletva  9. 
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Ključ  grad.  128. 

Klobuk  7. 

Kmeti  vero\'ani  20. 

kmetovići  67. 

knege  =  knjige  94. 

knez  veliki  dubrovački  128. 

knez  i  općina  vlasteo  dubrovačkih 

52  i  češće, 
knezovi  11.  67.  i  češće, 
knjiga  81.  86.  35.  51.  79.  40.  118. 

—  kadina  111. 

—  kletovna  63. 

—  oproštene  127. 

—  otvorena  14. 

—  sudovna  28» 

—  svjetla  145. 

—  zapovjedna  79. 
knjiga  za  verovanje  16. 
knižica  =  pismo  35.  136. 
knižini  (knjige)  vračske  26. 
koljeno  carsko  129. 

komornik  24.  v.  Krajčinović  i  Vu- 
kotić. 

komun  dubrovački  24.  29.  41. 
Konavlja  39.  47.  70.  72.   76.  85. 

86.  157.  158. 
konji  12.  40.  94. 

Konstantanija  {=  Carigrad)  1.  d.  114. 
Konstantinopolj  1.  d.  19. 
konsuo  157. 

kontent  =  zadovoljan  161 , 
korab  =  lagja  137.  156. 
kositer  115. 

kostadinski  sandžak  129. 

kov  zlatni  i  srebrni  37.  88. 

Kovačka  ulica  u  Dubrovniku  135. 

Kožica  Rađoje  55. 

Kožičić  Marko  87. 

Kraj  od  Drijeva  35. 

Krajčinović      Radoe,  komornik, 

knez  25. 
krajišnici  29. 
kralj  frančaski  108. 

—  pulski  108. 

—  ugarski  14. 
kraljica  bosanska  81.  88. 
Kratova  10.  19.  64. 
Krculo  =  Korčula  137. 
Kristofan  V.  Pripčinović. 
Kristopan  šavac  135. 
Kristos  23. 

krst  časni  25. 
krstjanin  v.  Tvrdisav 
kršćani  97. 
Kruševac  129. 
krv  44.  70.  158. 


krvnik  26.  70. 

kuća  carstva  (=  riznica)  48.  109. 

kuća  stara  24. 

kuće  53.  55.  56.  94. 

Kudsi  Šerif  (=  Jerusolim)  151. 

kul  =  rob  80. 

kumaš  (svila)  49.  136.  141. 

Ladija.  lagja  33.  73. 
Lambrica  v.  Milović. 
Latinske  strane  134.  139. 
Lazar  despot  13.  88. 
Lechich  v.  Lekić. 
ledenički  pisar  135. 
lefsterije  127. 
Lekić  Nija  123. 
Leo  papa  145.  147. 
Lepenica  1.  d.  22. 
lettera  de  juramento  144. 

—  griega  6. 

—  in  schiavo  145. 
leventa  141 

libri  de  medicina  27. 
libro  =  knjiga  83. 
lipsati  =  nestati  120. 
Lisović  Andrija  (Zrieva)  85. 
list  otvoreni  24  41.  52. 

—  vjerovani  12.  25.  36.  40. 
41.  99. 

litra  88. 

Ljubomir  (Lubimir)  104. 
ljudi,  dobri  88.  119. 

—  vjerovani  68.  92. 

—  voevode  RadosavaPavlovića4. 

—  voevode  Vladisava  12. 

—  zemlje  carstvu  101. 
logofet  Ibrahim  40. 

lozje    voevode    Radosava  Pavlo- 

vića  4. 
lubardenska  naprava  115. 
Lug  kod  Trebinja  7. 
Luka  u  Konavlima  72. 
Lukarević  Paladin,  dubr.  pokl.  15. 

16.  45.  46. 

—  Pijerko  dubr.  pokl.  115. 

—  Piero  dubr.  pokl.  5. 

—  Stjepko  dubr.  pokl.  27.  29. 
Lumbardi  62. 

Mahmed,  Mahmedbeg  (=  Mehmed 

IL)  5.  23. 
Mahmet  (Muhamed)  prorok  9. 

—  otac  Murata  II.  9. 
Mahmud  paša  (Hrvat)  vel.  vezir  26. 
Mahmud  v.  Abdulahović. 

—  sin  Ahmetov  161. 


Mahmud  (Sarajlija)  131. 
Mahmutpaša  (Opuković)  prvi  vezir 
22. 

Mahomet,  prorok  16. 
majdan  83. 
majstor  57.  103. 
Malatija  151. 
maldar  =  amaldar  75. 
Malija  97. 

Manurgić  Ivan,  amaldar  107. 
Manoilo,  amaldar  140. 
Mantua  61. 
Mara  carica  124. 
marca  (talj.  =  tugra)  39. 
Marčilio  (=Marzilio)  26. 
marha  155. 
Marin  26. 

—  Ganze  mešetar  27. 
Marko  (Kožičić?)  83. 
Maro  dubr.  pokl.  145. 
Maroje  V.  Gradić  159. 
Mars  146. 
martolozin  12. 
Maruša,  robinja  43. 
Matijević  Nikola  41. 
Mato  Zoan  61. 
Maumetes  146. 

mečine  (=  mješine  ?)  135. 

Medina  151. 

Mehmed  prorok  18.  78. 

Mehmed  II.  12.  15.  17.  18  21.  23. 
26.-29.  32.— 37.  39.  40.  42.— 
48.  50.  52.-55.  57.  59.  61.  62. 
63.  97. 

Mehmed,  Čelebija,  unuk  Ishakbegov, 
gospodar  Pavlovića  zemlje  13. 

—  emin  novski  104. 

—  pisar  portin  116. 

—  poklisar  Ajazbegov  31.  32. 

—  sandžak  nikopoljski  151. 

—  sin  Sulejmanov  70.  72. 

—  „Turčin^'  70. 

Mehmedaga,  sin  Abdulahov  162. 

Mehmedbeg  emin  160. 

Mehmedbeg  Mimetović,  gospodar  srp- 
ske zemlje  20. 

Mehmedpaša  153. 

—  gospodar  romanijski  i  zapad- 
nim stranam  71. 

Meka  151. 

Memi  ćehaja,  sin  Mastafin  162. 

Mermeri  silihtar  137. 

messetaria  27. 

meštrija  12. 

meteh  (granica)  90. 

Midan  97. 
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Mihaliča  1.  d.  23. 

Mihoč  V.  Crnčić,  Desisalie,  Rastić. 

Mihoč  Dubrovčanin  103. 

Mihočević  Milivoj,  knez  94.  9б. 

Mikulin  V.  Nikulin. 

Milano  vic  Ivan,  amaldar  107. 

—  Nikola  104. 
milanski  daka  117. 
Milica  157.  158. 

—  robinja  47.  94. 

—  mati  Radivoja  Vrljaka  20. 
Milivoj  44.  45.  v.  Mihočević 
Milišić  Ivan  142. 

Miloje  iz  Foče  97. 
Milović  Lam brica  44. 
mir  i  prijazan  63. 
Misir  1.  d.  151. 
Misir  153.  157.  159. 
misirsultanski  poklisari  110. 
mletačka  gospoda  137. 
Mletei  32.  Il2.  121. 
mlini  94. 
molebnik  23. 
Mora  vica  11. 
Morija  =  Morea  128. 
Morske  strane  139. 
motno=  moćno  49. 
Muhamed  prorok  8.  65. 

—  „roditelj"  Bajazida  II.  64. 
Muntiša  97. 

Murat,  imam  97. 
Murat  II.  4.  6.  9.  18. 

—  sin  Uog-ana  42.  43. 
Mursel  70.  72. 

musaf  (kuran)  7.-9.  18.  65. 
muslomani  10.  19.  65.  97. 
musromanin    (musloman)     9.  12. 

84.  135. 
Mustabeg  =  Mustaf  abeg. 
Mustafabeg"    sanđž.    smederevski  i 

nikopoljski  129. 

—  gospodar  arbanaški  125. 

—  V.  Jurišević,  gospodar  herce- 
govački 74.  80.  99.  104.  105. 
113.  118. 

Mustafa,  emin  118. 

—  carski  rob  45. 

—  dizdar  54. 

Mustafa  Milivojević  94.  97. 
Mustafapaša  128. 

—  carski  namjesnik  u  Misiru 
156.  157. 

Mustafa  Sejid  101 

—  sin  Huremov  161. 

—  suluftar.  carski  sklav  55.  56. 
muzinjerstvo  (  —  nasilje)  78. 


Nalko,  Naoko  v.  Saraković. 
naočice  36. 

Naoko,  dabr.  pokl.  48. 
Napoli  61 
naredbenik  101. 
narok  (=zapovjed)  110. 
Nasuh  47. 

Natolija  10.  18.  127.  147. 
natolski  105.— 107. 
natolski  car  108. 
nauk  =  naputak  92. 
Nazor,  Hasan  bali  ja  160. 
neopština  (=  nepođobština)  21. 
nepomešteno  (=  nesmetano)  56. 
Neretva  =  Gabela  35. 
nevjera  12. 
Nija  V.  Lekić. 
Nil  151. 

Niko  V.  Žunjević. 

Nikola  V.  Crnčić,  Matijević,  Mila- 
nović,  Stipanović,  Svojmirović, 
Vrljak. 

—  dubr.  pokl.  138. 

—  de  Goci,  dubr.  pokl.  9. 
Nikopolje  129. 

Nikša,  dubr.  pokl.  105. 

Nikša  V.  Palmotić  Kabužić,  Žoretić. 

Nikulin  dubr.  pokl.  105.  120. 

Nikulin  V.  Gradić,  Gundulić. 

nišan  {=  tugra)  70.  78.  80.  102.  103. 

Nonović  Rajko  104. 

novački  V.  novski. 

Novele  de,  Philippus  61. 

Novi  66.  71.   73.  99.  — 101.  104. 

113.  128.  132.  142.  144.  160. 
Novi  pazar  1.  d.  29. 
novska  carina  102. 

—  luka  141. 

—  megja  96. 

—  skala  75.  79.  91.  107. 

—  so  107.  118.  119. 

—  solila  99. 
novske  slanice  77.  79. 
novski  amaldar  80.  96.  99. 

—  ambar  107. 

—  dizdar  71.  73. 

—  emin  104.  135. 

—  kadija  77.  79.  80.  93.  95.  99. 
102.  104.  107.  115.  118.  124. 
127.  143.  144.  155. 

—  knez  98. 

—  vojvoda  113. 
Noe,  vilajet  151. 

Obarovati  =  štititi  11. 
Obrad  V.  Radovčič. 


obraz  =  slika  27. 

ođurisiti  88. 

odvjet  =  odgovor  87. 

offitiales  galearum  62. 

Ohmučević  Ivaniš  91. 

olovo  53.  74.  78.  79.  99.  100. 

Olovo,  mjesto  103.  104. 

olovo  carevo  90. 

olovska  carina  85. 

Ongari  =  Ugri  67. 

ongaro  =  ugarski  dukat  17. 

oprašati  =  pitati  61. 

Orasi  planicies  148. 

ortak  =  drug  131. 

oruč  mjesec  104.* 

osvan,  osven  =  osim  11.  47.  71.  161. 

ostašan  =  ostali  8. 

otmagati  67. 

otoci  dubrovački  58.  63. 

Otradna  134. 

Ozrisalić  Radić  41. 

—  Vlatko,  sin  Radičev  41. 

Padua  61. 

paese  del  occidente  e  dell  oriente  17. 
Paladin  v.  Gundulić  i  Lukarević. 
Palmota  v.  Palmotić. 
Palmotić  Nikša,  Žoretić,  dubr.  pokl. 
21.  23.  24.  33.  53.  63.  71. 

—  Živan  dubr.  pokl.  34. 
papa  rimski  108. 
Papaehoda  Trojanus  61. 
Paiasitchan  v.  Bajazid  II. 
parac,  koji  parnicu  vodi  35. 
parbe  vuhvene  83. 
pashoglan  =  pašoglan  95. 
Pasko  je  Dubrovčanin  156. 

—  V.  Romoga. 
Pasquanello  157. 

Pašangitbeg  vojvoda,  sandžak  her- 
cegov. 35. 
paša  zapadnim  stranam  71. 
patroni  galearum  62. 
Pavao  V.  Svojmirović. 

—  majstor  57. 

—  sv.,  manastir  svetogorski  123. 
Pavko  V,  Radoević. 

Pavlović  (vojvoda)  22. 
Pavlovića  postava  39. 

—  zemlja  11.  13. 
Payazit  V.  Bajazid  69. 
pečat  88. 

—  vjerovana  52, 

—  visuća  14.  24.  36. 
pedebsati  =  kazniti  34. 
Pedeglevich  Thoraaso  157. 


pedepsati  =  kazniti  21.  65.  124. 
penez  (=  novac)  11.  101.  115. 

—  gotov  123. 
Pera  62. 

Perabassa  (Piripaša)  154. 

Peritor  1.  d.  122. 

perper  39  i  češće. 

Persia  148. 

Perthat  V.  Ferhat. 

perzijske  žemlje  152. 

Petar  voevođa,  sinovac  Isabegov  12. 

Petar  V.  Gradić, 

Petrović  Andrija  157. 

—  Ivan  95. 

—  Marko  157. 

Picinin  Johannes  Jacobus  quondara 
magistri  capitanei  Jacobi  P.  61. 
Piero  V.  Lukarević,  Premo. 
Pir  Mehmedpaša,  vel.  vezir  153. 
Pirko  V.  Lukarević. 
pismo  101. 

—  čestito  103. 
pjenez  90. 

Plovdin,  Plovdiv  14.  19.  64. 

—  1.  d.  117.  119. 

Ploza  =  Ploča,  predgragje  dubr. 

161. 
podobija  34. 

područan  =  podložen  59.  63. 
pogubija  34. 
pohrana  24. 
pokauriti  127. 
poklad  36. 

—  hercegov  37. 
poklisari  23.  44.  59.  77. 

—  dubrovački  46.  49.  50.  53. 
55.  59.  60.  79.  88. 

—  verovani  48. 
poklisarstvo  57.  59.  63. 
poklisijari  =  poklisari  4. 
poklon  109. 
pomorski  106.  107. 

—  car  108. 
poueglia  =  povelja  6. 
pop  Nade] i  123. 
popovi  81. 
Popović  Vlatko  29. 

porta  9.  11.  20.  27.  29.  39.  41.  42. 
44.-47.  50.  53.  55.  57.  59.  60. 
64.  65.  70.  71.  73.  76.  77.  79. 
82.  83.  85.  88.  90.  92.  95.  98. 
102.  105.  107.  108.  110.  — 112. 
115.  117.  118.  121.  122.  129. 
130.  134.  138.  139.  155.  159. 
160. 

posioni  =  nasilan  10. 
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poslednji  =  potomak  9.  56. 
poslidašni  41. 
pospeh  =  brzo  140. 
pospešno  =  brzo  22. 
postav  82. 

postava  24.  88.  154. 

—  Pavlovića  39. 
posvjedovati  =  ispovijedati  65. 
povedeti  =  ispovjedati  8. 
povelja  5. 

pra  =  parnica  10,  44.  118. 
Prag  14. 

Prančesko  v,  Pucić. 

prašati  =  pitati  88.  127,  132. 

pratež  =  prtljaga  47.  83.  102.  118. 

123.  124.  131. 
predavak  =  pohrana  92. 
predavci  (=  depot)  53. 
premikjur  =11. 
Premo  Piero,  dubr.  pokl.  9. 
premorski  gospodar  22. 
prestolje  152. 
presvjetlost  65.  67. 
preuzam  10.  19. 
prevar  =  februar  41. 
Pribinić  Radić,  knez  104. 
Pribisalić  Mihoč,  knez  novski  98. 
Pribisav  v.  Vukotić 
Priedal,  mjesto  95. 
prijestolje  65. 
Prijevor  157.  158. 
Primorje  103. 

Pripčinović,  Pribčinović  Kristofan 
54.  55.  56.  66.  77. 

—  Živan  51.  53.  55.  56.  66.  77. 
prisni  i  verni  sluge  53. 

priuzam  v.  preuzam  64. 
proroci  16.  18.  23.  65. 
provižiun  91. 
Prusac,  1.  d.  50. 
prut  =  prihod  29. 
Pucić  Dominik  42. 

—  Franceško  34.  55.  83.  99.  120. 

—  Gjorgje  42. 

Pugla,  Pulja  108.  141.  142. 
put  33.  65. 

—  od  suha  99. 
putnička  kuća  135. 

Rabota  8.  26.  34.  41.  53.  59.  96. 
Rađašin  v.  Rogišić. 
Radenko  v.  Šišić. 
Radič  95.  97. 

—  т.  Grupković,  Ozrisalić,  Pri- 
binić. 

—  sluga  Ahmetpašin  124. 


Radič  sužanj  42. 

Radin  V.  Vukašinović. 

Radivoj  v.  Bogdanović,  Vrljak. 

Radna,  robinja  94. 

Radoje  v.  Kožica,  Krajčinović. 

Radonja  56. 

—  rob  43. 
Radojević  Cvitko  103. 

—  Pavko  104. 
Radosav  dijak  51. 

—  V.  Katušić,  Žila. 

Radosav  Pavlovie,  vojvoda  4.  5.  7. 
Radosalić  Vlah,  knez,  sluga  Sken- 

derbegov  49. 
Radovan,  dijak  36. 
Radovčić  Obrad  20. 
Radulović  Jaketa,  dubr.  pokl.  127. 
Raguxe  =  Ragusa  67. 
Rajko  V.  Nonović. 
Ramazan  161. 

Ranjina  Dimo,  dubr.  pokl.  159.  160. 
rasap  6.  12. 

Rastić  Mihoč,  dubr.  pokl.  109, 

—  Živan,  dubr.  pokl.  60.  105. 
Rastofan  (=  Kristofan  Pripčinović) 

54. 

Ratko,  erain  53. 

—  V.  Sasović. 

razlog  =  račun  28.  51.  53.  63.  83. 
91. 

razmirje  5.  18.  19.  64.  77. 

rejz  (  =  reis)  156. 

Remla  151. 

residentia  62. 

resmi  aspre  104. 

resmi  razlog  104. 

Rešid  151. 

Riga,  grad  u  Italiji  108. 
Rim  Novi  1.  d.  94.  116. 
Risan  100.  113. 
risanska  carina  104. 
risnica  v.  riznica. 
Rivel  de,  Alexandrinus  61. 
riznica  27.  71.  116.  159. 

—  carstva  53.  55.  57.  00.  66. 
69.  74.  77. 

rob  carstva  66. 
robinja  47.  86. 
roblje  33.  86.  94. 

—  dubrovačko  35. 

—  konavosko  35. 
rod  19. 

Rogatica  104. 

Romania  10.  18,  21.  64.  71.  147. 
148. 

romanijske  kadije  81  83. 
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romaniski  10б. — 107.  i  češće. 

—  car  108.  i  češće, 
romanski  gospodar  22. 
Eomek  =  Romega  Paskoje  28. 
Rumelija  161. 

rimski  =  roiuanijski  110. 
rusag  11.  19.  87. 
Rus,  selo  161. 
Rusko  55. 

Sablja  9.  18.  65. 
sagreha  10. 
sahan  135. 
salitra  22. 

salvum  conductum  62. 
samtreti  10. 
san^acLus  v.  sandžak, 
saiičakbeg  v.  sandžakbeg. 
sandžak,   sandžakbeg   21.  58.  59. 
62.  63.  75.  86. 

—  elbasanski  141. 

—  hercegovački  77.  79.  80.  102. 
104.  107.  105.  157.  158. 

—  nikopoljski  151. 
sanžak  v.  sandžak 
Saracha  v.  kSaraković. 
Sarajevo  1.  d.  131.  136. 
Sara]  V.  Sarajevo, 
sarajevski  kadija  45. 
Saraković  Nalko,  dubr.  pokl  53.  60. 

69.  105.  106. 

—  Živan,  dubr.  pokl.  1 10. 121 . 130. 
Sari  Jaguf  83.  87. 

Sasović  Ratko  104. 
Sava  sv.  52. 

Sazlidare,  Sazlidere  1.  d.  24.  27. 
scala  143. 
scblavo  74.  62. 
Schutari  (=  Skadar  61.) 
sclav  žarstva  47. 
seđes  imperialis  148. 
Sejjidovići  151. 

Selim  car  141.  143.  115.— 47.  150. 

do  151.  155. 
seljani  40. 

senatus  ragusinus  146.  147. 

Servia  17. 

sestra  po  bogu  84. 

signum  solitum  (t.  j.  tngra)  62 

silictar  (silihtar)  137. 

—  Ilas  112. 
Simko,  dubr.  pokl.  121. 

—  V.  Bunić 


Sinam  prefectus  agminis  146. 
Sinambassa  148. 

Sinanbeg  sandžak  hercegov,  i  sme- 

derevski  40.  129. 
Sinan  vezuedar  153.  154. 
Sirčević  Živan  85. 
siromah  78. 

sižil,  sižilat  =  sidžil  118.  128. 

Sjenica  1.  d.  2i. 

skala  novska  75.  79.  91. 

skale  157. 

skardaža  23. 

skelaluk  143. 

Skender,  carev  sklav  i  poklisar  90. 
117.  137. 

■ —  V.  Abdulahović. 
Skenderbeg  bos.  gospodar  49. 

—  gospodar  zemlje  hercegove  149. 

—  dragom  an  121. 
228.  132.— 134. 

—  sin  Abdulahov  70. 
Skenderović  Hasan,  Vlah  128. 
Skenderija  (Alexandrija)  156. 
Skenderpaša  86.  90.  129. 

sklav   7.   39.   50.  53.  55.  63.  75. 

77.  88.  91.  93,  112.  132. 
Skoplje  11.  42. 
skrlet  125. 

slanice  novske  77.  79. 
slaniza  144. 
Slano  101. 

slidik  =  našljednik  29. 
sluge  58. 

—  careve  18. 

—  carstva  40. 

—  Isabegovi  11. 
Smail  42.  43. 

—  rob  127. 

—  V.  Vlahović. 
Smederevo  129. 

su  71.  73.  78.  79.  96.  98.  100.  110. 
113.  118.  156. 

—  dubrovačka  80.  100. 

—  mletačka  113. 

—  novska  80.  100.  118.  119. 

—  šibenička  113. 
sočice  =  suočice  107. 
soćnice  solske  118.  119. 
Soffiani  147. 

Sokol,  grad  u  Konavliiua  5.  47. 
sokolići  49. 
solila  104. 

—  novska  73.  99. 


Sophiana  gens  147. 
Sophiani  148. 
Sorkočević  Gjive  161. 

—  Stjepko,  dubr.  pokl.  133.  136. 

—  Žonko,  dubr.  pokl.  74. 
Sorkučić  V.  Sorkočević. 
spada  (=  mač)  16. 
spahija  35. 

spahoglan  85.  115.  123. 

speh  (brzina)  66.  77.  108.  112.  119. 

137.  138. 
spenca  (=  trošak)  61.  96. 
spenčati  (=  trošiti)  96. 
spenza  49.  57. 
spenžati  (=  trošiti)  129. 
Spineli  Irolimo,  fiorentinski  pokl.  73. 
Srbi  21. 
Srbija  6. 

Srbiji  10.  18.  67. 
srebrna  mjesta  28. 
Srebrnica  10. 
srebro  37.  88. 
Srpsko  64. 
srpska  zemlja  10. 
Sseremet  =  Šeremet  43. 
Stambol  1.  d.  156. 
Stana  robinja  42.  94. 
Stjepan  zlatar  20. 
Stjepan  95.  97. 

—  herceg  24.-26.  30.  31.  32.  36. 

—  knez,  sin  hercegov  30.  37. 

—  knez,  brat  despota  Lazara 
14.— 16. 

Stjepan  V.  Hvalić. 

Stjepko  dubr.  pokl.  152.  153.  155. 

—  V.  Sorkočević,  Volk^ić,  Luka- 
rević. 

Stipanović  Nikola  104. 
Stut,  grad  155. 

subaša  9.  11.  12.  16.  18.  21.  35. 
58.  63. 

sud  44.  83.  84.  87.  107.  118. 

—  božji  70.  92.  93.  95. 
sudi  srebrni  9.  11. 

Sule,  hoža  (hodža),  carski  emin  28. 
Sulejman  sklav  carski  139. 

—  car  157.  — 159. 
Sulejmanbeg  krajišnik  herc.  50.  51. 

—  gospodar  bosanski  82. 
Sulejman  sin  Abdulahov  97. 
Sulejmanšah  150. 

Sulejmanpaša  gosp.  romani jski  127. 
Sulejmanpaša  ^)  107. 


1)  O  p  a  .s  k  a.  U  tekstu  br.  107.  valja  čitati,  gdje  se  govori  o  Sulejmanpaši  mjesto   ПО  ICOHNHK^ 
sastavljeno  П0|С0НМН1С^  (pokojniku).  Prema  tome  je  Sulejmanpaša  onda  bio  već  mrtav. 
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sultan,  skoro  svuda, 
suluftar  5б. 

sumeg-jnik  (=  susjed)  4. 
sumpor  22. 
suočica  158. 

Susanna  filia  Georg"ij  de  Cliodroipo  61. 
sut'  =  sud,  judicium  64. 
svila  74.  78.  79. 
svite  47.  99. 

Sabadinbaša,    gospodar  zapadnim 

stran  am  7. 
Šam  151. 

Šeremet  v.  Crnetić 

—  rob  127. 
Šir  Murad  43. 
Šišić  Radenko  20. 
Sišman  v.  Botić. 

Tadija  vojvoda  95. 

taglia  61.  62. 

takmež  80. 

ta  sca  (=  taxa)  61. 

tassa  d'  Adrianopoli  17. 

Tauris  146. 

tefter  101.  110.  140. 

— ■  od  frustira  160. 
tefterđar  111. 

—  anadolski  154. 
tefterdarski  zakon  153. 
tefteri    eminovi  111. 
teftiš  132.  158. 

—  učiniti  78.  79. 
telige  (=  poklad)  81. 
tepter  V  tefter. 
testamenat  24.  25.  93. 
testir  (dozvola)  92. 
tetrazi  (knjige)  40  91. 
Tezalović  Brailo,  knez  29.  41. 
timar  35.  93. 

timarati  62. 
timarnici  21.  35. 
Trabolos  (Tripolis)  151. 
travnik,  činovnik,  koji  pobire  tra- 
varinu 58. 
Trebch  (=Triiepče)  61. 
Trebinje  7.  127. 
trg  5.  6.  10.  41.  58.  67.  99. 
trgovci  5.  9.  23.  58.  124. 

—  dubrovački  19.  40.  45.  64. 

—  musromani  84. 
trgovi  64.  83. 
tributarii  142. 
tributo  đi  Canali  52. 
tributum  (=  harač)  137. 
Toma  95. 


Tomko,  dubr.  „rejs"  156. 
tormenta  147. 
tovar  12. 

Tumambaj,  misirski  sultan  151. 
Tur-Ali  128. 
Turclii  152. 

Turci  12.  14.  64.  70.  83.  100. 
Turhala  1.  đ.  38. 
tursko  pisanje  132. 
Tuscbani  62. 
Tvrdisav  krstjanin  25. 
Tvrtković  Aleksa  103. 

Uđine  61. 

Ugarković  Vukac  104. 
ugarski  arsag  14. 

—  dukati  57. 

—  poklisari  110. 
ugogjaj  25.  79.  80.  118. 
Ugri  66.  129. 

ulafagi,  vrst  vojske  146. 
ungarski  kralj  47. 
uočice  44.  47. 
urisati,  urisovati  23. 
urizmo  23. 
usilost  89. 

utakmiti  se  (=  nagoditi  se)  49. 
Uvejs,  sin  Murselov  70.  72. 

Valacliia  17. 

Valentin,  sin  Orsatov  161. 
varošani  40. 

vekil  (zastupnik)  76.  93. 
veličestvo  56, 
Veneti  62. 
Venetiae  112.  138. 
Verbosania  v.  Vrhbosna, 
vethi  (=  star)  91. 
vezir  9.  16.  18.  63.  110. 
veznedar  153. 
Vicenza  62. 
viđati  103. 

Vignjević  Vukota  95.  96. 
vinogradi  94. 
Virbosanja  v.  Vrhbosna, 
vjera  (=  Ma)  7.  67. 

—  (religio)  9.  65. 

—  i  sloboda  12. 
vlaceli  mj.  vlastelin  22. 
vlachus  (=  ulak)  112. 
vladanje  34.  40.  63.  77.  86. 

—  dubrovačko  9. 
Vladić  Hreljković  20. 
Vladislav  vojvoda,  herceg  sv.  Save 

24.  26.  30.  52.  91. 
Vladna  robinja  42. 


Vladoe  97. 

vladušti  grad  Dubrovnik  1 6. 
Vlah  38.  40.  67. 
Vlah  V.  Radosalić,  Skenderović. 
Vlahović  Alibeg  31.  32. 

—  Ivan  31. 

—  Smail,  brat  Alibegov  32. 
Vlahuša  v.  Gundulić,  Kabuzić. 
vlakno  12.  34. 

vlast  dubrovačka  114. 
vlastela  40.  44. 

—  dobra  4.  39. 
vlastelin  carev  10. 
Vlašić  38. 

vlaška  zemlja  10.  18.  21. 
vlaški  dukati  114, 

—  momci  38, 

Vlatko  vojv.,  herceg  25.  30.  31. 

36.  37.  40. 
Vlatka  hercega  gospogja  68. 
Vlatko  V.  Ozrisalie,  Popović. 
vllachus  —  ulak  147. 
voće  5, 
vojnici  67. 
vojnik  carev  84. 
vojska  54. 
vojvode  63. 

Volkšić   (=  Volzio)   Stjepko  dubr. 

pokl.  109. 
vosak  33.  41.  75,  78.  79. 
Vostancius  146. 
vrata  zarstva  (=  porta)  47, 
vrh,  u  frazi :  nekomu  do  vrlia  doći 

(cf.  do  haka  doći)  73, 
Vrhbosanje  v,  Vrhbosna, 
vrhbosanski  kadija  53.  55.  87, 
Vrhbosna  87.  91.  135. 
Vrljak  Nikola  i  Radivoj  20. 
Vrra  (oPtiMb,  Verrao)  7. 
Vučji  trn  1,  d.  8. 
vuhovstvo  123. 
Vuk  V.  Božidarović. 

—  sin  Milivoja  44. 
Vukac  V.  Ugarković. 
Vukašin  v.  Gizda\'ić. 
Vukašinović  Radin,  knez  104, 
Vukić  157. 

Vukman,  carev  vojnik  84. 
Vukota  V.  Vignjević 
Vukotić  Pribisav  24.  25. 

Xuchum,  xuchumo  =  hućum  142. 
44.  145. 

Zabivati  (=  zaboraviti)  01. 
zadušnina  hercegova  37. 
zakletije  7. 
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zakou  Об.  71.  104.  118. 

—  dobrodošalski  133. 

—  dohodak)  129. 
zalok  =  zalog  56. 

Zamanjović  Bartol,  dabr.  pokl.  78 

Zanzibar  151. 

Zapadne  str.  6.  7.  i  češće. 

žapiranje  na  putu  12. 

zapis  9.  15.  18. 

zapovest  carstva  50. 

zaprita  (=  prijetnja)  83. 

Zarigrad  v.  Carigrad 

Zaton  (=Amalfi)  96. 

zavrtica  40.  67. 

Zejnelpaša  153. 

zemlja  58. 


zemlja  carstva  55. 

—  Radosava  Pavlovića  4. 

—  u  povelji  carevoj  6, 
zglav  (=  sklav)  120. 
zimija  (=  oduzeto)  34. 
zlato  81.  88. 
Zrenetich  =  Crnetić  43. 
Zrieva  Andrija,  Lisović  85. 

Žarko  (vojvoda)  95. 
žice  gvozdene  115. 
Žila  Kadosav  95. 
žita  vojv.  Radosava  4. 
žito  111. 

Živan.  dubr.  pokl.  48.  60.  155. 

—  V.  Gjukić,  Kabužić,  Palmotić, 


Pripčinović,    Rastić,  Saraković, 

Sirčević,  Žoretić. 
Živko,  dubr.  pokl.  113.  145. 

V.  Rastić. 
Žonko  V.  Sorkočević. 
Žoretić  Nikša,  dubr.  pokl.   34.  44. 

71.  74. 

—  Živan,  dubr.  pokl.  36,  57. 
Žuho  V.  Gučetić. 

Žuković  Frančeško,  dubr.  pokl.  116. 
Žunević  Frančesko  41. 

—  Niko  41. 
župa  Klobuk  7. 

—  konavoska  158. 

—  U  povelji  carevoj  6. 
Žoretić  =  Žoretić  44. 


Два  стара  натписа  из  Херцвговипе. 

Пјигоићио 

Стеван  Р.  Делић. 

11  слика,.) 


Полице. 

Ha  игточној  страни  Требиња,  одмах  преко  воде,  разагуто  je  пеоце  Полице. 
Оно  се  састоји  из  1^орњих  и  Дбњих  Полица,  гпадају  опћини  требињској. 
a  некада  бијаше  ту  главно  мјесто  жупе  требињске.  По  својим  остацима 
и  рушевинама  из  прошлости,  могло  би  се  рећи,  да  je  два  пута  веће  било,  него 
je  данашња  варот  требињска.  Од  свих  остатака  највише  се  истичу  порушена 
црква  и  стара  кула. 

Рушевине  полџчке  цркве  леже  на  сјеверо-источној  страни  села  —  на  рфају, 
гдје  престаје  крш  и  голргјет,  a  пружа  се  уз  Требињчицу  лијепа  раван  са  радпим 
башчама.  Ha  истоку,  a  готово  на  узмаку  те  равни,  просуло  се  je  гтаро  гробље, 
a  у  средини  до  воде  дижу  се  црквене  зидине. 

Дрква  je  скоро  сва  читава  до  крова  —  ои  je  дигнут  и  однесен,  a  зидана 
je  материјалом  од  гробница,  a  на  гробницама.  т.  ј.  притисла  je  гробове  и  гробне 
плоче  и  стећке  те  je  у  њој  све  гроб  до  гроба,  a  гробни  каменови  вире  испод 
црквеног  зида.  Но  томе  није  ту  била  првобитна  црква,  него  навише  једпо 
150 — 200  метара  у  страни,  гдје  се  уз  пут  темељ  и  рушевина  ncsHaje^  као  и  од 
манастира  покрај  ње  калуђерски  отанови,  гдје  су  сада  вртови,  звани  — 
»Ћелије.« 

Прва  црква,  како  народ  тврди,  бијаше  посвећена  св.  Ђорђију.  a  и  дбња, 
но  када  je  горња  порутена,  a  дбња  подигнута  на  гробљу  —  то  тачно  ннко 
ие  ;ша.  Било  je  то  no  свој  прилици  иза  доласка  Османлија.  јер  бијаше  на 
иуту,  те  je  склонише  иа  cjep.ej)  у  гробље  покрај  ријеке,  a  прама  Граднни. 

У  црквеном  зиду.  као  што  je  сиоменуто.  палази  ге  много  камења  од 
Ј^робних  ллоча  и  стећака,  г.ећином  ишарано.  Осим  тога  чуно  још  има  опеке. 
особито  у  своду  апсиде.  те  изнутра  иелијешем  испод  ћемера  олтарског  лијеп 
корнрпи  од  биј(мог.  меЈ^аног  камеиа  тишненца.  Даље  je  у  олтару,  када  се  закопа. 
много  каменова  затрпаних,  украшених  различитим  фигурама  и  кретовима.  те 
гтупац  испод  чагне  траиезе.  a  предњи  —  заттадни  зид  цркве  из  двора  je 
урептен  су  три  камена  бнјела,  у  хсојима  су  крстови  устесани  на  одскок.  a  поре- 
даии  су:  један  више  врата.  a  два  десно  и  лијево  од  ]51)ата. 

4 


—  m  — 


Црква  je  дугачка  9м  90  цм  —  са  апсидом  11.^  90  цм,  широка  4м  ^2цм, 
a  висока  преко  Зм,  дочим  joj  није  свукуда  једнака  дебљина  зида  од  Go^^. 
Апсида  je  у  луку  зидана,  a  шћемерена  je  седром,  те  се  и  данас  добро  држи. 
Остала  je  црква  била  на  дрвене  кључе,  те  цијела  покривена  плочом. 

Врата  су  са  западне  стране,  не  стоје  посред  зида,  него  су  више  сјеверно 
занешена,  a  улаз  je  заоквирен  каменим  дирецима,  те  се  у  цркву  спушта  низ 
степенице. 

Дбњи  праг  врата,  у  коме  je  прва  степеница  укопана,  гробна  je  поклопница 
са  натписом,  објављеним  у  I.  књ.  овога  листа  год.  1892.,  стр.  31. — 32. 

Камен  са  натписом  дигли  су  стари  с  гроба,  као  и  остали  матиријал 
црквени,  и  узидали  га  као  дбњи  праг  на  улазу  у  цркву,  притисли  га  нешто 
зидом,  a  нешто  каменим  довратницима,  да  се  камене  плоче  no  сриједи  видјело 
нешто  мање  од  половице.  Но  то  није  све.  Стари  Поличани  не  само  да  турише 
ту  плочу  под  ноге,  него  je  још  и  окрњише:  истесаше  у  њој  прву  —  горњу 
степеницу,  a  тим  натпис  осакатише  и  учинише  голему  штету  —  у  незнању 
и  простоти  својојО- 

Но  од  овога  натписа  други  je  много  спретнији  био. 

Управо  до  олтара  сјеверним  зидом  из  двора  пру^ка  се  гробна  плоча  232  цм 
дугачка,  17  цм  дебела,  док  je  испод  црквеног  зида  вири  100  цм  у  ширину. 
Под  овом  je  плочом  друга  усправљена  и  пода  њу  за  1 5  цм  унесена,  сва  укопана 
у  земљу  и  заклоњена  камењем.  Откопавањем  у  прољеће  1907.  године  —  одва- 
ливши  испод  онога  унесенога  дијела  плоче  два  камена:  један  8b  цм  дуг,  40tfM 
широк,  20  цм  дебео  и  други  4:0  цм  дуг,  4:0  цм  широр^,  20  цм  дебео  —  открио 
сам  на  њој  натпис  и  од  плоче  се  с  натписом  сада  види  200  цм  дуљине  и  30  цм 
ширине  (остало  je  под  земљом),  a  дебела  je  1()цм, 

Ha  плочи  je  овај  натпис: 


Слика  1.  Натпис  на  гробници  жупана  Грда. 


М+Х0Н-Л<1  D-b 
ВТ::.    ANH    |cN€-^<    ВвЛН€Г4    MPt>    >1<о^П<1Мг.  ГР 
l:.A-b    TPtS-bH-N-bCIcH-    Н    D-b    TO    At>TO   "^Н-А^  вМо^ 
ico^    БР^^ТТ^    >l<o^n'1N-b    P^AOMHP-b    Ct.    СМ1.МН    €ГОС^.МН    -f  >1<еМ4 

вМо^  Tn><^FA 

MOHCTP-b    HMN€M1>    БР^^    Б>1<[€]    ТН    А<1Н  "^AP^DHe 


Што  њима  претече,  млађи  —  ограђивајући  ово  гробље  1891.  год.  —  одоше  још  даље, 
те  скоро  све  гробне  плоче  и  стећке  разбише,  a  многе  и  цијеле  узидаше  до  воде,  да  им  Требињ- 
чица  гробље  не  рије  и  не  притискива.  Тако  je  цијели  зид  до  воде  од  тога  камења  са  гробова, 
a  има  и  у  ријеци  доста  читавих  плоча,  na  —  како  говоре  —  до  пола  ријеке  je  гробље.  Највећи 
стећак  до  данас  се  сачувао  у  плотнни  и  дугачак  je  l'lbM,  широк  0'70м,  висок  1м;  под  њим  je 
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Чита  се: 

дни  кнеза  велиега  Михоила  в^мр-У  жумтњ  Гр^д^  тр%бшшски  u  то 
л%то  зида  ему  раку  братг  жумап^  Радомир^  cz  с(и)шми  егов^зми  u  жена, 
ему.  Твара  моистр^  им(е)немг  Бра^.  Б(о)же  ти  даи  здравие. 

Натпис  je  лијеп  —  много  љепше  писмо  од  онога  на  прагу  —  и  посве  je 
очуван.  —  Тече  у  четири  реда  од  којих  су  први,  други  и  четврти  iio  102  цм 
дугачки,  a  трећи  1^)3  цм.  При  клесању  je  мајстор  Браја  испустио  у  првом  реду 
име  вељега  кнеза  »Михојла«  и  од  ријечи  „K'L/np'fe"  црво  ,,61."  и  уклесао  изнад 
■реда  у  дуљини  од  29цм,  те  сав  натпис  заузима  ширину  од  2^цм. 

Слова  су  неједнаке  дуљине;  има  их  од  2  до  0>цм\  најкраће  je  „о"  уз  „оу". 

У  натпису  споменуте  личности  до  сада  су  —  колико  знадем  —  повијести 
непознате.  Но  свакако  he  овај  натпис  бити  млађи  од  онога  на  прагу  из  доба 
краља  Владислава  (1234.— 1237.),  што  се  види  и  no  писму. 

Да  ли  je  ова  плоча  при  градњи  цркве  овдје  ударена,  или  je  управо  овдје 
гроб  жупана  Грда  не  може  се  установити  без  даљег  откопавања,  чиме  би  се 
оборио  и  црквени  зид  —  јер  je  на  горњој  плочи.  Свакако  je  случајно  ова 
плоча  с  натписом  сачувана. 

Приповиједају,  да  су  се  у  старо  доба  у  ово  гробље  копале  одличније  и 
богатије  породице  требињске,  јер  бијаше  код  манастира.  Остало  бијаше  гробље 
на  »Црквини«  више  Полица,  гдје  су  се  до  окупације  копали  сви  Поличани; 
тамо  им  бијаше  згодније  и  чишће,  na  вољаху  —  и  ако  je  удаљеније  и  ружније 
na  главицу  узаћи  —  него  у  ово  уз  воду  0- 

To  би  мпшљење  оправдала  можда  и  ова  два  гробна  споменика. 

Јужпо  од  овога  гробља,  више  Горњих  Полица,  диже  се  обрушена  стара 
кула.  Зидапа  je  лијепим,  тесаним  камењем  с  темељом  четвртастим  и  страницом 
од  7*27  л/,  те  се  тако  у  четврт  диже  у  висипу  4*40  —  управо  у  којој  je  висини 
дбњи  праг  врата.  Овдје  je  —  na  томе  четвртастом  ступу  —  уписана  кружница 
са  премјером  страпице  квадратне  основице  куле,  и  одавде  се  диже  у  облац  до 
врха,  док  ту  облипу  с  прва  обухваћају  са  четвртастога  дијела  из  чошета  као 
неки  шиљасти  залисци,  оштра  брида,  у  висину  2*37  л«.  Изнад  њих  je  за  0*64 
камени  nac  около  цијеле  облине. 


поставак  2м  дугачак  V20m  широк,  a  дебљином  je  у  земљу  запао.  До  њега  je  други  мањи,  a  оба 
се  налазе  на  западној  страни  од  цркве  у  плотини  од  њиве,  коју  раставља  пут  од  гробља, 
a  пуна  je  гробова  као  и  улица,  што  води  на  воду.  Пред  црквеним  вратима,  с  десне  стране  на 
улазу,  такођер  je  остао  стећак  Г82ле  дугачак,  O'lbM  широк  и  0"б0л<  изнад  земље  висок.  И  њега 
су  покушавали  пребити  —  види  се  на  њему  удубина  од  удараца  маља. 

Црквина  je  прозвана  no  црквп,  која  на  томе  бријегу  бијаше;  a  била  je  највећа  од 
свију  поличких  цркава,  и  најдуље  се  одржала  у  цијелости  са  свога  лијепога  склоништа.  Веле  — 
да  je  из  некаква  села  ондје  долетјела  с  тога,  што  je  некаква  жена  опране  пелене  и  на  њу  метнула, 
да  се  суше. 

Прије  окупације  претворише  je  Турци  у  кулу,  јер  на  згодну  бијаше  мјесту  за  обрану 
Требиња,  a  Поличани  су  се  исто  копали  код  ње.  По  окупацнји  разорнше  je,  те  се  сада  намјесто 
ње  бијели  тврђава  Црквина. 

Oko  цркве  бијаше  пространо  гробље,  a  како  приповиједају  и  мноштво  стећака  са  натписима. 
Данас  се  од  тога  ништа  не  налази,  јер  je  сав  камен  утрошен  у  зидове;  гробље  поравњено, 
a  Поличани  се  почеше  копати  доље  код  воде. 

Гробови  су  изнутра  лијепо  зидани  каменом,  a  неки  картани  смјесом:  креча,  пијеска 
и  опеке.  Пуни  су  костију,  a  наслаган  je  гроб  сврх  гроба,  те  су  растављени  само  поклопницама 
(плочама). 

4* 
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Прама  томе  изглед  je  куле  слолчен  из  два  дијела:  дбњег  у  облику  ступа 
и  горњег  у  облику  ваљка.  (Слика  2.) 

Врата  су  са  западне  стране  над  четвртастим  дијелом  у  облини.  Заокру- 
жена  су  тесаним,  каменим  довратницима  и  улаз  je  споља  V^l  цм  висок.,  бОгрл^ 
широк,  док  je  иза  довратника  пространији  и  у  луку  сведен:  167  цм  (с  луком 
1 90  цм)  висок  и  1 00  г^м  широк.  У  довратницима  се  позна ју  рупе  —  с  јужне 
стране  двије  за  багламе,  са  сјеверне  за  браву  и  мандал.  Улаз  je  сада  у  кулу 
немо]'ућап  без  прислона  басамака.    Прије  се  улазило  на  ћуприју,  од  које  je 


Слика  2.  Кула  »Бранковића«. 


заостао  зид  —  звани  »Мостина«  —  што  се  je  пружао  у  размаку  од  2*7-2.i/ 
упоредо  са  западним  зидом  куле.  Дебљина  му  je  Г13л/.,  a  заостала  дуљина  :У'М)м 
—  мјерена  од  југа,  док  je  од  сјевера  обрушена  —  и  вигина  до  Г70л/.  У 
овоме  зиду  —  који  се  дизао  у  висину  прама  вратима  —  билп  су  багамаци. 
Ha  њ  се  je  наслањала  ћуприја,  спуттана  са  два  камена  (гтуица).  у;5идана  под 
дбњим  довратником,  који  су  давно  одбијени.  Четг-.ртпсти  дио  куле  :5а11ремала 
je  чатрња,  сћемерена  у  висини  врата-  Ћемер  je  ('pyiiieii.  матрња  ;}а('ута,  na  се 
с  врата  сада  спушта  Г52.¥  у  јаму.  иуну  насипа.  Осим  врата,  у  овоме  првоме 
боју  куле  нема  никаква  прозора  за  улаз  свјетлости;  четири  су  са  врло  малим 
рупама  за  гт])елице,  или  данаптње  пупп^арппце.  Два  су  одмах  г  обје  гт])аи(^ 
врата;  ул  \\\гл1-л  успраиним  страницама  r.iicojaiM  72  vp/  и  иротивннм  у  облику 
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лукЈК  Т('  огноЈШОМ  дужином  од  (\i)tf.M.  lIvivOTfiii  je  ()ТР,о|)  до!5ј)атиш;(',  тс  се 
с  поља  и  не  oiiavKa,  као  нн  остале  рупе;  a  кроз  ове  двије  рупице  брањен  je 
приступ  к  вратима,  те  се  je  кроза  љих  могао  одбити  непријатељ  и  копљем, 
ако  Г)и  иа  који  начин  до  њих  допгао  и  пошто  би  се  ћуприја  дигла  уз  кулу. 

Десно  и  лијево  од  оних  Tij)03opa  jom  с-у  др>а:  јужни  Г7Г).»^  одма1шут  и 
cjei5ei)HH  V7.()M.  Велпчине  су  Г()Г).у  бисшкч  \  .u  ширине  и  у  лурсу  зидани 
с  малим,  округластим  от1-!Ором. 

Ова  (*у  четири  прозора  доста  пространа,  да  je  браниоц  у  њима  комотно 
сједио.  У  једној  еу  висини  —  1  м  изнад  заосталог  руба  од  ћемера,  дој:  je  пети  у 
источном  ;п1ду  изнад  њих  —  1'6Г)  м  над  ћемером.  Овај  je  и  много  већи:  внсок  1  'ОГ)  .u, 
широк  r3().w  и  удаљен  од  јужнога  за  2'60м  и  сјевернога  3'90  л«.  По  заостале  двије 
рупе  са  стране,  види  се  да  je  пред  овим  прозором  била  нека  узвишица  за 
браниоце,  a  такође[)  и  узлаз  с  ње  на  горњи  бој.  који  je  опет  на  ћемеру." 

Ћемер  се  почео  полако  дизати  с  чатрње,  редајући  се  у  низовима  једнако. 
камење  спиралним  низом,  сужујући  се  при  врху  до1^  те  обручеве  није  3aBi)iinio 
II  зачепио  један  камен.  Премјер  му  je  шупљине  на  чатрњи  5.к,  a  р>исина  му 
je  сада  са  насипа  у  чатрњи  5'60./w,  док  му  je  прије  износила  с  чатрње  4'08.u. 
'Зид  je  дебео  на  прагу  врата  1'09м  и  у  тој  се  дебљини  диже  до  трећега  бсја. 

У  други  бој  пролази  се  кроз  ћемер.  Остављена  су  у  њему  сјеверо-источио, 
a  лијево  више  велике  пушршрнице,  врата,  доље  у  ћемер  —  као  дбњи  праг  — 
ударе11а  велика  плоча,  те  горе  мања,  да  тај  отвор  изгледа  као  трапез  са  осно- 
вицом  Ili) цл1,  горњом  ^Оцм  и  висином  9b цм.  Kao  uito  je  (зпоменуто,  узлазило 
се  на  њих  са  оне  узвитице  испред  пушкарнице,  што  je  сада  посве  теготно, 
ради  р^ривине  ћемера  и  наднесене  плоче,  те  лежи  стрмо. 

0  плоче  се  иде  на  лијеву  страну  завијено  уз  седам  рсамених  басамака  на 
ћемер.  Нижу  се  уз  облину  куле  и  зид  ћемера  у  висину  Г82лг:  високи  су:  47, 
22,  18,  22,  23,  23,  27  ?јл/,  од  којих  су  дбњи  47,  a  горњи  27  if.v,  док  им  je  дуљипа 
1  м.  Ћемер  je  горе  раван  и  обрасао  травом  и  дрвећем  (коп1ћелама).  У  зиду  су 
два  прозора  за  свјетлост  и  селам  пупихарница.  Прозори  су  оквирени  с  поља 
каменим  дирецима,  отвором  {):)цм  високи,  (Муцм  тироки.  но  унутрашњим  120 
(са  лу1:ом  1^{))цм  високим,  8{)цм  широким  и  1м  дубоким.  Један  гледа  иа 
;'>ачад.  други  па  ејетиф.  У  каменом  су  oi;]^.n])y  рупе  од  гвоздених  шипака 
(решетЕе).  које  су  (vuieceiie.  Пушкарннце  ('у  Немерене.  a  изгледа  иносмјерпа  са 
ДОРБОМ  страницом  bb  ip.v,  горњом  35if.v,  висином  Ib  ij.M.  1^)змјештене  су  у  нејед- 
наком  размаку. 

Идући  од  западног  ирозора  лијево  нижу  се  облином  куле  и  iiyiiiKaj)iiiiU(' 
и  прозори  у  међусобпом  размаку:  47,  40,  80,  175,  150,  250.  55.  35.  ion //.u. 
Највећд  je  размак  изнад  улаза  (јаме)  на  ћемер.  iio  чему  je  судити,  да  се  није 
тај  ходник  поклапао. 

У  1Ш('ин11  од  3,4^  изнад  површине  ћемера  малко  je  \макнут  зид.  отк.к^  je 
lio  свој  ирилици  иочнмао  трећи  бој  куле.  Taj  умакнути  дио  диже  се  сада  l.u 
висине  и  у  њему  су  два  велика  прозора  за  свјетлост.  Гледају  на  југ  и  заиад, 
оквирени  с  поља  каменим  дирецима  и  у  њима  рупама  од  гвоздених  шипака; 
за  трећину  су  мањи  од  оних  у  другом  боју  ((јоцм  високи,  40?/. u  шнроки) 
с  унутрашње  стране  сћемерени  и  много  пространији.  При  врху  су  још  три 
мала  прозора.  но  два  иотпуно  отворена:  један  на  сјевер,  други  иа  сјеверо-исток. 
док  из  трећега  вири  тек  рупица  iia  исток. 


—    490  — 


У  овоме  боју  куле  биле  су  пушкарнице  изнешене  као  камени  далафи, 
избочени  над  површином  зида.  Низале  су  се  површином  садањег  зида,  на  коме 
су  заостале  камене  консоле,  које  су  носиле  косо  положене  плоче,  у  средини 
с  рупом  за  стрелице,  са  страна  затворене,  a  доље  потпуно  отворене.  До  недавно 
су  се  три  добро  усчувале  (јужно-западно,  јужно  и  источно),  но  и  њих  оборише 
као  и  остале  са  зидом  изнад  њих,  те  се  не  зна,  да  ли  je  ова  кула  имала  још 
који  бој.  Свакако  je  овај  бој  имао  још  2м  висине,  што  и  старци  памте,  но 
нико  се  не  сјећа  крова  куле,  нити  им  je  ко  о  њему  приповиједао  од  њихових 
старих^). 

Садања  je  висина  куле  преко  15.^,  a  веле  да  je  износила  од  18  до  20 м. 

Около  куле  je  била  пространа  авлија  (заостао  зид  52  корака  дуг  и 
39  корака  широк),  a  под  њом  су  омеђине  од  кућа'-^),  пуне  цигле.  Цигле  има 
и  у  кули,  a  у  горњем  боју  налази  се  узидане  као  и  у  авлији,  те  крупно 
стуцане  у  клаку  с  пијеском. 

Кула  je  при.страни,  на  стрму  обронку  Голог  брда,  —  испод  ње  се  спушта 
јака  стрмен  у  поље.  (Слика  2.)  Изнад  ње  (управо  уз  дуљину  авлије)  иђаше 
стари,  знаменити,  дубровачки  пут  на  Билећу,  Гацко,  Фочу  и  т.  д.,  ради  чега 
je  неки  и  зову  ђумруканом,  јер  да  je  овдје  узиман  ђумрук  или  царина  на 
путу  из  Дубровника  кроз  Требиње  у  Херцеговину  з). 

Неки  je  зову  »грчком,«  но  већином  »Бранковића,«  те  њиве  испод  куле 
у  пољу  зову  се  »Бранковина«,  као  и  двије  куће  у  селу  (даље  од  куле) 
»Бранковића  куле«. 

За  њу  je  народ  везао  име  Вука  Бранковића,  као  и  у  косовској  пјесми, 
гдје  кнез  Лазар  шаље  књиге  између  осталих  и  — 

У  Требиње  на  Херцеговину 
Своме  зету,  Вуку  Бранковићу. 

Веле  —  кула  му  je  била  стражара,  испод  ње  двори,  из  којих  се  ишло  у  кулу 
тајним  пролазом  кроз  земљу;  у  пољу  ливаде  за  коње  (»Брапковина«),  a  оне 
двије  куће  начинио  je  својим  дворјанима 

Оставивши  на  страну,  р:о  je  зидао  кулу,  свакако  je  ово  резиденција 
старих  господара  Травуније.  Међу  њима  бијаху  Младен  и  Бранко,  дјед  и 
отац  Вуков. 

Војвода  Младен  бијаше  1323.  године,  господар  Требиња,  којн  се  joiii  1318. 
године  спомиње  као  жупан  Младен;  посљедњи  пут  132G.  године  међу  свједоцима 
у  повељи  краља  Уроша  III. 

Младена  je  замијенио  у  Требињу  син  Бранко,  који  je  предводио  војску  и 
с  њом  нанио  Дубровчанима  доста  штете  у  Лчупи,  у  рату  између  Дубровника 
и  Стевана  Дечанског  (132C. — 1328.).  Негдје  133G.  или  1345.  (када  му  би  написан 

Судећи  no  мноштву  изломљене  цигле  била  je  њоме  иокрнвена. 
2)  Међу  њнма  има  и  млађих,  у  којима  су  до  пред  окупацију  становали  Косићп,  ВлачиНи 
и  Кукурићи.  Градњом  ових  кућа  разорвали  су  авлију  и  старе  дворовс.  У  кули  су  становалп 
пандури  за  побуна  у  требињском  крају,  na  и  у  кућама  Кукурића,  који  веле,  да  су  кулу 
највише  пандури  обрушили  за  Вукаловићева  устанка.  Тада  je  у  њој  стајао  и  Адем  Зуков 
с  Корјенићима.  У  кули  су  биле  велике  кошћеле  (Celtis  betulifolia)  и  они  су  их  исјекли. 

И  ако  je  пут  уза  њу  пролазио,  прама  њему  не  имађаше  прозора,  него  само  пушкарнице; 
ваљда  што  je  од  стране.  Сада  изнад  куле  иду  нове  цесте  na  Голо  брдо,  Петрину  и  Срач  n  т.  д. 

Једна  je  била  na  облац  као  и  ова  кула.  Од  ње  je  камен  дигао  и  себи  начинио  кућу 
Мул-Алија  Цвијетић.  Рушевине  joj  се  још  добро  држе  међу  кућама  Џемалпћа  (код  Јоцине  куће). 
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псалтир  под  градом  Борчем)  спомиње  се  у  својој  постојбини  Дреници.  Иоставши 
Душан  царем  (1340.)  дао  му  je  севастократорство  и  поставио  га  поглаваром 
града  Охрида.  Мртав  се  спомиње  13G5.  годинеО- 

Колико  je  Бранко  господарио  над  Требињем  тачно  се  не  зна,  но  свакарсо 
повећи  број  година,  a  то  je  no  свој  прилици  до  преселења  у  Дреницу  — 
односно  у  Охрид,  јер  се  je  —  иза  Херцега  Стјепана  —  од  (звих  господара  и 
намјесника  требињских  најбоље  одржао  у  успомени  народној. 

По  Бранку  остала  je  кула  »Бранковића«  и  њиве  »Бранковипа«,  кога  je 
касније  народ  замијенио  са  сином  Вуком^). 

И  у  горњем  натпису  сачувана  имена  жупана  Грда  и  Радомира,  као  и  на 
црквеном  прагу  жупана  Прибилше  —  бијаху  овдје  двори. 

Кључ. 

Увала  између  Цернице  и  Кључа  посута  je  већим  и  мањим  хумкама  — 
главицама.  Многе  су  од  њих  притисле  старе  гробнице,  a  на  некима  су  опет 
развалине  цркава.  Тако  на  југо-истоку  испод  града,  на  главици  Ћућеници 
неколико  je  гробних  плоча  и  један  стећак  на  шљеме.  Дугачак  je  Г55л«,  широк 
84:ЦЛ1,  висок  l'bOM  (до  косог  дијела  1'20м  и  ЗОцм  до  шљемена).  Положен  je 
дуљином  од  запада  к  истоку. 

Дуљином  сјеверне  стране  исклесана  су  два  коњаника:  оболи  бијесне 
парипе  и  јурнули  један  к  другоме,  положеним  копљима  у  рукама,  да  се  боду, 

—  и  тек  je  bbtpM  размак  -  између  коњских  глава,  na  да  се  и  они  под  њима 
сучеле  и  тукну.  И  док  ова  страна  стећка  приказива  сукоб  бораца,  no  ширини 
од  источне  стране  тај  крвави  призор  тумачи  натпис  у  четири  реда: 

<1се  лежн  pciAON^i  p<imicoDH;^b 

ПОГНБОХ^    nAb  rP^AO/v\b 
□  Ab    iCA^VeMb    1^  CGOr^ 
ГАМ^    DOeDOA^  C^NAA^I 

Чита  ce: 

Ace  лежи  Радоња  РатковићЂ 
.    погибохЂ  п(о)дЂ  градомЂ 
n(o)^b  ЕључемЂ  за  свога 
г(ото)д(иЈг1а  воеводу  Санд(а)ља. 

Како  ce  види,  тај  ce  крвави  призор  —  двобој  —  одиграва  за  силнога 
властелина  и  великога  војводу,  Сандаља  Хранића-1\осачу,  господара  овога 
Кључа-,  a  под  Кључем:  Радоња  Ратковић  пада,  a  кључко  поље  —  уз  горњи 
стећак  —  чува  грозну  успомепу  на  њему  одиграну,  прозвавши  ce  Добој. 

Натпис  je  из  Сандаљева  доба  (1392. — 1435.)  и  можда  je  он  подигао  овај 
гробни  споменик  Радоњи,  који  je  могао  погинути  у  метежу,  насталом  смрћу 
Павла  Радиновића  (23.  аугуста  1415.).  Ратко  je  свакако  од  властеоске  породице 

JI.  Ковачевић:  Р^к  Бранковић  (Годишњица  Николе  Чупића,  књ.  X.,  стр.  227.-228.). 
2)  И  у  Нудол^-  у  Корјенићима  —  сада  у  Црној  Гори  —  има  »Бранковина«  са  старо.м 
кулом  »Бранкови^  ^«,  за  коју  народ  такођер  вел^е  име  Вуково.  Je  ли  и  ово  постало  на  горњи  \ 
начин  —  незнам.  Но  јамачно  од  туда  потјечу  они  лажни  Бранковићп,  како  су  ce  сами  прозивали 

—  »родом  од  Корјенић-Бранковић«,  или  —  »Корјенића-Бранковића«. 


—    492  — 


Раткоиића,  11ј)0Увате  мО/к;и>  и  ио  њему  самомс,  a  спомињу  се  и  за  Херцсга 
Стјепана  (1435. — 1466.).  Мисли  се  да  потјечу  из  Невесиња  или  Нудола. 

Сандаља,  у  своје  вријеме  најмоћнијега  властелииа,  Кључани  и  уопће 
Гачани  зову  краљем  и  о  њему  приповиједају  разно.  Кључ  Je  наслиједио  од 
Грка,  које  je  истјерала  зла  година.  iia  су  отпртљали  no  леду  и  снијегу  од 
глади  на  море. 

Сазидан  je  ири  страни  под  Рудим  брдом  (1167^0,  огранком  Бабе 
планине  (1737  л/ј,  на  уздигнутој  узбрдици  као  и  читаво  село  пред  њим. 
(Слика  3.)  Опрућиле  се  тим  пристранком  три  високе,  дугачке  стијене,  као 
зидови  заоштрена  шљемена,  упоредо  од  истока  к  западу,  рушећи  се  нагло  у 
дубоку  јаругу  »Ријеке«,  којом  отјече  вода  у  Понор,  кад  ужасном  тутњавом  за 
великих  киша  и  копње  сњегова  прокључа  из  Вилине  пећине.  Од  тих  Еоса. 
које  народ  зове  лиње,  двије  се  iii)\-.Kajy  узвишенијим  пристранком,  a  трећа 


Слнка  3.  Тл1)рис  гради  К.ЈБуча. 

нижим;  прве  двије  затварају  горњи,  a  нижа  дбњи  град.  Висина  тога  стјеновптог 
зида  (коса)  различна  je,  као  и  дебљина.  Почима  оттрацем,  прелазп  у  дебдБппу 
и  тако  се  једнако  измјењива,  дор:  се  великом  стрмином  и  оштрином  не  сурва 
у  споменуту  јаругу,  с  које  je  стране  скоро  и  немогућан  узлаз  уз  те  »провалије« 
—  како  их  народ  зове  —  особито  горње.  (Слика  4.)  Најиећа  je  висина  средње 
косе  наднесене  над  дбњим  градом,  као  и  од  заиада  иад  јаруЈЧ)м.  Сјеверна  се 
пружа  у  размаку  60—80  корака  упоредо  са  подножјем  Рудог  брда.  a  дебљина 
joj  je  стијене  2 — пм.  висина  5 — S.m  и  више.  Taj  je  размак  отегнута  равница  — 
»плаца«  звана,  по  којој  има  вртова  и  појата:  на  западу  се  нагло  руши 
к  јаруги  Вилине  пећине,  до  које  се  може  спузати  том  стрмииом  самога  осутог 
камења  и  пијеска,  a  да  се  и  не  обилази  путем  с  jy/iviie  (*т1)ане  истог  града. 
Ту  стрмину  зову  »ПТупљи  вал«. 

Ове  су  три  природне  зидине  затворене  од  истока  и  запада  умјетппм 
зидом  —  TO  je  град  Клуч.  (Слиш  5.) 

Источни  зид  горњет^а  града  унегччт  je  међу  успоре/цте  етијене.  У  њему  су 
врата  скоро  до  cjeisepiie  стијене.  Сведен  je  отвор  1*70.«  висок  у  дебелом  зиду, 
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у  који  ('у  унесени  камопи  дор>1)а;п1ици  и  у  срединп  дебљнпс  тоги  отр.ора 
уоквирен  je  1фОла;з  Hi)  (рм  тирок  и  преко  \  .u  писок,  нид  којмм  je  iiiyii.'hiiiia 


Слнка  4.  Кључ.  Поглед  са  запада. 


Слика  5.  Кључ.  Ииглед  и;знад  ;uu\mjc. 

лука  оо  ij.u  висока.  Иза  довратника  je  унут{)а111њост  као  и  ('иољашност  шира: 
сиољаишост  145 л/,,  унутрапгњост  rio.i^  те  je  иролаз  кроз  врата  дугачатх-: 
2м  до  довратника,  20 г^^м  дебљина  довратника  ii  V2b.)f  иза  довратника  —  у 
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свему  3*48  л«,  a  то  je  дебљина  источног  зида,  који  je  исиод  врата  дебљи,  косо 
се  спуштајући  к  земљи.  Испред  дбњег  пријеког  прага  je  засјечена  стрмина  и 


Слика  6.  Кључ.  Улаз. 


Слика  7.  Иоглед  нл  предњи  зид  иа  града  са  западног  зида. 

до  њега  су  у  литици  усјечени  басамаци,  којима  се  пење  и  пролази  између 
узбрдних  прагова  у  град,  гдје  се  иза  њих  познају  повелике  јалЈв  у  зиду,  у  које 
су  улазиле  греде  при  затварању  врата.  (Слика  6.) 
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Унутрашњост  je  града  отегнута  равница:  blM  дугачка,  19*2лг  широка, 
стрмо  оборена  к  вратима,  да  ова  остају  као  у  јами  и  не  виде  се  са  западног 
дијела  града.  (Слиш  7.)  При  улазу  с  десне  je,  сјеверне  стране,  у  камену 
исклесана  столица  (види  слику  6.)\  даље  од  ње  к  западу,  на  највишем  гре- 
бену  стијене,  масивна,  четвртаста  кула  —  табија.  Ту  су  топови  стајали.  Ha 
њу  се  je  сада  тешко  успети.  С  иоља  je  обухваћа  стијена  —  сјеверну  страну, 
те  су  joj  остале  три  у  граду.  Висином  иадмашива  цио  град,  a  диже  се  скоро 
no  средини  сјеверне  косе.  Дебљина  joj  je  зида  Г8л/,  a  дужина  четворне  стра- 
нице  8л<. 

Јужно  од  врата,  над  највећом  стрмином  средње  косе,  диже  се  на  скоро 
усправној  стијени  у  четврт  отегнута  кула  —  тамница.  Изнесена  je  ширином 
од  ?>'4:М  прама  истоку  изван  предњег  градског  зида,  a  тако  и  на  југ  дуљииом 
од  IM  изван  косе,  како  се  то  види  на  слици  8.  Ово  je  без  двојбе  била  кула 
стралгара  или  војводин  стан,  но  народ  je  зове  тамницом,  чему  je  слулхила 
турског  времена.  При  дну  je  био  тајни  излаз  у  дбњи  град,  што  се  на  слици 
тек  повећалом  опа^ка  као  и  пуипшрнице.  Горњи  joj  je  источни  зид  сада  дебео 
\м,  a  остали  no  тцм.  Ona  je  na  југо-источпом  углу  града,  док  се  до  ње  и 
прама  њој  na  сјеверо-источпом  углу,  одмах  повише  врата,  позпају  обурвапе 
зидине,  ваљда  од  мале  каке  стражаре:  1м.  ширипе,  2л«  дуљипе.  Зову  их 
»табијама«,  приповиједајући,  да  су  оваке  биле  na  сва  четири  угла  градска  са 
малим  топовима  без  кола. 

Пушкарпице  се  опажају  и  у  табије,  која  je  изумом  барута  и  употребом 
топова  засута,  a  прије  je  јамачпо  била  кула.  У  њу  се  не  може  уљећи. 

Осим  тих  кула  у  граду  je  још,  Зл«  широка  и  дугачка,  засута  чатрња 
западпо  од  табије,  те  пека1;е  разровапе  зидипе  између  чатрње  и  тампице  — 
ваљда  од  каке  још  зграде. 

Зидови  су  у  кула  били  јаки  и  дебели,  a  предњи  je  бедем  зидап  у 
дебљипи  до  ?>'bM.  Ta  се  je  дебљипа  дизала  до  4л«  висипе  изпад  врата.  Ту  се 
je  зид  сужавао  и  чипио  ходпик  за  браниоце  града  и  дизао  се  je  тањи  зид 
од  IM  дебљипе,  у  коме  je  био  пиз  пушкарпица  у  висипи  од  "bOtpi  над  ход- 
nni:oM.  Пушкарпице  су  пеједнака  облика;  има  их  пукотпих,  рупастих  и  na 
шљемепаст  прозор.  (Види  слику  6.)  Овај  се  зид  с  пушкарпицама  у  истој 
дебљипи  савија  иза  мале  »табије«  и  попуњава  стијепе  са  сјеверне  страпе,  гдје 
je  велика  табија.  Западпи  и  јужпи  зпд  дебео  je  80г(Ј<,  с  које  страпе  ваљда 
пије  било  опасности  од  пепријатеља.  Зидап  je  у  два  реда  камења  и  упутрашњост 
јз  попуњепа  смјесом  камења,  клака  и  пијеска.  Ова  се  смјеса  счврстнула  и 
окаменила,  те  се  добро  држи,  дочим  je  двојио  камење  опало.  (Види  слик^^  4.) 
Ово  се  види  и  на  кулама.  Тим  je  камењем  засута  и  уиутрап1П)0ст  г])ада  n  oi;o 
града,  —  све  се  je  скоро  со1)вало,  као  и  западни  зид,  na  се  ne  зпају 
пушкарпице. 

Пењање  и  верањс  no  граду  веома  je  теготпо,  као  n  улаз  у  њ'.  Насип, 
који  je  ваљда  водио  до  капије,  сурван  je,  те  су  врата  остала  високо  у  зиду 
пад  јаком  стрмипом  литица.  (Слиш  9.Ј.  Сада  се  вере  побочном  стијеном; 
провлачи  се  кроз  процјеп  l'4.u  широк  и  преко  2м  висок,  и  пуже  се  2'2м 
KOĆOM  камепом  гредом  до  врата. 

Дбњи  je  град  мпого  nnnai  н  скоро  једпаке  дуљипе,  no  двојипом  ширине 
од  горњега.  У  њему  je  све  обурвапо,  те  се  приличпо  распозпају  само  зидине 
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;зграда  на  југо-источној  ('TpaHii.  С  југа  je  наттићен  високим.  стј)мим  стијенама, 
иопуњеним  зидом.  оид  га  je  затварао  и  с  истока  и  запада,  док  се  од  сјевера 
падносила  стјеновита,  стрма  коса  горњег  града. 

Зидан  je  чврство  као  и  горњи  град,  но  oj\  западне  je  стране  много  присту- 
пачнији  непријатељу,  него  ли  горњи.  С  тога  су  л'Р.але  међу  упоредним  косама 
обију  градова  затварала  no  неколика  :',11да.  (4iyiiiTajyhii  се  у  размаку  један 
испод  другога  до  у  провалије.  (Види  сликјј  4.)  Капија  му  се  није  сачувала,  ио 
улаз  je  био  са  сјеверо-источне  стране,  као  и  данас;  иза  њега  je  десно  дугачка 


i- 


ir  I 

(  '.iiiKči  8.  Кључ.  Поглед  са  Стбца. 

камена  столица  —  управо  испод  тамнице.  У  погипељи  се  бјеукало  падиесччкхм 
KOĆOM  и  улазило  тајним  пролазом  у  го{)п>т1  град. 

Пред  градом  je  џамија,  за  коју  luMe  да  je  оила  цркиа.  11оправљају!т  je 
1905.  год.  одвалили  су  довратник  с  натписом.  који  je  био  окреиут  у  унутрашњост 
зида,  na  су  га  опет  на  исти  начин  узидали 

Југо-источно  од  џамије  изнијела  се  масивтта  стијепа  прама  граду  са  зарав- 
њеним  тјеменом,  од  које  се  у  правцу  средње  град(ч;е  косе  опрућио  прама 

')  Некима  je  било  по  вољи,  да  ге  ja  позовем  из  Метохије,  но  ДЈ)уги  су  с-е  јциггнвили  и 
тек  ми  трећи  ,4,1  ii  Ј.пш.ш.  т;,!Д  су  у;;м  i  i  iii.  ii:!r(ii!a[);i,)yhH  со,  да  ннјесу  могли  даигуиити  са 

зидањем,  док  мсио  ii(i;i(ij!y,  да  им  iijio'iuTaM.  Ha  ouaj  иачии  пропада  многи  натиис. 
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истоку  огамљсп  греГхчг.  i;mo  ттнгтар.ак'  11)(Ч',ии.  тс  cc  iv'ao  ii  ona  стрмо  onapa  к 
југу.  (Слика  4.)  Ha  ('тијеии  je  камена  сто.чица  »Kpa.iha  Сандаља«,  са  иср:ле- 
оаним  сједалом:  0>8'цм  дугим,  :\г)Ц.м  широким  и  ^Оцм  високим.  Друга  je 
оборена  са  стијене,  a  да  ли  je  joiii  која  била  не  зна  се.  lio  њима  се  зор,е 
стијена  —  »Стбца«  и  около  ње  куће  на  узвисици  косе  —  »куће  на  Стбцима«. 
Истолно  од  њих  диже  ее  и  кула  »кључког  капетана«.  (Стиа  10.) 

Од  Стбца  iv  сјеверу,  при  етрани  до  кућа,  je  »Бебова  баппа«.  У  њој  je  ета]»о 
гробље.  које  маеивним  нишанима.  подсјећа  на  старе  гробнице,  од  којих  су  можда  и 
начињени.  Ha  њима  су  у;з  остале  уресе  уклесани  напети  лукови  са  стрелицама. 

Југо-источио  од  ових  мезара  избија  испод  стијене  обилно  кључкх)  врело 
»Отудеиац«.    Около    њега    je   обзидана   прогтрана   софа.   Вода   je  прог.е- 


Слика      Iv;by4.  Поглед  испод  Стбца  на  доил!  град. 


дена  каменим  уклијебовима  iia  чегму,  a  заокру/К'ују  je  и  иаткрве.ају  ирбс  ii 
пгљиве. 

Од  града  води  испод  чесме  стари  калдрмисап  иут  иољем  —  Добојем  —  у 
Церницу,  други  изнад  чесме  страном  —  »Гајем«  —  до  на  обронке  Врхова  изнад 
Цернице,  гдје  се  с  првим  састаје.  Од  потоњега  одвајају  се  двије  посве  стрмените 
путање  увалом  између  Врхова  и  Видеша  (1139л/)  на  Мартин  (врело).  и  између 
Видета  и  1Чдог  брда  преко  Седла  на  Рупе  (поноре)  у  Пропоље.  Ор.им  се 
пријеким  путевима  доета  теготно  слази  у  Кључ,  док  су  Д1^а  прва  удобна,  особито 
onaj  пољем.  С  њим  се  еастаје  под  дбњим  градом  стрменити  пут  —  Ночивала. 
који  се  дуљином  преко  400  корака  југо-западно  оборио  између  града  и  Стбца. 
Води  испод  града  и  њиве  »Табачнице«  преко  Ријеке  у  Заграце.  Под  -Заграцима 
се  рачва  на  троје:  к  западу  се  продужава  под  именом  баничин  пут  —  »Баница«  — 
и  води  испод  Бабе  планине;  к  југо-истоку  »Лијепа  1глан«  ик  југу  »1\])аљев 
II ут,«  водећи  у  Брестице. 
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Заграци  су  село  —  у  правцу  преко  200  корака  —  западно  према  граду, 
растављени  дубоком  увалом  Ријеке.  Куће  су  на  пристранку  као  на  каквој  тераси, 
која  се  изнијела  прама  Кључу. 

С  ње  се  види  »Вилина  пећина«,  зјајући  до  »Шупљег  вала«  у  сјеверо- 
источном  углу  увале,  пукла  огромна  шупљина  у  вертикалној  коси  Рудог  брда. 
Уздужна  je  отвора,  нагнута  смјера  на  лијево.  Заглављена  у  дбњој  трећини  отвора 
огромном  стијеном  чини  двоја  врата:  горња  пространа  и  дбња  мања,  иза  којих 
се  отегла  узбрдице  колосална  плочаста  литица.  Иза  ње  je  јама,  велике  дубине; 
бацивши  у  њу  камен,  пада  у  воду  и  чудновато  одјекива.  Кад  поплине  Гатачко 
поље,  из  дубине  избија  вода  и  прелијева  се  низ  плочу.  Кључани  се  и  Заграчани 
спуштају  иза  плоче  доље  к  језеру  и  бацају  камење  у  воду,  што  га  налазе  у 


Слика  10.  Кули  Јч1.\чк()Г  laiiicTaiui. 


излоканим  јамама  (кобањима  их  зову),  да  одјекива  у  пећипи.  Пред  њом  je 
много  камења  и  стијена,  што  га  je  вода  избацила.  (Слика  11) 

Вода  отјече  увалом  —  Ријеком  —  300  корака  дугом  у  Понор,  овалну 
литичасту  јаму.  Пред  њим  je  млин,  a  веле,  да  je  и  у  њему  био,  те  показивају 
излокане  жлијебове  по  боковима  скоро  усправне  јаме,  којима  се  je  вода  рушила 
на  млинска  кола. 

Преко  воде  се  прелази  камењем  —  скакалима,  но  кад  за  великих  плима 
затутњи  и  покуља  Вилина  пећина,  немогућан  je  прелаз.  Уз  то  набуја  и  нагрне 
Степенички  поток  у  Церничко  поље1),  који  се  саљева  у  Јасовицу  под  Кату- 
ништем  у  пољу.  Загрцају  ли  сада  обје  јаме  —  и  Јасовица  и  Понор,  поилине 
цијела  увала  од  Степена  до  Заградаца,  и  људи  се  веру  стијенама  изнад  Вилине 


Гдје  га  зову  »Рјечином«  (Речина  народ  изговара). 
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пећине  из  Заградаца  у  Кључ  и  обратио,  или  се  одбијају  Камепим  брдом  на 
Степен.  Испод  Кључа  и  Цернице  право  je  језеро,  a  опојени  су  горњим  путем  — 
страном  кроз  Гај. 

Тада  из  Вилине  пећине  сукља  и  грца  вода  уз  велику  тутњаву  у  кључима, 
no  чему  се  je  нрије  назвао  Кључ,  него  ли  no  затвору  долине  (и  ако  се  ислгод 
њега  сул^ила  и  стисла,  те  опрућила  дуљином  до  1  ()()()  корака,  да  се  опет  исиод* 
Заградаца  пропптри),  или  да  je  био  кључ  (Schlussel)  ГацЈса  и  чушо  друмове,  — 
да  га  je  добио  са  свога  стратегијског  положаја  под  литицама  Рудог  брда Сада 
се  село  зове  Кључ,  a  град  —  »кључки  град«,  или  —  »град  у  Кључу«. 

Заграци  су  се  прозвали,  тто  су  »за  градом«.  Под  њима  je  пећина  —  »Голу- 
бинка«  —  прама  Вилииој  пећини  —  и  зове  (-е  no  голубовима,  што  их  има 
У  њој- 


Слика  11.  Вилина  пећииа.  Поглед  са  Заградца, 


У  Вилипој  пећини  има  мпоштво  слијепих  миша  (иеки  држе  и  о  њима  пишу 
као  0  »чопоровима  ластавица«),  a  зове  се  no  »вили«,  коју  су  у  њој  виђали. 

По  народном  предању  Кључ  су  зидали  Грци.  Посље  њих  припао  je  краљу 
Сандаљу,  кому  га  je  кашње  преотео  Херцег  Шћепан,  a  од  овога  Турци. 

Зна  се,  даКључбијаше  главпо  боравитте  Сапдаљево.  У  љему  je  10.депембра 
1410.  издао  исправу,  којом  продаде  Млечићима  варош  Островицу  у  Далмацпји. 
Након  смрти  прве  своје  жене,  Катарине,  1412.  године,  О/кепи  се  Јеленом,  удо- 
вицом  иза  noKojnor  зетског  кпеза,  'Бурђа  Страшимирова  Балтића,  a  кћерком 
погинулог  кнеза  еПазара  (f  15.  јл^на  1389.).  Народ  држи,  да  je  то  »Јела  Мило- 
шева«  (Обилића),  na  да  ју  je  Сандаљ  силом  довео  себи  за  жену  и  с  тога  je 


*)  Ово  би  име  пријс  ишло  Вратару  у  Сућесци,  који  je  у  истину  затварао  тјоснпц  ii  јодини 
туда  пролаз  у  Тјентишта  на  знаменитом  дубровачком  путу. 
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110Д  <тражом  чувао  у  Кључу.  Веле,  да  je  она  саградила  цркву  пред  градом,  као  и 
оне  у  Церници:  под  Маковим  валом,  на  Црквини  за  кућом  Шулића,  на  Беглуку, 
двије  на  ПТушњетици,  на  Хинској  главици  (ту  има  и  гробља,  a  био  je  и  хан). 

II  ако  je  забиљежено  остало,  да  je  Сандаљ:  »владар  живахна  духа  и  оштра 
ума,  a  уза  то  веома  љубезан«,  у  народу  je  остало,  да  je  Јела  с  његове  лоше 
ћуди  и  поступања  више  пута  иокутавала  побјећи*),  na  најпослије  и  побјегла 
пут  Бањана.  Том  приликом  да  се  je  окренула  и  повикала:  »Хеј,  моје  злато!« 
и  —  »Хеј,  мој  мужу!«  —  оставши  на  спомен  тога  »'Златна  страна«  и  »Муже- 
вице«.  У  Бањанима  je  родила  мутко  дијете,  замотала  га  и  оставила  у  коприви, 
од  кога  су  Копривице. 

Тако  народ,  na  и  још  вите  прича  о  »краљу  Сандаљу«,  који  се  je  у  истину  за 
Остоје  и  Твртка  II.  уздигао  до  краљевске  моћи  и  угледа.  To  се  види  из  даЈ)овнице. 
издане  Дубровчанима  24.  јуна  1419.  na  Стјепан  пољу  под  градом  Соколом,  пока- 
зујући,  да  није  Остоји  подложан,  него  управо  раван:  a  иза  Тврткова  крунисања 
(1421.)  осили  се  још  више,  да  je  фактички  био  угледнији  и  ('лавршји  од  њега. 

Тому  je  доста  припомогла  и  женидба  с  Јеленом,  ступивши  тим  у  сродство 
с  Балшићима  и  деспотом  Стеваном  и  Ђурђем. 

Присвајајући  земље  сусједних  кнежева  рашири  баштину  својих  предака. 
Вука  Храње  и  војводе  Влатка,  те  ју  склопивти  очи  (1Г).  марта  1435.),  остави 
своме  синовцу  Стјепану  у  пространим  границама  са  многим  тврдим  градовима. 

0  Херцегу  Стјепану  говоре,  да  je  био  »Србин-ритћанин«,  a  Сандаљ  »без,- 
вјерац«,  јер  je  кињио  и  мучио  Јелу.  Не  држе  их  сродницима,  a  најмање,  да  je  ono 
Сапдаљ  Шћепану  ('триц.  Сродницима  држе,  a  неки  и  браћом:  Хе1)цега  Шћепапа, 
Дегпота  Ђура  и  Васојевића  Ива.  Први  je  отео  од  Сандаља  Кључ  и  Херцеговину, 
други  Црну  Гору,  трећи  Арбанију. 

'Зна  се  за  Херцега  Стјепана,  да  се  je  често  бавио  у  Кључу,  као  и  његови 
(чтови.  Ту  je  примао  и  посланства.  0  паду  његову  у  турске  руке  прича  се  као 
и  0  осталим  Херцеговим  градовима. 

Херцег  je  своме  сину  испросио  дјевојрсу  у  »Талији«.  Када  су  je  довели  у 
Кључ,  свиди  му  се  и  узе  je  себи.  Сип  разјарен  устане  противу  оца,  na  —  »ja 
ху,  ja  феттха!«  и  право  у  Стамбол.  Потурчи  се,  пзмоли  у  султана  војску,  дође  у 
Херцеговипу  и  удари  na  Кључ.  Био  га  je  седам  година  из  'Зборне  гомиле.  Немогавши 
му  ништа,  нахудити  примаче  се  к  Церници  и  војску  размјести  једпу  у  поток  прама 
Макову  валу,  a  једну  под  Маков  вао.  Свој  чадор  памјести  за  Маковим  валом  и  стаде 
бити  град.  Немогући  му  ни  сада  нитта  учипити,  одабере  се  из  војске  1Г)00  шкрлучи, 
учине  дову,  обуку  се  у  ћефине,  na  ударе  na  град:  пољем  коњици,  a  брдом  пје- 
таци.  Први  дођу  na  град:  Мехо,  Хасо  и  Хусо.  Нанесу  их  коњи  —  сва  три  дора- 
таста,  лисаста  и  тврдоусна  (тврдоглава),  те  Мехо  удари  миздраком  у  врата. 

Херцег  побјегне  у  Благај  ^),  a  син  се  натисне  за  њим.  За  ноћ  на^ЈИни  кулу 
вите  града,  na  му  и  њега  узе,  a  on  побјегпе  у  Дубровпик  и  отјера  благо.  Бојећи 


')  У  ту  je.  (*в[)Х,у  слала  својс  вјерис  слуге,  да  иаЈЈиђају  пут.  iio  чому  су  добили  имо: 
Дулићи.  1»'а  :ia  II  ц  ii.  Н  |>а  т  i;  о  н  ii  ћ  ii  ii  т.  д.,  јср  (мтуго  оипсивајући  joj  аемљиште  како  изгледа, 
HaiMaiiiiii'>;i  !ii  су.  Д.1  je  као  :  до.јчиНи.  Ka^iaiiii,  г.рата  и  т.  д.  и.пма  јси  сама  ходила  ii  11;!И11ђала, 
тс  11|)ИЧ;|ј\'.  да  je  \  Д,\'Л1!|1|1М;1  lidiMi.iii  \'  :!гм,1,\   др>а,  дрр.сиа  сгупа. 

2)  licic  да  je  Хсрцсг  са  a^fiioM.  кЈтсри  ц  благом  iidojcrao  тајиим  иилано.м  на  запад  пра.ма 
'^аграцима  и  иа  три  сс  стЈјанс  ра;{Г)ј('гли,  од  чега  су  и  остала  она  три  пута  :  ,'liij(Mia  илан  (по 
кћо.Ј)!!  JboiiiiHii),  11'рал.('р,  иут  (iio  lllh(Miaiiy).  Г>аи11ца  (но  ж^ии  му). 


—    501  — 


ce  и  ту  ciiHOi^e  иотјере,  иреваре  га  Дуо[)ОР.ча11и  и  лапитс,:  »Ирође  Херцсг  и 
протјера  благо«.  Затраживши  кашње  благо,  покажу  му  Дубровчани  писмо,  a 
он  —  »од  муке  поиије  шербе  и  еио  га  улибрана  у  Дубровнику  на  полицији: 
побомио  се  и  цри  je...« 

Шехите,  погинуле  под  ГСључем,  иокопају  у  »Бебор>ој  башчи«,  међу  њима 
и  Хуса  са  обиљежјем  на  нишану:  натегнут  лук  са  стрелицом^ј.  Мехо  и  Хасо 
буду  награђени  ;за  јуиаштво  ;]а110вједницима  Кључа.  Од  њих  су  Мехићи  и 
Хасићи;  од  иотоњпх,  као  и  градских  диздара,  Ди;5даревићи,  пастаљени  у  Ко1)и- 
тима  iio  ;5aiiyiiiT('iBy  кључког,  a  подигнућу  корићгсог  града.  Ц1псву  преокрену 
у  џамију,  i!Oiipar>e  град,  иастане  се  у  њему  и  около  њсга  'Гурци,  р;ао  и  у  Церници. 

Тако  народ  о  иаду  Кључа,  што  би  ишло  у  вријеме  Херцегова  рата  са 
Дубровником  (14Г)1. — 1454.).  Но  он  се  je  држао  ттротиву  Османлија  и  иза  Хер- 
цегове  смрти  (f  22.  маја  1406.)  у  рукама  његових  синова.  Пао  je,  iio  свој  прилици, 
с  Горњом  Херцеговином  у  њихове  руке  (1479.). 

Османлије  нијесу  запустили  Кључа  ;  ('иомиље  се  1519.  год.  у  турсгсо-мађарском 
уговору  0  миру.  Рамберт  (Rambert)  га  je  забиљежио  1533.  год.  као  рушевипу. 
Њему  се  татсим  причинио  ваљда  издалека,  a  у  њ  се  није  свратио.  У  свом  путопису 
(Сејахатнами)  од  год.  1070. — 1075.  no  Хиџ.  (1659. — 1664.)  спомиње  га  Евлија 
Челебија  и  описива:  »Међу  двије  велиЈсе  планине  на  малом  бријегу  на  ониским 
литицама  налази  се  зачудна  тврђава,  сва  од  тесана  камена  саграђена,  на  пет 
углова  су  двије  куле,  једна  прама  другој  и  су  два  топа,  a  на  сјеверној  страни 
преко  јарка  са  вратима.  Има  дванаест  кућица  плочом  покритих,  једну  малешну 
џамију  и  водену  чатрњу^).  Саградитељ  му  je  херцеговачки  бан,  a  освојитељ 
Ахмед  паша  Херцеговић.  По  закону  султан  Сулејман  ханову  хас  je  херцеговачког 
паше.  Војвода  je  заповједник,  лијеп  je  каза  са  сто  ii  педесет  акчи.  Имаде  jeibii- 
чарски  сердар,  градски  диздар,  градски  људи,  начелник  и  биљежник,  харачки 
емин,  мимарага  и  неколико  одличника  и  првака,  те  сијело  ћехаје.  Из  ове  тврђаве 
сиђосмо  западу  намучив  се  сто  хиљада  мука,  a  касније,  идући  право  истоку 
кроз  продолице,  стигосмо  за  пб  сата  у  град  Церницу.  Кадија  и  војвода  еједе 
у  граду  Кључу,  a  народ  живи  овдје  без  њих.  Уредна  варошица  je  под  једним 
бријегом,  има  једну  џамију,  шест  месџида,  једну  медресу,  два  мектеба,  "једрту 
текију,  хан,  једну  бању  и  осамнаест  дућана,  a  свега  тристо  и  педесет  плочом 
покривепих  кућа  бе;}  башча  и  винограда.  Касабица  начињена  je  једноставно, 
али  joj  je  зрак  сасвијс^м  лијеп.«  (Гласник  земаљ.  музеја,  књ.  XX.,  стр.  321.— 322.  ) 

Кључ  (Fortezza  di  Cliuz)  спомиње  се  и  у  ратовима  турско-млетачким  иза 
пада  Херцег-Новог  (H)S7.).  Тако  у  похвалницама  ТТетра  Двода  (Pjetro  Duodo)  од 
24.  маја  1091.  и  Алојза  Моченига  (Alvise  Mocenigo)  од  0.  новембра  1717.  Нов- 

0  По  чему  нх  зону  циганима,  тумачећи  да  je  то  даулбас,  што  су  га  носили  пред  војском. 

2)  Чудновато  да  наводи  куле  су  пет  углова,  —  њих  нема,  нити  су  таке  биле,  a  нијесу  ни 
једна  iipii.Mji  Apvio.j.  Топови  су  се  ()Д[)/11;1ли  до  наших  дана.  Мали  су,  гвоздени  и  без  лафета  — 
леже  на  arM.i.ii.  l^paia  су  на  исток,  a  ироцјеп  je  стијене  на  сјевер,  куда  се  сада  провлачн  до 
пред  врата.  Ово  he  свакако  бити  погрешка,  јер  кашње  нзлазећи  из  тврђаве  сађе  западно  — 
ваљда  низ  Провалнје!  Kao  што  je  речено,  из  горњега  се  града  излази  источно  на  врата,  сиушта 
се  стрмо  литицом  и  заокренувши  се  сјеверно  пролази  се  процјепом  стнјене,  те  се  савија  југо- 
западно  низ  Почивала  под  гб1)њи  град.  —  Куће  мисли  у  дбњем  граду,  гдје  су  биле  н  за  Сан- 
даља  и  Херцега  Шћепана,  na  су  до  недавна  у  њему  становали  Мехићн  ii  Хасићи.  Џамија  je 
пред  градом,  гдје  ваљда  и  куће  броји.  Чатрња  je  у  горњем  граду,  a  чесма  пред  градом,  коју  и 
не  спомиње,  као  ни  у  Церници. 
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љанима.  (Томо  К.  Поповић,  Херцег  Нови.  гтр.  48.  и  Г)1.).  A  у  XIV.  ијесми 
»Српског  Огледала«  о  Вуку  Томановићу,  гдје  се  опјева  плијен  Љубовића 
оваца  и  ставља  се  у  1737.  год.,  спомиње  се  Кључ.  Бијаше  се  придесио  паша 
на  Гацку  са  три  табора  аскера,  кад  му  дојавише  за  плијен  и  од  Ровина  Вука. 
Паша  даје  тристотине  друга  пјешца  и  коњика,  да  га  ухвате  и  уз  то  још: 

Дава  паша  блага  триста  heca 

И  све  Гацко  поље  под  харачом, 

Да  му  купи  гроше  и  дукате, 

Да  не  дава  цару  и  везиру  ! 

II  Bph'  hy  га  у  Кључ  капетаном! 

Кључ  се  спомиње  и  1768.  год.  Наиме  у  половини  мјесеца  јануара  те  године 
изиђе  Шћепан  Мали  из  Мајина  на  Цетиње.  To  збуни  сусједне  Турке  херцего- 
вачке  и  арбанашке,  те  стану  оправљати  градове  и  у  њих  довлачити  храну, 
џебхану  и  војску,  na  се  потуже  и  у  Цариград,  тражећи  помоћи  у  војсци,  јер 
да  се  налазе  у  великој  опасности.  Међу  агама  и  заповједницима  херцеговачких 
градова  (Никшића,  Клобука,  Требиња)  спомиње  се  и  кључки  у  Гацку.  (Д.  Мила- 
ковић,  Историја  Црне  Горе,  стр.  126.) 

Кључ  се  и  кашње  спомиње  у  народним  ијесмама  —  његови  капетани  и 
диздари.  A  год.  1831.  бијаше  се  у  њ  затворио  с  војском  Турханија  пред  Смаилагом 
Ченгићем.  У  њему  je  тамновао  Стојан  и  Петко  Ковачевић  1861.  (?)  год.  и  из  њега 
скочили  и  побјегли. 

И  тако  се  je  Кључ  одрзкао  са  гвоја  два  стара  топа  скоро  цијелу  турску 
владавину.  Напуштен  je  пред  окуиацију,  када  je  подигнут  град  у  Коритима. 
За  посљедних  буна  затварали  су  Кључани  у  њ  хајван,  што  и  сада  чине  с  прољећа 
и  јесени.  Љети  у  оба  града  саде  Мехићи  кртолу  као  и  између  провалија.  Њихова 
je  својина,  a  куће  су  им  биле  у  дбњем  граду,  док  их  не  напустише  и  разор- 
гаше  се.  Веле,  да  je  уз  првашње  буне  сав  дбњи  град  био  наткривен  дрвеном 
јапијом. 

Стари  Хакија  Капетановић-Тановић  није  био  сретан,  да  замијени  свога 
оца  у  капетанству,  пред  којим  их  je  било  седам  из  њихове  породице.  Добио  им 
га  je  јунаштвом  на  Габели  Омер  буљукбаша,  потурчени  ускок  Тановић  са  Мајина 
из  Боке,  —  ваљда  1694.  год.,  јер  су  je  1715.  разорили  Млечићи. 

Иза  окупације  раскопавао  je  Кључ  и  no  њему  ровио  инжинијер,  Хуго 
Једличка,  na  je  и  ona  два  топа  скинуо  с  града  и  однио.  Налазе  се  у  сарајев- 
ском  музеју. 


Prilog  Statutu  Poljica. 


Priopćio 

J.  Ceresatti  (Srinjine). 

(Sa  jednom  tablom.) 


Presvijetli  pl.  Pavić,  sada  umirovljeni  podnamjesnik  Dalmacije,  izdade  otrag 
koju  godinu  poljički  statut  t.  j.  zakonik,  po  kome  se  je  vladala  slobodna  poljička 
knežija  u  Dalmaciji. 

Ovih  dana,  prevrćući  župske  spise  sela  Srinjina  (nahode  se  u  srednjim  Polji- 
cima  stare  poljičke  knežije  u  Dalmaciji),  namjerim  se  na  jedno  pismo  pisano 
rukopisom  poljičkom  glagolicom. 

Selo  Srinjine  (broji  oko  700  duša)  dijeli  potok  »Vilar«  u  dva  dijela:  s  jedne 
strane  odlomak  zvan  »Tvrčići«,  a  drugi  »Srinjane«.  Izmegju  ova  dva  odlomka 
opstoji  jos  od  starine  seoski  antagonizam,  koji  se  ni  danas  nije  ukinuo. 

I  ovo  pismo  baš  se  bavi  tim  pitanjem. 

Držim  shodnim,  iznijeti  ga  na  javu  u  prepisu  sa  današnjim  običnim  slovima, 
koje  bi  moglo  služiti  kao  prilog  onog  općenitog  štatuta  izdatog  od  pl.  Pavića. 

Napomenuti  mi  je,  da  sam  ga  vjerno  prepisao  —  uti  jacet  —  samo  sam  za 
bolje  razumijevanje  neke  riječi  odijeljeno  prepisao,  jer  imade  na  dosta  mjesta  po 
dvije  ili  tri  riječi  napisane  skupa. 

Ovo  se  pismo  čuva  u  župskom  arhivu  u  dvostrukom,  a  rek  bi  po  svemu, 
da  ih  je  jedna  te  ista  ruka  pisala. 
Jesus  i  Marija  Amen. 

1698.  miseca  julija  na  25. 

Ovo  neka  se  zna,  kako  se  sastaše  sejlani  Srijnani  i  Tvrčičani  sejlani  jedni  i 
druži  za  učinit  pravi  sklad  meču  sobom  u  napridak  od  ovoga  dneva. 

Prvi  kapital.  Ako  bi  se  našlo  meju  nami  da  je  lupež  ukrejo  lupeškim  načinom 
od  žita  od  mašta  od  pšenice,  od  svake  struke,  što  vala  dvi  libre  da  jema  platiti  u 
selo  koliko  naču  sejlani  i  osude  ga:  ako  bi  bijo  starišina  od  kuče,  da  mu  se  ubije 
goveče  i  sejlani  da  piju  i  jidu  na  negove  i  stane  i  je,  a  on  da  plati  svu  škodu  — 
ako  li  bi  učinijo  mlaji  jnegov  da  se  jema  starišina  podložit  =  ako  se  nebi  tijo  podložiti: 
da  plati  starišina,  ča  je  imenovano  ozgor  =  a  da  sejlani  učine,  kako  je  pravo  i  ča 
učine,  dobro  da  su  učinili  =  i  da  on  nima  poč  na  drugu  pravdu  veće  pred  svoje 
sejlane  —  a  da  mu  učine  pravu  pravdu:  ako  bi  poša  na  drugu  pravdu,  da  plati 
zgor  imenovanu  osudu.  Kapital  drugi.  Ako  bi  se  naša  u  selu  mu z uvir,  da  ga  jemaju 
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karat  svi  sejlani  jedni  i  druži  i  da  plati  zgor  imenovani  osud  i  da  ga  jemaju  izagnati 
jnegovi  bratimi  izmeju  sebe;  ako  li  nebi  otili,  da  izrenu  ostale  skale  ta  skalu  izmeju 
sebe,  u  kojoj  je  on  bratim. 

Prosti  se  ova  kniga  pred  svimi  sejlani  jednimi  i  druzimi  i  rekoše,  da  su  svi 
kuntenti  i  podpisaše  se  svi  jednom  rukom:  svidok  Ivan  Suturičić  —  Ivaniš  Delisin 
i  svi  ostali  sejlani  ovo  bih  učijneno  na  Brisniku^)  istoga  miseca  i  godišta  zgor 
imenovanoga. 

Mikula  Mužinić 
svidok  i  pisa  ovo. 

(Ispod  ovoga  čita  se  nadalje:) 
1719.  miseca  aprila  na  16. 

Mih  svi  sejlani  Srijnani  i  Tvrčidani  obe  skule  sve  ovo  potvrdismo,  kako  je  ovo 
zgora  prvo  pisano  i  još  činimo  iznova  ovi  kapital  svi  sejlani  Srijnani  i  Tvrčićani  obe 
skule  dogovorno:  a  to  jest:  ako  bi  sagrišijo  koji  bratim  ter  bi  ga  izagnala  negova 
skula  izmeću  sebe  —  da  ga  druga  skala  ne  ima  ni  more  prijati  meju  se  u  svoju 
skulu  brez  dopušćena  iste  skule,  iz  koje  je  izagnai;  ako  li  bi  ga  koja  skula  primila, 
da  ona  skula  ima  platiti  libar  tride(s)et  u  crkvu  blažene  gospe. 

Takojer  ako  bi  umro  koji  bratim  ali  drugo  čejlade  od  kuće  bratinske  u  kojoj 
skuli,  da  ima  udil  gaštalac  od  skule,  u  koje  (je)  mrtvac  avizati  gaštalca  od  druge 
skule,  a  gaštac  bratime:  ako  li  bi  koji  gaštalac  ovo  v  a  lijo  da  plaća  u  svoju  skulu 
libricu  voska  a  bratim  bu(du)ći  avizan  ter  nedoša  kući,  gdi  je  mrtvac,  pomoć  sprovoditi 
mrca  s  ostalom  braćom,  da  ima  platiti  u  svoju  skulu  po  librice  voska  —  ako  li  nebi 
moga  poći  na  sprovod  bratim  rotni  cića  koga  očita  uzroka,  da  ima  poći  drugo  čejlade 
do  kuće:  ne  došavši,  da  ima  platiti,  kako  je  zgora. 

Takojer  da  nimaju  Srijnani  ni  Tvrčićani  sami  po  sebi  obirati  karata  ni  remetu, 
nego  li  u  dogovoru,  kako  je  bilo  vazda  od  starine  =  prvo  se  dogovorivši  svi  skladno 
pako  prokuraturi  ili  kojim  se  naredi  neka  ga  ponude  i  mole,  kako  se  pristoje  s poštenjem: 
ako  li  bi  bilo  mišaline  izmeju  jedni  i  druži  sejlani:  a  to  da  su  niki  za  jednoga  a  niki 
za  drugoga,  kako  se  uža  zgaćati:  neka  se  brušketa  kud  bude  veće  naka  onako  i 
bude:  liše  prvo  dogovora  da  se  nima  nišće  činiti  =  ako  bi  se  tko  naša  da  bi  u  ovo 
valija,  da  ima  svekolike  poštovati. 

I  ovo  se  prošti  prid  svima  sejlani  jedinim  i  druzimi  i  biše  svih  kuntenti  =  / 
još  učini  se  ovo,  da  svaka  skula  u  sebi  drži  ovaku  kartu,  neka  se  nitkor  ne  more 
iz  vito  vat  i,  da  nije  ovo  zna. 

D^"  Jura  Vukičević 
pisa  po  nare(d)bi  svi  kako  je  zgora. 
Otraga  u  jednog  egzemplara:  Karta  s  Tvarčićani  u  drugog  egzemplara: 
S  Tvarčićani  2  od  ugovora. 


Mjesto  po  sredini  izmegju  oba  odlomila,  koje  se  i  dandanas  tako  naziva. 


Glasnik  zemaljskog-  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini.  XXII Г.  1911.  4.       J.  Ceresatti:  Prilog  Statutu  Poljica. 

Tabla. 
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Херцеговачки  манастири, 

Пише 

др.  Владимир  Тгоровић. 


I.  Требињски  манастир  (Тврдош). 
I. 

Са  ванредним  погледом  на  читаву  жупну  долину  све  до  Дражидола.  л-црав 
изнад  Требишњице,  на.  њеној  десној  страни,  на  подножју  некад  шумовитог 
Кличања,  на  избоченим  и  оштрим  хридинама,  био  je  подигнут  требињски  мана- 
стир  богородичиног  успенија,  познат  у  народу.  по  имену  околних  двају  села 
Тврдоша,  као  Тврдош. 

Име  Тврдош  не  долази  никад  у  старијим  споменицима.  Манастир  се  зове 

IipoCTO:  lipKIsRA  ^СП^ктЛ  np'kcRETie  БОГОрОДИЦЕ  Tp'fcCRHIl'k]  (i:)09.);  ^рллА-^ 
ОуСП^ктЛ  npEHMCTMie  БОГОрОДИЦЕ  Rk  Тр^ЕУМН)  (1524.);  В!&  М011ЛСТ1|)^  глдго- 
AEMOML   Тр^КИНК)  (1()54.);   X9^^Y  ИД^кжЕ    ЕСТ   ОуСП^киУЕ    np'kcRETklE  RAAAHHHIJ,£ 

илшЕ  БогородицЕ,  11л  M'kcT'k  3WR0M0  Tp'kKHiiE  (1562.);  ХР^'^У  ^У^ПЕнУл  np'k- 

СВЕТЕИ  БОГородицЕ,  ИЖЕ  Ест  RX  Тр-ккин^  (1()()2.)0  и  т.  д.  У  Требињу  самом 
спомиње  се  у  старијим  споменицима  само  храм  св.  Стефана;  развалине  једног 
манастира,  прича  се,  да  су  се  могле  видјети  још  прије  70  година  у  кастелу.  За 
њих  11ј)нчају  като/шци,  да  je  то  бно  манастир  ев.  Михајла,  a  иравославни,  да 
je  био  богородичин.  Осим  њих  нарочито  je  познат  манастир  св.  Петра  у  ^1ичеву, 
близу  Требиња^). 

Да  овај  манастир  успеиија  богородичиног  није  био  у  самом  Треби11>у.  иего 
ван  њега  види  се  из  ових  спомена.  У  рукопису  манастира  Савине  бр.  14П.  пма 

oi'.aj  раније  лоте  издан  заиис  из  1022.  године:з)  ^i*  CiH)   л^ствиц^    и  глл- 

RM3iiH  Ma§haaorh  и  Исн^Тл   np'k3RHTfpA   к^пн   лз^л   rp'kujMH  |рлдо 

Љ.  Стојановић:  Стл\т  сриски  :5;1писи  и  патписн,  бр.  404.,  451.,  1504.,  029.,  919. 
2)  Dr.  С.  Jireček:  Das  christlichc  Klcnient  in  der  topo.i!:raphischen  Nomenciatur  der  Balkaii- 
liinder  (Sitzungsberichte  der  Wiener  Akad.  CXXXVI.),  Wien  1897..  (•![).  .ч.з.  — :и.    Народ  зове 
кастелски  манастир  именом:  Ићосар.    Ср.  и  биљешку  Ст.  Р.  Долића,  Školski  Vjesnik,  1906., 
стр.  IGG. 

Љ.  Стојановић,  сп.  дј.,  бр.  1122. 
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^ИЛЛНЛрСКМ  ЦЕНОК)  СрЕКрД  ф  ДС  W  МИ^ЛИЛД  А1ЛК0НД,  ГЖ£  le  R'A  КЕрДСУи  И 
Пј)ИЛОЖМ^^    И5   М011ДСТИ|)^    Оу*СПЕН1Д    Пр^ктПЕ    БГ0Л\ТЕ|)Н  Ж^ПИ  ТрЕБИ1Ш, 

ДД  le  МД  ПОЛЗ^  H'AT^[\\HM'L  К).  И  Д1{Ј£  IIEKTO  Др^ЗНЕ  ЖМИМИТИ  И)  И  11Д 
Др^Г^  СТрДН^  ПОДЛТИ  ИЛИ  ЛК)БО  КДКОВОИ}  КЕф1И5  Д|)^3|Ге  ivilHMHTH,  тдкокн 
ДД  Б^ДЕ  ПрОКЛЕ  iv   ГД    БД    И   VV    fip'KTIE  БГОЛ\ТЕ|)И    И   W   'Ги1  СТ^!&  Wll,^,  К^ППО 

и  w  RCE  ст!&.  ЛЕ.  ^ЗР'^*  молби  манастира  Савине  сенату  млетачком,  да  им 
дозволе  градњу  нове  цркве,  9.  марта  1776.,  вели  се:  nella  conguista  di  Castel  Novo 
fiirono  i  primi  a  rassegnarsi  sudeti  di  uostra  serenita  li  monaci  e  calo^ieri  del  mo- 
nastero  situato  sotto  Trebigne.  Положај  манастира  према  води  ТребипЈЊици 
01Г[)(\дјељују  и  ове  ријечи  н;з  ириложеног  писма  од  3.  септембра  1693.:  //  monastero 
delta  В.  V.  di  Id  della  aqua  di  Trebigne.  И  ово  мјесто  и;з  извјештаја  млетачЈа)!' 
ирови/1ура  од  12.  јула  КИЈО.:  distriitta  cosi  tutta  la  pianura  di  Trebigne,  non  sussiste 
di  Ici  dell'  acgua  altro,  ch'  el  monastero,  due  forte  torri  e  h  vilteta  di  Mostachi 
situata  tra  t'  un  e  t'  altre^).  Нај;занимљивија  и  najmi/книја  je  биљешка  и;з  1094.  год„ 
у  ivojoj  (*('  15ели,  да  ј(з  у  протшнцији  требињској  (provincia  Trebigne)  велик  мост 
ctie  solo  concede  U  passo  alt'  altra  riva  ca  рсулом,  a  у  бли;и1ни  да  ce  налази  mo- 
niste ro  de'  catogeri,  fabbricato  in  un'  erta  coltina  delta  stessa  tinea,  cinto  di  mura 
guadrupticate  e  d'  ogn'  intorno  da  grossa  e  perfetta  patificata'^).  Манастир  je  удаљеи 
од  саме  вароши  Требиња,  данашњег,  четири  и  no  километра;  од  његових  предграђа, 
која  ce  исто  прибрајају  требињској  опћини,  од  Засада  три,  a  од  Мостића  два 
километра. 

Kao  за  многе  православне  манастире  на  Балкану,  нарочито  у  Светој  Гори, 
тако  ce  прича  и  за  манастир  требињски,  да  су  га  основали  цар  Константин  и 
царица  Јелена  давши  му  име  Тврдош  по  тврдини  Tepefia  на  ком  je  основанз). 
Ta  je  традиција  прилично  стара,  и  ако,  наравно,  није  истинита.  Њу  спомиње 
1701.  славонски  владика  Стефан  Љубибратић,  казујући  како  je  манастир  подигао 

цар  Костантин  ШШТЕ  с^шти  ем^  rk  f  име  *).  У  једном  запису  поменика  данас 
у  Дужима  тој  ce  традицији  додаје,  да  je  манастир  био  обновљен  1270.  од  краља 

Милутина  за  митрополита  кир  Василија  и  игумана  кнр  Венијамина  cl  ииелди 

СНЕфЕНОИНОЦИ  И  П|)ДROCЛДRkllИMИ  БОЛДрИ  И  РДСЕМИ  ^|)ИСТИ(и)1 1И  И  TI  ^(кТИТОрН 

CRETAro  СЕго  ^рдмд  5).  Вапис  тај  je  без  вриједности.  1270.  године  Милутин  joui 

иије  био  краљ;  он  je  то  истом  од  1282.  Сам  запис  године  дсо  показује,  да  je 
несавремен  и  према  том  непоуздан.  У  то  доба  (све  до  прогласа  патријарпшје) 
ми  смо  имали  само  једног  архијепископа,  остали  су  сви  били  епископи.  Ниједан 
од  српских  архијепископа  до  иатријарха  Јоаникија  није  ce  звао  Василије.  Има. 
најзад,  и  традиција,  да  je  овај  манастир  саградио  Херцег  Стјепап  ^). 


II  Montenegro  da  relazioiii  dei  provveditori  veneti  (1687.  — 1735.).  Roma  1896.,  стр.  07. 
2)  Jireček,  op.  cit.,  стр.  34. 

Књижевни  радови  Нић.  Дуч11ћ;1  I,  Биоград  1891..  стр.  6.-7.;  Л.  Нинкивић:  Српски  сио.ме- 
ници  из  травунске  околине,  Биоград  1910.,  стр.  50. 
4)  Starine  XVI.,  стр.  103. 

Дучић,  сп.  дј.,  стр.  8.— 11.;  Стојановић,  сп.  дј.,  бр.  4300. 

В.  Врчевнћ,  Лстопис,  књ.  270,  1910.,  стр.  5G.— 57. 


—    б08  — 


Најпоу^Јданији  Liaiiiic  о  ][рг>им  иочецима  троиигБСког  манастира  имамо  у 
савинском  октоиху.  Марко  Требпњац,  који  je  писао  тај  запис  31.  марта  1509. 
године,  каже,  да  je  то  радио  no  наредби  архијереја  кир  Висариона,  при  архије- 

пископу  Јовану     шст'к  w  \\и){  сизддмн^и  црккви  ^сп^тд  nptcRETiE  когоро- 

ЛИЦС  RL  Tp'fcKHli'k  М.  По  TOM  излази,  да  су  кир  Виеарион  и  кир  Јован  основали 
тај  манастир,  саздали  га.  Биљешке  о  њима  обојици  скупио  je  И.  Руварац  ^). 
Упада  у  очи,  да  се  обојица  архиепископа  спомињу  у  исто  вријеме  као  осниваоци 
манастира.  To  упада  тим  више  у  очи,  што  се  оба  означавају  као  владике  херцего- 

вачке,  само  се  ;за  Јована  вели,  да  je  насљедник  престола  Св.  Саве  (пр^кдркЖЕЦ!^ 

np'kcTOAL  св£ТДГО  СлдвУи).  Али  TO  није  ништа  необично.  Херцеговирш,  у  њезином 
широком  и  ранијем  обиму,  имала  je  no  два  митрополита.  Ево  примјера:  1()01. 

год.  у  житомишљићком  мјесечнику  спомиње  се  митрополит  ,,^£|)iJ,'kroRCKH*'*'  кир 

Леонтије  Милешев(жи  ;  1605.  он  се  спомиње  и  у  пивском  манастиру.  У  исто 
доба  1602.  има  запис  другог,  требињског  митрополита,  кир  Силвестра  на  једном 
законикузј.  Руварац  je  упозорио  на  два  митрополита  Лонгина  и  Симеона  око 
1615.  оба  херцеговачка,  од  којих  се  први  означава  у  једном  запису  из  1623.  као 

митрополит  „ПЕтровски  и  nOA^£|)iJ,ErORCHH  .  Име  петровски  je  no  Петрову  мана- 
стирунаЛиму;  он  je  митрополит  источне  Херцеговине,  гдје  су  манастири  Мале- 
шева,  Вранштица,  Морача,  светотроички  манастир  р;од  Пљеваља  и  Дубочица*). 
Важно  je,  да  je  та  подјела  трајала  и  касније,  и  ар;о  je  за  мало  престала  иза 
1651.,  и  да  je  и  тражена.  У  преговорима  са  Аустријом  1737. — 1739.  наши  људи 
тражили  су  и  аустријске  власти  биле  су  вољне,  да  им  се  даду  два  епископа: 
eppiscopi  gui  tantum  duo  essent,  nempe  Herzegoviensis  et  Czernogon'ensis,  у  предлогу 
цару  вели  се:  die  zahl  deren  Bischoffen  anverlangter  massen  verbleiben  zwey 
von  Herzegowin  und  zwey  von  Hersiogrot  ђ.  Двојица  архијепископа  у  релативно 
малим  епархијама  не  мора  да  зачуђава;  1484.  спомињу  се  у  још  мањој  Иван- 
беговој  Зети  један  архијепископ  и  један  епископ.  Око  1710.  имају  чак  три  хер- 
цеговачка,  од  којих  je  један  био  у  Херцег  Новом. 

Н.  Дучић  je,  no  ранијој  једној  сумњи  Руварчевој,  кушао  да  докаже  непо- 
узданост  овог  записа  ^).  Он  je,  на  име,  узео  да  je  Јован,  који  се  овдје  спомиње, 
пећки  патријарх  Јован,  a  Висарион  да  je  онај  доцнији  митрополит  херцеговачки. 
Тако  je,  наравно,  дошао  до  закључка,  да  je  запис  несавремен  и  непоуздан.  јер 
догађаје  из  1592. — 1599.  ставља  у  1509.  Кад  се,  међу  тим.  види  да  има,  0(чш 
овог  записа,  још  и  других,  р^оји  знају  за  личности  обојице  спомепутих  еписчГОпа, 
онда  сумња  Дучићева  пада  сама  no  себи.  Остаје  само  један  детаљ,  који  je  on 
изнио  у  корист  записа  и  који  je  врло  важан.  To  je  поменик  митрополита  хер- 
цеговачких  мапастира  Требиња,  у  коме  се  као  прва  двојица  иаводе  његови 


1)  Стојаиовић,  сп.  дј.,  бр.  404. 

2)  0  хумским  епископима  и  хејјцоговачким  MHTj)oii()JiiiTii.Mii  до  годиио  iTGii.,  Мостај)  liioi., 
ст|).  11.— 12. 

3)  Стојановић,  сп.  дј.,  бр.  5633.,  919.,  1132. 

*)  Руварац,  сп.  дј.,  15.— 18.  Н.  Дучић  :  ]»'ii.ir,iv(M',iiii  радоип  II..  1)('(>г1»;)д  I^>92..  стр.  278. 
5)  I.  Langer:  Nord-Albaniens  und  der  Herzei;"owiiia  Untcr\\  erfuiiKS-Aiicrbictcii  an  Oesterreicli 
1737.— 1739.  Wieii  1880.,  стр.  26.,  54.-55. 

Н.  Дучић:  Књижевни  радовн  I.,  стр.  21.-26. 
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оснир>ач11  Јјисајшои  и  Лоиан.  JI;5a  ihiix  дола;ш  Мајжо,  који  сс  прии  пут  (•iioMiiii)(' 
1524.  године.  И  други  подаци  из  тог  запис^а  вјерни  су:  тако  онај,  да  je  31.  марта 
те  године  била  Лазарева  субота;  тачан  je  круг  сунца  и  мјесеца;  тачан  навод 
да  je  тад  царевао  Бајазид^).  оа?1имљиво  je  иапоменути,  да  су  и  у  доба  шд  je 
манастир  пропао,  била  два  митрополита  Саватије  и  Нектарије,  оба  за  њ  необично 
заинтересована. 

Вијести  0  манастиру  кроз  XVI.  стољеће  врло  су  оскудне.  У  толиким  опигима 
Херцеговине,  које  су  давали  разни  путници,  он  се  не  спомиње  ни  једном.  И  то 
с  тога,  што  je  био  на  страии,  не  на  домаку  и  видику  главних  друмова,  којим 
су  ишле  разне  ексиедиције.  Оне  су  се  ис1\ључиво  кретале  или  старим  путем 
прер;о  данашњега  Арсланагића  Моста  на  Рудине  или  са  Бргата  на  Слано  и  одатле 
даље  кроз  Попово;  у  оба  случаја  далеко  од  манастира. 

Из  хисторије  манастира  у  XVI.  вијеку  знамо  данас  само  ово:  да  су  калуђери 
1517.  купили  једну  њиву  Суботину  у  селу  Грабљима  за  450  акчи^);  да  je  ту 
1524.  Јован  Малешевац  написао  један  минеј  и  да  му  je  јеромонах  Симеон  при- 
ложио  1562.  књигу  стихосијз).  Има,  осим  тога,  у  манастиру  Дужима  једно  сребром 

ITT 

оковано  тетраеванђелије  и  на  корицама  његовим  налази  се  овај  заиис:  Rb  м 

^ЗПЕ  (7()S5.=  1577),t  fH  ТЕТрОВЛГЛЕЛ^.  (!ј  ^СПЕНИЛ  ГГЕ1  ЕЦЕ  КЛ  ТрЕБИН^.   Пред  крај 

стољећа  вођени  су  преговори  с  херцеговачким  владиком  Висарионом,  који  je  ту 
становао,  о  заједничком  устанку  свих  Хришћана  против  Турарса  у  савезу  са 
западним  хришћанским  еилама  под  папиним  протекторатом.  24.  аирила  159(). 
потписао  je  и  владика  Висарион  са  шест  главара  и  војвода  у  Требињу  иисмо. 
којим  се  означују  као  одани  Аустрији  и  спремни  радити  за  њу  и  којим  дају 
пуномоћ  фра  Доминику  Андријашевићу  за  цара  Рудолфа*).  Није,  према  том, 
немогуће,  да  су  ти  преговори  и  вођени  у  манастиру,  гдје  je  био  владика ;  нарочито 
TO  изгледа  вјероватно  онда,  кад  се  зна,  да  су  калуђери  били  у  том  нокрету 
најревноснији  агитатори  и  главни  иосредници. 

У  XVII.  етољећу  вијести  су  о  манастиру  врло  честе  и  обилате  и,  што  je 
много  важније,  иотиуно  разноврене. 

Имање  манастирско  знатно  расте.  По  попису  из  1615.  године,  који  доносимо 
у  ирилогу,  манастир  je  имао  неколико  њива  и  винограда,  на  које  су  калуђери 
имали  да  плаћају  не  као  иорез,  него  као  земљарину,  220  аспри^).  Инвентарсебогати 
лијепим  прилозима.  Тако  су  манастиру  иоклањани  сребрени  крстови  1634.,  1692. 
II  један  незнано  кадод  неког  Вујадина  'ч  imii  му  остајаликаоонај  Јоаникијевпослнје 
емрти  ког  брата ')•  1637.  добио  je  манастир  ])И11нде,  1650.  поклоии  ироигумаи 
Јоаникије  с  дружином  једну  петохљебницу.  1602.дарова  херцеговачкп  митропо/пгг 
један  законик.  1622.  хиландареки  игуман  Иларион  књигу  Лествицу,  1652.  при- 

0  Руварац:  0  иећким  iiaT[)iijiij)ciiMu,  'Зада1»  ibbb.,  ст\).  18.  ff. 

2)  Гласник  Зсмаљ.  Музеја  1908.,  стр.  113. 

3)  Стојановић.  cii.  дј.,  бр.  451.,  029. 

Slavische  Bibliothek,  II.,  стр.  292.— 293.  Руварац :  (  )  исћки.м  патријарс-има.  стр.  50. -Г)1. 
J.  Н.  ToMiih:  Пећки  iiaTi)Hjapax  Јован.  Земун  1903.,  стр.  41.  ff.;  47.  ff.;  75.  ff. 

lio  .ј<'ди()м  oHjcpoB.hcHUM  али  знатно  оштећеном  талијанском  пријеводу  турскиг  (И-р.маиа 
из  1029.  уиућсна  иовском  кадији.  (Арх.  манастира  Савине.) 

CTdjiinoHiih:  Записи,  бр.  1201..  1959.,  4077. 
')  ibid.  oaii.  ор.  1500.  Година  на  крсту  Елевтеријеву,  како  je  саопштпо  Н.  Ружичић  (Старинар 

^  н 

XI.,  1894.,  стј).  110.)  није       него  З^ч     »ЈН,  према  том,  иде  у  год.  1092. 
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iioni  му  iicKii  iivivOimiiK  Јоваи  једио  сванђелијс,  које  окииа  ('кимииј:  маиастирски 
Михајло  ^). 

И  сам  манастир  имао  je  средстава  да  набавља  утвари.  1659.  рађена  je  за 
њ  у  Биограду  лијепа  и  скупа  плаштаница;  1637.  израђена  су  за  њ  два  дискоса; 
joui  1()15.  начињен  му  je  прилично  велик  сребрни  ћивот. 

По  лрнмјеру  других  наших  монаха,  који  су  ишли  у  Руеију  и  Влашку,  да 
од  тамоппвих  православних  владалаца  ишту  прилоге  за  манастире,  ишли  су  и 
калуђери  требињеки.  15.  јуна  1646.  одредио  je  угровлашки  господар  Јован  Матеј 
Басараба,  да  се  даје  манастиру  no  1800  аспри  годишње,  a  духовницима,  који 
no  TO  дођу,  iio  200  аспри  за  трошак. 

Т1;]вје('ну  агплпост  показивао  je  иарочито  настојатељ  Игаија.  Он  je  1654. 
iipeiiiicao  у  маиастиру  ;ш  њ  књигу  тројадик;  1()5б.  дао  je  да  се  окује  један  крст 
манастирски.  Напиеао  je,  осим  тога,  једно  пиемо,  којим  моли  помоћ  за  манаети])  oj\ 

ДОбрих  људи,  јер:       СТД  Пр\КЦкК\\А  И  МОужНД  К|)'к/иЕ11Л  мдсиловлпУд  н  ллмм  и 

Б^кди,  л  помофм  MH  wKoyAoy  ME  1ШЛЛДИ  рлзв^к  кл  и  влск  првосллвми^!^ 

Хј>\\'Т\А\њ-).  II  упутио  га  ј(>  110  једном  брату  међу  побожне  Хришћане.  Ta  je 
jiOMoh  била  110Т1)ебна  иза  зулума  и  иамета  Али-iianie  Ченгића,  које  онаг;о  живо 

оиисује  инок  Гаврил  1651.:  Тогдл  момдсткфи  ВЕЛИКме  к^ди  и  м^жде  полнлдд^^, 

ME  Ц^кмИ^^  ^ИЛИДД/иН   ДСПрИ,   МЕГО  no  ТрИ    И    no   НЕТИрИ   ^ИЛИД^   Г|)ОШЕК!&  w 

момдстмрд  визк1МД^^^з)  j(_.p  фазли  паша,  везир  босавски,  наметнуо  je  силне 
1101)езе,  да  мо'>ке  нзд1)укати  војску  под  Клисом  и  Будимом  и  да  у  опште  може 
оперисати  спрам  Млечића.  Огорчење  турско  због  тих  намета  и  ратовања  у  Дал- 
мацији  осјетили  су  не  само  наши  људи  и  требињсхш  манастир,  него  и  рсатолици- 
1653.  опљачкан  je  манастир  у  Рами  и  у  њему  убијено  неколшсо  фрањеваца;  a 
»ostali  bosanski  samostani  bješe  nemilo  poharani  i  oglobljeni« 

Kao  један  од  оних,  који  je  иштући  милостињу  за  овај  манастир  дошао  до 
руеког  цара  и  добио  »обичное  жалованве«  17.  марта  1654.  спомиње  се  neicn 
Арсеније  митрополит  херцеговачки.  Наша  врела  не  знају  никако  за  тог  митропо- 
лита^)  и  on  нам  с  тога  изгледа  сумњив  као  и  многи  други  типови  калуђера 
путнирса.  Да  je  и  у  Русији  постао  сумњив  види  се  no  том,  што  je  na  захтјев 
патријарха  Никона  био  затвореп  у  павловски  манастир,  гдје  je  и  умро*'). 

Требињсрш  се  мапастир  нарочито  истиче  у  доба  митрополита  Bacii/iiija 
Јовановића  (1639. — 1()7ј.),  популарног  острошког  светитеља,  под  којим  (зу  се 
1651.  спојиле  обје  херцеговачке  митрополије.  Због  политичких  прилика  Василије 

1)  ibid.  Зап.  бр.  1456.,  1294.,  919.,  1122.,  1488. 

2)  Гласник  срп.  ученог  друштва,  књ.  03.,  (1885.),  стр.  238.— 239.  Ср.  осим  тога:  Залиси, 
бр.  1504.,  1530. 

Записн,  б}).  1467. 
4)  М.  V.  Batinić:  Djelovanje  Franjevaca,  II.,  Zagreb  1883.,  стр.  125. 

У  Савини  има  крст  пренешен  ваљда  из  Тјхмнова,  na  коме  стоји  само  годпна  1654.  n 
име  Арсеније  без  ознаке  функције.  Записи,  бр.  1506.  Могуће  je,  да  се  тај  члан  братства  издавао 
на  путу  и  у  Русији  за  митрополита,  да  бн  тако  пмао  впше  успјеха,  можда  у  корист  манастира, 
a  можда  и  у  своју. 

Руварац:  0  хумским  епископима,  стр.  19.  0  том  ai).\njenncKony  пишо  опшнрнијс:  Ст. 
Димитријевић,  Однои1;|ј(1  псћских  патријараха  с  Русијом  у  XVII.  веку  (Глас  С.  К.  Академпје, 
LVIII.),  СТр.  236.— 238.,  264.-265. 
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je  1)аједно  ca  босансгсим  митроиолитом  Ii]iiH(()aimj('M  и  uaiijCi^HM  (чтскоиом  Псаијом 
покренуо  поново  гштање  о  унији  иравославне  цркве  с  католичком.  Dii  ј(\  iia 
име,  у  традицији  патријарха  Јована  желио  ослобођење  Хришћана  од  Турака 
и  видио  je,  да  му  je  то  могуће  само  помоћу  католичких  држава  Аустрије  и 
Млетака  и  упливом  иаииним.  С  тога,  да  би  папу  за/1,обио  за  ту  идеју,  ои 
жртвује  (^воје  досадање  припадништво  царигра/^с^сом  патријарху.  Ту  идеју  1вих 
тројица  јавно  и(зтакоше  1048.  године  у  доба  каидијског  рата. 

1661.  je  Ћирил,  игуман  требињског  манаетира,  однио  иапи  Александру  VII. 
Василијево  писмо,  којим  овај  увјеравајући  папу  о  својој  привржености  моли 
свету  столицу,  да  препоручи  манастир  иажњи  дубровачке  реиублике  и  да  им 
помогне  11[)0тив  Турарса.  25.  априла  исте  го/^ине  одговорио  je  папа  на  то  иисмо 
обећавајући  и  благосивајући;  исти  дап  писао  je  и  дубровачкој  републици.  Oir 
им  у  TOM  пиему  вели  како  Basilius,  archiepiscopus  Hercegovinae  сит  suo  топа- 
sterio  irebinensi  post  agnitam  orthodoxae  fidei  veritatem  et  huic  sancte  sedi  praestitam 
obedientiam  vobis  multo  magis  carus  et  acceptus  futurus  sit  и  како  они  у  интерееу 
цркве  треба  да  настоје,  да  се  ови  y;}дp^^ve  и  ојачају  предуеретљивошћу  католика. 
3.  Јануара  1671.  писао  je  Ваеилије  и  игуман  Атанасије  н;]  ,,,лдомлстирл  свјтие 
гот*"'  iiaiiii  [Слименту  X.,  који  je  ,,кр1чстиикствд  кроунл  и  дикд  и  по^вдлл"*' 
за  велике  „т^ге  и  меколе,  кое  от^&  П|)0КлетИ£)(!&  Турдкл  трпимо  нд  ore 

00  00 

стрдни  зд  ORE  рдти  .  Биједа  je  њихова  велика;  ,,ne  оуздллАО  се  ,  веле  „у 

I  00 

лроугогд  НЂго  оу  господинд  когд  и  оу  TEKE,  С6ЕТИ  онЕ  .  Гоњени  су,  пате, 
трие  и  готово  о^тјавају ;  моле  се  у  манас^лиру  иред  крстом,  тто  им  га  je  поелао 
папа  Александар.  Шаљу  два  брата  Филипа  и  Симеона,  да  се  поклоне  паии  и 
искажу  свој  јад.  Из  тог  писма  дознајемо,  да  je  папа  слао  манастиру  н  новчане 
помоћи,  које  се  за  задњих  девет  година  ради  рата  нијегу  могле  подизати. 
Мисија  Филипова  и  Симеонова  и  сад,  у  главном,  иде  за  тим.  Труло  им  се,  веле, 
увинуло  na  великој  цркви;  од  великог  потреса  1667.,  од  кога  je  страдао 
Дубровник,  оштећени  су  им  парасури  око  цркве ;  у  турској  земљи  треба  мпого 

харча.        ми  me  имдмо  crohe^x  много  бдцјин^,   него   цјо   просилдо  no 

00 

ЗЕЛдли,  TE  СЕ  ТИЕМ^  помджЕМО  V).  Помоћ  им  на  TO  сигурно  није  изостала.  и 
ар:о  им  стварна  иовчана  биједа  није  била  велика.  Управо  тих  година  купов.ао 
je  владика  Василије  неке  земље  и  обнављао  манастир  Острог.  A  број  калуђера 
био  je  OKO  30,  uiTO  ни  мало  не  показује  оскудицу  манастира. 

Усљед  велике  близине  требињског  манастира  дубровачком  и  нарочито 
млетачком  територију,  утицајем  политичких  струја  тамошњих,  ca  извјееном 
сигурношћу  у  случају  напасти  и  прогона  и  осим  тога  усљед  сталних  тежња 
нашега  елемента  да  се  ослободе  Турака,  била  je  политичка  активност  требињских 
владика  и  калуђера  увијек  велика.  Ми  смо  имали  прилике  да  видимо,  како  су 
они  учествовали  у  Грдановом  устанку,  који  je  настао  пред  крај  XVII.  стољећа 
и  како  су  имали  политичких  тежња  и  у  вријеме  кандијског  рата.  Алп  иајаче 
и  најодређеније  у(зтали  су  они  против  Турака  у  вријеме  ратовања  такозваног 
Светог  Савеза,  1684.— 1699.   1687.  године  10.  децембра  владика  Саватије,  којн 


0  A.  Theiner:  Vetera  monumenta  Slavorum  Meridionalium,  II.,  Zatjrabiae  1875.,  стр.  160.— 161.; 
стр.  201. 
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je  iio  (м?ој  прилици  намијенио  у  Биоград  премјештеиог  Симеопа  Љубибра- 
тића,  био  je  присутан,  кад  je  поп  војвода  Вукашин  Гавриловић  са  Никшићима 
положио  заклетву  вјерности  млетачкој  републици  и  кад  je  војвода  Исаија 
Батолић  из  Дробњака  обрицао  Млечићима,  да  ће  с  200  четника  чувати 
Грахово  од  Турака  и  не  дати,  да  се  проводи  храна  у  Клобук  0-  1688.  молио 
je  игуман  манастира  с  братством,  да  би  их  Аустрија  узела  у  заштиту  и 
драговољно  су  се  потчињавали  њеној  власти^).  Изгледа,  да  je  њима  било 
стало  само  до  тога  да  се  ослободе,  па  ма  то  било  од  ма  које  хришћанске 
државе. 

У  борбама,  које  су  иза  тога  настале,  учествовали  су  са  свима  Хришћанима 
јужне  Херцеговине  и  калуђери  манастира  требињског  и  стерсли  су  не  малих 
заслуга  за  успјехе  млетачког  оружја.  To  изрично  признају  млетачке  власти  и 
млетачки  поданици,  нарочито  у  писму  од  12.  Maja  1696.,  које  саопштавамо  у 
прилозима,  истичући  у  том  ревност  владике  Нектарија  оотовића. 

Учествовање  то  раздражило  je  Турке  нарочито  и  они  су  1693.  године 
заузели  манастирЗ).  С  тога  Теофил  Радуловић  са  34  калуђера  прелази  у  мле- 
тачку  област  у  Херцег  Нови.  Њему  и  друштву  његову  дају  млетачр;е  власти 
једну  малу  цркву  Богородичину  у  Мељинама,  којој  je  најстарији  траг  сачуван 
у  запису  на  петохљебници  из  1652.  године*).  Осим  тога  дали  су  им  у  близини 
те  цркве  двије  напуштене  турске  куће  са  три  ливаде,  са  дозволом  да  их  могу 
оправити.  Поред  тога  им  дају  и  нешто  земље  у  Подима  и  један  иашњак  у 
Репаљу. 

1694.  год.  догодила  се  катастрофа  манастира.  Млечићи  су  у  борбама  iipe- 
отели  манастир.  који  je  био  добро  утврђен  „cinto  di  mara  guadruplicate  e  d'  ogn' 
intorno  da  grossa  e  perfetta  palificata".  Кад  су  одатле  морали  узмицати  наредио 
je  проведитор  Марћело  да  се  манастир  лагума,  да  се  не  би  Турци  iio  ново 
утврдили  у  И)емуб).  Учинили  су.  дакле,  оно  исто,  што  су  и  двије  годнне 
раније  учини-1и  са  цетињским  манастиром  ^).  Дан  пропасти  манастирске  није  нам 
иознат. 

Народна  традиција  зна  само,  да  je  манастир  похаран  и  разорен  од  Турака. 
У  једној  занимљивој  ијесми  »Разрушење  манастира  Тврдоша«  0  прича  се,  како 

II  Montenegro  da  relazioiii,  ст[).  12. 

2)  Гласник  земаљ.  музеја  1890.,  ct]*.  12. 

Да  су  Турци  били  заузелн  манастир  слијсди  иу  тог,  што  су  га,  Млсчпћи  [»азру ишли. 
»да  се  не  би  Турци  у  њему  поново  учврстили«.  (К.  Jireček,  Das  christliche  Element,  стр.  34.) 
Заузимање  то  догодило  се  иза  24.  новембра  1G92.,  a  iii'iijc  ('сптсмора  \мул..  Ј(М)  24.  иои.  1(И)2. 
био  je  сишао  владнка  Саватијг  у  ХсЈ»цег  Нови  и  јавио  Јовану  I)y{)(>i!iihy,  да  сс  Турци  куио  у 
Новом  Паза])у  на  зимовалиштс,  iia  што  je  овај  јавио  проведитору  :  Mi  dispiace  questa  venuta  di 
nemici  in  Hercegovina,  perche  dubito  che  ne  daranno  da  fare.  (II  Montenegro,  стр.  104.).  0  ona- 
сности  за  манастир  нема  ту  спомена.  Прије  9.  (  ('nTcMopii  1(И)3.  наиустио  je  Радуловић  с  калу- 
ђерима  манастир,  јер  му  тај  дан  већ  издају  млстачке  власти  иисмену  потврду  за  ово  уступање 
кућа  и  земаља.  Напади  на  манастир  и  његово  заузеће  могли  су  бити  одмах  почетком  1G93.,  кад 
су  Турци  у  Херцеговини  иочели  да  бивају  активнији, 

*)  Записи,  бр.  1485.  Ср.  Младен  Црногорчевић  :  Манасти])  Гавина,  Беог[)ад  1901. 

5)  Jireček,  ibid. 

6)  .Јов.  Н.  ToMiih  :  Ц[)на  Г(»1)а  за  MOjtejcKor  рата.  Београд  1!»07..  сц).  227.  ff. 

')  Вук  Сте(ј).  Ј»'а[)аџ11ћ:  Сриске  народне  пјесме  (држ.  изд.),  VI.,  Г)1К)град  1899.,  стј).  ЗОб- 
до  314. 
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Слика  2.  a. 

Манастирске  рушсвине  гледано  с  Требншњице. 


Слика  2.  о. 


Манастир  гледан  с  другс  обале. 
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je  мостарски  Осман  nama  са  30  делпја  дотао  пред  манастир,  хулио  на  св. 
Василија  и  хтио  да  га  спали.  Али  га  светац  унакази,  почеше  громови  и  муње 
и  он  у  страху  замоли  милост  и  обећа  редовно  слати  манастиру  годишњу  помоћ 
no  два  товара  зејтина  и  тамјана,  товар  воска  и  позлаћено  кандило  од  12  ока. 
Његов  син  Али  паша  није  хтио  да  послије  смрти  очине  ради  исто  тако, 
него  скупи  велику  војску,  да  похара  манастир.  A  имао  je  зашто  како  народ 
мисли : 

У  Тврдошу  бјелу  манасти])у, 
У  њему  je  тридест  калуђера, 
И  толико  ђака  књижевника ; 
У  њему  je  до  триста  ђемија, 
Ото  читлука,  двадест  спаилука, 
Сто  парипа  коња  седленика, 
Двјеста  крава,  a  триста  волова, 
Без  јесапа  коза  и  оваца. 
Избе  су  им  препуњене  вином, 
A  амбари  зоби  и  шенице. 

Кад  се  војска  примицала  светац  сам  рече  да  бјеже  у  Острог,  јер  je  од 
Бога  суђено,  да  се  разруши  манастир.  Калуђери  покупише  утвари  и  одел^де  и 
побјегоше,  a  Турци  оплијенише  и  лагумаше  манастир. 

Манастир  се  у  гомилу  стресе, 
Ал'  се  не  да  манастирска  црква. 
Трнпут  у  њу  лагум  постављаше, 
Ни  ћемера  дигнут'  не  могоше, 
Но  и  данас  тако  стоји  пуста, 
По  њој  Божјн  свеци  написани. 

И  калуђери  требињски,  који  1695.  год.  из  Херцег  Новог  моле  за  помоћ 
да  оправе  манастир,  веле  у  свом  писму,  како  се  налазе  „вл  cm  прИ/У\0|)- 
ски  тЕСМОтл  :   no  рлзорЕМИ  и  прЕгнлми!  WTb  проклЕТИ^к  нлди  дглрлм- 

Калуђери  требињски  прешли  су  дијелом  већ  1693.  у  област  млетачку,  a 
дефинитивно  послије  пада  манастира  одлучише,  да  ту  и  остану.  Један  само  дио 
није  могао  да  се  растави  од  свог  манастира,  него  се  сјслони  у  првашњи  метох 
манастирски  у  Дужи,  гдје  на  скоро  подигоше  нов  манастир,  пошто  су  им  турске 
власти  потврдиле  све  првашње  посједе  требињскога.  Требињски  калуђери,  осје- 
ћајући  оскудицу  Савине,  обратише  се  молбом  православном  свијету,  да  им 
помогне  обновити  манастир,  подићи  ћелије,  начинити  собу  са  путнике,  и(ч;опати 
бунар.  Гледали  су,  у  исто  вријеме,  да  од  млетачких  власти  добију  joiii  који 
комад  земље  и  да  им  се  не  пази  много  на  порезе,  како  je  у  многом  било  под 
Турцима.  12.  орстобра  1695.  добили  су,  кад  je  млетачка  војсч^а  продрла  дубот^о 
у  Херцеговину,  оне  земље  и  винограде,  што  су  их  имали  раније  и  мислили  су.  да  ће 
моћи  обпоиити  стари  манастир.  С  тога  се  велик  дио  калуђера  и  вратио  на  рутевино. 
4.  августа  1б9().  иотврдио  je  сенат  споменуту  одлуку  и  опростио  им  порез  за  вријеме 
рата.  s.  јапуара  1702.  даопмје  гопгодар  vrpoiviaiinni  J.  Коистатттип  Багараба  помоћ 


1)  Starine,  XVI.,  стр.  lUl.— 102. 
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од  45  талира  сваке  треће  године,  a  калуђерима,  који  дођу  no  ii>y,  iio  13.  \Wmy 
je  дошао  митрополит  Нектарије,  кога  je  иисмом  од  31.  октобра  1701.  топло 
препоручио  митрополит  славонски  Стефан  Љубибратић,  да  проси  за  обновљење 
требињског  манастира.  И  то  „НЕ  тлкмо         WKHArt?EiiiE   cretie   шн'п\и  т 

ЛШТЕ  ЗЛ   WCK^AENi£    И    ^МЛЛЊН1£    ККСМДЛ   БОЖЕСТДВМк!    КИИГк    И    CRETIH  1К01Њ 

и  Чкстник!  WAE?tJAk  1).  Он  je  добио  л  од  руоког  цара  1702.  и  l7lo.  ио  loo 

рубаља  за  требињски  манастир^). 

Оскудица  у  утварима  не  изгледа  ипак,  да  je  била  велика.  У  Савину  je 
пренесен  ћивот  требињски,  плаштаница,  шест  крстова,  велике  двери,  које  су 

рађене  око  1083.  (поиде  Т^рчтњ   нл  Беч^)  и  на  којима  стоји:  и   лцје  ки 

KArOBOAHW     £\s    И    СКГрДДЛЛ    СЕ    В^ЛЊД     ЦјЖКД    ^    ТрЕБИНН)     ДД     СЕ  ИЛДД10Т1^ 

RbMECTHT  >^  цркв^  трЕБ.з)  и  доста  књига.  Сам  владика  Саватије  имао  je,  колшсо 
се  данас  зна,  осам  разних  рукописа,  од  којих  су  седам  црквени.  Чдш  не  изгледа, 
да  je  било  велике  оскудице  ни  у  новцу.  Jep  зна  се,  да  je  владика  Саватије 
дао  1701.  год.  1000  дуката  за  откуп  владике  Данила*). 

Владика  Саватије,  коме  je  19.  јуна  1095.  сенат  млетачки  одредио  мјесечну 
плату  од  50  либара  из  коморе  херцегновске  и  4о  либрица  сухога  хљеба  из 
депозита,  био  je  с  почетка  у  Чардаку,  на  по  пута  између  Херцег  Новог  и 
Савине.  Одатле  je  прешао  у  Топлу,  ту  саградио  једну  црквицу  и  покуповао  неке 
земље.  Цркву  у  Топлој  почету  1709.  довршио  je  и  освјештао  1713.  поставивши 
joj  за  туторе  два  Херцеговца:  Симу  Милутиновића  Магазина  из  Требиња  и 
Дуку  Поповића  из  Попова^).  Како  му  je  ту,  вели  се,  било  тијесно  за  све  калу- 
ђере,  он  их  један  дио  врати  у  Херцеговину,  други  упути  у  Паштровиће  у 
Дуљево,  a  он  остане  са  17  другова^).  Његов  синовац  Стефан  добио  je  21.  сеп- 
тембра  1717.  у  Попову  за  савинске  калуђере  око  40  канапа  земље  дијелом 
ораница,  a  дијелом  винограда,  који  су  прије  припадали  Турцима.  Он  je  26.  марта 
1723.  у  Савини  издао  задњи  дио  новчаног  завјештања  владике  Герасима  Рупића 
пивском  манастиру,  и  то  je  учинио  у  друштву  са  Леонтијом  архимандритом 

мондтирд  тј)ЕБИ11СК0ГД  ,  али  није  старог  тврдошког,  него  новог  душког. 
Калуђери  манастира  Савине  и  Дужи  знајући,  да  су  из  истог  браства,  били 
су  склопили  овај  уговор:  »1.  Слободно  je  Јсалуђерима  из  манастира  Савине  и 
Дужи  прелазити  из  једнога  у  други,  icao  у  гвој,  кад  би  год  наступила  така 
потреба.  2.  Кад  који  од  калуђера  умре.  да  се  шаље  саландар  из  тога  манастира 
другоме  за  спомен.  3.  Манастир  Савина  да  ишље  сшке  године  пред  Бојкић 
манастиру  Дужима  барјело  уља,  страну  сухијех  смокава,  лимунова  и  наранаџа; 
a  манастир  Дужи  уздарје  Савини:  това])  пптенице,  страну  пира,  маела  и  јегуље 
габеоеке«'^).  Уговор  je  тај,  вели  Н.  Дучић,  држан  до  1S44.,  када  je  укинут  због 


')  Starine  XVI.,  стр.  103.— 104. 
'^)  Руварац,  сп.  дј.  стр.  25. 

Споменик  С.  К.  Академије  XXVIII.  (1S95.),  стр.  ;^о. :  Зап.  2114. 

М.  Црногорчевић :  Манастн[)  Савина,  стр.  (iS. 

С.  Д.  Магазин,  1868.,  стр.  145. 

Ibid.;  Т.  К.  Поповић:  Манастир  Савииа,  Кото])  looo.,  стр.  12. 
Књижевни  1)ад(1В11  I.,  стр.  31.— 32. 
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пограничнијех  тешкоћа  прнјеноса До  почетка  двадесетих  година  XIX.  сто- 
љећа  у  Савини  je  увијек  било  требињских  калуђера;  требињски  калуђер 
je  био  и  Данило  Рајовић,  иод  којим  je  сазидана  нова  савинска  црква  1777. 
године. 

Н.  Дучић  спомиње,  да  je  Тврдош,  требињски  маиастир,  опустио  сасвим 
тек  1708.  год.  и  да  су  га  мином  у  ваздух  дигли  сами  калуђери  одлазећи  из 
њега^).  Ja  не  знам  ниједног  аутентичног  документа  на  осчшву  кога  71,умнћ  гог.ори, 
да  je  манастир  опустио  те  године.  Траднција,  да  je  манастир  и;з  ст[)аха  од  'Гу1)ат;а 
дигнут  у  ваздух  динамитом,  тачна  je,  само  пиј('  тачио  оно  друго  што  се  иа  то 
иадовезује.  Манастир  je  у  главном  iiaiiviincii.  j;i  mikmiim.  послије  катаст1)0(|)(\  a 
рад  на  иоправку  његог.ом  оступањем  Млечаиа  КИ)!).  године.  Турци,  ламтећи 
;}адње  догађаје,  нигу  сјпч^)!!!)  далл.  да  (;е  ;зида  н  оп1)авља  тврди  и  бунтовии 
стари  манастнр,  него  су  за  цррсвене  чотребе  до;шолили,  да  се  подигне  мали  и 
пе;шатни  манастир  у  Ду'/1лша. 

Име  требињског  манастира  сиомиње  се,  као  игго  смо  Р)Идјели,  и  у  iio'ieTL'v 
XVIII.  стољећа,  кад  je  владирса  Нектарије  итао  да  куии  милогтињу  за  и>.  Алп 
TO  не  доказује,  да  je  манастир  постојао;  напротив,  радило  се  о  том  да  се  подигне 
његов  метох  Дужи  и  нова  Савина  или  евентуално  да  се  и  он  обнови.  Да  није 
било  изгледа,  да  ће  се  брзо  обновити,  види  се  no  том  што  су  његове  двери 
1703.  стављене  у  савински  манастир  с  оном  чримједбом.  Дужи  се  спомињу  ii[»bii 
пут  тим  именом  1749.  у  једном  запису,  али  je  манастир  постајао  и  paiiirjc  псто 
под  именом  требињског  манастира  Богородичиног  успенија.  On  je  imcTaiuio 
традицију  старог  манагтира  и  замијенио  његово  мјесто. 

II. 

Кратак  опис  рушевина  манастирских  из  18G4.  дао  je  Вук  Врчевпћ.  »Ha 
црквеном  олтару«,  вели  он,  »још  je  читав  ћемер  (свод)  и  no  њему  се  виде 
доета  прили^гао  измоловани  na  около  четири  евапгелиста,  a  пад  ст^етом 
трапе;50м  при  своду  свети  дух,  али  од  свете  трапезе  плоча  пема  joj  nn 
трага.  Свуда  na  около  зидови  црквени  оборепи  су  до  темеља,  као  n  све 
ћелије  ђе  су  калуђерп  /кивјели  у  грдпим  гомилама,  no  којима  се  уфатила 
огромпа  купјенова  драча  и  маховина.  Јошт  се  у  прр.обитпости  палази  једпа 
четвероуголпа  равнпца.  <'вуд  na  около  ограђепа  клачпим  зидом  пад  рпјеком 
Требишницом,  ђе  су  калуђери  љети  no  вечери  сиђели  и  уживали  лад,  и  у 
тихој  самоћи  сматрали  речепу  ријеку.  Јошт  се  види  једпа  подземна  густп- 
јерна  свуд  na  около  тако  оклачепа  да  би  рекао  човјек  да  je  ланн  од  naj- 
вјештијег  европејског  мајстора  окартапо  .  .  .  Види  се  ђе  су  биле  конубе,  амбари. 
појате  и  гувна  као  и  опдашњи  уљапик  у  кому  су  по  казивању  пародњем  били 
пајмање  500  улишта  пчела.  Види  се  у  првобнтпој  грађи  у  гомили  камења 
ђе  je  била  манастирска  трпезарија  и  пространо  гробље  свуда  на  около  цркве 
ђе  су  се  калуђерн  копали,  a  na  около  авлије  мноштво  гробова  ђе  се  —  no 
свој  прилици  —  оближњи  парод  копао,  no  и  прво  и  последње  ne  видп  се  од 


Т.  Поповић  нема  право,  кад  за  првкид  тих  всза  К1)иип  страх  Мака[)11ја  r[)yiimha  или 
можда  његову  злу  вољу  (сп.  дјело,  стр.  14.).  Писмо  у  прнлогу  X.  одбија  то  најбоље. 
'^)  Cii.  дјело,  стр.  29. 
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самораста  свакојаки  Д1)вета,  р^упјене  и  љуте  драче,  већ  само  онда  кад  би  чојек 
врх  гробља  доитао«^). 


Слика  3. 

Од  тада  се  много  промијенило.  Сељаци  су  сами  искрчили  око  улаза  драчу 
и  очистили  један  дио  запа.цних  зграда;  нешто  су,  иарочито  у  новије  доба,  крмилп 
и  војници,  истина  више  на  штету.  Кад  сам  ja  у  марту  ове  годиие  дошао  тамо 
iiauiao  еам  улаз  чист,  пут  до  храма  пскрчеи  од  драче  али  :'.асут  т^амси.см. 


Лстоиис,  ivii..  270..  1910.,  cTj).  r)7.--5s. 
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трпезарију  сву  потпуно  ишчиигћену.  И  мјесто  храма  било  je  прочишћено.  Оно, 
што  je  Врчевић  држао  ;^^а  олтар,  бргло  je  предворје  храма;  од  фреска  сачувало 
се  само  неколико  остатака  на  зиду,  док  je  доњи  дио  руба,  такозвани  пасац, 
са  орнаментима  прилично  одржан.  Око  глава  не  еванђелиста,  него  апостола 
(могли  су  се  наћи  што  вијенци  око  главе,  што  дијелови  главе,  од  деветорице) 
нашао  сам  три  ознаке:  'e'W  ('в'<Л'МЛ)  Iw  (Iwahh)  и  fip  (К[л]р[д]толомЕИ).  To  je  на 
источном  дијелу  зида  (слика  задња).  Ha  западном  je  тих  трагова  много  мање  и 
руб  je  потпуно  оштећен.  Под  црквени  од  већих  плоча  паралелопипеда  био  je 
изрован  у  предворју  на  два  мјеста,  испод  степеница  на  уласку  и  на  лијевој 
страни  одмах  испод  зида,  који  je  био  преграда  молилииггу.  To  су,  причају 
сељаци,  откоповали  војници  (спомињу  војнике  регимента  бр.  81.  и  101.),  да 
нађу  каквих  ствари.  Источни  дио  молилишта  био  je  затрпан  камењем  и  засут 
земљом.  Горњи  дио  олтарског  зида  дозидали  су  сељаци  обичном  сухозидицом, 
кад  се  почело  на  дан  Св.  Василије,  29.  априла.  да  служи  овдје.  Остали  дије- 
лови  манастира  и  данас  су,  исто  онако,  обрасли  драчом  и  купином,  као  и  у 
доба,  кад  их  je  Врчевић  гледао.  Гробље  са  југозападне  стране  употребљавају 
сељаци  и  данас;  најстарији  новији  крстови  су  из  1877.  године. 

У  априлу  почео  сам  у  друштву  са  музејским  сликаром  Г.  Гермом  и  са 
шест  радника  претраживања  и  ископавања  у  том  манастиру.  Оно,  што  гмо  при 
TOM  нашли  и  констатовали,  прилично  je  занимљиво,  и  ако  није  онолико,  јсолико 
смо  се  надали  и  очекивали. 

Улаз  у  манастир  je  уз  једну  кратку  косу  покалдрмљену  страну  са  југо- 
истока.  Врата,  која  су  сад  у  пола  зазидана,  била  су  широка  VGO  a  висока 
Г80.  Одмах  иза  улаза  je  и  с  једну  и  другу  страну  ниска  софа  (60  цм).  која 
je  на  десној  страни  широка  90,  a  на  лијевој  Go  цм,  јер  пут  води  у  косо.  Свод 
изнад  врата  je  од  јаког  камена,  одлично  грађен,  и  хвата  и  изнад  софе.  Висина 
му  je  2'40  м.  Уз  обичне  калдрмске  степенице  долази  се  на  лијевој  страни  на 
један  отвор  (висина  1'4:8цм,  ширина  М  цм),  који  je  окренут  према  води.  Игпод 
тога  отвора,  који  je  служио,  као  и  сада  често  у  Херцеговини,  за  макаре  (т.  ј. 
жица,  низ  коју  се  спушта  и  диже  суд  с  водом),  зид  се  наслања  на  оштре  голе 
литице  и  са  једним  дбњим  отвором  чини,  испод  ћемера,  главни  подрум.  Иза 
тога  кроз  два  велика  и  широка  сводовита  отвора  (ширина  3'80,  a  висина  240  .v) 
улази  се  у  манастирску  малу  авлију.  Трећи  такав  отвор  хвата  у  луку  до  руба 
зида  и  није,  како  изгледа,  имао  за  што  нарочито  да  служи.  Одавде  води  пут 
равно  у  трпезарију,  гдје  се  још  добро  види  мјесто  за  прање  (такозвана  проље- 
вача),  a  испод  ње,  одмах  до  врата,  силаз  у  подрум  низ  степенице  добро  оте- 
сане.  Други  улаз  из  авлије  на  десно  води  у  цркву  из  трпезарије.  Улаз  je  био 
упредворје  храма  кроз  једна  мала  врата  (висина  Г80  м,  ширина  70  ipt).  Главни 
улаз  у  предворје  храма  je  са  југозападне  стране. 

Храм  (слика  3.)  je  добро  очуван  no  границама.  Успјело  нам  je,  да  на 
источној  страни  нађемо  остатке  зида  са  фрескама  и  да  одгрнувши  земљу  тачио 
добијемо  читав  простор  цркве.  Ту  смо,  у  главном,  сконцентрисали  сав  наш  рад 
и  предузели  највише  откопавања. 

Облик  храма  je  обичан.  Предворје  je  знатно  уже  од  молилитта  и  сасвим 
необично  оно  je  и  врло  велико.  Ширина  je  молилишта  9'80  л^  a  ишрина  пре- 
дворја  4"80  л«.  Дужина  je  цркве  12*40-|-8'10  свега  20*50  л«;  то  je  свакако  била 
једна  од  највећих  манастирских  цркава  у  свој  Босни  и  Херцеговини.  'Зидови 
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предворја  су  знатно  шири  од  зидова  молилишта  (Г10  :  0'6Г)  л«)  и  то  с  тога,  што 
су  старом  зиду  призидали  и  ослоне  зидове  за  споредне  зграде,  које  су  се 
подизале  уз  предворје.  Апсида  са  дијелом  круга  у  основи  има  ту  особину 
романског  грађевног  стила,  која  није  била  страна  ни  Византин- 
цима.  Осим  постамената  за  четири  главна  стуба  требала  су,  како 
ми  je  напоменуо  г.  Андра  Стефановић,  да  буду  no  страни  још  два, 
који  су  имали  да  држе  свод.  Упозорен  на  то  ja  сам  нашао  у 
даљини  1*40  м  од  лијевог  стуба  у  страну  доиста  траг  једног  нешто 

-гг  '       '  Слика  4. 

Maiber  постамента.  Другоме  нема  никаква  трага.  Богородичино  коло 

јо  поиуњено  камењем  црвене,  плавкасте  и  сивкасто  бијеле  боје,  са  осиовама 

правилних  шестерокута.  (Слика  4.) 

Грађевина  сама  врло  je  солидна.  Добро  отесани  вапненац  у  квадратастом 
и  иаралелопипедном  облику,  какво  налазимо  у  толиким  далматинским  зградама 
у  Трогиру,  Дубровнику  и  Котору,  само  у  нас  нешто  примитивније  сложено, 
узидан  je  одличном  карницом.  Утисак  кваре  стубови  око  прозора  сувише 
несразмјерни  спрам  грађевине  и  сувише  уски.  Орнамената  нема  много.  Стубови 
су  црквени,  као  што  се  види  на  слици  5.,  без  икаква  накита,  исто  тако  сви 


^^^^^ 


Слика  5. 


оквири  прозора.  Лијепо  израђени  су  довратници  врата  из  предворја  у  моли- 
лиште,  орнаменти  су  с  јасним  особинама  почетака  ренесансе  (слика  6.),  док  у 
вијенцу  другог  једног  каменог  угфаса  изнад  врата  мотиви  имају  више  старијег. 
(Слика  7.) 

Ћивот  храма,  који  се  данас  чува  у  Савини,  са  оним  кубетима  у  облику 
тијара,  у  чисто  готском  стилу,  није  слика  манастира.  (Слика  8.)  Псти  такав, 
само  нешто  мањи,  ћивот  налази  се  и  у  старој  српској  цркви  у  Сарајеву,  a  ми 
сви  знамо,  како  je  потпуно  друкчији  њен  прави  облик.  Сличан  ћивот  no  облику, 
али  не  и  no  стилу  израде,  налази  се  и  у  манастиру  Завали.  Мала  врата  за 
олтар,  што  се  чувају  у  Савини  (слика  9.),  показују  све  карактеристичне  особине 
византијске  радње  изрезивања  у  XVII.  стољећу.  Из  тога  времена,  у  главном,  из 
доба  патријарха  Пајсија  je  и  ЛуИвопис  у  манастиру.  Jep  исти  рад,  с  истом 

6* 
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техником  н  истим  карактеристичним  орнаментима  (ликови  и  сцене  нијесу  сачу- 
вани).  нарочито  у  пасцу,  који  има  у  неукуснијој  мјери  старије  грчке  мотиве, 
имамо  и  у  манастиру  Завали  из  1G19.  год.,  у  горњој  цркви  у  Мостаћима  код 
Требиња  из  1630.  год.  и  у  манастиру  Добрићеву,  све  у  близини  нашега 
манастира. 

Oko  цркве  су  зграде  свуда  осим  на  десној  страни.  Иза  благоваонице  није 
било  зграда  ни  на  једну  страну,  него  je  слободан  простор  на  лијево  обухватао 
сав  дио  пред  предворјем  храма.  Ha  лијево  од  тога  био  je  узак  тријем,  чије  je 


Слика  6'. 


подножје  још  сачувано,  a  испод  њега,  уз  десну  страну  цркве  било  je  гробље 
мало,  ваљда  за  браство  манастира.  Иза  храма  према  сјеверу  и  сјевероистоку 
подигнуте  су  биле  ћелије  и  друге  зграде,  a  иза  њих  се  пружало  велико  гробље, 
у  правцу  према  југозападу. 

Да  видим  гробове,  начин  закопавања  и  да  евентуално  нађем  нешто  у  њима. 
ja  сам  дао  отворити  у  авлији  три  гроба,  на  којима  су  биле  приваљене  велпке 
плоче.  (Једна  je  од  њих  највиша  била  Г58  дуга,  30  висока  a  :у2  ц,у 
широка.)  Испод  земље  у  дубини  од  45 — 55  цм  наилазио  сам  на  поклопнице 
камене,  какве  се  и  данас  употребљавају  у  Херцеговини.  Костури  су  били  пот- 
пуни,  главом  окренути  према  истоку,  али  нити  на  љима.  нити  уза  њих  могос^мо 


—    521  — 


лаћи  иједне  ствари^-  Kao  у  већини  наших  цркава,  тако  су  и  оидје  у  читаиом 
храму,  осим  олтара,  закопавани  угледнији  људи,  овдје,  ваљда,  митроио.штн 
херцеговачки.  Али,  на  жалост,  ови  су  гробови,  као  тто  раније  споменусмо, 
раније  откопавани  и  кости  им  испреметане.  У  четири  гроба,  која  смо  отворили 
у  предворју  храма.  дочекале  су  нас  кости  измијешане  са  земљом  одмах  у  дубиии 
од  15 — 30  ifM,  исто  тако  у  три  гроба  у  самом  молилишту.  Једино  два  гроба, 
(•  лијеве  стране  олтара,  одмах  iio/i,  њим,  остала  су  раније  недирнута.  Оба  су 
врло  занимљива.  У  једнога  je  висина  83  цм,  ширина  60  цм,  a  дуукина  само  l'in  -^t. 


Слика  8. 


Гропница  je  отесана  и  не  може  бити  сумње,  да  није  до  краја  откопана.  Дби.и 
/1,ио  костура  je  очуван  потпуно,  док  je  горњи  у  нереду.  У  другоме  je  гробу 
1шсина  80  цм,  ширина  ()2  цм,  a  дужина  1'8Г)лг.  За  први  гроб  ja  бих  поставио 
ову  тврдњу,  коју  потврђује  и  народно  вјеровање:  у  њему  je  мртвац  закопаи 
сједећи.  Једино  тако  могу  да  протумачим  онако  кратак  гроб  и  то,  да  су  когти 
дбњег  дијела  тијела  очуване  у  реду,  док  су  горње  пале,  na  се  саме  разметнуле. 
У  другом  гробу  ноге  су  окренуте  према  олтару,  a  у  њему  није  било  поклоииица. 
Ниједне  ствари  нијесмо  нашли  у  оба  та  гроба. 

To,  што  се  употребљавају  поклопнице  и  што  ни  у  јсдио.м  гробу  нема  ТЈ)ага  дрвету, 
доводи  ме  до  закључка,  да  су  ту  закопавани  људи,  као  ii  данас  iio  Хе[)Ц('Г()В11Н11,  без  сандука, 
a  да  су  ту  доношени  у  заједничкНхМ  носилима. 
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Народних  предања  о  том  манастиру  и  Св.  Василији,  који  je  ту  био  и  чије 
je  тијело  ту  дуго  чувано  има  много.  Тако  се,  међу  осталим,  прича  и  то,  да  je 
због  пакости  свога  браства  морао  да  бјежи  у  Острог  и  да  се  отуда  вратио  истом 


Слика  9. 


онда,  кад  je  осјетио  потребу  да  увјери  калуђере  о  својој  невиности  и  светости. 
To  je  свакако  друкчије  од  оног  предања,  да  je  он  као  архимандрит  требињски 
ишао  у  Свету  Гору  и  Русију  и  да  je  вративши  се  отуд  затекао  похаран  и 
разорен  манастир,  na  да  je  онда  подигао  себи  двор  на  Рудом  Пољу  у  Оно- 
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гошту^).  У  нашој  традицији,  наравно  беа  оних  легеиада,  које  ce  вежу  уза  њу, 
има  нешто  истине.  Jep  се  зна,  да  je  16G7.  Василије  купио  Вељи  Дб  од  Саве 

Лаковића  за  12  V2  гроша^)  и  да  je  16CG.  био  у  Острогу,  ,,оу  п^стимЂ    и  да  je 

ту  обновио  манастир  и  приложио  ,,оусрд|10  свои  троуд  И  CROE  ИЛДЕНИЕ  Зј. 

Осим  њега  народ  не  спомиње  више  ниједног  митрополита,  нити  које  друго 
лице.  Сви  су  се  спрам  њега  заборавили  и  ишчезли  потпуно.  Ja  више  нисам 
чуо  ни  оно,  што  се  раније  причало  Врчевићу,  да  су  ту  крунисана  три  српср;а 
краља*),  ни  ма  шта  друго  из  националне  традиције. 

Прилози. 
I. 

1G15. 

Попис  манастирских  земаља  no  званичном  турском  рсатастигу. 

TraduW. 

Copia  auttentica  esirata  dal  registro  del  cattastico  Imple  esistente  in  Constanti- 
nopoli,  in  cui  vengono  espresse  le  tene,  che  possedono  li  monacci  della  chiesa  chiamata 
Santa  Mana  nella  tenuta  di  Trebigne,  soggetta  sansaccaio  d'  Ercegovina. 

U  anno  mille  vinti...  (истрто)  sive  di  Nat.  Sig.  1615. 

Sono  le  terre  della  chiesa  пот1па1а..{жт\}то)  Gospoia  sive  Santa  Maria  guelle 
de  Vinachi,  Budhomonica,  di  Siroca  Luca,  di  Marcoline,  di  Sobottine,  di  Cavatine 
et  vigne  et  guelli  tiitte  nel  tempo  de  partim*''  sono  staie  possedute  delli  monaci  della 
soprad^  chiesa. 

Tradotta  da  me  Rinaldo  Corli  publico  dragomano. 

Copia  tratta  d'  altra  simile  esistente  appo  U  Monsig'^  Vescovo  Savatia  Vladica 
incontrata  etsigillata  da  mefran.  Rossi  coad^  pretorio.  Castel  Nuovo  di21.  Agosto  1700. 

(У  архиву  манастира  Савине.  Долази  званична  потврда  с  печатом,  да  je 
копија  вјерна). 

15.  јуна  164G. 

J.  Матеј  Басараба,  господар  угровлахијски,  даје  манастиру  сваке  године 
no  тисућу  и  осам  стотина  аспри,  a  духовницима,  који  no  то  дођу  200  аспри 
за  трошак. 

БЛТИ  ;    ЕЛИКЛ   ЛфЕ    СТЕЖИ.    И    С^&К^КДЕфИ  ДПЛУ    )   СТИ   И   БГНОСНИ    WIJ,H  С!&КЕЦ1ЛЕ 

*)  Вук  Стеф.  Караџић :  Скупљени  граматички  и  полемички  списн  III.  1.,  стр.  431.— 432. 
Врчевић  •вели,  да  je  отишао  под  Острог  из  жеље  за  пустињаштвом,  Летопнс,  књ.  270.,  1910.,  стр.  58. 
2)  Вук,  ibid.,  стр.  430.— 431. 

JI.  Нинковић:  Споменици  манастира  Острога.  Цетињски  »Дан«,  1911.,  стр.  86.-87. 
Врчевић,  сп.  дј.,  стр.  57. 
5)  У  другој  повељи,  која  слиједи,  даној  од  Костантина  Басарабс  исти  je  овај  увод.  само 
са  малим  измјенама.  Језик  je  у  другој  бољи  и  више  словенски;  у  првој  je  неук.  Отступања  Д1)уг()г 
увода  дају  се  овдје  у  напоменама. 

ДЕС/Атин8  w  ^'к^кх'^  A'kTUki^'i^  плодожтх  sf/MHkijifK  и  w  тмх  притАжлн(и;  iit  оусо 
noB'fe/iEHff  К'&д8ф£  и  ти  лши  и  кгоносжи    Шци    оусТ|1Кишл   Hrf  пол'з8  и  mcfH(f 
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МД  ПО/иОф  Н  11Л  БЛГОЛ'ктЕСТКО  ДШЛ  МЛШЕ,  И  Пр^ЛЛШЕ  МЛ  nOCA'kllH  МЕДО  I* 
WBH  ЛДЛТВО^  И  КД^киУЕ  И  ПОТО,  Ш\\  ЛАЛТИ^клАИ  И  ПОКЛИУе  ^^Гр^БДТмО  С£ 
W  R^fkKM  ЗЛ^,  R^ctKofi  RipOlS  ДД  ГОТОВИ  Б^ДЕ  1^СЛИШЛТН  сллки  глл:^) 
ПрУИД^ктЕ  Mili     R!&CH     Тр^ЖЛЕфС/к    И    ^EpiMEIltllM    и   дз   ^ПОКОИ  RH;^) 

ПрТИД^ктЕ  БЛГОСЛОВЕНТе  ^ЦД  МОЕГО  НЛСЛ^кд^ИТИ  ^^rOTORAIIOE  М  IJ,pTRO  w  сл^- 
ЖЕН1Е  МИр^.  RI^ЗДKД  БО  СЕ  ДДСТЕ  МИ  ИСТИ,  В^ЖЕЖД  НДПОСТИ  ME,  СТрД11Е1Њ 
K'f    И    RI^REДOCTИ    МЕ^),    KOAElIbO      И    Rb    ТЕМИЦЕ     Б^к      ПрЖДОТЕ  Mllt. 

Ge')   же  и  дз  RAroRipim  и  клгочитинУи   ^ртолн5Б1ИВ1И  и  сдмодр^ждиУи 

iw  МДТЕК)  БдСДрДКи  ROEROД;?»,  БЖ1ЕК)  MATIEW  БЖ1ЕК)  ДДpORДlГ^E  ^БЛДДДЕфО 
МИ     И     ГПВОЕфО      МИ     R^&COH     ^ЕМЛЕ     Oy•ГppRЛД^^ИKOE     рЕН^Е  ПОСЛ^ДОРДТН 

^ко  дp'kRllи  црЕ   и  гпр!&    и  ЗЕмл^мд        Блгoд'kтEcтRo  и  мирни  про- 

ПОВОДИШЕ    М    llkllOM^^    ll,pTRIE    СПОДОКИШЕ   СЕ.    ПДКИ    R^ŽCROMEII^    PR    МИ  СЛОВО 

Ллви  прркд  и  црд  глифл:  блжемк  mŽO   мнл5и  re  д1њ  дко  ^смотри  сло- 

RECД  CRO(Д)  11Д  СН  R^&  R'fcKM  НЕПОЕЖИТСА.  И  ПДКИ  ИМЖЕ  ^БрДЗО  ЖЕЛлТ  ЕЛЕ  11Д 
ИСТОНИКМ    ROMIH,    СИЦЕ    ЖЕЛдТ   ДШД   МОЕ  TEKE    КЕ.    ТС^)     ЖЕ   ^БО  ЖЕЛДНУе 

R'ЛЖEЛ'k  ГРД  МИ  СТОМ^  БЖTRII^M^  МОНДСТНр^  ГЛИМИ  ТрЕКИНЕ,  ^рД  ^СПЕЖЕ 
ripicTin  RAHIi,E  МШИ  БЦЕ  ПрИОДВИ  МдрТД  W  СрСКОК)  3ЕМЛЕ,  ПО^Кр^ПМТИ  И 
S^TRp%ДИTH    ^НИИП    Н    ПрИЛОЖН  МИ    СТМ^   МОНДСТИр^    RMUJEnH    11Д  R^CДKO 

л^кто    no   тмсАфд   wcMH    с^&тх   дпри   и  при^одЕфи  крдтТЕ  спЕЕ  др^кст^; 

ЛПрУи,  ДД  Б^ДЕ  ГтОМ^  М^МЛТИр^  RX  ^Кр^ПЛЕЖЕ  И  K?t?TRim  IIIOKO  R^  ПИф<Л', 
Д  ГRД  МИ  R'KHIIOE  R^CnOMMIIIE.  И  ПО  WmETRK)  Г  RД  МИ  Е  Е  R^  СИ  МИрНЛ 
ГА1\\ј>'Г£^     ДфЕ     KOMS     R^&pOS4H  ИДЧИИИ    CKHTpW    БИТИ    RЛДЛE  RЛДKOE 

^ЕМЛЕ  НЛИ  W  СрННДГО  ПЛОДД  TR  МИ  ИЛИ  ПО  rptcd^  НЛШЕ  ИЛИ  VV  HIIOnA'fc- 
МЕНМ    MAIIRH  ИМЕНМ    БЖ1И    КДКО    ^TRpŽ'FH    CLH    ^pHCORb^   FRA   МИ,    ДД  ПО 

МИЛОСТИ     СТДД     МОНЛТИр^    W    БГД    ДДНДГО    RД    СТЕЖДИ1Е  HHRH    Д^^  СТМ 

IIДCTДRH,  МКО  СД  mL  ПДШи  ЗДП0REДЛ  И  рЕ:  Б^ДЕТЕ  MATRH  I^KO  ДЛ  ММДТН 
рДЗДр^кшЕШЕ  Гр'к)(0  R7i  СТрДШИОЕ  И  RTOpOE  npumETRlK)  Н  MЛTRД  ЖЕ  И 
ПОКрО    np'ksTlA   МсТЕрЕ    НДШЕ    БЦЕ    И    R^&ct    СТИ    ДД   ПpERДpИTИ    М  СПОДОКМТН 

ОуК^ОНИ/И'С/А     KUCAKrfrO  И  ДИ  Kl.  OH^i'  ОуГОТОКИЖ^СА  KO  УЖЕ  слмшити 

прЕглидкУи;  2)  спситЕЛЈБт.,  ижс  ftTu;  ђ  и  oso;  нигт.  и  шд^^/асте  жа;  и  пос^тисте 
/ИЕнг,  6)  GfH  з4пок^ди  и  rf3i^  х?толк)Еикк1и  Iw  Кон^т^н'дин'  Бисирмкт.  ВоЕкбдл, 

/ИЛТУК)  И  ДНрОЛП.  КСЕДЕр'жИТЕЛИ  КГЛ  ГДрТкбшфУи  к'гЕК)  3f/l1/lff0  o]т^Of^i\AXШ(KO^O  ж(лт 
flOpfKHOBfITH     A     ЦЛрЕЛП.     И     ГД<1рЕЛ1'к     ДрЕБ'нМ/И'     ПОДрИЖЛТИ,     ИЖ£     ^(^ШММИ  КТч 

клгод'{;тЕл'сТБ'к  нлмид'^ш^1га  и  нкнк!;^  елгт.  докрод^етЕлУи  рлди  liO  Mi^'k  п^и- 
мистники  кксши;       фЕДрАИ  и  длАИ  рлсл10Трит   MOfiffH   fKOfđ;      нив  ккст. 


^лпг^шп^зем^  музеЈа  у  Боснн  к  Херцеговинн.  XXIII.  1911.  4.  Д!'-  Владимир  Ђ.ч.-.вић:  Херцеговачки  маиастири. 

Табла  I. 
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И    W   p   f^AlE    СТЛГИ    И   ЗрСфИ   Лр^   Лр*!^ГД    КЕЛ1ШИ  ЛИи,И    fiU   ЦрТВИ  IIKIltMIl 

R'kKH  к^но  дми.  Gi  ш  оуко  и  cR£TEAiw  положи  гкд  ми   пл  П^рмд 

RE  БД  КрДЛЕСКУИ  И  ПД  ЛРДГОЛАИ  RE  ARO  И  ПД  ГЛЛ^  ВЕ  ЛО  И  ПД  GTfOE  RE 
RM    И    ПЛ   ЛУИК^^    RE    СПДТД    И    ПД   ПрЕДД   RE    КЛК)    И    ПД    hAfKH    RE     СТО    М  ПД 

Рддо^л  rT  KO  и  пл  Ар^г^^ши  RE  т  и  пл  Костлти  RE  no  и  спрдни  пд. 
г^дрнфЕ  Н^т^рЕ  RTop'm  ло.  И  писл  дз  СоодрЕ  Rb  ндсто  грдо^  ^  Тр^го- 
RИфE,  мцд  К),  м  дни  w  Лддмд  RL  л^к  зрмд. 

(Оригинална  повеља  с  печатом  у  архиии  маиастира  Савине.  Извод  и;5  \hv  дао 
je  С.  Новаковић,  Starine  XVI.,  (зтр.  lOO.  По  њему  М.  Цриогорчевић :  Маиастир 
Савина,  Београд  1901.,  стр.  47.). 

III. 

9.  септембра  1693. 

Млетачке  власти  одређују  требињским  калуђерима,,  који  су  им  прешли, 
мјесто  на  Мељинама,  у  црЈши  Богородичној  и  дају  им  право  да  обнове  за  себе. 
старе  турске  куће  и  направе  манастир. 

Noi  Daniel  Dolfin  р^'  kan''  per  la  Ser^''  Rep'"  di  Ven\  Proii.  Gen^'  iii  Dalm'^ 
et  A  lb''. 

Haaendo  per  riddursi  alla  pub'''  dlvoz"'  U  Pre  Teofilo  Radiiloiiicli  con  trenta 
guattro  altri  di  slio  se^uito  tra  Calogeri  del  rito  Greco  con  altri  seruenti  abbandonato 
U  monastero  della  В.  V.  di  la  dell'  aqua  di  Trebigne,  colle  abbondanti  rendite  che 
godea  in  paese  ottomano  quel  laoco  pio,  ed  essendo  necessario  prouuedere  essi  reli- 
giosi  di  chiesa  e  casali,  onde  possano  nelle  uicinanze  di  guesta  piazza  formar  U  loro 
domicilio,  coll  assegnare  nella  ristrettezza  de  terreni  gid  a  tanti  nuoui  sudditi  distribuiti 
gualche  porzione  che  serua  in  parte  ad  alimentare  tanto  numero  de  sacerdoti,  noi 
pero  fatto  riflesso  alle  presenti  loro  occorrenze,  terminiamo,  e  coll'  autoritd  ord.  da 
piii  Dacali  dell  Ec"^^  Senato  a  guesta  carica  impartita,  decretiamo  guanto  segue. 

Sia  in  primo  loco  a  medesimi  calogeri  assignata  la  cliiesa  della  Beata  Vergine 
posta  in  Megline  nelle  uicinanze  di  guesta  piazza,  che  essendo  appunto  tempio  del 
rito  greco,  potranno  iui  celebrare  i  loro  sagrifici  et  offici  diuini,  supplicando  I'  altissimo 
per  la  prosperita  del  Serenissimo  Dominio  e  delle  armi  cristiane. 

Attrouandosi  uicine  alla  chiesa  stessa  due  muracche  ouuer  casali  diroccati  furono 
/'  uno  del  Cap.  Daut  Solimanaghich  e  I'  altro  de  Turchi  incogniti  con  tre  campi  di 
terra  inculta  a  guelli  annessa,  permettiamo  a  medesimi  che  possano  fabbricare  e 
ristaurare  detti  casali  e  seruano  loro  di  monastero  e  di  riceuere  formandoui  anco  /' 
horto  necessario  a  loro  bisogni. 

Concediamo  d'  auantaggio  in  locazione  pura  a  medesimi  campi  sei  posti  nella 
uilla  di  Podi,  furono  gid  assegnati  del  Reu"^"  Pred.  suo  Cornaro  ali'  armiraglio  Nicolo 
de  Cattaro,  obbligati  d  farlo  per  dar  modo  di  uiuere  d  sudditi  che  di  nuouo  capiiano 
alla  pubblica  diuozione,  permessaci  la  facoltd  in  ducali  di  17.  Maggio  1692.  di  leuarli 
a  guelli  che  non  habitano  in  guesta  piazza,  come  non  si  e  fin  hora  curaio  di  farlo 
esso  Armiraglio,  al  guale  pero  non  douranno  esser  tolte  I  uue  pendenti  di  guesf 
anno  da  gualche  campo  d'  essi  sei,  che  s'  attroua  vignato,  guali  tutti  douranno  de 
cetero  intendersi  assegnati  ad  essi  calogeri  e  f arsene  in  cattastico  U  necessario  traslato, 
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accid  possa  anco  da  stessl  essigersi  U  canone  limitato  in  recognizione  del  dominio 
diretto. 

Attroiiandosi  primo  in  giiella  prossimita  m  luoco  communale  detto  Repagl  atto 
per  pastiira  d'  animali,  de  giiali  non  hanno  condotia  gualche  porzione  essi  calogeri, 
pero  lo  stesso  d  medesimi  assegniamo  prouz*\  perche  per  tal  effetto  se  ne  seruano 
e  facino  anco  coltiiiare  guella  parte  ch'  e  aratoria,  di  cui  pure  s'  intenderanno  obbligati 
pagar  I  ordinario  canone  alla  camera  esclusi  dalla  grande  assegnazione  campi  due 
tenuti  de  Mitar  Chiich  e  campi  iin  e  mezzo  di  Lazo  Zorouich  ambi  da  Crusseuizze 
di  gaali  ne  sono  аГ  posto. 

Le  presenti  rilasciamo  a'  medesimi  calogeri  m  atto  puro  prouisionale  e  fino  ad 
altra  pubblica  deliberazione  salue  sempre  gualsisia  altra  ragione  del  Serenissimo  Do- 
minio commettendone  U  registra  non  solo  in  guesta  lag^'^^,  ma  nella  camera  fiscale 
a  lume  de  Ministri  Communali.  In  guorum  fidem. 

Castelnuouo,  il  9.  settembre  1693. 

(Оригинал  у  архиви  ман.  Савине.  Српски  нријевод  тог  писма  дао  je  Младен 
Црногорчевић  у  »Шематизму  иравославне  епархије  бококоторске  за  год.  1900«. 
Дубровник  1900.,  стр.  37.— 39.). 

IV. 

12.  октобра  1695. 

Млетачке  власти  дају  пребјеглим  калуђерима  требињским  напуштена  мјеста, 
да  се  у  њима  поново  пастане,  с  уговором  за  извјестан  порез. 

Noi  Daniel  Dolfin  р^'  t  per  la  Ser"'''  Rep'"  di  Ven",  Prov.  Gnale  in  Dalm''  etAlb"". 

Essendosi  col  favore  del  Sig^  Iddio  doppo  la  caduta  di  Citluc  dilatato  il  confine 
e  poriandosi  diversi  popoli  ad  habitare  la  Prov"  di  Trebigne  e  di  qua  e  di  la  dali 
agua,  per  il  che  risolviamo  col  beneplacito  pub'"^  restituirsi  nel  luoco  stesso  li  30 
calogeri,  sacerdoti  e  laici,  che  vennero  alla  divastazione  /'  anno  1693.  supplicando  per 
che  si  concedesse  locatione  a  medesimi  de'  terreni  e  vigne  ch'  essi  godeano  in  guella 
pertinenza  e  che  servivano  per  alimento  d'  essi  religiosi  e  loro  serventi.  Pero  con- 
correndo  tutti  i  buoni  riguardi  di  rimetter  essi  religiosi  sul  luoco  loro  e  render  con- 
solati  anco  i  sudditi  del  rito  loro  che  li  desiderano,  coll'  autoritet  impartita  dell  Ec"^^ 
Senato  a  guesta  carica  concediamo  ad  essi  calogeri  in  tit°  di  semplice  donazione  li 
pezzi  di  terra  che  furono  di  loro  privata  ragione  sotto  il  Turco,  senza  pero  estendersi 
ad  alcun  altro  loco  ne  posto  sia  dagl'  Ottomani,  ne  da  loro  sudditi.  Con  obligo  di 
corrisponder  annualmente  a  S.  Scr^"  Т.  3:10  per  art.  campo  niseato  e  Т.  2:10  ^рег  I' 
аг^  in  guesta  camera  fiscale.  Permettendo  d  medesimi  I'  uso  della  loro  chiesa,  mona- 
stero  e  horti  ch'  havessero  e  relasciando  le  presenti  salve  gualsi  sia  altre  ragioni  del 
serenissimo  dominio.  E  in  guorum  fidem. 

Castelnuovo,  li  12.  ottobre  1695. 

Aloise  Marchetini. 

(Оригинал  c  печатом  у  архиви  ман.  Савипе.  Српски  пријевод  ове  иовеЈве  дао 
je  М.  Црногорчевић:  »Шематизам  православне  епархије  бококоторске  за  1900«. 
Дубровник  1900.,  стр.  39.). 

V. 

12.  маја  1()96. 

Млечани  се  заузимају  за  калуђере  манастирске,  који  су  много  учинили  за 
републику. 
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Ser"'^  Prnpe. 

La  nobil  provincia  di  Trebi^ne  che  vanta  Vescovato  e  che  fa  memorabile  nei 
passati  secoli  si  e  finalmente  a  ^loria  delle  armi  di  V.  S.  ridotta  in  potere  di  guesto 
Augusto  Dominio.  Gli  eccmi  generali  di  Dalmazia  hanno  longamente  conspirato  ali' 
acgaisto  et  Dio  Sig^^  ha  permesso  а1Г  eccmo  P''  General  Dolfin  doppo  I  acguisto 
di  Citluc  di  soggettarla  al  suo  Cristianissimo  Dominio  auendo  non  pocco  operato  in 
simil  propiiio  esito  U  Monsig''  Neciario  Vescovo  di  Ercegovina  et  li  d.  d.  del  monastero 
della  Beata  Vergine  Assunta,  situato  di  la  dell'  acgue  di  Trebigne,  eccittati  da  piii 
lettere  di  essoeccmo  generale.  Con  li  loro  uffizii  andavano  insinuando  a  guei  popoli 
del  loro  ritto  greco  riccoverarsi  alla  Reggia  e  Pia  Divozione  di  Vostra  Sublimitd, 
con  guali  ancor  essi  abbandonando  li  commodi,  che  in  giiel  ricco  monastero  godevano 
si  umiliarono  al  sud"  eccmo  comandante  avendo  sofferto  con  somma  amarezza  vedere 
U  loro  monastero  rovinato  e  dissipato  da  barbari  con  tutte  le  loro  sostanze  e  beni. 
Riducendosi  pure  essi  d  Castel  Novo  e  provisti  пе1Г  interino  da  sua  ecc^^  Generale 
d'  alcuni  pesi  di  biscotto,  nel  gual  soggiorno  non  hanno  preierito  instruire  sempre  li 
nuovi  sudditi  del  loro  ritto  alla  venerabile  osservanza  e  leal  vassallaggio  ad  un  Dio 
e  religioso  Pmpe,  com'  e  la  S.  V.  Ampliatosi  pero  con  la  caduta  di  Citluc  U  publico 
confine  espulsi  li  Turchi  di  gua  et  di  Id  dalle  acgue  di  Trebigne  e  passate  le  armi 
dell'  C.  C.  V.  V.  fino  a  monti  che  segregano  guel  distretto  da  Gliobellia  si  e  popolata 
di  nouvo  guella  provincia  e  resta  sotto  li  auspizii  del  venero  glorioso  nome  assicuraio 
U  possesso.  Et  li  D.  D.  di  detto  monastero  della  santissima  Assunta  della  dietd  dello 
stesso  eccmo  General  rimandati  alte  antiche  loro  sedi  facendo  li  rihavere  li  beni 
patrimoniali,  che  U  monastero  med"^"  sotto  I'  Ottomano  godeva  al  guale  guantungue 
non  si  contribuiva  alcuna  gravezza  essendo  esenti  di  guelle  sua  есс^  ad  ogni  modo 
non  servendo  li  I'  auttorita  come  disse  conceder  dette  immunita  con  terminazione 
12.  8bre  1695.  Hd  obbligati  detti  D.  D.  de  suoi  beni  pagare  lire  3:10  per  campo 
e  vigna  come  in  guella  che  si  umilia  d  piedi  della  S.  V.  per  U  placeat  et  approbazione 
implorando  genuflessi  dalla  publica  munificenza  col  pratticato  sotto  Г  infedeli  I'  esenzione 
di  dette  gravezze  almeno  durante  bello.  Convenendo  ristaurare  detto  tempio  e  beni  resi 
inculii  e  devastati  e  ne  correnti  motti  essendo  necessittari  stare  vigilanti  al  divertimento 
delle  aggressioni  de  confini.  Grazia  che  li  obbligara  d  mantenere  sempre  piii  in  fede 
detti  popoli  et  porger  incessanti  preghiere  ali'  Altissimo  per  la  prosperitd  delle  armi 
publiche  et  augmentare  alli  stati  di  guesta  cristianissima  reppublica,  come  certamente 
si  impegnano. 

1696.  12.  Maggio. 

Che  sia  rimessa  d  savi  dell'  una  e  I'  altra  mano.  Consig^'^. 
Bolo  Bernarda,  Piero  Emo, 

Anzolo  Morosini,  Zvanne  Corner, 

Z.  Bassa  Foscarini,  Allessandro  Bon. 

(Препис  у  архиву  манастира  Савине.) 

VI. 

4.  августа  1696. 

Млетачке  власти  дају  требињским  калуђерима  земље  и  винограде,  њихово 
раније  власништво. 


—    528  — 


Silvester  Valerio  Dei  Gratia  Diix  Venetiarum  etc. 

Nobili  et  sap.  viro  Danieli  Delphino,  eqii.,  Provf  Nostro  Generali  in  Dalmatia 
ei  Albania  fideli,  dilecto  et  dilectionis  affecUim.  Con  Г  aguisto  importante  della  piazza 
dl  Citliich  effetosi  pun.  pab^^  dominio  anco  nelle  provincie  de  Trebigne,  et  avuta  grande 
ristesso  nelle  pontiiali  vosire  di  primo  laglio  caduto  effersi  restituiti  molte  popolazione 
dalle  antiche  loro  abitazioni  e  nel  liioco  stesso  e  loro  monasterio  ridotti  li  trenta 
calogeri,  sacerdoti  e  laici,  с/ге  gia  si  diedero  alla  devotione  della  Signoria  Nostra 
I'  anno  1693.  Mentre  pero  con  I'  oggetto  pnidente  di  moversi  costanti  nella  rasseg- 
natione  verso  U  pub^^  nome  se  propriamente  diretta  la  virtu  vostra  con  la  facolta 
compartita  dal  Sen(a)to  di  conceder  a  medesimi  calogeri  con  vostra  terminatione  di 
12.  ottobre  1695.  in  titolo...{iicT[x\o  ce)  atione  di  terreni  e  di  vignati,  che  possedevano 
in  guelle  pertinenze  sotto  U  Turco,  e  ch'  erano  loro  patrimoniali,  con  oblico  deW 
ordinario  canone.  Come  venimo  in  deliberatione  col  Senato  di  approbare  la  locatione 
stessa  e  I'  assegnamento  che  se  I'  e  fatto  de  medemi  campi,  cosi  concorremo  volontieri 
ad'  essentare  essi  religiosi,  tanto  benemeriti  пе1Г  acguisto  di  guella  provintia  durante 
la  presente  guerra.  Dalla  contributione  de  canone,  onde  con  guesto  atto  della  publica 
munificenza  infervorino  le  preci  loro  a  dio  signore  per  le  maggiori  prosperita  della 
repablica  nostra.  E  dove  occorresse  delle  presente  na  farete  seguire  li  registri  neccessarii^ 

Datae  in  Nostro  Ducali  Palatio  die  gaarta  Augusti,  indictione  guarta, 
MDCLXXXXVI. 

Agostin  Radaldini  Seg"^. 
La  presente  fii  intercessa  da  Monsignor  Illmo  Arcivescovo  Nectarie  superiore 
delli  trenta  calogeri  infrascritti  di  Trebigne  e  Arcigovena. 

(Коиија  у  архиву  српске  општине  у  Требињу.ј 

Савремен  пријевод  овог  иисма  налази  ce  у  архир,и  мап.  Савине  и  гласи: 

СиЛВЕСТрО    ^\\if^    no    ЛДЛТИ    БЖ1ЕМ    Л^ЖЛ^    МЛЕТДЧК1И    И  ПрОЧЛА. 
ПЛЕЛДЕИИТОЛДЕ  И  Mi^AfOMh'  ЧЛОК^К^  ЛлнТИЛ^  Л^ЛфИН^   RHTE^^,  npofiHAS'j)^ 
МДШЕЛА^,   iiENEJ)AA^   ^    AaAVAAII,IW    И    ЛлКЛНУК);    B'kj^MO    И    ЛКЖЕЗМО    И  ЛК5БЕЗНО 
RtpilOCT^^:    G   AOKHtiEM^    Н0ј)ИСТ1ПЕМ!&   W   П1ДЦЕ   ЧИТЛ^КЛ    Пр^ЖИЛО   C£  гдско 
ВЛДДДМ^к   \f   ДЕржЛКЕ    W    ТрЕБИНА,    ЛОЛД3ИМО   у*   nO^NAMK)    С    НЛШОЛА^  МЛТН 

no  твоиЕмд  п£ј)вдго  1^Л1Д  п|)ошдстогд,  дд  CE  поврдтТо  ммбпи  n^H^&  мл 

НИ^ОНД    СТДрД    ТЕЛАЕЛА    И    11Д    ИСТО    МЂСТО    у    IIH^OR^A    ЛДОИДСТр^  ПрИК^ПНЛИ 
CE    Т|)ИАЕСе'т^    КДЛ^1^ЕрЛ,    ГфЕНИКЛ  М  IIM^ORIE^^  СЛ^ГЛ)(Х<,  КОИ    С^    CE  ПрЕДДЛН 

у-мил^кио  гдств^  мдшЕМ^  годифд  1693.  Тдко  зд  у^зрок^  рдздБрдмУм  зд 

у-ДЕржДТ  И^^Л  RipilIE^a  \f  HH^OR^  nOKAOlICTR?^  П|)ЕЛАД  ГДСКОГД  ИЛДЕИД,  ТДкб 
CE  ynpAR^A  уП^ТИЛД  TROA  М^ДрОСТ!^  С  &КОСТИ,,  НОГ^  ТИ  CE  ЗДП0RИtlEЛД 
W  СЕ11ЛТД,  TE  CM  nOAipiW  МСТ1ЕМХ  КДЛ^+^ЕрНЛДД  c"  TRO!EAAX  ^Л^НЕН'км'А 
12.  WKTOMKp  1095.  НД  THT^W  W  СДЛДОГД  уЗЛ^р?*^ЛНА  ЗЕМЛ^к  И  RИHOГ|)ДAE, 
ф6  С^  ужИВДЛИ  у  WME  СТрЛНЕ  ПОА  Т^})НИНОЛД!&,  фО  Е  БИЛО  WTE4ECTR0,  ПО 
А^ЖНОСТИ     no     НЛрЕАНОЛА^     КЛНОМ^.     ТдКО     АОЛД3ИМО     ^     WA^HEIIH)  СЕНДТД 
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ПОТВерЛИТИ  МЛ£ЛД^&  ИСТИЕМ^  И  lUpEtini'k  ИСТО,  ШТО  СЕ  11ИЛДД  y*sminAO  w 
3£МЛЛА^!&,  ТЛКО  ЛД1И  ПрИСТДЕЛДО  ЛОКрОвблНО  WnpOCTHTH  ИСТИЕМД  П|Ј£11И11,ИМД 
ТОЛИКО  ДОКрОЗДСЛ^ЖИТЕЛД  у-  AOKHt^^  WA^&  WIIE  ЛЕржДВЕ,  Л0КЛ£11!&  Е  Д^рДЛД 
СДДДШНА   рДТ!&.    гасТДВЛЕН^   НЛНОИ^   ДЛКЛЕ  WRO   A'KAO  W  ГДСКЕ  МЛСТИ  ^Д 

ЗГрИДТИ  СЕ  С  HH;(0RIEM^  МЛТВДМИ  ГД^  БоГ^  ЗД  KEi^4  СрЕ+^*^  ВЛДДДПА  11ЛШЕГД. 
И   iSE   БИ    трЕБОКДЛО   W   OKE    11ДрЕДИ^^ЕШ!&  ПрЕПИСДН1Е. 

Ллтд  из^^  нлшЕгд  д^ждЕкскогд  пдлдцл  луг^стд  4.  иик;. 

Л^Г^СТИ11!&  Рдддлдини  СЕКрЕТДр!&. 
H3^RAtiENA  W  КД1111,ЕЛЛр1Е    СДКрЕТЕ    С    ДОП^ фЕМ^клД^  W   ПрЕКЕДрЕ  ГОСПОДЕ. 

Шебдцјидно  Комтдрнни  1|6ддр'А  д^кдлскТи. 
VIL 

8.  јануара  1702. 

Војвода  и  господар  угровлашки  J.  Константин  Басабара  даје  требињском 
манастиру  сваке  треће  године  45  талира,  акалуђерима,  који  дођу  iio  MiLiocTHJf)y 
13,  no  тгримјеру  Jana  Мат.  БасараГхч 

Иза  увода,  који  je  И(;ти  као  у  Матејетшј  повел^и  (бр.  II.),  дола^ш  овај  настаиа!;. 

TorW  рДДИ  НД  CIE  МОЕ  ЖЕЛЛМ1Е  СИЦЕ  KOM  ДЛКШЕМ  MH  СА  RHIli  rdKW 
Пр1иДЕ    ПрЕ^ГфЕНИ...    (истрло  Се)  ..ТЕЛк  И  МНТрОПОЛНТк  НЕНТДрК  .  .  .    К  НДЛ1к 

прнносА  и  ^pvcoR^AU  д^кдд  moeVvv  w  Бз^к  noHHRmArvf  iw  МддУа  Бдсдрдкд 

бОЕКОДк!  COTROpUJArW  МЛТк  Н  nO?t?AAORAHIE  СТОЛА^  Н  kЖTREHHOM!^  ЛАОНЛ- 
CTkipK)  ИМЕН^ЕЛА^  ТрЕБИНК)  W  СЕркСКИА  3ЕМЛИ,  НДЕЖЕ  7сТк  ^рЛЛА^Л  ofcHEHlE 
npEĆ'TklA  ВЛЦА  НШЕА  БЦА  Н  npHCHW  ДКк1  МлрЈА,  ИМЖЕ  ;(prCOR^A^&.  ТОГДД 
RO  ДНЕ  IrO  KrCTRA  ПрИ;(ОЖДД^^  kArOR^pniH  Н  .  .  .  Пр1'нЛДЛ;(^  MATiniK)  нд 
RCE  Л'^ТО.  БкЖШЕМ^  ЖЕ  OROM^  С^ТОМ^^  МОНДСТкфК)  НД  M'kcT'k  ^ДДЛЕНОМ^ 
И  HE  МОГ^фк!  HHOKW  рДСТОАЖА  рДДИ  ЛА'£сТД  ПрГмТН  W  TOrW  Rp'kAUlIE 
ИСКДТИ  ТОА...  HHHEHkIA  MATkIHA  Оу*  ННН  БкЊШИ  ГДрЕМ  ПрЕЖДЕ  HA.  O^RH- 
Д^кш^  ЖЕ  И  ДЗ  БЖтАД!^  C!iH3R0AEHIEM^  НДСАНГсТВ^ИЗфУм  EAAS^  RklUJEpEHE- 
НОМ^  ГДрК)  ПрДД^кд^  МОЕЛД^  ПЕ  БГО^ГОНОЕ  Д^АО  Н  ^pVCOR^Ak  iVKV  TMApCTRA 
W  МАТИНН  W  ТОГ^ЖДЕ  ПрЕ^С^фЕНДГ^У  RklUJfpEHEHArW  АДИТрОПОАИТД 
npECTARAEHklM  pERH^A  ПО  ГД^к  кЗ^  И  ПО  TOM  RklUJUJEpEHEMOH  СТОМ  WkHTEAH 
И  HE  ^(ОТАф^  WfTARHTH  ТОЛА^  krO^POHOAAS'  Д^А^  n4V  m^TRA  MOeVvV 
RkimmEpEHEHHAPVV  ПрДД^кдЛ  W  БЗ^к  Oy*nOKOEHHArW  ПрЕЗИрЛЕАА':^  kkITH,  слиз- 
КОАИ;^  ИЗ  CR^TAArW  СрЦА  И  WkHORH  И  А3  ORkIM  ¥iVY\\\\  ^(pVCORb'Ak  ErW 
ГДТРЛ  И  RHHHM  ДЛ  Пр1Ид5  kArOrORtEHniH  ИНОЦИ  W  ORArW  AAOHACTkip/^  KO 
ИСП0АНЕН1И    TpETlArW    А^ктЛ    ПО    MATkHIK),    ДЛ    ПрУНАД^    М    W  HA   ПО  ААОЖНОСТИ 
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МЛШЕИ    МЛТК1НИ  no    n^Nf^EMb.   5,    ЕЖЕ    МИНИ    TAA£pW  ME.    Лд  Б^дТ  Т0£ 

НЛ   Оу^ТВЕрЖЕНТЕ   ГтОМ^   МОНДСТМрН)   И    БЛГОГОВ^НММ    MNOKW  НЛ  ПИЦЈ^,  МОЕЛА^ 

ш  гдтв^  и  ofnoKOEiiHkiM  ролитЕЛЕМ^&  моим  ил  B^Hii^K)  плмАТ1л.  Оустдви 

ДДТИ  И  Б|)ЛТ1ЕЛАа  П|)И;(0ААф1ч1М  МЛТМНД  рДДИ  НД  И  ПОТрЕБ^  И  ИЖДИВЕЖЕ 
no  n^NE^EMk  ДЖ,  7жЕ  ЧИНМ  TiAE|)W  П  П.  И  Оу*СТДВИ  И  Оу*ТВЕрДИ  ГПДТВО 
МОЕ,  ДД  КЈ^ДЕТ  CIA  ВЧИМЕМДА  МЛТМНА  МЕПОВИЖНД  И  НЕПОКОЛЕБИМД  И  НЕП|)Е- 
ЗИ|)ДЕЛДД  ДОНДЕЖЕ  MENE  ГД1^  КГк  ПОДЕ^ЖИ  ВО  ЖИТ1И  С1М^&.  A  ПО  ПрЕСТДВ- 
ЛЕН1И  НДШЕМ!&  iv  М1рд  CErW,  "ErW^E  ГД^  БГХ  ИЗБЕрТ  И  Оу*ДОСТОИ  БМТИ 
ГДрЕМХ  И  Ц^БЛДДДТЕЛЕЛА  СЕИ  ^EMAH  Оу*Гр0^1ИСКОИ  (l)  М0ЛИТЕЛ11к1МХ  ГЛДСОМ 
OyCEpANW  0ВДГУ1'  ЖЕЛЛЕМ^  ДД  BOf ПрУИМЕТ  CIE  НШЕ  КГО^ГОДНОЕ  Д^.ЛО  ШЛЕНОЕ 
К  СЕИ  ГтОИ  WKHTEAH  БЛГОВОЛИТЕЛНИ  СрЦЕЛД!&  И  МЛТИВНИМ  НД  ОВО  ^p^kniEM^i 
ОНЕСЦ  И  ДД  NE  ПрЕЗрИТ  CErW  Н  ДД  БЛГОВОЛИ  HE  ^СТДВИТИ  ДД  ПрТидТ  CIE 
ВУШЕНДПИСДНОЕ  И  СОЧИНЕНОЕ  И  О^ТВЕржДЕНОЕ  ПОДДАЖЕ  МЛТМНИ  ВО  WCK^- 
Д^ИУе  И  О^ЛДДЛЕНУе  ИЛИ  КДКк1  ЛкрДЗОМК  ВО  BCEKOHEHIIOE  ЛИШЕН1Е  ИЛИ  ЗДБ- 
BEHIE.  НО  no  Оу*СТДВЛЕтИ5  ИЗ  MOErW  KArOBOAHTEAIUrW  Ср\Џ  И  СОЧИМЕтИ) 
CJ^MMkl    0ГЛДВЛЕМ1А   ИЛИ    МНОЖДЕ   ДД    Оу-МИЛОСЕрДСТВИТСА    фЕДрО  ПОДДТЕЛН^Н) 

свои}  OBki  Блгогов^кни  HNOKW  простирдти  ДЕСниц^.   Егх  ЖЕ  во  трцн  слд- 

ВИМ1ч1И  МЛТкШК)  ПОДДИЈЦЈДГО  W  СМЕрТИ  ИЗБДВЛАК)ф1И  и  живот^&  в1чнк1и 
СИЦЕ  КОМ^^  WБ'fcфДBWИ  HE  ^СТДВ^  ErW  р^КИ  VVCK^A'RTH  w  вск  БЛГХ  с^о- 
ЛАф^  BkICOTkI  МИрНк!     П|)ЕКк1ВДН1ЕМ^     ВО     СВОЕМ    ГПДТСВОВДНТИ    И  ВО 

В'£ц'к  Б^Д^^фЕ  ВО  ЖИЗНИ  НЕП|)ЕСТДИ)фЕИ  ВО  ЛА^СТО  ЗЕМНк!  фЕДрОДДАЖИ 
ВО^ДДСТ^  И(3)   ОБИЛА   И    М^Д^    ПОТрАСН^Н)   И    П|)ЕИСПОЛНЕН^  И  ДШ^^  ^iV^ 

НДСУТИ    ВИД'КН1ЕМ^&   СВОЕГО    ЛИЦД  ВСЂЛДИ    МЛТИВМЛАИ    В    ПОВЕНЕ|)НОМХ  ДНИ 

B^4HArw  CBOErw  црствТд.   И  оу*твЕрди  С1И  всЕНЕСтнми  и  кго^гонкж 

СОВ^Л  Г   ПОПИСДЛДИ  Bcf    БЛГОрОНИЈ(  И  В'к|)ННЈ(  KOApHHWB   MOErVV    ГПДСТВД,  НЖЕ 

попис^К)тсА  no  ИМЕНЕМ!&:  гдин!&  KofH'fc  ВЕЛ.  Бдн.  и  СтроЕ  ВЕЛ.  дворник^ 
и  Л*тк^л  ВЕЛ.  логофТ,  Л/1и;(дил  Кднтдк^зено  вел.  спдтдрк),  ШЕркдн  вел. 

ВИСПАр   И   fiEprOy-   ВЕЛ.    КЛК)ЧДр1^   И   Л^МИТрДШКУ1'   ВЕЛ.    ПОСТ^ЛНИК  И  ШЕрКЛИ 

КДНТДК^ЗИНО    ВЕЛ.    П^^ДрНИ    И    РДД^Л    ВЕЛ.   СтблНИ    И    ВЕЛ.   комн  и 

'0'ОЛАД  КдНТДК^ЗИнб  ВЕЛ.  СЛ^Џ^крК)  И  КОСТДНДИН  ВЕЛ.  пнтдрн)  и  строитЕл 
СтЕфдик  Кднтдк^зино  вторми  ЛОГОфТ. 

И  НДПИСДСА  СЕИ    ^рГСОВ^Л  ВО  ГПДДрСТВ^НЈфЕМк  rpM'k  Е^К^рЕЦШ    В  METKipH 
НД   ДЕСАТМИ    ГОД^   MOErW   ГПрСТ0ВДН1А   W  ИСД|)Д. 

1дН^Др1А   ДНЕ    М    ВО   Л^ТО   W   СО3ДДН1А   Мф^^  ^зп. 
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Печат:  Hw.  Костднд.  БлслрдБ^  KOfBOAA  кжио  млстин)  гсп   оугро- 

клл^иск. .  . 

(Оригинал  у  архиви  ман.  Савине.  Извод  лао  С.  Ног.аковић:  Starine,  XVI., 
стр.  100— 101.). 

VIII. 

21.  септембра  1717. 

Млетачке  власти  дају  калуђерима  из  Савине  напуштене  турске^  земље,  са 
условом  да  од  њихових  ирихода  дају  десетииу  држави. 

nj)OR£AHTOf!&  ГЕМЕрдл^  w  wp^?Ki^      ЛдлмдцТи  и  во  ЛлБдти  и  прондА. 

Нд    ИЛА£    ПрЕВЕДрЕ    ГОСПОЛ^    ВЕМЕЦТДНСКЕ    И    С   ВЛДСТТН)    КОА    £    ДДИД  ОВОМ 

кдЈ)ики  ^  л^кдлимд  прЕ^звишЕиогд  СЕНДтд  ддвдмо  провизиоиллно  и  с 
тит^ломх  простЕ  Д011ДЦ10НИ  гдн^  wi{^  иг^МЕН^  грЕЧЕскдго  здконд  Gte- 

фДН^  ЛкЖМКрДТИ^^^,  КОИ  БЕЗПрЕСТДННО  ВСЕ  С^ВИШЕ  ЗДСЛ^ЖИВД  СВОИЛД!^ 
ПрИЛ^кжЛНУЕМ^  Н  В11ИМДтЕМ!&  ПЛ0Д0110СНИЛА^&  ^  ЛДНОГЕ  ДОЛЖНОСТИ  Г0СП01Ј,КЕ 
СЛ^ЖЕЕ  НДНДПЛ)(!&  ^EMA^k  WKOAO  ДВДДЕСЕТ^,  AHW  КОИ  Е  ^Д  ^УрДН^к,  Д  Лр^ГИ 
AMO  ЗД   ВИНОГрДДЕ   ^   ПОПОВ^,    ^   СЕЛ^   ЛрЛНЕВО  М^рДВОМ^,    КОД    Е  ЗЕМЛА 

npiE  БМЛД  ТН^рНИНД  f^CTEML  БЕГД  С^МЛДГДИ1^Л,  Д  ^  СЕЛ^  ЗвДЛИНЕ  Др^ПЕ}(^& 
КДНДПД  ЛВДДЕСЕТк,  ИСТО  AHW  WTk  ^УрДНА,  Д  АИО  ^  ВИНОГрЛАИМД  С  K^i^OM^, 
КОА  Е  БИЛД  Т^рНИНД  ЛТ^СТДфЕ  ЛЗИ^^Д,  ИЛДДИ)ћ11  ПОЛ3ОВДТИ  СЕ  С  ОВОЛА'&  и 
ВЕфИ  AOML  И  БИТХ  ^НДСТМИ1Ј,И  СВИ  ОСТДЛИ  ЧЕСТИМЕ  МОНД}(И  СДВВк111СК1Е. 
БИТИ  \\£  А>^Ш\И  ЧИНИТк  И^к  ^рДТ^  И  КОПДТХ  И  АЛВДТ^&  СКДКЕ  ГОАНИЕ  ^ 
ПОЗМДМ^к  ВУСОКОГД  ПрДВОГД  ГОСПОАСТВД  прЕБЕАрогд  ПрИН1Ј,ИПД  истмнит^  и 
ПрДВЕАН^  АПЈ,ИМ^  W  СВДКОГД  ПЛОАЛ,  КОИ  БИ  СЕ  pOAlO  11Д  WIIOM  3ЕЛДЛИ  и 
TO   БЕЗк    ВрЕАД    И  НДБЛК>А^М1ЕЛЛ!&    СВДКОГД    Ар^ГОГД    Г0СП011,К0ГД  рДЗЛОГД 

ИЛН    КОГД   Ар^ГОГД,    КОМ^  БИ  КиЛД   АЛНД   WIU  ЗЕЛАЛА    ripiE.    fi"    fitp^  НЕГО. 
J5   КоТОр^    11Д   21.    СЕПТЕМВрТд  1717. 

(Пријевод  из  тог  времена  у  архиви  матг.  Савине.) 

IX. 

20.  марта  1723. 

Игуман  манастира  Пиве  Атссентије  узима  поклад  владике  Герасима  Рупића 
за  њихов  манастир  од  владике  Стевана  Љубибратића  и  Леонтија,  архимаидрита 
требињског  манастира.  Први  дио  поклада  узео  je  од  њих  рапије. 

^С^  ^ip"  1-*  r*  .»»  'Г^ 

М\џ  мдтд  в!&  К5  нд  ^дфкг  ^  Horo,  ^  лАОндтир^  Сдви. 

НеКД   СЕ  ЗНД   no   WBOM^    ПММ^    ДЛИТИ    ПОЛИЦ,    КОЕ    АЛ    R^Af  ВЕрОВДНО 
ВДЗАД  И   11Д  ВДКОЛА^  МЕТ^   npAl^  АХ^КНИ  И  ЦВЕТ<Л'ВНМ(!)  нино,  кдко  w  ^гдм^ 
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ilvg£HTi£  Глврилокм  порЕКло  Млргити,  iimii  иг^мл  w  момлтирд  ITHRf, 
примм  w  р^к^^  гмд  клк£  СтЕвд  Лкжикрдтид  и  w  ^цд  Л^мтил,  др;(имдн- 
лритд  w  момлтирд  трЕкннскогд,  прими  ^  моЕ  р^К£  ЦЕКимд  ллити  ^игдрд 

р,   REAH    СТОТИН^.   A    npRO    ПрОШДШИ    ГОДИНД    ПрИМНЛДО   W    ИСТИ  RHmEpEHEHIIH 

wтдцl:^  w  лдомдтирд  СдримЕ  Q  исти  Уг^мл  сл  MOHw   крдтТ^  w  лдонлтирд 

TIhRE    ПрИМНМО    ЦЕКИНД   Т  REAH    ТрНСТД    Н    пТдЕСЕТ.     Л   ШО    i    CRE  HpkRO 

Н  СДДДШНЕ  W  ПОКОНИОГД  ПpETДRДAШДГO  СЕ  RAKE  ГЕрЛСНМД  Р^ПН+^Л,  Ц10 
Е  W'ORHW  11Д  CROEH  СДЛДркТИ  ^Д  CROK)  ДШ^  ^  МДШ^  МОНЛТНрк  nHRKH.  Зд 
TO  u  НСТН  УГ^МЛ  ЛГ^ЕНТНЕ  W  RHmEpEHEHIIA  TIhrE  МОНЛТНрЛ  ЧИНН  WRO  пнлдо 
CROHW  р^КО  »ВЕрЕМИИ  рЛИ  Н  ПОАОЖН  CROH  ПЕНЛ  Н  ПОПНЛ  CROEW  р^НОК) 
БОАШЕ  REpORAHE  Н  <Л'КЕфЛН)  СЕ  ПОАЛТН  W  МОНЛТИрЛ  МЛШЕ  ПНМО  iVs  HEHAT^ML 
ЛДОНЛТИрСКНЕ:  КЛКО  СМО  ПрНЛДИАН  MH  CRA  КрЛТНИ  И  WI1,H  ИДШЕГО  ЛАОНЛТИрЛ 
ПрИЛАНСЛДО    ЦЕКННЛ   W   RHmEpESENH    WTAI|K   СЛ   GaRHHE    ЦЕКИ   б  REAli  НЕТНрН 

СТОТННЕ  Н  ПЕДЕСЕ.  М  ИГ^ЛДЛ  Лг^ЕНТНЕ  AREpMARA  Г0рН1в  ПНСЛАО  CROW  НСТО 
pS^KOMk. 

Иемат:  ЛКСЕНТЈЕ   IEpOMOHA}(K  JlHRAljk. 

(У  архир.и  миипстпра  (  чИјтшс.) 

X. 

22.  марта,  1829. 

Одломак  из  писма  саБинског  игумана  Макарија  Грушића,  у  т^ом  моли 
викаријалну  курију,  да  изради  слободан  сход  савингким  и  дутким  калуђе[)има, 
јер  су  оба  браства  од  старине  иста  no  тврдошком  манастиру. 

Отг,  православне  курге  вгкаргалне. 

MouacTupz  Д'$жи  у  Требин^,  в  ттред^л^  турецки^  естЂ  пасел^)НГ,  отђ  овога  мопа- 
(•тпра  саввинскога,  када  е  стари  монастирт,  Твердошг  разореш  otz  Турака.  Буд^Ли 
била  изашла  воиска  иринцгшова  у  Требин^з  п  у  исти  монастирг  ТвердошЋ,  да  освое 
онаи  требипски  кадилукг  u  тако  множество  Турака  навали  u  одол^ше  ттринцишвои 
воиски  п  воиска  принг^гшова  стаде  б^жати.  Владика ,  кои  се  тада  нахоЛаше  у  мона- 
CTupz  су  тридесетЂ  калу^ера  говори  Бадов^ру  генералу  млетачком^:  Что  ^емо  сада 
MU  ?  Отгговара:  Аите  са  мномђ.  II  тако  доЛе  владика  су  тридесетЂ  калуЛера  у  Нови 
u  даде  м)$  принциш  ово  м^зсто  u  тако  почеше  оваи  монастирЂ  градити. 

ВидеНи  се  влка^  да  ne  могу  ов^еш  живиети  толико  нихг  раздиели  братство 
Ћола  нихг  СЂ  вЉомЂ  остаде  овЛеш,  a  половина  возврати  се  у  Тр  6uHt,  гд^  гшг  е 
била  како  една  капела  u  ту  наново  заЛеше  градити  мопастирт^,  зове  се  Д^^жи.  Како 
что  изгОварак)  паше  провелеЛе  ми  смо  u  данасг  едно  браство,  ДапасЂ  у  овому  мона- 
CTup'S  Д^?ки  има  десетакЂ  евлценика.  Оваи  нашг  саввински  монастирЂ  вазда  е  имаи) 
TpjećmiCKiie  свтценгша;  ттокоини  архимандритЂ  Дапил^б  РаиовиМ,  кои  е  градио  ову 
пову  церкву,  ()7а  е  ТребинжјЂ  био.  Cee  су  овдет  калуЛери  из  Турске  били. 

Сада  U3Z  Дужи  монастира  дошла  6ti  два  свлгценика  у  оваи  свои  моиастирЋ 
caeeimcKU,  алп  бое  с,е  orz  владанн  туре1^кога  u  не  емиш,  да  UMh  ne  буде  разорснЂ 
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ниховг  монастирг  u  да  ne  бн  страда./т.  Моли  се  пречестн^тша  курга  етскошжа,  ако 
е  сада  вриеме,  ако  ли  не,  a  ono  со  временомг,  да  6и  Јтреставила  ко  Ћреузвишеном^В 
гоеерн^  за  namz  MouacTitpz:  ми  се  можемо  иослужити  изг  моиастира  Д^жи  cz  дотгу- 
штен^мг  нашега  капитаната  околишнога  u  нашие  Хртгшна,  уздамо  се,  да  бисмо  ми 
одержали  у  замовиецника  отг  Требинн  Асаш  бега  за  два  свнценака. 
Саввгта  22.  марча  1829. 

(Архив  конзисторије  которске,  бр.  89.  од  1829.) 

XI. 

Печат  манастира  чува  се  данас  у  архиви  српске  црквене  општине  у  Требињу. 
Пречник  му  je  6*3  цм,  a  натпис  му  гласи:  i\i  ПЕНЛТ  монлстфд  Т})£Б1НСК0ГД  ^рлмд 
оуспЕНК  св£Т1Л  когородици.  У  печату  je  израђена  сцена  успенија. 


Sarajevske  džamije  i  druge  javne  zgrade  turske  dobe. 

Priopćio 

V 

Sejh  Sejfudin  Kemura  (Sarajevo). 

(Nastavak.) 


LVIII.  Hađži  Osmana  Nalčađžića  mesđžiđ  na  Banjskom  brijegu. 

Pri  vrhu  Banjskog  brijega,  na  ćošku,  ima  jedan  mesdžid,  koji  se  u  zvaničnim 
spisima  zove  Nalčadži  Hadži  Osmanov  mesdžid,  a  narod  veli,  „na  Banjskom  brijegu". 


Slika  122.  Mesdžid  Hadži  Osmana  Nalčađžića  na  Banjskom  brijegu. 

Mesdžid  je  od  čerpića  ozidan,  a  pokrit  kao  obično  šimlom  i  ćeremitom  i  sa 
drvenom  munarom,  pomalešan,  na  tijesnu  zemljištu.  Prem  u  dvorištu  nema  grobnica 
ipak  ima  na  sokačnim  duvarovima  prozora,  koji  umjesto  demira  imaju  drvena  perdeta. 
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U  mesdžidu  osim  ćursa  i  musandare  nema  drugo  ništa,  a  sofe  su  mu  poma- 
lešne  i  od  dvorišta  ogragjene  drvenim  parmacima,  izmegju  kojih  drveni  stupci  krov 
drže. 

Ko  je  bio  taj  Hadži  Osman  Nalčadžija  i  kad  je  on  ovaj  mesdžid  popravio,  to 
nijesam  mogao  saznati,  samo  se  nalazi  u  sidžilu  broj  2,  da  je  tutor  malodobne  djece 
Hadži  Osmana  Nalčadžića,  nekakav  Memija,  sin  Nesuhov,  izdao  gotovi  novaca  5800  ak6i 
na  kamate  Mehmedu,  sinu  Alinu,  početkom  mjeseca  šabana  973.  (=  1565.  g.)  te  se 
iz  toga  može  zaključiti,  da  je  ovaj  hajir  sahibija  malo  prije  toga  ovaj  mesdžid  napravio, 
ali  pri  navali  princa  Evgena  prigodom  velikog  požara  i  ovaj  je  mesdžid  izgorio.  U 
narodnoj  molbi  veli  se,  da  je  mesdžid  Hadži  Osmana  Nalčadžića  za  nevjerničke  navale 
izgorio  i  uvakufljeni  gotov  novac  propao,  te  mole  državu,  da  ga  obnovi  a  imamu  Ahmedu 
i  mujezinu  Ahmedu  da  odredi  iz  državnih  sredstava  dnevnu  plaću. 

7.  ševala  1201.  (=  1804.)  uvakufljen  je  pred  sarajevskim  šerijatskim  sudom 
dio  imetka  stanovnice  Nalčadži  Hadži  Osmanove  mahale  u  Sarajevu,  Fatime,  kćeri 
Hadži  Abdullaha  Bajraktara  a  unuke  Ali  agine,  koja  je  prije  izvjesnog  vremena  umrla, 
prije  smrti  zavjetovala  treći  dio  imetka  na  dobrotvorne  svrhe,  a  za  izvršioca  uvakufljenja 
ovlastila  svoga  muža  Ali  agu,  sina  Hadži  Husanova.  Uvakufljeno  je  pet  hiljada  i  pet 
stotina  groša  u  gotovom  novcu  a  osim  toga  jedan  dućan  u  Abadžijskoj  čaršiji,  a  od- 
regjeno  je,  da  se  od  prihoda  ovog  vakufa  izmegju  ostaloga  svake  godine  izdaje  po 
trideset  groša  godišnje  plaće  onome  imamu,  koji  bude  služio  u  džamiji  Nalčadži  Hadži 
Osmanove  mahale,  dalje,  da  svake  godine  kupi  po  dvije  mukave  u  vrijednosti  od  šeset 
groša  i  pali  ih  u  pomenutoj  džamiji,  osim  toga  da  se  mujezinu  u  ovoj  džamiji  plaća 
po  osamdeset  groša  godišnje,  da  se  u  ovoj  džamiji  svakoga  ramazana  po  jedna  hatma 
na  ponos  uzvišene  duše  božijeg  poslanika  i  pejgambera  proučava. 

LIX.  Mesđžiđ  Hadži  Ahmeda  Jagdžica  u  Gornjoj  Čemaluši. 

u  Sarajevu  bio  je  u  gornjoj  Cemaluši  ulici,  naprama  današnoj  Tržnici,  jedan 
mesdžid  na  dosta  prostranu  zemljištu. 

Mesdžid  je  bio  od  čerpića  ozidan,  šimlom  i  ćeremitom  pokriven  sa  drvenom 
munarom,  a  bio  je  priHčno  fin  i  lijep. 

Osnivač,  bio  je  sarajevski  glasoviti  trgovac  Jagdži  zade  Hadži  Ahmed,  koji  ga 
je  napravio  957.  (=  1550.)  i  za  održavanje  istoga  uvakufio  nekoliko  hiljada 
akči  i  naimenovao  mntevelijom  Hadži  Memiju,  sina  Huseinova,  koji  izdaje  uvakufljene 
novce  na  kamatu,  i  to:  Isa  Baliji,  sinu  Huseinovu,  6000  akči,  Hasanu,  sinu  Hadži 
Huseinovu  10.000  akči  i  Huseinu,  sinu  Perijinu  12.918  akči,  i  još  nekim  drugim,  o 
čemu  se  nalaze  ugovori  u  sidžilu  broj  2. 

Ovaj  je  mesdžid  prigodom  navale  princa  Eugena  1109.  {=  1697.)  takogjer 
izgorio,  a  u  iskazu  Cose  Halil  paše  se  kaže,  da  je  izmegju  ostalih  džamija  i  mesdžida 
i  ovaj  mesdžid  izgorio  i  konačno  do  temelja  se  porušio.  U  narodnoj  molbi,  poslatoj 
u  Carigrad,  veli  se  za  ovaj  mesdžid  ovako:  Jagdži  zade  Hadži  Ahmedov  mesdžid 
izgorio  je  a  i  uvakufljeni  su  novci  propali,  te  mole  državu,  za  popravak  mesdžida 
i  za  plaću  imamu  Jahiji,  dnevno  šest  akči,  a  mujezinu  Ahmedu  četiri  akče  dnevne 
plaće. 

Iste  godine  obnovio  je  sarajevski  tefterdar  Muhamed  efendija  ovaj  mesdžid,  koji 
je  do  skoro  postojao.  Više  vrata  mesdžida  na  kamenoj  ploči  bijaše  ovaki  tarih  is- 
klesan : 
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j  \  J5  J      ^  A  5 


\\\A  1706. 


i>  1 


„Gospodar  dobročinstva,  sakupljač  poreza,  to  jest  Muhamed  efendija  Defterdar 
od  svog  čistog  imetka  izvadi  i  napravi  ovaj  lijepi  mesdžid. 

„S  pomoću  trojice  izgovorih  datum:  Napravi  nov  mesdžid  Defterdar  1118." 
(=.  1706.). 

Ovaj  Mehmedi  eL  Defterdar  pošao  je  1121.  godine,  svršetkom  safera,  iz  Sarajeva 
u  Travnik  i  tu  ga  2.  dan  rebiul-evela,  u  utorak  megju,  podne  i  ikindijom,  ubi  grom, 
njega  i  konja,  te  ostaše  na  mjestu  mrtvi.  Sve  do  1295.  (=  1878.  g.)  bio  je  mesdžid 
otvoren  a  onda  je  uzet  za  askersku  potrebu.  Nekoliko  godina  stajao  je  opet  prazan 
a  1311.  (—  1894.  g.)  konačno  je  porušen,  te  ga  više  nema. 

Godine  1269.  (=  1852.)  uvakufio  je  stanovnik  ove  mahale,  Mustafa  beg 
Dženetić,  sin  Fejzullah  begov,  u  dobrotvorne  svrhe  jednu  bašču  i  nekoliko  dućana, 
te  je  neki  dio  njihovih  prihoda  namijenio  i  za  ovaj  mesdžid. 

Od  prihoda  te  bašče,  koja  se  nalazila  u  Kulin-balinoj  mahali,  namijenio  je  dvije- 
stopedeset  groša  a  od  ove  sume  da  se  izdaje  imamu,  koji  bude  uz  teraviju  klanjao 
u  Jagdži  zade  Hadži  Ahmedovoj  džamiji  po  80  groša,  mujezinu 
u  istoj  džamiji  po  40  groša  i  za  ovu  istu  džamiju  da  se  uz 
ramazan  kupi  za  90  groša  zejtina,  koji  će  se  na  duplo  u  džamij- 
skim  kandiljima  paliti,  a  40  groša  godišnje  da  se  daje  vajizu,  koji 
će  u  ovoj  džamiji  uz  učajluke  svake  hefte  po  dva  puta  narodu 
propovijedati. 

Ovo  se  dogodi  i  napisa  15.  dan 
mjeseca  džemazulahira  1179.  (1762.). 
Ispred  ovoga  mesdžida,  s  obje  strane 
puta,  bilo  je  dosta  prostrano  groblje, 
ali  je  porušeno. 

Ostalo  je  samo  nekoliko  spo- 
menika, a  izmegju  njih  grob  baškja- 
tiba  Muhamed  efendije,  koga  natpis, 
ovako  glasi : 

„Velika  šteta,  Muhamed  ef.,  po- 
nos pisara,  pregje  u  vječite  saraje  sa 
lažnog  svijeta;  protokol  životni  svršet- 
kom se  potpisa,  čim  ga  pozvaše  bož- 
jem sudu.  Nadamo  se  njegovu  spasu 
od  velikoga  Boga.  Rajske  djevojke 
neka  mu  budu  drugarice  u  grobu 
a  mjesto  mu  raj.  Bez  četiri  reče  mu 
Mejlija  smrtni  datum: 


Slika  123.  Natpis  na 
grobnici  Mehmed  efen- 
dije Defterdara 


Slika  124.  Natpis  na  grobnici 
Derviš  Ahmeda,  sina  Nuhova. 
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Čisto  putovanje  Muhamed  ef.  neka  je  božjoj  milosti  1176."  (—  1762.  g.). 
Kraj  njega  nalazi  se  još  jedan  grob,  a  natpis  mu  ovako  glasi: 
„Bog  je  vječit.    Umrli  i  od  Boga  pomilovani  Zeim  Derviš  Alimed,  sin  Nahov, 
цека  mu  je  duši  fatiha.  Godine  1251."  (=  1835.  g.).  (Slika  124.) 

LX.  Haseći  Hatunov  mesđžiđ  za  Banjom. 

Za  Gazi  Husrev  begovom  banjom  u  Cemerlinoj  ulici  bijaše  jedan  mesdžid,  koji  se 
nazivao  Haseći  Hatunov  mesdžid,  dočim  se  izokolna  mahala  danas  zove  „Za  banjom". 

Mesdžid  danas  je  do  temelja  razoren  a  bio  je  pomalešan  od  čerpića  sazidan,  na 
svakom  su  duvaru  bila  po  četiri  pendžera  a  bio  je  pokrit  šimlom  i  ćeremitom  sa 
drvenom  munarom.  U  mesdžidu  bio  je  jedan  ćurs  i  musandera,  kao  i  u  ostalih 
mesdžida,  ali  ga  je  na  žalost  uz  veliku  jangiju,  koja  se  desila  iza  okupacije  do  godinu 
plamen  progutao  te  se  kasnije  ovaj  mesdžid  nije  ponovio.  Oko  mesdžida  ima 
prilično  harema  i  u  njemu  nekoliko  grobova  i  to  muslimanskih  odličnika,  megju 
kojima  se  nalazi  i  jedan  grob,  koji  je  iz  okolo  ponisko  ogragjen  klesanim  kamenjem, 
a  na  srijedi  stoje  nišani  oko  70  cm  visoki  sa  sedam  uglova,  na  kojim  nema  znaka 
da  li  su  muški,  ili  ženski,  samo  se  na  njima  nalazi  isklesan  tarih,  koji  glasi: 


Slika  126.  Natpis  sa  grobnice 
Hadži  Ibrahima  Darakovića. 

To  jest:  „Gospodarica  dobročinstva,  umrla  i  od  Boga  pomilovana  Hava  Hasečina. 
Nek  joj  je  duši  fatiha.  Godine  840.  (1436)." 

Pokraj  nje  se  nalazi  grob  Hadži  Ibrahim  efendije,  sina  Hadži  Durakova,  u  koga 
natpis  veli: 

„Pregje  u  vječnost  umrli  i  od  Boga  pomilovani  Hadži  Ibrahim  ef.,  sin  Durakov 
god.  1188.  (=  1774.)".  (Slika  П6,) 


—    539  — 


Do  njega  je  opet  grob  Mehmeda  Durakovića,  na  kome  natpis  glasi:  „Umrlog  i 
od  boga  pomilovanog  Mehmeda,  sina  Ahmeda  Hadži-Durakovića,  neka  je  duši  fatiha. 
Godine  1239."  (=  1823.). 

Dalje  do  njih  se  nalazi  grob.  Mula  Ibrahima  Mahića  a  natpis 
mu  glasi : 

„Nema  Boga  osim  Boga  i  Muhamed  je  božji  poslanik.  Neka 
je  fatiha  duši  umrlog  i  od  Boga  pomilovanog  Mala  Ibrahima,  sina 
Hadži  Mustafe  Muhića,  koji  traži  božje  oproštenje.  Godine  1230." 
(=  1814.) 

Hava,  utemeljiteljica  ovog  mesdžida,  bijaše  supruga  nekog 
„hasećije",  to  jest  povjerenika,  kome  je  bilo  povjereno  da  pobire 
prihode  carskih  basova.  Ime  tome  hasećiji  ostalo  nam  je  nepo- 
znato, ali  cini  se,  da  se  je  on  za  rana,  kada  su  Turci  prodrli  u 
Sarajevsko  polje,  nastanio  u  Sarajevu  i  njegova  supruga,  imenom 
Hava,  podigla  je  ovaj  mesdžid  pred  svoju  smrt  i  zato  se  ovaj 

mesdžid,  kao  i  mahala,  prozvala  njezinim  imenom. 

.  .  '.f  ,    .:  .  Slika  127.    Natpis  sa 

Da  ]e  ovaj  mesdzid  za  pokriće  svojih  troškova  imao  gotovih   grobnice  Mula  Ibrahima 

uvakufljenih  novaca,  svjedoči  nam  zvanični  akt,  koji  se  nalazi  u  Muhića. 

sidžila  broj  2,  a  veli:  Alija,  sin  Hzrov,  mutevelija  Haseći  Hatune 

vakufa,  izdaje  na  kamate  5000  akči  Memiji,  sinu  Skenderovu,  i  to  9.  dan  safera  973. 
(=  1566.  g.). 

Da  je  i  ovaj  mesdžid  u  velikom  požaru,  pri  navali  princa  Eugena,  izgorio,  raza- 
biremo  iz  popisa  Cose  Halil  pašina. 

U  narodnoj  molbi  veli  se:  „Haseći  Hatun  mesdžid  je  pri  navali  nevjerničkoj 
izgorio  a  imam  mu  Mehmed  imao  je  od  kamata  avakufljenog  novca  dnevno  po  šest 
akči  plaće,  mujezin  Abdulah  četiri  akče,  a  Hasaii  eL  Logarić,  koji  je  bio  vaiz, 
petnaest  akči  dnevno,  te  mole  državu,  da  se  i  ovaj  mesdžid  napravi  i  služiteljima 
odredi  plaća".  Kasnije  su  ovaj  mesdžid  mahaljani  uz  državnu  pomoć  obnovili  a  poslije 
toga  ga  je  neki  Mehmed  Memiš  aga,  sin  Hadži  Abdullahov,  stanovnik  ove  mahale,  opet 
popravio  i  uza  nj  sagradio  dječački  mekteb  i  o  tome  načinio  vakfiju,  koji  se  nalazi 
u  sidžilu  broj  55,  na  str.  170.;  koja  ima  ovaj  sadržaj: 

„Hvala  onome  Bogu,  koji  je  gospodar  veličine  i  vječnosti,  u  čijem  se  carstvu  neda 
zamisliti  kakva  promjena  i  prelaznost,  te  neka  je  selatu  selam  na  našeg  efendiju 
Muhameda,  gospodara  onoga  šerijata,  koji  je  očuvan  od  pokvarenosti  i  prolaznosti,  te 
na  njegovu  kućnu  obitelj  i  drugove,  koji  su  postigli  vrhunac  sreće.  Uzrok  pisanju  ovog 
testamenta  jest  slijedeći:  Stanovnik  Haseći  Hatun  mahale  u  Saraj-Bosni,  Hadži  Mehmed 
Memiš  aga,  sin  Hadži  Abdullahov,  promišljajući  u  svojoj  pameti,  da  se  dobrotvorno 
djelo  deseterostruko  nagragjuje  i  poimajući,  da  će  svaki  dobrotvor  po  rečenicama 
pejgamberovim  na  vječitom  svijetu  hladovati  u  hladu  svojih  dobročinstava,  napravio 
je  u  pomenutoj  mahali  jedan  dječački  mekteb  i,  dovršiv  ga,  došao  je  lično  pred  ovaj 
šerijatski  sud,  te  u  prisustvu  Mehmed  Saćir  efendije,  sina  Mehmed  Mujid  efendije, 
stanovnika  Ivlakovali  Hadži  Mehmedove  mahale  u  Saraj-Bosni,  koga  je  on  za  niže 
navedeno  uvakufljenje  postavio  mutevelijom,  izjavio  je  dragovoljno  slijedeća  očitovanja: 
Ja  sam  od  cijelog  svog  nepokretnog  imetka  sa  dozvolom  prisutnog  mutevelije  odvo- 
jio dva  dućana  u  bezistanu  Pazarbulske  čaršije  u  Sarajevu,  na  čija  se  zemljišta  plaća 
odregjena  godišnja  mukata  Gazi  Isabegovu  vakufu,  u  izvjesnim  granicama  ležeća ; 
dalje  odvojio  sam  jednu  plodnu  bašču  u  Uskjudar  Ahmed  Čelebinoj  mahali  u  Sarajevu. 
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koja  graniči  s  jedne  strane  baščom  Ibrahim  age  Musakadića,  sa  drugu  i  treću  stranu 
baščama  Mustafa  paše  Velioglića  i  rečenog  Ibrahima  Musakadića,  a  sa  četvrtu  općim 
putem,  te  sam  ove  nekretnine  na  božiji  put  u  dobrotvorne  svrbe  za  navi  jek  istinito 
i  stvarno  uvakufio  i  glede  toga  stavio  slijedeće  uvjete:  da  ja  budem  ovoga  vakufa 
doživotni  mutevelija,  a  kad  ja  po  božijoj  zapovjedi  umrem,  neka  bude  mutevelijom 
moj  najstariji  i  najsposobniji  sin,  a  iza  ovoga  po  redu  starješinstva  moji  potomci  muškog 
i  ženskog  roda  s  koljena  na  koljeno  idući,  a  drugi  mlagji  potomci  da  budu  nadzor- 
nici ovoga  vakufa,  a  kad  i  oni  svi  slučajno  izumru,  da  nadležni  šerijatski  sudac  u 
sporazumu  sa  gragjanima  i  stanovnicima  mahalskim  izabere  i  imenuje  podesnu  ličnost 
za  muteveliju. 

„Dalje  stavljam  uslov,  da  se  od  najamnine,  koja  će  se  od  ova  dva  dučana  primati, 
najprije  plaća  vakufska  godišnja  mukata,  a  od  ostatka  kao  i  od  prihoda  uvakufljene 
bašče  da  se  dućani  i  bašča  opravljaju  i  popravljaju,  a  deseti  dio  prihoda  da  prima 
mutevelija  kao  svoju  godišnju  plaću,  a  od  ostalog  suviška,  da  se  izdaje  plaća  mualimu 
dječinjem,  koji  bude  služio  u  ovom  mektebu  u  Haseći  Hatun  mahali,  koga  sam  ja 
podigao,  a  od  preostavše  najamnine  od  drugog  dućana  da  mutevelija  opravlja  i 
popravlja  mekteb  u  Kebkebirovoj  mahali  i  ogradu  muslimanskog  groblja  u  spomenutoj 
mahali,  i  da  se  od  istog  suviška  isplaćuje  godišnja  plaća  dječačkom  mualimu  u  mek- 
tebu Kebkebir  mahale. 

„Pomenuti  vakif,  dovršiv  ova  očitovanja,  reče,  da  je  uvakufljena  dva  dućana  kao 
i  bašču  predao  na  raspolaganje  prisutnom  muteveliji  Mehmed  Sakir  efendiji,  koji  pri- 
znade,  da  ih  je  na  upravljanje  primio,  te  lično  potvrdi  sve  navode  vakifove,  koji  iza 
toga  okrenu  svoja  očitovanja  na  drugu  stranu  i  reče:  Premda  je  po  propisima  imami 
Azama  Ebu  Numana,  sina  Sabitova,  ovako  uvakufljenje  dozvoljeno,  ono  ipak  nije 
stvarno  izvršeno,  s  toga  tražim,  da  se  uvakufljene  nekretnine  muteveliji  oduzmu  i  meni 
u  posjed  i  vlasništvo  vrate.  Na  ovo  prisutni  mutevelija  odrješito  odgovori;  da  ti  pro- 
pisi imami  Azama  postoje,  ali  propisi  i  nazori  drugog  imamu,  Ebu  Jusufa,  vele,  da  je 
uvakufljenje  nekretnina  svršen  čin,  čim  dotični  vakif  pred  sudom  rekne  „То  i  to 
uvakufljujem"  a  propisi  trećeg  imama,  Muhameda,  sina  Hasanova,  vele:  da  je  uva- 
kufljenje stvarno  svršena  stvar,  čim  se  uvakufljeni  predmet  dotičnom  muteveliji  predade 
na  raspolaganje  i  upravljanje;  s  toga  ne  može  dozvoliti,  da  se  uvakufljene  nekretnine 
vakifu  u  posjed  povrate,  nego  traži,  da  se  to  uvakufljenje  zakonom  presudom  osnaži. 

„Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  navode  stranaka  i  imajući  obzir  na 
interes  vakufa,  na  osnovu  starih  običaja  i  postupaka,  izreče  presudu,  da  je  ovo  uva- 
kufljenje na  šerijatu  osnovano,  istinito,  stvarno  i  pravno  izvršeno  te  se  kao  pravo- 
valjano potvrgjuje. 

„Ко  bi  ovu  presudu  oprovrgao  ili  uništio,  njemu  će  Bog  na  strašnom  sudu  sve 
grijehe  na  vrat  natovariti,  jer  bog  sve  zna  i  vidi. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  11.  dan  rebijulahira  1230.  (=  1804.  g.). 

„Svjedoci  ovoga:  Hadži  Abdullah  ef.  Pandža,  Hasan  efendija  Neretljak,  mekteb 
hodža,  Mehmed  aga  Tulić,  Sulejman  aga  Mašić,  Abdullah  aga  Kasabašević,  Ibrahim 
aga  Adžemović,  Hadži  Mustafa  aga  Kustura,  Hasan  Bajraktar  Pračo,  Hadži  Ibrahim 
Sudžuka,  Hadži  Salih  Sukić,  sarač.  Mula  Ibrahim  Hasanagić,  Hadži  Ahmed,  sin  Mustafin 
Fočak  i  ostali." 

Još  je  i  Fejzullah  aga,  sin  Abdullah  age  Klempe,  uvakufio  jedan  svoj  bostan  u 
korist  ovoga  mesdžida  i  rečenog  mekteba,  a  šeriatski  budžet  o  tome  nalazi  se  u 
vakufskoj  centralnoj  upravi.  » 
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LXI.  Kasim  kjatiboT  mesđžiđ  na  Pehlivanuši. 

Uz  Pehlivanušu  ulicu,  na  desnoj  strani  na  ćošku,  ima  jedan  mesdžid,  koji  se 
zove  Kasim  kjatibov  mesdžid. 

Mesdžid  je  od  ćerpiča  ozidan  a  pokrit  šimlom  i  ćeremitom  sa  drvenom  munarom. 
Sofe  su  u  mesdžida  pomaiešne  i  od  dvorišta  parmacima  ogragjene. 

Dvorište  je  od  sokaka  zagragjeno  duvarom  a  na  duvaru  su  pendžeri,  jer  je 
dvorište  popunjeno  odličnim  grobovima. 

U  sidžilu  broj  1.  careve  džamije  spominje  se  neki  Kasim  kjatib,  koji  je  kupio 
kuću  u  Sarač  Hadži  Alinoj  mahali  god.   951.   (=  1544.),  a  do   dvije  godine  iza 


Slika  128.  Kasim^  kjatibov  mesdžid  na  Pehlivanuši. 


toga  načinio  je  ovaj  mesdžid  i  zasnovao  mahalu,  koja  se  i  dan  danas  zove  njegovim 
imenom. 

Prema  mesdžidu,  na  drugom  ćošku,  podigao  je  jedan  dječački  mekteb,  koji  još  i 
danas  postoji.  Za  pokriće  troškova  mesdžida  i  mekteba  uvakufio  je  gotova  novca,  što 
nam  svjedoče  zvanični  dokumenti,  koji  se  nalaze  u  sidžilu  broj  2,  a  glase: 

„Mutevelija  Kasim  kjatibova  vakufa  Elias,  sin  Hiiseinov,  daje  na  kamate 
600  akči  Grazi,  sinu  Hasanovu  iz  Jakub  pašine  mahale  početkom  ramazana  god.  973. 
(=  1565.)  uz  jamstvo  Balije,  sina  Hasanova  iz  Jakub  pašine  mahale,  Ibrahima, 
sina  Abdullahova  iz  Cekrkčine  mahale  i  Muruveta,  sina  Inhanova  iz  Čoban  Hasan 
mahale". 

Dalje:  „Mutevelija  Kasim  kjatibova  vakufa  Šudž'a  halife,  sin  Huseinov,  daje  na 
kamate  od  ovog  vakufa  gotovine  3000  akči  Mezidu,  sinu  Hasanovu,  stanovnika  iste 
mahale  sa  10%  kamata,  a  Mezid  mu  daje  svoju  kuću  u  istoj  mahali  u  zalog,  s  uslovom. 


—    542  — 


da  on  u  njoj  stanuje,  a  da  muteveliji  plaća  500  akci  godišnje  kirije.  To  se  dogodilo 
24.  dan  ramazana  god.  974  (=  1566.)". 

U  ovoj  istoj  godini  uvakufio  je  nekakav  Ibrahim,  stanovnik  ove  mahale,  u  korist 
ovoga  mesdžida  1000  akči  u  gotovu  i  predao  muteveliji  Sudž'a  halifi,  a  ovaj  ih  izdaje 
na  kamatu  i  to:  600  akči  Osmanu,  sinu  Sudža'ovu,  stanovniku  Sarač  Hadži  Aline 
mahale  a  400  akči  Baliji  Nesuhovu,  stanovniku  Ahmed  Celebine  mahale  i  obojica  su 
za  jamstvo  tih  zajmova  dali  svoje  kuće  u  zalog. 

Godine  1109.  (—  1697.),  kada  je  princip  Eugen  popalio  Sarajevo,  izgorio 
je  i  ovaj  mesdžid,  što  tvrdi  Ćose  Halil  pašin  iskaz,  a  u  narodnoj  molbi,  u  Carigrad 
poslatoj,  veli  se,  da  je  ovaj  mesdžid  pri  navali  inovjeraca  izgorio  i  imam  mu  poginuo, 
a  imao  je  od  kamata  uvakufljenog  novca  po  šest  akči  dnevne  plaće,  mujezin  Hasan 
četiri  akče,  te  mole  državu,  da  im  mesdžid  obnovi  i  gore  navedenim  službenicima  naredi 
plaću  iz  državnih  sredstava  te  su  iza  toga  do  malo  vremena  stanovnici  ove  mahale  ovaj 
mesdžid  obnovili.  Poslije  je  Mustafa  efendija,  sin  Ahmed  efendin,  stanovnik  Buzadžića 
mahale,  uvakufio  jednu  svoju  bašču  u  korist  ovog  mesdžida,  o  čemu  se  vakfija  nalazi 
u  sidžilu  broj  56,  na  strani  26.,  koju  u  originalu  i  u  prijevodu  ovdje  donosimo: 
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„Nebrojena  hvala  stvoritelju  neba  i  zemlje  i  onome,  koji  je  svojim  pravim  robo- 
vima podijelio  bistra  pamet,  s  kojom  će  razumjeti  božije  zapovijedi,  kojima  ih  Bog 
poziva,  da  steku  raj.  Neka  je  neograničeni  salat  i  neizbrojni  selam  na  onoga 
Muhamed-Mustai'u,  koji  je  najodlicniji  od  sviju  ljudi  i  koji  će  na  strašnom  sudu 
moliti  za  svoje  griješne  sljedbenike  i  na  onoga  Muhameda,  koji  je  cijeli  svijet  pozivao 
i  napućivao  na  pravi  put,  te  na  njegovu  uzvišenu  obitelj  i  na  pribrane  njegove 
drugove,  koji  su  bili  kao  zvijezde  predhodnice. 

„Povod  pisanja  ovog  testamenta  jest  slijedeći:  Stanovnik  Buzadži  Hadži  Hasanove 
mahale,  Mustafa  efendija,  sin  Hadži  Ahmedov,  koji  je  kadijskog  čina,  dolazi  lično 
pred  ovaj  svjetli  šerijatski  sud  i  u  prisustvu  svoga  sestrića  Mustak  efendije,  sina 
Hadži  Ahmedova,  koga  je  imenovao  privremenim  mutevelijom  ovoga  vakufa,  drago- 
voljno izjavljuje  niže  slijedeća  očitovanja:  Pošto  sam  nakanio  da  izvršim  dobro- 
tvorno djelo,  to  ovdje  lično,  dragovoljno  i  istinito  očitujem,  da  sam  niže  slijedeće  moje 
vlastite  nekretnine  za  navijek  uvakufio  i  to:  jednu  malu  kuću  u  Buzadžinoj  mahali, 
koja  se  sastoji  iz  jedne  sobe,  kafane,  bunara,  zahoda  i  dvorišta  i  uz  ovu  jednu 
bašču,  koje  nekretnine  graniče  s  jedne  strane  kućom  i  baščom  moje  žene  Fatime, 
kćeri  Mehmed  Celebine,  koju  sam  joj  prodao,  s  druge  kućom  moga  brata  Sulejmana, 
s  treće  kućom  Hadži  Alije  Cemerlije  a  sa  četvrte  putem,  a  osim  toga  jednu  vodenicu 
sa  četiri  vrtla  na  rijeci  Bosni  na  kraju  sela  Krivoglavaca  i  uz  ovu  bašču  i  bostan, 
te  sve  ove  nekretnine  za  božiju  ljubav  uvakufljujući,  stavljam  o  upravljanju  ovih 
uvakufljenih  nekretnina  slijedeće  uvjete:  da  ja  u  ovoj  uvakufljenoj  kući  stanujem 
doživotno  i  da  sa  uvakufljenom  vodenicom  upravljam,  a  poslije  moje  smrti  da  moja 
žena  iFatima,  kći  Mehmed  Celebina,  u  ovoj  kući  stanuje  sve  do  smrti,  ili  eventualne 
preudaje  a  sa  uvakufljenom  vodenicom  da  upravlja  i  da  ovu  vodenicu  opravlja  i  popravlja 
a  ostali  prihod  iste  da  troši  na  svoje  kućne  potrebe;  a  kad  i  ona  umre,  da  tadašnji 
šerijatski  sudac  u  sporazumu  sa  mutevelijom  i  dotičnim  imamom  Buzadži  Hadži 
Hasanove  mahalske  džamije  i  pod  nadzorom  mahalskih  stanovnika  ovu  kuću  i  vode- 
nicu javnom  dražbom  proda  i  ako  se  od  prodaje  istih  dobije  80.000  akči  utrška,  da 
se  od  ove  sume  odvoji  osmina  i  preda  muteveliji  u  ruke  a  da  mutevelija  ovu  osminu 
u  gotovom  novcu  putem  seri  jata  sa  10  do  11  Vo  dozvoljenih  kamata  daje  tražačima 
na  zajam  i  da  od  tih  prihoda  prima  mutevelija  po  šest  akči  dnevne  plaće,  a  kad 
on  umre,  da  to  pravo  nasljedstvom  prelazi  na  njegove  potomke  s  koljena  na  koljeno 
dolazeći,  sve  dok  ih  teče.  Dalje,  da  se  od  tih  prihoda  izdaje  po  8  akči  dnevno  mojoj 
malodobnoj  kćeri JSafiji,  koja  će  naregjivati,  da  se  svaki  dan  uči  po  jedan  „Jasini- 
šerif"  pred  dušu  božijeg  ljubimca  i  najpribranijeg  poslanika  s.  a.  v.  s.  i  za  spas  moje 
duše  i^duša  mojih  roditelja  i  da  to  pravo  sa  navedenim  uslovima  naslijede  i  njena 
djeca  s  koljena  na  koljeno  idući.  Dalje,  da  se  od  tih   prihoda  daje   po   osam  akči 
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dnevno  mojoj  drugoj  kćeri  Umihani,  koja  će  naregjivati,  da  se  uči  za  dušu  uzvišenog 
božijeg  poslanika  Muhamed-Mustafu  s.  a.  v.  s.  po  jedna  sura  melekj,  po  tri  „Ihlasi-šeri!a" 
i  po  deset  salevata  za  spas  duše  moje  i  mojih  roditelja,  a  to  pravo  da  naslijede  i 
njezina  djeca  s  koljena  na  koljeno  idući;  da  se  mome  bratu  Sulejmanu  od  tih  prihoda 
daju  po  dvije  akce  dnevno,  koji  će  narediti,  da  se  svaki  dan  uče  po  tri  „Ihlasi-šerifa" 
i  po  deset  salevata  pred  dušu  pejgamberovu  s.  a.  v.  s.  i  za  spas  duše  moje  i  mojih 
roditelja  i  da  to  pravo  sa  obvezom  navedenih  učenja  prelazi  na  njegovu  djecu  s  koljena 
na  koljeno  idući.  Dalje,  da  se  od  tih  kamatskih  prihoda  daje  imamu,  koji  bude  u 
Buzadži  Hadži  Hasanovoj  džamiji  služio,  po  osam  akči  dnevne  plaće,  koji  će  po 
svršetku  svih  pet  namaza  u  ovoj  džamiji  učiti  po  tri  „Ihlasi-šerifa''  pred  dušu  velikoga 
pejgambera  a.  s.  v.  s.;  da  se  hatibu,  koji  bude  u  ovoj  džamiji  izdaju  po  tri  akče  dnevne  plaće 
u  ime  te  službe  a  dvojici  muezina  u  istoj  džamiji  da  se  daje  svakom  po  tri  akče 
dnevne  plaće.  Da  u  ovom  vakufu  bude  džabija  moj  bratić  Abdullah  a  da  mu  se  za 
tu  službu  daje  po  dvije  akče  dnevne  plaće ;  da  bude  pisar  ovoga  vakufa  Ahmed,  sin 
moje  kćeri  Uraihane,  a  da  mu  se  za  to  plaća  po  dvije  akče  dnevno,  a  kad  ovi  džabija 
i  pisar  umre,  da  to  pravo  naslijede  njihova  muška  djeca  s  koljena  na  koljeno  idući. 
Dalje,  da  se  od  ovoga  prihoda  svake  godine  u  mjesecu  redžebu  kupi  po  dvije 
svijeće  od  deset  oka  težine  te  da  se  zapale  u  spomenutoj  džamiji ;  da  se  od  ovih 
prihoda  svake  godine  potroši  po  180  akči  na  pregledanje  godišnjih  vakufskih  računa. 
Stavljam  dalje  uslov,  ako  se  ne  bi  spomenuta  kuća  sa  vodenicom  za  odregjenu  i 
gore  navedenu  svotu  prodala,  da  se  u  tom  slučaju  svim  službenicima  ovoga  vakufa, 
osim  mutevelije,  plaće  smanje,  sve  dotle,  dok  se  od  ovih  uštednja  ne  namiri  svota  od 
80.000  akči ;  a  ako  se  rečena  kuća  sa  vodenicom  za  veću  svotu  proda,  da  to  ostane 
kao  fond,  sa  kojim  bi  se  možebitna  vakufska  šteta  naknadila.  Dalje  uvakufljujem 
jednu  plodnu  bašču,  u  Hadži  Džaferovoj  mahali  u  Sarajevu,  koja  graniči  s  jedne 
strane  baščom  Safije-kadune,  sa  druge  baščom  Osman-bašinom,  a  sa  treće  i  četvrte 
općim  putem,  te  istu  kao  i  predrečene  nekretnine  za  navijek  stvarno  i  istinito  uva- 
kufljujem i  stavljam  slijedeće  uvjete:  da  ja  sa  ovom  baščom  upravljam  dok  sam  živ, 
a  poslije  moje  smrti,  da  se  ova  bašča  pod  kiriju  daje  i  od  prihoda  ove  kirije,  da 
prima  dvije  trećine  imam  Kasim  kjatibovog  mesdžida  a  jednu  trećinu  da  prima 
muezin  ove  džamije;  da  ovome  vakufu  budu  počasni  nadzornici  stanovnici  Kasim 
kjatibove  mahale  i  da  sadašnji  muezin  Derviš  Mustafa  u  ovom  mesdžidu  svaki  dan 
uči  po  jedan  „ Jasini-šerif"  na  spas  moje  duše  i  duša  mojih  roditelja  a  za  to  da 
prima  po  dvije  akče  dnevne  plaće,  koje  će  mutevelija  isplaćivati  i  bašču  pod  najam 
davati.  Stavljam  uvjet,  da  ja  sa  ovim  vakufom  doživotno  ravnam,  njegove  službenike 
odregjujem,  promjenjujem,  otpuštam,  vakuf  povećavam,  ili  promjenjujem  a  da  mi 
budu  u  tom  počasni  nadzornici  stanovnici  ove  mahale. 

„Kad  je  pomenuti  vakif  sve  ove  uvjete  očitovao  i  dovršio,  prisutni  mutevelija 
lično  ih  kao  istinite  potvrdi.  Iza  toga  je  pomenuti  vakif  oprovrgnuo  te  riječi  uvakuf- 
Ijenja,  te  reče:  Ako  je  ovako  uvakufljene  po  propisima  i  nazorima  Imami  Azama 
Ebu  Hanife  i  dozvoljeno,  ipak  ne  može  se  kao  stvarno  izvedeno  smatrati  za  to,  što 
će  se  po  mojim  uvjetima  ovo  uvakufljenje  u  novac  pretvoriti,  a  uvakufijenje  gotovog 
novca  po  propisima  pomenutog  Imami  Azama  nije  dozvoljeno,  s  toga  tražim,  da  mi 
se  uvakufljene  nekretnine  u  posjed  i  vlasništvo  predadu.  Prisutni  mutevelija  na  ovo 
odrješito  odgovori,  da  priznaje,  da  ono  nije  po  navedenim  propisima  dozvoljeno,  ali 
je  ipak  po  propisima  Imami  Ebu  Jusufa  dozvoljeno,  s  toga  da  ne  može  uvakufljene 
nekretnine  vakifu  povratiti.  Na  ovo  vakif  odgovori,  da  priznaje  propise  Imami  Ebu 
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Jusufa,  ali  da  i  ovi  to  ipak  ne  dozvoljavaju.  Prisutni  mutevelija  na  ovo  odgovori, 
makar  to  po  propisima  rečenog  imama  ne  bilo  dozvoljeno,  propisi  Imami  Zufera 
izricno  takovo  uvakufljenje  dozvoljavaju,  s  toga  vakif  ni  na  koji  način  ne  može  te 
nekretnine  natrag  u  posjed  dobiti.  Raspravljajući  šerijatski  sudac,  uzevši  u  pretres  ove 
raspravne  navode  te  obzirom  na  bitne  interese  vakufa  izreče  presudu,  kojom  se  ovo 
uvakufljenje  navedenih  nekretnina  kao  vječiti  zavjet  po  šerijatu  stvarno,  nepobitno  i 
istinito  smatra,  tako  da  se  uvakufljene  nekretnine  ne  mogu  nikada  promijeniti,  nasli- 
jediti, umanjiti  i  pokloniti,  nego  da  ostaju  kao  vječito  uvakufljeni  predmeti. 

„Ко  bi  ovu  presudu  oprovrgnuo,  ili  je  hotimično  htio  obezvažiti  ili  uništiti,  tome 
će  gospod  Bog  sve  grijehe  na  strašnom  sudu  na  vrat  natovariti,  jer  Bog  sve  vidi  i  zna. 

„Ovo  se  dogodi  i  napisa  početkom  zilka'deta  1130.  (=1717.  g.) 

„Svjedoci  ovoga:  Mustafa  Mujezin,  Husamuddin  efendija  pisar,  Mustafa  efendija 
muderiz  pisar,  Abdullah  efendija,  knjižničar,  Hadži  Husein  Vižlo,  trgovac,  Abdullah 
efendija  Bičare,  Abdullah  efendija  Defterdarija,  plemić,  Ibrahim  efendija  Brčo.  kadijski 
ponos,  Mehmed  efendija  Aga-zade,  kadijski  ponos,  Abdullah  efendija,  muderiz,  Šejh 
Ahmed  efendija  Srnić,  ulema,  Abdullah  efendija  Hrkić^  kadijski  ponos  i  Mehmed  ef. 
ulema". 

Ovaj  vakuf  vremenom  je  skoro  sasvim  upropašćen,  što  nam  svjedoči  mutevelijski 
berat,  kojim  se  imenuje  mutevelijom  ovog  vakufa,  na  predlog  kadije  Rašida  Mustafe 
Mektubije,  Ahmed,  sin  Mustafin.  U  tom  se  beratu  motivira  imenovanje  time,  da  je 
duže  vremena  ova  bogomolja  zapuštena  i  vakuf  u  oskudici  te  se  pokazala  potreba,  da 
se  za  ovaj  vakuf  imenuje  mutevelija,  koji  će  imati  po  vakfiji  odregjenu  plaću  od  pet 
groša  godišnje. 

Berat  je  pisan  11.  zilka'deta  1232.  (=  1816.  g.)  u  velikom  gradu  Konstantiji. 
Ovaj  je  mesdžid  i  danas  u  dobrom  stanju,  a  tako  isto  i  dječački  mekteb. 

(Nastaviće  se.) 


Slika  129.  Mekteb  Kasim  kjatibov. 


Један  српски  натпис  из  XIL  виЈека^), 

Приопћио 
Владимир  Тгоровић. 


Узидан  у  темељном  зиду  мале  црквице  у  Полицама  недалеко  од  Требиња. 
црквице,  која  je  данас  запуштена  и  ако  није  порушена  сасвим,  обрастао  у 
купину,  мало  изнад  Требишњице,  налази  се  овај  запис  доњим  дијелом  уроњен 
у  земљу: 

mPt.5-blN-bClcl    Н    Q"b    TO    At^mo    "^lA'^    €/v\OK    P^lcO^    БР^^т-b  ^КО^- 

n^N-b    p<^AOMHP-b    c-b    cN-bMH    eroDt>Mi/i    I    )кем^   емо^  tb<^fa 

MOHCmp-b    HMNe/v\"b    5P^t[N-b]...[P<1S'b]    БО>|сН    ГН    А<1/1  "^AP^DHe 

У  тој  истој  црквици  налази  се  и  онај  гробни  натпис  из  времена  краља 
Владислава,  који  су  саопштили  гг.  Вид  Вулетић-1)ур(асовић  и  др.  Ћ.  Трухелка, 
узидан  у  њој  kao  праг^).  Ова  два  натписа  тако  сачувана  казују  тгам.  да  je  та 
црквица  из  доцнијег  времена  и  да  су  радници  узимали  као  .материјал  за  њу 
надгробно  камење,  које  je  било  негдје  у  близини.  Сличан  случај  био  je  ту 
1906.  год.,  у  најближој  околици,  кад  су  покрај  старог  Петрова  манастира  зидали 
нову  цркву  употребљавајући  за  њу  на  неким  мјестима  материјал  старог  мана- 
стира  и  блиске  старе  гробнице. 

Натпис  овај  спада  међу  најстарије  наше  споменике.  Због  нарочите  важ- 
ности  његове  ми  ћемо  га  проучити  детаљно  обраћајући  пажњу  на  све  његове 
особине. 

Велики  кнез  Михајло,  no  ком  се  датира  овај  запис,  може  бити  само  онај 
»последњи  мали  дукљански  владалац«,  који  je  од  Немање  и  његове  браће  био 
тешко  притијешњенз),  те  je  његова  жена  Десислава,  «по  свој  прилици  у 
бегству«  стигла  20.  августа  1189.  у  Дубровник,  гдје  je  предала  опћини  двије 


*)  Госп.  Васо  Бабић,  трговац  у  Требињу,  упозорно  ме  на  тај  наиик-  ii  j;i  му  на  томе  и 
овдје  изричем  своју  захвалност. 

2)  Viestnik  hrvat,  arkeol.  družtva,  IX.  (1887.),  стр.  114.;  Гласник  зем.  музвја  IV.  (1892.). 
стр.  31.  Ср.  и  'Б.  Стратимнровића  у  Споменику  С.  К.  Академије,  XXVIII.  (1895.),  стр.  13. 

3)  Knesius  quoque  Michahel.  cui  Diocletiane  ecclesie  cura  et  sollicitudo  modica  est,  ab 
auunculis  molestatus,  ad  ea,  que  nos  cupimus.  niinc  intendere  minime  valet.  (I.  Kukuliević :  Codex 
diplomaticus  II.,  115.) 
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лађе^).  Док  се  тај  Михајло  у  писму  надбискупа  дукљанског  Гргура  назива 
само  knesius,  дотле  се  л'  писму  његове  жене,  којим  иотврђује  то  давање  лађа, 
наводи,  да  je  она  magni  comitis  Michaelis  ихог^),  дакле  кнјз^^  бе^иегл. 

II  личност  /куиана  V\);\<\  не  би  нам  била  непозната,  кад  би  била  вјеро- 
достојна  она  даровна  Десина  повеља  манагтиру  св.  Марије  од  Пулсана  у  Апу- 
лији  и  потврдна  повеља  бана  Славогоста  манастиру  св.  Бенедикта  на  Локруму, 
обје  из  јер  се  у  обје  међу  свједоцима  наводи  и  iupanus  Gerdessa.  Алн, 

II  ако  су  повеље  фалзификоване.  то  још  не  значи.  да  су  и  личности  измиш- 
љене;  напротив,  фалзификаторима  je  било  у  интересу  да  наведу  што  значајније 
и  што  познатије  личности  за  свједоке,  да  тако  боље  заметну  траг.  Kao  за  такву 
личност  они  су  из  оног  доба,  можда,  могли'да  чују  нешто  о  њиховом  блиском 
сусједу.  требињс1уОм  жупану  Грду,  кога  и  наводе  међу  Zachulmie  nobilibus. 

Жупан  Радомир  није  из  ближе  познат;  непознато  je  и  женско  име  Твара, 
ако  TO  није  треће  лице  трајног  аориста  (аналози:  пиг<1,  мркти)  од  глагола 
(сјтварати. 

ЈЕупан  Грд  je  умро  прије  неприлика  кнеза  Михајла,  у  оно  доба,  кад  je 
овај  још  био  главни  господар  требињске  области.  Дукљанска  династија,  против 
које  je  енергично  иступио  велики  жупан  Деса  за  владе  Радослава  сина  Гради- 
њина,  била  je  изгубила  Зету  и  Травунију  и  остала  joj  je  само  у  борби  при- 
морска  област  (maritima  regio)  и  крај  од  Котора  до  Скадра*).  У  оним  борбама 
и  метежу  иза  Десиног  пада  они  су  ваљда  освојили  један  дио  ранијих  својих 
посједа  и  међу  њима  требињску  област.  До  доба  угарско-српског  савеза  послије 
смрти  храброг  и  опасног  цара  Манојла  та  je  област  могла  бити  у  држави 
Михајла.  нашљедника  Радосављева,  a  у  доба  тог  савеза,  кад  je  Немања  са 
својом  браћом  почео  успјешну  офанзиву  према  Далмацији  и  Дукљи,  онда  je 
несумњиво  изгубио  Михајло  тај  крај  спрам  хумског  господара  Мирослава.  »Од 
Немањина  времена«  вели  Јиречек  »нема  више  дукљанских  владалаца  од  старе 
куће  и  у  титулама  Немањиних  нашљедника  редовно  се  истиче  стварање  њихове 
државе  из  два  дела,  српске  области  и  Приморја.« 

Палеографске  особине  текста  потсјећају  на  најстарије  наше  споменике. 
Велик  дио  слова  no  форми  je  истовјетан  словима  на  натпису  Кулина  бана;'') 
нарочито  угласто  'к,  необично  з,  онда  и,  које  има  средњу  црту  положено,  a  не 
косо;  осим  тога  слово  к,  које  уз  главну  црту  добија  неповезан  додатак  у  облику 
угластог  слова  r;  даље  слова  oi;  (у  нас  и  са  р;арактеристичном  лигатуром  су), 
л,  д.  Kao  у  Миросављевом  Еванђелију  има  ^  за  'fe  и  за  га,  као  тамо  и  као 
у  Хилендарском  Типику  има  и  онај  занимљиви  облик  слова  и  са  једном 
усправном  цртом  и  малим  потезом  преко  њега:  f.  И  као  у  оба  та  споменика 
ни  овдје  нема  принципијелне  разлике  у  употреби  тих  двају  знакова  и  и  ( 
Једино  облик  'к  je  знатно  друкчији,  него  у  осталим  нашим  споменицима. 

0  Јиречек-Радонић :  Историја  Срба,  Београд  1911..  стр.  254. 
'^)  Srgj,  1906.,  стр.  54. 

3)  Smičiklas:  Diplomatički  zbornik  II.,  бр.  70.  и  72. 

*)  J.  Crnčić:  Popa  Dukljanina  Letopis,  Kraljevica  1874.,  стр.  59. 

5)  Сп.  дјело,  стр.  254. — 255. 

Ср.  фотографију  у  Гласнику  зем.  музеја,  X.  (1&98.),  стр.  618. 

Ср.  Љ.  Стојановића  напомене  у  Споменику  С.  К.  Академије,  XX.  (1893.),  стр.  VI. 
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Језик  je  исто  тако  најстаријег  типа.  Kao  у  Миросављеву  Еванђелију  и 
овдје  долази  облик  в-кжр'^  за  о^жр^^,  као  у  старијим  споменицима  долази  придјев 
кмин  за  доцније  ке^икт^  ^),  стара  су  оба  инструментала  и/инштх  и  снт^жи,  гдје 
je  врло  карактеристично  испадање  основних  вокала  f  и  и.  -Ja  облик  егок^кжи 
има  Даничић  само  један  примјер  из  XIIL  вијека''').  Kao  и  други  напги  босаиски 
споменици  и  овај  натпис  има  t  за  le:  sAp^^RHf,  1^1ашгл. 

Ријеч  рака  sepulcrum  долази  у  нашим  врло  раним  споменицима,  имамо 
je  међу  осталим  у  биографији  Ћириловој,  у  Првовјенчанога  и  Доментијана. 
Ријеч  жоистрк  позната  je  из  оног  фрагмента  са  потписима  Дубровчана,  које 
Миклошић  ставља  у  XII.  вијек;  тако  се  зове  неки  Драгун:  Ј^к^лг^нк  /HoHCTpii"). 
Она  се  налази  и  иначе;  у  једном  хрватском  разводу  из  1275.  спомиње  се: 
«мојстар  двора  цесараства«;  на  запису  једне  цркве  из  1463.  спомиње  се  /иоистирк, 
који  je  »дјелао«*). 

Од  уредништва  овог  часописа  дознао  сам,  да  je  и  Г.  С.  Делић  снимио  овај 
натпис  и  уступио  га  овдје  за  штампу  прилажући  нацрте  no  отиску.  Отисак  тај 
добар  je  и  вјерно  одговара  моме;  због  тога  ja  овдје  дајем  само  своје  независно 
читање  и  свој  коментар  томе  натпису. 

Ср.  М.  Н.  СперанскЈи:  Мостарское  (Маноилово)  босншское  евангел1е.  Варшава  1906., 

стр.  37. 

2)  Историја  облика,  Биоград  1874.,  стр.  207. 

3)  Monumenta  serbica,  стр.  7. 

Qj.  Šurmin:  Hrvatski  Spomenici  (Monum.  hist.-iurid.  VI.),  стр.  72.,  238. 
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